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MEVLANA VE EVRENSELLİK 

ProfDr. Halil CİN 

Giriş 

Konya'da daha çok genç iken hocalık etmeye başladığı zaman, "sevilen ulu kişi" 

manasında sevgi ve saygı işareti olarak kullanılan "Mevlana" ünvanı ile anılmaya başlayan 
büyük alim, mutasavvıf Muhammed Celaleddin eski bir Türk kültür merkezi olan Belh'de 
30 eylül 1207 tarihinde doğmuştur. 

Bütün insanlığı din, dil, renk ve cinsiyet farkı gözetmeksizin kucaklayan düşünceleriyle 
uluslar ve çağlar üstü olma derecesine yükselmiş olan Mevlana Celalettin-i Rumi, 
çağımızda her geçen gün daha çok insan tarafından anlaşılan,sevilen, sırlanna daha çok 
vakıf olunan bir ışık; sosyal ve ruhsal bunalımlardan sıkılan insanlık için bir sığınak, 
manevi bir önder olmuştur. Mevlana'yı okuyan, O'nun sevgi, hoşgörü ve ahlak 
dünyasından nasibini alan bireyler ve böyle bireylerden oluşan toplumlar gerçek kurtuluşa 
ve manevi huzura ve barışa ulaşabilmeliedirler. 

Selçulı: Üniversitesi MevHina Kongreleri 
Mevlana 20-30 yıldan beri ülkemizde çeşitli vesilelerle anılır ve bu münasebetle 

Mevlana anlatılır, sema gösterileri yapılır; bu anma törenleri Konya'da Turizm derneği 
tarafından icra edilirdi. Selçuk Üniversitesi Rektörlüğüne atandığım Kasım 1984 tarihinden 
itibaren Mevlana'nın bilimsel platfom1da anılması ve Selçuk Üniversitesinin bu görevi 
üstlenınesi gereğini tespit ettim Bu amaçla her yıl bir milli Mevlana kongresi yapılmasını; 
kongrenin tarihinin 3 mayıs olmasını kararlaştırdık Bu günün seçilınesinin sebebi Mevlana 
ailesinin 1228 yılının 3 mayıs günü Konya'ya gelip yerleşmiş olmasıdır. Mevlana'nın 

babası alimler sultanı Bahaeddin Veled 3 mayıs 1228 tarihinde Sultan Alaeddin 
Keyk:ubat'ın (1219-1238) özel daveti üzerine Konya'ya gelip yerleşti. Selçuklu Sultanı, 
Bahaeddin Veled'in şerefine saraymda bir toplantı düzenledi ve O'nun alin1ler sultanı 

olduğunu kabul etti.. Selçuk Üniversitesi bünyesinde bir Mevlana araştımıaları 
enstitüsünün kurulması herkesin ortak isteği idi. Talebİnıizi YÖK' e resmen intikal ettirdik. 
Ancak YÖK önerdiğimiz ismi değiştirerek ve 02.05.1985 tarihli kararı ile Selçuk 
Üniversitesi Rektörlüğüne bağlı Selçuklu Araştıunaları Merkezinin kurulmasmı kabul 
etti.Bu merkez rektörlük görevinde kaldığım 1995 yılı sonuna kadar 7 milli, 3 uluslar arası 
kongre ve 3 milli sempozyum düzenlemiştir. Bu kongreler 3 yılda bir uluslar arası düzeyde 
gerçekleştirilmiştir. Mevlana kongreleri dışmda Selçuklu kültür ve medeniyeti konusunda 
da iki sempozyum ve beş adet milli nitelikte seminer gerçekleştirmiş ve bütün bu 
toplantılarda sunulan tebliğierin hemen hepsi kitap halinde yaymlanımştır. 

Mevlana Amacı 

Mevlana kongrelerinin amacı, yalnız tarihi ve kültürel dini, edebi ve felsefi nitelikli 
tebliğler! e Mevlana 'yı anlatmak değil, 1 3. asırdan beri yaşayan ve sonsuzluğa akıp giden 
bütün çağların insanlarını, özellikle Türk-müslüman toplumlarını bütünüyle kucaklayan, 
etkileyen bir düşünce sistemini anlatmak; mesajları daha anlaşılır hale getirmek;pek çoğu 
yaşanan hayatm parçası olan insani,ahlaki ve manevi değerleri sürekli canlı tutmak ve 
geliştirı11ektir. 
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Mevlana tasavvu[ ahlak ve felsefesindeki sevgi, hoşgörü, tevazuu, ilim ve eğitim 

esasları ile anlatılmalı; tüm insanlığa vermek istediği mesajlar ile tanıtılmalıdır. O zaman 
bu Büyük düşünürtı anmak gerçek amacına ulaşır.Çünkü O'nun düşüncelerine, hoşgörü ve 
güzel ahlakına insanlığın dünden daha çok ihtiyacı vardır.Gelecekte de ihtiyacı olacakiır. 
Diğer taraftan Mevlana'yı sadece (aşk) sevgi unsunıyln anlatmak veterli olmadığı gibi, 
O'nu yalnız bir turizm veva tanıtım konusu gibi ele almak da büyük dlişünlire saygısızlık 
teşkil eder. B u kongrede şiir ve dil açısından ele alınması çok Yerinde olmuştur. 

Mevlana Tasavyufı.ımla Temel Kavramlar 
Allah, insan, insan ve ilahi sevgi; sevgi; dinler arası hoşgörü, insan-ı kamil, güzel ahlak, 

evrensellik; akıl, çalışkanlık, bilgi ve taassupsuzluk, yeniliğe ve değişime açık olma. 
Mevlana başlı başına bir ilim, eğitim ve ahlak ekolü, bir hayat felsefesidir. Mevlana 

İslam dini ve Türk kültürtinün olduğu kadar eYrensel insanlık anlayışının gerçek 
temsilcisi dir. 

Mevlana Celalettin-i Rumi'nin bütün çağların insaniarına hitap eden, insanı olgunluğa 
ulaştınnaya matuf göruşlerinden bazılarına satırbaşlarıyla temas etmek istiyonım. 

Gercekten Mevlana tasavvufunda her şevin temeli ve amacı insandır. İnsan Allah'ın 
yervüzündeki halifesidir: Tanrı'nın vervüzüne vansımasıdır. O halde Yaradan'ın eseri olan 
insanın mükemmellestirilmesi, baska bir devimle kamil insan derecesine ulastırılması 

Mevlana 'nın temel gayesi dir. İnsanın olgunlasması bencilliğini, ihtiras ve kin duvgularını 
asarak aynı zamanda başkaları, toplmnu, milleti ve devleti icin yasamak ve calısmak 
zomnda olduğu inancına ulasabilmesi: hosgörü ve sevg:ivi insanlık aleminin barış ve huzum 
icin vazgeçilmez manevi bir tınsur olarak göm1esiyle mümkün olur. Bu olgunluk evrensel 
değeri olan bir ahlak ve eğitim gerçeğidir ki insanlığı ebedi barısa götürür.Bu sebeple 
günümüzde bütün dünya insanlarının Mevlana'dan gelecek ilhmna ve bu ilhamın vereceği 
sifava ihtivacı vardır. Mevliina İslam'ı özü ve sözüvle doğnı yommlamakta; İslam'ı 
taassuptan, bağnazlıktan, şekilden ve hurafeden hırtarmah.iadır. İslam kendisinden önceki 
kitabi dinleri de h1eaklar. Bu açıdan evrenseldir. Din ve ırk farkı gözetmeksizin bütün 
insanlığa acıktır. Onun icindir ki, Mevlana dini, dili, ırkı ne olursa olsun bütün insanlara 
seslenebilmis ve onlar günahlada dolu olsa bile gönüllerine girip ver etmiş, insanlığın 
kurtuluş ümidi olmustur. 

Uluslar ve insanlar arasında savaşın sona erınesi, barışın egemen olması için ulusların 
yöneticileri ve bütün bireyler insanın kutsal bir değer olduğuna inaıunalıdır. Mevlana'ya 
göre insan Tanrı'nın bir mucizesidir. İnsan maddi ve manevi değerlerin sentezi olan bir 
varlıl1:ır. Biyolojik varlığın tam ve mükemmel olması onu aynı zamanda mutlu ve 
mükemmel insan yapmaya yetmez Maddi ve biyolojik varlığa ruh veren maniidır; manevi 
değerlerdir.Manevi değerlerden soyutlanmış insan, sadece şeklen insandır.Mevlana'nın 

dediği gibi "İnsan yalnız görünüşü ile insan olsa idi Muhaım11ed ile Ebucehil eşit olurdu." 
Mevlana tasavvufu sıradan, bilinen, tasavvuf türlerinden farklı olup dinamik, hayatla iç 

içe bir karakter taşır. Mevlana'yı hayattan soyutlamak mümkün değildir.Bu sebeple O, 
hayatın daha güzel ve mutlu bir olay haline gelmesini önleyen sosyal hastalıklara çok sık 
temas eder ve onların iyileştirilmesi yollarını gösterir. 

Bu amaçla Mevlfına tembelliğe savaş açar; çünkü İslamiyet çalışmayı hararetle teşvik 
etmekte, kendisi, ailesi ve topluımı için çalışmayı ibadet telakkİ ctmektedir1 İslamiyet'in 
bu üstün yönüne rağmen, İslam ülkelerinin büyük çoğunluğunun geri kalmış ülkeler 
olmalarının sebebi tembellik, İslamiveri anlayış ve yommdaki cehalet ve taassuptur. 

1 l(uı·'an Hior suresi~ 20.ı\veL Nebe suresi;ll. 3yet Cunıa suresi iiyet 
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Mevlana insan hayatında aklın rolünü ön plana alıc kaderciliği recldecler. Aklı Allah'ın 
insana en büYük ihsanı Ye yaradılnuşlar içinde insanın en belirgin üstünlüğü sayar. "Akıl 
insanın bedeninde bir hükümdardır. Ikelerı organları ona uyariarsa işler düzeninde gider; 
itaat etmezlerse bütün işler bozulur. Aklın ışığında çalışmak pek iyidir, pek güzeldir, pek 
faydalı dır. 2 Sözleriyle akıl ve çalışma ilişkisini tahlil eder. 

Aklı, çalışkanlığı, güzel ahlfık:ın bir parçası sayac çünkü insanı güzelleştiren, 

olgunlaştıran güzel ahlaktır. Ahlaklı insanlardan oluşan toplum, huzur ve barışı kolay bulur 
ve onu korur. Gerçekten çağımızın sosyal hastalıklarının temelinde yatan asıl sebep bireysel 
ve sosyal ahlakiaki zaaf1ardır.Çağında bu gerçeği tespit eden Mevlana güzel ahlakı 

insanlığın evrensel değerlerinden biri olarak görür. Mevlana ahlakcı vönü ile eğitimciler. 
ilahivatcılar. psikolog ve sosvologlar tarafından çok dikkatle ele alım11alıdır. O'mm ahlak 
anlavışı İslamiyet'in öngördüğü kurallardan ibarettir. Cünkü büttı.ıı dinler gibi İslamiyet 
güzel ahlakı, elinin temeli ve mükenunel insan olmanın basta gelen sartıkabul eder. 

Mevlana'nın güzel ahlaka dair görüşleri bireysel ve objektif ahlakı kapsayan evrensel 
esaslardır. İnsanları kin, nefret ve düşmanlıktan arımnaya davet eden 
Mevlana,"Yaratılandan şikayet Yaratan'dan şikayettir", "Düşmanlık, düşman olanın eti, 
derisi değildir.Ondaki aşağılık düşüncedir", "Düşmanı da yalancılığımn açığa çıkmasından 
fazla utandıracak bir şey yoktur." diyerek bireysel ahlak esaslarınm toplumsal ahliika 
sağlam bir zemin oluşturduğunu kabul etınektedir. 

Ahliik bize egomuzu, peşin hükümlerimizi aşmayı öğretir. Dışa dönük hareketleriımzle 
içsel değerleriıniz arasında bir denge sağlar. Bu dengenin merkezi doğruluk ve 
güvenilirliktir. 

O'na göre doğruluk,"Olduğu gibi görümnek veya göründüğü gibi olmaktır" Bu esas 
güzel ahlakm, kaıml insan olmanın; insanlar arasında kumlacak sağlıklı diyaloğun 

vazgeçilmez şartlarından biridir. 
Güzel ahlaka ancak büyük bir mücadele sonunda ulaşılabilir. Bu mücadele insanın nefsi 

(egosu)ile yaptığı savaştır. Nefsi ile savaşmak cihad-ı ekber'dir3 Bu mücadeleyi 
kazanamayanlar, kendi kendileriyle kavga ederler. Kendileri ve toplum için somn olurlar; 
kazananlar ise doğruyu bulurlar, kamil insan olma mutluluğıma ererler. 

Mevlana'ya göre haklının hakkını teslim etmek, kendisi için istediğiııi başkası için de 
istemek; doğmluğun, olgunluğım ve güzel ahlaklı olmanın bir başka yönüdür. İnsan bu 
değerlere hak ve adalet için, Allah için sahip çıkarsa gerçek mutluluğu bulur. Kişi yaptığını 
Allah için yapmalı, çünkü Allah omm gönlündekileri bilir. İnsan doğmyu bulmada, kilımi 
insan olmada akıl yolundan ayrılmamalıdır. Mevlana'nın bütün eserleri bizi Hz. 
Peygamberin bir hadisini göz önünde bulundurmaya sevk eder. Bu "Allah güzeldir, güzeli 
sever "hadisidir.Bu şu demektir: Her insan için gerekli olan şey Allah, aşk ve 
güzelliktir.İnsan her işini ameliııi, Allah'ın huzurunda yaptığını ve ölümünden sonra hesap 
vereceğinin bilincinde olursa; her işini kendisine ve başkalarına olan sevgi ile yaparsa; 
sanat ve kültür eserleri vererek va da onlara sahip çıkarak değerlendirirse, onlardan 
yararlanarak güzel ameller yaparsa dünyamız huzur ve barış içinde olur. 

Mevlana, insanın olduğundan başka görtim11eve çalışmasının günümüzün deyimiyle 
takiyye yapmasının onun gerçek durumunu deği:;tim1eyeceğini; bumın riya olacağını 
belirtmektedir. Mevlanii 'nın her zaman geeerli olan. encnsel ahlak kuralı "Olduğu gibi 
görüımıek veva göründüğü gibi olmak" cok az kisinin sahip olduğu vüksek haslettir. 

'l\Iediinil, Fihi !\Iii Fih sh. 1 lll· lll İstanbul 1959 
3 1\levlanii age.sh.l -17 
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Olduğundan farklı görünmek ise İslam'ın en büvük günahlardan biri saydığı rivanın cok 
bariz ve insanı kücültücü bir seklidir." 

Sevgi, hoşgörü, hakkı teslim ve farklılığa saygı, farklı din ve ırktan insanları birbirine 
yaklaştıran, onlar arasında sıcak insani bağlar tesis eden en güçlü ilmillerdir. Yunus 'un 
deyişiyle, yarahimışı Yaradan'dan ötürii seven mutasavvıflar Türklerin Anadolu'ya 
girişinden itibaren Anadolu insamnın gönüllerini kazanmışlar; dinleri ve kültürleri farklı 
insanları hıcaklayarak onlara din ve vicdan özgürlüğünün tanınmasını savunmuşlar. Siyasi 
ve askeri güç sahibi hükümdarlar da onların bu göriişlerine aynen uymuşlardır. Bu şekilde 
13. ve 14. asrın mutasavvıfları Anadolu'nun milnevi fatihleri olmuşlardır. Sadece askeri, 
siyasi ve idari fetih Anadolu'yu bir Türk ve İslam yurdu yapmaya yetmeyebilirdi. Türk 
hül.iimdarlarının ve kumandanlarının ehliyet, dirayet ve müsamahası, Türk 
mutasavvıflarının insancıllığı, merhameti, sevgi ve hoşgörüleri maddi ve manevi bir fetih 
gerçeğini sağlamıştır. Böylece Türkler, milliyet ve dinlerini muhafaza eden çeşitli 

toplumları da bağırlarına basarak, hakim oldukları her yerde huzur, güven, sevgi ve anlayış 
içinde maddi ve manevi barışı tesis etmişlerdir. Tarihte ve günümüzde sözde mederıi 
insanlığın büyük bir kısımnın kendi din ve ırklarından olmayanlara bir türlü tanıyamadığı 
eşitlik, kardeşlik, din ve vicdan hürriyeti, İslam'da Mevlana'nın ve diğer Türk-İslam 
mutasavvıflarınm şahsında en güzel ve en kesin ifadesini bulmuştur. 

Anadolu'nun manevi fethinde yani çeşitli milletierin gönüllerini kazanıp Türklüğün 
Anadolu' da süratle yayılıp genişlemesinde Mevlana diğer mutasavvıflar arasında bir yıldız 
gibi parlar. Mevlana'nın ışığı çağınuza kadar ulaşnnş ve ruhlarımızı aydınlatmaya devam 
etmektedir. Esasen çağınnzın, Mevlana 'ya en ziyade muhtaç bir çağ olduğunu geçen asırcia 
dünyanın yaşadığı iki büyük savaş; 2. dünya savaşındaki soykırımlar, halen Irak'ta yaşanan 
katliamlar gösterınektedir. Zira bütün insanlık, ulusal veya uluslar arası barış ve huzıırun 
sağlanınasında büyük güçlüklerle karşı karşıyadır. 

Birleşnıiş Milletler Teşkilatı 1986 yılmı barış yılı ilan etnıişti;ama barış gerçekleşmedi. 
Çünl.i.i barış siyasi ve hukuki karalarla suni bir biçimde elde edilen bir değer değildir.. 
Temelinde insani ve ahlaki değerlerin yer almadığı siyasal icraatlarla sürekli barışı 

sağlanamaz. Mevillna tasavvufu, insana sevgiyi, savgıyı, hosgörüyü havatın ve barışın 
temeli savmaktadır. Bilim ve teknolojinin varattığı üstünlük insanlığı bu duygulardan 
avım1amalıdır. Atatürk'ün "Yurtta sulh Cihanda sulh" özdevisinin temelinde, Mevlana'daki 
insan sevgisi ve hoşgörünün avdmlığını görmekteyiz. Ancak Mevlana ve Atatürk'teki insan 
sevgisi, barış düşüncesi, bencil duygulara, art niyetiere ve kötülüklere teslimiyet göstermez; 
dinamik ve mücadelecidir. 

Büyük Türk dostu ve bilimsel çalışmaları ve yayınları ile Mevlana konusımcia 

Avrupa' da en yetkin bilginlerden biri olan Milano Üniversitesi emekli öğretim üyelerinden 
Prof Dr. Gabriele Mandel Khan Atatürk ve Mevlana konusunda şöyle demektedir 
"Türkiye'de M.C. Rumi, düşünce; Atatürk de aksiyondur. Düşünce ve aksiyon birlikte, 
paralel gider. İnsanlığın sosyal ve ahlaki yapısını oluştuınıada işbirliği yaparlar. Atatürk'ün 
"yurtta sulh cihanda sulh" söztmü gerçekleştirmek, bugün bütün insanlığın başına gelen 
kötülük ve felaketiere gerçek bir çözümdür.Atatürk'ün aksiyonu " Ne mutlu Türk'üm 
diyene'' sözünü gerçekleştirebildi. Dünyamızın gerçek barışa ulaşabilmesi için Mevlana'nın 
düşüncesi ve Atatürk'ün aksiyonu ömek bir öğretidir."Prof Dr. Mandel'in bu düşüncesi 
Atatürk'ün 1923-24 yıllarında ifade ettiği şu görüşlere çok uygun düşmektedir. " İnsan ait 
olduğu halkın varlığını ve ımıtluluğunu düşündüğü kadar bütün dünya halklarının huzur ve 

1 Gnznli, İhyn.C.ILS. 162.İstmıbul 1975 
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mutluluğunu da düşünmeli ve kendi halkının mutluluğuna ne kadar değer Yeriyorsa, 
diğerlerinin mutluluğu için de çalışmalıdır.. İnsanlığın hepsini bir beden ve her halkı da 
bunun bir organı saymak gerekir. İşte ancak bu yaklaşım insanları, halkları ve onları 
yönetenleri bencillikten kurtarır. Dünyanın herhangi bir yerinde rahatsızlık varsa tıpkı kendi 
aramızdaki gibi ilgilenmeliyiz5 

.. Gerçekten Mevlana'nın sıyası ve coğrafi sınır 
tanımaksızın bütün insanlara değer veren, onları kardeş sayan insanlık düşüncesi 20. asırda 
Atatürk de siyasi ve hukuki aksiyon haline gelmiştir. 

BMT. dünyamızcia terör ve insanlık dışı katliamların temelinde sevgisizlik ve 
hoşgörüsüzlüğün yattığını ve bunun medeniyetler çatışmasına sebep olduğunu görerek 
2006 yılında Türkiye ve İspanya başbakanlarının eş başkanlığında Medeniyetler Barışı 
Komitesinin kurulmasını karalaştırmış ve doğumunun 800.yılı olan 2007 yılını sevgi ve 
hoşgörü sultanı Mevlfına yılı ilan etmiştir. 

İslam dini 1500 senedir aynı ahlaki ve insani değerleri bütün insanlık için 
savunmaktadır. Türk dünyasında Mevlana, Ywms Emre ve Hacı Bektaş-ı Veli ve diğer 
İslam ülkelerinde birçok fikir adamları yaşamları boyunca İslam'ın özünde mevcut olan 
insan sevgisi ve hoşgörüyü savw1111uşlardır. Bu mutasavvıflar dünyada medeniyetler 
barışına önderlik etmişlerdir. 20.asırda ise Atatürk'ün "yurtta sulh cihanda sulh" ilkesi 
siyasal ve huk.tıki çerçevede yeni bir medeniyetler barışı çağrısıdır. 

Tasavvııf, insanların gönüllerinde bir bahar sıcaklığı ve rahatlığı, bir sevgi ve hoşgörü 
ortamı yaratarak onların hayata yeniden ümitle bakmalarına hizmet eder.13.asır Anadolu 
insanı Moğol istilasının ve Haçlı seferlerinin zulüm ve yıkıntıları altında maddeten ve 
manen inlemektedir. İnsanlar bezgin, yarınından ümitsiz ;küçük menfaat hesapları ile 
birbirlerine her kötülüğü yapabilecek bir ortam içindedirler. Onları bu durumdan 
kurtaracak;gönüllerini sevgi, hoşgörti ve empati ile dolduracak; bu güzel duyguları sadece 
aynı milletten olanlar için değil bütün insanlık için istisnasız geçerli sayacak manevi 
lideriere ihtiyaç vardı.İşte Anadolu ve temelde bütün insanlık 13.asırda Mevlana'nın 
şahsında bu büyük eşsiz "Manevi lideri, Fatih''i bulur. 

Mevlana, sadece mutasavvıf, şair değil aynı zamanda müsbet ilimleri çok iyi bilen bir 
mütefekkirdir. O,birçok bilimsel konulara da ışık tutmuş; dünya'nın yuvarlak oluşımdan, 
fizik ötesi aleme, uzaya kadar çeşitli konularda fikirler serdetmiştir. Bu sebeple aklı 

duygudan önce ele alır;aklın sağlam yol göstericiliğine inanır6 

Bilgiyi de güzel ahlak ve insan-ı karnil ilkesi ile bütünleştirir.Bu sebeple Mevlana'ya 
göre, ilim sahibinin aynı zamanda irfan ile dolu olması gerekir.İrfanı olmayan ilim sahibi 
makbul sayılmaz. O sadece ilı11in taşıyıcısı, muhafızıdır.İlim sahibine ve insanlığa ışık 
olursa sahibi alim sıfatını kazanır.Şekil ve kıyafetleriyle alim gibi görünenler alim 
değildir." "Milleti ve irısanlık için makbul bir amacı, bir davası olan kişi gerçek insandır." 
"Kuş yuvasına kanadıyla uçar; insanın kanadı da davası ve himmetidir." Görülüyor ki her 
şeyin temelinde ahlaklı, olgun insan vardır. Dünyada her türlü güzelliğin, huzunın ve 
barışın yapıcısı insandır. Nitekim Hacı Bektaş-ı Veli de 

"Dervişlik hırkada taçda değil, 
Hararet nardadır sacta değil; 
Her ne arasan insanda ara, 
Kudüs'e Kiibe'ye hacda değil." sözleri ile ınsan merkezli evrensel barışa işaret 

etmektedir. 

5 Atatürk. Atatürkçülük !.Kitap Alatürk'ün görüş \·e direktif1eıi. Ankara !983 sh.377 
6 l\Jcy{§nii age.sh.l 04 
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Prof. Dr. Gabrile Mandel'e görc)ntemette Mevlana ile ilgili sitderin sayısı 220 binin 
üstündedir. Sema ile ilgili olanların sayısı ise 20 binin üzerindedir. Bu, Mevlilnı'i'nın 

evrenselliğinin bir kanıtıdır. İnsanlık barı:;;a ve kardeşliğe susadığı için manen Mevlana 'ya 
s ı ğını11a ktadır. 

Prof Dr. Arthur J.Arberry MeYlana 'nın evrenselliğini şöyle it:'lde etmektedir: Mevlana 
"Yedi yüzyıl evvel dünyayı büyük bir kargaşalıktan hırtarmıştır. Günümüzde Avmpa'yı 
kurtaracak tek şey O'nun eserleridir" Mevlana, divanında yer alan "Biz ilahi hekimleriz; 
kimseden tedavi ücreti istenıeyiz" " Yetmiş iki millet sırrı bizden dinler. Biz bir perde ile 
yüzlerce ses çıkaran neyiz" *beyitleri ile de mesajlarının evrenselliğine işaret etmektedir. 
Mevlana farklı din ve ırktan insanları Tamı sevgisi çatısı altında birleşmeyc davet 
etmektedir. İnsanlar yaratanından ötürü yaratılanı sevebilip elin ve ırk farklılıklarını hoş 
görebilirlerse, barış olur. 

Aynı dinden halklar arasındaki savaşlar sevgisizlikten, insanın değerini anlamayıştan; 
farklı elinlerden halklar arasındaki savaşlar da dinler veya medeniyetler çatışması 
düşüncesinden doğmuştur. 1. dünya savaşı sonunda Osmanlı devletini yenen batılı 

devletlerin 23 haziran 1919 tarihli bildirisi medeniyetler çatışması kavTannm doğrulay an bir 
tarihi belge; farklı dinden bir toplum için beslenen ön yargıların kanıtıdır. ifade etmektedir. 
Simeli şu satıriara dikkat edelim:" .... tarih bovunca hangi ülke Türklerin eline gectivse, o 
ülke maddi ve kültürel geriliğe gömülmüş; hangi ülke Türklerin elinden kurtulduvsa maddi 
ve hiltürel bakımdan yükselmistir. Tarih boyunca Türkler ellerine geçirdikleri ülkeleri 
gelistirmemiş, yıkmıstır; çünkii Türklerde ı:relistirme yetisi voktur, yalnız vıkmayı, 
savaşmavı bilirler. Bu nedenle ülkelerini parçaluyacak ve Türkleri biz yöneteceğiz .... " 
imzalar: Fransa. İngiltere. Arnerika, Yımanistan, Japonva,Sırbistan7 

Bu bildiride yer alan sözler bir milleti din ve kültür ayrılığı sebebiyle yargısız infaz 
etınektir. Böyle bir hükiim ancak medeniyetler çatışması düşüncesinin ürünü olabilir. İmza 
eden devletlerin her birinin tarihinde farklı elinlerden ve kültürlerden olan halidara karşı 
işlenmiş olan cinayetler, katliamlar, soykırımlar vardır. Bunları görınezden gelmek açık bir 
çifte standart ömeği olduğu gibi Türklerin 11-12. yüzyılda Arıadolu'da, 14-16. yi.izyıllar 

arasında Balkanlarda ve istanbul'un fethinde kendi dinlerinden olmayan halkalara 
gösterdikleri hoşgörü, tanıdıkları din ve vicdan hürriyetini, eşitlik ve kardeşliği; 

İspanya'daki engizisyon zuhnünden kaçan Musevileri Osmanlı ülkesine kabul edip onları 
vatandaşları olarak din ve inançlarında özgür bırakmasını; 2. dünya savaşında Hitlerin 
zulmünden kaçan Yahudi bilim adamlarını ülkesine kabul edip onlara vatandaşlık 

vem1esini görmemek tarilli bir nankörlüktür. Türkler tarih boyunca farklı din ve 
kültürlerden insanlarla kardeşçe barış içinde yaşamayı bir hayat hıralı ve dünya göıi'ışü 

olarak kabul etmişlerdir. Bunun içindir ki bazı halklar gönüllü olarak Türk egemenliğine 
girmek istemişlerdir. Örneğin l6.asırda Hrıstiyan zulınünden bıkan Cezayirliler Osmanlı 
sultanı Kanun-i Sultan Süleyman'dan Cezayir'i Osmanlı idaresine alarak Cezayir halkını 
konımasını istemişlerdir. Yalnız bu tarihi olay bile başlı başına yukarıdaki bildiride yer alan 
itfıamların büyük bir haksızlık ve ne çok insafsız bir iftira olduğunu gösterınektedir. 

1244 yılı sabaln Konya'ya bir güneş doğdu. Şems-i Tebrizi, Kasım 1244 sabahı 
Konya'ya geldi. Şems, tasavvuf yolunda çok ileri bir mutasavvıf, çocukluk çağından 
itibaren fikren ve rCıhen h ür bir dervişti. Şems, Mevlana 'ya Mevlana' da Şems' e aşıktır. 

Sokrates'ten etkilenen Platon gibi, Mevlana'da Şems-i Tebriz'in derin etkisinde kalmış 
ve nasıl platon dialoglan vasıtasıyla Sokrates'iıı ismini ebedileştim1işse aynı şekilde 

(Osman Olcay Se\ rAnlaşmasına Doğıu AÜSBF ~ ayınları 1981) 
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Mevlana da Divan-ı Şems-i Tebriz'de lirik şiirleri ile Şenıs-i Tebrizi'nin ismini 
ebedileştim1iştir. 

Mevlünii- Şems ilişkisi, Mevliinii 'nın manevi gelişınesini zirveye çıkartır. O, bunu şöyle 
belirtir."Hamdım, piştinı, yandım."Pişmesi, baba Sultiinü'l ülemii ve Seyyid 
Burhaneeldin 'in gizli nefesiyle; yanınası Şems'in nurlu aynasında gördüğü kendi eşsiz 

güzelliğine aşık olmasıyla gerçekleşti veyahut Mevlana gönlündeki Allah aşkını Şems 'te 
yaşattı. Mevlana 'nın Şems' e karşı sevgisi, Allah' a olan aşkının miyiirıdır;çünkü Mevlana 
Şems ·de Allah Cemiilinin parlak tecellisini gör d Ci. 

İrfan ve sevgi güneşi Mevlfınii, 5 Cemaziye'l-ahir 672/17 Aralık 1273 Pazar günü gurup 
vakti öldü. Ölümü sevgiliye kavuşma gecesi kabul ettiği için ölüm gecesine düğün 
gecesi(Şeb-i Arüs) adı verildi. 

Mevlana'nın ölümünele bütün Konyalı Müslümanlar gibi, bu şehirde yaşayan Hristiyan 
ve Müseviler de çok üzülclüler. Onlar üzüntülerini idrak edemeyen Müslümanlara, 
''Mevlana hakikat güneşidir. Güneşi bütün dünya sever. O'nun nCıruyle evler aydınlanır. 
Mevlana ekmek gibidir. Ekmekten kaçan hiçbir aç gördünüz mü?"(AE±1aki, C.II sh . 14) 
diyerek, O'na olan sevgi ve saygı ve üzüntülerini dile getirdiler. 

Mevlanii'nm tevazüu, sevgisi, veffısı,yumuşak huyluluğu, ilmi ve hikmeti; dini, inanışı 
ne olursa olsun bütün insanları kendisine hayran bırakmış ve onları kendi yoluna 
çekmiştir. "Müslüman olmayana hor gözle bakmaym; ömrü nasıl bitecek ne haberi var ki 
beyiti ile bmm ifiide ediyor. 8 

Kibir. gurur, kendini beğenmişlik giiZel ahliikın ve insan-ı kamilin düsmanıdır. 
"İnsan toprak gibi alcak gönüllü olmalıdır" diven Mevlana'ya ;zamanında vaşamıs olan 

Emir Bedredelin Yahva,"Sen halk icin Allah tarafından nazil olmuş bir rahmet ayetisin'' 
demektedir. 

Mevlana, affeclici engin hoşgörüsü ile terk edilenleri, suçluları rehabilite etmek, topluma 
yeniden kazandırmak isteyen gerçek bir eğitimcidir."Ey kerim olan Allah, eğer sen yalnız 
iyileri kabul ediyorsan suçlular kime yalvarıp yakarsınlar"''Ey yüce Allah, senin 
merhametini yalnız iyilerin ümid etmesi lazımsa mücrimler kime gidip sığınsınlar?" sözleri 
bu hoşgörülü ve eğitimci karakterin müstesna bir iffıdesidir. İnsanları ümitsizliğin 
karamsarlığından yıkıcı sonuçlarından bu şekilde kanımak ister. 

Mevlana eğitimi ve metotlarını da iyi bilmektedir. Felsefi konuları halk tabakasına 
anlatabilmek için hikayeler ve semboller kullanıyordu. Tabii btmları herkesin anlaması 
kolay değildi. 

Mevlana eserlerinden öğrenilebilir. Türkçeye ve çeşitli yabancı dillere çevrilen manzum 
eserleri :Divan-ı Kebir, Mesnevi,Rubaiyat'clır. 

Mensur Eserleri ise, Fihi ma Fih, Meealis-i Seb'a, Mektübat'dır. 
Takriben 50 bin beyitten teşekkül eden, altı eilt olan Mesnevi'si için Mevlanii,''Benim 

her beyitim beyit değil bir mana iklimiclir. Hezlim (latife, şaka)de hezl değil talim için 
söylenmiş sözlerdir."diyerek ondaki hikı11eti beyan eder. 

Mevlana'nın söylediği her şey Kur'an'da vardır. O'nun Mesnevisi Farsça Kur'an tefsiri 
sayılabilir. Mesnevinin ruhu, Kur'an'ın İslam'ın özüdür.CYnu anlamayanlar İslamiyet'ten 
farklı şey ler söylüyor zannetmişlerdir. 

Mediinii, düşüncelerini açıklarken nesirden, şiirelen ve ımısİkiye karşı bir kısım 

tasavvuf erbabında ve halk da bir tepki Yarken ımısiki ve rakstan .raralanır.Müzik ve raksı 

8 1\[esnevi. VL 2-!58 beyit. Gölpınarlı VL slı. 580 
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ilahi sevgiye konsantre olma vasıtası olarak görür. Müzik bütün insanları birleştiren 

evrensel bir sanat olduğu için Mevlana musıkiye tasanı_ıfu içinde önemli bir rol yükler. 
Mevlana her türlü yeniliğe açıktır.Kur'an'ı ve İslam'ı, özündeki dinmnizme ve engin 

hoşgörüye uygun olarak yorumlar. İnsanlığın ve toplumun yararına olan yeniliği teşvik 
eder, taassup ve tutuculuğu reddeder. Mevlana, bu inancını ''Eski mallar satanın nöbeti 
geçti, biz yeni şeyler salıyoruz. Bu Pazar bizim pazaı·ıımz şimdi.'' "Düne ait her şey dün ile 
birlikte gitti, bugün yeni şeyler söyleme zamanıdır" gibi sözleri ile hayatın sürekli bir 
değişim ve dinamizm içinde olduğuna işaret eder. 

MevW.na bütün dinleri bir gördüğü için bütün insanları tek Tamı 'nın eseri olarak görüp 
kardeş telakki ettiği için evrensel olmuştur. O'na göre "Ayrılık gidiş tarzındandır, yolun 
hakikatinde değil" "Her peygamberin bir yolu vardır,fakat hepsi halkı Hakka ulaştırdığı için 
birdir." Nitekim Divan-ı Şemsi Tebrizi'de İslamiyet'i iman dini, Museviliği umut dini, 
hristiyanlığı sevgi dini olarak niteler. İslam'ın yüce Peygamberinin " İman etmedikçe 
Müslüman olamazsınız. Birbirinizi sevmedikçe iyi mümin olamazsınız'"9 hadisi ise iman ile 
sevginin sentezine işaret etmektedir. 

Mevlana, insanları bu dünyada birleştirip bütünleştinnek ister. Çünkü O Yüce 
Peygamberin "Ayrılık ve bölücülük yapan bizden değildir." hadisini rehber 
edinmiştir.İnsanlar nihai olarak Yaratan'a dönerek ebedi alemde O'nda birleşecek vve 
aralarındaki bütün sorunlar bilecektir. Geçici dünyada birleşrnek ise daha zordur. Bunun 
için ilahi ve beşeri sevgi, hoşgörü, sabır, tevazuu ve empati gerekir. 

Mevlana, sevgiyi ruh hastalarının tedavisinde bir ilaç olarak görür; gerçekten bir tabib-i 
ilahi olan sevgi, hastanın şuur altındaki sıkıntı ve problemlerini aklın emrinde olan üst 
şuura çıkarır. Mevlana'ya göre insan, kendi varlığında Allah'ın varlığına şahadet eder. 
İnsan kendini tanırsa, başka insanları severse Allah' ı da tanıınış olur. Bu sevgi hangi dinden 
olursa olsun bütün insanlar için geçerli olmalıdır. 

Mevlana her devirde çağdaş olınuştıır. 13. asırda adeta 20. asrı yaşaınış ve mesela 761 
yıl önce kadına bugünün çağdaş toplumunda görebildiğinin çok üstünde değer 

venniştir. "Kadın Hak unsurudur ,sevgili değil. Yaratıcı dır, yaratılımş değil." Sözleri 
geçmişte geleceği yaşadığını;çağlar üstü karakierini ve sonsuzluğa uzanan ewenselliğini 
ifade eder. 

Atatürk Konya ziyaretlerinin birinde Mevana müzesini ziyaret eder ve şöyle der: "O 
büyük bir dahi, çağlar aşan bir yenilik aşığıdır"; "Mevlana'dan soma devam eden 
Mevlevilik, Türk ananesinin müslümanlığa nüfuz örneğidir" "Bu müzeye İrticadan kaçanlar 
sığınır" Atatürk'ün bu sözü Türk'ün kültür ve yaratılışındaki sevgi, hoşgörü ırmağının, 
İslam dininde bulunan beşeri ve ilahi sevgi, hoşgörü, tevazuu, güzel ahlak ve ilahi aşk 
denizine katılmasının ifadesidir. Türk milleti ve İslam dini, bımım için cihanşumul 
olabilmiş, çeşitli kıta ve iklinılerin insanlarını etkilemiştir . 

Yirminci asrın son 10 yılında dünyamızcia cerevan eden olavlar. bilhassa eski Doğu 
Bloh.1.1ndaki büyük değisiklikler. insanlığa su gerçeği göstermistir.Temelinde Allah ve insan 
sevgisi. tolerans bulunmavan din.vicdan ve düşünce hürriveti mevcut olmayan bir rejim. 
eninde sonunda vıkılmava mahkı1mdur. Sevgi.hosgörü dini ve ahlaki değerler , h.iiltürün 
cok önenıli bir cephesi olduğundan bunların vokluğu veva noksanlığı toplumun 
gelişmesini, maddi ve manevi kalkım11asını vavaslatmakta. hatta bütün gayretiere rağmen 
durdurmakta dır. 

9 Riyazüssalihin S.288 



ULUSLAR ARASI V ll. DiL. YAZlN, DEYİŞ BİLİl\1 SEl\JPCILYUl\IU !X 

Mevlana ilhamını, ışığını İslam 'dan alan ve bütün dünya insanlarını aydınlatan bir 
manevi önderdir. Birleşmiş Milletler Teşkilatının doğumunun 800. yılını da anına kararı 
almasının sebebi budur. Mevlfına 'nın din farkı gözetmeden bütün insanları kapsayan 
mesajları İslam'ın "dinde zorlama yoktur" emrinden doğan geniş anlamda laiklik mesajları 
olarak kabul edilmelidir. 

Türk toplumu ve bütün insanlık bugün, her zamankinden daha fazla Mevlanii'ya, inanç, 
din ve vicdan özgürlüğüne ihtiyaç duymakta dır. Mevlana 'dan herkes na si bini alsa, toplum 
bir özgürlük, kardeşlik adalet, huzur ve güvenlik bahçesi olur. Mevlilnii 'nın bütün 
düşünceleri İslam'a dayanelığına göre, İslam dinini katı bir fomıalizın, durağanlık, 
bağnazlık ile ilişkilendirmek ne kadar yanlış ve İslam adına büyük bir şanssızlıktır. İslam 
güzel ahlakı da ibadet sayımştır. Taassup bütün dinlerde mevcuttur. Mevlana onlar için de 
bir kurtuluş reçetesidir. 

Bu sebeple Mevlana Celaleddin-i Rfırni'yi, tasavvufun çok ince miina,duygu ve zeka 
örgüsünden biraz müşahhaslaştırarak daha çok faydacı bir anlayışla ele almak gerektiğine 
olan inancınn tekrarlıyorum Bir hukukçu olarak şunu söyleyebilirim ki, hukuk kuralları 
sosyal düzen ve barışı tek başına sağlamaya yeterli değildir. Ahlak ve din kuralları da 
sosyal di.izen kuralları içinde yer alır. Bu iki tür kural insam olgurılaştırarak hukuka saygıyı 
arttınr. Ahlak temeline dayamnayan; ahlaka ters düşen hukuk kurallarının sosyal düzerli ve 
barışı sağlama şansı yoktur. 

Mevlana Tarırı inancı olmayanı da hoş görmekle birlikte ilahi aşkı tatmayanın, insam 
sevmesinin, ona hoşgörü, tevazu ve af ile yaklaşmasıımı mümkün olmadığını söyler. Çünkü 
aşk ok-uldur. Öğreten Tamı'dır. Biz de öğrenciyiz. Allah aşkı olgunluk güneşidir. Tanrı 
aşkından başka bir şey mh içinızdırap verir. 

Bu sebeple Mevlana Celaleddin-i Rumi'yi anarken düşüncelerini çağmuz insamnın 
illıam kaynağı, 21 .asır insanının daha aşırı derecelerde ihtiyaç duyacağı çok sade ahlak ve 
eğitim esasları olarak görrnek gerekir. Mevlana 'nın düşünce sinde, sevginirı yanında 

hoşgörü, birlik ve beraberlik çok güçlü unsmlardır.Bunu kendi sade dili ile Tamı'ya 
yalvaran çobanı azarlayan Musa'yı Tanrı'nın uyarışı ile anlatır. "Ey Musa sen dünyayı 
birleştirıneye geldin (sevgiyi dağıtmaya geldin ayırmaya gelmedin)"ıo 

Mevlana Celaleddin-i Rümi'ılin evrensel banşa, sevgiye ve huzma temel teşkil eden 
ferdi ve sosyal alıluk ile eğitim esaslarını anlatmak ve hayata geçirmek mümkün olursa 
Mevlana gerçekten anlaşılmış ve ebedileşmiş olur. 

Mevlana vefayı imanın, Allah ve dolayısı ile insan sevgisinin ve güzel ahliikın en 
önemli unsum sayar. İnsanların vefasızlıktan kaçnunasım isteyen Mevlana, "Yüzümtızü 
toprağa tutalım, ondan bittik, geliştik.Neden gönlümi.izü vefasıziara verelim" demektedir, 
Nitekim sevgi ve vefanın ibadetten de üstün olduğunu vurgulayan şu sözleri İslamiyet'irı, 
insan ve Allah sevgisini her şeyin üstünde tutan evrensel bir sevgi dini olduğunu 
göstermektedir."Ebu Bekir'in başkalarından üstün oluşu çok namaz kıldığından çok omç 
tLıtuğundan değil; O'na Allah lütfetmiş de o yüzden; o da sevgidir Kıyamette namazları, 
onıçları, sadakaları teraziye koyarlar; fakat sevgiyi getirdiler mi teraziye sığmaz.Demek ki 
temel sevgidir O'nu iste de çoğalt." 1 ı 

10 l\Jesnevi. IL 751 
ıı Fibi Ma Fih.sh.222 
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Sevginin tabii sonucu hoşgörüdür. Bu dünyada insanların en az sahip olduğu 

meziyetlerdcn biri de hoşgörüdür. Her türlü taassubun, seYgisizliğin sebebi 
hoşgörüsüzlüktür. 

Mevli.lnii, insan-ı kamil olmada tevazuun da kaçınılmaz olduğunu, tevazuu sahibi 
insanın toprak gibi cömert ve verinıli olduğunu güzel benzetmelerle açıklar. "Baharların 
tesiriyle taş yeşerir mi? Toprak ol ki, renk renk çiçekler bitsin. Yıllarca gönüller yırtan, 
kalplere elem veren taş oldun; bir tecrübe et, bir zaman da toprak ol." 

Güzel ahliikı tamamlayan çok önemli bir unsur da sabırdır. Hayatımızcia en çok 
kullandığımız devimlerden biri, ihtiyacmuz olan vasıt1ardan biridir sabır . 

"Susmak sallnnhr. Sabırsa sıkıntmm, darhğm anahtaruhr."Susun da acımmş olım" 
Susmak cahilin, bilgisizin bilgisizliğine bir örtüdür; bilgineyse süstür; insana en güç şey 
susmaktır;fakat en faydalı şey gene susmaktır . Dilini kom, çünkü o bir canavardır, yer seni 
" derken, büyük ve çok yaralı bir edep dersi vem1ekte; yersiz ve lüzumsuz konuşmanm 
sebep olacağı sıkıntıları dile getirir. İranlı büyük şair ve düşünür Şirazlı Sadi'nin "iki şey 
var ki hayatımızı mahvedebilir: susacağınuz yerde konuşmak; konuşacağımız yerde 
susmak" sözü de Mevlana'yı doğnılamaktadır. 

Mevlana'nın insanın önce kendi nefsi ile savaşması, otokritiğini yapması gerektiğini 
vurgulayan düşüncesi insanlık tarihinin her devrinde, bugün özellikle ve insan var olduğu 
müddetçe geçerli bir ahlak ve davranış hıralı olup, toplumları yönetenleri doğru karar ve 
icraata götüren evrensel barışın amili olacak insanların yolunu aydınlatan bir mhbilim ve 
sosyoloji hıralıdır."Kişinin önce kendisiyle savaşması, kendi huylanın güzelleştirmesi 

gerek ... Bütün öğütleri önce kendine vermek gerek. .. İnsan kendi kulağını kendi burmak, 
gece gündüz ne yaptın, elinden ne biçim bir iş çıktı da makbul olmuyorsım, seni kabul 
etmiyorlar diye kendisiyle savaşmalıdır ."sözleri, bütün kusum başkasında arayan, kolay 
yolu seçerek kendisini eleştirınekten kaçınan insana ne güzel bir öğüttür. 

İnsan-ı kilmili özleyenler dünyayı, evTensel barış ve huzur içinde, insan şeref ve 
haysiyetine, insan hak ve hürriyetlerine yakışır biçimde yaşanacak geçici bir zaman parçası 
olarak görür, Onu yaratılış amacına uygım yaşamak isteyenler için Mevlana, ibret dersleri 
ve güzellikler hazinesidir. 

"Yol odur ki doğm vara 
Göz odur ki Hakkı göre 
Er odur ki alçakta dura 
Yüceden bakan göz değil 

ilim ilim bilmektir 
İlim kendin bilmektir 
Sen kendini bilmezsen 
Ya nice okumal'tır 

Cümle yaradılımşa 
Bir göz ile bakmayan 
Halka müdenis ise 
Hakikatı e iisidir." 
diyen Yunus Emre de aynı eğitim ve ahlak mesajlarını vem1iştir. Her iki mutasavyıf da 

mesajlarını halk \'c Hak için vemuşlerdir. Yalı11Z biri edebi ve felsefi bir dille diğeri ise 
Türkçe ve halkça vcrıniştir 
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Mevlilna Celaleddin-i Rümi Türk ve müslümandır. Ancak O mesajları ile bütün 
insanlığm ortak bir değeri, evrensel bir önderi olmuştur. Mevlilna 'nın mesajlan her an taze 
ve zamanın akışından etkilenmemektedir. Mevlana Celaleddin-i Rümi 'nin düşüncelerinin 
evrensel olmasının sebebi yalmz söylediklerinin bütün insanlık için geçerli olmasından 
değil aynı zamanda mensubu olduğu din, ırk ve kültürdür.Çünkü İslamiyet evrensel bir 
dindir.Bütün dinleri içine alır. Kendisinden başka dinlerin kitap ve peygamberlerini kabul 
eden ve içinde onlara yer veren tek kitap Kur'an, tek din İslamiyeftir. Türk kültürü de 
evrenseldir. Çünkü ona vücud veren millet, en az üç kıta da insanlanı barış, huzur ve 
medeniyet götüm1üştür. 

Allah insanı en şerefli varlık olarak yaratmıştır.Ailah insanlardan melek olmalarını 
istememiş, fakat onlara verdiği en büyük nimet olan akıHa doğrııyu ve güzeli bulmasını 
istemiştir. 

Mevlana, "insan görünüşte cihanın bir fer' i dir. (Onun c üz 'üdür. )Fakat sıfat bakurundan 
insanı cihanın aslı bil " diyerek, insanı kilinatın kalbi olarak görmüş, varlığın en kamil 
şekliyle insanda gizlendiğini kabul etmiştir.!nsana bu durumunu hatıriatırken de"Görünüşte 
sen küçük bir alemsin ama, hakikatte en büyük alem sensin" demiştir. 

Ahiilk ister sübjektif, ister objektif olsım ancak eğitimle elde edilebilen bir değerdir. 
Eğitimde ise öğretmenin rolü temel unsurdur. Mevlana bu konuya açıkça işaret 

etmektedir.O'na göre "Öğretmen eğitimin merkezindedir", "Öğretmen hastasına gıda ve 
meyva suları veren doktora benzer.O insanın ruhunun hekimidir.Öğretmen ilahi nurun 
ışığıyla hastaların manevi yaralarını tedavi eder." 

"Öğretırıen denize benzer. Deniz nasıl sürekli olarak buharlaşır ve durmadan suyunu 
yenilerse öğretmen de daima kendisini yenilemelidir.Eğitim çok yönlü, maddi ve manevi 
değerleri ihtiva eden bir iştir. Her konunlU1 eğitimi bahis konusudur. Şüphesiz eğitimin en 
başta geleni ahiilk eğitimidir.BtmlU1la insan olgunluğa, kemale erer. 

Mevlana manevi değerlerle ruhu temizlenmiş; ahlakı güzelleşmiş insanın ilimle topluma 
daha çok yaralı olacağına inamr; başarı için anahtar olacak bazı esaslara temas eder. 
Bunlardan en çok söylediği öfkenin ve sabırsızlığın güzel ahiakla bağdaşmadığı; sabrm 
imanla birlikte bulunduğudur. 

"Sabır güzel hayallerle tatlılaşır .Çünkü her şeyden önce içinde bulunduğlU1 sıkıntıdan 
kurtulma hayaline düşersin. Sabrın iman yüzünden baş tacı olur. Bundan dolayıdır ki, sabrı 
olmayanın imanı da yoktur 

Mevlana,"Sözü eğer iyi söylüyorsan bin söze değer. Eğer iyi söylemiyorsan bin söz bire 
değmez" demektedir. 

Mevlana, irisanların dostluk ve al1lak temeline dayalı ilişkilerinin hayatın zevki ve tadı 
olduğuna inanır. 

Sözüne güvenilir, ahde vei~1yı şeref telakkİ eden insanların çok fazla olmadığı 

dünyarmzda. Mevlana'nın bu öğüdü ne kadar yararlıdır. Ahde vefa aynı zamanda 
kadirşinaslıktır.Kadirşinas insanların çoğalması insanlık için ferahlatıcı bir durumdur. 

İslamiyet'te ilim büyük bir yer tutar. Güzel ahlak, iyi insan olmak için yeterli değildir. 
İnsan aynı zamanda faydalı olmalıdır. Fayda ise ilimle olur. Ancak ilim güzel ahlillda 
birleştiği zaman bütün insanlık için yaralı olur. Bu sebeple ilim öğreıu11ek ve onu faydalı 
hale getirip, hem ilim sahibi hem de başkalarının faydalanmasını sağlamak göreYdir. İlim 
faydalı olmadığı takdirde, sahibine yük olur. Böyle insanlar sırtlarında kitap taşıyan 

hmnallar gibidir. Bu "insanların en hayırlısı insanlara yaralı olanıdır.'' Diyen Hz. 
Peygamber'in hadisinin bir yorumudur. 
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Mevlana İslam'ın ilme verdiği değeri görtir ve ilmin icraata ve kalkım11aya dönüşmesi 
gerektiğini vurgular. 

"Gönüle vuran, adanu gönül ehli yapan ilim insana fayda verir. Yalnız tene tesir eden, 
insana mal olmayan ilim yükten ibarettir." 

Mevlana'yı anlayabilmek, barışa ve sevgiye yaklaşmak demektir. 20. asrın sonunda 
komünizm yıkıldı. Mutsuz insanlar bıraktı. Liberalizmin getirdiği refah açgözlü, amaçsız, 
doyumsuz insanlar yarattı. Bu ise insana sevgi ve güzel ahlak veremedi ve onu şiddete, 
alkolizme ve uyuşturucu kullanmaya itti. Yaradan'a sevgi, O'nun eseri olan insana sevgi, 
tevazuu, farklı görüş, düşünce ve inanışları hoşgörriyle karşılayabilme; din ve vicdan 
hürriyeti; eşitlik, adalet ve kardeşlik gibi insani, İslami, ahlaki ve ınanevi değerleri bütün 
insanlık için vazgeçilmez prensipler kabul eden Mevlana tasavvufu, evrensel barış ve 
huzurun vazgeçilmez şartıdır. Mevlana 'nın mesajları aniaşılıp benimsendikçe, "İnsan 
insanın kurdu" olmaktan çıkacak, insanlık, barış ve huzura daha çok yaklaşacaktır. 
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ULUSAL BİRLİGİMİZ YC DİLİMiZ 

Prof Dr. Cengiz Ertern 

Ulusal birlik ile onu ayakta tutan dil arasındaki bağın varlığı yadsınamaz. Ulus, sahip 
olduğu topraklar üzerinde dilini ve birliğini koruyarak varlığını sürdürür. Anadolu'nun, 
yani ulusumuzun üzerinde yaşadığı toprakların, kısaca, yurdumuzun Türkleşmesi ll. 
yüzyılda tamamlanmıştır. Bu saptamanın, bizim dışımızda bir uzman tarafından, ünlü 
Osmanlı ve islam tarihi araştırmacısı İngiliz Bemard Lewis tarafından yapılması önemlidir. 
Bemard Lewis Anadolu'ya Türkiye adını verenlerin Türkler değil Avrupalılar olduğunu da 
belirtmektedir. Anlaşılacağı gibi Misak-ı Milli çerçevesinde oluşun yurdumuzun yalnız 
hukuksal değil tarihsel, kültürel, manevi dayanaklara sahip olduğu açık.'iır. 

Bin yıldan beri Türkiye olarak adlandırılan Anadolu'da tarihsel-kültürel birikimle, 
gönül birliğine dayanan bir kaynaşma sağlanmıştır. Türkiye Cumhuriyeti'ne yurttaşlık bağı 
ile bağlı olan herkesin din, mezhep, cinsiyet, dil, ırk ayrmn gözetilmeksizin eşit sayılması 
ve aynı yurttaşlık haklarına sahip olması bu durumun doğal bir sonucudur. Bu gerçeği göz 
önünde bulunduran Atatürk "Türkiye Cumhuriyeti'ni kuran Türk halkına Türk ulusu denir" 
diyerek ulusumuzla ilgili demokratik ve bilimsel bir tanım yapmış, içimizde bulunan 
Hristiyan, Musevi gibi çeşitli dinlerden, farklı etnik kökenierden olan yurttaşlarımızın Türk 
ulusalcılığına gönülden bağlı kalmaları durumunda kendilerine yabancı gözüyle bakmanın 
Türk ulusunun soylu ahlakına yakışmayacağını dile getirerek ulusal birliğimizi ön düzeye 
çıkarıruştır. Onun bu düşünceleri çağdaş ulus kavraımnı ortaya koymaktadır. Çeşitli 

ansiklopedik kaynaklara dayanarak ulusun genel tanınnnı şu şekilde yapabiliriz: "Zengin 
bir anılar mirasına sahip olan, birlikte yaşamak konusundaki istek ve görüşünde içtenlikli 
bulunan ve sahip olduğu mirasın korunmasını birlikte sürdürme konusunda ortaklaşa 

istence sahip olan insanların birleşmesinden ortaya çıkan topluma ulus denir." Bu genel 
tanımın Atatürk'ün ulusumuzu tanımlurken ileri sürdüğü düşüncelerle birebir örtüştüğünü 
söyleyebiliriz. Mustafa Kemal'in ulusumuzla ilgili tanımı dünya uluslarını dışlayıcı değil, 
tam tersi, kucaklayıcı bir tanımdır. Ona göre "Türk ulusu ulusal duyguyu insancıl duyguyla 
yan yana düşünmekten zevk alır. Vicdanında ulusal duygunun yanında insancıl duygunun 
şerefli yerini her zaman korumakla övünç duyar. Çünkü Türk ulusu bilir ki, bugün 
uygarlığın büyük yolunda bağımsız, ama kendileriyle koşut yürüdüğü bütün uygar uluslarla 
karşılıklı insancıl ve uygar ilişki, kuşkusuz, gelişmenrizi sürdürmek için gereklidir ... ". 

Atatürk'ün bu tanınn hem barışçı hem de sömürüye boymı eğmeyen bir anlayışı 

içermek.iedir. Çanakkale' de yaşamlarını yitiren yabancı askerlere ve onların analarına 

seslenişi onun, her koşulda ne kadar barışçı ve birleştirici bir mh ve düşünce yapısına sahip 
olduğunun en büyük kanıtıdır. "Bu toprakların üstünde kanlarını döken kahramanlar! 
Burada bir dost vatanın topraklarındasınız. Huzur ve sükun içinde uyuyunuz. Sizler 
Mehmetlerle yan yana koyun koyunasınız. Uzak diyariardını yvlatlannı harbe gönderen 
analar! Göz yaşlarınızı dindiriniz. Evlatlarınız bizim bağrımızdadır. Huzur içindedirler ve 
huzur içinde rahat rahat uyuyacaklardır. Onlar bu toprakta canlarını verdikten sonra artık 
bizim evlatlarıımz olmuşlardır" diyebilen bir lidere, bir devlet adamına dünyada başka bir 
ulustarastlamak olası ımdır? 
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Ancak, Atatürk'ün birleştirici, barışçıl ve tüm toplumları kucaklayıcı bu ulus tanımı 
sömürgeci ve yayılmacı devletlerin ülkemize uygulaımıasım istemedikleri, bizim ulusumuz 
için söz konusu olmasını istemedikleri bir tanımdır. Çünkü bu tanım, sömürgeci ve 
yayılmacı düşüncenin böl-yönet oyununu boşa çıkarabilecek anlayışı sergilemektedir. 
AB. D.' deki, Batının, Avrupa Birliği gibi çeşitli kuruluşlanndaki yetkililer ve sözcüler ve 
ülkemizde, onların yönlendirdiği kimi akadeınisyenler ve siyaset adamlan Atatürk'e, ve 
Kemalizme karşı olduklarını açıkça dile getiriyorlar. Atatürk'e karşı çıkanlar onun ulLıs 
anlayışına da karşı çıkıyorlar. Çünkü, bu anlayış sömürgecinin istediği etnik ayrılıkları ön 
plana çıkarmaz. Yurttaşlar arasında tam eşitliğe dayalı ulusal kimliği ve birliği öngörür. 
Toplum, ulusal birliğin koruyucu şemsiyesi altında birleşmiş olur böylece; uygarlığın her 
alanında ileri gitme olanağını kazanmış olur; bağımsızlığını, özgürlüğünü güvenceye alır. 
Mustafa Kemal'in deyişiyle "zengin bir anılar mirasına sahip olan" ulus bu birliktelik 
içinde yöresel özelliklerini hiçbir zaman kaybetmez. Tam tersi, yöresel renkler ortak 
dayanışma bilinciyle kendilerini toplumda daha canlı tutabildikleri gibi topluma da yaşam 
kazandırırlar. Kültür ayrımcılığına "hayır" diyen toplum, kültürel özelliklerinin değerini 
bilen toplumdur. 

Toplumumuzun birliğine, kaynaşmasına hıncayı takanlar "mozaik" ve "gri renk" 
sözcüklerine sarılmakta, bu sözcükler üzerinde oynayarak, yorumlar geliştirerek 

insammızın bilinç altına, toplumda ayrışmanın çok da kötü bir şey olmadığı düşüncesini 
yerleştirmek istemektedirler. Mozaik bildiğimiz gibi taş, mermer, pişıniş toprak v.b. 
parçacıkların bir resim oluştumıak üzere yan yana getirilmesiyle elde edilen bir bütündür. 
Blırada dikkat edilmesi gereken nokta mozaiği oluşturan parçalardan her birinin ancak o 
bütün içinde değer taşıdığıdır. Büt"Cmden ayrılacak bir parçanın tek başına bir anlamı 
olmayacağı açıktır. Ancak mozaikte bir taşın yerinden oyuatılmasıyla bütünün yapısının ve 
görünlüsünün bozulacağı da bellidir. Bunun yanında, mozaik, bildiğimiz gibi birbirleriyle 
kaynaşmış değil yan yana getirilmiş parçalardan oluşur. İşte, içte ve dışta, "Türkiye bir 
mozaiktir" diyenierin söylemlerine bu açılardan dikkat etmek gerekir. Atatürk ilkelerine 
karşı çıktıktan, Lozan'ı tartışmaya açtıktan, devletimizin laik yapısını başladıktan, 

cunıhuriyetimizin, dönemini tamamladığını ileri sürdükten sonra ülkemizi egemen
sömürgeci devletlerin boyunduruğu altında tutabilmek, teslimiyeiçi görüşü halkıımza 

beninısetebilmek için gizli ya da açık çaba gösteren aydın maskeli akademisyenlerin, yazar 
çizerlerin, basın yayın adamlarının, siyasilerin oluşturduğu bazı gııruplar ve kuruluşların 
"Türkiye bir mozaiktir" deyişinin altında yatan amacı iyi bilmek gerekir. Bu kişiler her 
şeyden önce ülkemizin, etnik-hiltürel değerleri açıdan kaynaşmış bir bütün olmadığı, her 
an ayrıştırmak istedikleri parçalı bir yapıya sahip olduğu düşüncesini yaymak 
istemektedirler. Bunun sonucunda bu topraklarda yaşayan toplumtmmzlm bin yıllık 

kaynaşnuş yapısı daha kolay bozulabilecek, bütünü oluştman etnik-k.iiltürel parçalardan biri 
toplumdan ayrılarak postmodem kültürün sanatsal ve yazmsal bağlamda açıklanan "yapı 
bozma" ilkesi toplumsal düzlemde ülkemizde uygulanımş olacaktır. 

Bu süreçte toplumumuzun yapısında ve yönetim anlayışında bir gri renk oluşturma 
söylemi de1Teye girmektedir. Yukarıda belirttiğimiz gurup içinde yer alarak bu söylemi 
dillerinden düşürmeyenler mozaiğin belli bazı taşlarını ön düzeye çıkarıp, onların renklerini 
(yapısını) uluslm genel renginin (özelliğinin) üstünde tutarak ya da en azından onun 
düzeyine yükselterek, aynı zamanda, ulusal rengi (ulusal değerleri) daha silik (daha 
önemsiz) duruma getirerek bir gri renk oluşturma, sözüm ona, uçlara kaçmayan, 
aşırılıklardan kaç ınan, kendilerine göre, "özgürlükçü", "bireye önem veren" bir ortam 
yaratma çabasındadırlar. Sözünü ettiğimiz gumplar, kişiler ve kuruluşlar şu son günlerde 
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ülkemizin, toplumumuzun varlık nedeni olan kemalizmi, laikliği uç noktalar ve aşırılıklar 
olarak gösterme eğilimine ginnişlerdir. Avrupa Birliği ülkelerindeki kimi yetkililer ve 
Avrupa Parlamentosu'nun sözcüleri kemalizmi, Türkiye'nin birliğe katılma sürecinin 
önünde bir engel olarak gördüklerini açıklayarak içimizdeki bu gri renk sevdalılarıyla aynı 
ağzı kullarumyorlar mı? Onların söylemlerine kamp oyuna gclmemek gerekir. Mustafa 
Kemal'in önderliğinde yeni düşüncelere sahip yeni insanıyla doğan Türk ulusu, Hitleri 
tarihe arınağan edenlerden, 20. yüzyılda, insanların yüreğine korku salmak için giyotin 
kullananlardan, Hindistan' da, Avustralya'da, İrlanda'da ve halen de Irak'ta insanlık nedir 
bilmeyenlerden daha mı az barışçıdır? Mozaik sözcüğüne ve gri renk kavramına sarılarak 
Türkiye' de etnik bölüm11e yaratmaya çalışan Batı ülkeleri, kendi toprakları üzerinde ulusal 
birlikten ödün vennemektedirler. Mustafa Kemal'in görüşleri ile Batı'nın "kültürel 
özelliklerin korunmasına evet, ama kültür ayrımcılığına hayır" diyen genel uygarlık anlayışı 
bire bir örtüşmektedir. Öyleyse, içerde ve dışarıda, Kemalizmi kendi düşüncelerinin 
gerçekleşmesinde bir engel olarak görenler bir çelişkiye düşmüyorlar mı? İşin doğrusunu 
söylemek gerekirse, Mustafa Kemal barışçı, birleştirici, uygar düşünce yapısıyla Batı'nın 
çifte standardıııı açığa çıkam1ış oluyor. 

Laik cumhuriyet ve Kemalizm karşıtı çevreler bir de korku sözcüğünü kullanıyorlar sık 
sık. Korhılarla yaşamamayı öğütlüyorlar insanımıza. Bu çevrelerin maddi manevi çıkarlar 
uğruna, seslendirdikleri Atatürk ve ulus karşıtı söylemleri anımsanacak olursa k"Ullandıkları 
korku ögesi şöyle açırnlanabilir ancak: Vatanın bölürunesinden, Lozan'ın delimnesinde, 
Sevre'in geri gelmesinden, ulusun parçalaıın1asından, laik curnlmriyetin yıkılmasından, 
Atatürk ilkelerinin ortadan kaldırılmasından korkmayın. Bunların gerçekleşmesine karşı 
koymayın. Korkuyla yaşamaktansa bırakınız yapsınlar, bırakınız yıksınlar. 

Ulusal birliğimizi ortadan kaldırmayı hedef alanların bu amaçla kullandıkları en önemli 
ögelerden biri dildir. 

Dil toplm11Sal, etnolojik, ruhsal vb. ögeleri içerir. Tüm bu ögeleri kültür sözcüğü altmda 
birleştirmek olasıdır. Kültürün kaynağında da insan bulunduğuna göre dili kültüre, kültürü 
de insana eşitleyebiliriz. Claude Levi-Straus insan sözcüğü ile dil sözcüğünü eşdeğer tutar. 
Ona göre insarun incelenmesi onun dilinin incelerunesiyle aynıdır. Emile Durkheim'e göre 
insanın dilini değiştirirseniz onun kültürünü de değiştirmiş olursunuz. Böylece dil-kültür 
bütününü değiştiren bir güç, insanın davranışlarını, düşünce yapısını, aı1layış biçimini de 
değiştirmiş olur. Çünkü, Lacan'a göre birey dili yaralmaz dil bireyi yaratır. Bunun 
bilincinde olan yayılınacı uluslar daha tarihin ilk dönemlerinde, gittikleri yerlere ordularıyla 
birlikte şairlerini, sanatçılarıııı da götürmüşlerdir. Romalılar bunun bir örneğini oluşturur. 
Yalnızca ad! andırmanın bile bir sömürgeleştirıne ve ele geçirme ey !emi olduğunu ileri 
süren araştırınacılar vardır Todorov ve Luis-Jean Calvet bunlar arasındadır. Değer bir dil 
araştırınacısı Hemi Gobard'ın görüşlerine kulak verecek olursak bir toplumun dilini 
etkileınek ile o toplumun topraklarını ele geçinnek arasında bir ayrım yoktur. 

Dolayısıyla sömürgeleştinne her zaman güç kullanılarak yapılmaz. Söylemler yoluyla 
ve dili bozarak, kanca atılan ulusların bireylerine, sezdim1eden kabul ettirilir. Başka bir 
deyişle söınürenin işine yarayan ideolojiler dil yoluyla içselleştirilerek topluma 
benimsetilir. 

Bu noktada, Mustafa Kemal'in "ulusal duygu ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. 
Dilin ulusal \'e zengin olması, ulusal duygunun gelişmesinde başlıca etkendir" yolımclaki 
düşüncesinin ne denli doğru olduğu ortaya çıkmaktadır. 

Unutmamak gerekir ki sömürg:eci ve yayılmacı düşüneeye sahip ülkeler küreselleşme 
aldatmasıyla bir yarıdan, sömürmek istedikleri toplumlarda Lı!us bilincini yok etmeye 
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çalışıdarken öte yandan kendi ulusallıklarından hiçbir ödün vermemekte, bu uğurcia 

savaşımiarını sonuna dek sürdüm1e:liedirler. 
Dili dışarıdan saldırılada bozmak ve insanı değiştirmek, böylece sömürge anlayışını 

içselleştirmek, o ulusun bireylerine benimsetmek işin bir yönüdür. İkinci yönü ulusumuz 
için ayrıca bir tehlike göstem1cktedir. 

Batı dünyasının yayılmacı-sömürgeci güçleri ülkemizle ilgili olarak , şu günlerde 
kancayı anadil konusuna takmışlardır. Bu kavramı kullanarak, sahte aydınlarımızın da 
içeriden desteğiyle, ülkemiz üzerinde tehlikeli oyunlar oynamayı amaçlamaktadırlar. 
Anadilin öğretilmesine kimsenin karşı çıkması söz konusu olamaz. Türk ulusunu oluşturan 
çeşitli etnik kökenlerdeki yurttaşlarımızın kendi ana dillerini öğrenıneleri, ülkemizin çeşitli 
yörelerinde yaygm biçimde olduğu gibi, konuşmaları kültürümüzün zenginliğini oluştumr. 
Bilindiği gibi, yakın zamanda, ne kadar ilgi çektiği tartışmalı olsa da, farklı anadilleri 
öğreten kurslar açılmıştır. Batı 'nın sömürgeci devletlerine, biltür çerçevesinde kalan bu 
uygulamalarımız yetmemektedir. Ülkemiz için, kendilerinde olmayan, dahası, kendi 
ülkeleri için şiddetle karşı çıktıkları bir düşüncenin uygulamuasım istemektedirler 
ülkemizde: anadille eğitim. Ülkemizin, ulusumuzun bölüım1esi için kesin darbeyi vuracak 
olan uygulamalardan biri, belki de en önemlisi budur. Böylece, ilköğretim okulunda kendi 
anadilinde eğitim alan bir yurttaşımız, diyelim herhangi bir devlet dairesine o anadilde 
dilekçe verme hakkına sahip olacak, kurumlar, eğitim alınan her anadil için ayrı ayrı 
gruplandırılacaktır. Bu, verilebilecek en basit örneklerden biridir yalnızca. Bu uygulamayla 
idari , yöresel bölünmelere daha kolay yol açılabileceğini de düşünürsek, anadille eğitim 
dayatmasının amacı daha kolay anlaşılabilir. Böylece, ulusal birlik kavramı 

anlamsızlaşacak, ulus olma bilinci zayıflayacak, ülkemiz bitmek bilmeyen bir sorunlar ve 
bölünmeler yumağı içinde, kolay yutulur bir lokma haline gelecektir. 

ABD'ye ve sömürücü anlayışa sahip diğer devletlere bağımlı kılınmaya çalışılan 

ülkemizdeki bazı aydınlar bu dununa yıllarca direnciikten sonra bir kırılma noktasına 
gelmiş ve yön değiştirerek aydın olma kimliklerini kaybetmişlerdir. İşte, Batı'nın 
yayılmacı-sömürgeci devletleri bu dunnndan yararlanmakta ve ulusumuzu içten 
çökertıneye yarayan söylemlerini, görüşlerini bu kişiler aracılığıyla da yaymaktadırlar. 

Ülkemizde kendilerine ikinci cumhuriyetçi diyenler, bazı akademisyenler, basın yayın 
organlarında çalışan kimi köşe yazarları, program yapımcıları, bir takın1 yazarlar bunlar 
arasındadır. Toplumumuztın laik ve bölünınez yapısına dolaylı ya da doğrudan karşı çıkan, 
bu yapıyı içerden ve dışardan bozmak isteyenlere gizli ya da açık destek veren eskinin 
aydınları, şimdinin sahte aydınları, önceleri eleştirdikleri yayılmacı-sömürgeci politikaların 
hizmetine girmiş bulunmaktadırlar. Bu kişiler, sonunda hiçbir zaman başanya 

ulaşamayacak olsalar da, eski kimliklerinin halkta bıraktığı izienimin arkasına gizlenerek 
toplumun bazı kesimlerini zaman zaman yanıltabilme:liedirler. Şunu tınutmamak gerekir ki 
gerçek aydın, ulusal değerlerin savımulması konusunda, koşullar ne olursa olsun, yaşamının 
hiçbir döneminde kırılma noktasına gelınez. 

Bundan bir süre önce, diyelim 20-25 yıl önce ülkemizde herhangi bir alanda anadil 
konusu gündeme geldiğinde örneğin, anadili doğru ve düzgün öğreıu11enin yararları 
belirtilir ya da dil eğitimcileri anadilinin öğretilmesinin yöntemlerini bilimsel açıdan 

tartışırlardı. Eğitim alanında bugün de aynı tartışmalar yapılmakta, örneğin, modem 
yabancı dil öğretim yöntemlerinin ana dili öğretim biçimine uygun olması gere:liiği ileri 
sürülmektedir. Bu konu o dönemlerde etnik-siyasal alana kaydınlmadan ele alınırdı. Oysa 
şimdi dunını farklı. Son günlerde ülkemizde herhangi bir alanda "anadili'' sözcüğü daha 
ağıza alınır alım11az, ulusumuzun birliğini bozmaya çalışan yerli ve yabancı güçler, bu 
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amaçla, kasıtlı olarak, "hangi ana dili ?" sorusunu yöneltiyorlar o konudan söz açanlara, 
hem de hiç duraksamadan, saldırıya hazır, eğitilmiş, öğretiimiş biçimde. Ulusal birliğimizi 
sarsmanın yolunun dili sarsmaktan geçtiğini bilenler Türkçe'mizi toplumu birleştirici 

konumundan uzak tutabilmek için anadil kavramına sarılmakta, toplumumuzda konuşulan 
diğer dillerin varlığı gerçeğinden hareketle bu dilleri Türkçe'nin düzeyine çıkam1ak 

istemekte, böylece toplumumuzda Türkçe'nin dışında da taşıyıcı, birleştirici diller olduğu 
savını yaymak istemektedirler. Onların bu silahlarını ellerinden almak ve düşüncelerini 
boşa çıkarmak çok kolaydır. Bunun yolunu Atatürk "ulusal dil" kavranunı kullanarak 
göstermiştir. Bir toplumda en yaygın olarak hıllanılan dilin o toplmnun ulusal dili 
olmasından daha doğal ve akla yatkın ne olabilir? Bu dil de ülkemiz için Türkçe olacaktır 
hiç kuşkusuz. Çeşitli konferanslarda, konuşma ve yazılarda "ulusal dilimiz Türkçe" 
ifadesinin kullanılması dummunda, Atatürk'e, laikliğe, cumhuriyete karşı çıkanların 

Türkçe'miz karşısında diyecekleri bir şey kalmayacak, Türkçe tüm dünya dilleri arasında 
güçlü, zengin, köklü ve yetkin bir dil olmasının yanısıra, Türk ulusunu oluşturan ve Türk 
sözcüğü altında birleşen yurttaşların yüzyıllardır ortak tek dili, kaynaştırıcı dili, ulusal dili 
olarak toplumdaki saygın yerini korumayı sürdürecektir. 

Atatürk'ün ulus ve ulusal dil konusundaki görüşleri Batı'nın görüşleriyle birebir 
örtüşmektedir. Öyleyse Atatürk' e ve onun ilkelerine bu karşı çıkış neden? 

Yayılmacı ve sömürgeei devletler, kültürü, gelenek ve görenekieri kendilerine yabancı 
bir ülkenin, kendileriyle yarışabilecek güçlü bir konuma gelmesini istemezler. Bımlar, 

yayılmacı öğretilere karşı gelemeyen, tam bağımsız olamayan toplumları bölüp 
sömürebilirler ancak.. Kendi toplumları için şiddetle savundukları ulusalcı, laik, 
demokratik düşüncelerin sömürgeleştirdikleri ya da kendilerine bağımlı kılmak istedikleri 
ülkelerde uygulanınasına katlanamazlar. İşte, Atatürk ilkeleri, laik ve demokratik bir 
düzende, ulusun her açıdan tam bağımsızlığını öngörür, yayılmacılığa ve sömürgeciliğe 
karşıdır. Unutulmamalıdır ki Türkiye Cumhuriyeti yayılmacılığa ve sömürgeciliğe karşı 
verilen ve dünyada benzeri olmayan soylu bir hırtuluş savaşıyla kurulmuştur. Atatürk'ün 
düşünceleri, ulusumuzun birliğini yok etmek isteyenlerin, onun tek ve bir bütün olarak var 
olmasına katlanamayanların, bu birlikten doğan gücünü eritmek isteyenlerin hedefi 
halindedir bugün. Ulusumuzun birliğine karşı çıkanlar onu bölınenin en iyi yolunun ulusal 
dile darbe vum1ak olduğmm bilerek, içeriden ve dışarıdan saldırılarını yoğunlaştırmakia, bu 
amaçla çeşitli oyımlara girişmektedirler. Unutulmasın ki, Atatürk gibi bir kahta sahip olan 
toplumumuzun, bu saldırıları püskürtecek, bu oyunları boşa çıkaracak, gücü her zaman 
olacaktır. 





La emınaissance de la culturc ct de la languc turquc en Francc: 
lcs hommcs ct lcs institutions 

PaulDUMONT 

Apartir de ]'installation durable des Turc s en Anatolie, au ll erne siecle, commence a se 
poser avec plus d'acuite que jamais, d'abord pour ]es Byzantins mais aussi, assez 
rapidement, pour ]es autres peuples d'Occident, la question de la commımication avec ces 
nouveaux voisins. Comprendre la langue de 1 'Autre, se familiariser chemin faisant avec ses 
modes de vie et d'action, savoir interpreter ses faits et gestes constituent, pour ]es 
populations en contact une necessite vitale. L'Autre est souvent un adversaire qu'il s'agit 
de tenir a distance, d'asservir, d'exploiter. Mais il peut etre aussi un interlocuteur 
conımercial, un client et meme, parfois, un allie, un compagnon d'armes, voire un trere en 
religion. Turcs et chretiens d'Orient dans un prernier temps, Turcs et Occidentaux 
-marchands, hol11.111es de guerre, negociateurs, moines et ecclesiastiques de tontes sortes
dans une phase ulterieure vontse trouver en quelque sorte contraints de s'interesser !es uns 
aux autres, de dechiffrer des codes de comportements jusque-la inconnus, d'apprendre les 
mots, les phases, les façons de dire d'une langue etrangere afin de mieux lutter, mais aussi 
de mieux echanger, avec un partenaire devenu incontournable. 

Pour ]es periodes les plus anciennes, la memoire historique ne conserve que de peu de 
traces de ces echanges/confrontations linguistiques et culturels. Griice aux chroniques 
byzantines, nous savons, par exemple, que !es dirigeants de l'Empire romain d'Orient 
entretenaient, des le 6eme siecle, des relations avec le s peuples turcophones d' Asi e central e 1. 

Avec un peu d'imagination, nous pourrions remonter plus loin encore. Herodote ne 
mentioıme-t-il pas, au 5eme siecle avant notre ere, ]es peuples d'au-dela la Caspieıme et, au 
cceur meme du monde grec, ne designe-t-il pas ]es Troyens sous le nom de Teucriens? 
Dans l'Europe de la Renaissance, il ne faisait pas de doute, pour un certain nombre 
d'humanistes, que ces Teucriens n'etaient antres que de lointains ancetres des Turcs2 Mais 
quoi qu'il en soit de ces contacts anciens entre le monde turc et les civilisations du pourtour 
mediterraneen, ce n'est qu'avec !'installation des Seldjoukides en Anatolie que les choses 
se sont veritabiement precisees. Les lecteurs du Livre de Dede Korkuel savent la place qu'y 
occupe la cohabitation des Turcs oghouz avec !es Byzantins. Lorsque l'on regarde du côte 
des chroniques byzantines, on constate, de meme que !es Turcs y font constanmıent partic 
du paysage. Et non pas seulement conmıe des adversaires a redouter et a combattre. Mais 
aussi comme des voisins a menager, des interlocuteurs iı clıoyer en vue de quelque interet 
mutuel. Dans la capitale byzantine, des le 12eıne siecle, des intellectuels, des notabilites 
politiques, des commerçants, des honunes d'Eglise sont capables de conmıuniquer en turc, 
parfois avec aisance. Les chroniques en conservent la traces, parsemees qu'elles sont de 
tennes empruntes a cette langue3

. 

1 1\l. Bali,·et, << A\"ant les Jeunes de Langue. Coup d'ceil sur rapprentissage des langııes turques en monde chretierı, 
de Byzance iı Guillaume Pastel (Vl'-XVI' siecles) >>, dans Frederic Hitzel (ed.). Istanbul et /es /angues 
orientales. Paıis, l'tlannattan. 1997, p.68. 

2 Stephane Yerasiınos, <<De la Calleetion de voyages iı l"Histoire Universelle: la Historia Universale de' Turebi 
de Francesco Sansovino ''· Turcica. XX. 1988, p. 28. 

3 llL Bali,·ct. op. c it .• p. 68. 
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Il ne peut evideım11ent pas s'agir, dans cette communication, de brosser un panorama 
exhaustif des relations linguistiques et culturelles que l'Occident a pu nouer avec le monde 
turc depuis !es temps !es plus ancicns jusqu'a nos jours. L'o~jcctif, ici, ne peut ctre que 
faire ressortir les grandes ligncs, mettre en evidence quelques traits generaux. Les pages qui 
suivent focalisent sur le dispositif d' apprentissage de la langue turque que la France a bati 
pierre, des le ı6'•ıııe siecle, dans le but de t:1ciliter ses rapports politiques et economiques 
avec l'Empire ottoman d'abord et, depuis 1923, avec la Republique de Turquie. 
Parallelement, toutefois, no us no us interesserons egalement a 1' au tre vol et de la relation a 
1' Autre : celui de la confrontation et de 1' exclusion. Singulierement, l'hostilite aux Turcs, et 
plus encore a la religion dont ils sont les porte-etendards, passe elle aussi par une certaine 
familiarite avec la langue et la culture turques. M1is une familiarite ottensive : jusqu'en 
plein 19eme siecle, alors meme que la turcologie s' erige progressivement en discipline 
academique, la coımaissance des choses de !'Orient demeure, entre les mains de bon 
nombre d'intellectuels d'Occident, hommes de religion et laıcs confondus, anne de 
refutation ideologique autant que de combat politique. 

1. Les Turcs. Une image changeante au gre des necessites du moment. 
Si Byzance a su s' accommoder assez vi te de la cohabitation avec le s Turcs, explorant 

les voies du dialogue -y compris sur le plan religieux- sans renoncer pour autant a la 
resistance am1ee, la chretiente d'Occident, elle, va s'en tenir durabiement a urıe strategie 
d' affrontement. Des la fin du ll eme siecle, et po ur longtemps, le s relations avec le monde 
turc seront conçues de maniere presque exclusive, en Europe, coımne urıe entreprise de 
reconquete religieuse et ınilitaire. Alors que Byzance tente le dialogue, allant jusqu'a 
accepter que des conm1erçants et artisans musulmans vieıment s'installer a Constantinople4

, 

une bonne partic du continent europeen s'abandoıme a l'ideologie de la Croisade. 
Singulierement, meme la quatrieme croisade, qui devait deboucher en 1204 sur la mise a 
sac de Constantinople et la creation sur les rives du Bosphore d' un ephemere Etat latin a pu 
etre presentee aux esprits credules comme une expedition menee en realite contre le s Turcs. 
Les chroniqueurs occidentaux de cette equipee, Geoffroy de Villehardouin en tete, 
racontent en effet qu'il s'agissait de pwıir les Byzantins d'avoir fait alliance avec les 
musulmans et, plus encore, de chasser de Constantinople les Turcs qui s'y etaient si bien 
installes qu'ils n 'hesitaient pas ay faire resonner leurs appels a la priere5 

Dans un tel climat, l'apprentissage de la langue turque, lorsqu'il est atteste, vient 
souvent s'inscrire dans un contexte de confrontation religieuse. Nous devons a Johann 
Schiltberger, un captif allemand reste longtemps au service des Ottomans, un des premiers 
textes en langue turque qui aient ete transcrits, dans les premieres aımees du 15eme siecle, a 
l'intention de lecteurs europeens6 Il s' agit de la version tatare du Pat er l'loster, une priere 
connue de tous les chretiens. Ce n'est certainement pas par hasard que cette traduction a vu 
le jour. D'evidence, 1' objectif vise est celui de la conversion des Turcs a la religion du 
Christ. Armes de tels Pater Noster, les missioımaires europeens font concurrence, des le 
13eme siecle, aux Croises. Ils utilisent l'am1e de la persuasion, la oı'ı la fougue guerriere s'est 
averee inoperante. Pour mener a bien leur apostolat, des Freres Precheurs, des Franciscains, 
des Dominicains n'hesitent pas a apprendre du turc, quitte a se rendre sm les marges de 
l'Europe pour se familiariser avec cette langue. Para1lelement, les traductions de textes 

"Bali\'et, ... 
ı Villehardouin, .. 
6 Tlıe Bondage and Trcn·e/s ofJohann Sclıiltberger 1 1396-1427), trad. J. Buchan Teli'er avec des notes deP. Bıuıın, 

Londres, Haklu)1 Society. 1879, p. 102. 
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religieux se multiplient. C'esl que le recmtement de nouveaux adeptes passe 
m\cessairement par l'enseignement des formules rituelles adequates. 

A côte des prieres, 1' arsenal des hommes de religion comprend aussi des glossaires, des 
repertoires de noms de lieux, des modCles de phrases, des precis grammaticaux, des 
ouvrages historiques, des recits de voyage ... A l'aube des Temps Modernes, alors que la 
dynastie ottomane a pris son cnvol apres s'etre emparee de Constantinople, la langue et la 
culture turques onl deja fait l'objet d'une assez large curiosite. Certes, !es textes qui en 
temoignent sont peu nombreux. Mais souvent reimprimes, ils dom1ent a voir ıme attention 
de plus en plus marquee a l'egard des cl1oses de l'Orient. 

Un pas decisif sera franchi, au 16eıne siecle, avec l'entree de l'Empire ottoman dans le 
concert des negociations intemationales. En Occident, les Turcs ne sont plus perçus 
seulement comme des adversaires. Il arrive de plus en plus souvent qu'ils soient traites en 
partenaires et que leur alliance soit recherchee. Dans une Europe en proie aux conflits 
dynastiques et religieux, François rer, roi de France, n'est pas le seul a pactiser avec le 
sultan. Au gre des circonstances, d'autres rapprochements ont lieu: Venise, !es Lutheriens 
d'Allemagne, et meme, a l'occasion, !es Habsbourgs ... Traiter avec le Turc est une 
necessite d'autant plus imperieuse que !es am1ees ottomanes sont desormais installees au 
creur du continent europeen et la Mediterranee est livree aux galeres du kapudan pacha. 
Dans un tel contexte, la com1aissance de la langue turque, des us et coutumes en vigueur 
ch ez !es Ottomans ne peut que progresser. En France, c' e st Guillaume Postel, un e de c es 
figures complexes dont la Renaissance eut le secret, fem de langues orientules tout autant 
que de sciences esoteriques, tantôt Mneficiaire de hautes protections, a d'autres moments 
suspecte d'Mresie et declare fou, c'est Guillaume Fostel done, donton sait notamıneni qu'il 
accompagna l'ambassadeur de François rer, Jean de la Forest, dans sa mission aupres du 
souverain ottoman entre 1535 et 1537, qui va jeter !es bases de ce qui deviendra plus tard la 
turcologie. De ses periples en Orient, il ne ramene pas seulement une remarquable moisson 
de manuscrits rares; il revient aussi charge de connaissances linguistiques et d'obsenrations 
ethnographiques qui vont nourrir son reuvre. On lui doit notamment, placee en tete de ses 
Histaires arientales, une description du turc qui temoigne d'une assez bom1e connaissance, 
tant theorique que pratique, de cette langue 7 

Cependant, se rapprocher des Turcs, pactiser avec eux en cas de besoin, n'implique pas 
de renoncer aux phobies d'antan. L'Europe des Humanistes ne va pas hesiter a reprendre a 
son compte !es diatribes anti-turques heritees de la chretiente medievale. Meme un Erasme, 
pourtant zele apôtre du pacifisme, admettra en 1530 la necessite, dans sa Cansultatia de 
bella Turcis inferenda (« Consultation sur la guerre a mener contre !es Turcs »), d'une 
guerre defensive contre !es Turcs8 Dans !es memes annees, Luther mele lui aussi sa voix a 
ceux qui souhaitent mener la guerre contre !es Turcs, preseniant il est vrai la penetration 
ottomane en Europe conune un chiitiment inflige par Dieu aux chretiens pour !es punir de 
leurs peches9 A Strasbourg, les theologiens Martin Bucer et Wolfgang Fabricius Capiton, 
le pedagogue Jean Sturm participent de meme, a côte d'autres notabilites locales, au grand 
combat ideologique du moment. Dans le monde catholique, toute l'Eglise est engagee dans 

7 Des /u:,toires orientales. Et principalement des Turcs ou Turclıikes et Sclıitilces 011 Tartaresques et aultres qui en 
so nt descenc./us, ed. de Jacques Rollet, Istanbul, !sis, 1999. 

8 Pour un e traduction françaisc de ce text c qui a beaucoup circule, cf. Cansu/tation des plus utiles sur la guerre a 
menercantre les Tu res, traduit du latin par Alain van Dievolt, Bıuxelles, Editions du Hazard, 2006. 

9 CF. iı ce propos Nicole de Laharpe, Imagedel 'cnm·e image de so i, Paris, Presses Universitaires de France, 2002, 
qui exaınine plus particulierenıcnt dans eel ou\Tage les "propos de tab le>> (Tic/u·eden) de Lutlıer. 
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la lutte, organisanl a tour de bras, d travers l'Europe meridionale et centrale, des messes 
« canira turcas ». 

Cettc Europe saisic par la peur n'a pas renonce d coıwertir les Turcs. En France, 
Guillaume Postel, habitc par J'csprit de la mere Jeanne, cellc qu'ilnomme aussi tantôt la 
« vierge venitienne » tantôt la « mere du monde», fommle dans son De arbis terrae 
concardia (1544) un projet d'unification politique et religieuse du monde dont on 
retrouvera aussi !es echos dans un ouvrage plus tardif, De la Republique des Turcs (1560). 
Prise d'une nouvelle fievre missioımaire, l'Europe, qu'elle soit catholique ou ·protestante, 
veille a adjoindre aux amıees en guerre des predicateurs charges non seulement de veiller 
au salut spirituel des soldats chretiens mais aussi de mettre la bonne parole a la portee de 
l'eımemi. 

Mais a côte de CCl.L'I: qui, face aıL"X Turcs, ne voient pas d'autre issue que la guerre ou la 
propagande religieuse, il y a aussi !es pragmatiques, les parlisans de la conciliation et de 
l'entente. Les missions diplomatiques qui font la navette entre la capitale ottomane et la 
cour du Roi de France participent de ce climat-la. Quelques hoımııes de lettres se 
singularisent egalement par leur bienveillance a l'endroit du peuple conquerant. Par 
exemple, tel est le cas, a Venise, de Francesco Sansovino. Ce polygraphe, connu 
principalement pour ses coımııentaires sur Dante, Petrarque et 1' Arioste, a publie en 1560 
une Historia Universale de' Turclıi qui n'hesite pas a presenter l'Etat ottoman comme le 
continuateur legitime de l'Empire romain d'Orient. A l'appui de cette thCse, l'auteur fait 
appel a la mythologie et aux Anciens. Reprenant a son compte un motif en vogue panni les 
auteurs de la Renaissance, il evoque la parente des Turcs avec les Teucriens, fondateurs de 
Troie, et rappelle que c'est de cette cite qu'Enee, un des membres de la famille regnante, 
etait parti pour aller fonder Rome. La demonstration genealogique debouche sur une 
apologic delanation turque, presentee coınme l'heritiere de la grandeur romaine10

. 

Que Sansovino ait, dans les editions ulterieures de l'Historia Universale, apporte de 
nombreuses modifications a son texte, incluant meme, dans la version de 1582, deux 
pamphlets anti-tures comparables a bien d'autres ecrits du meme type ne constitue pas un 
detail mıecdotique. De fait, il est frappant de constater que !'image du Turc presentec a 
1' opinion europeenne est lo in d'etre stable et varie demaniere assez systematique au gre de 
la conjoncture politique et militaire. Ainsi, s'agissant de l'reuvre de Sansovino, on note une 
etroite correlation entre !es retouches apportees au texte, toul au long des editions 
successives, et les diverses peripeties de la cohabitation ottomano-venitienne en 
Mediterranee. Le meme phenomene se laisse observer, a de rares exceptions pres, dans 
1' ensemble de la production occidentale relative aux Turcs. Et ce la jusqu' a no s jours. Les 
crises, la guerre engendrent de maniere presque mecanique une nuee de pamphlets « contra 
turcas ». Le rapprochement, les rapports pacifies ouvrent la voie a une litterature 
apologetique rarement en mal d'arguments. A un Jean Bodin qui, dans la Frmıce de la 
Renaissance, n'hesite pas, a travers sa 1\1ethodus adjiıcilem lıistorianmı cognitionem («La 
methode de l'Histoire », 1 566), a loucr le systeme imperial ottoman -afin de mieux 
denigrer dans le meme mouvement la monarchie germanique- font echo, au 1 s<mıe siecle, un 
Volney, un Rousseau, un Vollaire qui, tout en brodant sur le theme du despotisme oriental, 
sauront mettre en evidence les aspects positifs de la civilisation ottomane -a conm1encer 

10 Sur Sansavina et son 1-Iistoirc univers elle, \·oir notamnıent Stephane Yerasiınos, «De la colleotion de voyages iı 
l"histoire universelle : la Historia Universale de "Turc hi de Franoesoo Sansavina ıı, Turcioa. XX, 1988, pp. 19-
41. 
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par son « huımınite » et sa tolerance- et !es apports de eelle-ci a la philosophie des 
Lumieres 11 De toute evidence, l'homme de lettres sait, lorsqu'il le faut, se mettre au 
diapason de la diplomatie et de la raison d'Etal. 

Si l'Europe tend, a partir du milieu du 1 inıe siecle, a enYisager les Turcs avec une 
certaine bieıweillance, o u tout au moins avcc un semblant de comprehension, c' e st aussi 
tout simplement parce que l'Empire ottoman a amorce son declin et fait moins peur 
qu' auparavant. Chez Mo here, deja, Monsieur Jourdain est ra vi a la perspective d' avoir po ur 
gendre le fils du Grand Turc. Dans !es nombreuses « turqueries » de la meme epoque, les 
Ottomans n'ont plus ce caractere emel et menaçant dont ils etaient affubles jusque-la. Ils 
presentent souvent coımne des individus inoffensifs et quelque peu ingenus. Bientôt, 
Mozart, dans I'En!evement au Seraif (1782) ira jusqu' a faire de Selim, pacha d' Alger, un 
heros positif d'une remarquable grandeur d'ame. 

Dans la republique des lettres, toutefois, l'inconstance constitue la regle. Parfois, il 
arrive qu'un meme auteur o sc ille sans ce ss e entre des points de vue opposes. C' e st le cas, 
en particulier, de Voltaire qui peut a la fois exalter la tolerance des Turcs, l'offrant en 
modele (voir son Traite sur la to/ermıce, 1763), et appeler a la mobilisation contre la 
presence turque en Europe. Son Abdallah, dans le Baran d'Otrante, un opera buffa ecrit 
pour Gretry en 1769, prefigure le pacha Selim de Mozart. Mais en beaucoup plus violent et 
en chef d'une bande de pillards. 

En tout etat de cause, ;'ı partir de la fin du 18eme siecle, les perspectives vont se 
compliquer. Portense des idees de la Grande Revolution, mais aussi engagee dans une 
dynamique d'expansion coloniale, la France cherchera a exploiter les failles de l'Empire 
ottoman vieillissant. Elle se mettra a l'ecoute des evolutions intemes de la Turquie 
balkanique et, lorsqu'elle y verra son interet, n'hesitera pas a soutenir !es nationalismes 
emergents. Mais dans le meme temps, elle devra aussi tenir compte des menaces pesant sur 
I' equilibre de l'Europe. Les partenaires qu'elle côtoie au sein du concert europeen -
1' Arıgleterre surtout, ma is aussi la Russie, 1' Autriche-Hongrie, 1 'Allemagne- constituent a 
ses yeux des elements de risque bien plus serieux qu'une Turquie en crise. Au gre des 
fluctuations de la conjoncture intemationale, elle saura done pratiquer avec brio !'art du 
double langage, adoptant a l'egard de l'Etat oüoman tantôt tıne strategie de la main tendue, 
tantôt une posture faite de reprobation et de morgue. 

La litterature coıınait !es memes balancements. Avec son Jtineraire de Paris b 
Jerusa!em, Chateaubriand donne, en 1811, tm classique de la turcophobie. Injure et mepris 
s'y conjuguent pour deboucher sur une condamnation sans appel du peuple turc. Meme 
verdict, tıne quinzaine d'am1ees plus tard, sous la p1ume de Victor Hugo, auteur de I'Enfimt, 
un poeme d'une rare violence sur les massacres de Chios (1827). Chez 1\m conm1e chez 
1' autre, la hain e du Turc fonne le c outrepoint naturel du philhellenisme, un courant en 
pleine vogue. Mais vers la fin du regne de Malumıd II, dans un contexte de rapprochement 
politique entre la France et l'Empire ottoman, changement de ton. Au fanatisme bome de 
Chateaubriand, Lamartine opposc, dans son Tayage en Orient (1835), un regard empreint 
de sympathie et meme d'admiration12 L 'auteur des 1\Jeditations n'est pas le seul 
representant de cette nouvelle üıçon de regarder !'Orient. Dans !es memes aru1ees, de 
nombreux voyageurs et ecrivains participent a la rehabilitation de la civilisation ottomane. 

11 Cf iı ce propos S. Neaiıni, «Un fcıntasıne philosophigue : le despotisıne oriental », dans P. Duınont et R. 
Hildebrarıd, L ?ıorloger du Serail. Aw: sources du fimtasme oriental che~ Jean-Jacques Rousseau. Paris, 
l\laisonnem·e et Larosc. 2005, pp. 155-166. 

1 ~ Cf. fvloenis Taha·Hııssein, Le romontisme.fi·{mçaiY et 1 Jslom, Beyrouth, Dar al-maaref 196L p. 128. 
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Gerard de Nerval et Theophile Gauticr, en partieulier, louent la piete, le eourage, la sagesse, 
la politesse, la toleranee, l'hospitalite des Tures et opposent volantiers la vitalite et la 
« barbarie » (le tem1e est chargc,ici, de eonnotations positives) de !'Orient a la decadenee 
morale et spirituelle de l'Oeeident13 

Toutefois, les voyageurs romantiques ne vont pas tarder a eecler la parole a une nouvelle 
gencration de porte-drapeaux de la eroisade antiturque. Ni Pierre Lotini Claude Farrere ne 
suffisent a faire eontrepoids, dans les dernieres decennies du 19eme siecle, a la fanatique 
eampagne de detraetion que suscite en Euro pe le regime d' Abdulhamid II. Comme a 
l'epoque de la revolution grecque, la question des nationalites est au creur du debat. Les 
elites d'Oceident, toujours en quete de quelque cause a soutenir, out trouve de nouvelles 
victimes a defendre : les Amleniens, les Bulgares, les Albanais, les Koutzovalaques, les 
Kurdes, les Cretois, les Assyro-chaldeens, les Ara bes ... Dans cette melee, la France lettree, 
plus que d'autres, s'erige en donneuse de leçons. Mais desormais le rythme des evenements 
s'accelere. 1908 : la revolution jeune-turque s'accompagne d'une lune de miel franco
turque. 1909: le ciel s'est deja assombri. 1910-1914: le demembrement de l'Empire 
ottoman suit son cours, suseitant a travers l'Europe une abondante litterature de 
denigrement a 1' endroit d'ım monde pourtant solidement amarre a 1 'Oeeident. 1918 : au 
lendemain d'une guerre desastreuse, la Franee, par la voix de Clemeneeau, se souvient des 
vers terribles de Victor Hugo -<<!es Turcs ont passe la. Tout est ruine et deuil »14

- et 
accable 1' adversaire vaincu d' opprobre. 1921 : la reconciliation. Cette fo is, c' est Mustafa 
Kemal qui est passe la. L'admiration que voue la France laıque et progressiste au liberateur 
de la Turquie va ensoleiller durabiement le elimat des relations franeo-turques. 

Meme si les choses, en 1921, se terminent plutôt bi en, il n' en demeure pas moins 
etrange que deux mondes en contact l'un avec 1' autre depuis dix siecles (et meme 
davantage, si nous prenions le risque de remonter jusqu'aux Teucriens d'Herodote !) en 
aient ete encore a partager, a l'aube de notre temps, invectives et prejuges. Faut-il expliquer 
tant d'attachement a une posture d'affrontement par ım reflexe de fermeture a 1' Autre venu 
du fin fond des Ages ? Peut-etre. Quoi qu'il en soit, le üüt est que les cliches ont eu de toute 
etemite la vie dure. Cela tient notanunent au fait que les hommes de lettres, peut-etre parce 
qu'une bonne partic de leur vie s'ecoule dans la frequentation des livres, n'hesitent pas a 
transmettre de gencration en gencration un savoir dont ils ne realisent pas toujours qu'il est 
decale par rapport a la realite. Pour ce qui conceme le theme de ce travail, un exemple 
donne bien a voir cette particularite -passablement problematique- de la transmission 
ecrite. Conm1ençons par ouvrir l'edition de 1933 du Guide Bleu consacre a la Turquie15 

Les paragruphes consacres a la eulture turque y reprem1ent, en les synthetisant, des 
elements qui figuraient deja, en 1860, dans l'Itineraire deseripüf historique et 
arclu!ologique de l 'Orient d' Adolphe Joam1e et Emile Isaınbert. De leur eôte, ees deux 
auteurs semblent avoir tres generensement puise dans le Constantinople que Theophile 
Gauthier a publie en 1853. Enfin, il est evident que Gautier, quant a lui, a beaucoup 
empnmte aux voyageurs qui l'ont precede en Orient, quelque Paul Lucas (Voyage dans le 
Levant, Paris, 1704) ou quelque Jean-Baptiste Tavernier (Nouvelle relation de l 'interieur 

13 Outre lv!. Taha-Hussein, ap. c it., voir aussi sur ce theıne P. Duınont, «Le voyage en Turquie. Du tourisıne 
roınantique au vacancierd'aujourd'lmi >>,JoumalAsiatique, !ome CCLXX, n° 3-4, 1982, p. 355. 

u << L 'Enfant », poeıne de 1827 repıis dans Ic recueil des Orientales. 
15 Roımıanie- Bulgarie- Turquie. Paris, Hachette, 1933. 
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du seraif du Grand Seigneur, 1675)16 Et il y a tout lieu de supposer que la chaine de 
transnrission ne s' arrete pas la. En d' autres lennes, le voyageur qui debarque E'ı Istanbul vers 
le mili e u du 20eme sieclc, arme de son Guide Bl e u (qui ne fera I' objet d'une revisi on 
complete qu' en !958), est invite a decouvrir ıme Turquie qui, po ur une bonne part, n' existe 
plus depuis longtemps. 

2. De 1'<< ecole des Jeunes de langues »ala« iu:ırcolııgie ». 
Cela dit, il serait injuste de ne voir dans la emınaissance du monde turc, telle qu'elle a 

pu se clevelopper en France, qu'une collection de cliches, certains herites de la polenrique 
« contra turcas », cl'autres frappes au sceau ele la bienveillance interessee. En realite, des le 
moment oü la diplomatie française coımnence il se faire a l'iclee cl'ııne cooperation avec le 
Grancl Turc, se manifeste aussi le besoin de dispo ser, sur cet allie recloutable, cl' elemen ts 
cl' infonnation clignes ele fo i et regulierement actualises. Il s· agit cl'asseoir !es relations 
politiques entre le Royaume ele France et l'Empire ottoman sur des clonnees solicles. Il 
s'agit aussi, bien entendu, ele favoriser par une bom1e intercomprehension !es echanges 
commerciaux entre !es deux pays. 

Des le l6eme siecle, !es interpretes attaches aux missions cliplomatiques ont, parrni leurs 
fonctions, celle de fournir des elements d'appreciation sur le sultan, ses vizirs, !es differents 
rouages ele 1 'administration ottomane, le s us et coutumes des Turc s ... A vee la creation de 
1' ecole des Jeunes de langues, en 1669, !es choses se precisent. Fonnesa la fois a Paris eta 
Istanbul, !es eleves de ceite institution, pour certains originaires des communautes 
chretiennes d'Orient, y font certes l'apprentissage des langues et des techniques de la 
traduction, mais s'y initient aussi, dans le meme temps, a J'histoire, a la !itterature, aU,'( US et 
coutumes, au droit de l'Empire ottoman. L' objectif vise est multiple : !es benefıciaires de 
cette formation ne se contenteront pas de faciliter le dialogue diplomatique entre la France 
et l'Empire ottoman; ils auront egalement pour tache de favoriser la penetration 
econonrique française en Orient ; par ailleurs, il s devront e tre capables d' « ai der ( ... ) !es 
missiom1aires a ramener ces peuples a la vraie religion » 17 

; enfin, il leur faudra s' atteler, 
pour le compte des collections royales, a un travail de collecte et de traduction de 
manuscrits orientaux. Un premier pas en direction d'une approche erudite de la culture 
ottomane. 

V ers 1750, la Bibliotheque du Roi de France possede deja, grace aux Jeunes de langues, 
plus de 120 traductions d' ceuvres en langue turque. Il s'agit d'un bilan considerable, surtout 
si ı' on tient compte du fa it que po ur leur part !es langues europeeıınes, a la meme epoque, 
echangent fort peu entre elles. Les drogmans en herbe ont surtout traduit des textes relatifs 
a l'histoire, aux institutions, a !'art nrilitaire, aux mceurs, aux lois de l'Empire ottoman. 
Toutefois, on trouve aussi dans le lot des contes et histoires fabuleuses, de la litterature 
religieuse, des biographies, des travaux scientifiques, un ouvrage de cosmologie, un traite 
sur !es pyramides cl'Egypte, un manuel ele conversation et deux dictionnaires18 Exercices 
d'ecoliers encore assez maladroits. De fait, a Paris, !es traductions realisees dans la capitale 

16 Yoir iı oe propos Frederic Tinguely. «Le despotisme des modeles : dire Constantinople iı l'epoque classique >>, 
dans P. Duınont et R. Hildebrand (ed.), L 'fwr/ager du Sin·ail, ap. cil., pp. ı 03-1 ı 8. 

17 Lettre du coınte ele Ponchmirain, secretaire d'Etat iı Royer, cansul iı Snıyıne, en date du 8 septeınbre ı699, oite 
par Andre Pippidi. « Drogınans et enfants de ıangue : la France de Constantinople au XVII' siecle >>, dans F. 
Bitzel (ed.), !1-tanbu/ et /es lungues arienta/es. op. cil., p. 136. 

18 Pour une presentation detaillee de oes traduotions. voir Annie Bertlıier. « Turqueı~e ou turooıogie? L'etioıi de 
traduotion des jeunes de langues au XVIII' sieole >>,dans dans F. 1-Jitzel (ed.), htanbul et !es lwıgues arienta/es. 
ap. cit .. pp. 283-317. 
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olloımme etaient contrôlees, corrigees et, au terme d'une toilette passabiement superficielle, 
revetues de la propre main d' Alexandre Louis-Marie Petis de La Croix, secretaire-interprete 
du roi, d'une fonmıle rituelle valant approbation19 « Turquerie ou turcologie? », se 
demande a propos de ces traductions Aımie Berthier, conservatrice des manuscrits 
orientaux a la Bibliotheque Nationale de France. De fait, plusieurs des textes rendus en 
français se signalent par leur pittoresque et doivent avoir alimente !es fantasmes des 
lecteurs qui y eurent acces. Toutefois, il ressort dairement de la correspondance de 
l'ambassade de France ü Constantinople avec Paris que la politique suivie dans le choix des 
ouvrages a traduire etait ret1echie et ordonnee. Le programme de traduction auxquels les 
J e un es etaient censes se plier privilegiait clairement 1' histoire, 1' art militaire, le s 
institutions, les refom1eS de l'am1ee. De toute evidence, le gouvemement du Roi souhaitait 
obtenir des informations sur des questions qui le preoccupaient. 

Ce qui se met progressivement en place est done une « turcologie » qui vise a 
1' erudition, certes, mais qui do it etre aussi utile. Dans la capitale ottomane, les diplomates 
français charges de coiffer 1' entreprise preıment en compte ]es besoins de !'E tat et 
s' efforcent de faire prevaloir leurs directives. A Paris, ce so nt des politiques -dans !es 
aımees 1720, le nıinistre de la Marine- qui dirigent les operations. Reste ü preciser que 
l'administration royale n'est pas la seule a vouloir tirer benefice des Jeımes de langues. 
Ceux-ci doivent une boıme partic de leur formation aux Jesuites du College Louis-le Grand 
et, a Istanbul, aux Capucins installes ala lisiere de l'ambassade de France. Ces deux ordres 
religieux ont leurs propres objectifs et s'emploient a les faire partager a leurs eleves. Avec 
le plein soutien des autorites du Royaume, ils entendent temoigner de la vraie religion a 
travers !'Orient et gagner des ames au catholicisme. Ce ne sont plus les musulmans qui sont 
vises-encore que ceux-ci soient encore en butte a un discret proselytisme-, mais les Grecs, 
les Armeniens, les membres des multiples eglises orientales. Bien evidemment, les futurs 
drogmans ont eux aussi un rôle a jouer dans ce projet de conquete religieuse. Le fait qu'ils 
soient originaires, pour ıme partic d'entre eux, des nations d'Orient les rend 
particulierement aptes a une telle nıission. En theorie tout au moins. Dans la pratique, 
Jesuites et Capucins auront bien souvent 1' occasion de se plaindre de leurs eleves, juges peu 
fiables, notanm1ent en matiere de propagande religieuse. 

Meme si certains d' entre eux ont pu etre accuses d' avoir trahi la ca use de l'Eglise 
romaine, les irıterpretes au service de la France ou de telle autre puissance catholique ne 
vont pas manquer, en regle generale, de se signaler comme de bons clrretiens. Tel est le cas, 
en particulier, des Fonton, grande famille drogmanale, qui entretint avec l'Eglise des liens 
si etroits qu'elle lui donna meme un prelat, Mgr. Jean-Baptiste Fonton. Apres avoir servi 
comme cure de l'eglise Saint-Antoine de Pera entre 1782 et 1784, celui-ci devait acceder a 
la dignite d'eveque de Syra, puis a celle d'archeveque de Marcianopolis et, enfin, au poste 
de vicaire apostolique de Constantirıople Gusqu'a samort en 1816). Tel est le cas aussi des 
Testa, une dynastie de traducteurs proteifom1e dont la branche ainee est connue, entre 
autres, pour avoir detenu pendant plusieurs siecles une precieusc relique de la Sainte
Relique. 

Il faut egalement citer, dans ce contexte, le cas de Jean-Daniel Kieffer (1767-1833). 
Nous avons affaire, ici, a un protestant, originaire de Strasbourg. Apres des etudes au 
college Saint-Guillaume, un des principaux etablissements refonnes de la ville, cet e1eve 

19 Cf Gilles Veinstein, «Le jeune de langues Dantan avait-il bien traduit? >>,dans F. Bitzel (ed.), htcmbul et /es 
langues orientales, op. cit., pp. ?.19-332. 
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des gramis philologues Oberlin et Schwcighaeuser avait ete recrute en tant traducteur
interprete d' allemand par ]es autorites revo]utiomıaires françaises, C0111JTie C' etait 1\ısage, a 
l'epoque, pour !es Alsaciens. Cepcndant, quelques aımees plus tard, nous le retrouvons dans 
la capitale ottomane, desonmıis second inteıprete pour !es langues orientales aupres de 
l'ambassade de France. Emprisonne au chilteau des Sept-Tours pendant trois annees (1798-
180 1) avec les antres membres de la legation, il va tuer Ic temps en leur enseignant le turc 
et !es antres langues de la region. Une nouvelle carriere va conmıencer pour lui lorsque le 
goıivemement napoleonien va creer, en 1805, une chaire de langues orientales au College 
de France et qu 'il y sera attache en tant que professeur de turc. Mais le linguiste e st aussi, a 
sa maniere un missioımaire. Dans sa j eunesse, il ava it voulu etre pasteur. Dans son age mür, 
il est membre du consistoire de 1 'Eglise evangelique de la Confession d' Augsbourg. 
L 'apôtre qu'iln'a jamais cesse d'etre devait notaımnent se signaler en donnant la premiere 
traduction en langue turque du Nouveau Testament, publiee en 181820 

Propagandistes du catholicisme o u, dans certains cas ( coımne 1' illustre l' exemple de 
Kieffer), du protestantisme, les drogmans ont-ils joue le rôle qui leur etait devolu en la 
matü~re avec efficacite ? Il est dülicile de repondre a cette question avec precision. Ce qui 
e st certain, en revanche, c' e st que la politique de penetration religieuse mise en ceuvre par 
]es puissances europeemıes, France en tete, a donne des resultats tangibles et globalement 
conformes a l' oC:iectif vise. Dans la deuxieme moitie du 19eme si eel e, I'Etat ottoman do it 
compter avec tout un patchwork de populations converties, non seulement dans les grandes 
villes mais aussi dans des provinces reculees. Rattachees a Rome ou a quelque autorite 
protestante, ]es nouvelles Eglises d'Orient -fort mal vues des Eg!ises indigenes qu'elle 
viemıent concurrencer- ne sont peut-etre pas tres peuplees, mais elles n' en constituent pas 
moins, au cceur meme du monde ottoman, des postes avances de l'expansion europeeıme. 

En tout etat de cause, le domaine de la propagande religieuse n'est pas le seul oı'ı ]es 
traducteurs-interpretes ont la passibilite de se faire remarquer. A partir de la Revolution 
française, en particulier, on va les voir aussi participer activement a la propagande politique 
et ideologique de la France, mettant leurs aptitudes linguistiques au service des interets 
français. Ainsi, dans ]es aıınees 1790, 1' ambassade de France aupres la Sublime Porte 
pııbliera non seulement, en français, un Bulletin de nouvelles (1795-1796) rebaptise 
ulterieurement Gazetle _Fançaise de Constantinople (1796-1797), mais aussi, 
episodiquement, une version turque de ces feui!les de propagande, grilee au concours de 
drogmans zel es, bi en qu'assez peu experimentes, a 1' exception du jeune Michel Dantan21 

Qııelques aımees plus tard, Jean-Daniel Kieffer, seconde pour l'arabe par Sylvestre de Sacy, 
promis a une grande carriere d'orientaliste, va se specialiser, pour sa part, dans la traduction 
de la litterature de propagande napoleonienne, a connnencer par les Bulletins de la Grande 
Anm?e22 A la meme epoque, Pierre Ruffin, autre figure majeure de la profession, met lui 

" Sur .Tean-Daniel Kieffer, voir Henı-i Dclıerain, «Un orientaliste alsacien: Daniel KietJer, Bul/etin de la Societe 
de Geograplıie, 1920; Jean Bianquis, Jean-Daniel Kieffer, ım samnt et Cilili des J1.1issions alsacien, 1 76~-1 833, 
Strasbourg, 1922; << Necrologie >>. Journal Asiatiqıte, serie 2, n"Xl (1833), pp. 186-188; Georges Livet 
«Strasbourg et la turcologie >>, Turcica, XV, 1983, pp. 1+-15. 

21 C'f Gerard Graoc et lımaif Çağlar La press e ti·ançaise de Turquie de 1795 iı n os jours. Histoire d catalogue, 
]stanbul, Editions Is is, 1985 ; voir ausei, Gerard Groc. « Les preıniers contacts de l"Eınpire ottoman avec le 
message de la Revolution frmıçaise (1789-1798), C' ahiers d'etudes sur la ,\Jediterranee orientale etle monde 
turco-imnien. 12, !991, pp. 28-29. 

12 Cf. Frederic Ifitzel. « Les interpretcs au service de la propagande »,dans F. Bitzel (ed.), Istanbul et /es lmıgues 
orientcrles. ap. cit., pp. 362. 
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aussi, a son actif la traduction de quelques broclmres a la gloire du nouveau regıme 
français. Cette activite, du reste, lui sera de quelque utilitc puisque Paris le designera, en 
1798, comme charge d'affaires dans la capitale ottomane. 

Face a toute cette agitation, la reaction turque coımalt des variations . Dans un premier 
temps, le s « idees françaises » ont ete plutôt bi en accueillies a Istanbul, comme l' a bi en 
montre Bemard Lewis23 Mais a partir du moment oü la France va s'interesser d'un peu 
trop pres a une terre ottomane, r:Egypte, y debarquant des troupes (1798), ıe ton change. 
Contraint de defendre une de ses possessions par les armes, l'Empire ottoman va aussi 
s'embarquer, face a l'expedition de Bonaparte, dans une guerre ideologique, a coups de 
manifestes et de proclamations. Quelques annees plus tard, nous voyons Asım Efendi, 
historiographe officiel de l'Empire ottoman, condamner sans appel, dans sa chronique des 
am1ees 1791-1808 (Tarih), les « idees pemicieuses ıı que les Français s' employaient a 
repandre a travers le monde. Chemin faisant, l'auteur n'oublie pas de clouer aussi au pilori 
ceux qui avaient facilite la diffusion de la propagande revolutioımaire, les drogmans. 
Kieffer est noımement designe. Un des acolytes de celui-ci, un Egyptien de religion copte, 
sera quant a lui, voue a la maledi c tion divine24 

Plus d'un siecle apres, au moment de la Grande Guerre, les drogmans sont toujours la, 
se pliant aux directives de leur hierarchie et prenant part a leur maniere aux hostilites. Jean 
Deny, le pere de la turcologie française actuelle, est l'un d'eux. Issu du corps des 
traducteurs au Quai d'Orsay, il a succede, en 1908, a Barbier de Meynard au poste de 
professeur de turc a l'Ecole des Langues orientıles. Mais lorsque le cont1it mondial a eclate 
ila ete, comrne bien d'autres, mobilise. Affecte a l'am1ee d'Orient, il fait partie de ceux qui 
vont traverser les annees de guerre et de l'immediate apres-guerre en effectuant des 
traductions et des syntheses de la presse locale pour le compte des autorites civiles et 
militaires françaises. Dans les bureaux de 1' armee, comme dans ceux du .ministere des 
Affaires etrangeres, la maitrise des langues doit d'abord repondre, bien entendu, a un 
certain nombre de besoins pratiques et notanm1ent a celui de disposer de .renseignements 
fiables sur l'adversaire du moment. Pour Jean Deny, cependant, le temps des casemes 
n' allait pas etre un temps totalement per du puisqu' il put en profiter po ur· peaufiner sa 
Grmnmaire de la langıt e turque (dialecte osmmıli), en chantier depuis plusieurs annees. Cet 
ouvrage fonciamental allait paraitre des le lendemain de la guerre, en 1921, dans le meme 
temps oü la France et la Turquie kemaliste signaient !'accord d'Ankara mettant fina leur 
longue brouille. 

Jean Deny n' e st pas le seul traducteur professioımel a avoir pris le chemin de 
l'erudition. Le milieu des drogmans abonde en specialistes de la traduction ayant reussi a 
mettre a profit leurs connaissances linguistiques po ur batir ıme ceuvre scientifique. T,el, e,st 
le cas, par exemple, de Mouradgea d'Ohson, ım diplomate d'origine armenienne au service 
de l'ambassade de Suede a Constantinople. Son monumental Tableaıt gbıeral de l'Empire 
ottoman, publie a paris en 1788, constitue aujourd'hui cncore un ouvrage de base pour qui 
veut s'infonner sur les institutions, le droit, les pratiques religieuses, les us et coutumes de 
l'Empire ottoman au 18enıe siecle. Tel est aussi le cas de plusieurs membres de la grande 
famille drogmanale des Testa, repartis sur trois generations. On leur doit le Recueil des 
traites de la Porte ottomane avec les Puissances errangeres, un ouvrage en onze volumes 
publie entre 1864 et 1911, tres tôt considere par )es diplamates et )es orientalistes coım11e 

23 Bemard Lewis, Le retoıa· de l1slam. Paris, Gallimard, 1985, pp. 86,98 
"B. Le\\'is, ap. cil., p. 97 et F. Hitzel, ap. c it., p. 362. 
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indispensable. On doit encore citer ici le nom de Charles Fonton (1725-ap. 1792), drogman 
il Smyrne, auteur de plusieurs ouvrages savants, et notamment d'un interessant Essay sur la 
musique orientale comparee a la musique europeemıe (Constantinople, 1751) que les 
musicologues connaissent bien. D'une maniere generale, le 19eme siecle constitue, pour les 
traducteurs-interpretes, une periode de production intense. Retenons encore, ici, le nom de 
Joseph-Michel Tancoigne (1787-1855), a qui !'on doit un Vayage a Smyme, dans 
!~4rchipel et !'ile de Candie (Paris, 1817) et surtout, nourries d'observations depremiere 
main, !es Lettres sur la Perse et la Turquie d~clsie (Paris, 1819), pleines de renseignements 
sur le climat, la popu1ation, le coımnerce, la religion et les coutumes des provinces 
orientales de l'Eİnpire ottoman. Enfin, panni d'autres travaux de lexicographie dus a des 
drogmans, doivent etre mentioımes le Dictionnaire turc:fiYmçais de Jean-Daniel Kietfer et 
Thomas-Xavier Bianchi publie a Paris en 1835-1837 et le Dictiomıaire français-turc signe 
du seul Bianchi (Paris, 1843). Ces ouvrages ne sont pas irreprochables, mais ont le merite 
d'etre conm1odes et peu onereux, ce qui va leur valoir d'etre assez largement diffuses. 

Si l'erudition marque des points, ce n'est pas seniement en raison du contact prolonge 
avec les langues orientales dont ont pu beneficier un certain nombre de diplomates, de 
missionnaires ou de professionnels de la traduction mais aussi, parce que la France s'est 
progressivement dotee d'ım dispositif d' enseignement et de recherche relativement 
performant A l'ecole des Jeunes de langues instituee au sein du College Louis-leGrand est 
venue s'ajouter, en 1795, a !'initiative de la Convention thermidorienne, une Ecole speciale 
des langues orientales etablie - pr<?visoirement- dans l'enceirıte de la Bibliotheque 
nationale et noyau initial de la future Ecole des lmıgues orientalei5 V ers la meme epoque, 
il existait aussi, depuis une vingtaine d'am1ees, une chaire de turc au College royal, futur 
College de France. C'est Denis-Dominique Cardonne, ancien drogman, qui en avait ete le 
premier titulaire, en tre 177 3 et 1783. L' enseignement du turc se maintiendra dans ce 
prestigieux etablissement jusqu' en 1889' po ur reparaitre, plus d'un siecle plus tard (1999), 
sous la fom1e d'ıme chaire d'histoire turque et ottomane confiee a Gilles Veinsteirı26 Enfin, 
a partir de 1822, 1' etude du monde turc va disposer d'un remarquable outil de 
developpement et de diffusion des connaissances, la Societe Asiatique. L'organe de cette 
societe savante, le Journal Asiatique s'impose, des sa creation, comme un des moyens 
d' expression privilegies de 1' orientalisme enıdit. lll' est encore aujourd'hui. 

Dans ces differents lieux, les grands mailres vont se succeder, batissant pierre a pierre la 
turcologie française : Pierre Ruffin, Jean-Daniel Kieffer, le comte Alix Desgranges, Joseph
Maturin Cor, Jean-Baptiste Pavet de Courtelle, Casimir Barbier de Meynard, M. Belin, Jean 
Deny, sans compter le s orientalistes plurilingues, assez nombreux, heriliers de la 
polyvalence d'un Sylvestre de Sacy, fondateur de la Societe Asiatique. En cette France du 
19imıe siecle et des premieres deceımies du 20eıne siecle, l'enıdition a de toute evidence le 
vent en poupe. 

Mais il serait naıf de penser qu'il s'agit desormais d'une science gratuite, sans lien avec 
les evolutions du moment. Ceux qui, dans leur cabinet de travail, epluchent !es manuscrits 
rares et accumulent !es fiches savantes ne songent assurement qu'a faire avancer le savoir 
humain. Il n'en demeure pas moins que ressor de rorientalisme va de pair avec 

25 Par la suite, eel etablisseınent allait clwnger plusieuı·s fois de noın et de statut. Il porte aujourd'hui le nom 
d 'Jnstitut national des langues et ciri/isations orientules (INALCO). Il a un statut d'etablissement publio iı 

caractere scientifique. culturel et professionnel. Ses enseignants sont assiınil6s a des professeurs d'universit6. 
26 A propos de l'enseigneınent du turc au College do France, voir JaLeçan inallguralefaite le vendredi 3 decembre 

1999 parA!. Gil/es Veinstein. Paris. College de Franco, 1999. 1-l p. 
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l'expansion coloniale. Les enseigncments, les bibliotheques et !es autres outils de recherche 
dont se dot e fievrcuscment la France, au moment meme o lı ses horizons s' elargissent, ne 
visent pas seulement, conmıe dans le passe, a taeiliter les contacts et echanges avec !es 
pcuples de !'Orient. lls s 'inscrivent demaniere manifeste dans une strategie d' appropriation 
du monde. Les etudes turques ne sont guere plus detachees des contingenccs que !es antres 
branches de l'orientalisme. A l'heurc oü la Turquie des sultans eberche desesperement des 
recettes de survie, elle s doivent leur paradoxal e ss or a 1' effondrement de la puissance 
ottomane et a l'intcnsification concomitante de la penetration frmıçaise en Meditenaııee 
orientale. 

3. Les evolutions : versun e ıliversification des etudes 
Au lendemain de la Prcmiere Guene mondiale, !es domıees changent. L'Empire 

ottoman, demembn\, a disparu. Sur ses cendres, une nouvelle Turquie est nee, la!que et 
progressiste. Celle-ci fonde son effort de reconstruction sur une volonte fortement affinnee 
d'independance. Elle a retenu les leçons de l'Histoire. Si l'Occident demeure pour elle un 
modele, il est aussi une meııace. Elle lui entrouvrc ses portes, mais avcc precaution, 
preferant l'isolcıncnt a des aınities encombrantes, jouant la cartc de la neutralite, ne 
comptant que sur ses propres forccs pour avancer dans la voie du developpemcnt 
economiquc ct social. Il faudra qu' elle prcmıe conscience des risques quc cette aspiration a 
l'indepcndancc lui fait courir pour qu'ellc renoue, a l'issuc de la Scconde Gucrre mondiale, 
avec une strategie d'ouverturc aux interferences extericurcs. Parallelement, le pays va se 
transfonner. L'essor demographique, les mutations socialcs et culturclles, unc croissance 
economique spectaculaire vont s 'y conjuguer pour en fairc une puissance regionale de 
preınier plan. Dans Ic meme intervalle, la France, a nouveau confrontee a ım cataclysme 
majeur entre 1939 et 1944, devTa s'accommodcr, des la fin du conflit, de l'cffritement de 
son eınpire colonial ct se faire a l'idec de la decolonisation. Bientôt, elle sc lancera dans 
une nouvelle aventure : celle de la construction d'ıme puissance europeennc. Par la force 
des choscs, sa visioı1 du monde evoluc. Certes, elle a conserve des liens forts avec bon 
nombrc de ses anciennes possessions d'Outre-Mcr. Ses elites politiques et intellectuelles 
n'ont pas encore renonce a lui assigner une « mission civilisatricc ». Mais l'idee quc !es 
civilisations soient capablcs de dialogucr sur un pied d'egalite connnence a y fairc son 
ch emin. 

Dans un tel eontexte, la turcologie française change elle aussi. Desonnais, lcs etudes 
turques, coınme l'ensemb1e des etudes orientales, ne sont plus marquees au sceau de 
l'ideologie coloniale. Est egaleınent mise a l'ecart la posture d'affrontement qui avait pu 
inspirer certains travaux jusque vers la fin du li'rne siecle, et meme au-de!a. Deja 
solidement implantec dans 1es milieux savants de la Societe asiatique et de l'Ecole des 
langues orientales, l'approche scientifiquc, volonticrs eneline aux etalagcs d'emdition, 
tendra a dcvenir la normc. 

Toutefois, dans l'entre-dcııo,;-guerres, cettc turcologie dcvenue discipline universitaire 
est cncore assez discrete. Elle est cssentiellement representec par Jean Deny, qui a repris 
son enseignement de turca l'Ecole des lmıgues orientalesen 1919, et Pau(Pelliot (1878-
1945). Ce dernier, une sortc d' aventurier de genie, s' est notanmıent illustre en rapportant de 
l'ıme de ses expeditions en Asie Centrale quelque 6 000 manuscrits conserves dans !es 
grottes de Dllnguang au Turkestan. Professeur au College de France depuis 1911, il y 
excrce ses üılents de sinologuc, mais y enseigne aussi l'histoire des langues turques ct 
mongoles. Dans !es memes aımees, en exil a Paris (1929-1939), le Dr. Adnan Adıvar y 
doıme des cours de turc aupres de Jean Denv, toul en sc consacrant a la redaction de son 
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ceune maitresse, La science ch ez !es Turc s ottonums, publiee en 193 9. C' est au cours de ce 
scjour parisien qu'il jette aussi !es fondations del'un des projets scientifiques majeurs de la 
nouvelle Turquie, la realisation d\ıne edition turqlle de l'Encyc!oph!ie de 1 'islam, elaboree 
a partir d' un ouvrage en plusieurs volumes portant le meme titre realise par la fine t1eur de 
I' orientalisme europeen. Au lendemain de la See o nde guerre mondiale, un autre savant turc, 
Pertev Na ili Boratav (1907 -1998), folkloriste de grand renom chasse de l'universite 
d' Ankara po ur nıisons politiques, allait prendre le re la is, jouant un rôle decisif dans la 
formation des nouvelles generations de specialistes français du domaine turc. 

A la meme epoque, en marge de cette turcologie institutionnalisee, une abondante 
litterature consacree a la Turquie d' Atatürk voit le jourc7 Politologues, historiens, 
geographes, sociologues, joumalistes, mais aussi mı linguiste coım11e Jean Deny, sont 
fascines par le modele kemaliste et ne se lassent pas d' en detailler !es reussites : la laıcite, la 
souverainete nationale, l'emancipation feminine, le progres economique, la refonne de la 
langue et de l'alphabet, la construction d'un espace de paix en Mediterranee orientale et 
dans !es Balkans, lamise en place d'institutions et d'un systeme juridique calques sur ceux 
de l'Occident. .. Cette litterature empreinte d'enthousiasme est a son apogee-du point de 
vue quantitatif, mais aussi pour ce qui est des couronnes tressees a la Turquie kemaliste
au debut des annees 1930, dans le contexte des celebrations du dixieme anniversaire de la 
proclamation de la Republique turque. Publie aParisen 1933, le Petit manuel de la Turquie 
nouvefle, ceuvre de Jean Deny et Rene Marchand, en est un specimen typique, tantil exeelle 
a vehiculer ıme image positive du regime republicain. Mais a la veille de la Seconde guerre 
mondiale, le elimat apparait deja degrade. Oublies, !es pm1egyriques, a l'exception notable 
du livre de Tekin Alp, Le kbnalisme, qui paralt en 1937 avec ıme preface d'Edouard 
Herriot, un supporter de longue date de 1' ceuvre accomplie par Mustafa Kemal. Les 
pamphlets anti-tures refont surface. Le dossier du sandjak d' Alexandrette, source de 
seriense s tensions entre la France et la Turquie, y est po ur quelque chose. Paul du V eo u, 
avec son Des as tre d 'Alexandrette (Paris, 1938), n' est, en cette periode de crise, que !'un 
des multiples detracteurs d'une Turquie a nouveau perçue par une partie de l'opinion 
comme inamicale. 

Dans l'histoire pluriseculaire des relations franco-turques, l'a±Iaire du sm1djak 
d'Alexandrette ne constitue cepenelant qu'une sorte d'incident de parcours, vite gomme des 
memoires. Confrontee en Europe a la menace hitlerienne, la France n'avait pas tarele a 
comprendre l'utilite qu'il y avait pour elle a clore ce dossier au plus vite et a jouer la carte 
de la reconciliation. De son côte, la Turquie, apres avoir donne la priorite a ses interets 
nationaıı" et opte pour une neutralite jugee suspecte pendant le contlit, saura, a l'issue de la 
Seconde guerre mondiale, prendre a temps le virage d'une politique de rapprochement avec 
les puissances occidentales, ressenant du meme coup ses liens avec la France. 

Une France confrontee, de son côte, aux defis de l'apres-guerre. Une des t1ches qu'elle 
doit mener a bien est la reconstruction de son infrastmcture universitaire et de ses 
institutions de recherche, dans un contexte de boom demographique et de forte croissance 
economique. Une France qui n'a pas oublie, non plus, son passe de grande puissance 
coloniale, meme s'il lui faut desormais gerer, difficilemcnt, !es erises de la decolonisation. 
Les circonstances y sont favorables <'ı un e diversification de ]' offre universitaire, et plus 

27 Cf l'vlaıielle J:.:alus, « Bibliographic des publications en langue ti·ançaise sur Atatürk et son epoque (1919-
1938) >>, dans Paul Duınont et Jean-Louis Bacque-Graımnoııt (eds.). La Turquie et la France ö /'epoque 
d>ltahirk, Paris, Associatioıı pour le Developpement des etudes turques. !981, pp. 297-320. 
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spccifiquement, pour ce qui concerne !es etudes turques, a la creatioıı de nouveaux lieux 
d' enseignement et de recherche specinlisee. 

A Paris, ar E'cole des langues orientales, la succession de Jean Deny est nssuree depuis 
1953 par Louis Bazin (ne en 1920). Cdui-ci npporte a In turcologie frnnçaise en cours de 
refondation ses competences d'ngrege de grnnmınire, sa coımaissance d'une large gamme 
de pariers turc s (turc de Turquie, azeri, turkmene, kirghiz.,. ), son ouverture a 
l'nnthropologie culturelle, son interet pour le comparntisme turco-mangoL Dans !es memes 
mmees, Xavier de Planbol (ne en 1 926), jette !es bnses, a l'universite de Nancy, et plus tnrd 
a Paris, d'une geographie du monde turc faisant une large place a l'histoire, aux donnees 
socio-culturelles, a 1' evolution politique des societes turques. Sa production proteifomıe 
inspirera plusieurs nutres geographes (Marcel Bazin, Stephane de Tapia ... ) qui sauront 
contribuer demaniere substnntielle a 1' essor des etudes turques en France. 

Il faudra attendre quelqucs aımees encore pour que l'enseignement de turc, jusque-la 
monopolise par des etnblissements parisiens, soit egalement mis en p1ace a Aix-en
Provence eta Strasbourg, deux universites de vieille tradiiion. Ces creations n'ont rient de 
fortuit A Aix, dans ]'arriere-pays de Marseille, cela fait longtemps que !'Orient 
mediterraneen est a la portee des regnrds. Pour que la langue turque s'y implante, il suffira 
d'attendre le moment propice. C'est Robert Mantran, auteur d'ıme monographie remarqnee 
sur Istanbul au 17eme siecle28

, qui va creer cet enseignement en 1962, en marge de ses cours 
d'histoire ottomane. A Strasbourg, on se souvient volantiers que l'illustre orientaliste 
allemand Theodore Nöldeke a donne des cours de turca l'universite, dans !es aımees 1880, 
lorsque eelle-ci faisait partie du resean des universites germaniques. Une tradition 
maintenue, non sans difficulte, jusqu'a la Seconde guerre mondiale. Au lendemain du 
conflit, 1ors de la reconstruction de l'universite française, les urgences sont nombreuses et 
les moyens !imi tes. Ce n' est qu' en 1962 qu'une chaire de turcologie verra le jour dans la 
capitale alsaciemıe. Elle est d'abord confiee a Rene Giraud, specialiste de l'histoire des 
Turc s d' Asie centrale29

, puis a Irene Melikoff (de 1968 a 1988) dont le s travau;" portent sur 
les mouvements heterodoxes en Aııatolie et les Balkans30 Sous l'impulsion de cette 
demiere, l'Institut d'etudes turques de Strasbourg gagnera beaucoup en visibilite, surtout 
griiceala revue Turcica fondee en 1969. 

Tandis que la turcologie cansolide sa presence a Aix-en-Provence et Strasbourg, de 
nouvelles structures se mettent progressivement en plnce, essentielleınent a Paris, mais 
egalement en province. 

Des le milieu des amıees 1950, Alexandre Bennigsen31 a jete les bases, dans la cnpitale, 
d'un centre de recherches sur ıe monde turc dans le cndre de la vr seetion de z 'E co le 
Pratique des Hautes Etudes, future Ecole des Haıttes Etudes en Sciences Sociales. D'abord 
nxee sur l'etude des populations turkophones de l'URSS, cette structure, qui doit beaucoup 

28 Istanbul dans la dew;ibııe maitie du Xf-'1!' sie.cle, Essai d'lıistaire institutiannelle, econonıique et saciale, Paris, 
l\1Iaisonneuve, 1962. 

29 On lui doit notaırunent une these intitulce L 'Empire des Turcs Ce/es tes. Les regnes d'E/terich, Qapghan 
et Bilga (680-734), Cantributian il 1'/ıistoire des Turcs d:-lsie Centrale, Paris, Maisonneuve, 1960. 

30 Parınİ !es nombreux ouvrages de cette specialiste du bektachisıne et de l'alevisıne, contentons-nous de citer ici 
un livre qu 'il faut peut-elre considerer com me son son «testament» acadeınique. Hadji Belaac/1 : un mytlıe et 
ses avatars. Gem!se et evalutian du saıtjisme papıt!aire en Turquie, Leiden, Bı~ll, 1998. 

31 Voir iı propos de ce grand specialiste des societ6s turkophones de I'URSS S. Enders Wimbush, « Alexandre A. 
Bennigsen : a soınewhat casual and not altogether dignified portrait »" dans Ch. Lenıercier-Quelquejay, G. 
Veinstein, S. E. Wimbush (eds.), Passe turca-tatar, present savzhiqıte. Etudes ajjez1es ôA/exandre Bennigsen, 
Paris-Lonvain, editions Peekrs, 1986. pp. 3-10. 
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aux competenccs polymorphes de PerteY Naili Borata\', mettra en chantier a partir des 
annees ı 960 un ambitieux programme de travaux historiques realises apartir de l'inmıense 
tresor des archives ottomanes de Turquie. V ers la meme epoque, 1' E co le des H au tes E tu des 
en Sciences Sociales et le Cenlre National de la Recherclıe Scientijique multiplient !es 
recrutements de chercheurs verses, a des titres divers, dans !es choses turques32

. Plus tard, 
une directian d'etudcs consacree a l'histoire ottomane sera egalement creee ala rve seetion 
de l' Ecole Pratique des H au tes Etudes. Elle sera confiee a Irene Beldiceanu-Steinherr33 Il 
ya, soudain, une telle profusion de specialistcs, jeunes et moins jeunes, que le CNRS est en 
mesure de donner son ava! a deux equipes recherche dit1erentes -et quelque peu en 
concurrence -, l'une a dominant e historique so us la directian d' Alexandre Bennigsen, 
1' autre, dirigee par Louis Bazin, toumee vers l' etude des aspects linguistiques et 
anthropologiques. Cette dynamique va aussi profiter a la province. 

En province, hors d' Aix-en-Provence et de Strasbourg, les potentialites sont moindres. 
Toutefois, vers la fin des aımees 1970, Bemard Capora1, auteur d'une these surLafemme 
turque a travers le Kr!Jnalisme et le post-kenıalisme (l976i4

, parviendra a install er un 
enseignement de turca l'universite de Lyon. La encore, les choses ne sont pas dues au seul 
hasard. Lyon s'est souvenue que ses soyeux ont, sur plusieurs generations, entretenu des 
liens etroits avec les principaux centres de production de la soie dans l'Empire ottoman. La 
presence dans l'agglomeration d'une conmıunaute d'origine turque a egalement joue en 
faveur d'un enseignement qui ne devait pas tarder a benef:icier, au sein de l'universite, d'un 
enviroımement globalement favorable aux etudes orientales. 

Par ailleurs, cette turcologie en plein essor va aussi rnigrer vers ... la Turquie. Dans ce 
pay s, le s chercheurs français pouvaient compter depuis 193 O sur l'hospitalite d'un Institut 
d' archeologie fonde a !'initiative d' Albert Gabriel, grand specialiste de l' architecture 
seldjoukide et ottomane. Installe a Istanbul, dans des locamc mis a sa dispositian par 
1' ambassade de France35

, cet etablissement avait des sa creation manifeste un esprit 
d'ouverture a des disciplines antres que l'archeologie en accueillant, dans les aımees 1930 
et 1940, des figures comme celles d'Edmond Saussey (etudes turques modemes), Henry 
Corbin (etudes iraniennes), Pierre Prost et Mareel Colombe (etudes turques) Georges 
Dumezil (linguistique indo-europeenne), Xavier de Planhal (geographie du monde 
musulman), Robert Mantran (histoire ottomane). Toutefois, ce n'est qu'en 1975 qu'un pas 
decisif est franchi. Cette am1ee-la, la venerable institution, menacee de ferrneture, est 
reorganisee, change de nom pour prendre celui d'Institutji·mıçais d'etudes anatoliennes et 
s'ouvre, avec une timidite vite rnise au rancart, d'abord aux etudes ottomanes, puis aux 
etudes turques dans le sens le plus extensif du terme, le spectre couvert allant de la 
linguistique a la politologie, en passant par la geographie, l'histoire, l'economie, 
l'anthropologie, les arts des societes turcophones. 

32 James Haınilton, Jean-Paul Roux, Nicoara Beldiceanu, h·ene Beldiceanu-Steinhen·, Jean-Louis Bacque
Graınınont Reıny Dor, Paul Duınont, François Georgeon, Gilles Veinstein, Altan Gökalp, Miche!e Nicolas. 
Mihnea Berindei, Dilek Desaive ... Liste non linıitative. 

33 Depuis, cette chaire est occup6e par Nicolas Vatin. 
34 C et ouvrage a connu plusieurs 6ditions en langue turque sous le titre Kemr.:tli:::mde ve Kemalizm Sonrasındc1 Tiirk 

Kadım (preıniere edition. Ankara, İş Bankası, 1982) 
35 L "ancien drogınanat, constnıit en 1871 pour h6berger les traducteurs-interprCtes de raınbassade. 
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So us la conduitc de ses directeurs successifs36
, In nouvclle structure s' est vite imposee 

co mm e un des elemen ts fondamentnux du dispo si tif français en mntiere de rccherche sur le 
monde turc. La mnison d'lstnnbul ne se contente pas d'nccueillir, comıııe par le passe, des 
universitaires et des chercheurs en mission. Desormais, elle compte rcgulierement pamıi ses 
membres permanents des doctorants et post-doctorants en coms de fonnntion. Elle propose 
aussi ıl. tm nombre grandissant de jeunes chercheurs des bourses pour des sejours de courte 
duree. D'autre part, elle nbritc plusieurs programmes collectifs de rechcrche ainsi que des 
« observatoires » ayant pour mission de collecter des maleriaux sur !es evolutions 
contemporaines de la socicte turque (Observatoire 111·bain d '!stanbul depuis 1988, 
Observatoire de la vie politique turque cree en 2005). Cette intense aclivite debouche sur 
une production scientifique abondante :dans le seul domaine des etudes turques, lato sensu, 
plus d'une cinquantaine de volumes ont paru depuis le debut des aımees 1980, sans compter 
les publications periodiques ou assimilees (revue Varia Turcica, bulletin d'information de 
I'Observatoire urbain d1stanbul, collection des Dossiers de l1FEA, blog electronique de 
I'Observatoire de la vie politique turque). 

En sonmıe, une reussite. Cependant, il faut bien reconnaitre qu' avec la creation de 
I'Institutji·ançais d'etudes anatoliennes, c'est d'une sorte deretour aux sources qu'il s'agit. 
De fait, comme a l'epoque de l'ecole des Jeunes de langues, les etudes turques se retrouvent 
desormais, ıl. Istanbul, so us la tutelle de la diplomatic française. C' est le miııistere des 
AlTaires etrangeres qui nomme le directeur et l'ensemble du personnci scientifıque de 
l'etablissement; c'est lui qui distribue !es bourses; lui encore qui evalue le travail 
accompli. Une tutelle peu encombrante, dans la mesure oü les pensioımaires de l'Institut, 
choisis sur la base d'un projet dont ils portent l'entiere responsabilite scientifique, 
beneficient dans les faits d'une tres large autonomie. Il n'en demeure pas moins que 
l'ambassade est la, veillant au grain et se reservant le droit d'intervenir a tout moment. A 
1' age des drogmans, les diplomates n'hesitaient pas a mobiliser leurs traducteurs-interpretes 
pour les besoins du service, quels que fussent ces besoins. Depuis, les choses n'ont pas 
vraiment change. Dans les bureaux, la tentation est toujours presente de rentabiliser au 
mieux les competences et le savoir. Bien que ]es fonctioımaires du Quai d'Orsay soient 
desormais prets a se faire a l'idee que leurs preoccupations et celles du monde academique 
puissent ne pas se recouper, l'enviromıement administratif dans lequel s'enracine l'Institut 
fi·mıçais d'etudes mıatoliennes apparait de toute evidence peu propice a mıe recherche 
« gratuite », insensible aux contraintes du dialogue bilateraL Il est significatif, a cet egard, 
que !es etudes contemporaines n'aient pas cesse de gagner du terrain au sein de 
1' etablissement. Leur « utilite » - a vrai dire sujette a discussion- est beaucoup plus facile a 
faire admettre que celle de travaux qui porteraient sur l'un de ces themes esoteriques dont 
seuls les specialistes ont le seeret 

En 1993, sur le modele de l'Institut d'Istanbul, le ministere des Affaires etrangeres allait 
recidiver en jetant ]es bases, a Taclık:ent (Ouzbekistan), un Instilut fi'ançais d 'etudes S lll' 

I 'Asi e centrale. Dirige par Pierre Chuvin, specialiste de r Anliquite tardive, cet 
etablissement sera bientôt dote d'annexes a Almaty (Kazakhstan) Douchanbe (Tadjikistan) 
et Biclık:ek (Kirghizistan). Ici encore, on voit la recherche se developper sous le regard de la 
diplomatie. Le s dirccteurs successifs de 1' IFEAC (Pierre Chuvin, 1994-1998 ; Vincent 

36 Henri i\letzger de 1975 iı 1980, Georges LeRider de 1981 iı 1984. Jean-Louis BacqueGrammont do 1984 iı 
1991, Jacques Thobie de 1991 iı 1995. Stephane Yerasimos de 1995 iı 1999, Paul Dunıont de 1999 iı 2003, 
PieıTe Chuvin iı paıiir de 2003. 
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Fourniau, 1998-2002 ~ Remy-Dor, 2002-2006 ~ Bayram Balci, a partir de 2006) sont tous 
issus du monde univcrsitaire ct ont a leur actif une production scientifique d'une rigueur 
tout academique ; cela ne les empecbe pas de pratiqueL dans leurs nouvelles fonctions, une 
politique -non exclusive - de large ouverture ::\ des disciplines comme la sociologie, 
1' etbnographie o u la politologie fondees sur r observation et r analyse des evo lutions 
contemporaines. 

La creation du centre de Taelıkeni et de ses filiales n'est evideım11ent pns le fruit d'une 
siınple lubie de l'administration parisienne. Elle s'insere dans une politique volonlariste de 
presence dans les republiques issues du demembreınent de l'URSS en 1991. La France, en 
la matiere, ne fait que suivre le mouvement general. Elle mnrche sur les traces non 
seniement des puissances occidentales, Etats-Unis en tete, mais aussi d' Ankara qui, tabiant 
sur la parente linguistique et religieuse des pcuples turkophones, n 'a pas tarele a adopter un e 
strategie particulierement pugnace de penetration en Asie centrale. Dans un tel contexte, ]es 
cbercheurs n' ont pas seniement pour mission de contribuer a une meilleure connaissance 
des societe:s auxquelles ils consacrent leurs investigations ; ils doivent aussi, comme le 
precise le site intemel de l'!FEAC37

, s'employer a diffuser une bonne image de la France et 
promouvoir les sciences humaines (( a la française )), en d'autres tennes jeter des ponts 
entre l'intelligentsia locale et la patrie de Voltaire et des Droits de l'Honnne. 

Une approche identique prevaudra lorsqu'il s'agira, en 2002, de fonder une modeste 
filiale de I'lnstitut français d 'etudes anatoliennes a Bakou (Azerba!dj an). Pour la France, il 
etait de toute evielence urgent de se positionner sur ı' echiquier academique de 
1' Azerbaıdjan, un pays dote de considerables potentialites geopolitiques et economiques. 
Les responsables de l'anteıme, d'abord Bayram Balcı (de 2002 a 2006), puis Thomike 
Gordadze (a partir de 2006), sont vite alles a l'essentiel, mettant en chantier des recherches 
sur l'islam dans le Caucase ainsi que sur les « processus de constmction de l'Etat et des 
bureaucraties publiques », sans oublier de s'interesser, chemin faisant, aux conflits 
secessionnistes, aux guerres civiles,aux phenomenes de corruption et au rôle revenant dans 
la region aux acteurs non etatiques38

• 

Il n'est pas necessaire d'avoir !'esprit mal toume pour voir que la recherche 
scientifique, ici, est directement tributaire des preoccupations de la diplomatie française. 
D'une maniere plus generale, il est aise cl'observer que l'essor des etudes turques en 
France, quels qu'en soient les manifestations - creation de nouveaux enseignements dans 
les universites, mise en place d'equipes de recherche du CNRS, multiplication d'institut 
specialises a 1' etranger -, do it beaucoup au politique et a 1' economique. s' il n'y avait pas eu 
resserrement des liens entre la France et la Turquie, surtout perceptible a partir du voyage 
bistorique que le General de Gaulle effectua a Istanbul et Ankara en 1968, s 'il n'y avait pas 
eu le dynamisme des echanges economiques tranco-turcs, la turcologie française n'aurait 
probablement pas beneficie de la remarquable diversification de ses moyens humains et 
materiels qui a marque son parcours dans les demieres decennies du 20eıne ~iecle. De meme, 
!es travaux menes a l'Ecole des Hantes Etudes en Sciences Sociales par l'equipe 
d' Alexandre Bennigsen, en tre le mili e u des annees 1950 et la fin des annees 1980, ne 
peuvent se comprendre que si on !es replace dans le contexte de la Guerre Froide : entre le 
debut des annees 1950 et la fin des annces 1980, s'interesser aux turkophones, et 
notamment ü ceux dll Caucase et d'Asie centrale, c·etait contribuer ala lutte ideologique 

37 lıttp:i/\\"\\W.ifeac.org/presl .htm. en d at e dul O anil2007 (8 h 56). 
38 lıttp:/;w\\w.ifea-istanbul.net'nom·emı/Portailbakou.htnı. en date dıı lO a\Til 2007 (9 h 26 ). 
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contre !'Union sovietique. L 'echo considerable que ccs travaux ont rencemtre aux Etats
Unis et les vives critiques dont ils ont fait l"objct, parallelement, dans le monde coımmıniste 
constituent de bons indices de leur efficience. Antres temps, autres pratiques : apres 1991, 
l'envoi de chercheurs français ü Tachkent, Almaty, Douchanbe, Bichkek ou Bakou est 
directement lie a la mise en reuvre d'une politique de cooperation avec !es nouveaux Etats 
du Caucase et de 1' Asi e centrale. C' e st cgalement en echo ü une strategie de rapprochemcnt 
avec les jeunes republiques turkophones qu' ont ete mis en place a 1 'E co le national e des 
Langues orientale s, dans les am1ees 1990, des initiations ü diverses langues - qazaq, tatar 
de Kazan, turkmene, azeri- ainsi qu'un « diplôme superieur d'etudes centre-asiatiques 
contemporaines ». Enfin, la creation a Strasbourg, en 1993, d'une unite de recherche 
portant sur les mondes turcs et iraniens s'inscrit elle aussi dans le sillage de la 
restructuration des relations intemationales suite a l'ecroulement de l'Empire sovietique. 

Restea dire que les fluctuations des rapports entre la France et le monde turc n'ont pas 
ete seulement porteuses, pour la turcalogic française, de croissance. Au cours de ces 
demieres decennies, les etudes turques ont eu frequeım11ent a piitir, en France, de coups de 
froid dans les relations entre Ankara et Paris. La question armenienne, les reticences 
françaises a l'endroit de la candidature de la Turquie a l'integration europeem1C, le dossier 
chypriote : antant de raisons, pamu d'autres, pour mettre en doute, a intervalles reguliers, 
un partenarial po urtant pluriseculaire. Dans les domaines de 1' enseignement et de la 
recherche, ces erises successives n' ont pas ete sans consequence : elles ont frequemment 
conduit a l'ammlation de projets elabores en cooperation, des missions scientifiques ont ete 
remises a plus tard, des echanges fructueux entre universitaires turcs et français ont ete 
interrompus. Parallelement, en France, on a pu voir le capital de sympathie dont avaient pu 
beneficier les etudes turques s' eff'riter a chaque regain de tension. Un effritement assorti de 
consequences concretes : reduction des subventions, mise en veilleuse de certains 
programmes de recherche, revision a la baisse des creations de postes, notanm1ent dans 
1' enseignement secondaire ... 

Mais de tels deboires ne peuvent pas faire oublier les avancees. La creation, en 1999, 
d'une chaire d'histoire turque et ottomane au College de France et l'election a cette chaire 
de Gilles Veinstein, ottomaniste de renom, a constitue an' en pas douter un moment faste 
dans l'histoire de la turcologie française, meme si une intense controverse est venue ternir 
l'evenemene9 Dans un ordre d'idees different, lamise en place a l'universite Marc Bloch 
de Strasbourg d'un cursus complet de turc reparti sur huit annees a permis a cet 
enseignement de prendre rang panni le s disciplines sanctioımees par un diplôme national -
licence, master, doctorat- et non plus, coım11e c'etait le cas jusque-la, par un simple 

diplôme d'etablissement. Apartir du debut des annees 1990, l'Ecole des langues orientales 
a elle aussi n1is des innovations ason actif Elle s'est notamment ouverte ü l'enseignement 
de plusieurs langues centre-asiatiques et, s'agissant du turc de Turquie, a considerablement 
elargi l'eventail son offre, proposant des cours sur des themes aussi varies que la langue 
ottomane, l'economie, la sociologie politique de la Turquie, la langue conm1erciale et 
juridique, le cinema, la litterature turque contemporaine ... 

Cette diversification de l'otTre, que l'on retrouve dans tous les etablissements oü les 
etudes turques sont presentes, ne tient pas seulement a l'existence, en France, d'un 

39 Auteur d'un aliicle sur la deportation des Anneniens en 1915. publie dans l'Hi,toire en avril 1995, Gilles 
Veinstein y avait es time que le tennede «gen oc ide>> ne pouvait pas s "appliquer aux eveneınents de l"epoque, 
ce qui lui av ait valu d't~tre oloue au pilori pour » n6gatioıınisıne >>. 
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substantiel vivier d'universitaires et de chercheurs mıx competcnces variees. Elle s'explique 
aussi par revolution de la demaııde. Dans un souci d'efficacite sociale, !es univcrsites et !es 
organismes publics de recherche tendent a encourager !es projets en prise sur les realites de 
l'epoque. Quant aux specialistes du domaine turc, contraints de prcndre acte des directives 
ministerielles, ils sont bien obliges, par ailleurs, de tenir compte du profil et des besoins de 
leurs etudiants. Impossiblc, en la matiere, de passer outre a une doıınee fondamentale : la 
presence, dans !es classes de langue et de civilisation turques, d'une proportion 
considerable de jeunes gens issus de l'immigralion. Lorsqu'ils abordent l'universite, ces 
jeunes gens sont deja porteurs d'un substantiel capital linguistique et culturel. Ils ont 
egalement des attentes specifiques. lls sont en pleine quete identitaire. Ils veulent retrouver 
leurs racines. Ils sont la pour qu'on leur parle d'eux-memes, de leur itineraire a travers les 
siecles et l'espace. Face a une telle demande, la turcologie traditionnelle, erudite et 
tatillom1e, s' avere souvent deroutante. D' oı'ı la mise en chantier de nouveaux 
enseignements : etude des faits migrataires (notamment a Strasbourg et a 1' Ecole des 
langues orientales), sociologie et anthropologie du monde turc, langues specialisees (droit, 
economie, sciences), politologie ... En sonune, a travers le dialogue qu'elles ont su nouer 
avec l'iınmigration, !es etudes turques, sans s' en rendre veritabiement compte, ont franchi 
un seuil : desormais, elle s ne visent plus seulement a la connaissance de 1' Autre, eli es 
accompagnent aussi un travail de decouverte de soi-meme. 

*** 
En definitive, comment la turcologie française se positionne-t-elle par rapports aux 

antres « ecoles » qui, a travers le monde, defendent !es couleurs de cette discipline ? La 
question se pose, mais chercher ay repondre impliquerait de s'engager ici dans une enquete 
comparative qui serait hors de propos. Mais nous sommes en droit, pour le moins, que !es 
etudes turques, telles qu'elles se sont developpees en France, ont bien une « couleur » 
propre qui !es distinguent des autres ecoles turcologiques. Cette « couleur », elles la doivent 
pour l'essentiel a l'heritage dont elles sont porteuses. Ainsi, meme si la page du combat 
ideologique mene contre !es Turcs depuis !es Croisades est tournce depuis longtemps, il est 
aise d' en deceler des traces dans certains travaux d'aujourd'hui. En particulier, la recherche 
française n'est pas pres d'oublier que le monde turca embrasse la religion du Prophete; il 
lui arrive encore assez frequemment de l'observer a travers le seul prisme de son 
appartenance au monde de !'Islam. Fidele a son passe de fille a'inee de l'Eglise, la France 
n'a rien perdu non plus de son interet militant pour les minorites chretiennes de !'Orient. 
Mais dans le meme temps, puisant ses racines lointaines dans le rapprochement franco
ottoman du 16eıne siecle, l'ouverture bienveillante a la culture et a la langue turques est 
egalement la, solidement implantee dans des etablissements prestigieux conune le College 
de France, l'Ecole des langues orientales, l'Ecole des hautes etudes en sciences sociales, !es 
universites d'Aix-en-Provence et de Strasbourg. Vu de France, le monde turc est depuis 
plusieurs siecles celui qu'avaient dessine !es sultans ottomans. Il a pour cceur 1' Anatolie, 
mais couvre aussi les Balkans, les terres arabes du Machrek, !es possessions lointaines 
d'Afrique du Nord. Le Caucase et l'Asie centrale n'en ont jamais ete que les marches 
peripheriques. D'oü la focalisation de la turcologie française actuellc sur la Turquie et ses 
extensions des Balkans et du pourtour mediterraneen. D'oü, aussi, le nombre relativemen! 
limite de travaux consacres aux populations turkophones de l'Asie interieure, meme si toute 
une p!eiade d'universitaires et de chercheurs, relayes sur le temıin par l'Institut français 
d'etudes sur l'Asie Centrale et ses diverses anleımes, sonten train de changer !es choses, 
progressant dans la Yoie ouverte par Paul Pelliot et ses collaborateurs. 
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L'exemple du decollage recent des recherches sur !es societes centre-asiatiques est au 
dememant emblematique : il donne a voir 1' adaptabilite des etudes turques, teli es qu' elle s 
sont pratiquees en France, a la demande publique actuelle. L 'histoire est toujours la, avec 
ses cliches, ses obsessions, ses peurs, ainsi quc ses oublis volontaires et ses concessions. 
Mais revivifiee, nourrie d'echanges fructueux avec les conmmnautes scientifiques de la 
Turquie et des republiques turkophones, tabiant aussi sur 1' apport d'eııseignants et de 
chercheurs issus de l'inmıigration, la comımınaute turcologique d'aujourd'hui sait aussi 
qu'illui incombe de saisir le prcsent, de l'ausculter, de le comprendre. Qu'elle s'y applique 
en demeurant fidelc a une certaine << couleur », une certaine façon d'aborder !es choses, 
n' est pas forcement malvenu. 







Özet 

UNE APPROCHE PSYCHANALYTİQUE CHEZ MEVLANA 

Doç.Dr. Abdulblı ÖZTÜR!.:. 
Selçuk Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi 

Fransız Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Mevlana'nın mesnevisindeki birinci hikayede geçen bir aşk hikayesi Freud'da görülen 
bir ruhsal çözümleme örneği sergilemektedir. Kralın satın aldığı bir halayık hastalanır ve 
doktorlar hastalığının nedeninin bilemez. Bir manevi doktor, kız ile yalnız bir odada kalır. 
Hastanın nabzını tutarak ona geçmişle ilgili sorular sorar. Sonunda doktor hastanın 

bilinçaltında yatan ve hastalığa sebep olan nedeni keşfeder. Kızın aşık olduğu ve ayrı 
düştüğü bir kuyumcu, kız ile evlendirilir ve kadın iyileşir. Burada bastırılımş duyguların 
sonucu olan klinik bir durum söz konusudur. 

Anahtar Kelimeler: ruhsal çözümleme, tedavi, bilinçaltı, bastırılmış duygu, hastalık, 

klinik, manevi doktor 

Resume 
Dans le premier recit du Mesnevi ,le cas clinique et le traitement d'une jeune esclave 

montrent bien une ressemblance theorique et pratique de la psychanalyse de Freud. Il s' agit 
bien d'une jeune fenmıe malade qui ne trouve pas de remedes chez les medecins invites par 
un roi qui l'avait achetee apres etre tombe amoureux d'elle a la premiere vue, lors d'un 
voyage.Un medecin sprituel entend le recit des symptômes et des signes de ses maladies. 
Tout en lui posant des questions, une par une concemant son passe, il tate son pouls. La 
femme se met a raconter d' oü elle vient, qui elle connait, quels sont ses maitres.Le medecin 
decouvre enfınla cause pirincipal de sa maladie. Carelle a ete separe par le roi d'unjeune 
orfevre do nt elle etait amoreuse. On lafait marier avec 1' orfevre en question et la jeune fiile 
retrouve sa sante. İci il s'agit bien d'un cas clinique d'un patient refoule. 

Mots Cles : pschychanalyse, traitement, inconsicience, refouleınent, maladie, clynique, 
le medecin spirituel 



2 2007 UNESCO l\!EYLANA YILINDA 

Deja le titre de notre article qui implique une sorte de themes eompara1ifs appaıienant a 
des sourees eta des temps ditTerents nous oblige a se rendre eomple d'un eertain nombre de 
problemes singuliers. 

Quelque soit le eontenu d'un lexte, tout fait linguistique ecrit ou orale peut s'analyser 
selon deux aspeets: Celui d'un "enonce'', produit fini et clos, ou celui d'une enoneia1ion, 
c'est a dire de l'acte de communieation qui ra genere: quelqu\ın a produit cet enonee pour 
quelqu'un d. au tre, dans un temps et un lieu dom1es, avec une in tention deternıinee. On 
s'interessera done au recit soit en eonsiderant son enoneiation (11istoire, sociologie, religion, 
psychologie, psychanalyse .. ) soit son enonce : 1' organisation des ide es qui rex po se (la 
narratologie). En effet, le sens d'un enonee ne peut souvent etre Yeritabiement eompris 
qu' en foneti on de 1' enoneiation. 

Dans un enonee litteraire eomme le notre, il existe aussi des problemes singuliers dans 
le cas de son enoneiation: ı' auteur et le lecteur peuvent elre separes de plusieurs sieeles, le s 
eonditions de produetion et de reception peuvent varier infiniment. En outre, en fonction 
des multiples possibilites de ereation et de simulation eonstitutives de la litterature, il est 
souvent difficile de savoir ce que l'auteur voulait "dire reellement", quel effet il voulait 
obtenir, ete. C'est ce qui explique les debats, souvent speeulatifs, sur le sens du texte ou 
"ideologie" de 1' auteur. 

Bien qu'il soit un auteur ou un poete mystique de tous le temps, Mevlana Celaleddin 
Rünıi se plaignait deja de ce probleme speeulatif de son temps: 

"Chacun m 'a compris selon ses propres sentiments; nıais nul n 'a cherche a comıaftre 
mes secrets. " 

"Af on secret, pourtant, n 'est pas lo in de ma plainte, mais l '01·eille et l 'oeil ne savent le 
• n] 

percevoır. 

Tous ees problemes de perception et de eommunieation poses a tous les niveaux et a 
tous les temps entre les auteurs et les leeteurs sont resumes eneore par Mevlana en une 
phrase qu'on peut traduire: 

"Vous pouvez etre compris autant que votre leeleur ou votre interlocuteur vous 
pourrait comprendre. " 

A ce propos, voila ce que nous avons pu comprendre d'un texte mystique de Mevlana 
du XIII. Siecle avec une petite approche psyehanalytique de Freud, fondateur de la 
psychanalyse en XIX. siecle. Dans eet article, nous nous perrnettons de traiter un theme de 
la psychanalyse, dans ıme histoire d'amour passee dans «le Mesnevi », ceuvre 
monumentale de Mevlana Celaleddin Rumi, mai'tre spirituel de son temps et de tous les 
temps : une presence vivante et fraternelle dans le monde entier, de l'İnde en Amerique. 
Dans cette ceuvre inm1ense presentant cinquante et un nıille vers (25630 distiques), nous 
İfOUVOns, a part ses coneeptions plıilosophiques et metaphysiques, lU1e etude approfondie 
de la psyehologie et un document inegale » sur la psychologie soeiale de 1' epoque de Rümi 
(1207- 1273). Voila deja la prenıiere histoire du Mesnevi exposant un exemple de 
« refoulement » en psyehanalyse que Mevlana nous propose de lire en disant : « Ô mes 
am is, ecoutez cette histoire : en verite, c 'e st l 'essence meme de no tre etat spirituel ». 2 

1 l'vlevlana Celaleddin .l'vlesncvi ll 6.7; La Quete de l'Absolu,traduit du persan par Eva de Vitray lvleyerowitch et 
Djaınchid lvlortazm·i publie paı·l\lunicipalitc de Konya. o otobre 2006 
'Mevlana Celaleddin.lvlesnevi 1/35 
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Histoire du roi ılcvemı amoureux d'ıme esdave et l'achetant : 
Resume : 
"Un roi adıete une }etme ji/le esclave don/ il esi tres epris. Peu de temps apres, elle 

tom be ma/ade. Le ro i fait appel a tous !es medecins a la ronde, leur promettant wı tresor 
s 'i ls reussissent a la guerir. lls s :v engagent, mais, aveuglement conjiants en leur science, 
omettent de s 'en remettre c} Dieu. Tous leurs remedes demeurent sans effet, la jeune fiile 
connnence ô deperir de plus en plus, et le ro i se desespere. Quand le ro i voit l 'impuissance 
de ces medecins, ll se renden courmıt ô la mosquee et prie Die u en pleurant. Tout ô coup, 
il' s 'assoupit et reve qu 'un vieillard lui apparaft, lui dismıt: "Bomıes 7101/Velles, ô Roi! Tes 
prieres sont exaucees. Si elemain un e tranger vient de te voir, c 'est de ma part. Il est 
praticien habil e et digne de confzmıce." 

Des I 'au be, le mi se poste aux augets sur balcan et voit approcher un homnıe au no b le 
visage: il est aussitôt convaincu qu 'il arrive de l1nvisible et il va ô sa rencontre. İl lui 
b ai se la main, la seıTe sur son cceur, et l 'enmıene au pres de la jeune fiile malade. 

Le medecin obse~ve son teint, lu i prend le pouls, exmnine ses urines, et s 'infonne des 
S}111ptômes. ll declare: " Aucun des m edicamenis que lu i donnent ce s faux medecins ne 
sert ô ri en; il s ignorent son etat interi e ur.'·' İl voit sa pe ine, et comprend son secret, mais il 
ne devaile pas au roi. Il se rend compte que sa dauleur n 'est pas physique, mais mora/e. Il 
dit au ro i; " Ô Ro i, vide la maison; que persomıe ne res te ni n 'ecoute ce que je vais dire ô 
lajeune fzlle. 

!ls demeurent done seuls, la malade et le nıedecin. Doucement il lu i demande: "Quelle 
est ta vi/le natale? Car le trerifement diffire selon le dieu d'origine. Et dans cette ville, 
quels sont tes proches? Avec qui es-tu liee?" 

Tout en lu i pasant des questions, une par une, il tdte son pouls. 
Elle se met ô raconter d 'oıi elle vient, qui elle connaft, quels sont ses maftres. !ls 

continuent ô ausculter son pouls car si cehti-ci se mette ô battre plus vite, cela indique 
qu 'elle est emue par le 110111 prononce. 

De sa ville natale, il passe ô ıme autre. Aucun changement ne se produit dans ses 
couleurs ni son pouls, jusqu '(ı ce que le meclecine mentiomıe Scmıarkand. A ce nonı, elle 
rougit et pdlit et son pouls bat la chamade, carelle est separee d'un homme qu 'elle erime, 
un mfevre demeurmıt dans cette ci te. İl s 'injomıe de son adresse, et va trouver le ro i a qui 
il raconte wıe parti e de 1 'histoire, et lu i dit que po ur gub·ir la jeune fzlle, il convient qu 'on 
envoie clıercher l '01j'evre en question. 

Deux messagers le tmuvent et l 'mnene devant le I'Oi ô qui le medecin conseille de le 
marier avec lajeıme.fille. 

Le ro i tient le conseil et fa it le necessaire. Lafille recouvre entierement la s mı tC. 
Au bout de s ix mo is, le medecin prepare pour 1 'orfovre une potian qui le rend ma/ade, 

lu i fait perdre sa bonne mine, et le rend acaridtre. L 'amour de lajeune jille disparaft peu ô 
pe u: 1 'amour qui n 'apo ur objet que la fon ne exterieure n 'e st pas un veritab/e mnour. Il 
.finit par mourir, et la jeune jille 1 'oublie3 

Cette histoire d'amour de Mesnevi narn~e (dite) dansım "etal crextase" comme dans les 
autres oeuvres de notre poete mystique, est composee de 246 vers, y compris les vers 
d'intcrpretation relatives au sujct traite. Pour le texte qui est un peu long, nous nous 

3 1\le\'lana Celaleddin. l\lesne\·i 1 '36.246 
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sommes contentcs de faire un rcsume qui puisse clonner les tnıits pertinents de l'hisloire en 
question. 

La rencontıre de la litteırature avcc la 
C' est bi en un text e qu' on peut certainement aborder o u analyser dans des themes 

differents ou clisciplines cliverses. Mais nous essayons de retudier dans une approche 
psychanalytique, car nous y trouvons ıme rencontre de la psychanalyse avec la litterature a 
laquelle s'interessait beaucoup S. Freud au XIX. Siecle. En prccisant les conditions d'une 
etude pertinente de 1' ceuvre litteraire, Freud faisait appel a la litterature et il en 
disait : « Poetes et romanciers sont de precieux allies, et leur thnoignage doit etre estime 
tres haut, i ls comıaissent entre le ciel et la ferre bien des c!ıoses que notre sagesse scolaire 
ne saurait encore rever. İls sont dans la emınaissance de la psyc!ıe nos mailres a nous, 
hommes vulgaires, parce qu 'i ls s 'abreuvent a des sources que nous n 'avans pas encore 
accessibi es ala science »~. Au debut de son analyse de la Gradiva, İl dit encore, en pariant 
des poetes : « Nous puisons a la meme source, petrissons la meme pdte, chacun avec nos 
met!ıodes propres >/ Une analogic semble done s'esquisser entre le poete et le 
psychanalyste. İl semble que pour Freud qui eprouve une attitude de veneration pour les 
poetes, la litterature est d'abord un lieu de savoir pour connaitre le psychisme humain. En 
tout cas, la litterature et la psychanalyse lisent l'hormne dans son vccu quotidien aussi bien 
dans son destin historique. Quand on exclue tout metalangage, il n'y a pas de difference 
entre le discours qui se tient sur elles (litterature et psychanalyse) et !es discours qui !es 
constituent. Finalement la decouverte de l'inconscient remet en question la comıaissance 
que nous avons du psychisme humain, connaissance dont nous vivons a chaque minute 
dansnotre vie actuelle comme dans l'histoire d'amour citee par Rumi aux XIII ieme siecle. 
Voila un exemple d'une approche psychanalytique qui expose bien la coımaissance de 
l'inconscient a propos d'une malade refoulee. 

Le traitement d'une f"ille rHoulee: 
Ce qui attire d'abord notre attention dans le texte de R{uni, c'est le traitement d'ııne 

malade avec ıme approche psychanalitique. Le cas clirıique et le traitement du patient 
montrent bien une ressemblance theorique et pratique de la psychanalyse ele Freud. Il s' agit 
bien d'une feımııe malade qui ne trouve pas de remedes chez le s medecirıs in vites par un roi 
qui l'avait achetee apres etre toınbe amoureux d'elle a la premiere vcıe, lors d'un 
voyage. V oy ant le deperissement de sa bien aimee devant l'impuissance des medecins 
mondains, le roi prie Dieu en pleurant a la mosquee. Apres ses prieres exaucees, on lui 
aımonce 1' anivee d 'un medecin divin (sprituel) dans son reve. Le lendeınain le medecin 
sprituel arrive et poursuit une approche psychanalytique comme un psychanalyste du temps 
modeme. Il demanele d'abord au roi devider la ınaison afin qu'il puisse elemander certaines 
choses a cette jeune esclave. 

Apres avoir ecoute l'histoire de la malade et de sa maladie, le medecin s'assoit au 
chevet de la jeune fille, restant seul avec elle. Il observe la couleur de son visage et lui 
prend le pouls et examine son urine. Il entend le recit des symptômes et des signes de ses 
maladies. Il constate ainsi que ces faux ınedecins ne lui ont cause que mine parce qu'ils 
etaient ignorants de 1' etat interieur du patient. 

4 Freud S, Le delire et !es nlves dans "La Gardiva·' de Jensen (1912) traduction nouvelle Paris Gallimard,1986 
5 Marcelle Marini, III La critique psychanalitique, dans 1\Iethodes Critiqııes pour l'analyse litteraire, Annond 
Colin, 2005, pp9.' 
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Il continue a interrager ensuite la jeune femme au sujet de ses amis lui demandant son 
histoirc. Son pouls reste nom1al, inaltere jusqu'a ce qu'ill'interroge sur Semerkande. Alors 
son pouls bondit et son visage palit et rougit, car elle avait ete separee d'un honm1e de 
Semerkande, un orfevrc. Le medecin decouvre ainsi le seeret de la jeune malade et il 
disceme l'origine de son chagrin et de sa souffrance. Il se leve et va voir le roi pour lui 
cxpliquer ce qu'il faut faire pour la suite de son traitement : 

« " Le meilleur plmı,dit-il, est que nous mnenions l 'honmıe ajin de guerir cette 
maladie. " 

« Convoque cet mfevTe de ce pays lointain ; attire- le avec de l 'or et des ro bes 
d'honneur. » 

"Lorsque l 'etranger arrive de la route, le medecin l 'mn im e en presence du ro i. " 
, "Le roi le regarda, lui temoigna beaucoup d'egards et lui con.fia la garde du tresor 

rempli d 'or. " 
"Alors le medecin lu i dit: "ô puissant sultmı, donne lajeune fiile a ce seigneur, " 
''Ajin que la jeıme .fille trouve le bonheur dans l 'union avec lu i, et que l 'e au de l 'union 

eteigne le fe u de sa pass i on. " 
"Le roi lu i accorda cette beaute au visage de lune et marie ces deux qui desiraient e tre 

ensemble. " 
"Durant s ix mois, ils satisfont leur des ir, jusqu 'b ce que la jeune .fille recouvre 

completement la sante. " >/ 
Comme on vient de comprendre par ces citations de Rfuni, la jeune femme vient de 

retrouver sa sante apres le traitement du medecin. 
Quand on examine jusqu' a ici le traitement du patient par le medecin sprituel, on y 

trouve une demarche psychanalytique qui vise a provoquer l'emergence d'un fait vecu, 
dans le souvenir et dans le discours du patient. On voit bien que le medecin se conduit 
comme un psychanalyste qui est en quete d'une donnee historique enfouie dans la memoire 
du sujet. 

D'autre part, le medecin qui contrôle ainsi les changements produits dans le 
comportement du patient essaye d'arriver ala decouverte d'lme cause relative a l'origine du 
trouble. Il faut dire aussi que pendant la cure, tout le processus se realise par le truchement 
du langage comme dans la litterature. L'ensemble des symptômes de nature diverse que 
l' analyste rencantre a travers le s discours, lui permet de dechiffrer ce qui reste cache dans 
l'inconscient du patient. 

Finalement la demarche de la cure du medecin qui temoigne de la sante du patient, 
nous permet de constater que le cas clinique de la jeune femme presente bien « un 
mecmıisme de refoulement » dans l'inconscient que Freud essaye de definir de la maniere 
suivante: 

Le refoulement: operation par laquelle le sıtjet cherche b repousser ou a maintenir 
dans l'inconscient des representations (pensees, images, souvenirs) liees a une pulsion. 
Le refoulement se produit dans !es cas ait la satisfaction d'une pulsion- susceptible de 
procurer par elle-meme du plaisir - risquerait de provoquer du dep/aisir a !'egard 
d'autres exigences.Le refoulement est particulierement manifeste dans l'hysterie mais 
joue au s si ım rôle majeur dans !es au tre s ajjections menta/es ainsi qu 'en psychologie 
nomıale. Il peut etre considere comme un processus psyclıique universelen tan: qu'il serait 

6 ;\1eı·lwıu. i\Iesnevi. ]!183. 184. 195, 197, 198. 199. 200.201 
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a l'origine de fa COI1Sfİfllfİ011 de f'i77C0/1SCİenf COl/111/e damaine separe du reste du 
psychisme. 

7 

Tous ces definitions ou notions theoriques que Freud essaye de decrire au nom de la 
psychanalyse, nous montrent bien que cette partic du texte de Rumi expose bien une 
approche psychanalytique a propos du traitement d'ıme jeune femme devenue malade chez 
le roi qui l'avait separee inconsciemment de son amant, en l'achetant. Ce type d'approche 
psychanalytique connue en occident a\'ec Freud est deja tres repandue en orient meme 
aYant Mevlana dans d'autres auteurs ou philosophes conm1e Nızilm!-i Arüz!-i Semerkandi ( 
Çhar Makale 249-250) et Aviceıme, (Kaam?n fi't-Tıpl Mais chez Avicenne l'histoire se 
pas se conm1e un traitement d 'mnoırr, non pas comme ım recit. Sel on Gölpınarlı,Bedi-uz 
Zaman Furuzan-fer donne dans son ceuvre, İskendemdme, une histoire pareille : « Un roi 
presente une jeune .fille a 1111 gm·çon qu 'il ailne beaucoup. Le gm·çon tombant amoureux 
d'elle, abandmıne ses etudes. Alors le roi consulte wı medecin qui prepare une boisson 
qu 'on fait boire a la }etme }ille. Elle perd ainsi sa bemtte et devient tres laide et 
deplaismıte. Avec l 'amour dispam, le gm·çon la quitte. »9 

En pariant encore de cette histoire de Rumi, Dr.Feridun nafiz Uzluk cite en meme temps 
un traitement d'amour pareil, applique par Avicenne,a un garçon amoureux, dans son 
article Genel Tıp Tarihi (Histoire de laA1edecine Genera/e) 10 

Mais cette histoire mystique de Rumi contient aussi d'autres approches et d'autres 
interpretations thematiques. Car Mevlana, en tant qu'un poete mystique emporte en meme 
teınps son recit et ses interpretations dans le monde sprituel coınme il expose dans les 
citations sılivantes : 

« "Ensuite on lu i pn?pare une potion, de sorte qıre lors qu 'il la boit, il conımence a 
s 'eloigner d'elle." 

"Lorsque, a cause de la maladi e, sa beaute disparait, l'ame de lajezme .fiile ne demeure 
pas dmıs la tristesse. " 

"Comme il est devemt laid, deplaisant et pale, pe u a peu il se reji'oidit dans son coeur. " 
"Ce s amours qui sont pour une apparmıce exterieure ne sont pas l 'amour: a lajin, elles 

sont une calamnite. "»11 

« "Ce monde est ıme montagne, et Notre action est l e eri: C 'est a nous que revient 
!'echo de ces cris:" 

"Il dit, et en cet instant rendit l 'esprit. La jeune fiile e st guril·ie de la pe ine et de 
l'amour." 

"L 'amour po ur !es morts ne du re pas, car ce lu i qui est m ort ne revient jamais au pres de 
no us. 

"A1ais l 'mnour du vivant e st a chaque instmıt plus frais qu 'un bo u ton de jleur dans 
l 'esprit de la vue. " 

"Ciıoisis 1 'amour de ce Vivant qui e st e temel, qui te do1me a bo i re de ce vin qui 
augmente la vi e. "»n 

7 Jean Laplanche et J.-B. Pontalis. Vocabulaire de la Psyclıanalyse, presses universitaire de France. Paris. 1967, 
pp392 
8 Abdülbaki Gölpınarlı, Mesnevi Şerlıi Cilt I pp 70,T.C Kültür Bakanlğı. 197~ 
'ibid,pp 70 
1° Feridun nafiz Uzluk,Genel Tıp Tarihi, ],Ankara Üniversitesi tıp fakültesi Yayınlarından sayı: 68 Ankara 1958. 
11 l\levlana, lviesnevi, li 202-205 
12 lvlevlana, lviesnevi 11215·-219 
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"Les amoureux vident la coupe de la joie au moment all fes beautes fes tuent de leur 
' nl3 propre mmn. 

''Si le ro i n 'avaii pas considere que c 'eta it un avantage pour l 'orfevre que de lu i 
tbnoigner de la violence, comment cette compassian absolue aurait-elle pu recourir a la 
vi alence? "1~ 

La notion d'amour ch ez Rumi 
Selon Rümi tout sc fcınde sur l'amour de Dieux. Tout amour ou toute beaute qui n'a pas 

de reterence a Lui est ephemere. Tout ce qui est l'apparence d'autre (que Dieux) est le 
produit de ton imagination, dit t-il. Le debut et la fin de l'histoire d'amour de la jeune 
femme po ur l'orfevre no us explique bi en ce que signifie la nature de 1' amour et de la 
beaute chez les etres humains. Ces amours ne sont que pour une apparence exterieure. Car 
l'amour et la beaute ne deviennent qu'une calamite a la fin pour les jeunes amoureux. Par 
cette histoire , Rüıni essaye de montrer aussi le rôle et la capacite de la raison de l'homme ( 
Akl-ı cüz-i ) devant ceux de la Raison universelle (Akl-ı Külli). Eva de Vtray Meyerovitch 
fait, dans ce sens, une analyse suivante cancemant le meme texte de Mevlana : 

«Dans la prenıier·e parabo/e du A1athnmvf (ce! le du ro i et de lajeunefille, I, 36), Rı/mi 
raconte 1 'histoire d'une je1me servan te qui represente l 'am e ch arnelle (nafs). Elle tom be 
malade parce qu 'elle e st separee par le Ro i (l 'esprit de l 'lıomme,n?h) de 1 'objet de sa 
passian terres tre. Le Ro i, qui 1 'aime, souhaite la guerir. L 'intellect ( 'aql), qui e st levizir de 
f 'esprit, intervient SOl/S l'apparence d 'un medecin, ma is ne reussit qu 'CJ aggraver f 'e tat de 
la je1me .fille. Alors, !'esprit implore Immb/ement le secours de Dieu, qui lui envoie Sa 
Beaute (Djmnal), rejlet de la Raisonuniverselle ('aql-i kul!), sous lafanne d'un saint, d'un 
Homme pmfait, directeur spirituel (murshid-i kamil). Apres lui avoir administre la potian 
de la f?llose spirituelle ('iljan), le ivfedecin divin la guerit et elle s 'un it au Ro i, l 'esprit, qui 
e st l'objet de son veritab/e amour. C ar « 1 'amour e st le medecin de tous le s maux » 
(Jı.1athnmı•f, I /23). «Il e st l 'astrolabe des lllJ'Steres de Dieu » ( Afathnawı~ 1 1 ll 0). 15 

En tant qu'un poete mystique Mevlana se presente avant tout comme un maitre 
spirituel, et il conçoit son rôle comme celui d'un medecin divin, eveiliant les ames 
endormies pour les faire acceder a une nouvelle vie. D'ailleurs, l'arrivee du medecirı 
spirituel, et sa rencantre avec le roi prennent une valeur importante et son amour pour la 
jeune femme reste presque au deuxieme plan. Car le roi dit : « C 'etait to i lı fon Bi en- Aime 
en realite, et non pas elle jamais en ce monde 1 'actiorı provient de l 'action » 16 

Selon Abdülbaki Gölpınarlı la rencantre du medecin divin avec le roi rappelle en meme 
temps la rencantre de Shams-i Tabrizi avec Mevlana Celaleddin a Konya. Les vers du 123 
au 142 justifient d'ailleurs cette idee: 

« Quand fes nouvel!es arriverent de la face de Shmıs-ed Din, le soleil du quatrieme ci el 
se coucha de lı onte » 

«Ne clıerche pas troub!e, le bouleversement, I 'e[ji1sion de smıf?: ne di s plus ri en du 
So/ei! de Tebriz »17 

Comme Mevlana vient de dire au debut, cette histoire d' aınour pem1et a no us to us 
d'exprimer notre propre etat spirituel. 

u lbicl, 1 /230 
H Ibicl, 1 / 243 
15 ' 

10 1\Ievlana. Mesnevi.li 76 
17 l\levlana, Mesnevi 1 1 123. 142 
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Coırıdusion 

Pour conclure notre sı~jet au nom de la psychanalyse, il üıut dire qu'a part une sorte de 
traitement psychanalytique qu'on constate dans !es interpretations de Rumi, il existe aussi 
d' autres themes mystiques conıme 1 'image de Die le<: et 1 'interpretation du reve religieux 
qu'on puisse peut- etre traiter dans la canception de Jung, au niveau de «la psychologie 
des profondeurs »18 

, non pas dans celle de Freud. La psychologie de Jung, a cet egard, 
introduit un element nouveau dans « la nouvelle » psychologie. İl admet que le pretre ou le 
pasteur sont nıieux habilites que le medecin en matiere de la spiritualite. Pour certains 
auteurs, la psychologie de Jung a cu le grand merite d'approfondir la decouverte initiale de 
Freud, en developpant la fonction symbolisante de l'inconscient. İl remet ainsi en question 
bien des aspects du psychisme humain trop negliges j usqu' a alors, par le positivisme en 
particulier. A ce propos, Charles Baudouin dit : 

«İl a rbntegre, dans la psychanalyse materialiste d 'hi er, « 1 'dm e » naguere refoulee ; 
mais s 'ila pu le faire efficacement, sainement, c 'est bien parce que nu!, plus que lu i, n 'a su 
canserver ce que Nietzsc!ıe appelait « le sens de la terre »19

• 

Bien evidernınent nous somrnes loin d' aborder tous ce s notions mystiques traites dans 
les ceuvres de Jung telles que « Types psychologiques »20 et« Psychologie et Religion »21

, 

qui restent encore des sujets complexes et discutables pour des psychanalystes 
Finalement le texte de Rumi nous offre beaucoup de themes mystiques qu'il nous est 

difficile de iraiter au nom de la psychanalyse sauf le traitement d'une malade refoulee 
montrant un exernple d'une approche psychanalytique qu'on vient d'aborder ci-dessus. 

Bibliographie 
Mevlana Celaleddin, Mesnevi 1/ 6,7; La Quete de l'Absolu, traduit du persan par Eva de 

Vitray Meyerowitch et Djamchid Mortazavi publiC par Mmıicipalite de Konya, octobre 
2006 

Freud S, Le delire et les reves dans "La Gardiva" de Jensen (1912) traduction nouvelle 
Paris Gallirnard, 1986 

Marcelle Marini, III La critique psychanalitique, dans Methodes Critiques pour l'analyse 
litteraire, Annond Co lin, 2005, pp93 

Laplanche Jean et J.-B. Pontalis, Vocabulaire de la Psychanalyse, presses universitaire de 
France, Paris, 1967, pp392 

Gölpınarlı Abdülbaki,Mesnevi Ş'erhi Cilt I pp 70,T.C Kültür Bakan1ğı, 1974 
Uzluk Feridun nafiz,Gene/ Tıp Tarihi I, Ankara Üniversitesi tıp fakültesi Yayınlarından 

sayı : 68 Ankara 1958. 
Eva de viiray Meyerovitch, Mystique et Poesie en İslam pp, 283, Deselee de Brouwer 1972 
La psychologie des profondeurs: http://www.megapsy.com/HİTOİRE -psycho!hist009.htm 
C.G.Jung, Tipes psychologiques.- Pfef et trad. de Yves Le Lay.-2erne ed .. , Geneve : 

Librairie de l'Universite, Georg, 1958. 
C.G. Jung, Psychologie et Religion.-Trad.par M. Bemson etG Cahen.-lere ed. Paris: 

buchet 1 Chastel, 1958. 

18 La psycho1ogie des profondeurs: http://www.megapsy.com/HİTOİRE -psyclıo/hist009.htın (05.04.2007) 
19 La psycho1ogie des profondeurs:http://\\ww.ınegapsy.com/HİSTOİRE-psycho1/hist009htın (05.04.2007) 
2° C.G.Jung, Tipes psycho1ogiques.- Pfef et trad. de YYes Le Lay.-2eme ed .. , Geneve: Librairie de I'Universite, 
Georg. 1 95 8. 
21 C.G. Jung, Psychologie et Religion.-Trad.par 1\1. Bemson etG Cahen.-1 ere ed. Paris : buchet 1 Chastel, 1958. 



Özet 

MEVLANA VE KAYGUSUZ ABDAL'DA 
ORTAK TASAVVUFİ UNSURLAR İLE HOŞGÖRÜ 

ProfDr. Abduıı-ahman GÜZEL 
Başkent Üniversitesi, Eğitim Fakültesi 

Türkçe Eğitimi Bölümü 

13. yüzyılın büyük düşünürü Mevlana ile Mevlana'dan yaklaşık iki yüzyıl sonra 
yaşayan büyük mutasavvıf-şair Kaygusuz Abdal'ın İslaml!tasavvufi esaslar çerçevesinde 
benzerdüşünceleriortak düşünceleri dile getirdiklerini gönnekteyiz. Her ikisi de İslarr:ıl
tasavvufi düşünce çerçevesinde insanlığa ışık tutan eserler vennişlerdir. Her iki mütefekkir 
de düşünce yapısı itibariyle 'bilim, inanç, tasavvuf, valıded-i vücud ve gönül .. vb' konularını 
dile getirmişlerdir. Biz de her iki düşünce adaımnın "tevhid, tevlıidin "ene 'I-hak" boyutu, 
namaz, sabır ve kanaat, kibir ve riyd, mürşid-mürid, hoşgörü" gibi ortak unsurlar 
eksenincieki görüşlerini irdeleyeceğiz. 

Bu bağlamda "Mevlana ve Kaygusuz Abdal'da Ortak Tasavvut1 Unsurlar İle Hoşgörü" 
başlıklı bildirimizde Mevlana ve Kaygusuz Abdal gibi 'iki büyük şair, nıiitefekkir ve 
mutasavvifın görüşlerindeki 'miişterekler' üzerinde ayrıntılı bir karşılaştırma yapacağız. 
Mevlana ve Kaygusuz Abdal'ın düşünce dünyalarının en önemli 'ortak unsurları 'nı kısa 
anekdotlar halinde verıneye çalışacağız. 

Anahtar Sözcülder: Mevlana, Kaygusuz Abdal, tasavvııf, müşterek unsurlar. 

Abstract 
W e observe that ~Mevlana, the great thinker of the 13th century and the great poet of 

tasavvuj; Kaygusuz Abdal who lived nearly two centuries later than Mevlana have put 
forward similar thoughts/ conunon thoughts within the framework of Islamicltasavvı({ 
thoughts. Both of them have produced works of art throwing light on humanity and dealt 
with issues such as science, belief, tasmvııj; vahdedi viicud and gönül. We will be 
scrutinizing the views of these two figures on the basis of common elements such as tevhid, 
"ene '/-hak dimension of tevhid, namaz, patience and conviction, arrogance and hypocrisy, 
miirşid-mürid and tolerance. 

In this regard, in this presentation on "Common Tasavvıif elements and Tolerance" 
according to }dev/dna and Kaygusuz Abdal, we will be making a detailed comparison on 
common points in the views of two great poets, thinkers of tasavvııj: Then we will be 
attempting to submit the most important cormnon elements of the thought worlds of 
J\ievldna and Kaygusuz Abdal in the form of anecdotes. 

Key Words: Mevlana, Kaygusuz Abdal, tasavvuf, conunon elements. 
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Bu kongre tebliğ çerçevesi içinde ve gibi 'iki biiyak şair 
-m ii tefekkir ve mutasavvifın görüşlerindeki 'müşterek/er' üzerinde ayrıntılı ve doyurucu 
bir karşılaştınna Yapmak, takcJjr edileceği gibi, mümkün değildir. Ben burada İsiflm 
ftleminin \'e bütün dünyanın medôr-ı !ftiharı olan J\!evlôna Celô!eddin-i R1t111i ve Kaygusuz 
Abdatın fikir dünyalarının en önemli 'müşterek unsurlan 'nı kısa anekdotlar halinde 
verıneye çalışacağım. 

Mevllina ile Abdal arasında üç asrı bulan bir zaman kesiti olmakla beraber, 
her ikisinin yaşadığı dönemler, yaşadıkları mekanlar bir çok bakımdan benzerlikler 
göstermektedir. Her ikisinin yaşadığı dönemele Anadolu ve İslam ô!emi ciddi proplemlerle 
karşı karşıya bulunuyordu. Türklerin 'ilk Tiirk-İslam Devleti'ni Orta Asya'da lmrınaları, 
daha sonraki yüzyıllarda Orta Asya'dan Anadolu'ya başlayan Göç 1erle yeni bir Tiirk 
chinyası oluşuyordu. Anadolu 'nun tekrar bir Türk Yurdu olması, Türk yurtlarımn asıl 

yerlerini bulması, Anadolu'nun ve Balkanların Tiirkleştiri!mesi, islmnlaştırılması gibi 
yerleşim, fikir hayatı vb durumlar sebebiyle Tak-İslam danyası, maddesindeki parlaklığa 
rağmen, manada ise bazı çöküntü alametleri taşıyorclu. 

Kur 'an 'ın insanı, fikri ve siyasi sebepler yüzünden eski dinamizmini yitirmiş, 

Mevlana'nın deyişiyle 'merd-i Hakk' olma mevkiinden uzaklaşmıştı. Yunus'un; 
lvfiislümanlar zamaneyatlı oldu, 
He/al yenmez haram kıymetli oldu, 

Peygamberyerine geçen hoca/ar, 
Bu halkm başma zahmetli oldu 
dediği gibi Kaygusuz'un da 'bilimsel çalışmalardan yoksun, ahlaki çöküntü/erin içinde 

kalmış bir toplumun, elbetteki tasavvuji veeeli yakalayabilmeleri jikrini 'de düşünülemezdi. 
Bu sebeple toplumun her şeyden evvel bilimsel çalışmalarını yerli yerinde yapması 
gerekmektey di. 

İşte bu tehlikeleri başta JHevlana 13. asırda görürken ve bunlarla bizzat mücadele 
ederken, aynı durum için 15. asırda Kaygusuz da bu tür mücadeleleri sürdürür. Mevlana. 24 

asırlardan beri her devre ve her zekayı tatmin edecek bir bilgi, bir ilham ve tefekkür 
kaynağı olan ve dünya çapında haklı bir ün kazandıran Mesnevi 'sinde; 

).•a!mz tarikôt bilgileri venniyor; aym zamanda Şark'm eski efsônelerinden; 
peygmnberlere ve evliyôlara ait menkzbelerdenfayda!ammş Hikmet'leri'de sunuyordu. Bu 
yüzdendir ki; Asıronomiden Tıblıa; din, felsefe ve sosyal bilgilerden psiklojiye kadar, 
maddi ve manevi nice ilimierin ışığı altında söylenmiş bu manzwn hilımet'ler ve hilanet 
dolu hikayeler kitabında , istikbalin lider milleti yapma mnacım güdüyordu. 

Kaygusuz 'da escrlerinele 'yalmz tarikat bilgileri veya tasavvuji vecd'i vemıiyor. Aym 
zammıcia Asıronomiden tlbba, teknolojiden Jelsejeye, akaid 'ten fikha, maddi ve mmıevi 
biitün bilim dallarında bilgiler veriri ve bilim adamlarını da adamlan 

varisleridir' hadisı);/e müjde/er. O 'mm burada ifade etmeye çalıştığı 

ôlimlerden 1/11/rad, kfimillerdür. Zira bunlar //leCl/111 'ı? esreiJ·-ı ilôhiyyeye muttali 
olmuş /ardır. r ôni d !im olmuşlardır. 

Ac!em mevclldat ağacınm yemişidir. Ağacm yemişi olmasa revnôkı olmaz. 
ağacm tolwmudur. Nô-danlar kendiilerini hayalcia zôyi iderler, zira bilür ile 

22 bak: Güzel. A .. Dini-Tasarı'u/i Tiirk Edebiratı. 3. baskı. Ankara 2006. s. 286-292. 
23 Bak: Güzel, A, Kcn•gıısu: Abdal, 2. baskı,-.<\nkara 2004. 
24 Banarlı.N.S .. , a.g.e., s. 308-314. 
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bilmezin uyur ile uyanuk gibidir. " Eğer Hakk dilemez ise bir şey viicuda gelmez. 
Burada ciini/e insanlar birchir. Lôkin bilen vanlur. " " Ey 
tôlib-i esrch·-ı ilôhi gel ve ôgôh olgıl ki, bu ilme "ilm-i ledün-i iliihi ve ilm-i Rabbiini ilmi" 
dirler '25 

Bilindiği gibi Mevlôna, aradığına 'Menl-i Hakk' diyordu. Kaygusuz ise 'nüshii-i iUem' 
diyordu. Aslında her ikisinin de aradığı Kur'an'ın tarif ettiği insandı. Bu insan, Kur'an'ın 
bir teşbihini hıllanarak ifade edecek olursak; 

'Kökii sağ/mn, dalları göğe doğm olan Rabbinin izniyle daima meyve veren bir 
varlıktır. ' 

Bu insan ki, Kaygusuz'un deyimiyle kilinatın yaradılışının sebebi olarak Hz. 
Muhammed'in habibullah, huyumm güzlliği ve 'alamlere rahmet olarak gönderilişi, Hz. 
Ad em 'in seyfitllah, Hz.İbrahim 'in hali lu/lah, Hz. Afıisô 'n m kelime tu !lah, Hz. İsô 'mn 
rülıullah, Hz. Yakub'un yaşlı gözleri, Hz. YuSL({'Un güzelliği, Hz. Eyüb 'ün sabrı, Hz. İsô 'nın 
nefesincieki 'asıl sır 'ı açığa vuran 'sahib-i levhfik' o/andır. 

Jvfevlôna ve Kaygusuz \m yaşadığı dönemlerde Türk -İslam dünyasının üstesinden 
gelmek zomnda olduğu bazı proplemlerin başında siyasi veya iktisadi esaret altına yaşayan 
müslümanların, ruh tutsaklığ, manevi çözülme ve çürümeleri gelmekteydi. Zira Mevlana 
döneminde Afoğollarm baskısı, Kaygusuz döneminde ise belli başlı savaşların toplum 
üzerindeki olumsuz etkileri sebebiyle kişilerin, 

'hayatla mücadele, kendileri ve dilelerini komma ve yaşatma gayelerine yönelik 
endişeler' bu sıkıntıların başında geliyordu. Bu sebeple toplumdaki bazı çözülmeler, 
zamanla kendilerini te kk e ve zav(veler etrafinda toplamaya mecbur kıldı. 

Kaygusuz Abdal'ın fikri yapısı 'bilim, inanç, tasavvuf, vahded-i vücud ve gönül..vb' 
konularına yer vermektedir. O eserlerinde 'Feridü 'd-din-i Atar, Hoca Ahmed Yesevi, Sddi, 
Aşık Paşa; Şiblz~ Bôyezid-i Bistami İbrahim Eclhem, Cüneyd-i Bağdadi .. vb' gibi 
şahsiyetlerden bahseder. Kaygusuz, toplumun bazı kesimlerinde, Kur' an ve stı.rı.nette 

ifadesini bulan ve İslam'ın ilk dönemlerinden itibaren bütün ağırlığı ile tarihe damgasını 
vuran sôde ve dinômik müslümanlığın dünya görüşüne uyması gerektiği ve islam'ın bütün 
benliği ile hayata uyarlamanın zomnlu olduğu üzerinde durmuştur. Ancak Türk toplumu, 
Kur'an'da belirtilen, 'ilim, ahlak, çalışma, üretim, birlik ve beraberlik, hoşgörü, sevgi vb' 
konularının yine hayata uyarlanması ile toplumun kalkınan, büyüyen, liderleşen ve mutlu 
olacağı bildirmiştir. 

Bilindiği gibi dünya genelinde Mevlana'dan ilham alanlar ve O'nun tesiriı1de kalanlar 
az değildir. Bu cümleden olarak Anadolu dışında, 'Peydm-i maşrik 'de (Şark 'tan haberler) 
Mevlana ile Goethe ve Hegel buluşur. Akıl ve aşk münasebeti konusunda büyük mürşid'in 
dersi dinlenir. Ayrıca İkbal, Annamaria Schimmel..vb daha nice batılı şair, feylosof, 
Türkolog'lar Mevlana 'nı adeta iişıkı olarak dersler vermekte ve kürsüler kurmak.'iadırlar. 

Bütün bunları söylerken, Kaygusuz'un Mevlana'yı aynen tekrar veya taklit ettiği 
anlaşılmamalıdır. Bu bakımdan her iki mütefekkirin görüşlerini genel çerçeveleri içinde göz 
önünde bulundurarak diyebiliriz ki; 

1\ievlôna ve Kaygususz 'un ilham kaynağı Kur 'an-ı kerim, Siinnet olan dinamik bir 
hayat felsefesidir. ' Yukarıda kısaca durduğumuz hususlar doğrultusunda Mevlana ile 
Kaygusuz'daki unsurlar'dan birkaç ömekleme yapmaya çalışalım: 

1. Tevhid: Meı•liina, tevhid anlavışını genel tasaYnıfl yaklaşım içerisinde açıklar. Ona 
göre tevhid; bilinen ve ikrar edilen bir bilgi meselesi olarak, salt epistemolojinin (bilgi 

25 GüzeL A., J.:.oygıc Abdal. i\nbra 200cl, s.~l6. 
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felsejesinin) komtsu olmanm ötesinde, miişôhede edilen ve iç tecriibenin veriler~vle 

desteklenen bir şuur hôlidir. Buna binaen tevhidi bir sınıflamaya tabi tutan Mevlana, dille 
ikrar edilen kısmından başka, tevhidin bir de hakikatinden bahseder. 

Mevlana, bu hakikate em1enin yolunu ise algı ikileminden kuıiulmaya bağlar. Bunun 
için muvahhidin yapması gereken şey; Hakk'ın rızasından başka hiçbir şeye, şuur hali 
olarak ikifiği ortadan kaldırmaya çalışmaktır. 

Mevlana'nın bu teı4ıid anlayışı, 'esasen subjektifyoruma dayalı bir te-v'l1id önermesidir 
ve kişinin kendi tecriibeleri üzerinde dinf teômiile sahip olması sonucu gerçekleşir. Bu da 
bireyin iç danyasmda Allah 'ı ikilemesinden kurtulmasına bağlıdır. Bu, herferdin kendi iç 
dünyasında tevhid devriminin gerçekleşmesi aniamma gelir. O halde Alevlana 'mn tevhid 
anlayışmın esas öges1111; müminlerin vahdan~vet sifatına bir Allah'a 
inanma/anndan z~vade, bu sıfatı haiz varlığın, tecelli ve.fiillerini kendi benliklerinde ve 
kainatta hissetmeleri oluşturmaktadır. Bu da tevhidi, inanılanın ötesinde yaşamlan bir 
olgu olarak km·şımıza çıkarı1J.6 

Me·vlana, tevhidi ele alırken, Hakk'm ve bunun tavsifi gibi Hakk'ı 
ilgilendiren kısmından ziyade, kulun meseleye nasıl baktığı, bakınası gerektiği, bu bakışı 
elde etmek için geçireceği evreler ve kulun aksiyonu ile ilgili yönleriyle konuyu 
değerlendirir. Kendisine ''Allah 'ı tevlıid etmeyi öğrenmek nasıl olur?" diye soran birine 
şöyle karşılık verir: 

"Kendini tek olan Allah 'm önünde yakıp yok etmekle. Gündüz gibi aydınlanmak 
istersen gece gibi karanlık olmı varlığım yak, varlığım o varlığı balışeden Allalı 'zn 
varlığında; bakm kimya içinde eri tir, yok eder gibi erit, yok et de altın ol. E;v saliki Sen ise 
kendi benliğine iyiden iyiye yapışmışsm. Dolayısıyla bütiln düzeni bozuk işler, bütün bu 
pişmanlıklar, iki varlık tammandan ileri gelmektedir." 

Burada unutulmaması gereken; benliğin, fena ile altına çevrilmesinden sonra hedeflenen 
şey, k.<ılun iradesiz bir varlık olarak varlığını sürdüm1esi değil, altına çevrilen varlığı ve 
iradesi ile faaliyetlerini sürdürmesi yanifena'da kalm(tyıp bekfi'ya em1esidir27 

Kaygusuz Abdal'da ise tevhid' Kelime-i şahadet 1e başlar. O'nun, özellikle Dil-güşa 
adlı eserinde da nakarat halindeki nusraı "Lll ilahe ila'l-lah"olan şiirden sonra ayrıca; 

"La ilfihe illa'I-lah dimekde agız tadı gelür, Muhammed rasUlullah dimekde 'akıl 

kuvvet tutar"28diyerek Kelime-i tevhfd 'in önemini belirtir. 
Sarayname 'de ise, kelime-i tevhtd 'in zahiri ve batini ınanalarını şöyle açıklanmak.iadır: 
"Zahiri ol, Allah '1 bir, peygamberi hak bile, evliyaya muhib ola, dahı nej~ün tekebbür 

itmeye. 
Batını ol nefsini küllf fenii bile, 'zirii kim "lô-ilôhe illa '1-lôh"dimek ne.fy ii 

isbfitdur. Nefjı yok bilmekdür, isbilt var bilmekdür. Zira kim "ld-ildlıe"dimekde malin ve 
evlfidm, dahı kendü nefsün yok bile. "İ Ila '1-lah"dimekde bile ki kendii bir filetdür, her işi 
işleyen Hak'dur. Öyle olsa viicudımla tasarruf iden hakikat kerfm ii zü 'I-celal 'dur. Sen ii 
ben dimek arada perde vü hayfildur. "29 

Görüldüğü gibi 'Kaygusuz, kelime-i tevhi'di, vahdet-i viicfidun ifadesi olarak ele almakta 
ve ona tasavvufı mana yüklemektedir. "İlah" kelimesini Allah'tan başka her şeyi ifade 
eden bir kelime olarak düşünür ki, aynı görüşü Kaygusuz sık sık "ga,vr-ı Hak" 

26 Küçük. Osman Nuri. a.g.e., s. 40. 
n h üçü~ Osman Nuri, a.g.e., s. 42. 
28 Kaygusuz Abdal, Dilgüşô, Mar., v. 231 b. 
29 Kaygusuz AbdaL Sarayndme, lviar.. v. 66a. 
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tamlamasıyin da iffıde eder. Kelime-i tev!lid, bu biltın1 manasıyla Kaygusuz'da çoşkun ve 
heyecanlı söyleyişleresebep olur: 

J1ôl ii altun arada olclz hicôb 
Nitekim şemse hicôb o/dı sehôb 

Ger dilersen bu hicôbı geçersin 
Dost yiizinden hem nikôbı açarsın 

Côn ii dilden s1dk-zla Allah di 
Ta 'ni Id ildlıe illallôh di30 

Aşıklar mest oluhan ')ıa hu "dirler 
"Ui "bibnezler hemôn "illa hu "dirler31 

Mevlana'nın yukarıdaki görüşlerinin benzeri olarak Kaygusuz Abdal da bir ilôhfsinde; 
"Herkes neyi arzu ederse onu bulur, yalnız bunlarm hepsi Allah 'm birliğinde kendini 

gösterir. Yani, bülbül de, tütf de, sarraf da ... vb hepsi kendi arzuladıklarmı bu şekilde elde 
ederler. Ama bütün bu varlık-yokluk sırlarını yalnız Allah bilir ... vb" demektedir. 

Bülbül'e gülzô gerek 
Tüti :ve şeker gerek 
Sarrafa gevher gerek 
Lôilôhe illailah 

Sôji ol altun gibi 
Tecelli kıl gün gibi 
Leyla di me en ün gibi 
Lôilôhe iliallah 

Tesbilıli zikr eylegil 
Allah 'a şükr eylegil 
Bu sözi.fikr eylegil 
Lôilôhe il/allah32 

2. Tevhidin "Ene'l-Hak" Boyutu 
Mevlana, tasavvuf tarihinin renkli siması Hallac'a sık sık değinir ve onu Feridüddin 

Attar gibi 
"İnsan-ı kômilin en seçkin ömeği" diye tanımlar. Mevlana, "Ene '!-Ha/(' sözünü de 

şöyle yorumlamaktadır: 

"'Ene 'I-Hak (Ben Hakk 'mı)' demeyi insanlar büyüklük iddia etmek sanıyorlar. Esasen 
'Ben Hakk 'mı' demek büyük bir alçakgöniilliiliiktar. Çünkü bunu diyen kişinin gözünde 
varlık olgusu bire indirgenmiştir. Bunw1 yerine 

3° Kaygusuz Abdsl" S{.:iJ'Cf)'Iuime. I\.Jar., \'. 651ı- 6Ga. 
31 J-.:.aygusuz Abdal. BirinciJfesned, ~Im·.,,._ 77b. 
30 Gü~~!. A., Knıgu.ı11: .lada/. ,_]75-G. 
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'Ben Hak k 'm kuluyum, köles(vim' diyen; biri kendi varlığı, diğeri Hakk 'ın varlığı 

olmak üzere iki varlık ispat etmiş oluyor. Halbuki ben Hakk'ım diyen, kendini yok ettiği 
için, 'Ene '!-Hak' diyor. Yani ben yoğum, hepsi O'dur, Tanrı'dan başka varlık yoktur. Ben 
sırf yokluğum ve hiçim. Bu sözde alçakgöniillfilfik daha fazla mevcut değil midir? İşte bu 
yüzden halk bunun milnilsını anlamıyor. 

Mevlana'ya göre Allah dostluğu ve lt' de öyle bir dereceye ulaşır ki, onun gözünde ikiliği 
icap ettiren her şey adet1 ona düşman olur. Hatta dostluk ve düşmanlık gibi ikiliği 

gerektiren kayıtlardan dahi kurtulur. Çünkü orada ikiliği olmayan bir alem mevcuttur. 
Mevlana şöyle der: 

')Heseld; 1\1ansur 'da Hakk 'm dostluğu son hadele varınca, kendi kendinin dlişmanı oldu 
ve kendini yok ettirdi, "Ene'l-Hak" dedi. ran i ben fenii buldum, yok oldum, yalnız Hakk 
kaldı, işte o kadar! demek istedi. Bu ise bir alçakgönüllülüktür. Kulluğun, köleliğin son 
smırıdır. Yani yalmz O 'dur demektir. " 33 

Mevliina'ya göre Hakk'ın dostluğuna erişebilmek, 

edilebilmek, dost için mücadeleye atılmaktan geçer. 
budur. 

kendini dost uğmna feda 
eseri ve şartı da 

"lvfümin, mademki kendisini Hakk'a feda ediyor, o halde onun için belaya uğradığı, 
tehlikeyle karşılaştığı zmnan, elini ve ayağını niçin bıralanıyor? Firavun'un sihirbazları 
birazcık bunu bilip anlaymca vücutlarını feda ettiler. Kendilerinin bu vücıtt olmadmı da 
kaim olduklarını gördüler. Vüdidun onlarla hiçbir alakası yoktur. Bunun gibi İbrahim, 
İsmail ve diğer nebi ve veliler de bu işin hakikatine vakif olunca, vücudun varından, 
yoğundan geçtiler. "34 

Kaygusuz Abdal da ise 'Ene'l-Hakk', Allah'ın kainattaki herşeyin vücudu olduğu ve 
insanın da "Hak'dan gayn"olmadığı şeklindeki muhakeme, tabii olarak en.e'l-h.ak 
kavrarmyla neticelenir. Kaygusuz sık sık "ene'l- hak" tilbirini kllllanır ve Hallde-ı Man
sur'u zikreder: 

Cihan başdan başa hill'inuro ldı 
Her eşyada hakikat menştir oldı 

Dahı her bir sadd kıldı ene'l- hak 
Rı/şen o ldı bu ma 'nf szrr-ımugla~5 

Ene'l- hak urub her nefesi '1şk bazdrmda 
Mansur beniim u ş ndddnı giimdna getürdiim36 

Degme bir zerreele togdı iifitab 
Cümle şeyden ene'l-hak geldi cevab 

Hakkı söyler dinle ahı her sada 
Zfrd gaJ;rı nesne yoktur ortadeP 

"Ene'l-hak" kavramını Kaygusuz Abdal, bu tabiri zikretmeden de işler: 

33 ];üçük Osman Nuri. a. g. e., 46-.\7. 
"Küçük_ Osman Nuri. a. G. e., 47-.\8. 
35 İkinci l\Iesnevl. t\Iar., v. ı ı 1 b. 
36Divôn, Afar., v. 313b. 
37Saray-nôme, I\.lar.. \', 5la. 
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Cômm hakilmi veli ki elindan miine:r,zehem 
Nlim ii nişllnum nılm u nişllmlan münezze/ıem 

Fi 'lfimfô 'i/üm mecn11? 'ıyam gayrı nesne yok 
Kôn ü mekônwn kôn u mekôndan miinezzehem 

Be-külli benem 'ônz 11 cevôhir ii cevher 
Gevher-i kônam gevher-i kôndan miinezzehem 

Kiilli zmnôn u mekôn u ihvôn benem velf 
Ben bir zat um ki külli zamandan münezzehem 

Cümle sıfatam cümle zatam cünlic mesmü'at 
Can-ı cihanamcan-ı cihandan münezzehem 

Zlihir ii blitın fi 'l-ciimle beniim vücz?dumdur 
Ben nı/r-ı pôküm kiiji· ı'i undndan miinezzehem. 

N'ola zôlıirô ismiyle KaygusuzAhdfil'mn 
Ben bir canam ki bu ad u san 'dan 7Jiiinezzehem38 

Kaygusuz, Kitôb-ı Afiğlôte'de bu düşüncesini şöyle ifade eder: 

Göklerde benem sırr-ı ilahi 
Serôser canile varlık mi !ır ı'i môhf 

Benem hüsni kmnu şek! ü silretlin 
Kmnu başda benem devlet külôlıı 

3. Namaz 

15 

Mevlllmı, namazdan bahsederken onun şeklinden ziyade, huşü ve vecd içinde 
kılınmasının öneınİ üzerinde durur ve bedenimizin namazda yaptığı hareketler yanında 
ruhun da yapması gereken şeyler olduğunu söyler. Allah'a çok yaklaştıran ibadetin 
kendisine somlması üzerine Mevlana, 

"ruhla birlikte kılınan namaz" şeklinde cevap verir. Bunun ise ancak ne bi ve velilerin 
başarabildiklerini hatırlatır 39 

Mevlana, "Onlar namazkmm dosdoğru kılar/ar" ayetinde bildirilen sürekli namaz 
şuurunun ancak bedenle birlikte mhwı da namaz kılmasıyla kazanılacağmı söyler. 

Peki dailnf bir nmnaz ncmllalznacaktu·? Mevlana bu soruya şöyle cevap verir: 
"Namazdan maksat, insanda namaz sayesinde ortaya çıkacak Allah '1 hatırlmna hôlidir. 

İşte namazın daimi olması, bu hôlin de siirekli seninle birlikte olmasıchr. C~vkudayken, 
uvamkken, viizerken, okurken ve biitiin lıôllerinde Allah '1 hatirlamaktan avrı kalmamahsm. 
işte ayet, b6y!e namaz !olanlara yöneliktir. "~0 -

3t;Diwin ]\J(.}J'., v. 30-:c.-r- b. 
39 Küyiik. Osman Nuri, n. U. e .. s. l il4. 
-'° Küçük. Osın~ın Nuri. a. Cl. g., 10-t-165. 
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Kaygusuz Abdal, 'Namaz 'ı İslam'm ibfıdetle ilgili beş şartmda n biri olarak kabul eder. 
Kişilerde bu şartların oluşması halinde Allah'ın emrini tutmakla mükellef olan her erişkin, 
aklı yerinde Müslüman kul üzerine ödem11esi gerekli olan farzlarduır. Kur 'an-ı Kerim 'deki 

beş şartı' ilc ilgili olan emirleri : 
"Namazı dosdoğru kilımz, zekati veriniz. " "Ramazan aymda onrç tutwwz. ,n 

"B eylullah 'a haccediniz. " 42 şeklindedir. 
Kaygusuz Abdal 'da Namaz; Ga/istan 'da "meratib-i erbaa"nııı "şeriat" mertche

sinden bahsedilirken de temas edilir: 
Ş'erf 'at hali budur kim bir kişi 
Ş'art u kanı/n ile kıla her işi 

Öz canına her neyi kı/sa kabül 
Ciimle_ve de hem am iste_ve ol 

Günde beş va/çit namaza hdz1r ola 
Hak ne kim virse mıa şdkir ola 

Uşda budur şeri'at şartı hem{m 
Tarikatdan dahı işit bir nişan43 

Yine Kaygusuz'un "Namaz" için müstakil "Salat-nmne"44 adlı bir "Şathiye"si de 
bulum11aktadır. O bu şiirinde; beş vakit namazın; sünnet, farz, vacib ile; cuma, bayram, 
cenaze ve teravi/ı namazlarının yıllık rek'at ve tahiyyat sayılarını matematiksel olarak 
verınektedir. Bu itibarla onun namaz hakkındaki bilgisi bir din adaını kadar zengindir. O 
Salat-name'sinde şöyle der: 

Ey Emir efendi bana 
Dahı namaz sorar mısın 
Dur haber vireyim sana 
Dahı namaz sorar m ıs m 

Yanar J'iiregiim ad 'dur 
Bilmeyene miişkil dertdar 
Sabah namazı dörtdür 
Dahı namaz sorar mısın 

Gah aglaram gah gülerem 
Tmmmdmı hacet dilerem 
Ögleyi hem on kılaram 
Dahı namdz sorar m ıs m 

"Bakara Suı·esi. a. 183. 
" Al-i imran, avet, 97 . 
43 Kaygusuz Al;dal, Giilistwı., Mar., v. 183b. 
"Daha fazla bilgi için bak: GüzeL A.. Kaı·gusuzAbdal Veiô)·etnôme 'si, s. 141-142. 
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Nani(Jz sorucusım bildüm 
Tejli'ş iühim hen de bu k/um 
İkiml~vi sekiz kıldum 
Dahınmnôz sorar llllS/17 

Alışam nwnôzı hod beşıliir 
.cim kdmak bize hoşdur 
Yatsı nmndz1 on iiçdiir 
Dah1 namaz sorar //llS m 

Giindüzle gice kırk re k 'at 
On yi di farz yiginni sünnet 
Vitir vllcih üç ri k 'dt 
Dahınamdz sorar 1111sm 

Adım11 sorarsmfakidiir 
A1ektebde çocuk okıdur 
Cu m 'a hem Bayram ikidiir 
Dahınamôz sorar mis m 

Efendi sarıgun deginni 
İşit kulagım sag11· mı 
Teravi/ı nmnôzı yigimıi 

Dalıı namôz sorar m ıs m 

Zôtumdan hayran oluram 
Farz 11 sünneti kzluram 
Bir yıllık namazı bilürem 
Dalu nmnôz sorar mısm 

Cômilerde olan imôm 
Bum bilmez çogı tmnôm 
Dört bin d ltı yiiz seksen selôm 
Dahı namaz sorar m ıs m 

Kimine vdcibdür zekat 
Kimine vôcibdiir salôt 
Tidi bin b iş yüz altmış tah~vyôt 
Dahı namôz sorar n11sm, 

Pirimiizden o/sım himmet 
Taradan Allôh 'a minnet 
ridi bin iki yiiz Sünnet 
Dahz namôz sorar n lls m 

17 
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Tamam o/dt çiin/d nmnôz 
Kimini olu kimini yaz 
Altı bin yfizyigimıifarz 
Dahı namôz sorar mısm , 

Kamillerde o/ır 'irfr1n' 
Göster hoca bende noksôn 
Vitir vücib bin seksen 
Dalı ı nmndz sorar m ıs m 

Bir namaz vardur Centize 
O dagelrir bir giin bize 
Kaygusuz gibi a/alsuza 
Dahı namaz sorar mısm45 

4. Sabır ve Kanaat 
Benliğin, zorltıklara tahaımuülü diye tanımlanan sabır, herhangi bir sıkıntıya karşı 

olabileceği gibi, haramlardan uzak kalma ve dini emirlere uymada gösterilen sebatı ifade 
için de k.llllanılmaktadır. 

Ancak İslam düşüncesinde ızdırabın sonsuzluğundan söz edilemez. Kur'an'ın 
öngördüğü hayat anlayışı başlangıç ve bitişin mutlu olacağını gösterir. Sıkıntı, başlangıçla 
son arasında, fakat mutlaka tanımamız gereken, hayatın bir gerçeğidir. 

Mevltina da sıkıntının erdirici vasfına dikkat çeker ve olgunlaşmak için muhakkak 
tadılması gereğine işaret eder. Dert, Mevlana'ya göre insanın rehberidir. Dünyada hiçbir iş, 
dertsiz, zalunetsiz meydana gelmez. Bu yüzden uyanık insan, ona göre dertli insandır. 

Mevliina'ya göre her insanın içinde bir "İsa"sı vardır. Bu isa 'nın dünya yüzüne 
getirilmesi de Meryem gibi çekeceği doğum sancısına bağlıdır. 

"Bizde eğer o dert peyda olursa İsa 'm ız doğar; eğer dert olmazsa, İsa da o geldiği 
gizli yoldan tekrar kendi as lma döner. Biz de ondan faydalanmnayzz." 46 

İnsanın dünyadaki sıkıntılara karşı silahı, sabırdır. Sabır, hayatın zehir gibi sıkıntılarım 
etkisiz hale getiren bir panzehirdir. Sabır; 

'Tüzii ekşitmeden acıyı yudum J1tdwn içine sindinnedir. " Bu ise ancak işin sonunu 
görebilenlerin başarabiieceği zor bir tutumdur. Çünkü karşılıksız olarak kimse bir faaliyeti 
sürdüremez. Sabretmek ise zaferden emin olma tavrıdır. Mevlana, sabrı hiç elden 
bırakıuamayı, insan nazarının bütün işleri idare eden bir varlıkta olmasına bağlar. Nebiler 
ve veliler bwıu kamil nı,_"inada gerçekleştirdiklerinden, dünyadaki sıkıntılara en iyi 
sabredenlerdir. Çfmk:ü öteleri görme yetileri daha fazla olduğundan zaferden daha 
emindirler. 

Mevlana'ya göre dı::myada ve ahirette en korkunç şey Allah'ın gazabıdır. Ondan 
kurtulabilmenin yolu ise insanın kendi öfkesini yenip hiddetini yutması şeklindeki sabrıdır. 
Nefis, sabrın zıddı olan şikayeti isteyince, insan onun aksini yapmalıdır. Mevlana bu 
bağlamda babasının şu sözünü nakleder: 

'Taratılandan dai11ıa şikayet, bir anlamda ramtam da şikdyet etmektir. "47 

"'Güzel. A.,Afenakıbnôme, AG. nüshası. a. 51- 52; iVlk. Gnl. J'-tp .. nu: 687, v: 75a- 76a; A. Sım Baba. n. g. e., s. 
59- 61; Dağlı, lvlııhtar Yahva, Bektaşi Tomarı. İstanbul 1935, s. 20-21. 

46 Küçük, Osman Nuıi a. g. e., 138-9. 
n Küçük. Osınan Nuri: a. g. c., s. 139. 
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Mevlana, öfkeyi yutma şeklindeki sabretmenin uzlaşmacı fonksiyonuna da şöyle dikkat 
çeker: 

"İnsanm öfkesini uyandıran diişmanlıklar, birer kıvılcım gibidir. Kıvılcmızn sana 
sıçradığmi göriince onu söndiir ki geldiği yokluk di_varzna dönsiin. Eğer kıvılcıma ateşle 
karşılık verirsen_vangm çıkarmış olursun. Kötiihiğii iyilikle savarsaniki yönden düşmanlığı 
ortadan kaldmrsm. 

Birincisi; karşmda sana düşmanlık edenin o kimsenin tiim kişiliği değil, ondaki 
birtakım kötii düşiincelerden kaynaklandığmı bilir: yaptığm iyilikle, ondaki o kötii 
diişiinceyi kaldmrsan, biitiiniiyle senin dostun olur. 

İkincisi; yapılan kötülüğe aldmş e!Jnemen, o kötüliiğii kısa zamanda bitirir. Mevlana 
buna şöyle bir misal verir: 

''Hani çocuklar birine lakap takıp onzt bu lakapla lazdırırlar. O kimse, çocuklarm bö_vle 
yapmasına kızarsa çocuklar, inaelma onu iyice yaparlar. Ancak _vaptıklarımn onu 
kızdımzadığmı göriince bu işten vazgeçer/er. Bunun gibi sana yapılan kötülüğe kötülükle 
mukabelede bulımmaman, çoğunlukla sana bir daha kötülüğün yapılmmnası sonucunu 
doğurur. Ancak karşılık verirsen karşı tarafla yaptığı kötülüğü devam ettirecektir. Mevlana 
kötülüğe kötülükle cevap vermeyip sabretmenin bir diğer faydasım da şöyle açıklar: 

'Seni kötüleyenin seni asıl kinzliğinle tanımadığından bu işi yaptığına inanıyorsan, 

kötiilediği vasfin sende olmadığını sabrmla göster. Böylece düşmanının yalamm ortaya 
çıkamllŞ olursun. Çünkü o senin kusurunu gösteriyor, sen ise sabrederek bunun böyle 
olmadığım ispatlı_vorsun. " 

Mevlana'ya göre yaşam boyunca her insan az veya çok sıkıntı çekecektir. Bu sıkıntı 
karşısında daima sızianma ve şikayet etme, insanın yaşam direncini kıracak, bunun aksini 
yapması yani sa bretmesi ise onun olgunlaşmasına bir vesile olacaktır 48 

Kayguusuz Abdal'da ise Sabır; ma 'rijet mertebesinin üçüncü makamı, imanın ise 
sıfatlarındandır. Sabreden kul için hesapsız sevap olduğu aşağıdaki ayet-i kerime de delil 
getirilerek gösterilmiştir. 

"Sabredenlere ecirleri hatsız hesapsız ödenecektir." -1
9 Şeytamn sıfatlarından olan 

gıybet, kahkaha, maskaralık vs. sabır ile düzelir. 
Kaygusuz Abdal; sabır, utmımak ve kanaatm akıl içerisinde olduğunu, bunların riya ve 

tama 'ı gönül şehrinden çıkardıklarım ve şeytanın bu üç nesne ile yenildiğini söyler. Bu üç 
nesne ile V eliler makanuna ulaşır. 

"Danyada harab of ki ma 'm ur olasun Cejaya sabritki vejaya iresün. "(s. 73) 
" ... Derı/iş bakc/ı çepeçevre e!J·a.fim deniz gördi. Artuk nesne görmedi. Akıl tahtasından 

bir gemi düzdi. Fikr nzıh1yla mı/ı/adı. Tevekkül berkitti. tmab çekdi. 
Sabr u kanaatı azık yaragm eyledi.Himmetan lenker eyledi. Giçüb ol gemi içine girdi, 
oturdu. Iş k ye li süreli. Ol gemi bir zaman deniz yüzinde çalkalmıdı ... ,,jo 

"I.;: üçük. Osman Nuri. a. g. e .. s. 139-140. 
49 İbrahim Sm·csL a. 7. 
50 Güzel, A .. Jiel;,wr Eser/er, s. 117. 
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5. Havf'1 u Rccii52 

Mevlilmı da bu iki kanamın birbirinden bağımsız ele alınmasına karşıdır. Bu bağlamda 
korku ve ümit arasındaki ilişkiyi şöyle açıklar: 

"Bana korkusuz bir ümit, yahut ümitsiz bir korku gösterebilir misin? Bunlar 
birbirinden ayrı olamazlar. 1\ieseld; biri bu,~day ekerse, elbette buğday biteceğini iimit 
eder. Fakat yine de Allah korı1sım' Bir ajet, hir engel ç1k1p zarar vem1esin d(ve içinde bir 
korku da vard1r. Övlevse t'imitsiz bir korku vahut korkusuz bir fimit asla tasavvur 
olunamaz. "53 - - -

Mevlfma, ümit ve korkunun işlevsel değerini ise şöyle açıklar: 
"İnsan bir işte ümit/i olur da karşilık olarak bir /iitı~f be/derse, kesin olarak o işe daha 

sıkı sarılir, daha ciddi davramr. Omit, onun kanadıdır ve kanatları kuvvetli olan daha 
yükseklere uçar. Umutsuz kal11:w tembelleşir, kendisinden bir hayır beklenmediği gibi 
kullukta bulımam az. Af esela; bir hasta birçok tatlı şeyleri terk ederek acı ilaçları içer. Eğer 
onun sağlığa kavıtşnw ümidi olmasaydi buna nasıl tahammül ederdi?" 

O halde Mevlana'ya göre ümit, yani bir şeye duyulan inanç, insanları daima ötelere 
taşıyan bir kanat gibidir. 

Mevlana, hmf ve reci1nm derecelerinden ve arifin korlGI ve ümidinin diğer 

insanlarınkinden farklı olduğundan bahseder. Bu bağlamda evliydmn korkusunun onları, 
günahlardan alıkoyucu vasfma işaret eder. Mesela bütün nebiler güven içinde olmalarına 
rağmen Mevlana'ya göre, Hz. Muhammed'in diğer nebilerden üstünlüğü, bu güven 
farklılığındandır 54

. 

Mevlana, "Ben, kulımıun Ben 'im hakkımdaki zamıma göre ona lintamele ederim." 
hadisine işaret/e, kulun daima Allah hakkmdaki ümidin güzel tutmasım ister. Ancak tabii 
ki, onu relıavete düşürecek derecede olmamalıdır (a.g.e., s. 144). 

Kaygusuz Abdal ise H mf u Re ca ~vı; dünyayı terk edip, ahireti isteyen kllllarmlıavf u 
reca kavminden olduğunu söyler. Bunlar Mevla'ya ulaşmayı ve onu göm1eyi arzu ederler. 
Allahu Ta'ala, 

"İnayetim havf u reca ortasında olanlar iledir. " buyunnaktadır. Bir başka yerde 
zahidlere ait olduğunu söyler. Kaygusuz, özellikle haıfu reca' için; 

"Bi'-hodluk şarabın içüp ölmeden öndin soru ve hisabm virenlerdür. Anlar havf ü 
recfulan kurtulup hayr u şerden geçiipdiirler. " "Hak Tadld buyurur ki:' 

'ivi bilin ki ,Allah 'm dostlanna korku yoktur, onlar üzülmeyecektir. '55 

sı Havf: "Korkmak, sahmnak, emin olmamak" manasındadır. Ayrıca tasavvutllıayata giren kimseye gelen ilk hal 
"havf" olup kendisinde '~4.llah sevgisi ve korkusunun" yerleştiğini gösterir. 

"Ve ammô ibadet lıavfıı redi ve ilme '/-yakin zahidleriindiir." 
Reca ise: "ümid etmek. wnmak, yalvannak; rica etmek. temenni etmek, dilemek karlanak "ınanalanna gelir. 
H avf dan sonra gelen recô istikbalde çıkacak olan ve mzu edilen her şeye karşı kalbin duyduğu ilgidir. 
"Allah 'ın ilısanı anlamında yerini alan Redi, tarikat mertebesinin altmcı makamı. olarak ele alınmaktadır. 
Korkudan sonra ümid gelmektedir. Çünkü a.~ağıdaki ayetler gereğince kul, korku ile ümid arasında olmalıdır. Re ca 
Allalı 'ın ilısanını ümid etmektir. 
~~o lı al de lıenıen Allalı 'a koşun.·" ''Alla/ı 'zn rahıuetiııden iiıuidinh.i kesıueyini;.. '' 
Havt: bazı mutasavvıflara göre üç meıtebeye ayrılır. Onlar da : a. Havf imanın, h.HaşiJ~I ilmin, c. heyhet de 
ınarifetin şartlanndandır. Allalın Ta'ala'nın ; "Rahbıııın makamından korkanlara iki cennet Yardır." ; "Allah. 
ınünatik erkek ve kadınlar ile katiriere cehennem ateşini vaad etti."5c ayet-ikerimeleri ile Allah'tan korkınayı 
emretmiş tir. 
53 Küçük, Osman Nuri, ıı. g. e.,s. 1 42--143. 
s-ı Küçük, Osman Nuıi a. g. e .. s. 143. 
55 Yunus Suı·esi, a. 62;Güzel, A., Jierımr E'erler. s.57. 
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'Öyle o/mca hiçbir şeyden fetide oku m am ve hiçbir şeyden keyfeylemem. Ancak ,J.ffah 'ii 
azfmii 'ş-şan ki balada zikr o/und1. Of Tann 'dan gaynya mey/ virmem , 

Yine geldi bize ba;,.Tal/1 olan gfin 
Daim Sultan ile hem-dem olan giin 
Yine fursat eli vuslata irdi 
Aşık/ar( a) zşk i le elirhem olan giin. " 

"Selam olsun eya Sulttin-ı Ekber 
H aklkat ma 'den i kzymet/ii gevher 
İnôyetfin kamuya dest-girdür 
Ki hitjim camieye delil ii rehber. "(s.l27) 

"Şükür gördüm seni iy Şah-ı Sultan 
Yiizündiir cümleye kıble-i imam 
Selyen altında cümle şey sakindiir 
İşfin daim kamuya lütfu ihsan ''(s.l27) 

"Eya Sultan ki ebed Kadfm 'sin 
Bu cümle iş içinde sen Haklm 'sin 
Viriirsiin cümle maksuclun cümle ta/ibe 
Seniinişin keremdür sen Kerim'sin "(s.l28) 

6. Kibir ve R~va 
Gösteriş, ikiyüzlültık ve sahtekarlık anlamlarına gelen riyü; ibadetlerin samimiyelsiz ve 

ihlassız olması durumunda kullanılır. Özellikle sfi.filer r~vadan kaçınmak için özel bir gayret 
sarf etmişler ve onlar arasında riyadan kaçınmayı kendisine temel gaye edinen, bağımsız bir 
me!iimet ekolü tesis edilmiştir. Esasen melamet tavrı, tüm süfilerde rastlanan bir unsur olsa 
da, kimi gruplar bu tavra diğerlerinden daha fazla dikkat çekmiş ve riyadan kaçınıp ihlaslı 
ibadet etmenin bir bir inceliklerinden bahsetmişlerdir 56 

Mevlana da r~va konusuna değinir ve hiçbir ibadetin gösterilmemesi gereği üzerinde 
durur. R~J'ilnın belirtileri üzerinde de duran Mevlana, bu konunun teferruatına dalmak 
yerine zevk ve gösteriş için yapılan her türlü işte riya kokusunun varlığına işaret eder. 
Mevlana ayrıca riyakiir kimselerin bariz bir diğer vasfının; 

sıkınü ve dara diişüiklerinde Allah 'z hatzrla;.'zp, rahat ve huzura kavuştuklarında O 'nu 
unutmaları olduğunu söyler57

. 

Kaygusuz Abdal'da Kibir ve R~vl'i : Kaygusuz'un eserlerinde en çok öğt'ıtlediği 

hususlar; "kibirli ve riyakar olmamak, mfitevdzı olmak ve olduğu gibi görünmektir. " Bu 
karakter tmsurlarından menfi o/an/armi ifade etmek üzere,:' "kibir, tekebbiir, 'u cb, magrur 
olmak; riya, sd!zis, zerk, 'a;.•yar!ık, iki yüzliihik'': müspet olmılunnı ifade etmek 'üzere de, 
'tevazu ', szdk, safô, kendini (öziinli) bilmek" gibi kelime ve terimler kullanır. O, bilhassa 
ibiidetin riyfı ile ve gösteriş için yapılmasına hiç tahanum:.ıl edemez. İbüdet ve tl'iatlanyla 
mağnır olup, derYişleri tahkir ve inkar edenlere şiddetle çatar. Ona göre böyle insanların 

56 Küçük, Osman Nuri. a. g. e._ s. ı-ıs. 
57 I.: üçük, Osman Nuri, a. g. c., s. I-ı9. 
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zikirleri kendilerine put, Watleri gözlerine perde olmuştur. İnsan saf ve sildık olmalı, şuna 
buna göstem1ek için ibadet etmemclidir. Esiisen bütün kulların sırlarını yalnız Allah bilir; 
bu hususta kimseye söz söylemek düşmez: 

Gelson ol r~vfi ile 'ihtidet ey!l!yen 
Zerk ile halka nasihat söyleyen 

OJ sa !Us kim derı/iŞi miinkir olur 
Cümle kulun sırrını Allalı bi !ür 

Ben sôdıkum zerk u tezvfr bilmezem 
Hem bir işi gayr-i takdir bilmezem 

Ve ll ki sfilUsi sevmez yılduzum 
Hakkılıôzır gör nedür bu sözüm 

Kim rivts-tfi'at 'dkiller kılmm'a 
R~vfil~ tfi'atda hdsıl olmaya"58 

R~ııfi ehlinün hiç o ldı td 'afi 
Rôhatından artuk o ldı za!mıeti59 

Zerk ü riva tarfkine harc etmevenı 'ömrümi ben 
Afe,v~fimişa kulluk i dem koycm; bumenzilden geçen/0 

Zikr ii tesbihfin put olm ış özüne 
Td 'atı/n perde olupdur gözüne61 

Toprak ol 'acfiib tekebbür eyleme 
Haddiine/en artuk keleci söyleme62 

Kibriterk eyle başundan iy Hoca 
İy sfi!Us u zerk 11 'ayydr ustaca 

'U cb la zerk u sfilusluk satmagıt 
Sôfi nesneye 'illet katmagıt 

Görice k ta 'ne Ul'lll'Sll7 bu derviş i 
Ostôdundan mı dutarsm bu işi63 

'"Gülistan, An. Gnl. Ktp., nu: 6+5. s. 61-62. 
;;

9Gülis1an.1\·Iar.. \', 1-1-38. 
60Dh·an, 1\far .. ı·. 299b. 
61 Gülistan, 1\lar .. v. 153b. 
62Birinci ınesne,·i, ~Iar.. \'. 82a. 
63Güllstan, l·dar., v. l5,1.a. 
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Shlk 11 sciji:~wm zerk u sılhis 'dem haberiilli ,vok 
Aşiifte-s!flıt sa br ii kararum yok64 

Tannyı hazır giirc im ortada 
Tevtizu' ey/eye bilişe yôdcP 

7. Miirşitl-Mürid 

23 

Mevlana'ya göre, insanın en önemli görevlerinden birisi, kendini Allah'tan alıkoyan 
engelleri aşarak diemin aynası haline gelebilmektiL Böyle bir manevi yola düşen mürid ise 
bu zor yoldaki her arayış ve düşüncesinde, hataya düşme riski ile yüz yüzediL Görev, o 
kadar tehlikelidir ki, Mevlana, miiridin tecrübe kazanmış ve yolu mlikemmel bilen bir 
rehber edinmesini şiddetle tavsiye eder, Çünkü hiç kimse, davranışını, eylemini ve 
duygularını ölçecek mihenk taşına sahip değildir, Diğer yandan her kişi, arzuya tepkide 
bulunur ve bazı bakımlardan kendi davranışıarına imreniL Zorluk, kendi kusur ve 
istenilmeyen davranışlarını tarafsız olarak ölçemediği için ortaya çıkmaktadır, Bu sebeple, 
hem davranışsal, hem de mhi değişiklikler içirı, kişiyi, içinde bulunduğu durumdan 
haberdar eden ve kendini aşması için müride rehberlik eden bir kılavuza ihtiyaç vardır 
(a,g,e,, s, 158-159), 

Manevi yükscliş ve ahldkf kemale erişmede, kılavuzluk edecek Allah ereninin 
özelliklerini ise Mevlana şöyle sıralar: 

"Allah e/ıli olanlar kendilerini tümüyle Allalı 'a adamış/ardır, O 'nun la ve O 'nun 
ralınıetiyle meşgul olurlar. Danyaya ait istekler onların kalplerinde, bir şimşek çalanası 
gibi gelip geçicidir. Nasıl ki dünya e/ılinin kalbine ahirete dair istekler gelip geçici 
oluyorsa, Allah erieri için de durum böyledir. " 

Mevlana, Merd-i Hak dediği kilmil bir insan olan eğitici ve erdirici 
fonksiyonu üzerinde dunrr ve insandaki akla benzetir: 

"Bedenin sağlıklı hareket etmesi nasıl ki akla bağlı ise manevi gelişim için de hakiki 
Allalı dostu, akıl işlevi görür." der, Bu nedenle Mevlana'ya göre siij~ manevi gelişimini 
ilgilendiren konularda kılavuzuna itaat etmelidir66 

. 

Mevlana, rehberliğinin, ders vererek öğretme olmadığını, bunun yerıne 

miiridin neyi tecrübe etmesi gerekiyorsa onun için müridine zemin hazırlaması gereği 
üzerinde de durmaktadır. 

Bımwı yanında Mevlana, böyle bir arayışta olanları gerçek kılavuzu bulmaları 

konusımcia uyarır ve gerçek bir kılavuzun yetiştireceği müridle diğerlerini şöyle kıyaslar: 
"Gerçek bir Allah admnı tarajindmı yetiştirilen öğrencinin ruhu tertemiz; iki yiizlü, 

yalancı bir kimse tarafindan yetiştirileninki ise aciz ve kederli olup, tereddütler 
içerisine/edir. Duygulan da noksan ve iyi çalışmamız durumundadır. " 

Mevlana, samimi bir Illiiridin düzmece bir rehber eline düşmesi durumunda da miiridin 
samimiyetinin, onu, sonunda hak ettiğine kavuşturacağını temin etmektedir67 

. 

Kaygusuz Abdal'ın eserlerinde Miirşid-Miirid'ıo68, tarikatın beşinci makamı olarak 
kabul eder ve bu konuda~ 

"Di1·nn, l'vlar .. v. 3l7n. 
65Birinci ınesned .. ilim-.. 1·. 85b. 
66 Küçük. Osınnn Nuri, a g. e .. s. 159. 
67 KüçüL, Osman Nuıi 8. g. e., s. 160. 
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''Pes imdi yohsa sen seni bilmezsen eh!-i diller sohbetine gir, bir mürşid-i kfmıil'e iriş, 
kim sen seni hilesin ": ''Derviş ilerii yfiridi. Şôh-ı merdôn 'un dün öbdi, c~vagma yfizin 
s fire/i. ' 69

: . 

"lşk ile tah!-Tmelômet ça!agör. 
Diinyô murdardur e/ünden salagör 
Pi?tiya düşmek dilersen okm1 
Ma'ni-yi ma'na bilenden alagör. "70 

"Tre pes imdi cemi eşyanun hakikatı ôlem-i ôdemdiir ve ôdemiin hakikati Hak 'dur. 
Çünki ôdem cümle eşyanun güzi'desi aldı. 'Lll cerme mazhar-ı zfitu'llah 'oldz. Si?retden 
zuhür eyledi ve Hakk 'un birligini ol silret/e beyôn eyledi. Zira biri mürşid'chir, biri 
rehber'dür ve ôlem halkıma dahi hildiirdi. Ol ke!cim-z Hakk'z Hak zôhir kıldı ve mahbı?b-ı 
Ra!mıôn olclı. Ve s d/ik bir makôma irüşür ki aym tevhidi ay1ıe '! --yakin Hakke '!-yakin 
görür. "71

· 

"Kavmin efendisi onlara hikmet edinen dir." hadisi ve "Eğer bilm~yorsamz zikr 
ehline sorun. "72 ayetiy le de bu fikirlerini de desteklemektedir. 

8. Hoşgörü 
Hoşgörü'yü; 'her şeyi anlay•ışla karşılamak, olabildiği kadar hoş gömıe hali, 

müsamalıa, tesômülı, tolerans, se-vgi, sabır, tahammal .. vh' şeklinde tarif edebiliriz. Fakat 
ifade gücü itibariyle 'Hoşgörü', bu kelimelerden daha da ileridedir. Çünkü, müsamaha ve 
toleransta, gönnemezlikten gelrnek ve katlanmak, tahanunül etmek gibi nüanslar da vardır. 
Halbuki Hoşgörü'de; bunları da aşarak düpedüz hoş gönnek, hoşnut olmak, iyi bulmak söz 
konusudur. Yani 'hoşgörü', daha yüksek bir ruh halini ve üstün ahlak tavnın ifade 
edebilmektedir. 

Tasavvuf terimleri içinde 'sabır ve nzô' kavramları yer alır73 Sabır; kat/anmak, şikayet 
et7nemek demektir. Rzzô ise, seve seve kabullenmek, hoş görmek' demektir. Rıza, sevginin 
sonucudur ve; 

Hoştur bana senden gelen 
Ya hi! 'dt ii yahut kejim 
Ya tdze gül yahut diken 
Kalırın da hoş liitfim da hol4 

diyebilmektir. İşte dilimizdeki 'Hoşgörü' kelimesi, tasavvuftaki 'rıza' kavramının 
karşılığı olmaya elverişlidir. 

1/'irk/er 'in İslam öncesi ve soması dönemlerinde en önemli vasıflarından birisi 
'Hoşgörü'dür. Biz millet olarak bu haslcti, harpte de sulhta da dünyada gösterebilen tek 
milletiz. Çünkü bizim milli ve manevi kutsal değerlerimiz bunu emreder. Çünkü bu dinin 
Peygamberi, Kur'an'ın ifadesiyle 

68 A.fı?rid, tarikat yolunda şeyhindcn el alıp ilerlemek isteyen saliktir. l\lutasavvıflara göre ise miirid üç gıuba 
ayrlır. Onlar da; 

a. i\.Jı:irid-i Afutlak: Şeyhine "niçin?" diye sonnayan. ona karşı delil gctiııneyen gerçek miirid'dir. 
b. AHirid-i Afecci:f: Göıünüşte şeyhinin buyruğunda. içte ise kendi nd:, inin arzusunda olan miirid'dir. 
c. Mürid-i Mürted: Dönck ınüıicldir. Şeyhinin değişik bir halini görünce ilminin eksikliğinden nefsinin 

arzulanna uyup şeyhini terk edennıiirid'dir. 
69 GüzeL A .. i\ fensur Fs erler, s. G2. 88. 
70 GüzeLA .. J fensur Eser/cr. s.l30. 
71 Güzel, A .. Mensur Eser/er. s. 143. 
72 Nahl Suresi. a. 4~. 
73 Süleyman Uludağ, Tasa1'\'ufTerimleri Sö:lı'iğı'i, İs!,ınbul 1991. 
74 Aşık İbrahim Teııııüıi. V.l\Lh.ocatürk. Tekke Şiiri .-·lntolr~fisi, Anka 1955, s. ll 5. 
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Alendere rahmet olarak' gönderilmiştir. 
'Kola;·laştırm, zorlaştmnaym, miijdeleyin nefi'et ettinneyin' diyen o Peygamberdir. O, 

kendisi için istediğini, başkas1 için de istemeyi 'gerçek mümin olabilmenin şartı sayar. 
'Ne mutlu o kimseye ki, kendi kusumnu, başkalarmlll kusuru olarak görmiiştiir. ' der. 

Tine Hz. ;\lu hammed 'in ifadesiyle 'Giizel söz sadakadır '. Ö1•leyse başkalarına güler yüz 
göstermekte sadakadır. 

Kanaatimce dünyada tek 'Hoşgörü örneği Hz. Muhamme(rtir. Çünkü gördüğüm 
kadarıyla O'nun ülküsüne sahip olan her kişi veya mutasaYvıf, mutlaka O'ndan esinlenmiş 
ve O'nun ifade buyurduğu 'Hoşgörü'yü aynen hayata uyarlarken, ayrıca kendisi de bu 
bağlamda pek güzel sözler söylemişlerdir. Bu cümleden olarak 'H<. Muhammed'in 
hoşgörüsü'nü ömek alanlardan, onları özümseyip yaşalanlardan Cüneyd-i 
Bağda di( öl.297 /909)de şöyle bir Sufi tarifi var. 

'Si'ifi, ye1yiiziine benzer, ona her türlü kötü şey afllır, mna ondan ancak iyi şeyler biter. 
O güneş gibidir, her şeyi /Sltır; bulut gibidir her )leri gölgelendirir; yağmur gibidir, her yeri 
sular. ' 

Tasavvuftaki 'hoşgörü 'nün kaynağı da 'Allah Sevgisi' dir. Çünkü 'yaradılmışı hoş gör, 
Yaradan 'dmı ötiirii' sözü bunu ifade eder. 

İbrahim Edhem, Pir-i Tiirkistmı Alımed Yesevi, Hacı Bektaş Veli, Yunus Emre, nihayet 
lvieviana ve Kaygusuz Abdal 'da doruğa çıkan 'hoşgörü ve insan sevgisi'nin çarpıcı 

ömekleri bunların eserlerinde günümüze kadar gelebilmiştir 
Mevlana'ya göre 'Ayıp gören, gayp aleminin kokusunu bile alamaz '75

; 

'Nar alıyorsan gülen(çatlamış) nar al ki, gülmesi sana, tmıesi olduğunu haber versin' 76
; 

'Y ariyle hoş geçinen yôr 's ız kalmaz, miişteri ile iyi mı laşan iflas etmez' 77
; 

'İyilik yap, böylece kişi sana dost olmasa bile hiç olmazsa ki'ni azalır. Çiinkfi ilısanda 
bulunmak, kine adetô merhemdir '78 demektedir. O'nun şefkati ve hoşgörüsü bütün canlılara 
yöneliktir. Diyor ki; 

'Biz kôjirlere acmz. Ben, beni ısıran köpeğe du ederim, ya Rabbi, sen onu bu huyundan 
vazgeçiJ~ admnları ısmnasın da halkın taşını sapasım yemesin derim.' 79 Bununla Hz. Ebu 
Bekir"i hatırlamamak mümkün mü? O da diyor ki, 

Ta Rab, benim vücudumu ahirette öyle büyük tut ki bütün Cehennem 'i de kaplasm ve 
oraya hiçbir mü 'min gimıesin 'der. 

Mevlana ile ilgili daha pek çok '!ıoşgörı'i örnekleri'ni hem eserlerinde, hem de 
klenôkıbu '1-Arifın'de göm1ek mümkündür. Mevlana, yalnız kendi insanmuz veya 
hayvanıara karşı hoşgörülü değil, aynı zamanda her sınıftan insanlara karşı da hoşgörü ve 
sevgisini göstem1iştir. Nitekim O'nun cenaze töreni esnasında hazır bulunan Hristiyanlar 

'O bizim İsa 'mızdı.r; Yahudiler de 'O bizim Musa 'mı.zdır' denıişlerdir. Müslümanlar ise, 
O 'nu 'Hz. Muhammed 'in ml m 'diye çağırınışlardır80 

Hoşgörü ve insan sevgisini en etkili biçimde dile getirenlerden Yunus Emre de merkez 
fikir 'İlahi aşk'tır. Allah' ı seven bir kimsenin, insanları da sevmesi gayet tabiidir. Hoşgörü 
ise sevginin olmazsa olmazıdır. Yunus\m diliyle söylersek 

H akk 'ı. gerçek sevenlere ciinile ôlenı k anlaş gelir. 

75 Mevlana, 1\Jesnevi, C.IL beyit 571. 
76 !\lesnevi. C.l, hcyit:718. 
'

7 i\Ie\·li\na, Rübıiiler, çev. i\l.N.Gençosıııan. İstanbul 1974. s. 45. 
i\Iesnevi, c. IL beyit: 2151. 

"
9 !\[esne\·i, c.IL be\:İl: 1800-3. 

80 Sultan Veled,Jbiidôncime. Çev. A.Gölpınarlı, Ankara 1976, s. 153. 
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Yine şöyle seslenir: 
retmiş iki millete lwrhan ol aşık isen 
Tô ôşlldar safinda imam o/asm sadık 
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runırs Emre 'ye göre, bütün insanlara aynı gözle bakmayan, büyük din bilgini de olsa 
gerçekte hata \'C isyan içindedir. 

Cümle yarach!mışa h ir gözle bakiiiC(VWJ 
Halka miiderris olsa hakikatte asidir 
demektedir. 81 

Başka bir Hoşgörü temsilci de Kaygusuz Abdal' dır. O, Hoşgörü'nün ıstılahı manada 
yüklendiği anlamlarla, 'kimseyi incitmemeJ'i, yumuşak huylu olmayı, tevazu :vu elden 
bıralmıamayı, sevecen olmayı, yetmiş iki millete de aym gözle bakmayı, taş atana bile 
elmıek atJ/IC(Vl, kendisine şiar edimniştir'. Kısacası Mevlana'da bulıman bütün 'Hoşgörü 
senıbolleri' Kaygusuz da buluımıaktadır. O Kur'an-ı Kerim'deki 

"Göklerde ve yerde ne l'lırsa hepsi Allah'ındır ve Allah her şeyi kuşatmıştır"82 •• 
ayetini delil aldıktan sonra der ki; 

Gel gör ki aferiden gayrı bir ferde dilimizden elimizden ve fi 'limizden fikT ve kötülük 
olunmaya. El'Vel kalben mü 'min ve muvahhid ola/ar. Yoh.m dilümiiulen mü'min ve 
muvahhid inciniip, yine dilümüz ve elümüz ile mahluku renelde ederiz. Bu rast bir olay 
degiildar. Zira ki malıluk S!fat-ı Hak'dur. Çünki sifatı renelde olur ise, zlitı dahı rencfde 
olur.' Çünkii "Akıl Allah 'm terazisidir." Gerekdür ki e gri yola gitmeyiiz. Hayr u şerri fark 
ederiz, eşyô-yı malılük Hali k 'den ayrı elegüldür' .s3demektedir. 

Kaygusuz aynı zamanda tt: .. •v/izu'yu da, "alçakgönüllü olmak, her yaratiğa karşı sevgi 
ve hoşgörü ile yaklaşmaktı.r. " şeklinde tarif eder. Daha doğrusu kulun, yalnız insanlar 
arasında değil, diğer yaratıklar arasında da aynı sevgi ve hoşgörüyii göstemıesi ve onların 
karşısında tıpkı toprak gibi (miitevazz ve verimli) olması, hiçbir kimseyi incitmemesi ve 
kendinin de incinmemesidir. Eğer kendisi için bir ineinme olacak olursa ona asla 
üzülmemesi, hatta aksine kendine rastlayan her türlü musibetlerin Allah tarafından 

gelebileceğini kabullenmesi ve o başına gelen musibetlerin tümüne rıza göstemıesi ve 
istemesini (iradesini) Allahu Ta' ala 'ya terk ve havale etmesi ve dilemenin (meşiyyet) ve 
istemenin ise (irade) sadece Allah'a ait olduğunu bilmesidir. Çünkii: Allahu Ta' ala dilediği 
ve istediği şekilde hüknıeder. 

Kaygusuz'a göre tevdzu, daha çok ahlaki unsurlarda müsbet olan "tevôzu, sıdk, safa, 
kendini (öziinii) bilmek" gibi kelimelerle beraber ktıllamlır. Bunun ıçın O, birinci 
Mesnevi' sinde; 

Tanr(vı hiizır göre bu ortada 
Tevlizu' ey/eye bilişe yôdJ~ 
demektedir. 
Kaygusuz Abdal Hoşgörü'yü bir atasözümüzelen hareketle "Tatlı dil_vılam deliğinden 

çıkarır" ifadesiyle anlaınlandnmaya çalışır. O, insanlara daima iyi ımıamele edilmesi, güzel 
sözler söylenmesi, hoşgörülü olunması gerektiğini vurgular. Hatta O, öyle ki, tıpkı 

Yunus'un 

81 Bak: lllehmet Deınirci, Hoş Gör l"ôHıl, Erdem, Türklerde Hoşgörü Özel Sayısı-!, C.8. Sayı: 22. ,Ankara 1996, 
s.l 73-183. 
81 N isa Suresi. a. 126. 
83 Güzd, A .. .llknsur Es erler. s. 1 -!8. 
s.ı Birinci IdesneYi. tvlar..: v. 85b. 
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"yetmiş iki milleti hir bilmek ve on!arm aybım gönnemeyi ,. müjdeler. Yani O'na göre 
bütün mülke (kninata) tek bir bakışla bakıp, 

'bu kişinin işlediği iyidir, bunun işlediği kötadiir, dememek ve (kişileri söz konusu 
etmeden) yalnızca iyiliğin ve kötülüğün, kişinin kendi nefsinde olduğunu görmesidir. 
Çünkü, hiç bir kimse diğer bir kişi yerıne azaplandırılacak veya mükafatlandırılacak 

değildir. 

Allah u Ta' illa; 
"Bizim işlediklerimiz bize, sizin işledikleriniz de size aittir. •x

95 yani kişilerin kesinlikle 
ayıplamnaması gerektiğini belirtmektedir. 

Ayrıca kişilerin başkalarına " elinden gelen iyil(~i de esirgememesi" fikrini; Allah'ın 
kendisine ikram eylemiş olduğu her !ürlü yiyeceklerden, giyeceklerden bir şeyi 

sakım11mnak, aksine Allah'ın rızasını kazanmak isteğiyle onun yolunda bol bol vermek, 
ihsanda bulunmak, eli açık olmaktır. Yine Allahu Ta'iilii; 

"Afallarmz Allah yolunda harcayan/ar, her birinde yüzer tane tahımı nı evcut yedi başak 
bitiren bir tahımı tanesi gibidir. " 86 buyurarak herkesin elinden geleni esirgememesini 
istemektedir. 

Kaygusuz Abdal ise bu hasletleri; "Cdlıile hi/m ile söyle. Arifler katında sakin o/."87 

şeklinde tarif eder. Ayrıca da insanlara nasıl davranılması gerektiğini de öyle bir 'hoşgörü' 
örneği verir ki, bumın başkaca bir örneğine bile ihtiyaç olmadığını ifade edebiliriz. O da: 

Bize ağydr olana Halde ydr olsun 
Göreyim diinyôda berhüddr olsun 

Bizim önümiizce kazana 
Ona yardımcı Pervedigar olsun 

Bizim ardzmzzca atmım 

Kolianna kuvvet, eli vôr o/sım 

Bizi dünyada öl5iin diyenler 
Danyalar durdula;a ömri v/ir olsun 

Bizi cehenneme layık görenler 
Yeri cennet, makdmı giilzar olsun 

Bizi her kim ki bunda zemm ederse 
Şefialçi ona Muhtfir o/sım 

Kaygusuz Abdal'a her kim sögerse 
Onun Hakk'mdannasibi dtdôr olsun 

beyilleriyle anialmaya çalışır. 

85 Kasas Surcsi, a. 55: Sünı Suresi: a .. 15. 
86 Bakara Surcsi. n. 261. 
s- GüzeL A .. ,\ fensur 1:-'serler, s. 62. 
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Elbetteki Kaygusuz'un bu escrini, Mevlana'nın meşhur' "Gel, gel, her ne isen yine gel'' 
dörtlüğünde Anadolu 'yu birleştirici eski Türk toleranslarından da ilham alan ınsani 

hoşgörüsüyle örtüşmekte olduğunu da açıkca ifade edebiliriz. Yani Mevlana da: 
"Gel, gel, her ne isen gel! 
Eğer kc!Jirsen, ateşperestse n, pulperesisen yine gel 
Yiiz kere tövheni bozduysan yine gel 
Bizim dergdhumz umutsuzluk dergdht değildir. " 
"Biz insanlan birleştirmek için geldik, aynmak için gelmedik." beytinden de 

anlaşılacağı üzere, Mevlana 'nın amacı; Anadolu' da çeşitli kültürlerin etkisi altında bultman 
insanları bir araya getin11ek ve engin bir hoşgörü ortamı oluşturmaktır88 

Mevlana ve Kaygusuz, bütün eserlerinde 'edep, haya, terbiye, zekd ve ferasetin' her 
şeyden önce Allah'ın hıtsal bir emaneti olarak gördüklerini ve dolayısıyla insana 
hoşgörüyle bakmaya büyük değer vermişlerdir. Haçh Seferleri'nin derin acı ve izler 
bıraktığı Anadolu'da insanlığı kine değil, birlik ve beraberliğe çağımiıştır89 

Netice olarak diyebiliriz ki, lvieviana ile Kaygusuz Abdal'ın eserlerine bir bütün halinde 
baktığımız zaman, her ikisinin ana kaynağı ve yol haritası, 'Kur 'an-ı Kerim ve Hz. 
Afuhammed'in Hadisleri' dir. Bu cümleden olarak yukarıdan beri ifade etmeye çalıştığımız 
'müşterek unsurları' kısaca şöyle sıralayabiliriz: 

l. Her ikisinin gayesi, Kur'an ve Hadislerin ışığında insanın ferdi ve sosyal benliği 
içinde yeniden hayata uyarlılığını sağlamaktır. 

2. Her ikisi de beşeri varlığın tekamülü için nefsininkarını değil, tasdikini savunur. 
3. Her ikisi de duygu ve iradeyi ön planda tutar, aşk ile fikrin, iman ile akılın 

terkibini savunur. 
4. Her ikisi de dünyaca tanınan ve eserleri belli yabancı dillere tercüme edilen 

mutasavvıf şairlerdir. 
5. Her ikisi de toplumun hocası olma yolmıdadır. 
6. Her ikisi de cömertlik, merhamet ve şefkat'de islami kurallar içinde hareket 

etmektedirler. 
7. Her ikisi de tevazu ve alçakgönüllülükte toprak gibi olmayı tercih etmişlerdir. 
8. Her ikisi de Hoşgörülü olmakta Kur'an ve Hz. Muhammed yolunu seçmişlerdir. 
9. Her ikisi de, sabrın sevincin anahtarı olduğunu, eğer insanları hayırlı kişiler olmak 

istiyorlarsa, mutlaka sevgi ve acımanın yanında, bütün canlılar için her türlü hiddet ve 
şehvetten kaçınılması gerektiğini vurgulamaktadırlar90 

Denilebilir ki; Kuzey İrlanda' da Protestanlada Katoliklerin kavgalarını, Filistin' deki 
İsrail-Filistin savaş/arım, Maganistan 'daki isyanları, Irak'taki Soy kırımların önüne 
geçilmesinin en önemli buluşma noktası 'Mevlana Höşgörüsii' ve Atatürk'ün 'yurtta sulh, 
cihanda sulh ' düşüncelerinin dünya liderleri tarafından kabulleri ile dünya , 'Yaşanan 
Güzel, mutlu bir Dünya' hiiline gelebilir. 

88 Giı·itli, İsınet Af evidna re Hoşgörü, Mevlünn ile İlgili Yazılardan Seçmelee Deri: Vedat Genç, Ankara: ldEB 
YaL \997 s. 157. 
so Ceran, Alunet Şerif, He:. Afeı'iônu 'nm Tasav1'11{ Sistemi, l\Ievlana ile İlgili Yazılardan Seçuıeler. Derle. Vedat 
Genç, iı.nkara: l\IEB Yay., 1997 s. 157. 
90 Şehsuvnroğlu, Bcdi N., J\.ieı·lônu 'du Hoşgön'i re İnsan Sergisi, Me,·hina ile İlgili Yazılardan Seçme ler, Dert. 
Vedat Genç, Ankara: 1\JEB Yay .. 1997 s. 157. 



Özet 

MEVLANA VE DOSTOYEVSKİ'DE İNSAN 
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Rus Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Mevlana ve Dostoyevski'nin esas meseleleri insan ve insanın mutluluğudur. Mevlana'ya 
göre yeryüzünün yaradılış sebebi olan insan, dünyaya niçin geldiğini bilir, kendi iç 
dünyasını tanır, sever ve sevilirse daha mutlu olacaktır. Bir anlamda kendinden haberdar 
olan insan, ruhuna yüklenen ilahi emaneti yerine getirebildiğinde daha ölmeden 
ölümsüzlüğü tadacaktır. Tamıyı seven yaratandan dolayı insanı da sever. Mevlana, insanı 
topluluk içinde ele alır ve insanları birlik olmaya davet eder. Ünlü Rus yazarı Dostoyevski 
de tüm insanları kardeşçe kucaklamak gerektiğini vurgular. Ancak Mevlana'dan ayrıldığı 
nokta bu h.<ıcaklamayı Rus Ortodoksiuğu altında gerçekleştin11ek istemesidir. Çünkü ona 
göre bunu hak eden halk, çok acılar çekmiş ve çekmeye devam eden Rus halkıdır. Gerek 
Mevlana gerekse Dostoyevski insanın zorluklara göğüs germesi ve gerekirse bu uğurda acı 
çekmesi gerektiğini savunurlar. Çünkü insan, acı çekerek hayatı daha iyi kavrayabilecektir. 

Anahtar kelimeler: Mevlana, Dostoyevski, insan, acı çekmek, mutluluk 

Abstract 
Main concems of Mevlana and Dostoevsky are man and hid happiness. According to 

Mevlana, the man, for whom the Earth is created, will be happier if he knows the reason 
why he is in this the world, recognizes his own irıner world, loves and is loved. In one 
sense, the man, aware of himself, will taste inunortality before death only when he fulfills 
the divine responsibility his soul is charged with. He who loves God loves the man due to 
the creator. Mevlana deals with man as part of coım11unity, and invokes tl1em for unity. 
Famous Russian anthor Dostoevsh.y, too, emphasizes that all human being be embraced 
friendly. However, the point he digresses from Mevlana is his desire to realize this embrace 
under Russian Orthodox belief. He believes that the people that deserve this is the Russian 
people who have suffered a lot, and stil! are. Both Mevlana and Dostoevsk.-y hold that man 
should defy against difficulties, and if necessary, they must suffer to that end. It is because 
man can conceive the meaning of life better through suffering. 

Key wonls: Mevlana, Dostoevsky, man, to suffer, happiness 
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1946 seçimleri öncesinde çok partili demokratik düzene geçiş sürecinde partilerin 
örgütlenme çalışmaları esnasında ortaya çıkan olayları anlatan günümüz yazarlarından 
Tarık Buğra 'nın (191 8-1994) "Dönemeç te'' adlı romanındaki Doktor Şerif Bey, ~ıırde 

Yahya Kemal'e, Yunus Emre'ye, romanda Dostoyevski'ye, tiyatroda Çehov'a hayrandır. 
Doktor 

Şerif, aynı zamanda Mevlana da okur. "Mevlana, Dostoyevski'nin sağlıklısı. Mevlana 
ruhları sağlıklı insanlarm Dostoyevski'si mi?" şeklinde bir sonı yöneltir (BUGRA, 
2004: 154 ). Bu çıkış noktasından hareketle Mevlana 'nın insanları /nıhları sağlıklı da 
Dostoyevski'nin insanları/nıhları sağlıksız nu? Sağlıklı ye sağlıksız ruhlara rağmen 
Mevlana ve Dostoyevski'de birbirine benzer öğeler söz konusu mudur? Bu sonıların 
cevabını bulabilmek için esas meseleleri insan, insanın mutluluğu olan ve insan ruhuna 
derince nüfuz etmeyi başarabilen Mevlana ve Dostoyevski'yi bir arada inceleyeceğiz. 

Hepin1izin de bildiği gibi dünyadaki tüm insanların ortak arayışı mutlu olmaktır. Mutlu 
olmak için öncelikle birbirimizi sevmemiz gerekir. Seveceksiniz ve sevileceksiniz. Böyle 
diyor Yunus Emre ve Mevlana ilave ediyor: 

"Kul-cuzu, kul- hüvallah surelerini 
Ne diye birbirimizi sevmek için 
Okuyup üflemiyonız!"(UZEL,2003: 173). 
Mevlana düşüncesinin özünü insan sevgisi oluştunır. Bir anlamda bu sevgi Tanrı 

sevgisidir. Çünkü Tanrı'yı insanda ve onun yarattıklarında görerek sevmek, kimseyi 
suçlamadan insanları zengin-fakir, siyah-beyaz, Hıristiyan-Müslüman şeklinde ayırt 

etmeden sevmek Mevlana'ya göre Tanrı'yı sevmektir. Varlıkların en değeriisi olan 
insanların Müslüman, Zerdüşt ve Musevi şeklindeki ayrılıkları sadece bakış açılarından 
ileri gelir (HALICI,l983:25). Dolayısıyla hangi dinden olursa olsun tüm dünya insanları 
kardeştir. Yaratanı tüm yüreğinle, tüm canınla ve tüm anlayışıcia sevmek en önemli ve en 
başta gelen buyruktur İncil' de de. İkinci buyruk ise insanın kardeşini kendi gibi sevmesidir. 
"Birbirinizi sevin. Tıpkı benim sizleri sevdiğim gibi siz de birbirinizi sevin" (İNCİL, 
1998:213). 

3 Nisan 1878'de Moskovalı öğrenciler Kiev'de tutuklanan arkadaşları ile ilgili karara 
karşı olduklarını belirtmek için gösteri yapadarken saldırıya uğrarlar ve saldırıyı 

gerçekleştirenlerden bir grup Dostoyevski'ye serzeniş mektubu yazar. Dostoyevski, 18 
Nisan 1878 tarihinde yazdığı cevap mektubunda ilkin halka iıu11ek, halkı hor gönnemek ve 
ona yüksekten bakınamayı öğreıunek gerektiğini belirtir (DOSTOYEVSKİ,l967:139). 
İkinci olarak insan, Tanrı'ya inanmalıdır. Dostoyevski ölüm döşeğindeyken çocuklarını 
yanına çağırır ve Tanrı'ya mutlaka güvenmelerini ve omm bağışlayıcılığından asla 
umutlarını yitim1emelerini söyler (TROYAT ,1973 :44 7). 

Mevlana'ya göre insanın dünyadaki var oluşunun nedeni ona yüklenen ilalu emaneti 
yerine getim1ektir. İnsan, bu dünyaya bir görev için gelmiştir. Eğer göreviıli yerine 
getim1ezse hiçbir şey yapmamış sa.yılır. Kendiı1den haberdar olan insan, nıhtmun varlığını 
idrak eder ve bu ruha yüklenen ilahi emanetin gereklerini en iyi bir biçimde yerine 
getim1eye çalışır. Bu sayede daha ölmeden ölümsüzlüğü ladacaktır (KÜÇÜK, 2006:96). 

Dostoyevski'nin "Olü Bir Evden Hatıraları"nda hiçbir insanın belli bir amaç olmadan 
ve bu amaç uğrunda çalışmadan yaşayamayacağı, amacın ve umudun yok olması 
durumunda ise insanın bunalıma girip adeta canavarlaşabile0eği vurgulanır (GİDE, 
1965:62). 

Mevlana 'ya göre iı1san, yeryüzünün yaratılış sebebidir. ller türlü hayatın menşeiı1dc 
hakiki varlık olan Tanrı 'ya ait bilgiler ka inatma ve insana yansıımştır şeklindeki düşünceler 
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Panteizm'in ya da Vahdet-i Vücut felsefesinin özünde yer almaktadır. Aslında Mevlana'nın 
ünlü "Hamdım, Piştim, Yandın1'" sözleri de bir hayat boyunca insanın ne olması gerektiğini 
vurgular. Bu noktadan hareketle dünyaya niçin geldiğini bilen, kendiyle barışık, iç 
dünyasını iyi tanıyan, onu gerektiğinele eğitebilen, seven ve sevilen insan daha mutlu ve 
hayat karşısında daha dirençli olacaktır (KÜÇÜK,2006:30 1-302). 

Mevlana, insana sevgi ilc yaklaşmayı salık verir. İnsana sevgi ile yaklaşıldığı takelirele 
bilinçaltmclaki sıkıntı ve problemler çözülecektir. İnsanın ruh sağlığını koruması toplumun 
ruh sağlığını korumasıyla paralelclir. Mevlana 'ya göre insanların suça itilmesinde 
toplumdan gelen etkiler ele önemli rol oynar. Çünkü bir insanın işlemiş olduğu suçu başka 
bir insan da işieyebilir (I.MİLLETLERARASI MEVLANA KONGRESİ,l987:64-65). 
Ancak yine de Mevlana "suçu kendinde bul, tohumu sen ektin" der. "Kendi değerinden 
kendinin haberi yoksa elden ne gelir?" diyerek Rum idam mahkumuna arka çıkar (FİŞ, 
2005:242). 

Bilindiği gibi 19.yüzyıl filozoflarmdan Nietzsche'nin düşünce hareketi mevcut olan 
her şeyi, idare sistemini ve ahlaki değerleri reddedip hiçbir şeyi tanımaz. Dostoyevski 'nin 
"Suç ve Ceza" romarnndaki odak figür Raskolnikov, polise verdiği ifadede nihilistliği 
reddeder, ancak Dostoyevski'nin çağdaşları onu "ıstırap çeken bir nihilist" (suffering 
nihilist) olarak tanımlarlar. Dostoyevski, diğer romanlarında olduğu gibi "Suç ve Ceza"nın 
ana meselesini dini açıdan ele alarak "ortodoks düşüncesine göre rahat bir mutluluk yo~iur, 
mutluluk acılarla yıkanmalıdır. İnsan, mutluluk içinde doğmaz. İnsan, mutluluğu ancak 
acılarla hak eder. Raskolnikov, topluma karşı aşırı bir nefret duymakta ve kin 
beslemektedir. Hiçbir çare bulamadığı için güttüğü yol despotluktur" der. Kendine her şeyi 
yapma özgürlüğü verilmiş biri sayan Raskolnikov, sadece Nietzsche'nin üstün insan 
felsefesiyle değil, aynı zamanda eski yasaları yıkıp yenilerini koyan ve gerektiğinde kan 
dökmekten çekinmeyen Napolyon tarzında suç işlediğini ona gerçek yolu gösterecek olan 
inançlı Sonya Manneladova'ya açıklayacaktır (DİL DERGİSİ,2001:52). Sonya'nın 
ayaklarına kapandığında "sana secde etmedim" der Raskolnikov, "insanlığın tüm ıstırapları 
önünde secde ettim", Dostoyevski'nin dini ve ahlakı inancının temel taşı olan hırtuluşa acı 
çekme yoluyla varma görüşünün tohumlarını görürüz Sonya 'da. Manevi kuvvete giden yol, 
fiziksel zayıt1ık ve fiziksel acıdan geçecektir (CARR,2000: 190-191 ). Dostoyevski, 
Raskolnikov ile insanın istediği her şeyi yapabileceği, ahlak normlarını göz önüne 
almayacağı savının yanlışlığını gösterir, ahlak yasasını güvence altına almak yolunda 
başvurulacak son yer Tanrı' dır (W ALİCKİ,1987:282), 

Sufilik adını alacak olan çileciliğin temellerini büyük: Şeyh İbrahim Şah atmıştır. 
"Kendini bilen Tanrı 'yı bilir" şeklindeki hadisin değişik bir yorumundan yola çıkan Sufiler, 
kendileri için hiçbir şey istemez, her şeyi Tanrı'yı anarak ve Tanrı adına insanlar için 
isterler. Tanrı'yı ve onun yarattıklarını her şeyin üstünele tutarlar (UZEL,2003:47). Hz. 
İsa 'yı ideal tip yaparlar. Sufi literatüründe Hz. İsa 'nın ve eliğer peygamberlerin öğretilerine 
yer verilir. Ömeğin, Mevlana, ünlü Mesnevisi'ncle Hz. İsa'nın hikayelerinden de söz eder. 
Bunu yaparken meseleleri hiçbir şekilde Müslümanlar ile Hıristiyanlar arasında çatışmaya 
Yol açacak biçimde ortaya koymaz, aksine Hz.İsa'nın misyonunun ve müminin Tanrı'yla 
olan ilişkisinin ona neler kazandırdığından söz eder. Bir Batılının ilk defa karşılaştığı bir 
şeyhten ayrıldıktan sonra yaşadığını söylediği şu mistik tecrübe Mevlana 'nın bu 
yaklaşımının ne derece etkilediğini ortaya koymaktadır: 

''Şeyhi ziyaret ettiğimin ertesi günü bir vizvon gördüm Sanki uyanıkken rüya 
görüyordum Sevecen ve şefkatli gözleri olan bir adam geleli, 'Sen kimsin, niye buraya 
geldin?' dedim. ·Ben Muhammed, dive karşılık verdi, Görünüşün İsa'ya benziyor dedim. 
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Farklı mı görCıneccktim, av nı zamanda Musa 'ya da benzerİnı dedi" (III. ULUSLARARASI 
MIWLANA KONGRESİ,2003 62). 

MeYlana'dan yaklaşık iki yüz önce söylenen ünlü rubaide, "gel yine gel, ne olursan ol 
ve nasıl olursan ol öyle gel'' diyerek tüm dünya insanları kucaklanır. Mevlana da insanı 
bireyelen ziyade bir topluluk içinde kavrar \·e şöyle der: 

"İnsanlara katıl, insanlara, 
insanlarla bir ol. 
insanlarla bir oldun mu bir madensin, bir ulu deniz. 
Kendin dekaldın mı bir damlasın bir dane( ... )'' (UZEL,2003 :95). 
Mevlana, din, ırk, ulus ve sınıf ayrımı gözetmeksizin tüm insanları birlik olmaya davet 

eder: ''Gelin, birlik şarabından içelim. Çünkü hepimiz bir ağacın dalı, bir ordunun 
askerleriyiz" (FİŞ,2005:265) der. Mevlana, Müslim gayri Müslim herkesi İslamiyet'e 
çağırır. Hatta zaman zank'ln S ille' deki Yeni Eflatun Kilisesi'ne gider, oradaki papaz ve 
insanlarla sohbet ederdi. Ölümünde de cenazeyi taşımak için koşuşan, kilise ve havralarında 
ayinler düzenleyen Hıristiyan ve Y ahudilcrc müdahale etmek isteyen hain bir insana 
bağıran Hıristiyan ve Yahudiler, "o bizim İsa'mızdı, Musa'mızdı. Musa'nın, İsa'nın sırrını 
biz O'nda gördük. O'nda bulduk. O, bir güneşti. Güneş bir yeri değil tt:un dünyayı 
aydınlatır. Bu sırada bir papaz gözyaşlarını siler ve hıçkırıklarla bağırır: "Mevlana, ekmcğe 
benzer, ekmekten kaçan aç var mıdır ki?" diye cevap verir. Görüldüğü gibi dirı, dil ve ırk ne 
olursa olsun tüm insanlar Mevlana' dan ilham alarak manevi huzur ve gerçek varlık olan 
Tanrı'ya kavuşurlar (I. MiLLETLERARASI MEVLANA KONGRESİ,l987:350). 

Dostoyevski'nin 22 Şubat 1854 tarihirıde kardeşi Mihail'den kendisirıe göndermesini 
istediği eşyalar arasında Kuran da vardır. Ünlü yazarın "Ölü Bir Evden Hatıralar" 
eserindeki 22 yaşındaki Dağıstanlı Alcy, Rusça okııma ve yazmayı İncil'den öğrenir ve 
şöyle der: "İsa da Allah'ınpeygamberiymiş İnandımki, o da Allah'ın sözlerini 
tekrarlıyordu"(DOSTOYEVSKİ, 1994107). 

Dostoyevski'nin Mevlana'yla ortak olan noktalarından biri insanların mutluluğudur. 
Ama bu mutluluğa ve refaha ulaşma başka insanların/milletierin milli özelliklerini ezerek 
değil de, kardeşçe tüm insanları kucaklamak şeklindedir. Ayrıldığı nokta ise 
Dostoyevski' nirı bu kucaklamayı Rus Ortodoksiuğu altında gerçekleştirmek istemesi dir. 
Çünh.i.l ona göre Rusya, Tanrı 'yı kendi içinde taşıyan bir millettir ve Rus insanı geçmişte 
çok acılar çekmiştir ve çekmeye devam etmektedir. Ünlü Rus şairi ve yazarı Puşkin anısına 
düzenlenen anına konuşmasında Dostoyevski, "gerçek bir Rus olmak, tamanuyla Rus 
olmak, tüm insanların kardeşi demektir. Evrensel insan olmak deyiniz isterseniz'' şeklinde 
bir açıklama yapar (TROYAT,l973:438). "Ecinniler"deki Şatov'un ağzından da "Tanrı'yı 
taşıyan halk Rus halkı dır( ... ) Rusya 'ya inanıyorum" sözleri dökülür (DOSTOYEVSKİ, 
1957:267-268). 

Dostoyevski'nin insanları içe yöneliktir, hatta "Y craltından Notlar" da olduğu gibi bir 
yeraltı dünyaları bile vardır onların. Kendilerini tanımaya ve kanıtlamaya çalışırlar. Ancak 
her türlü kötülükten arınıp temizlendikleri zaman topluma katılırlar. Dostoyevski'nin 
kahramanlarının yöneldiği toplum sosyal değil, dinidir ve aslında onlar topluma katılmayı 
değil, evrensel kardeşliğe ulaşmayı kendilerine hedef belirlemişlerdir. "Karamazov 
Kardeşlcr"deki din adamı Zosima, ''Tanrı'yı ve hayatı lanetleycnler, kendi kendilerini 
laneti erler. Her şeyi sevecek olursan, Tanrı 'nın sırrı her şeyde açığa çıkacaktır ve tüm 
dünyayı evrensel bir se\'giyle kucaklayacaksııl" dcr (DOSTOYEVSKİ, 1987 :334-339). 

"Karamazov Kardeşler''dcki Dmitriy Karamazov, mahhımiyetine ve zincirlerine 
rağmen sırf "varım" divebilnıek için tüm acılara katlanır. Ne kadar acı çekerse çeksin var 
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olduğunu bilmesi, bir kadırga üzerinde ayağında zincirlerle kürek çekerken bile güneşi 
görebilmesi, gömıese bile hiç değilse yaşaması Ye Yar olması onun için çok önemlidir. 
Dostoyevski'nin insanları acı çekmekten zevk duyarlar adeta. Descartes'in ünlü 
''düşünüyorum, o halele varım" cümlesinin yerini Dostoyevski'cle "acı çekiyorum, demek ki 
varım" cümlesi alır (ZWEIG,2000: 166). 

İnsan yaşmnı ünlü yazarda hayatı tümüyle yaşamak, iyilik ve kötülüğü en yoğun bir 
biçimele kendi içinde duymak demektir. Dostoyevski'ye göre insan özgür olmadan var 
olamaz. Çünkü yazar, insı.ın ve insanın yazgısı konusunu özgürlük olarak algılar. Zaten, 
özgürlük yolu insanın sonuna kadar acı çekmeyi kabullendiği bir yoldur (BERDY AEV, 
1984:47-49). Acı çekmeyi adeta teşvik eden Dostoyevski'ye göre insanın acısı masum 
değildir. Kötülüğe bağlıdır. Kötülük de özgürlüğe. İnsandan özgürlüğünü almak ve onu acı 
çekmekten kurtamıak hayalden başka bir şey değildir. Smırsız özgürlük ise anlamsızdır, 
boştur, keyfi davranışlarla soysuzlaşır. Tamı'sız bir özgürlük, aftan yoksım bir özgürlük ise 
ters yönde işlemeye de başlayabilir. Bu noktada insanın özünlin yitirilip ikiye bölünmesi ve 
boş bir özgürlük olan hiçliğin devreye girmesi önem kazanır (BERDY AEV, 1984:82). İnsan 
özgürlüğü seçim özgürlüğü demektir. İyiyi, kötüyü, akıl dışılığı acıyı ve trajik durumu da 
seçme kişinin iradesine bağlıdır. Bu konuda Dostoyevski gizli bir diyalektiği de ortaya 
çıkartır. Ruh özgürlüğü sadece iyiyi değil, aynı zamanda kötüyü de seçer. Ancak kötüyü 
seçmek, insanı keyfi davranışlara götürür, keyfi davranışlar ise insanın ruhsal özgürlüğüne 
başkaldırına sonucunu doğurur. Böylece dizginlenemeyen davranışlar insan özgürlüğünden 
ayrılmış olur. Dostoyevski'ye göre bu çelişkiden kurtulmanın tek yolu Hz. İsa'dır. Hz. 
İsa 'ya giden yol özgürlükten geçer. İsa' daki özgürlük, tanrısal lütfa erişmekle ve sonsuz bir 
sevgiyle birleşmektcdir (BERDYAEV,l984:111). Dostoyevski, 1 Ocak 1868 tarihinde 
Cenevre'den yeğeni Sofya Aleksandrovna'ya yazdığı mektubımda "dünya üzerinde gerçek 
ve mutlak güzelliği temsil eden bir kişi vardır, o da Hz. İsa'dır" der (DOSTOYEVSKİ, 
1967:124). 

Mevlana'ya göre yaratanın bir sureti olan insan, "eşref-i mahluk'' olan insan fıtratındaki 
asaleti ahlaklılığı sayesinde koruyacaktır. Gereh.iiğinde bu uğmda çile de çekmelidir. Bu 
konuda şöyle der: "Dünyada yalansız define olmadığı gibi, külfetsiz iş de olmayacaktır. 
Zorluklara göğüs gemıeden manen yükselmek mümkün değildir"(!. MİLLİ MEVLANA 
KONGRESİ, 1985:317). 

Hayatın anlamından ziyade hayatın kendisini sevmek gerekir. Çünkü Mevlana 'ya göre 
hayatı sevmek ancak acı çekerek öğrenilebilir. Mevlana, insanın dünyada sadece rahat ve 
huzmun peşinden gitmesinin, mutluluk ve huzuru saf ve katıksız olarak elde etmeye 
çalışmasının mümkün olmadığım söyler: "Sen gece gündüz dünyada huzur arıyorsun. 

Sonunda dünyada rahat ve huzura kavuştuğunu zanııetsen bile o huzur çıkıp giden bir 
şimşek gibidir. Hem de nasıl bir şimşek! Dolularla, yağımırlarla, karlarla ve her türlü 
mihnetlerle dopdolu bir şimşek. Dünya işi zahmet çekmeden müyesser olmadığı gibi ahiret 
işi de öyledir. Bunun için hiç olmazsa bu zahmcti alıiret için çek de emeğin boşa 

gitmesin''(KÜÇÜK., 2006:45) 
Dert, bir anlamda Mevlana'ya göre insanın rehberidir. Dünyada dertsiz, zalmıetsiz 

hiçbir iş yoktLır. Yine ona göre her insanın içinde bir İsa vardır. Bu İsa 'nın dünyaya 
getirilmesi Meryem gibi çekeceği doğum sancısına bağlıdır: "Bizde eğer o dert peyda 
olursa İsa 'mız doğar, eğer dert olmazsa İsa da o geldiği gizli yoldan tekrar kendi aslına 
döner'' (KÜÇÜK,2006 139). Hatta Mevlana daha da ileri giderek hayatın içinde hin bir 
türlükahır ye acıyla yoğnılan insanın gamdan bile neşe cluyacağını söyler: 
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"Ncşeliyim, çünkü gamın, gönlüme sığ.ıyor, 
Neşeliyim, çünkü gamın ancak aydın yere sı ğar'' (UZEL,2003: l t\9). 
Yaşadığımız sürece dcrtlerle mücadele etmeliyiz. Bu güç bir imtihan, ancak azap, çile 

yolunun sonunda kendimizi bulup öz kimliğiınize kanışacağız. "Adem, yeryüzüne 
ağlamak, feryat etmek, inlenıek, hüzünlere batmak için geldi". Izclırapla mücadele, tembel 
tembel vatmaktan iyidir diyen MeYlana, hayatın hareket olcluğLmu, hareketsizliğin ise ölüm 
olduğunu dile getirir (L MİLLİ MIWLANA KONGRESİ, 1985: l 04). 

Dostoyevski'nin "Yeraltından Notları"nda yeraltı, anlatıcının gizli duygulannın gömülü 
olduğu karanlık bir mahzendir adeta. Bu eserde "Tembellik, bütün kusurların anasıdır" 
denilir. Eserde insan yapıcı olmasına, yeni yollar açmayı sevmesine rağmen, neden bir 
yandan da yıkmaya ve her şeyi kaos haline getim1eye bayılır? şeklinde bir som yöneitilir ve 
hemen ardından cevabı da şu sözlerle verilir: ''( ... ) belki de insan yalnız refahı sevmiyor, 
ıstıraptan da aynı derecede hoşlanıyor", Ya da benzer bir şekilde "(.,.) insan gerçek ıstıra bı 
lc'1tmak istediğinden etrafta kargaşalık uyandınnak, yok etmek hevesine ayak uydurı11aktan 
asla kendini alamaz. Manevi varlığımızın biricik kaynağı ıstırap değil midir?" 
(DOSTOYEVSKi, 1956: 124). 

Ölüm döşeğinde karısı Anna, Dostoyevski'nin isteği ·üzerine İncil'den şunları okur: "Ve 
İsa cevap vererek ona şöyle dedi: Acı çekiyorum şimdi, çünkü tüm kurtuluşu 
gerçekleştim1ek bize yaraşır''( TROY AT ,1973:44 7). 

Dostoyevski'nin "Eciımiler" romanındaki saralı Kirillov, insanları hırtam1ak adına 

kendini öldürür, tıpkı bir zamanlar isa'nın onları kurtarmak için çarmıha gerilmiş olması 
gibi, Daha iyi ve daha mutlu bir iı1sanlık doğabilsin diye kendini feda etmek. Benzer bir 
biçimde Yuharu1a'da, isa,"ağlayıp dövüneceksiniz, ama dünya sevinecektiL Üzüntü 
çekeceksiniz, ama üzüntünüz sevince dönüşecektir. Kadın doğumcağı vakit sancı çeker, 
çünkü saati gelmiştir. Ama çocuğu doğurduktan soma çektiği acıyı anımsamaz, çünl.i.i bir 
insanın doğmasının sevinci içindedir" der (İNCiL, 1998:21 7), 

Dostoyevski'ye göre insanın yalnız kalması tıpkı yemek ve içmek gibi tabii bir 
ihtiyaçtır. Mevlana da her kitabın başlangıcında olduğu gibi yalnız kalmak ister, Bu amaçla 
sık sık eski Sencer camisine giderdi. 

Dostoyevski kardeşine yazdığı mektupta "insan bir muammadır, ömrünü bu muammayı 
çözmeye harcarsan boşuna vakit kaybettiğini sanma" der. Henüz eser vem1eye başlamadığı 
bir dönemde on sekiz yaşındayken ileri sürdüğü bu görüşe hayatı boytmca sadık kalacaktır 
(AKA Y, 1 959:31-32) 

Hangi yüzyılda olursa olsun var olduğumuz sürece "insan'' konusu işlenmeye devam 
edecektir. İnsandan yola çıkarak düşüncelerini aktaran Mevlana ve Dostoyevski, insanın acı 
çektiği sürece Taıırı'ya ve onun peygamberlerine kısaca "ideal insan" kavramına yakın 
olacağını vurgular ve Tanrı'ya yakın olmanın ve onu sevmenin yarattıklarını sevmek demek 
olduğunu dile getirirler. 
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Özet 

MEVLANA'NIN SEVGİ ÖZLÜ İBADET ANLAY1ŞINJN 
KUR'AN AÇfSINDAN DEGERLENDİRİLMESİ 

Yrd.Doç.Dr. A. Hüıneyra ASLANTÜRK 
SDÜ İlfıhiyat Fakültesi Tefsir Anabilim Dalı 

lbadetler, Allah'a olan sevgi ve saygınm tezahürleridir. Özünde sevgi olmayan, şekilde 
kalan ritüellerin kıymeti yoktur. 1sli.'ım' da gösterişle ve bilinçsizce yapılan ibadetler makbul 
sayılmamıştır. Mevli'ıni.'ı, böyle bir ibadeti özü olmayan kabuğa benzetnıiştir. Ona göre, 
"iman aşktn·". Çünkü Allah'ı sevmek, O'nun yarattığı şeyleri de sevmeyi gerekli kılar. 
Peygamberİnıizin şu hadisi bunu açıkça ifade etmektedir: "Sizler iman etmedikçe Cennet 'e 
giremezsiniz, birbirinizi sevmedikçe de iman etmiş olmazsınız". 

Mevlana, ibadette özün sılretten önemli olduğunu, mesela belli vakitlerde kılınan 
namazm; sembolik olarak gönlün sürekli saygıya alıştınlması olduğuna dikkati çekerek 
şöyle denıiştir: "Namaz süretten ibaret değildir. Silret namazm kalıbıdır. Namazın rühu 
namazdan ejClaldir. Çünkü namazda ve diğer bütün ibadetlerde aslolan manadır. 
İ badetlerdeki süret/er, insanfarz dilıin özüne götüren vasıtalardır. Kur 'an 'da buyrulan: 
"Onlar namazlarında devamlıdırlar ", ayetinin manası, insanın her halinde, her zaman 
Allah 'ı ha firında tutması ve daima O 'nun huzurunda bulunduğunu unutmamasıdır ". 

Anahtar l<.elimeler: Sevgi, ibadet, Kur'iin, Mevli.'ınii, namaz. 

Abstract 

MEVLANA'SIDEA OF LOVE-BASED WORSHIP AND 
ITS EV ALUATI ON IN KORAN 

The worship is expression of lo ve and respect for God. Dev o id of lo ve, rituals are of no 
value. In Islam, the worship performed for effect or ımconseiously, cam1ot be accepted. 
Mevlana resembles such worship to a bark without pulp. To him, "faith is love ",for to love 
God means kwing all His creations. Our Prophet vividly expresses it in the following 
hadith: "Un le ss you are faithjitll, you ·w ilinot go to heaven. Als o ıvithout loving each other, 
you cannot be considered faithful "!. 

According to Mevlana, it is the spirit of worshipping that is important, not the 'vay wc 
perform worslıipping. He expresses it as follows: "Praying is not a frame. The spirit of 
praying is superior to praying itselj. It is the esense that is fimdmnental both in 
worshipping and pra;..•ing. The act ofworslıip isa means of taking believers to the esense of 
the ir religion. The fallawing a verse of the Ko ran: "They are regular in the ir praying ", 
means that a human being should alwa;..'s keep God in his mind and should notfmget his 
presence before God". 

K ey words: Lo·ve, worship, Kur 'an, i\fevlana, praying. 
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ibadeller, Allah'a olan sevgi ve saygının tezahürleridir. Gerçek kulluk; dostluk ve 
sevgiyi Allah· a has kılıp, ondan başka hiçbir şeyi ilah kabul etmemek, ncfsin batı! 

isteklerine uymamaktır. Kul iYi niyetinden ve samimi maksadından dolayı sevap kazanır. 
Bu da insanın, akıl ve iradesini kullanarak imanını tahkike, aınelini ihlilsa ulaştıımasıyla 
mümkündür. ibadet ve taat hususunda kulun, yaptığının icinıkinde olması çok önemlidir. 
Çünkü İsiilm 'cia, şuursuzea ve ri ya ile vapılan ibadetler makbul sayılmamıştır. 

Kur'fın'a göre; makbul bir ibadet için beden temizliği kadar gönül temizliği de 
gereklidir. Namaz için abdestin beden azalannı temizleyip kişiyi ibadetc hazırlaması gibi, 
gönlün manevi kirlerden arındırılnıası da kulu, Allah'ı manen müşahede etmeye hazırlar. 
Gönlün arınması ise: insanın, iman ve ahlak esaslarına uygun düşünce ve yaşayış içinde 
olmasıyla mümkün olabilir. Zira: Hakkın huzunma gönül huzuru ile vanldığında maksat 
hasıl olur. I3u da ancak Allah'a inanmak ve Allah'ı sevmekle gerçekleşebilir. Zaten sevmek 
inamnak, inam11ak da sevmek demektir. Hz. Mevlana'mn deyimiyle: "İman aşktır" (Divan
ı Kebir, 5/330, b.4054). 

"Seı.-gi acıyı tatlrya çevirir. Çan/W sevgi/erin aslı, doğru yola göhirmedir ". (!Hesnevf, 
Veled İz budak, 1 /2580) 

"Sevgiden acılıkları tatlılaşır, sevgiden bakırlar altm kesilir. Sevgiden acılıklar 

tatlılaşır, arı duru bir !ıd/e gelir, sevgiden dertler şifa bulur.Sevgiden öhi dirilir, sevgiden 
padişalılar kul olur. Fakat bu sevgi de bilgi neticesidir. Saçma sapan şeylere kapılan kişi 
nasıl olur da böyle bir tahta oturur ki? Noksan bilgi nereden aşkı doğurur kil" (age., 
211529-33). 

"Allah sevgisi ilim/e elde edilir. İlimelen nasibi olmayanlar ve akılsızlar bu sevgiden 
uzaktır". (age., 2/1545-49). 

ibadetin mahiyetini tam olarak idrak edebilmek için akıl-ilim- iman ilişkisinin iyi 
bilinmesi ve doğru değerlendirilmesi gerekir. Aklın, bilgi yoluyla elde edip kabul ettiği 
hakikatin kalplc onaylanması olan "iman", aynı zamanda bilinenin sevilmesini de 
beraberinde getirmektedir. Tanımadan sevmek, her halde eşyanın tabiatma uygun değildir. 
Gönül kelimesiyle ifade edilen kalbin dinde önemi büyüktür. Çünkü imanın ilk şartı kalp ile 
tasdiktir. Dil ile ihar ondan soma gelmektedir. Kalp (gönül) ilahi hitabın mahalli ve tecelli 
aynasıdır. Mevlana; elinin bazı soyut kavramlarını, insan idrakine yaklaştım1ak amacıyla 
çeşitli semboller kullanmıştır. Eserlerinde mahir bir şekilde kullandığı bu semboller, iman 
ve ibadet konusunda mühim bir yer tutar. 

Farklı sembollerle ifade ettiği "gönül" hakkında en çok dikkati çeken "ayna" 
metaforudur. Ona göre; Allah'ın esma ve sıfatlarının tezahür ettiği yer olan gönlün daima 
saf Ye duru olması, tenıiz ve cilfılaım1ış bulumnası gerekir. Ancak o zarnan gönülele 
muhabbet ve marifet gerçekleşebilir. Ve bunun tabii bir sonucu olarak da kul Rabbini 
müşahede edebilir. Kalbinde Allah aşkmı hisseden bunun açığa çıkınasım engelleyemez. 
Çünkü sevgi gizlenemeyen bir duygudur. Kulcia ilahi aşkın zuhüru ise; o aşkın gereğini ifa 
olarak tezahür eder ki; bu da ibadet olarak isimlendirdiğimiz her türlü salih ameli içine alır. 
Yani; "Allah'ı bilmek, bilerek sevmek ve bu sevginin gereğini yapmaktır''. 

·'Kur'tin'da 'Onlar Allah 'ı sever/er' söziinli okudu n ya, bu söz, 'Allah da on lan sever' 
söziine eştir. 

Şu halde mulıabbeti de Tmm sı(atı bil azizi m, aşkı da. Korku Tanrı sıfatı olamaz". 
(age., 5/2186-87) 

Bu sözleriyle~ Allah'a Jııyulan nıuhabhetin korkudan daha önemli olduğuna dikkati 
çeken Mevlana, cennet ümidi ve cehennem kaygısıyla ibadet eden zfıhit ile Allah aşkıyla 
ibadet eden arif arasındaki farkı da şu şekilde açıklar: 
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"Su retler içinde hoşuna elem çekip durma. Suretle haşzm ağntmaclanllzancJ}'i avlwnava 
bak. 

Zôhidinlıer mz derdi. işin sonu ve ''hesap giinii hôlimnice olur?,. diyedir. 
Arij!erse başlangiçfan haber ahmşlardzr. Onlarda başka hôllerin kederi yoktur . 
. clrijie de daha önceleri haı.f ve recô vcmh Fakat Ilakk 'm takdirini bildiği ve 

akibetinden haherdar oldu,~u için o, her ikisinden de kur/u/muştur. 
Önceden mercimek ektil!;ini bildiği için sonunda malısulan ne olacalfpn da bilir . 
• 'Jr{j,' kodw/ardan kurtulmuş/ur. Hak kilicı hay huyu ikiye bölmiiştür. 
Önce onda korku ve iimif vardi, sonra korku yok oldu, iimitse haki ka/dt··. (Nahlfi 

Tercümesi, 5/787). 
Zühdün korkuya, aşkın sevgiye dayandığını vurgulayan Mevlana, aşığın her hal ve 

hareketindeki yeğilne hedefi.n Hakk'ın yakınlığını İstemek olduğmm söyler. 
Aşk gibi, imamn da davranışlara yansıyan alametleri vardır. Yaradana hılluğun esası; 

aslında ildhi aşktan doğan imanın şekle bürünmüş halidir. Mevlana, ibadeti, sevginin bir 
göstergesi olarak dosta sunulan hediye ile sembolize etmektedir: 

"Sevgi, düşiince ve mônôdan ibaret olsaydt senin oruç ve namazınm zôhiri suretleri de 
kalmaz, yok olurdu. Dostlarm birbirlerine annağan sunmaları, dostluğa nazaran ancak 
göriiniişe ait şeylerdir. Fakat bu silret/e o armağanlar, göniillerde gizli bulunan sevgi/ere 
şehadet eder. Çünkü ey ulu kişi, zahirf ~vilikler gizli sevgi/ere şahittir". Çvfesnevı~ haz.A. 
Gölpınarlı, 1/21 1). 

Allah' a ibadet, kesinlikle körü köriine boyun eğme veya bir borç ödeme mecburiyeti 
olarak anlaşılmamalıdır. Çünkü mecbür1 bir itaat ile gönülden coşan bir sevginirı gereği 
olan itaat arasında ciddi farkların bulunduğu inkar edilemez. Hz. Mevlana'nın üzerinde 
ısrarla durduğu ve Kur'an'ın ruhuna uygun olan ibadet; Allah'ın emir ve yasaklarına riayet 
etmenin yanısıra, aynı zamanda O'nun yarattıklarını O'nun hatırına sevip hoşgöm1ektir de. 

Gönül aynası cilillandığında oraya akseden nakışların artık toprak ve su ile ilişkisi 

bulunmadığını söyleyen Hz. Mevlana; ilahi tecellilerin yansıdığı bu parlak aynada tanınan 
ve sevilen bir yüzün seyredilebileceğini, bunun da bilgisiz ve bilinçsiz olamayacağını 
söyler. 

"Sarhoş, 'Rabbimiz, hizi pislikten ant', diyor, sidiğiyle abdest alıyordu. Tmm da, 
'Önce pisliği bil, tanı. Eğri-biiğrii, tersine dua olmaz. Çiinkii dua bir anahtardır, anahtar 
eğri olursa kilidi açmana imkmı yoktur' dedi. (Şerh-i J\fesnevi, Tahirü'l-Mevlevi, 5115, 
b.l88-l90). 

"Ak d kadıysa nerde fennam buyruğu? İşin sommu gönnek, dayanmak, ağırbaşlılık, 
vefokdrlıkfermam, buyruğu O 'mm!" (age., 4/318, b3073). 

Her işte olduğu gibi, ibadette de iriidi olarak gerçekleştirilerLin değeri daha üstündür. 
Taklit veya gösterişten ibaret olan ibadetler şekil itibariyle mükemmel göriinse de aslında 
eksik ve değersizdir. "Dilediğini ~vapmak kudreti ibadetin tuzudur, lezzetidir. Yoksa bu 
gökyiizii de isteği dışmda döniip dumyor ama, döniişiinden dol{J}'i ne sevap kazamyor, ne 
de giinah! Zaten biitiin ôlem Allah 'i teshi/ı eder, fakat bu zoraki tesbihten bir sevap elde 
edilemez". (age., 3/859-860) 

Nitekim Kur'dı/daki~ "Allah'a ihlfis ile ibadet 3912). 
"])e ki: Bana, din ve ibadetimi Allah 'a has kılarak kulluk etmem emrolundu" 

(Zümer, 39/11). 
"De ki: Ben ona has kılarak kullu/ı ederim". 39/14) 
"Kim Allalı 'a anıelde bulunsun ve 

(Kehf, 181110). 
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"Başka her şeyden geçerek ona gönülverin l'e ona karşı gelmekten namazı 

yalnız Hakk'm rızası için kılın, gösteriş için kılıp ta Allah'a kulluk hususunda ona şirk 
koşanlardan olmayın" (Rum, 30/31).gibi fıyetlerde Yüce Allah, kullanndan samimi 
davranışlar ve sadık bir sevgi istemekte, yalnız bu kalitede olan iş ve ibadetleri kabul 
edeceğini bildim1ektedir. 

Mevlfınii'nın; "Keşke, seeeleden de kıbleden de ylizlinli döndtinnüş o!aJdm da tek 
"Siibhane rabbiye 'l-a 'Id,. n m manasma ereydin. "Allah 'un, seedem de varlığım gibi sana 
layık değil. Sen kötfiliiklere iyilikle mukabele et" diyeyelin" şeklinde itiraz ettiği ibadet 
şekli, kulun ne yaptığının farkmda olmadığı, yani bilinçsizce yerine getirdiği ibadetlerdir. 

"Eğer sürette kalırsan putperestlikten kurtulmnazsın. SıJreti bırak ta mdndya bak''. 
(Dfvôn-ı Kebfr, 5/2894). 

"Eğer bu harap zindandan, yani benlik gurumndan kurtulmak istersen dostım emrine 
karşı serkeşlik etme. Allah 'a secde et ve ona yak/aş. (c)'erlı-i Mesneı'i, Tiihirü'l-Mevlevi 
513600). 

Kulluğun sevgiyle, aşkla olmasını zarüri gören Mevlana; kulun aşkla ulaşmasının yine 
ibadetten geçtiğini ifade ederek, ibadete devamı öğütlemektedir: 

"Kulluk kıl ki sen de aşka nail olasın. Kulluk hayırlı amelle elde edilen bir kazançtır. 
Kul, azad olmaya gayret eder, aşıksa ebediyen azadolmak istemez. Kulun maksadı miikdfat 
ve kazmıçtır. Aşığm mükdfatı ise sevgilinin cemalidir ". (Dfvdn-ı Kebfr, 5/533-53 5). 

"İbadetle, itaat! e aydm bir lu:1le gelir, }'Oksa isymıla kararzr gidersin Şunu bil ki çaresiz 
gönül çare,ve muhtaçtır. Yoksul gönül şu ibadete muhtaç olmasaydı küji'irden de, immıdan 
da öte biryerde boyuna seyirele seyranda olurdu". (age., 5/98, b8). 

Muhabbet; sevenin sevdiğine karşı sommluluk bilincinde bulunmasını ve vefakarlığmı 
gerekli kılar. Çünkü seven sevdiğine inanır ve vefalı olur. Bağlılığmı bir şarta ve bedele 
göre değil, sevdiği kimse bu vefiiya layık olduğundan sürdtırür. Allah sevgisinden doğan 
kulluk iştiyakı, kulun her hal ü karda veffılı olmasını gerektirir. 

Hak Teala bu konuda:"Kim Allah ile olan ahdine vefa gösterirse Allah ona büyük bir 
mü ktif/it verecektir" (Fetih, 48110) buyummştur. 

Mevlana; Allah' a karşı gösterilmesi gereken ahde vefilyı; "Ben sizin Rabbiniz değil 
m~vim? Evet, bizim Rabbimizsin" (A 'raf, 71172) ayetinde geçtiği şekilde, k"Ulun "elest 
bezmi"nde Rabbine verdiği söze sadık kalması olarak yorım1lamış ve şöyle demiştir: 

"Dosta karşı vefakar ol, vefa elest bezminin borcunu ödemeJ.1ir. Korkarım ölürsiin de 
borçizı gidersin ".(Şerh-i Mesnevf, Tahirü'l-Mevlevi, 7/65, b880). 

"Gdibône ibadet güzel ve ldt(ftir. İlıadette gaybı muhafaza etmek hoştur. Şahı.n 
karsışında onu medheyleyen nerde, gıyabmda ondan utmıan ve ta 'zimde bulunan nerde!" 
(Divdn-ı Kebfr, 5/3628-3629). 

"O halde gaibmıe olarak bir değil, yarım zerre kadar mneli muhafaza etmek, huzurda 
bulımanlarm amelinden yüz bin derece iyidir. İman etmek ve taatte bulunmak şimdi, yani 
hayatta ikenmakbuldür. Ö/amden sonra, hakikat ortaya çıktıktan sonra işe )/aramaz. (age., 
5/3632-3634). 

"Kur'an'a göre ihsan, bir müslümanın en önemli vasıt1arından biridir. Hz. Peygamber 
bunu gönül temizliği ile ilgili olarak psikolojik bir perspektit1e tanımlamaktadır. Ciln·ll 
hadisindeki "ihsan nedir?" sorusuna cevaben Hz. Peygamber: "Allah'ı görüyormuş 
gibi ibadet etmemlir. Her ne lmdar sen onu görmüyorsan da o seni görüyor" 
buyunnuştur. Bir kişinin Allah 'ı görür gibi ibadet edebilmesi için onun her tı"ırlü nefsani 
ve ahlaki kötülükten gönül dünyasını arıtmış olması lfızımdır. Her yerde olduğu gibi, 
özellikle ibadet anında kendini bütün benliğiyle Allah'a verebilmesidir. Kişi nefis tezkiyesi 
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ve ahiakın olgunlaşmasıyla gönül dünyasını arıtabilir ve kendini hem normal halde hem de 
ibadet halinde derin bir iç huzuru içinde bulabilir. Zaten Kur' iin 'da zikr tabir edilen kavram, 
kişinin Allah'ı hatırda tutması, O'nu işinde, düşüncesinde 've her türlü faaliyelinde 
hatırlamasıdır ki, böyle bir kişinin haksızlık etmesi, bir başkasına zarar vermesi mümkün 
olamaz. Böyle olunca da gönlü pırıl pırıl bir vapıda olm ve o kişi Allah' ı görür gibi ibadet 
edebilir. Eğer kişi bunu tam yapamıyorsa, Allah'ın kendisini görmektc olduğunu idrak 
etmesi, yani ilahi murakabenin şuurunda olması yeterlidir. Bu bir anlamda "huzurda olma" 
dır. İşte Kur'ani anlamda Hz.Peygamberin yerine getirdiği ve her mü'min için idealize 
ettiği ihsan hali budur". (Yakıt,!., islam '1 Anlamak, sJ0-31). 

"Çok kimse vardır ki, taat ii ibadat hususunda sapık olduğu halde, onunla Allah 'ın 
rızasim kazandığım, sevaba n!iil olduğunu ve o sayede cennete gireceğini ümit eder. 

Halbuki onların taat diye yaptıklan bu hareketler lıakilwtte gizli bir masiyettir. Niteki nı 
birçok bulanık su vardır ki sen onu duru sanırsm ". (Şer/ı-i J'iesnevt, Tahirü'l-Mevlevi, 
5/3379-80). 

"Ey mürailer, tutuşturduğunuz ateşten sakının. Siz günah hususunda hakikaten ileri 
gittiniz. 

Hz.Peygamber, huzurunda namaz kılan bir miiraiye: "Yeniden kıl, çünkü kıldığın namaz 
olmadı" buyurmuştur. 

Bu korkulann çaresi olmak üzere her namazda jiıtilıa okunmas1 ve "bizi dosdoğru yola 
ilet" (Fatiha, 115) denilmesi emredilmiştir. 

Ki bu; "ilahi, namazımı sapkm/arın ve riyakarların namaziarına karıştmna ", 
demektir". (age., 5/3384-87). 

"Eğer bu harap zindandan, yani benlik gururundan kurtulmak istersen dostım emrine 
karşı s erkeşlik etme. Allah 'a seeele et ve ona yaklaş. (age., 5/3600). 

"Ey suretperest, git de manayı elde etmeye çalış. Çankü mana, süretin kanadı 

mesabesindedir. 
lı1ana e!ıltyle beraber otur ki, hem ata bulasın, hem de bir m erd-i manevi olasın. 
Şu ci sim içindeki manasız ruh, km içindeki tahta kilıç gibidir''. (age., 2/704-706). 
"insan yaradılış bakımından süret ve manadmı ibarettir. Bu dünyada manası ve süreli 

olmaymı bir iş meydana gelmez; nıana zaten sılretsiz miişôlıede edilemez. Çekirdek bile 
kabuğuyla ekilirse neşv ü nema bulur". 

')Handyı bilen ve m ana olmuş olan kimse);e göre as! olan manadır. "İki re k 'at namaz 
dünyadan ve dünyada bulunan şeylerden hayır/ıdır" sözü herkese göre değildir". 

"Nereye dönerseniz Allah 'm vechi oradadır" (Bakara, 21115) ayetine/en murat; 
aşıklarm sürekli miişahede ettikleri Ha kk 'm cemalidir. Onlar kendilerini bu ve che feda 
etmişlerdir. Başka bir ga_veleri ve beklentileri .Yoktur". (Ffhi Ma Ffh, s.2l). 

'~4mel ve jiil sadece görünen şekiller değildir; belki o şekiller o am elin sürelidir ".(age., 
s.27). "Namaz dahi batmda olur. Nitekim; "Namaz ancak kalp huzuru ile olur", 
huyurulmuştur ". 

Emir Pervane'nin; "Hak Tealfı'ya namazdan daha yakın bir şey var mıdır?" sorusu 
üzerine, Hz.Mevliina: 

"0, namazchr, ancak namaz sadece st7retten ibaret değildir. Süre! namazm kalıbidn·. 
Namazm evve/i ve ôhiri vardır; evve/i ve !ihiri olan şey ise kahptır. Omm evve/i tekhir, 
alıiri selômdır. Kelime-i şelıadet de bö_vledir. Ş'ehadet ~yalmz dille söylenen değildir. Omm 
da hmjlerle seslendirilen bir baş1 ve sonu varıill'. İşte bu suret kabptır. Onun nlhu ise 
nihayetsizdir. Evveli ve ahi ri olmaz". (age., s.l4). 
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"Namazm nihu namazdmı ejdaldir; çfinkfi namazda ve diğa hiitiin ibadetlerde aslolan 
manôdır. ! hadetlerdeki sılretler insanlan eli'nin özz'ine götüren vasıtalardır. Kur 'an-ı 
Kertm 'de işaret hu)-ntlan; 'Onlar namaz/annda devamlultrlar'(Meilric, 70/23) ô,vet-i 
kerimesinden murat, hu namazm nl!wdur. Çlinkli kt!man namazzn sfireti devamh/ık 
arzetmez'' 

"Binaenaleyh:nlhım riilw ve secdesi vardır: hu nt/a) ve sucı/du suret ile zahir kılmak 
lazımdır. Zira mônômn surete ittisôli vardtr. Namazda olan n7ku ve secde, mônônm süret 
ile zôhir olan cihetidir". (age., s.l31). 

"Vakt~vle, mliridlerini, huzurunda el bağlayarak ayakta tutan bir şeyh vardı. Ona: "Ey 
şeyh, hımları niçin oturtmuyorsım; hu tarz de1vişlerin değil, emirlerin ve meliklerin 
ôdetidir" d~venlere: "Susunuz! Ben onların her-hordar olmalan için hu tari'Jci muazzam 
tutmalanm isterim. Gerçi ta 'zim gönfildedir ama, zôhir bd tın m linvanıdır ", diye cevap 
verdi".(age., s. 135). 

"Namazda devamlılıktan 1\iaksat ise; bütün hôllerde Allah 'ı hatırlamaktan hôlf 
olmamaktır ".(age., s.l58). 

"Hz.Ebu Bekir namaz ve orucunun çokluğu ile değil, kalbinde karar bulan şeyle 
üstün oldu". kfevldnd hu;.w·ur ki: "Hz. Ehzl Bekr 'in diğer insmılara üstiinlüğt'i namaz ve 
orucunun çokluğu cihetinden değil, belki Hakk'zn ona inayeti cilıetindendir, o inayel onun 
kalbindeki nzuhahhettir. Kıyamette namaz/arı, oruçlm·ı ve sadakalan getirip mizana 
koyarlar. Lakin muhahheti getirirler, teraziye sığmaz. Çünkü aslolmı nzuhahbettir. Öyleyse 
kendinde muhabbet görüyorsan onu artır". (age., s.J94). 

"Namazzn nillll namazdan efdaldir, fakat iman namazdmı ejdaldir. Zira nmnaz beş 
vakitte, iman ise daima farzdır; namaz edadan sonra sakıt olur ve te 'hirine ruhsat 
vardır.İman hiçbir özür ile sakıt olmaz ve te 'hirine ruhsat )/Oktur. Namazszz iman fayda 
verir; fakat miinaJiklamı namazı gibi immısız namazjhyda vemıez. Namazm şekli ve lahlesi 
diniere göre değişir, immı ise hiçbir dinde teheddül etmez, alıvali ve kıblesi değişmez". 
(age., s.32). 

'1\1escid-i Haram, zôhir e/ı line göre zı).uret edilen Kôhe 'dir, aşıklarm indinde ise visal-i 
Hak'tır". (age., s. 93). 

''Makam-ı İbrahim Kdhe civarında bir mahaldir. E/ıl-i zôhir: "Orada ih re k 'at nmnaz 
kılmak lôzmıdır ", derler. Bu güzeldir, eyvallah. Ancak mu hakkiki er indinde işin aslı; 
İbrahim gibi kendini Hak için ateşe atarak Hak yolunda cehd ii gayretle hu makama 
ulaşmmıdır. Ancak o zaman, ihrahim 'in kendini feda ettiği, yani nefsine dair bir talebin 
kalmadığı h u makamcia iki re k 'at n mn az güzel olur; ve işte böyle h ir namazın kı.vamı bu 
dlemde, mküzt o dlemde olur. Kdhe 'den maksz7d; Hakk'zn vahiy mahalli olmı nehilerin ve 
eren/erin gönliidiir, Kôhe onun fer 'idir. Eğer göniil olmazsa Kahe ne işe yarar!" 
(age.,s.l50). 

Hz. Peygamberin; "Sizler iman etmedikçe Ceımet'e gıremezsınız. Birbirinizi 
sevmedikçe de iman etıniş olmazsınız'' şeklindeki evrensel mesajı, Allah'a inanmanın 
ancak insanların birbirini scvmesiy le mümkün olacağına dikkatimizi çekmektedir. 
Dolayısıyla; "Kendisi için arzuladığı şeyi din kardeşi için de istemeyen iman etmiş olmaz'', 
ve tabii ki; "Mü 'min elinden ve dilinden diğer insanlan emin olduğu kimsedir''. 

Mevlana'ya göre, emin olunan yer Ka'be'dir. Ka'be, Allah'ın nazargiihıdır. Mü'minin 
kalbi de Allah'ın nazargiihı olduğuna göre aşığın kıblesi Hakkın tecelll ettiği gönüldür. İşte 
bu yüzden asırlardır Türk-İsliim medeniyetinde gönül kımıak ka 'be yıkmak kadar büyük bir 
günah, gönül almak da makbul bir ibadet s~ıyılımştır. 
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"O kdjir/ikten, dindarirktan geç de gel, gir gönül jinmna, seyret de gör, aşık/ann 

cemlan alt m kesilmiş,· aşk da kuyumcu dükkam. (age., 7/162, b.2051 
Tapmuzcia riyôzel yok,· burada hep liifl(/ ba[!,ış var,· hep sevgi, hep göniil alış; hep aşk, 

hep huzur var burada". (age., 5/420, b5709). 
"Aşk mescide girdi, a irşat eden hoca dedi, varlık bağmı kopar, ne dzve namaz yerine 

bağ/ann· kalzrsm. (age., 6/171, b742. 
Mevlfıni\'ya göre; imanlı bir kimsenin gönül kınmıyan, emin bir kişi olması ve ilahi aşkı 

tadabilmesi için nefsinin benlik duvarlarını yıkıp kendini Allah'a teslim etmesi gerekir. 
Çünht varlık duvarı kavuşmaya mani olmaktadır: 

"Her kerpiç koparışımda duvar biraz daha a/çalı_vor, ben de suya daha fazla 
yak/aşıyorum. 

Duvann alçalması bir ya km !Ik; ortadan kal/mıası ise kavuşma olacak. 
İşte namaz kılarken seeele etmek te "Secde et ve yaklaş" (Ahık, 96/19) ayetinde olduğu 

gibi, duvardan ke1piç koparmaya benzer. Hakk'a manen yaklaşmaya sebep olur. 
Bu varlık duvarı yüksek bulundukça, baş eğmeye yani secde etJneye engel olur. 
Bu toprak bedenden kurtulmadıkça, eğilip db-ı hayata seeele etJnenin ve ondan doya 

d oya içmenin imk am yoktur. 
Bu benlik duvarı ii stünde bulunanlardan kim daha fazla susamışsa, duvann keJ}Jicini 

daha çabuk koparıratar ". (A1esnevf, 2/b.ll92-l214 ). 
Sevenle sevilen arasındaki bu varlık engeli ortadan kalkınca artık kavuşmanın vakti 

gelir ve dinin Allah'ı sevmekten başka bir şey olmadığı ortaya çıkar. Mevlana , İslam 
Dini'ni "Allah sevgisi" olarak açıklar ve şöyle söyler: 

"Senin sevgini istiyorsun ya, dinimiz odur ... İşi onunla başa çıkanmşız, işe onunla 
başlamışız biz". (age., 7/493 b440). 

"Şunu iyi bil ki, kainatta var olan her şey sevgilinin tecellfsinden ibarettir. Onun 
yarattık/an da O 'mm kudretini gösterir. Aslında aşk bir perdedir. Var olan diri mıcak 
sevgilidir. Aşık ise bir ölüdür, var gibi görünen bir yoktur. Sevgilinin inayeti ve lütfit 
olmasa, nuru yolm1111 aydınlatmasa, ben nereden geldiğimi, nereye gideceğimi ne 
bi/irelim?" (Mesnevf, 1116) 

'~4.şk, güzellik padişahmm dmnma çıkılacak bir merdivendir; sen gel de mi 'rac 
hikayesini dşığm yüzünden oku 1" (age., 3/3 72, b3627). 

"Üstünlük Allah'mdır' ayetini duydunuz ya; artık b(vık-sakal, kiilah-sarık düşüncesine 
daimayın ".(age., 7116, b209). 

"Şeyh in biri C enlib-ı Hald1 'ader ki. "Ey Rabbim, ben sana aşığmı. Senden başkas ma 
meyledersem fasığmı. 

Eğer sekiz cenneti görmek istzvorsam veya ibadetlerilll cehennem korkusuyla ise, 
Sadece bedenimin selômetini dileyen bir 711/i 'min olurum. Zira cennet de, cehennem de 

bedene aittir. 
Aşil\ için Hakk 'm aşkı gıda o/uma ona mukabil yüzlerce beden bir dut yaprağı gibidir". 

(age, 51531). 
Mevlana'ya göre, canın hedefi daima yaradan ile olmaktır. 
" ... Seni dilemekten başka ne kıblesi var, ne de öviincii ". (Tahirü'l-Mevlevi, /)'erh-i 

Mesnevf, 71132, bl650) 
·'Naeye baş koyanmn koyaynn, seeele edilen O 'dur: altı yönde de altt yönden dışarıda 

da tapacak ancak O 'dur. Bağ, bahçe, giil, hii/ba/, sema', giizel, bunlarm hepsi bahane .. 
Maksathep O 'dur". (Ankara vi, İsmail, "An!wravi .)'er/ı i", VIJ/452). 
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"Yüce Hak, bir kulu yakmiz k durağına ldyık faldmı ım, ona ebedt liituf şarabmı tattınr: 
zdlıirini de gösterişten, miindjikhktan arıflr, bôtmım da; kendisinden başkalanmn sevgisini 
gönlüne sokmaz; gizli lütufgösterir ona. Varlık aleminin hakikatlerine ibret gözii;.,•le bakar, 
yapılıp düziilen sanat eser/erinden, yapıp düzen sanatçıyı görlir; takdir edilmiş olanlardmı, 
takdir edene ulaşır o kul. Artık yapilıp diiziilmüş şe_vlerden usrmır, yapıp düzenle 
oyalanmaya koyulur; onca dan_v•anm bir önemi, bir tehlikesi kalmaz; ahiret de aklından 
geçmez. Gıdası sevgilinin zikri olur; bedeni kulluk edilenin özlemiyle heyecanlamr, o 
heyecanla nazlanır, cam sevgilinin sevgisiyle yanar, erir; ne çekimne"ve giicü kalır, ne 
i tiraza kudreti". (Mecdlis-i Se b 'a, haz. A.Gölpınarlı, s. 73-7 4) 

Allah'a karşı yapılacak kulluğun, Allah sevgisinden kaynaklandığını ve bu sevginin 
gereği olarak O'na gizli-aşikar itaat etmenin mecburiyeünden bahseden Hz. Mevlana, 
bunun istenen değerde olabilmesi için elzem olan şartları da açıklamıştır. Bu husustaki 
bütün öğüt ve açıklamalarında, Kur'an ayetlerini kendisine ana kaynak ediımıiştir. İbadet 
adına yapılacak iş ve davranışların şekilden ibaret kalmamasını,. Allah'ın emirlerine uyup 
yasaklarından kaçınmayı, Allah'ın yarattıklarına O'nun hatırına sevgi ve şefkat gösterıneyi 
öğütlemiştir. Bildirinıizi; Mevlana'nın, Allah'ın dileğiııe uygun h."Ulluk anlayışını özetleyen 
vasiyeti ile sona erdirınek istiyomz: 

"Ben size, gizlice ve açıkça Allah 'tan korlan ayı, az yemeyi, az uyumayı, az söylemeyi, 
günahlardan çekinmeyi, oruca, namaza devam etmeyi, daima şehvetten kaçımnayı, halkın 
eziyetine ve cefasma dayaımıayı, ayak takmııyla ve akılsızlarla düşüp kallanaktan uzak 
bulunmayı, kerim olan salih kimseler/e beraber olmayı vasiyet ederim. Çünkü insanlarm en 
hayır/ısı, insanlara faydası dokunmzdır. Sözün hayır/ısı da az ve öz alandır. Hanıd yalnız 
Allah 'a mahsustur. Allah 'ı birleyen kimseye selam olsun". (A11111ed, Eflak!, Ariflerin 
Menkıbeleri, II/55). 
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Özet 

MEVLANA DÜŞÜNCESiNDE DİN DİLİ 
VE DİNİ SEMBOLİZM 

Yrd.Doç.Dr. Ayşe Sıdıka OKTAY 
Süleyman Demirel Üniversitesi 

ilahiyat Fakültesi, Felsefe ve Din Bilimleri Bölümü 
Din Felsefesi ABD 

Din dili doğası gereği semboliktir. Dini semboller işaret ettikleri gerçekliğin anlamına 
ve gücüne katılarak insani tecrübeye gizli kalan dini hakikatleri açmaya, dinin aşkın ve 
içkin tecrübelerinin gerçeklik boyutunu ifade etmeye çalışırlar. Tanrı'nın varlığı, mahiyeti, 
sıfatları, Tanrı alem ilişkisiyle ilgili tüm kavramlar ve açıklamalar, mistik yaşantılar ve 
tecrübeler din dili çerçevesinde dinin sembolik anlatımıyla somutlaştırılmaya gayret edilir. 

Türk İslam kültüründe dinin sembolik anlatımına dair örnekler sayılmayacak kadar 
çoktur. Ancak Mantıkçı pozitivizm veya analitikçi filozoflar tarafından 1930'lu yıllarda 
başlatılan tartışmalar özellikle din dili ve dini sembolizm konusunda din felsefesi alanında 
farklı bir bakış açısının gelişmesine sebep olmuştur. 

Mevlana düşüncesinde de ney, sema gibi pek çok dini sembol vardır. Tebliğde bu ve 
benzeri sembollerin statüsü ve ifade ettiği anlamlar din dili çerçevesinde anlaınlandırılmaya 
ve açıklanmaya çalışılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Mevlana, din dili, sembolizm, dini tecrübe, mistisizm 

Religioııs Language and Religioııs Symbolism m Mevlana Thinking 

Abstract 
The rıature of religious language is symbolic. Religious symbols partıcıpate in the 

meaning and power of reality they point. By this way, they try to show religious truths 
hidden from hıunanly experience, and express the reality dimension of experiences of 
religion, transcendent and inunanent. God's existence, nature, qualities, all concepts and 
explanations about God-universe relation, and mystic experiences are tried to be 
concretized with the symbolic expressian of religion. 

There are iruıumerable examples of symbolic expressions of religion in Turkish-Islamic 
culture. However, discussions started by logician, positivist and analytical philosophers in 
1 930' s have cansed the forumtion of a different po int of view, especially in religious 
language and religious symbolism in tenns of philosophy of religion. 

In Mevlana thinking, there are also lots of religious symbols like nay, reed t1ute and 
sema (a religious ritual of Mevlana thinking). In this paper, the status and meanings of 
these symbols and similar ones will tried to be explained. 

Key words: Mevlana, religious language, symbolism, religious experience, mysticism. 
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DinDili 
İlk çağlardan itibaren kulsal metinleı-in nasıl anlaşılması veya aşkm varlıkla ilgili 

açıklamalan insanın nasıl anlaması ve yorumlaması gerektiği tartışılmıştır. Sonlu ve sınırlı 
alana ait olan dil, sonsuz, sınırsız olan Tanrı ve aşkın varlıkla ilgili olarak da 
kullanılmaktadır. Bu nasıl mümkün olabilmekte veya gerçekten mümkün olmakta mıdır? 
Bu şekilde elde edilen bilgilerin mahiyeti \'e doğruluk derecesi nedir'? gibi sorular zaman 
içinde gündeme gelmiştir. İlkçağ fılozofu Ksenophaııes eğer aslanlar veya öklizler 
Tanrılarını çizebilselerdi kendi şekillerinde çizerierdi söyleriyle aşkın varlığı anlamanın ve 
dile g:etim1enin sınırlı insan açısından zorluğuna ve bundan kaynaklanan problemlere kendi 
döneminde işaret etmektedir. (Erdem, 2000: 104) 

Felsefede yeni bir bakış açısının oluşması ve dil felsefesinin önem kazanmasıyla 
"felsefenin fonksiyonunu dilin anlamını analiz etmeye" (FERRE, 1999, 7) indirgeyen 
anlayışın getirdiği dil-dünya, dil-metafizik, dil-düşünce konularında yaşanan tartışınalar 
Mantıkçı pozitivizm veya Analitikçi filozof1ar tarafından l930'lu yıllardan sonra daha da 
ileri götürülmüş ve özellikle din dili ve elini sembolizm konusunda din felsefesi alanında 
farklı bir bakış açısının gelişmesine sebep olmuştur. Wittgenstein'in IL döneminde dine ve 
din diline imkan tanıyan dil oyımları teorisi yanında pozitivistler ve mantıkçı pozitivis11er 
ahlak, sanat ve metafizik dolayısıyla din hakkındaki konuşmaları anlamsız sayan ateist bir 
anlayış sergilemişlerdir. 

Din dili dar anlamında "Tanrı hakkında konuşmak" olarak ifade edilir. Ancak din ile 
ilgili dualar, tövbeler, temenniler, hamd, şükür ve öğüt ifadeleri, kutsal kitaplarda yer alan 
kıssalar, keramet ve mucizeler, vaaz ve uyarılar, dini tecrübe, dini davramş ve ahlakı ifade 
eden kavramların hepsi din dili çevresinde değerlendirilir. (KOÇ, 1998: 20-21) Din dili 
problemi Tanrı ve din ile ilgili konuları konuşmak dışında dini bilginin anlam ve imkanı, 
din dili ile dini bilgi arasındaki ilişki gibi bazı tartışmaları da beraberinde getirmiştir. Din 
ile insanın hayata ve kendi varlığını ele alışı arasında çok sıkı bir bağ olduğu için dini 
terimierin içten ifade ediliş biçimi dili insanın hayata bakışım ve kanaatlerini yansıtan bir 
araç haline getirmekte dolayısıyla din dili insanın dini kanaatlerini ortaya koyan bir mahiyet 
arz etmeldedir. (IZOÇ, 1998: 18) 

Din dilinin mahiyeti ve din dili teorisi hakkında filozot1ar farklı bakış açılarına 

sahiptirler. Ancak genel olarak din dili teorisiyle yaşanılan dünyanın bilinen, anlaşılan ve 
tecrübe edilebilen gerçekliklerini ifade eden teriınierin ve bağlamların, Tanrı ve onunla 
ilgili manevi gerçekliklerin ifadesinde nasıl kullanıldığı, bilinen alemden manevi aleme 
nasıl taşındığı açıklanmaya çalışılır. (PET ERSON-ve diğerleri, 2006: 315) 

Din dilinin mahiyeti ile ilgili teoriler içinde en dikkati çekeni mistik ve dini tecrübeci 
anlayışa sahip filozot1ann görüşleridir. Bu düşünürler Tanrı hakkında dilin sembolik ve 
mecazi olarak kullanılmasının mümkün olduğunu ancak hiçbir zaman bu ifadelerin 
doğrulama konusu yapılamayacağını savı.umrlar. Paul Tillich ve A. Sabatier, P. Ricoeur, E. 
Cassirer bu anlayışın temsilcilericlir. Din dilini din fenomeninin varlık nedenine bağlı 
olarak ele alan Farabi de din fenomenin kavramsal olarak var olanı şiir, sembol ve temsil 
yoluyla anlatıldığını düşünmektedir. Farahi günlük dilde Tanrı kavramıyla ilgili ifadelerin 
dile getirilmesinin zor! uğu sebebiyle anal oj i yönetimine baş-vurmaktadır. İbn Sina, İbn Rüşd 
ve Spinoza Farabi'ye benzer görüşler sergilerler. (geniş bilgi için bkz., TOKAT, 2004: 28-
32) 

Dini sembolizm din dili problemine diğerlerine nazaran daha makul bir çözüm getiren 
bir anlayış olarak görülmektedir. 
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Sembol ve İşarct 
Se m bo 1 kcl im esi Eski Yunanca' daki "s um bo lo n ( sum-ballein)" kelimesinden 

gelmektedir ve IV. Yüzyılda "symbolum'' olarak Latince'ye, daha sonra "symbole, symbol, 
simbolo'' şeklinele eliğer batı elillerine geçmiştir. Sumbolon kelimesi iki insan tarafından 
paylaşılan ikiye bölünmüş veya kırılmış parçaların tekrar bir araya getirilerek iki kişi 

arasındaki tanınmayı sağlaması veya ilişkiye işaret etmesi için kullanılan her bir parçaya 
denircli. Etimolojik açıdan kelime iki temel anlamda kullanılmıştır. l.Hukuki antlaşma ile 
bu anlaşmalarda kullanılan nesne veya dokümanlar 2.Gizemli, mistik ve dini olanı ifade 
eden her şey ve onun bilgisiclir. Sembol kelimesi kökeni itibariyle parçalardan bütünü ifade 
eden, parçanın bilinmesiyle bütün hakkında fikir sahibi olunan somut realiteyi ifade 
etmektedir. Bu sebeple sembol clüalitecle birliğe işaret eder. Sembol kelimesinin "alamet, 
nişane, mühür, temsil, mecaz, istiare, teşbih, rütbe veya makam işareti, teminat, vergi 
tahsili, iane, toplantı gibi pek çok aralarında nüans olan farklı karşılıkları olsa da Türkçeye 
"remiz, timsal ve simge" olarak çevrilebilir. (YAKIT, 2006: 61-62; TOKAT, 2004: 9-11) 

Sembol kelimesi farklı alanlarda değişik manalarcia hıllanılclığı için işaret kelimesiyle 
karıştırılmaktadır. Alamet, im, nişan, belirti, iz, rerniz, gösterge olarak eş anlamlıları verilen 
işaret kelimesi "bir başka şeyi gösteren, bir şeyi anlatan, dile getiren şey; algılanclığmcla 
belli bir şeyin tasavvıınınu bizele uyandıran şey" manasma gelir. (AKARSU, 1988: 90; 
TOKAT, 2004: 13) işaretler genel olarak dumanla ateş arasındaki ilişki gibi doğal veya 
kimyasal elementlerin işaretleri, trafik işaretleri, matematiksel işaretler gibi uzlaşımsal 
olmak üzere ikiye ayrılır. Bu acıdan bakılelığında işaretler aslında kısaltmalardır ve 
gösterelikleri şeye doğrudan ulaşılabilir veya cloğrulanabilir. (TOKAT, 2004: 15-16) 

Sembolle işaret arasında hem yapısal özellikler hem de hıllanıldıkları alarılar açısından 
farklar vardır. Sembollerin ne olduğunun tam olarak anlaşılabilmesi için aralarındaki 
farklılıkların açıklaıunası gerekir. Bu farklar kısaca şöyle sıralanabilir: (TOKAT, 2004: 16-
21, TILLICH, 2000:45-47, TILLICH, 2001:379-385, ç.ÇINAR 2002: 227-236) 

I-Sembol kendisinelen ötesinde bir şeye gönderme yapar. İşarette aynı işieve sahip 
görünmektedir ancak her işaret sembol değildir. Çtıı:ıkü semboller gösterelikleri şeye iştirak 
eelerken işaretler etmezler. 

2-Semboller clual nitelikliclir. Sembolün bir yönü onun sembol olmadan önceki haline 
işaret eelerken eliğer yönü sembolize ettiği niteliklere iştirak eder. Sembol kendi taşıdığı 
anlamın dışında kendisinin ötesine gönderme yapmaktadır. 

3-Semboller çok anlamlı, belirsiz ve değişken bir yapıdadırlar. işaretlerden farklı olarak 
semboller birçok anlama sahiptirler ve bir defada bütüncül tek bir anlamla açıklanamazlar. 
Anlamını tüketmek veya bire indirgemek mümkün değildir. 

4-Semboller clolaylı bir bilgi yolu olarak insan tecrübesine kapalı olabilecek bir boyutu 
ve gerçekliği ortaya çıkarırlar. Semboller görülemez, açıklanamaz, tarih ve doğaüstü 
gerçekliklere gönclem1e yaparlar veya onları açıklarlar. Böylelikle insan kendisinin 
ötesindeki bir şeyi ifade edebilir hale gelir. 

5-Sembollerin lafzı-formel veya sembol olarak ele alınışiarına göre yapıcı, 

bütünleştirici, birleştirici gücü yanında yıkıcı ve bö!Cicü gücüde vardır. 
6-Semboller sisteminde semboller birbirlerine bağlı olarak yorumlanmalı, biri lafzi 

diğeri sembolik yorumlanmamalıdır. 
İnsanın sembol yapımı yeteneğinin ilk insan Hz. Aclem'in eşyayı adlanclırımısıyla 

başladığı söylenir. İnsan genel olarak iki çeşit sembollcştim1e işi yapmaktadır. Birincisi 
matematik ve mantıkta kullanılan işaret ve semboller gibi zihnin doğrudan algıladığı ancak 
düşünürken algılaclığınııı yerine kullandığı semboldür ki buna zihinsel semboller elenil ir. 
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Diğeri din, dil, sanat ve mitoloji gibi bir tecrübeyi veya yaşantıyı ifade etmek veya bir amaç 
için kullanılan, zihinsel bir zorunluluktan kaynaklanmayan sembollerdir. 

Rasyonalist veva dini tecrübeci yaklaşımların her ikisinde de insan sembolleri pek çok 
yerde kullanmakta ve ruhsal hayatını semboller aracılığıyla ifade etmektedir. 
Rasyonalistlere göre semboller zorunlu olmamakla beraber mistikler ve dini tecrübecilere 
göre semboller kendileri olmazsızın insanın ulaşamayacağını dile getirdiği için 
zorunludurlar. Dini semboller kültürel hayatın en güçlü sembolleridirler. (TOKAT, 2004: 
37) 

Filozoflar ve mistikler dini sembollerle ifade edilen gerçekliğin tam olarak 
aniaşılamayacağı ve bilinemeyeceği düşüncesindedirler. Gazzali dini sembollerin 
aniaşılamayacağı ve karşılıklannın tam olarak bulunamayacağını görüşündedir. Ayrıca 

yonnnlanabilmesi için de insanın ruhsal açıdan hazır bulumnası gerektiğini belirtir. P. 
Tillich' e göre de semboller onlar olmasa hiçbir zaman bilinemeyecek ve kapalı kalacak 
olanın bilgisini haber verirler ve felsefe hiçbir zaman sembollerin kavramsal olarak amacını 
açıklayamaz. (TOKAT, 2004: 56-57) 

Din dili doğası gereği semboliktir. Dini semboller işaret ettikleri gerçekliğin anlamına 
ve gücüne katılarak insani tecrübeye gizli kalan dini hakikatleri açmaya, elinin aşkın ve 
içkin tecrübelerinin gerçeklik boyutunu ifade etmeye çalışırlar. Tanrı'nın varlığı, mahiyeti, 
sıfatları, Tanrı alem ilişkisiyle ilgili tüm kavramlar ve açıklamalar, mistik yaşantılar ve 
tecrübeler din dili çerçevesinde elinin sembolik anlatıımyla anlaşılır kılınmaya, 

somutlaştırılmaya gayret edilir. 
Mevlana ve Din Dili 
Türk İslam kültüründe elinin sembolik anlatımına dair ömekler sayılmayacak kadar 

çoktur. İslam' da hac sırasında ihrama girmek ve Arafat'ta vakfe yapmanın kıyamet gününü 
sembolize etmesi bunlardan birisidir. (ömekler için bkz. YAKIT, 2006: 62-68) 

Din dilinde sembolizmi yukarıda da ifade edildiği gibi en çok dini tecrübeciler, 
mistikler ve İslam kültüründe süt1ler kullanırlar. Dini tecrübenin iki boyutu vardır. Birincisi 
yaşanan, diğeri de bu yaşantıımı ifadesi olan boyutu. Bu sebeple tasavvuf alimleri tasavvufu 
"kal ilmi değil hal ilmi" olarak tanıtırlar. Mutasavvıfın yaşadıklarını dile getimıesi ve 
karşısındaki insanlara birebir anlatıp aklararak bilgiye dönüştürme çabası din dili 
problemini beraberinde getimıektedir. Dini tecrübe son derece sübjektif bir durum olduğu 
için bunu yaşayan mistiğin hisleri, bu yaşantıya ait bilgileri birebir karşısındakine anlatması 
zor hatta imkansızdır. Bu yaşanan halin ifade etmesi ancak benzetmeler, reınizler ve 
sembollerle mümkün olabilmektedir. Dolayısıyla sembollerin neyi dile getirdiği veya 
anlattığının da açıklanmaya yorumlanmaya ihtiyacı vardır. 

Mevlana da dini tecrübeyi yaşayan bir süfı olarak içinde bulunduğu hali, yaşadığı, 
tecrübe ettiği duyguları ifade etmekie ve bilgi olarak insanlara aktarınakta zorlanımş, bu 
durumu dile getirmeye yönelik olarak bol bol sembollere, remizlere benzetmelere 
başvurmuştur. Onun bütün ifadeleri neredeyse semboliktir. Hatta Mesnevi'si "Dinle 
neyden" sözleriyle başlamakta, ilk satırında okuyucuyu ney sembolüyle karşılamaktadır. 
Mevlana Mesnevi'deki "Onun için senin halini, mıcak başkalarzmn hallerini anarak remiz 
ve kinaye ile söylerim'' ifadesinde sembollere başvurduğunu, insanın halini başkalarımn 
halini sembolleştirerek anlattığını bizzat kendisi de belirtmektedir. (MevHina, 1990: 17, 
VI/191.) Sembolik anlatım Mesnevi'nin ve diğer eserlerinin tamamında kendisini fazlaca 
hissettimıektedir. Onun anlattığı hikayeler dahi belli sembolleri içemıekte o semboller 
aşkın bir gerçekliğe işaret etmektedirler. Nitekim o insanın bu dünyada bulunuşunu ve 
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sebeplerini (ÇINAR, 2006: 3-12), ahlaki yapısını (YAKIT, 2000:134-135) sembolik dille 
anlatmıştır. Özellikle sema ve ney Mevlana'nınkullandığı başlıca sembollerdir. 

Mevlana dili gemi anlanu ise deniz olarak tanımlar. Bu yaklaşım tarzı dilin mana 
karşısındaki sınırlılığını ifade etmektedir. Bir mistik olarak Mevlana'nın düşünceleri dine 
ve ilahi aşka dayaım1aktadır. Onda konuşan mistik arkadaşlarının sesi olsa da sonuçta 
Tanrı'nın sesidir. "Nazmettiğimizi bildirip anlatmak Tmm :va aittir; mejailiin, mefdiliin, 
fmiliin" (Mevlana, 1992: 34 7, VI/3576) Bu sebeple Mevlana'nın gazellerinin sonuna diğer 
şairler gibi kendi adını koymadığına işaret edilir. (EMİROGLU, 2005: 15) Dolayısıyla ilahi 
ilhama dayanan bu tür mistik bilginin olabildiğince açıklanmaya ihtiyacı vardır. 

Mevlfına'nın eserlerinde Allah-insan, Allah-illem ilişkisini açıklamayı hedeflemekte, 
insanın hakka nasıl ulaşacağı, yakine ermenin imkanı anlatılmaktadır. İnsanın aşkın varlık 
hakkındaki bu içsel tecrübelerini dile getirip aynen başka insanlara ak.iam1ası mümkün 
değildir. Mevlana ayrıca aşkın varlık olan Tanrı'nın sıfatları, lütuf ve güzelliği gibi konuları 
ifade etmenin ve onları sıradan insanlar için anlaşılır kılmanın zorluğunun da farkındadır. 
Dilin sınırlarının ve bu konulardaki hedefi tam olarak anlatmaktan aciz olduğunun 

bilincindedir. " ... Dilin glicii kuweti vok..." (MEVLANA, 1992: 383, IV/3686) "Ben o 
sözleri mılatammn kil" (MEVLANA: 1990: 87, VI/1067) Dilin sınırlı oluşundan dolayı 
fizik ötesi aleme ait konuları anlatmakta zorlanınış hatta anlaşılması için verdiği ömekleri 
kendisi dahi beğeım1eıniştir. "Bu örnek de sudan oldu, hiç uymadı. Fakat duygu aleminde 
bundan güzel bir ömek de bulunmaZ' (MEVLANA, 1990: VI-369, b.4933) sözleri 

. ömeklere rağmen dilin duyular üstü alemini anlatmaktaki acziyetini göstermektedir. Oysa 
insanların ebedi saadete ve ilahi ralm1ete ulaşabilmeleri için btmları bilmeleri ve ona uygun 
davraıunaları gerekmektedir. Mevlana da kendisinde insanları bu saadet ve rahınete 

yönlendim1e sorumluluğtmu hissetmekte, bu yolda hizmet etıneyi istemektedir. Bu istek ve 
niyetle eserlerinde duyular üstü alemi ve aşkın varlığı olabildiğince açıklıkla aniatma 
çabasına girer. Mesnev! içinde sırların gizlendiği sembolleri barındırdığı için "manevi 
deliller kitabı" olarak tanıtır. Ancak bu manevi deliller duyular üstü aleme ait konuları da 
içerir ve buranın bilgisi insanı cansız bırakacak türdendir. "Fakat bu tabiat aleminin 
ötesinde öyle haberler, öyle bilgiler vardır ki, bu can lar, o m eyelanda cansız hale gelirler." 
(MEVLANA, 1990: VI-14, b.151) 

Mevlana bir yandan insanları bizzat dini tecrübe yoluyla müşahede ettiği Allah'ın 

varlığı, sıfatları ve O'nun sonsuz ralunet ve merhametini en doğnı bir şekilde karşısındaki 
insanlara aniatma ve onları doğruya, Hakka ulaştınnaya sorumluluğu ve gayreti içindeyken 
diğer yandan dilin bu duyular üstü alemi aniatma konusundaki sınırlarını aşma 
çabasındadır. Mevlana yaşadığı dini tecrübeyi anlatı11a ve insanları uyarıp doğru yolu 
gösterme sorumluluğuyla dilin, dini ve mistik yaşantıyı ifade etmedeki acziyetinden dolayı 
halkm anlayamayacağı endişesi arasında sık sık tereddütler yaşar. "İşte bir topluluk bizim 
yanmuza geliyor. Eğer susacak olursak incinirler. Bir şey söylersek, onlara göre söylemek 
laz1m geldiğinden o zammı da biz inciniriz. Çünkii gidip 'Bizden sıkı/dı, usandı ve bizden 
kaÇIJ'OI'' diye dedikodu ederler." (MEVLANA, 1969: 169) "Nerede bizim delilimizi 
duyacak kulak, burhanm/IZI aniayacak akıl?" (MEVLANA, 1992: I, 18, b.12 9) "Bu söz, 
çok misal ister, çok şerh ve izah ister. Fakat avannn md{J}'IŞI siirçer diye korkuyorum .. " 
(MEVLANA, 1990: II, 64, b.840) "Başka sözleriinde var ama onlan söyleme~veyim." 
(MEVLANA, 1988:1, 142, r. 700) "Bu sırlam herkes dayan am az, baş1 döner, darmadağm 
olur, gider'' (MEVLANA, 1965 :65) " ... bu türiii su-lar halka nasıl söylenebilir? Kalem 
bura_J'; geldi ucu km !ch.'' (MEVLANA, 1969: 157) " ... Ben bu söz/i la:w kesiyonmı, her 
aşağıhk kişi, sirlan duymasın diye.'' MEVLANA, 1969 V, 219, b. 2685) 
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Mevlana bazen dilin sınırlılığından Ye anlatmanın zorluğ:undan şika:ı·et ederek kendisine 
susma yı tavsiye etmektedir. Ozcllikle Divan· da benllerin sonunu "sus" diyerek bitirmesi 
dikkat çekicidir. Onun kendisine susmayı tavsiye etmesi yaşadığı yoğun dini tecrübeyi dile 
getimıenin zorluğu yanında dilin yetersizliğ:ine, susarak hal dilinin yeteceğinc veya 
yaşadıklarını dile getirmeye çalıştığında hazmedilemeyip yanlış anlaşılacağı endişesine 

bağlanmaktadır. (EMİROGLU, 2005:21) 
Bir yandan kendisine sus telkininde bulunurken diğer yandan İnsan sevgisi ve 

sorumluluk duygusu onu konuşmaya itmektedir. İşte bu sebeple o dilin eksikliğinden 
kaynaklanan anlatım zorluklarını öncelikle şiir yoluyla duygulara hitap ederek ve 
semboller, ömekler ve remizlerle aşma gayretine girer. Böylelikle dilin el verdiği ölçüde ve 
muhatabının anlayışına uygun olacak şekilde konuları açıklamaya çalışır. Onun "Biz de 
sözii herkesin anlayacağı, kavrayacağı ölçüde söyliiyoruz. Çiinkii peygamber: ''insanlarla, 
onların akılları nispetinde konuş" bıt)/1177111/Ştur." (MEVLANA, 1969: 160) ifadesinde 
belirttiği gibi herkesin anlayışına uygun şekilde konuları anlatmaya çalışmıştır. Yine "Ben 
de bunu aklının miktarınca söyliiyorum, derine gitmiyorum" (MEVLANA, 1992: 228, 
III/2130) beytinde işaret ettiği gibi muhatabının anlayış seviyesine uygun olarak bazen 
sembollere, bazen de teşbihlere başvurmuştur. Bütün bu çabalarına rağmen paradoks gibi 
görünen ifadelerine rastlanınaktadır. Ancak paradokslar onun anlatım eksikliği olarak 
algılanmamalıdır. Mevlana da zaman zaman karşılaşılan paradoksal ifadeler dilin sınırlı 

oluşu yanında, yaşadığı dini tecrübenin yoğunluğuna, bmmn sonucunda onun yanıklığına 
ve pervasızlığına bağlanmaktadır.(EMİROGLU, 2005: 19) Aslında paradokslar gerçeğin 
farklı yansımalarıdır. 

Mevlana dini tecrübelerini sembollerle anlattığını şu beyitle ifade ederken " Gönül 
kulağına ona dair remizli sözleri yavaş yavaş söyle" (MEVLANA, 1992: 89, II/3059) 
"Perde~vi kaldır ve açıkça söyle ki ben, güzelle gömlek/i olarak yannam dedi. Dedim ki: "0, 
apaçık soyımur, çmlçıplak bir hale gelirse ne sen kahrsm, ne kucağm kalır, ne belini" 
(MEVLANA, 1990: ll, II/139-138) beytiyle bazı şeylerin sembolik anlatılmasının gereği 
üzerinde durur. Şu beyitlerde de gerçeği, anlayışlı kişilere sembolik anlatımla açıkladığını 
belirtmekte ve bunları kavramaya davet etmektedir. "Ambardan bir avuç buğdaydan; gül 
bahçesinden bir demet ga!den başka bir şey mmıwıe olarak bir yere götüremezsin." 
(Mektuplar, I, s. lO, mektup 3.) "Sözler sana kabuklardan ibarettir ama başka anlayışiara 
göre tamamıyla içtir. Gök arşa göre aşağıdadır mna bu bir yığın toprağa göre pek 
yiicedir." (MEVLANA, 1990: 6, V/1921) "Gönül ırmağının bendi yıkıldı; söz ırmağı akıp 
duruyor; fakat sen can meşalesine bak; dilin oya/anmasına balmıa." ("MEVLANA, 1992: 
117, VII/1452) "Kıssalan duyup ... o kıssalarm suretine bağlanan, dış yiizfine kapılan 
kişiye benzeme ... kıssa bir ölçeğe benzer, m ana içindeki taneye, Akıllı kişi taneyi ahr ... l'-le 
mutlu m ana an!aymıa!" (MEVLANA, 1990: II/3616-3628.) "Sanır mısın ki Mesnevi 
sözlerini okuyaslll da ucuzca, bedavaca duyasın, aniayasıni Yahut hilmıet sözleri ve gizli 
sırlar, kolayca kulağına girsin aklma gelsin!, Duyarsm, duyarsın ama smıa masal gibi 
gelir ... dışyüziinii duyarsm, iç yiiziinii değil! Bir giize/, başma, yazline inadından Kur 'an, 
sana nasıl gelirse Şelmmne yahut Ketile ve Dinme de öyle geliri İnayet siinnesi göziinii 
aydın/alır, açarsa doğrırcuy!a mecazı o ımkit ayırt eder, anlarsml Yoksa ko/w almayan 
adama mis de hirjişkı da ... değil mi ki ko/w almıyor!" (MEVLANA, 1990:277, IV-3459-
3465) 

Semboller gerçeğin kendisine işaret eden cüz'ler, ipuçlarıdır. ·'Sakm bana, çok 
söyliiyorsım deme. Ben yiizde birini söyliiyomm, söylediğim de pek ciiz 'i, muhtasar"' 
(MEVLANA, 1990: 269, Il/3505) ''Bu ince ve gizfi kinayelerden daha açık, daha anlayışh 
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bir tarzda an/atthr." (MEVLANA, 1990: 3, VI/7) "Parça bucuğu btrak tümfi söyle, dikeni 
b trak gii/den bahset. Onun sij'at/anndan geç, zata bak, Tmm 'dan hahset." (MEVLANA, 
1992: 144, VII/1806) "Biitiin bu sesler, bu nağmeler, lay1st bulunmayan denizdendir; 
kıylSlzdır, }'akat coşar, dalgalamr, köplirür." (MEVLANA, 1992:335, VI/3444) "Bu şahrem 
şa!ırem yanl!p parçalmwn an/at1şa s1ğmayan aşk, ha/vettir, aşkı anlamak istiyorsan gel de 
huzuruna götiireyim seni!' (MEVLANA, 1992: 290, V/2686) "O şey örnektir, onun misli 
değildir. Bu ömeği de donmuş kalmış ala/, bunu anlasm diye getirirler." (MEVLANA, 
1990: 11, VIII 16-118) "Ben yarım söyledim.. gizlilik (sır) gfinü için yanstm da 
gizleyeyim." (MEVLANA, 1992:19, IV/130) Mevlana'nın bu ifadelerinden sembollere 
temsili özellikler verdiği anlaşılır. Yani ömek oldukları, pay aldıkları gerçekliği temsil 
ederler. Ancak bu sembolize ettiği gerçekliğin kendisi değildir sadece omm temsilidir. 
Nitekim onun sembolleri sadece gerçeği ima eden remizler olarak kullandığına dair "Gerçi 
oğul, o manadır, bunlar suret. Fakat anlayışına yaklaştmnak için lazım bu. Kaderi dikene 
benzetirler. Dikenin kendisi değildh; bu benzetiş ancak bir anlam uyandmnak, mı/atmak 
içindir. Katı gölziile taş derler. Gönlün taşla münasebeti yoktın; fakat bir örnektir verirler 
işte." (MEVLANA, 1990: 224, V/2745-2747) "Sevgili ait ne söyledimse hep dışa ait; öze 
ait sırlardan canın ne haberi var?" (MEVLANA, 1992: 330, I/3033) "Sırnn onun içine 
giremiyorsa hastanın sicliğine bak. işte söz, hastaların sicliğine benzer, beden doktoruna bu 
bir deli/dir." (MEVLANA, 1990: 218, V/237 -238) beyitleri örnek verilebilir. 

Sözlerin anlamlarının kapalı görünmesinin sebebi de aslında sembolik anlatıma sahip 
olmasıdır. Semboller omm anlatımında adeta perde gibi, kabuk gibi işleY görürler. "Şu 
sözde hem açılış, aniatış var, hem kapayış, gizleyiş, bir perdeyi kaldmp, yüz perdeyi salcim 
adeta!" (MEVLANA, 1992: 215, II/1746) "Sözün içini elde etmek için harfkabuğwıu yar; 
saçlar da sevginin yüzün/i gözünii örter." (MEVLANA, 1992: 442, V/6013) Semboller 
gerçeğin kendisi olmadıkları için yeterli olmadığı yerler de vardır. "Ne vakte dek remizlerle 
konuşacaksın, remizlerin şaşırfı);or insam, daha aydın m1lat, daha açık söyle de göniil 
gözün görsün, gördüğünü de anlasın." (MEVLANA, 1992: 249, I/2329) 

Mevlana bazı sembolleri hıllanırken yanlış anlaşılacağı endişesini de taşımaktadır. "Sus 
ham admmn yanmda şaraptan bahsetme, söyleme o adı, çünkii hatırına, o adı-sanı kötü 
şarap gelir onun." (MEVLANA, 1992: 345, II/2878) 

Semboller onları anlayan kişiler tarafından kolayca anlaşılabilir. Nitekim o, "Sus, hikaye 
yeter, bir işaret kafi; aklz uzun uzadıya, tomarlw·ca söz söylemeye ne hacet" (MEVLANA, 
1992: 218, III/2041), "Dinle_yen susuz ve arayıc1 olursa vazeden ölü bile olsa söyler" 
(MEVLANA, 1990:, I/2379) 

Mevlana sembolleri öncelikle sıradan insanın anlamasına yönelik olarak; anlaşılınayanı 
anlaşılır hale getirmek için kullanınaktadır. Semboller blırada gerçeği temsil etme işlevini 
görmektedirler. Bu din dilinin kıyaslama yoluyla (analojik) kullanımını hatırlatmaktadır. 
İkinci olarak ise hal veya gönül dilini anlayanların ortak dili aniannnda kullanınaktadır. 
Öyle ki hal dilinden anlayan kişiler arasında bir sembol onun temsil ettiği gerçekliği 
hatırlatan ortak bir dil gibidir. Sembol olarak kullanılan bir kelime onu anlayana binlerce 
şeyi bir anda anlatır, hatırlatır. "i\Justa.f'a gibi bir dinleyici bulunca her !alı, ayn bir dil 
oldu" (MEVLANA, 1990:81, VI/985) " ... idrak edebilenler için bu göklerin yerlerin hepsi 
sözchir. Hqjif bir sesi duyana bağmp çağırmaya ne liizmn var?'' (MEVLANA, 1969:34) 
Buna karşılık sembolleri anlamayanlar için ise "inci/erin alametlerini söyledim ama ne 
yapaynn? Köstebek bakıp seçmeyi bilmiyor kil'. (MEVLANA, 1992: 372, Vll/4822) 
şeklinde şikayet eder. Onun için Mevlfına " ... Sonra söylemnesi imkônsız olan başka bir şey 
daha var ki, O/lll konuşmak için hem zaman ve mekan, hem de dost ister.,. (MEVLANA. 
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1988:1, 142, r.l214) Demektedir. Özellikle son sözleri açıkça ifadelerindeki sembolik dili 
kavrayıp ortak sembolik dilden anlayan Şems gibi gönül dostlarını aradığına işaret 

etmektedir. 
Sonuç olarak Mevlana 'nın sembolleri işlevine göre iki şekilde kullandığım 

görmekteyiz. Onun ilk olarak ulvi ve aşkın alemi ve yaşadığı dini tecrübeyi sembollerle 
anlattığı, hatta bunlara ihtiyacmı dahi sembolik ifadelerle dile getirdiği görülür. O hal dili 
ve gönül dili olarak isimlendirdİğİ dini tecrübeyi yaşayamayanların ancak bu yolla haberdar 
olduğuna işaret eder. Ayrıca sembolleri hal dili ve gönül dilini okuyabilenler için, yaşanan 
tecrübeyi temsil eden ortak bir dil olarak kabul eder. Bu durumda semboller sırrın 
işaretleridir ve özellikle bunları anlamaya müsait olmayan halk arasında sırrın ifşa 

edilmeden gönül ehli tarafından anlaşılması sağlanır. Bu sebeple o ''Malı(vetleri 

anlamaktan aciz olmak, halkın halidir ama bu sözü istisnasız söyleme. Çünkii mahivetlerle 
onların sırrının sırrı, kamillerin gözü önünde apaçık1ır." (MEVLANA, 1990: 298, 
III/3651-3652) demektedir. Aşk, sarhoşluk, yaımıak gibi semboller bunu tatmayanlar için o 
halin kıyas yoluyla kavramlmasını sağlayan simgeler olduğu gibi bmm tadan ve hal dilini 
bileıi.ler için o mistik yaşantıyı temsil eden ortak dilin işaretleridir. Mevlana'nın aşkın 
varlık, duyular üstü alem ve dini tecrübelerini yani mistik yaşantısını ifade etmede 
sembolleri kullanmakta son derece başarılı olduğu görülmektedir. Eğer aksi olsaydı 

düşünceleri doğumunun 800. yılına kadar kalıcı olmaz, binlerce insan o sembollerin temsil 
ettiği gerçekliği anlama ve onun düşüncelerini dile getinnek konusırnda bu kadar istekli 
olmazdı. 
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PROMOTING CROSS-CULTURAL UNDERSTANDING INA FOREIGN 
LANGUAGE CLASS BY USING MEVLANA'S STORIES 

Abstrad 

Ayse Tokaç I;.AN- Sema DUR!\ fAl 
Selçuk Üniversitesi 

Yabancı Diller Yüksek Okulu 

More and more often, the term global Yillage is used to deseribe the world. 
Technologically, the grealest contributor to the globalization is the information 
technologies such as satellites, computers and the internet. These forms of communication 
make people more aware of their neighbors around the world. Through television and 
internet, we are exposed to many cultures. Despite the inercasing coımnunication among 
people of dit'ferent nationalities, people have been diYided in opposing groups. Because of 
the growing polarization in the world we are desperately in need of peace and 
understanding across cultures. One obvious place to promote cross-cultural awareness and 
understanding is language classes. 

In this study, the re searchers explore ways and strategies of promoting cross-cultural 
understanding ina foreign language class. They also present how Mevlana's stories from 
Mesnevi have been exploited ina language learning class to develop sensitivity to others' 
po int of view and to promote cross-cultural understanding. 

Key words: Cross-cultural understanding, Teaching culture in a foreign language class, 
Mevlana' s stories. 

BİRYABANCI SINIFıNDA MEVLANA'NIN HİKA YE LERİNİ 
KULLANARAK KÜLTÜRLERARASI ANLAYIŞ VE HOŞGÖRÜYÜ 

GELİŞTİRMEK 

Özet 
İletişim teknolojisindeki gelişmeler sayesinde farklı milliyetteki insanlar kolay bir 

şekilde birbirleriyle iletişim kurabiliyorlar ve dünya hiresel bir köye dönüşmektedir. 

Kullanımı kolay iletişim araçlarına ve artan iletişime rağmen farklı kültürlerden insanlar 
arasında artan bir kutuplaşma vardır. Bu artan kutuplaşma yüzünden, dünyanın kültürler 
arası anlayışa ve hoşgörüye her zamankinden daha çok ihtiyacı vardır. Kültürel farklılıklara 
hoşgörünün geliştirilebileceği yerlerden bir tanesi de yabancı dil sınıflarıdır. 

Bu çalışmada, yabancı dil sınıflarında hiltürler arası hoşgörüyil geliştirmek için 
kullanılabilecek stratejiler ve yaklaşımlar ele alınmıştır. Ayrıca, bir yabancı dil sınıfında 
Mesnevi' deki hikayelerden yararlanılarak kültürler arası anlayışın ve duyarlılığın nasıl 

geliştirilebileceği gösterilmiştir. 

Anahtar Kclimeicr: Kültürler arası hoşgörü, Yabancı dil sınıfında kültür, Mevlana 
hikayeleri 
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Wc are living in a global world. People all around the world have become mobile and 
vYith the advent of infonnation technologv, many pcople of diverse nationalities 
communicate with each other easily. As a result, people from different cultures have 
formed an intemational mosaic that is begiıming to fray at the edges because of 
misconmmnication and cultural prejudices. Therefore, the need to have cross-cultural 
understanding and awareness has bccome more important than ever before. One obvious 
place to promote cross-cultural awareness and understanding is language classes. We, as 
language teachers, must prepare our students for this new world and help them develop a 
deeper understanding of other cultures besides their own. 

It is an established fact that the culture is an inherent part of the language. Culture and 
language are inseparable and culture is taught implicitly in a foreign language classroom 
(Byram, Grundy, 2002, p:2; Corbett, John 2003 p: 33). Thus, in most EFL course books, we 
see parts and units allocated to teaching the culture of the target language (Wandell, 2002 p: 
72; Corbett, 2003, p: l, 22, 31). The approach adopted in these materials generally seems to 
suggest that studying the culture only involves transmission of infonnation regarding the 
life and institutions of the target culture. This approach, however, has certain limitations 
since it does not mainly aim to furnish learners with skills to discover, interpret, and relate 
cultural knowledge. The current developments in the world require a shift in the learning 
goals from the memorization of cultural facts to learning how to learn about the culture. 

This paper discuses how language teachers can make students aware that there are no 
such things as superior and inferior cultures and that there are differences among cultures 
just as there are differences among people from the same culture. It also provides classroom 
tasks that can help leamers develop curiosity and tolerance for other cultures. Prior to 
classroom tasks, a brief overview of the relevant literature is provided. 

Up to now, two main perspectives have influenced the teaching of culture in the field of 
English language teaching. One pertains to the transmission of factual and cultural 
infounation such as customs and habits of target language speakers. Learners are innnersed 
in cultural readings, films/videotapes, recordings, realia (cultı.rral artifacts) and personal 
anecdotes (Corbett, 2003 p: 194). All that learners are asked to do is to show a mastery of 
the infornıation. The other perspective claims that language leamers need to leam how to 
leam about other cultures rather than factual knowledge about a specific culture. In other 
words, equipping learners with skills and strategies that \vill enable them to discover 
cultural infounation is more beneficini for language leamers than stuffing language 
leamers' heads with facts about a specific cultı.rre. Our study aspires to contribute to the 
second perspective by incorporatiııg Mevlana 's concept of tolerance and by using his 
stories as teaching materials. 

This perspective benefits from some tributary disciplines such as anthropology, 
sociolinguistics, cultı.ıral studies and media re search (Corbett', 2003 p:54). One of the most 
important of them is the discipline of etlmography, that is, the systematic o bservation and 
description of ho w a conmmnity be have s. Students are engaged iıı classroom tasks in which 
lcamers are supposed to behave !ike ethııographcrs. These learning tasks based on 
principles of ethnography aim to train learners to observe the culture of others with an 
objective point of view (Corbett, 2003, p35). Just like etlınographers, they try to suspend 
judgements and approach the etütural issues with curiosity. The learning tasks areshapedin 
a way that thev promote curiosity, tolerance, scnsitivit:v, and empathy in learners. The tasks 
are not aimed to transfer cultural facts but to pro\'İde lcarners with opportunities to leam 
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how to leam culture of otl1ers and to enjoy teaming other cultures white devdoping 
tolerance and interest (Wandel, 2002, p73). 

At this po int, a special mention of Mevlana' s tolerance is essential since his tolerance is 
appealing to many people regardless of their cultural background. In his philosophy, 
tolerance does not mean bearing ditTerences for tlıe sake of not having coni1icts but 
accepting, embracing and enjoying these differences(Demirci, 2006, p:27). One of the main 
premises of this paper is that language teachers' cultural teaching objectives do not include 
heightening students' capacity to endure cultural differences and trying to devdop an 
unresponsiveness in students to cultural differences but trying to promote genuine curiosity 
and tolerance towards other cultures (Johns, 1 992 p: 197). Furthem1ore, the leamers are 
encouraged to become the mediators between their ovvn culture and the target one (Corbett, 
2003, p3 L Sercu, 2005, p:2). 

Review of the related literature on teaching culture in a foreign language classroom 
(Bromley, 1998 p: 141; Corbett, 2003 p: 1 07) has revealed a number of activity types to 
raise such cultural awareness mentioned above. Before explaining them, it is convenient to 
note that they are aimed to give intercultural teachers a general idea what these activities 
are. We believe that they can serve as samples and language teachers can adjust them 
according to different situations, needs and purposes. Teachers can also create new ones 
based on the guiding principles of these sample activities. These activities can be listed as 
following: concept training, negative etiquette and critica! incidents. 

Concept traming 
This activity can help leamers devdop strategies to observe people from other cultures 

in order to learn the cultural behavioural patterns in a specific situation (Corbett, 2003 p: 
107). Ina typical concept training class activity, the teaeber sends the learners to a place 
where leamers can observe people from other cultures. In countries where language is 
thought as a foreign language, students can be sent to a tourİst attraction place such as a 
museum or a shopping area in which they can systematically observe the people from other 
cultures. Students are given some questions and they are expected to answer these questions 
related to cultural behaviour patterns of people from different cultures. After the 
observation, students write a report about their obsenrations and compare what they have 
learned with their own cultural behaviours in a similar situation. 

For example, in Konya, students can be canalised to a souvenir shop near the Mevlana 
Museum. The questions that students are expected to answer can be: Do tourists bargain 
with the shop assistants for a better price? Do the tourists touch the item or look at it from a 
distance? Do tourists behave in a forn1al way or in an informal way? What kinds of sale 
strategies help shop assistm1ts to sell the product? 

Negative etiquette 
This activily aims to help students recognize and manage intercultural encoımters with a 

bit of fun component in it (Corbett, 2003 p: 1 10). Etiquettes are "how to's" of a given 
situation. In a negati;;e etiquette activity, students are given some negative forms of 
etiquettes and in this initial stage students leam some facts related to a specific culture. In 
the next stage, studcnts role play these situations. For example, students can simulate the 
following sitnations in pairs in the classroom. 

1-Pretend to have never heard of Turkey, and have no knowledge about its locationon 
the world map. 

2- Prelend to have never hcard of Ataturk. 
3- Say it would be bettcr if Turkey had one football team instead of nıany. 
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4- Teli that Raki isa traditional Greek drink. 
In this activity, based on the given situations one student acts the role of a foreigner 

teliing annoying things about Turkish culture. The other studcnt acts the role of a Turkish 
student who has found himself in a situation where a foreigner tells negative things about 
Turkish culture and this student needs to dea! witb the foreigner peacefully. After students 
have acted out their role plays, a class discussion is held and students identify the 
successful and unsuccessful strategies used by their pecrs during the role plays. Through 
engaging students in simulated problematic intercultural encounters, teachers can prepare 
students to manage similar ditTicult sitnations strategically in the real world. 

Critica! inciılents: 
In a critica! inciden ts activity, the tea c her presents learners realistic situations where 

communication problems occur as a result of different cultural conmmnication pattems 
(Corbett, 2003 p: lll). Leamers are encouraged to identify why the problem has arisen, to 
discuss the problem, and to find a peaceful solution. 

The critica! incidents the teacher brings into the class should involve the following 
features: "(1) a cont1ict about values, goals or meaning arises; (2) the solution to the 
conflict is not apparent or it is controversial; (3) the cultural context of the conflict is 
clearly and concisely presented." (Corbett, 2003 p: lll) The critica! incidents can be 
fabricated based on personal experiences or they can be found in literary texts. When the 
features provided by Corbett are taken into consideration, Mevlana's Mesnevi, among 
others, seems to be a rich source of critica! incidents that can be used in a language 
classroom as culturalleaming materials. 

Anather reason as to why Mesnevi is a pcrtinent source of critica! incidents is thal 
Mevlana' s works mainly focus on tolerance and understanding. In Mesnevi there are many 
fables, stories including scenes from everyday life. These stories are seemingiy simple but 
they have deeper meanings (Demirci, 2006, p: 149). They are written to persuade the reader 
to abandan their egos in order to find the truth and true love towards all the created without 
discrimination against beliefs, races, classes and nations (Demirci, 2006, p 27; Ahmed, 
Nazeer 2000 p 58). As we mentioned earlier tolerance and understanding towards other 

· cultures are the main objectives of recent cultural teaching approaches in the field of 
foreign language teaching. 

In the remaining part of the study we present steps of a lcsson plan based on Mevlana' s 
story "The Elephant in the clark". The story is as follows: 

Some Hindus had brought an elephant for exhibition and placed it in a clark house. 
Cmwds of people were going into that clark place to see the beast. Finding that ocular 
inspection was impossible, each visitor fe lt it with his palmin the darkness. 

The palm of one fe ll on the trunk. 
'This creature is !ike a water-spout,' he said. 
The hand of anather lighted on the elcphant's ear. To him the bcast was evidently !ike a 

fan. 
Anather rubbed against i ts leg. 
'I fo und the elephant' s shape is !ike a pillar,' he said. 
Another !ai d his hand on i ts back. 
'Cerlainly this elephant was !ike a throne,' he said. 
The sensual eye is just !ike the palm of the haııd. The palm has not the means of 

covering the who le of the beast. (Arberry 2007) 
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This story illustrates how different people can have distinctly different perceptions of 
the same thing. Stuclents will rcadily see the faulty thinking behind the men's arguments, 
but they might neecl some help undcrstandiııg that even when presented with a real 
elephant, each man coulcl "see" only what he alrcady believed to be true. In the lcsson plan 
provided below, the story is used to encourage students to develop cultural awareness
awarencss that each of us creates a uııique view of the world haseel on personal experience, 
language, and culture. 

OlıjectiYcs of the lessoı:ı: 
Students will clevelop sensitivity to others' points of views. Students will understand the 

importance of having as much information as possible betore coming to conclusions. 
Procedurcs 
Before presenting the story, teaeber asks students to name some of Mevlana's works 

and encourages them totalkabout Mevlana's philosophy. Mter that, teaeber gets students 
to read the story and answer the tollowing question: What does Mevlana want us to leam 
from this tale? 

After students have read the story, teaeber uses the following questions to guide 
cliscussion of how differences in persı-ıective can make it difficult for people to 
comrnunicate. Students should be encouraged to apply the moral of the story to real-life 
situations. 

1-How does it feel when another person doesn't "see" something the same way you do? 
2-What happens in the story when each ınan "sees" the elephant? Why were there four 

different ideas about the elephant? W ere any of the men right about the elephant? W ere any 
of them completely wrong? 

3-Do problems !ike this happen in real life? Think of times when arguments or 
misunderstandings have occurred because people saw sitnations from different points of 
view. Deseribe what happened. 

4- What if the men in this story could see the elephant completely in the daylight? 
Would they stili have ditTerent ideas about elephants? 

5- Does the story give you any ideas about how these problems can be solved? What are 
some steps you can take to understand why another person doesn't see things the way you 
do? 

Variations and extensions 
1-Ask students to write an extension of the story that includes the conversation the four 

men rrıight have had as they were going home. 
2-Have students write original stories that illustrate the importance of perspectivc

awareness. 
3-Ask students to write and perfom1 a dialogue based on the story. 
4-Encourage students to talk about misunderstandings they experience or observc that 

seem to be the result of clashes between points of view. 
5- Work with students to rolc-play behavior that resolves the misunderstanding. 
The lesson plan and the activity typcs presented above ret1ect the principles of an 

approach where teaching culture is not only considered transmission of factual cultural 
facts. In this approach, students have a cheınce to leam how to learn another culture anel 
develop understanding besides having a chance to learn factmıl intannation about another 
culture. 



60 2007 UNESCO 1\!EVLANA YILINDA 

Refcrenccs 
AHMED, N. (2000) Islam in global history: fi'om the dea/h ofprophet Muhammed to the 

jirst TVorld W ar. Concord, CA, American Institute of Islaı11ic History and Culture. 
ARBERRY, A.J, tr. (2007) Tales from Masnavi, retrieved from 

http:/ /w\vw.khamush.com/tales _from _masnavi.htm#The%20Elephant 
BROMLEY, C.M. (1998) Seeing through Language: Preparing Second or Foreign 

Language Learners to Explore Cultute in Finkelstein, Barbara (Editor). Hidden 
Afessages: Instructimıal Alaterials for Investigating Cu/ture. Yarmouth, ME, USA: 
Intercultural Press, Incorporated, p: 13 7-178 

BYRAM, MICHAEL & GRUNDY PETER (2002) Context and Culture in Language 
Teaching and Learning in Byram, Michael(Editor). Languages for Intercultural 
Communication and Education, 6 : Cantext and Culture in Language Teaching and 
Le am ing. 

Clevedon, GBR: Multilingual Matters Limited, p: 1-3 
CORBETT, JOHN (2003) Language s for In tercu/tural Communication and Education, 7 : 

Intercultural Approach to English Language Teaclıing. Clevedon, GBR: Multilingual 
Matters Limited 

DEMIR CI, MEHMET (2006) j\;Jevlana 'dan Düşünceler, Konya, Bahçıvanlar Basım San. 
JOHNS, A. M. (1992) Towards devdoping a cultural repertoire: A case study of a Lao 
college freshman in D. E. Murray (ed.) Diversity as Resoı11·ce Alexandria. (pp. 183- 201). 
SERCU, LIES (2005) Foreign Language Teaclıers and Intercultural Competence : An 

Intemationallnvestigation. Clevedon, GBR: Multilingual Matters Limited. 
W AND EL, REINHOLD (2002) Teaching India in the EFL-Classroom: A Cultural or an 

Intercultural Approach? in Byram, Michael (Editor). Languages for Intercultural 
Communication and Education, 6 : Cantext and Culture in Language Teaclıing cmd 
Le am ing. 

Clevedon, GBR: Multilingual Matters Limited, p:72-80 



PAR LE REFUGE VERT SOMBRE, lanegation 
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President ISTITUTO DI ShRIPTURA 

Bruxelles 

M~ANİ, LE STYLE HERIVIENEUTİQUE, t.IAANİ LA CONJONCTİON (ittisal) et l'remTe de 
philosophie eidetique dont les almaqulat al nazariyya!ı vont devenir matiere litteraire ou 
formules : !ıomerique, coranique, tragique. Les predicats almaqulat par les operations de 
la langue ara be syriaqe (ezrangelo) hellenique latine o u carthaginoise o u persane (masnawi) 
vont agir, concept (tasawwur) et assentissement (tasdiq). Il faut affirmer le style nouveau de 
!'i ttisal preconise par le ayat coranique surat Al Ralıman 6 : 

W ALNAJlVIU \V AL SAGARU Y ASGUDANİ, 

cette prostemation sujet (assajat & sagitta) dont l'enigma nreud anajmu engendre 
etemenement !'arbor m·bre qui arbore, la sphere qui ne change jmnais, eteruel ethere, qui 
retrouve (nostoi) son ittisal, conjonction SEPAREE ETA L'EXTREI'viE (AL AQSA), le galab de la 
preminence ou arbre verdayant de dyonisos. (1) 

ÜN DONNE İCİ LES POİNTS d'une recherche scripturale (cf. archives Istituto di Skriptura) 
qui se manifeste dans masnawi, al mizmı du }}inn, surat Ralunmı 33, le feu fumant, le sultan 
d'une enonne abstraction yukaddi bu (43) dont l'interpretation parvient au vert sombre (64) 
MUDDAHAMMAT AN de surat Rahman, 

l'espace de l'abstraction par la negation du visible et imaginable, la namination de 
Jusuph (misra) aux extremes dont Surat Baqara (142) par Ibrahim amene raina au unzuma 
(104), l'abrogation veritable dont la namination d'Adam (31 bakm·a) confirme le sujud vers 
son ombre du nuage (210 et effacement seribale 282). Cette prostemation extreme (bakm·a 
104) se tient aux suratjitrkaıı ll qui reitere le kaddabu. On la retrouve dans la tlıeogonie 
medee eneide par le sommeil (UMENTEM UMBRAI'vi), le style perse fonique virgilien, les 
sortes dont l'article VIRGILE dans le Dictionaire de Bay/e (1697) nous introduit a 
l'ETONNEI'viENT (2). 
~SNA Wİ İNTENSİFİE LE KADDABA dans surat al Qiyama 32 mort (mawt) iınmediate 

(vivant non vivant) dont ayat coranique ll al Qiyama rend le refuge et le eri (29). Le 
presage du kaddaba e st l'immensite di qiyamat et encore en surat Jusuph, a la fın de l'orclre 
ku di bu fa ce au Rabbi ahirali (101), une prison qui reponda l'art du tmvil alı ad it (6) : 

INN! RAA YTU AHADAASARA (5) 
par le coınmenceınent du nambre ALR en jusuph. Cette Bakara en Jusuph e st manifeste 

dans le daiınon elu (eilhcotos), angegarde, arbredon & matiere philosophique 
plotiniemıe (3) jusqu'a lajitga. 

AENEİDE, ANAIQ PERSİCE, ENNEADE, MATİERE CORANİQUE par le standpunktji·eiheit de 
Husserl ou le tentative ontologique de Pascal par l'invention des instruments dyonisiaques 
(technologie) : 

QUAND TOUT SE REMUE EGALEMENT RİEN NE SE REl'v1lJE EN APPARENCE, 
le point fixe etoile, coniuctio, ittisal, figura du tourne (tornw) dyonisiaque, la grande 

anabasis de byzance (xeno phon dyonisos) dont masnawi gardent le double Jangage 
ephesicn, l'enonnc topique sacree anatolique. 

CUt.IAESYBYLLA, LA VAGUE CUt\IA KALYPSO, YT ALlA, veritab/e elegie dont Va!ery et 
Gide onl tissu l'ceuvre conm1e dit Valery "il n'avait pas encore ete question des Droits de 
l'Honm1e". La fureur sybilla, l'allegorie divagation de Gide et Mallarme, le vestige d'lm 
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sacrifice dont la ponctuation symholise la conjonction du cceur (frhnas) et le jitturisme 
elegiaque italique ele Marinetti le clervishi d'egıpte 71/oteur stellairc, on est tol~iours aux 
conm1encement des enneades plotiniennes ou platonistae ou simplement eidetiques, ittisal 
d'une SPHERE D'Alv!E SEPARE İNCHANGE, ]'orclre meme d'une syntaxe p!atonicienne, presque 
le projet d'un film ou d'un theatre lahoratoire (GrotoıYSh')', Bunuel, Pasolini, Bresson, 
Losey ... ) l'ange napoleonien cl'Egypte, Corydon 

"J'Aİ GRAND PEUR" du Pascal, 
declamation et phenomenologie de /'esprit europeen, !'esprit cl'inquisition, l'intoxication 

a rectifier avec la tentative du hegrifJe soplıiste empeiria heideggerienne, logica du 
hegrijje, declamation de Corydon: J'Ai GRAND PEUR, fasti napoleonici ele Appiani, Beyne, 
Eneicle du theologien Norden (4), cynisme comme meta ennoia heroiquc et utilisation 
ele la ponctuation (koruma tike lexis abstrahet) vers le Cyzikus d'une lumiere (lampas 
faustienne) d'ecriture (caracterc eszrangelos, evangel samarie, ephraimi syrae a Eclessa 
Urfa chaldaea Ahgar, l'ceuvre de Mingana (5) sur Kcrbala et Ibn Ara bi, la source olympiquc 
de Moesia face a la ncımination d'Achille, veritable dyionisus niee capable de VENGEANGE 
EPİPHANİQUE phenomcnologie du de ira, incipit iliaque eNneide, PRAEFİGURATİON du vase 
d'ombre evangile (thesaurus Isaias xlix.8; Psalm ilO) uperbole apocalyy(epla II Corinth 
xii. 7), prefiguration d'un mewlana en Bythinia., l'approche cl'Achille (6) dans le Dictionail·e 
de Bay le (Drelincourt) !ike a hasket in Cleopatra: 

BUT SOJv!E THİNG GİVEN TO LlE, 
a room unamıed par le Nile de Thetis, to (ve, let me sit downe, tell Cleopatra face au 

papyms (payrologie d' arehive )(7): 
GET lVlE İNKE AND P AFER, 
l'egypte de Dyonisus aux branches vertes, proclıe et mee, couronne de vert 

(sthfanos) aux fruits d'ombre selon le dithirambe euripidien du !it (qalamos) chorale, a 
hasket ofC/eopatra, shakespeare othoman, qui tume dans la prostemation sujud, hıdiba de 
la negation infinie et separee, champ et conıpasse conique d'une ecriture qui engendre : 
fallus alif fallus cyprianique ele la pythie pindarique, daktuıos doigt graphique sel on johann 
VIII, inefinans ad terrae, stans, inmedio stm1s sans parole (kudiba coranice). 

LA FLEUVE (REETPl'" HOJvffiRİQUE) DE LA FORMULE ypnotique permet ainsi a chaqıte 
sonmıeil TONANTE (cf. rimae danthis) d'elaborer la branche ( elaqh) et la montee (anhb) 
d'une nostalgie (nestor en ilias XIV incipit) ab olympos , la fommle telesmata afrodite & 
Hera par l'achillyppolite (8) oiseau rituel: ego e imi fws kosmou.: galah du AL 
HAWY, vivant. 

NOTAE 
l.AL KiNDİ, ed. R. Rashed, J. Jolivet, Leiden 1998 et A. EL<VVIRANİ JAMAL, Averroes de 

l'Epitome au commentaire moyen de l'ame, questions de methocle, Napoli 2004. 
On doit consiclerer l'effort de P. KRAUS, Plotin c!ıez fes Arahes. Remarque nouveau 

fragment paraphrase ETmeade ara be, Bullet. .Inst. Egypte 23. ı 940-1941. K. GEORR, Le s 
categories d~4.ristote dans leur version syro arabe, Beirouth ı 948. L'ceuvre d'Alkindi 
SUGUD GIRM ALAQSA constitue une veritable methodologie ı~vonisiaque et islamique 
sur l'idee cosmique de sa langue. 

2.Le tonant etonnemeni aux vastes echos. L'article ele l'aven"oiste Bay/e dans son 
Dictionaire : VIRET, VlRGILE coım11ence par la preuve du erime du deisme contre lequel 
le calviniste Viret avait ecrit, avec esprit, persecute par ıes jesuites de l'inquisition 
(terrorisme) continuellc. La logique deRamuset le sumom vilgile par/e du peuplier, arbre 
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de VİRGİLE. On peut coıısiderer aussi l'article VIRGJLE (pol_vdore) de inventio remm peut 
etre aux sources de l'histoire anglaise u tilise au ss i par shakespeare. L'article VIIELLI O par 
son optique ULEFELD ct UL YSSE sont aussi artic/es de route destruction du dhsme. La 
formule DATSOMNOS ADMlTQ LUMINAMORT ERESIGNAT me parait interessante 
dans la technique cmnena, camıina, canatur selon Ic commentaire p/otinien de macrobe a 
propos de l'idee ..... EFFLUIT. 

3. E I LHCOTOS. Le daimon se refere au mouvement ouranique de la plante qui monte 
en damıant ( futikw), il s' agit de la disposition part~1ite du daimon garde electos, elu, dont 
l'arbrescience continuelle garde toute time (yu ch) vi van te du vivant, TİMAİO. Le traite 
porphirien plotinien es/ d'ordre dyonisiaque.t 

4. E. NORDEN, Agnostos theos, 1913. CEuvre a traduire en arabe, persan et turc 
immediatement. La tentative de nıontrer apres la plıi/ologie refugie protestante de 
Wettstein et Nietzsche que la rime eneide virgilicnne garde /'evangile corm1ique de l'ars 
philologiac du jugement (art d'hercule, act d'Heracles, amaqeiou claudii, acta praxis). 
Cette methodologie est idcologiquement interdite en Europe dans tontes !es ımiversites. 

5. L'ceuvre du nestorien 1\iingana et Lewis sur le Qur'an, l'estrangelo, le livre iudices, 
kerbala, ibn Arabi correspond a l'unique operation arianiste manicheenne effectue en 
Europe a Cambridge et Manchester pendant !es decouvertes surement revo/utionnaires 
mais occu/tes papyrologiques de Rendeli Harris en Egypte, Dura Ouropos ... herculaneum 
ete . Ce corpus ara be nestorien de gnosis dont Mingana a ete le maltre obscur et oriental en 
ten'e de nihilisme dogmatique , manifeste maintenant le dcsir de voir surgir une nouvelle 
lımıiere gnostique et theologique dont l'esrmıgelo (cf. Leloir sur le diatesseron et la vetus 
fatina Beuroni) garde la puissance coranique. 

6. L'article ACHILLE dans le Dictionaire de Bayle nous amene au consentement divin 
et'fectue par cette nonunation o u persona, l'art d'abreger jusqu'a la mouelle du lion, bref une 
ouverture medicale chimrgica/e (cf. Drelincourt ami de Bayle) des Achemenides dont la 
Syria Seleukide continue la region achillique pres du mont Taums, Konia, Chypre, Lydia 
Dyonisii , Pysidia, Sardi et la nomination de ACHMET dans le dictionaire de Bayle 
(mamoım) a l'epoque moderne & othomane. 

7. La papyrologie constitue l'art du palimpseste de l'Istituto di Skriptura, son ARCH. 
8. La formule TELESHII.T?. (ilias x, 282-351 & 282-154) tonante 

de 1 'EFFLUVi hra afrodi te REEQRA consti tue probablement la 
goutte EERG, EEP.S de l'oiseau OYOS. 





MENAKIB-I 

Özet 

GEÇEN YÜZ, GÖZ, GÖNÜL KELiMELERİ 
KULLANIMLARI ÜZERiNE NOTLAR 

An;.Gör. Emek ÜŞENl\lEZ 
DPÜ. Fen Edebiyat Fakültesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Büyük mutasavvıf Mevlana'nın menkıbeleri hakkında yazılmış Menakıb-ı Mevlana 
kitabı ile karşı karşıyayız. Bu eserde geçen yüz, göz ve gönül kelimeleri ve bunlarla 
yapılmış kelime birlikleri üzerinde duracağız. Öncelikle bu kelimeler hakkında kısa sözlük 
bilgileri verilecektir. Daha so ma btmların eserdeki kullanımlarım örnekleriyle verdikten 
sonra bu kullanımların tasavvufi anlamları üzerinde durulacak. Böylelikle söz konusu 
kelimelerin Menakıb-ı Mevlana'da hangi şekillerde ve anlamlarda hıllamldıklarını ortaya 
koymuş olunacaktır. Türk dilinin abide eserlerinde geçen söz konusu kelimelerin kullamm 
şekilleri ayrıca ömekleriyle gösterilecektir. 

Anahtar Kelimele.r: Menakıb-ı Mevlana, yüz, göz, gönül 

NOTES ON THE USE OF THE WORDS "FACE, EYE AND GÖNÜL (HEART1
)" 

IN MENAKIB-I MA WLANA 

Abst.ract 
We are face to face to the book Menakıb-ı Mm.vlana, written about the stories of the 

great scholar Mawlana. Wc are to focus on the words "face,eye and heart" apart from the 
clauses made with those words.Firstly, the literary meanings of those words are to be 
said.Then,we are to mention the use of thosewordsin this work with several examples and 
focus on the tasavvufı meangings of themin that way, it is to be seenin which forms and 
how those words are used in Meniiiob-ı Mawlana.Besides all above,the forms of use of 
those words in the great works of Turkish language will be shown together with examples. 

Woırds: Menakıb-ı Mawlana, face, eye, gönül (heart) 

1 İngilizce'de gönül sözünün iaın karşılığı bulunmamaktadır. 
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Menakıb-ı Mevlana2 'nın müellifi Loknıani Dede'dir. Doğum tarihi tam olarak 
biliımıeyen Lokmaııi Dedc 'nin ölüm tarihi olarak kaynaklar 1519 yılını göstennektedir. 
Mcvkvi tarikatının bir mensubu olarak Konya 'da Mevlana türbedarı iken, rüyasında, 

Mevlana 'ya ait bir menakıp ki ta bı yazmayı arzuladığını gören Lokmani Dede, uyanınca 
Mevlana 'nın Mesnevi' sinden "tefe'ül ederek" gördüğü rüyayı manevi bir işaret saynuş ve 
Menakıb-ı Mevlana 'yı Sultan Bayezici adına kaleme almaya başlamıştır. (ERSOYLU, 
2001: XIII-XIV) Lokmani Dede, eserini iki yıl gibi kısa bir sürede tamamlayarak Hicri 910 
yılında bitirmişlir. Eserin toplam altı nüshası bulunmaktadır. 

Eser yazılış tarihi olarak Eski Anadolu Türkçesinin sonlarına, Klasik Osmanlı 

Türkçesinin başlarına rastlamaktadır. 
GÖNÜL: Gönül kelimesi Türk dilinin en eski ve en güzel kelimelerinden birisidir. 

Türkçenin yazılı eserlerle takip edilebildiği günden bugüne dek kullanılan bir kelimedir. 
Kelime anlam olarak "gönül, kalp, kişinin manevi varlığını oluşturan duygu, düşünce, 
inanç, sevgi, hatır gibi şeylerin kalpte varsayılan kaynağı" anlamlarına gelmektedir. Bu 
kelime aslında tarifi en zor yapılan sözlerden birisidir. Kişinin iç dünyası ile ilgili olduğu 
için ona belirli bir anlam yüklemek hiçbir zaman yeterli olmamıştır. Çünkü gönül tıpkı 
evren gibi uçsuz bucaksızdır. Türkçeden başka bir dilde de bu kelimenin tam karşılığı 
yoktur. Alunet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü adlı eserinde kelimeyi şu şekilde 
izah eder: 

Köngül: Gönül, kalp, fikir, istek, tefekkür, arzu, ülh.ii (CAFEROGLU, 1993: 77). 
Hasan Eren, söz konusu kelimelerden sadece gönül kelimesinin etimolojisi üzerinde 

durmuştur (EREN, 1999: 162-163). 
Eski Türkçede "köiJül" biçiminde yazılan bu kelime Batı Türkçesine geçişte "göıJül" 

haline gelmiş daha sonra İstanbul Türkçesinde nazal "ıJ" seslerinin düşürülmesiyle "gönül" 
olarak varlığını devam ettirmiştir. 

Orhun Yazıtlarında Bilge Kağan: 
"Köı]ülteki sabımın urturtum" (TEKiN, 2003: 60-61). Sözüyle gönlündeki sözleri ebedi 

taşa vurdurduğunu, yazdırdığını ifade etmektedir. 
Divanü Lügati't-Türk'te kelime köiJül şeklinde kullanılmakta olup "gönül, kalp, yürek, 

anlayış" anlamlarında hıllanılmıştır (ATALAY, 1986: 361). 
"köiJül tun boldı'' gönül rahatladı (ATALAY, 1986: 137). 
Kutadgu Bilig'de söz konusu kelimenin anlamı ve geçtiği beyitlerden birisi şöyledir: 
KöiJül: Gönül, yürek, anlayış. 
KöıJül kodkı tuttı tilin söz süçig 
Budunug isitti taşıg hem içig (1696) (ARAT, 1991: 187). 
Atebetü'l-Hakayık'te kelime köıJül şeklinde geçer. 
KöiJül bamakııJ bil hatalar başı (220) (ARAT, 2006: 57). 

Divan-ı Hikmet'te kelime köıJül olarak geçmektedir. 
Kay köıJülge tecellisi pertcv salsa (ERASLAN, 1983: 204). 

Dede Korkurta kelime köıJül olarak geçmektedir. 
KöıJül virüp sevdügüm (ERGiN, 2004: 132). 
Gönül kelimesinin Türk lehçelerincieki kullanıını şöyledir: 
Türkiye Türkçesi: gönül, Azerbaycan Türkçesi: könül, Başkurt Türkçesi: küıJil, Kazak 

Türkçesi: köı]il, Kırgız Türkçesi: köl]ül, Özbek Türkçesi: köngil, Tatar Türkçesi: k .. üı]il, 

2 Halil Ersoylu, l\Ienıikıb .. ı l\ledilna. TDh: Yay., Ankanı 2001. 
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Türkmen Türkçesi: köıJül, Uygur Türkçesi: köıJül (Türk Lehçeleri Sözlüğü I, 1991: 280-
281), 

Menakıb-ı Mevlana'da gönül kelimesinin geçtiği bir beyit şöyledir: 
lşkula idüben anı dem-siiz 
O ldı can u göıJülmahrem-i riiz 0 50) 
Tasavvuf edebiyatmda gönül Allah'ın evidir. Bu yüzden gönül çok kıymetlidiL Bir 

kimsenin gönlünü kım1ak, onu incitmek Allah'ı ineitmekle aynıdır. "'Ben hiçbir yere 
sığmam, ancak mümin kulumun kalbine sığarım" menlindeki hadis-i şerif, insan gönlünün 
büyüklüğünü, yüceliğini ortaya koymaktadır. Gönül Hakk binasıdır (CEBECİOGLU, 2005: 
232), 

Gönül aşığın aşkıyla ilgili her türlü gelişmenin algılandığı yerdir. İnsanın yaşaması için 
gönle olan ihtiyaç ve can meflıümu ona daha da önemli bir yer hazırlar. Tasavvufta gönül 
bir ayna olarak el~ alınır. Bu aynada Tanrının tecellisi zuhur eder. Yünus bir dörtlüğünde 
şöyle der: 

Yüz Kabeden yeğrekdir, bir gönül ziyareti (CEBECİOGLU, 2005: 233). 
Tasavvuf gönle çok önem verir. İnsan bütün alemin ÖZÜ olduğu için insanın hakikati de 

gönüldür (PALA, ., . : 185-187), 
Fatih Sultan Mehmet Han'ın "gönül" redit1i şu şiir omm ince zevk ve hissiyalının bir 

ürünüdür. 3 

Sevdili1 ol dilberi söz eslemedün vay gönül 
E yledün kendözüni aleme rusvay gönül 
Sana cevr eylemeele kılmaz o pervay gönül 
Cevre sabr eyliyemezsin n'ideyin hay gönül 
Gönül eyvay gönül vay gönül eyvay gönül 
Bilmedüm elerd-i dilün ölmek imiş dem1iinı 
Öleyin clerd ile tek gönneyeyin hicriinı 
Mihnet ü clerd ü game olmağiçün erzam 
Avniya sencileyin milmet ü gam-keş kanı 
Gönül eyvay gönül vay gönül eyvay gönül 
(http://wYv\v.dallog.com/tdsa/huhundarlarlfatih.htm) 
Menakıb-ı Mevli'ına'da gönül kelimesi ile yapılnuş diğer kelime gumpları şöyledir: 
Gönle aydın vir-: (Deyim) Gönül açmak, insamn içini ferahlandınnak. 
GÖZ: İnsanın beş temel duyusundan birisi de gözdür. Sahip olunan en kıymetli vücut 

uzuvlarından birisidir. Göz mukaddes ve azizdir. Göz kişinin dünyaya açılan penceresidir. 
Diviinü Lügati't-Türk'te kelime köz şeklinde kullanılmaktadır. 
Yamlıg köz (içine çöp kaçmış göz) (ATALAY, 1986: 42). 
Kutadgu Bilig'de söz konusu kelimenin anlamı ve geçtiği beyitlerden birisi şöyledir: 
Köz: Göz (ARAT, 1979: 287). 
Köngül kiım1i sevse körürközde ol 
K özün kança baksa uçar yüzde ol 
Köngülde ııegü erse arzu tilek 
Ağız açsa barça tilin sözde ol (BANARLI, 1987: 79). 
Negüke ınandııJ aya nıulJlug öz 
Kayuka tayandıı] körürk öz köre ( 6640) (ARAT, 199 1: 65 3) 

3 Nihat Sami Banadt~ Fatih'in bu şiirini: gönül şiirleri yanşmasında yazmış olduğunu belirtmektedir (Bannrlı, 
1987: 79). 
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Atebetü'l-Hakayık'te kelime közl şeklinde geçer. 
Tirip köıJli todmaz közi suk babıl (255) (ARJ\T, 2005: 60). 
Divan-ı Hikmet'te kelime köz olarak geçmektedir. 
Seherlerde k öz yaşını ummiin kıl ur (ERASLAN, 1983: 206). 

Dede Korkut'ta kelime göz olarak geçmektedir. 
Vay göz açup gördügüm (ERGİN, 2004: 132). 
Göz kelimesinin Türk lehçelerincieki kullanımı şöyledir: 
Türkiye Türkçesi: göz, Azerbaycan Türkçesi: göz, Başkurt Türkçesi: kcız, Kazak 

Türkçesi: köz, Kırgız Türkçesi: köz, Özbek Türkçesi: köz, Tatar Türkçesi: küz, Türkmen 
Türkçesi: göz 

Uygur Türkçesi: köz (Türk Lehçeleri Sözlüğü I, 1991: 284-285). 
Divan edebiyatında en çok sözü edilen güzellik unsurlarından biridir. Sevgiliye ait 

bütün özellikleri i.izerinde taşır. Sevgili aşık üzerinde gözüyle çok etkilidir. Onun gözleri 
manalı bakışlarıyla adeta aşığa bir şey ler anlatır. Sevgilinin gözi daima sihir gücüne 
sahiptir. Aşıkları büyülemekte üstüne yoktur. (PALA, ... : 115-116). 

Tasavvufta göz, genellikle gönül gözü, kalp gözü gibi ifadelerle birlikte kullanılır. 

Bilhassa iki göz arası çok kıymetlidir. Hz. Peygamber'in Allah'a Miraç'ta iki göz arası 
yakınlığı kadar yaklaştığı varsayılır. (kabekavseyn) 

YÜZ: Başta alın, gözler, bunuı, ağız, çene ve yanakların yer aldığı ön bölüm, surat, yüz. 
Tabiki yüz kelimesinin başka anlamları da vardır. Burada esas alman anlam insanın 
yüzüdür. 

Diviinü Lügil.ti't-Türk'te kelime yüz şeklinde kullanılmaktadır. 
Kökge sudhsayüzgetüşür (ATALAY, 1986: 132). 
Kutadgu Bilig' de söz konusu kelimenin anlamı ve geçtiği beyiderden birisi şöyledir: 
Yi.iz: Yüz, çehre (ARAT, 1979: 562). 
Ölüm yüz kıl ur erdi erse körüp 
Agır savçılar kalgay erdi turup (1200) (ARAT, 1991: 137). 
Atebetü'l-Hakayık'te kelime yüz şeklinde geçer. 
Resullr örüıJ yüz bu ol yiizke köz (25) (ARAT, 2005: 43). 
Divan-ı Hikmet'te kelime yüz olarak geçmektedir. 
Ulug künde kızıl yüzlüg bolmas bo lur (ERASLAN, 1983: 202). 
Dede Korkut'ta kelime yüz olarak geçmektedir. 
Dahı kamum toymadı, yüzüm gülmeeli (ERGİN, 2004: 76). 
Yiiz kelimesinin Türk lehçelerindeki kulla111llıı şöyledir: 
Türkiye Türkçesi: yüz, Azerbaycan Türkçesi: üz, Başkurt Türkçesi: yöz, Kazak 

Türkçesi: ji.iz, Kırgız Türkçesi: cüz, Özbek Türkçesi: yüz, Tatar Türkçesi: yöz, Türkmen 
Türkçesi: yüz, Uygur Türkçesi: yüz (Türk Lehçeleri Sözlüğü I, 1991: 1002-1 003). 

Konuya bu cihetten bakıldığı zaman söz konusu kelimenin Menakıb-ı Mevlana'da 
geçtiği beyitlerden birisi şöyledir: 

Çün-ki Musa işitdi işbu sözi 
Secdeye vardı hake sürdi yüzi (132) 
Tasavvufta manaların nur ve suret olarak tecelli etmesi, iman nurlarının, İrfan 

kapılarının açılması olarak ifade edilen yüz sözü Menakıb-ı Mevlana'da şöyle 

zikredilmektedir: 
Yir yüzi secde-gfıhı oldı anuıJ 
Dost yüzi kıble-gilhı o ldı amıiJ (566) 
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Sevgilinin güzelliğinin büyük bölümünü did5r (yüz) oluştunır. Çünkü o kaş, göz, dudak, 
yanak, \'S. güzelliklerine sahiptir. Du bakımdan o bir güzellik meydanı Yeya güzellik 
ham1anıdır(PALA, ... · 131). 

Menakıb-ı Mevlana'da, yüz, göz Ye gönül kelimeleri ile kurulan kelime birlikleri ve 
anlamları su sekildedir: 

göze g(ıri~- : görünür dunıma gelmek, ortaya çıkmak ( 1532{ 
gözi gönli toy- : gözü gönlü doymak, çok istenilen Ye yeterince elde edilen bir şeyin 

daha fazlasını istememek (2730). 
gözi ile gör- :bir olaya şahit olmak, tanık olmak (2881 ). 
(dünyaya) gözini aç-: dünyaya gelmek, doğmak (91). 
gözinden yaş akıt- : ağlamasma yol açmak, ağiatmak (2496). 
gözine görim11e- : ilgilendiği konu yüzünden zihni, başka hiçbir şeyi farkedemeyecek 

derecede dolu olmak, zihnini kaplayan, benliğini saran konunun dışındaki her şey önemini 
yitirmek, değersiz olmak ( 48) 

gözine sür- : saygı ve sevgi belirtisi olarak bir şeyi göze ciokundunnak (3287) 
gözini aç- : görüşünü değiştirecek bilgi sahibi olmak, kavramak ( 4 7); uyamnak, dikkatli 

bulunmak (73) 
gözi tol- : duygulanmadan dolayı ağlayacak gibi olmak (1442) 
gözi yaşla tol- : gözü yaşarmak, ağlamak (529) 
gözi yaş to lu (ol-) : gözü yaşlı (olmak), ağlamaklı halde (bulumnak) (2560) 
göz kuynıgı: gözün şakak tarafındaki ucu (649) 
göz(ler)i kal- : gözü kalmak, elde edemediği bir şeye karşı isteği hıvvetle sürmek 

(2681) 
göz(ler)i aydın : "Eriştiği mutlu dumm kutlu olsun." anlamına gelen bir tebrikte 

bulunma sözü (707) 
gözlerinden dur olma- : gözden uzak olmamak, görünür dunnnda bultınmak (1841) 
gözleri pür-nem ol-: gözleri bulutlanmak, ağlayacak gibi olmak (399) 
göz süz- : baygın ve anlamlı bir şekilde bakmak (2072) 
göz üzre : baş üstüne, peki (3327) 
göz yaşı: göz yaşı (1098)ü 
göz yaşı dök-: ağlamak (1413) 
göz yumup aç- : çok kısa bir süre geçmek (2 991) 
yüz dut-: meyletmek, yönelmek (1354) 
yüze el sür- : yapılan duadan sonra sağ eli veya iki eli birdeıi, yukarıdan aşağıya doğnı 

olmak üzere, yüzün iki yamna dokunciurmak (1890) 
yüz göster- : kendini göstermek (3276) 
yüzi ag ol-: yüzü ak olmak, utamlacak bir durumu veya suçu bulunmamak (3561) 
yüzi kir ol-: yüzü kara olmak, utanılacak dımıma düşmek (2863) 
yüzine bakma-: önem vermemek, dikkate almamak, ilgilenı11emek (2464) 
yüzine gül- : dostmuş gibi görünmek ( 1 O 17) 
yüzine hak kon- : yüzü kanı çıkmak, utanılacak dunıma düşmek (1952) 
yüzüni ayagına hak eyle- ayağına yüz süımek, ayağının toprağı (türabı) olmak, bir 

kimseye kul olarak her emrini yerine getim1ek, büyCık saygı göstem1ek (1272) 
yüzi suyı : şeref itibar, manevi değer (3088) 
yüz sür- : secdeyc kapanımık, saygı \e bağlılığı belirtmek ( 1808) 

4 Beyit numaralanna işaret etmektedir. 
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_\'ÜZ süri- :yüz slirmek, secdeye kapanmak, sayg_ı \'C bağlılığı dile getirmek ( 1 075) 
yüz sCırü- : yüz sürmek (3059) 
yüz tut- : rağbel etmek, yönelmek (ô81) 
yüz ur- : seedeye kapanmak, yüz sürmek (3048): yönelmek, gitmek (3055) 
yüzün i göm1e- : uzun süre görmemek: hasret kalmak, özlemek ( 163 7) 
yüz üzre : yüzükoyun, yüzü vere gelecek şekilde (623); bir dileğin içtenlikle yerine 

getirileceğini belirten bir söz, baş üstüne (3327) 
yüz üzre kadem bas- baş üstünde yeri olmak, büyük bir saygı ve sevgi ile konuk 

edilmek, ziyaret ettiği yerde çok iyi ağırlamnak; g_ittiği yeri şereflendinnek (747) 
yüz yi re koy- : secdeye vamıak, yere kapanmak (13 19) 
yüz yire vur- : secdeye vam1ak (4030) 
yüz yüze ur- : karşılıklı duyulan saygı, sevgi ve bağlılık belirtisi olarak yüzleri birbirine 

dokundum1ak, birbirini yanaklardan öpmek (1419) 
yüz yüze vir- : baş başa vennek, dayanışmak, birlikte yapmak (2090) 
gönle aydın vir-: gönül açmak, insanın içini ferahlandırmak (1224) 
gönlinde görin- : kalbine doğmak, hissetmek,sezmek; (Tas,) kalbinde manevi bilgiler 

belirir olmak, kalbiyle ilahi ilimleri kavrar duruma erişmek, kendisine ilahi sırlardan 

verilmek, bağışlanmak. ( 48) 
gönline düş- : aklına düşmek, hatırlamak (2530) 
gönline görin- : içine doğmak, hissetmek; (Tas) kalbinde manevi bilgiler belirir olmak 

(693) 
gönlini al-: gönlünü çelmek, bir kimseyi kendine aşık etmek. (1471) 
gönlini ele al- : kalbini kazanmak, ince davranış veya güzel söz ile birinin sevgisini 

kazanınak. (4300) 
gönlini muhkem it- : gönlünü berkitmek, kendini bir şeye bağlamak (1167) 
gönlini şikar eyle- : gönlünü avlamak, gönlünü çelmek, bir kimseyi kendine aşık etmek. 

(1616) 
gönlini yap- : bir kimseyi razı ve memnun etmek(! 077). 
gönül ayinesi (; ayine-i dil : F.) :gönül aynası, Hakk'ın tecelli ve nazar ettiği yer. (1572) 
gönülden dur it-: gönülden ırak etmek, sevmemek veya anmamak (3684) 
gönül eri ol- : "ehl-i dil" olmak, temiz kalpli bulumnak, gönül adamı olmak. (3215) 
gönül evi : kalp. (3343) 
gönül gözi : kalp gözü, insanın ilahi aleme, manevi aleme ait hususları göm1esini, 

temaşa etmesini sağlayan vasıta, keşif, sezgi, (2610) 
gönül jengi : gönül pası, vesvese; (Tas.) gönül gözünün göm1esini engelleyen şey, ilahi 

aleme ait nurların kalbe ulaşmasını engelleyen maddi kir. (1632) 
gönül kabesi : gönül, surilere göre iki kabe vardır. Birincisi Mekke'deki Kabe 

(zahirdeki Kabe), ibadet: ikincisi batındaki kabe, yani gönül ise temaşa olup asıl önemli 
olan da budur. (3602) 

gönül kurban (it-) : gönlü, tek bir kimsenin veya şeyin sevgisi ile doldurmak, eliğer 
bütün sevgilerden arındırma(k), yürekten bağlam11ak(34) 

gönül mürgı : ''mürg-ı dil", gönül kuşu. (3214) 
gönül sı-: gönül kımıak, gücenciirmek (3526) 
gönül tahtıgahı : can evi, gönül e•ii, ka Ip. (519) 
gönül ut-: birinin kalbini fethetmek, sevgisini kazam11ak, (3972) 
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SONUÇ 
1. Göz, gönül ve yüz kelimeleri Türkçenin bütün lehçelerinde yaşamaktadır. Lehçeler 

arasında söz konusu kelimelerin yazılışında bazı ses deği~iklikleri meydana gelmiştir. (göz, 
köz, yüz, eüz gibi). 

2. Yüz kelimesi sesteş olup hem sayı adı, hem de bir şeyin yüzünü ifade etmektedir. 
3. Söz konusu kelimelerin birden fazla anlamlan vardır. Yani kelimeler tek bir anlam 

çerçevesinde kalmamış, değişik anlamlar da üstlenınişlerdir. 
4. Kelimelerdeki anlam genişlemesi zamanla artış göstem1ektedir. Mesela bugün için, 

Türkçe Sözlüh.ie tespit edilmiş on iki anlamı bulunmaktadır. Bu dumm Türk dili için bir 
kazançtır. Doğan Aksan Türkçedeki anlam genişlemesini şöyle ifade eder: 

"'Anlam genişlemesi olarak, ancak bazı kelimelerin kimi edebi eserlerde yeni deyim 
aktannaları yoluyla yeni anlamlar kazanınasını ve dil devriminden sonra bazı kelimelereve 
terim olarak kullanılmaya başlanan bir bölük sözlere yeni anlamlar verilmesini 
gösterebiliriz" (AK SAN, 1987: 142). 

5. Söz konusu kelimelerin Menilkıb-ı Mevlana'da isim, deyim, birleşik fiil ve tamlama 
şekillerinde bıllanıldığını görmekteyiz. Bilindiği üzere Türk dili deyimler yönünden zengin 
bir dildir. Üzerinde durduğumuz kelimelerle Menilkıb-ı Mevlana'da çok sayıda deyim 
oluştunılmuştur. Bugün Türkçe Sözlüktc göz kelimesi ile kunılmuş iki yüz iki adet deyim 
ve birleşik fiil, 103 tane de birleşik söz bulunmaktadır. Atasözleri ve deyimler, bir milletin 
kültür seviyesini, hayat tecrübe sini, dünyaya bakışını gösterirler (YETİŞ, 1993: XI). 

6. Yüz kelimesinin bugün için on bir farklı anlamı tespit edilmiştir. Bu kelimeyle 
kurulmuş deyim, atasözü ve birleşik fiillerin sayısı seksen iki, birleşik sözlerin sayısı ise 
kırk dörttür. 

7. Gönül kelimesinin günümüzde iki anlamı tespit edilmiştir. Bu kelimeyle yapılan 
deyim, atasözü ve birleşik fiillerin sayısı altmış üç, birleşik sözlerin sayısı ise otuzdur. 

8. Göz, gönül ve yüz kelimelerinin aynı zamanda tasav"VUfi anlamları vardır. Bu 
anlamlara konu bütünlüğü içerisinde değinilmiştir. 

9. Dilimize Arapça ve Farsça'dan çok sayıda kelime girıniştir. Alıntı kelimeler 
neticesinde Türkçe pek çok kelime kullanımdan düşmüş veya arka planda kalmıştır. Fakat 
göz, gönül ve yüz kelimeleri, alıntı sözler karşısında dahi kendini muhafaza etmiş ve 
işlerlik sahasını artırmışlardır. Nihat Sami Eanarlı Türkler'in gönül kelimesini, alıntı 

kelimeler karşısında bir tarafa atmayıp aksine onu bütün gönlüyle sevip hayatının her 
anında kullandığım belirtmektedir (BANARLI, 1987: 82). 

1 O. Göz, gönül ve yüz kelimeleri Türk dilinin başlangıcından günümüze kadar varlığını 
devam ettirmiş naclide kelimeleridir. Yüce insan Mevlana'yı anlatan bir eserde bu kelimeler 
yaygın biçimde kullanılnuşlardır. Söz konusu kelimeler temel anlamlarının yanında birleşik 
isim, deyim Ye atasözü şekillerinde karşınuza çıkmaktadır. Büyük mutasavvıf Mevlana 'yı 
anlatan eserde şüphesiz kelimelerin tasavvut! anlamlan da yer bulmuştur. Bunlar eserdeki 
beyiderden hareketle gösterilmiştir. Türkçenin tarihi gelişimi içerisinde bu kelimelerin 
anlam genişlemesi ile dallandığını görmekteyiz. M eniıkıb-ı Mevlilna 'da da kelimelerin 
anlam genişlemesine bağlı olarak, oluşturduğu yeni kavramları görmeh.ieyiz. Bu durum 
Türk dilinin ne kadar zengin ve verimli kelimelere sahip olduğunu göstermektedir. 
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Özet 

MESNEVİ'DE SÖZE DAiR BENZETME UNSURLARI 

Prof. Dr. Emine YENİTERZİ 
Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyol Fakültesi 

Türk Dili ve Edebiyııtı Bölümü Başkanı 

Söz ve anlam şiirin iki temel malzemesidir. Bu yüzden edebiyatımızda söz ve sözle 
ilgili unsurlar şairler tarafından önemle ele alınmış; söze dair birçok benzetme yapılmış, 
şiirin ve iletişimin bu değerli yapı taşının görev ve nitelikleri şairlerce belirtilmiştir. 

Mevlana da Mesnevi'de; dinlemenin ve konuşmanın önemi, sözün değeri ve tesiri, sözü 
söyleyenin ve muhatabın durumu, söz söylemenin adabı ve sözün sıfatları yanında söze dair 
çok ilginç teşbih veya istiiireler kullanır. Bu benzetmeler; sözün güzel veya kötü/acı, doğru 
veya yalan olması gibi özelliklerine bağlıdır. Sözün anlama bağlı bu zenginliği Mesnevi'de 
çok sayıda teşbihe konu olmken; bu benzetmelerden bazılarının bilinen türden, ancak 
büyük çoğunluğunun orijinal oluşu ve edebi yönde olm1lar yanında günlük hayata ilişkin 
her alandan malzeıney le ele alınınası dikkat çeker. 

Anahtar Kelimeler: Mevlana, Mesnevi, söz, teşbih, istiiire 

METAPHORS ABOUT WORD IN MESNEVİ 

Abstmct 
Word and meaning are tlıe essence of the poetry. Theretüre in Turkish literature word 

and word related matters are handled with great importance; many metaphors are done 
regarding to word, function and properties of the main component of the poetry and 
coınmunication are eınphasised by many poets. For instance in Mesnevi, Rumi made use of 
many interesting comparisons or metaphors related to word besides the importance of 
listening and speaking, the value and effect of word, mam1er of speaking and attributes of 
word. These metaphors are related to properties of word !ike being lovely or bad/bitter, or 
being accurate or lie. Word has richness in tenns of its meaning. This becaıne the essence 
of many metaphors in Mesnevi. Some of these metaphors are known types but ınany of 
them are original and besides the literary ones so me of these metaphors are very related to 
daily life. 

Key Wonls: Rumi, Mesnevi, word, metaphore, comparison 
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Mesnevl'nin; dinle, işit, duy gibi karşılıklarla ifade edilen "bişnev" kelimesiyle 
başlaması sözün değeri hakkmda yeterli bir ipucudur. Klasik şerhlerde kelimenin harDeri 
üzerinde değişik yorumlar vapılırken, dinle hitabının yorumuna ve önemine fazlaca yer 
verilmemiştir. Ancak, "dinle" ikazıyla başlayan bu temel eser, bir söz sultam olan 
Mevlana 'nın söze ilişkin tespitleri yönünden son derecede zengindir. 

Sözün Muhtevası 
Söz; bukalemun gibi, taşıdığı veya içerdiği manaya göre şekillenen, nitelik kazanan bir 

kavramdır. Uçsuz bucaksız mana denizinin her damlası, söze farklı bir anlam yükler. Söz 
ele adeta bir zarf/kap gibi bu anlamm rengine bürünür. Bu anlamların yer yer birbirine zıt 
olması da sözün nitelik bakımmdan zenginleşmesini sağlar. Zira söz; iman-küfür, şükür
şikayet, itaat-isyan, tasdik-inkar, tövbe-günah, irşad-sapkmlık, sevgi-düşmanlık, övgü
yergi(medh-zemm, hicv), nefy-isbat, doğruluk-yalan, iyilik-kötülük, nasihat-hile, sır-ifşa, 
barış-savaş, müjde-acı haber gibi birbirine zıt met1mmlan içinde barınciırma özelliğine 
sahiptir. 

Söz Karşıhğmda Kıdlamlan Kelimeler 
Söz kelimesini ifade etmek için Mesnevi'de Arapça veya Farsça birçok karşılık 

kullanılır. Btmlar; beyan, güft, güftar, suhan, hadis, harf, hitab, ibaret, ikrar-ı zeban, kavl, 
kelam, lafz, elniz, maka!, mantık, nutk ve niltık gibi kelimelerdir. Saçma, abes, faydasız söz 
veya lakırdı anlamındaki karşılıklar ise: güft u gıl, güzfıf, jaj, 15.f, lfıg ve yave; şaka veya 
latife için hezel; yalan için de dürlig ve kizb şeklindedir. Sözle ilgisi açık olan dil 
karşılığında; lugat, lisan ve zeban kelimeleri kullanılırken; nükte ve sohbet yanında, zikr ve 
tesbih de söze ilişkin kavramlar olarak ele alınır. 

Sözün Nitelilderi 
Mesnevi' de söz; içerdiği mana sebebiyle çok sayıda sıfatla birlikte ele almmıştır. Bu 

sıfatlar şöylece sıralanabilir: Ayan, sarih (açık), bfı-fer (parlak), bfıkir, bikr (el değmemiş, 
söylemnemiş), bank, dak1k (ince), batı! (geçersiz, boş, yalan), bed (kötü), bi-nazir 
(benzersiz, eşsiz), ciin-feza (cana can katan), çaplı1s1 (hilekar), dıraz (uzun), dumşt, haşin 
(sert), ferah (geniş), firib (aldatıcı), güzide (güzel, seçkin), ham (çiğ, münasebetsiz, boş), 
hoş (tatlı, güzel), işkeste (kırık dökük), kiisır-rütbe (aşağılık), kej (eğri), kem ü biş (eksik 
artık), latif (güzel, hoş), leyyin, nerm (yumuşak), munkalib (ters), mürr, telh (acı), 

müttehem (kusurlu), nadir, nevadir (duyulmamış), nakıs (eksik), na-savab (yalan yanlış 
söz), nev, ter (yeni, taze), nun (yarım), perakende, perişan (karmakarışık, dağınık), rast, 
riisti, rüşd, savab, sıdk (doğru), rüsvayi (rezilce), serd (soğuk), süst (gevşek), şiril1 (tatlı), 

tebah (abes, boş), teng (dar), tire (kötü, yanlış), zıt (zıdd) ve zinde (diri, canlı). 
Söze Dair Terkipler 
Sözün zengin sıfatiara sahip olması, çok sayıda terkiple ele alınmasına zemin oluşturur. 

Mesnevi'deki söze dair terkiplerden bazıları ~unlardır: Bestegi-i nutk (söz söyleyememek), 
cüş-ı nutk (sözün coşması), elfaz-ı ter (yepyeni sözler), güftar-ı düri'ıg (yalan söz), güftar-ı 
serd (soğuk söz), güftiir-i bed (kötü sözler), güft-i hiim (münasebetsiz söz), güft-i ma 'na 
(anlamlı söz), güft-i na-saviib (yalan yanlış söz), güft-i tire (kötü, yanlış söz), güzide der
beyan (güzel sözlü), hadis-i ciin-feza (cana can katan söz), hadis-i hoş-peyi (hoş, güzel söz), 
harf-i bikr (söyleım1en1İş söz), harf-i rüşd, harf-i sıdk (doğru söz), harf-i tebah (abes söz), 
hoş-lebi, hoş-lehçe, hoş-zcbiin (güzel sözlü), kej-hitiib (eğri sözlü), kelam-ı bl-naz!r 
(benzersiz, eşsiz söz), kclam-ı hikmet (hikınetli söz), keliim-ı ielh (acı söz), IM-ı kej (eğri 

laf), laf'z-ı nadir, makilliit-ı ne\·aclir (duyulmamış sözler). nev-suhan (taze söz), nim-güfte 
(yarım söz), sultan-ı suhan (söz sultanı), tezvif-i suhan (sözün bayağılığı), zinde-suhan 
(sözü eliri). 
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Söze Dair Benzetmeler 
Söz taşıdığı anlam itibarıyin Mcsney\'"de çok sayıda beıızetmeye konu olur. Teşbih veya 

istifıre sanatları ile kurulan bu benzetmelerin bazıları edebi eserlerde hıllanılmı türdendir. 
Ancak pek çoğu orijinaldir. Ayrıca bu benzetmelerin edebi yönde olanları yanında günlük 
hayata dair malzemeyle ele alınması dikkat çeker. Tespit ettiğimiz teşbih veva istifıre 

unsurları aşağıda alfabetik sıra ile verilmektedir. 
Söz-ab-ı hayat (ab-ı haJvan) 
"Bu söze SÖZ deme, ab-ı lıavat de. Bu SÖZÜ, eski harJ:1er teninde yepyeni bir ruh olarak 

gör." (I/2596)1 ~ 
Söz(ibarct)-alct 
"Esasen her söz bir halete alfımettir. Hal ele benzer, söz de alete." (II/302) 
Söz(sohbet)-altın (zer, zer-i kiihen) 
"Halkın seni övmesini, sana yaltaklam11asını, halkın tatlı ve kandırıcı sözlerini alıyor, 

altın gibi ce bine indiriyorsuni" (II/25 84)" 
Söz-araz 
"Çünkii gönül cevherdir, söz söylemekse araz. Bu yüzden araz ariyettir, maksat 

cevherdir." (II/1761) 
Söz-ateş (silıhti) 

"Bu dil, çakmak taşıyla çakmak demiri gibidir. Dilden çıkan da ateşe benzer." (I/1593i 
Söz-ay, yıldız (lmmer, sitare) 
"Bu söz, yıldıza benzer, aya benzer. Fakat Tanrı buymğu olmaksızın tesir etmez." 

(VI/104) 
Söz-ayna, terazi (ayin.e, mizan) 
"Aynan, kılıftan çıktı. Ayna ve terazi yalan söyler mi? Ayna ile terazi, kimse 

incimnesin, utanmasın diye sözünü saklar mı? Ayna ile teraziye yüzlerce yıl hizmet etsen 
onlar yine doğmcu ve kadri yüce mihenklerdir." (l/3545-354 7) 

Söz-badem helvası (levzine) 
"O kafir vezir, din nasihatçisi olarak hile ile badem helvasına sarımsak karıştırmıştı!" 

(I/445) 
Söz(zikr)bahçe, elmalık (hadika, slbistan) 
"Kanadımı aç da uçayım, zikir bahçesine ve elmalıklarına gideyim." (V/1452) 
Söz-bal (şehd) 
"Lütuf ve kahır veli olmadıkca söz olmaz.. Söz, bir bölük halka baldır, bir bölüğüne 

zehir!" (IV /136)4 ~ ' 

Söz-beden (cism) 
"Söz, bil ki şu bedene benzer, manası da içindeki candır.'' (VI/653) 
Söz-boyun haH{asa (taYk) 
"Vezirin sözleri, uyanık ve zevk sahibi olanlardan başkaları için bir boyun halkasıydı." 

(I/452) 
Söz(zildr ve tespilı)-bülbiil 
"Oradaki zikir ve tespih bülbülleri, yeşillikte, ırı11ak kıyısında güzel bir tarzda ötüşmeye 

koyuldular." (Il/2566) 

1 Benzer örnekler için ayrıca bk. !12595; lll/-1302. 
'Ayrıca bk. ıı.:;589: VI/!4!8. 
ı Ayrıca bk. llli4081. 4755. 
".-\).·nca hk. ll!l754. 
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Söz-can (ımtk-ı din, ravza-i can) 
"Hart1e sesle alıverişin yok ama yine de can sözlerine can bahçesisin sen!" (IV /3 820) 
Söz (çok söz)-çan (ceres) 
"Söze başladı mı çan gibi susmak bilmez, boyuna söyler. Yemeğe girişti mi yim1i 

kişinin öğününden fazla yemek yer." (II/3509) 
Söz-çivi (mismar) 
"O binlerce deli li, o binlerce kötü sözü, pis bir çivi gibi ağzını kapatmış." (V /1812) 
Söz (yalan söz)-çöp (has) 
"Yalan, çerçöpe benzer, gönül de ağza. Çöp ağızcia gizlemnez. Ağızcia çöp oldu mu dil 

dolamr durur, nihayet onu ağızdan atar." (VI/2577 -2578) 
Söz (yalan söz)-çiiriimiiş, Imf ceviz (nfişiş-i rişha) 
"Verdi, farz edelim, fakat o hilebaz nereden verecek? Hilebazın sözü çürümüş cevizdir." 

(III/224) 
Söz-dalga (mevc) 
"Ama liitif bir söz dalgası görünce onun denizinin de kadri yüce bir deniz olacağını 

anlarsın. 

Sözden bir şekil doğdu, yine öldü. Dalga kendini yine denize iletti." (I/1138, 1140) 
Söz-deri (pôst) 
"Bu SÖZ deri gibidir, mana onun içi; bu söz, ceset (nakış) gibidir, mana, can." (I/1097) 
Söz-deva 
"Çünkü vesvese ve gussa ateşi, bu sözle yatışır. Bu söz, insanın derdine deva 

olur. "(IV /3467) 
Söz-duman( du d) 
"Onun bu sözü duman gibidir. Ey Tanrı, elimi tut, yoksa kilimim elden gider." (II/2706) 
Söz-düğüm (girili) 
"Biz ince sözlere dalmışız, onlarla uğraşıp duruyoruz. Düğümleri çözme sevciasına 

tutulmuşuz. Düğümleri bağlayıp çözdükçe şüpheye düşmeyi, cevap vermeye kalkışınayı 
uzatıp gideriz." (II/3733-3734) 

Söz-elrn1ekteki delice tohumu (der-nan tohm-ı sar') 
"Onların sözlerinin dış yüzü tevhit ve şeriattir; fakat ıy yüzü, ekmekteki delice 

tohumuna benzer." (I/2150) 
Söz-efsun, siliir (fiisun, silir) 
"Onun sözü sihirdir, seni yıkar harap eder... Benim sözüın de sihir ama omm silırini 

defeder" der!" (III/4078i 
Söz (sohbet)-ganimet 
"Şu halde o tevfike erişmeyi ganiınet biL Eğer bir doğnı erin sohbetini bulduysan bunu 

fırsat say!" (IV/713) 
Söz-gıda (kiit-ı melek) 
"İş, söz ve doğruluk, meleğin gıdasıdır. Melek, bunlarla göğe ağar." (III/4188) 
Söz-gök gürültüsü( ra' d) 
"Sözlerim, bu feryad ü figanın adeta gök gürültüsü; yeryüzüne bulutlardan yağmur 

yağdırı11ak istiyor!" (III/4 708) 
Siiz-göz (didc) 
"Onun için şahidin sözü, göz yerine geçer. Çünkü o, garezsiz olarak sırrı görınüştür." 

(Vl/2870) 

5 Ayrıca b k. ]1319; Il/2711. 
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Söz(kötii söz)-giibre ( sergin-i lmşk) 
"Kum fışkıyı, gözü açık erin önüne götünnüş; bunu mi sk yerine satın al diyorsun!" 

(IV/2084) 
Söz(zildr)-giil, susam çiçcği(sfisen) 
"Onun zikretmesi külhanda biten yeşilliğe, aptes bozulan yerde yetişen gül ve süsene 

b enz er." (II/27 O) 
Söz(sohbet-i merdan)-giilen nar (nar-ı handan) 
"Gülen nar bahçeyi güldüriir. Erler sohbeti de seni erlerden eder." (I/721) 
Söz (zikr)-giineş (hurşld) 
"Zikir, fikri titretir, harekete getirir. Zikri bu donmuş fikre güneş yap." (VI/14 76) 
Söz-güzel (sanem, ııakize, dil-ber) 
"Her ikisi de; yani hill de, SÖZ de; tertemiz iki gÜZele benzer. Vuslat sırrına iki adil 

şahittir bunlar." (VI/1817)6 

Söz-hayal 
"Uyuyan kişinin ne gördüğü şey işe yarar, ne söylediği laf! Gördüğü şey de söylediği 

söz de bir hayalden başka bir şey değildir, ondan elini çek." (IV /3235) 
Söz-Hz. Musa'nın asası, Hz. İsa'nın can bağışlama mucizesi (asa-yı Mil.sa, efsfiı.H 

İsa) 
"Velilerle, vel1lerin sözleri Musa'nın asiısıyla İsa'nın efsununa benzer." (III!başlık-

4258i 
Söz(medih)-helva 
"Tatlı (hel va) yersen onun zevki bir andır, tesiri öbürü kadar sürmez." (I/1864) 
Söz-hırsı.z (düz d) 
"Fakat söz söylerken de nefes öldüren bir pezevenk olsa gönüldeki nükteler hrrsız gibi 

kaçar." (IV/1320) 
Söz-ırma){, nehir(cfi, seylab-ı hikmet, revan) 
"Bu dil denen et parçasından hikmet nehri ım1ak gibi akmakta .. " (II/2452)8 

Söz-idrar (bevl) 
"Sırrın, onun içine giremiyorsa hastanın sicliğine bak. İşle söz, hastaların sicliğine 

benzer, beden doktonına bu bir delildir." (V/237-238) 
Söz-iğ ( duk) 
"Şimdi gizli şeyler, alacalı öküze benzer. Söz iği, alem içinde yüzlerce renkte bir iplik 

gibi göriinür." (VV1868) 
Söz (acı söz)-iğııeli ei{IDek (der-nan-ı sfizen) 
"Dedi ki: 'Senin sözlerin, içinde iğne olan ekmek gibidir. Benim gönlümden senin 

gönlüne pencere var.' " (I/352) 
Söz(hikmetli söz)-iğreti elbise(huHe-i ariyet) 
"Ey temiz kalp li, hakim olmayan kişinin dilindeki hikmet sözünü de iğreti elbise bil!" 

(II/670) 
Söz(l<mama sözii)-ilaç (matbuh, hab) 
"Kınanrnak, kaynatılmış ilaç ve hap gibidir; içer yahut yutarsa uzım bir müddet ıstırap 

ve elem içinde kalırsın." (V 1863) 

6 Ayrıca bk. !,] 36, 138~ l\'13462. 
7 Ayrıca bk. lll.'l210. 
8 Ai'rıca bk. 113293; IV 2062. 
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Söz(sohbet)-ilkbahar (fasl-ı rıcY-bahılr) 
''Sohbet vardır, ilkbahar gibidir. Her tarafı yapar, sayısız meyveler verir.'' (Ill/266) 
Siiz-inci (dür) 
"Ey gönül, bu söz, kırık döklik geliyor. Bu söz incidir, Tanrı gayreti de dcğinnen. İnci 

küçük ve kırık bile olsa hasta göze tutya olur." (IV/341-342)9 

Söz-kabuk (kışr) 
"Sözler sana göre kabuklardan ibarettir ama başka anlayışiara göre tamaımyla içtir." 

(V/20) 
Söz-kaftan (kaba) 
"Çünkü söz, dinleyene göre söylenir; terzi kaftanı aclarmn boyuna göre biçer.'' 

(VI/1241) 
Söz (yal<m-doğnı)-kalp-sağiam alo;c(l<alb-nakd-i dürüst) 
"Benim sence malum olan kalp akçelerimi sağlam para gibi kabul ettin." (III/4701) 
Söz-impı, gıcırtısı (der, bang-ı der) 
"Bu bir bahaneycli. O tek Tanrı, at sahibinin yalvamıası yüzünelen paclişahı attan 

soğuttu. Atın güzelliğini örttü ona göstennecli. O söz ele arada kapı gıcırtısı gibiydi. 
(VI/3479)ıo 

Söz (sohbet, nüktc)-kıhç(şemşir, tig-i ııfilad) 
"Sohbet vardır, keskin bir kılıca benzer, bostanı, ekini kış gibi kesip biçer." (III/265) 11 

Söz-ldmya (kimya) 
"Sen, gülün sözünü terk etme, söyleye dur! Bu söz pek büyük bir kimyaclır. Bir bakır 

senin sözünelen nefret eder, kaçmaya kalkışırsa yine sen kimyayı onelan esirgeme!" 
(IV/2025-2026)12 

Söz-kolru (bfi.y) 
"Akl-ı kiilden gelen bu sözler ele, o gül bahçesinin, o servi ve süınbüllerin kokusuclur." 

(I/1899) 
Söz-lrum (rig) 
"Sözler, yazılar, tuzaklara benzer. Ta tl~ sözler, bizim ömrümüzlin hımuclur." (I/1 061) 
Söz-külhım.dald yeşillik (sebze-yi lilllhan, sebze-yi mn) 
"Gönül istemeelen ağza gelen latif sözler, l.iilhanclaki yeşilliğe benzer dostlar." 

(II/2840) 13 

Söz-Irupc (zerrin haU.a, halka ender-gfiş, halka-i gii.ş) 
"Bayezicl, o nükteleri clinlecli, altın bir kiipe gibi kulağına taktı." (IV2250) 14 

Söz-miilihulya (malihfilya-yı nii-pezir) 
"Bu, kabul edilmeyecek bir ınalihulya. Bu, olmayacak bir laf, almıak aldatmak için 

kurulmuş bir tuzak!" (II/1150) 
Söz-mamurt~ (suh.an-abad) 
"Şimdi söz ülkesine (suhan-fibfid)yol aldık. .. Fakat vakit geçti, söylemeye imkan yok!" 

(IV /318) 
Söz-nakış ( nakş) 
"Bu söz deri gibidir, manfi onun içi; bu söz, ceset (nakış) gibidir, manfi, can." (lll 097) 

9 Ayrıca bk. \'11816. 
10 1\.vrıca bk. \'1 13482-3485. 
11 A~Tıca bk. 1/691. 
12 A\'rıca bk. IY/3508. 
13 1\ ;.nca b k. Il/270. 
1
·
1 A)'rıca bk. !Ji3588: \ /305: \'1'2712. 
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Söz-Nil suyu (ab-ı Nil) 
"Bu cana canlar katan söz, Nil suvudur .. Yanıbbi sen onu Kipti'nin gözüne kan göster!'' 

(TV /3430) 
Siiz-ol< (tir) 
"Ağızdan bir kere çıkan söz, bil ki yaydan fırlayan ok gibidir. Oğul, o ok gittiği yerden 

geri dönmez, seli baştan bağlamak gerek.'' (I/ 1658-1659) 
Söz-perde 
"Ademoğlu dilinin altında gizlidir. Bu dil, can kapısına perdedir. Bir rüzgar esti de 

kapıyı kaldırdı ını evin içinde ne varsa, görürüz. O evde inci mi var, buğday mı.. Altın 
hazinesi mi var, yoksa yılan ve akreplerle mi dolu?" (II/845-847)ı5 

Söz-nııh, nııh ışığı (pertcv-i ruh) 
''Söz, göz, kulak.. Hep ruhun ışığıdır. Suda coşan pırıldayan, ateşin parıltısıdır." 

(I/3272)ı6 

Söz-sihi.r( sih.r) 
"Onun sözü sihirdir, seni yıkar harap eder... Benim sözüm de sihir ama onun si11rini 

defeder" der!" (III/4078)ı 7 

Söz-sofra (han) 
"Söz söyleyen kemal sahibi olursa söz söyleme sofrasını yaydı mı sofrası, her çeşit 

aşlarla doludur." (III/ 18 95) 
Söz (yalan ve kötü söz)-soğan, sarımsak (piyaz, sir) 
"Mis[k]ten bahsetme ... Ağzından soğan kokusu gelmede, sırrını açığa vurmada! Sen 

daima gülbeşeker yedim diyorsun ama ne fe sinden gelip duran sarımsak kokusu, yavelenme 
be demekte!" (IV/1775-1776) 18 

Söz (feyizli, doğru söz)-su (ab, ab-ı ııutk) 
"Bir şarap var. O içiidi mi söz suyu dilsizden bile kaynar, köpürür." (VV2655)ı9 

Söz (manasız söz)-su üstüne ~-azdan yazı (ııakş-ı ber-ab) 
"Milnilsız söz, su üstüne vazılan vazıdır. Ondan vefa umarsan iki elini ısırarak 

dönersin." (IIllOOi0 , -

Söz-su (bir yudum sU-)'ek cur'a) 
"İki çift söze bile tahaımnül edemez, haykırır. Bir yudum suyu bile hazmedemez, 

kusuverir!" (II/3099) 
Söz (yalan)-suyla l{anşık yağ( ab u revgan) 
"Gönül, yalan sözden İstirahat bulmaz. Suyla yağ karışık olursa çırağ aydınlık vermez." 

(IV2735) 
Söz-süt (şlrest der-ıJistiin-ı can) 
"Bu söz can memesinde süttür. Emen olmadıkça güzelce akımyor." (V2378) 
Söz-hikmet sütü (şir-i hil<met) 
"Biz senin güzel sohbetine alışımşız. Biz senin hikı11et sütünle beslenmişiz." (I/560) 
Söz-şahit, tam k (güvah, şahid-i adil) 
"İş ve söz, için tanıklarıdır. Bu ikisine bak da için nasıl anla." (V/236)2 ı 

15 AYrıca bk. \'I/3480. 
16 ,\yrıca bk. I 2596. 
17 A.vrıca Lık. Il2711. 
18 A;Twa bk. l'-1-+5; Ill/166-169 
19 A\T1Ca bk. lll'4137, -!317. 
20 A;·rıca bk. 1'1096: l\'.·109-l. 
21 .-\;·nca bk. 1!2701-2702: \'12-!5-2.)6; V11817. 
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Söz-şeker (lı:and, şelH~r) 

"Başka birini de görürsün ki eski elbiseler giyinmiş ama o köhne libaslar içinde kamışa 
benzer, sözü de şeker gibidir." (III/13 7f2 

Söz-şeker denizi, şekerli gii.l şerheti (bahr-i kan d, cullab-ı kan d, şelı:er-ab) 
''Ey tulum, burası mademki ırmak kıyısı değil, ağzını kapat. Bu şeker denizinin ne kıyısı 

var, ne kenan!" (III/1156)23 

Söz (doğru siiz)-yem, tane (dane-yi dam-ı dil) 
"Doğm söz kalbe İstirahat verir. Doğm sözler, gönül tuzağının taneleridir." (II/2736) 
Söz-taş (seng-i mancmilô) 
"Bu söz, mancınıktan atılan taş gibi gelir, Firavun'un sırçadan yapılma sarayını 

kırıverirdi!" (IV/1244) 
Söz (dedikodu)-toz (gerd, gııbar) 
"Sakın dil süpürgesiyle ona toz kondumıa. Göze tozu toprağı hediye götürme." (II/29)24 

Söz (sohbet)-ffi.fıln 
"Her veliyi Nuh ve kaptan bil, bu halkın sohbetini de tufan say." (VI/2225) 
Söz-tuhmı. (meşk-i suhan), dağarcık (en han) 
"İçinden sözler alıp aleme sa çtığın tulumun ağzını kapa... Saçma sapan sözler 

dağarcığını açma!" (IV /381 O) 
Söz-tuzak (dam, dam-ı giH-gir) 
"Düşman her ne kadar dostça söylerse de, her ne kadar taneden, yemden bahsederse de 

sen onu tuzak bil!" (I/1192)25 

Söz-Tüırlderin yan pıişmiş eti, tatari (nim ham) 
"Ben bu sözü, Türklerin et yemeği gibi yarı pişmiş, yarı ham bir halde anlattım. Sen 

tamamını Haldm-i Gaznevi'den duy!" (III/3749) 
Söz-u.sturlaı>(usturliib) 

"Söz, hesapta usturlaba benzer. Usturlap, göğü güneşi ne kadar bilebilir ki?" (II/3014) 
Söz-yankı(sada) 

"Bu alem dağdır, senin sözlerin, yine ses vererek sana gelir' dedi." (II/2188) 
Söz-yelpaze (mirvaha) 
"Yelpaze, birisini serinlendirmek için sallamr... Fakat sivrisineklerle karasinekleri de 

kahretmek içindir! (IV /137) 
Söz (kötü söz)-yıian, akrep (mar, IH~jdum) 
"O yılana, akrebe benzeyen sözlerin yılan ve akrep olur da seni kuymğı.ından yakalar." 

(III/3475) 
Söz-yuya (vekr) 
"Söz yuva gibidir, mana k."Uş gibi. Cisim ırınak gibidir, mh akıp giden su gibi." (IV3292) 
Söz-(kötü söz)-zehir (zehr, serum, sernın-i kühen) 
"Tatlı sözlü cahil dostım sözlerine pek kapılma. O sözler eskimiş, yıllanmış zehire 

benzer." (VI!l43li6 

Söz-Zülfikar 
"Nerede o Zülfikar gibi sözler, nerede o akılları kararsız bir hale getiren laflar?" 

(VI/3313) 

"Ayrıca bk. 1'1600, 2552: Ul1679, 2957: Ill/20, 189. 
23 A}·rıca bk. lJ447; II/844. 
"Ayrıca bk. !!577. 
"Ayrıca bk. 1'1061: n:ıı5o. 
26 Ayrıca bk. !!447, 2554: Il!l 754; IV/nG. 
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Sonuç 
Mcsnevl' de söze dair teşbih ve istiareler tasnife tabi tutulursa, güzel veya tatlı sözler 

için; ay, yıldız, ab-ı hayat, nıh/can, dilber, Nil nehri, mamure, bahçe, elmalık, yeşillik 
bülbül, deva, gül, susam çiçeği, hel va, ırmak, altın, inci, küpe, kum, nıisk, sofra, su, süt, bal, 
helva, badem helvası, şeker, şeker denizi, şerbet, nar, ganimet, gönül tuzağının taneleri gibi 
benzetme unsurlarının kullanıldığı görülür. 

"İnsan dilinin altında gizlidir" hadisine işaret ederek; sözün, halin tercümam olması, 
sahibini tanıtması ilgisiyle yapılan teşbihlerde ise; ayna, terazi, gök gürültüsü, idrar, kapı, 
kapı gıcırtısı, perde, kohı, ruhun ışığı, şahit, ustLırlap, alet gibi birbirinden çok farklı 

benzetme unsurlan tespit edilmektedir. 
Sözün muhatap üzerindeki tesirini anlatan benzetmelerde ise; Hz. Müsa'nın asası, Hz. 

İstl"nın can bağışlama mucizesi, ateş, duman, sihir, kimya, boyun halkası, gıda, güneş, 
ilkbahar, tufan, ok, kılıç,· Zülfikar, mancınıktan atılan taş, tuzak, yelpaze ve göz gibi 
unsurlar dikkati çeker. 

Söz ve anlam ikilisini ifade eden benzetmeler; beden-can, dalga-deniz, deri/kabuk-iç, 
kaftan-insan, nakış/ceset-can, yuva-kuş şeklindedir. 

Acı, kötü, yalan veya zararlı sözler için kullanılan benzetmeler; çürük ceviz, ekmekteki 
delice tohumu, iğneli ekmek, soğan, sarımsak, suyla karışmış yağ, acı ilaç, yılan, akrep, 
kalp para, zehir, toz, pis çivi, çer çöp ve gübre gibi olumsuz çağrışımlar yapan unsurlada 
ilgilidir. Diğer yandan çok sözün çana, manfısız sözlerin su üstüne yazılan yazıya, 

anlaşılması zor sözlerin düğüme; meramı anlatamayan eksik sözün yarı pişmiş ete, kişinin 
hilline uymayan sözün de iğreti elbiseye benzetildiği görülür. 

Teşbih veya istifıreye malzeme olan bu benzetme unsurlarının zenginliği, orijinalliği ve 
günlük hayata dair malzemeye ilişkin olması Mevlana'nın şairlik gücünün, ustalığının ve 
farklılığının bir göstergesidir. 

Mevlana, Mesnevi, (çev.: Veled İz budak), C. I-VI, İstanbul 1971. 
Gölpınarlı, Abdülbfıki, Mesnevive Şerhi, I-VI, İstanbul1989. 
The Matlmawi of Jalalu'ddin Rilımi, ed. and trans. Reynold A. Nicholson, Text Vols. I, 

III, V, London 1925-1940. 
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MEVLANA VE HÜSAMETTİN ÇELEBİ 

Prof. Dr. GönülAYAN 
Selçuk Üni,·ersitesi, Eğitim Fakültesi 

Türkçe Eğitimi BöL Başkanı 

Türk oğlu Ahi Hüsamettin Çelebi (1225-1284 ), Mevlana Celalettin Rumi'yi yirmi altı 
bin beyti aşan Me sn evi 'yi yazmaya teşvik etti. Bundan dolayı e sere Hüsam-name, Hüsami 
gibi isimler bizzat Mevlana tarafından verildi. I-lüsmnettin Çelebi, Mevlana'nın hayatı 
boyunca sadakat ile ona hizmet ederek, Mevlana 'nın yaşadığı dönemde, özellikle, Tebrizli 
Şems ve Selahattin Zerkubi'den soma onun en büyük yardımcısı oldu. Bu sadakat ve 
hizmeti Hazreti Mevlana tarafından takdir edildi. Hüsamettin Çelebi, baba mesleği 

Ahilikten olsa gerek, ticareti de iyi bilmektedir. Hüsamettin Çelebi zamanında, vakıf 
malları arttığı gibi vakıf gelirleri de çok arttı. Hüsamettin Çelebi'nin vakıf mallarını 
konımada gösterdiği titizlik menkıbeler oluşturdu. Mevlana'nın ölümünden soma 
Mevleviliğin teşkilatıanmasını Sultan Velet ile birlikte sağladı. Ölümüne kadar da Mevlana 
ve Mevleviliğe kendini adadı. Mevlana'nın ölümünden soma ona ilk türbeyi Hüsamettin 
Çelebi yaptırdı. 

Anahtar Kclimclcr: Büsameddin Çelebi, Ahi, Rümi, Mevlana 

MA WLANA and RUSAMEDDIN CELEBI 

Abstract 
Turkish Ahi Husanuneddin Celebi (1225-1284) encouraged Mawlana Jalaluddin Rumi 

to 1vrite Matlınavi whieh has more than twenty-six tl1ousand verses. That is why Mawlana 
himself named the masterpiece Husam-name and Husami. Rusameddin Celebi served to 
Mawlana with great devotion all his life and was his third most prominent assistant after 
Shams al-Din Tabrizi and Salalı al-Din Zarqubi1 These devotion and care of him were 
appreciated by Mawlana. Rusameddin Celebi was also skillful in trade probably because of 
his father's being an Ahi (Merchant). In his time, the revenues and the properties of the 
charity increased. Rusameddin Celebi's being very sensitive to charity properties was the 
subject of ınany epics. After Mawlana passed away, he together witl1 Sultan Valad 
contributed to the institutionalization of Mawlavism He devoted himself to Mawlana and 
Mawlavisrn all his life. It vvas he vvho built the first tomb for Mawlana. 

Key Wonls: Büsameddin Çelebi, Ahi, Rümi, Mevlana 
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Mesnevi'nin yazılmasına sebep olduğu için Halık-ı MesneYi (Mesncvi yaratıcısı) 

(Kazıın,l385-55) olarak vası±1andırılan Hüsamettin Çelebi, 1225 yılında Konya'da doğdu. 
Bugün İran sırurları içerisinde bulunan Um1iye vilayetinden Konya 'ya göç etmiş bir ailenin 
oğludur. Babası I-Iasan oğlu Muhammet'tir. Hazreti Mevlana, Me sn evi 'nin I. cildinin 
önsözünde, Hüsamettin Çelebi'nin "Kürt olarak yattım. Arap olarak kalktım"diyen bir 
şeyhin soyundan geldiğini bildirir. Bu şeyhin, Vefaiyye tarikatının kurucusu Bağdatlı Şeyh 
Ebu'I-Vefa (ö.l 107) veya Urmiyeli Hüseyin bin Ali bin Yezdanyar (ö.944-945) olduğu öne 
sürülmektedir.(Sevgi, 1998:51 2) " Kürt olarak yatıp Arap olarak kalkmak" ifadesi 
Hüsamettin Çelebi'nin menşei konusunda daima dile getirilen hususdur. Mümin bir şeyhin 
bu şekilde ifadesini ırkçılık olarak değerlendirmemek gerekir. Kürt kelimesi bir ırkdan 
ziyade cahil, inancı tam olmayan anlamında kullanılmaktadır. Bu yonunun menkıbe ile de 
ispatı mümkündür. Hiisamettin Çelebi'nin soy kiitiiğii'niin bağlandığı "Şeyh Ebu'I
Vefa, Şeyh Selahattin gibi okuryazar değildi. Hatta bilim ehli olmayan ldmse nasıl 
şeyh olur? dediler. O gece, rüyada Peygamberlerin Sultanını gördü. Peygamberimiz 
buyurdu ld, Düşmanlan susturmak için bilim denizinden bir damla nasibindir! Zapt 
eyle, deyip mübarek ağzının barından akıttı. O anda bütün bilimler kendisine açıhh. 
Sabahleyin minbere çıldı. Acaba ne söyleyecek dcrlerken, önce "Kürt olarak yattım. 
Arap olarak sabalıladım."dedi. Bundan sonra incelemeye girişip o kadar manalar 
yaymiladı ki, mediste niceler can teslim etti. (Ayan,Bab6:204a) 

Hüsamettin Çelebi'nin üç nesil öncesine giden şeceresinde, Dede adı, Ahi Türk olarak 
geçer. Babası, Konya yöresinde bulunan ahilerin reisidir. O da Ahi Türk oğlu Muhamrnet 
olarak anılır. Hüsamettin'in, Ahi Türk oğlu adından başka Çelebi adı da vardır. Çelebi, 
Mevlana soyundan gelenlere verilen bir unvan olmasına rağmen Büsanıettin 'in Çelebi ismi 
kibar, nazik, efendi, Allah'abağlı manasma kullanılan ve halkın sevdiği kimselere verdiği 
bir isirndir. 

Türk oğlu Hüsamettin Çelebi, babasını küçük yaşta kaybeder. Fütüvvet ehli onu, 
babasının yerine Ahi reisliğine getinnek isterler. Fakat Hüsamettin Çelebi Hazreti 
Mevlana'nın müridi olmayı tercih etti .. Şems-i Tebrizi ve Selahattin Zerkubi'den ders 
gördü. Ergenlik çağına gelince mal varlığını Hazreti Mevlana ve müriderine bağışladı.. 
Bütün Ahiler ve dostlarıyla Hazreti Mevlana 'nın hizmetine girdi .. Tebrizli Şems'in ve 
Selahattin Zerkubi'nin ölümünden sonra Hazreti Mevlana'nın en yakın müridi ve halifesi 
oldu. Büsarnettin Çelebi'nin Meram bağlarındaki konağı Mevlana dervişlerinin sığınağı ve 
toplantı yeridir. Hüsamettin Çelebi de Mevlana tarafından bu sevk ve idarenin başına 
getirildi. Hüsamettin Çelebi yeniden mülk, servet, toprak ve köy sahibi oldu. Vakıf malı 
olarak hiçbirine dokunmadan ihtiyaç sahiplerine gönderdi .. Onu yakmdan izleyenler, 
gösterdiği mertlik, insanlık ve olgunluğun bereketiyle zahirde ve batında , Peygamberin 
şeriatma uymada, Mesnevi'nin yoluna gim1ekte, Peygamberin hakikatini anlamada, 
Mevlana 'mn aşkını gözetmede olgun ve başkalarım olgunlaştıran bir insan olduğunu 
(Eflaki, 1966-15 5) ifade ettiler. 

Hüsamettin Çelebi'nin kültür, düşünce ve inanç dünyasına en önemli katkısı ve hizmeti 
Hazreti Mevlana 'nın Mesnevi' sini meydana getirmesi konusunda yaptığı teşvik ve 
hizmetiyle oldu. Mevlevi dewişleri, Hazreti Mevlana'dan öğrendiklerini Feridüttin Attar'ın 
Mantıku't-Tayr ve Musibet-name isimli eserlerini, Hakim Senai'nin İlahi-name isimli 
eserlerini okuyarak pekiştirirken, bu eserlerdeki fikir ve düşüncelerden çok zevk 
almaktadırlar. Bir bakıma nefis terbiyesinin eğitiminde baŞYurdukları kaynaklardır. Bu 
sıralarda Hazreti Mevlana Divan-ı Kebir'i de yazdığı gazellerle hayli büyültmüştür. 
Hüsamettin Çelebi uygun bir ortam bulup, Hazreti Mevlana'dan Divan-ı Kebir'de 
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sö:vlediklerini okuyanların, bu sözlerin yüceliği karşısında şaşırıp kaldıklarını, dolayısıyla 
Mantıku't-Tayr, tlahi-name, Musibet-nmne gibi bir eser yazabileceğini ve müriderinin 
başka kaynaktan feyz almaları yerine onun eserlerinden feyz almaları için Mesnevi 'yi 
yazmasını teklif etti .. Mevlana Celalettin Rumi, hemen sarığının içerisinden Mesnevi'nin 
ilk on sekiz beytinin yazılı olduğu kağıdı Hüsmnettin Çelebi'ye uzattı. Arkasından da;"Bu 
fikir sizin kalbinize gelmeden, böyle manzum bir kitabın yazılmasını Tanrı, bilinmeyen 
alemden bana ilham etmişti. Şimdi gel Muhanm1et'e uyarak hakikatler Miracı yönüne yürü. 
Bizim iç alemimiz, senin ahengine uyup harekete gelsin ve bu manaların kelimelerini 
nazma başla sm "(Et1aki, 1966-158) dedi. Hazreti Mevlana, Cenabı Hakk'ın cazibesiy le 
heyecanlar ve kararsızlıklar içerisinde semada, hamamda, otururken, ayakta, siilcmet ve 
hareket halinde Mesnevi'yi söylemeğe devam etti. Bazen akşamdan başlar, gün ağarıncaya 
kadar birbiri arkasından söyler ve yazdırır. Hüsamettin Çelebi de bunu hızla yazar ve 
yazdıktan sonra hepsini güzel ve yüksek bir sesle Mevlana 'ya o kurdu. Birinci cilt 
tamamlanınca Hüsamettin Çelebi eseri tekrar gözden geçirip Mevlana'ya sunup onun 
onayını almış oldu. Fakat Hüsamettin Çelebi'nin eşinin ani ölümü üzerine Mesnevi'nin 
yazıya geçirilme işlemi sekteye uğradı.Aradan iki yıl geçti. Hüsamettin Çelebi, tekrar 
Mevlana'nın huzuruna varıp Mesnevi'nin geri kalan kısıruna devam etmelerini hal diliyle 
istedi. Mevlana iki yıllık fasılayı fetret dönemi olarak değerlendirerek "her kulun böyle bir 
dönem geçireceğim" söyleyip esere başlanmasını kabul etti. Bu başlangıçla da her zaman 
olduğu gibi Hüsamettin Çelebi'nin esere katkısını;" Hakkın ışığı Hüsamettin, yükseldiği 
göklerden atının dizginini bu tarafa döndürüp geldi.,. . . onun yokluğunda mana çiçekleri 
açılmamıştı. ... , .. , , geldiği zaman Mesnevi şiirinin çengi, ahengini buldu. Ruhların cilası 
olan Mesnevi, onun dönüp gelmesi ile yine başlangıç dönemine ulaştı." şeklinde ulvi 
teşbihlerle dile getirdi, Mevlana devamlı olarak Mesnevi'yi söylüyor, Hüsamettin 
Çelebi'de yazıyordu. Yazdıklarını tekrar tekrar okuyup Hazreti Mevlana'nın kontrolüne 
sunuyordu. Yirmi altı bin beyti mütecaviz Mesnevi'nin yazılması nihayet tamamlandı. 
Mevlana 'nın düşüncelerini, eğitimini doğrulay an, açıklayan, gözler önüne sergileyen 
Mesnevi kitabına kavuşmanın, suyu kaynağından içmenin zevkine ulaşan müritler 
memnundurlar. Fakat Hüsamettin Çelebi'nin Mesnevi ile amel etme konusundaki gayreti, 
günümüze kadar gelen menkıbelerden neşet eden doğrulada da inkar edilemez. 

Hüsamettin Çelebi, Bilal Rabeşi'nin başının üstünde Kuran-ı Kerimi taşırken, Hazreti 
Peygamber'in Mesnevi'yi okuduğunu, çok hoşlandığım ve ne güzel söylemiş şeklinde 
sözler söylediğini ve sonunda da "Allah mübarek etsin" dediğini, rüyasında görür. Rüyasını 
Hazreti Mevlana'ya anlatır. Hazreti Mevlana;"Gördüğün doğrudur. Hazreti Peygamber 
hadisinde; Beni gören, hakkıyla görür diye buyurmuştur. Doğrudur, haktır. Peygamberin, 
Mesnevi'yi eline alıp beğenmesini, rüyada gördüğünde şüphe yoktur!" sözleriyle tasdik 
eder (Ayan.6Bap,210b). 

Hüsamettin Çelebi bir gün Hazreti Mevlana'nın huzumna gelip, "Arkadaşlar 
Mesnevi'yi okudukları ve huzurcia bulunanlar onun nuruna daldıkları zaman gayb 
aleminden ellerinde sopalar ve kılıçlar olduğu halde bir topluluğun geldiğini ve bu sözleri 
candan dinlemeyenlerin, bunlara içten gelme bir doğrulukla kulak vermeyenierin 
imanlarının kökünü ve elinlerinin clallarını kestiklerini ve onları sürükleye süriikleye 
cehenneme götürdüklerini görüyorum.''(E11aki, 1966-161) dedi. Mevlana Hazretleri "Evet 
gördüğün gibidir."şeklinde doğruladı. MesneYi'nin dördüncü cilelinde bu meseleyi;"Bu 
sözlere düşmanlık bcsleyenin, bu MesneYi 'vi inkfır edenin şu anda baş aşağı cehen11emde 
bulunduğu görüldü. Ey Hakk'ın ziyası Hüsamettin sana omm hali göründiL Tanrı onların bu 
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hareketlerinin eczasını sana g.öslerdi.'- (MesneYi, 2006:s279/34-35) şeklinde tekrar 
gündeme taşıdı. 

Hüsamellin Çelebi llazreti Mevlana'nm düşünce, duyg.u, ınanç dünyasındaki 

bütünleşmeden ve ona duyduğu sevgi \·e saygıdan dolayı, mensubu oldLığu Şafi'i mezhebini 
bırakarak Haneli mezhebine geçme arzusunu, Mevlana 'nın olmadığı halde, onun 
hoşgörüsüne yakışlırılan "Gel gel yine gel! TeYbeni yüz defa bozmuş olsan da yine gel. 
Bizim Dergahımız ümitsizlik dergahı değildir.'' Sözlerine ve düşüncesine uygım olarak 
kabul etmez.Ve ona;" Hayır, hayır.. Uvgun olan kendi mezhebinde kalman ve onu 
gözctmendir. Fakat bizim yolumuzcia yürü ve halkı bizim aşk cacldemize doğru 

yönelt."(Eflaki, 1966: 175) der. Büsanıettin Çelebi I-Iazreti Mevlana 'ya ne kadar bağlı ise 
Hazreti Mevlana'mn ona itimadı da o derece sıııırsızdır. 

1--Iazreti Mevlana; emirler, melikler, şehrin büyükleri ve zenginlerinden gelen bütün 
hediyeleri 1--Iüsamettin Çelebi'ye gönderip işlerin idaresini ona bıraktı.. Bu tavır 

Mevlana'nın haram-helal konusundaki titizliğine bağlanır. Aksaray Emiri Mevlana'ya, 
hayır ve hasenat yapması için yedi bin sultani dirhemi gönderip kabul etmesini ve bunun 
cizye malından geldiği için helal olduğunu yazar. Mevlana parayı, hiç dokLinmadan 
1--Iüsameitin Çelebi'ye gönderince Sultan Velet itiraz etti. Bunun üzerine Mevlana; "Bir 
dilim ekmeği de olsa, durumu iyi olduğu halde 1--Iüsamettin Çelebi'ye vereceğini, onun 
Tanrı eri olduğunu, bütün işinin Tanrı için olduğunu ve dünyanın malının mülkiinün 
1--Iüsamettin Çelebi'nin olduğu halde, Dünya malının Çelebi 'ye zarar vemıeyeceğini" 
söyledi. Hüsametlin Çelebi kendisine emanet edilen bu değerlerin sarf edilişinde kılı kırk 
yarar derecede titiz davrandı. Öyle ki oğlu ve damadı'nın bahçe duvarlarının yıkılması 
üzerine, onlara gerekli parayıl--Iazreti JV1evlana 'nın haberi ve rıza sı olmadan vem1edi. 

Hazreti Mevlana, 1--Iüsamettin Çelebi'ye olan ilimat ve saygısını bütün hayatı boyunca 
devam ettirir. Başkalarını da bu konuda teşvik eder.Öyle ki, Hüsamettin Çelebi'nin evine 
zenbil ile yiyecek taşıyan kişiye özenir: Onun yerinde olma arzusunu yineleyerek, sırtındaki 
feraceyi yiyecek sahibine giydirip bir bakıma onu ödüllendirirken başkalarını da bu konuda 
teşvik etmiş olur. 

Hüsamettin Çelebi'nin olmadığı toplantıda Mevlana'nın sohbete katılmamasını, 

Muinittin Pervane, derin sezgisiyle 1--Iüsaınettin Çelebi'nin orada olmadığına bağlayıp 
Çelebi'nin meclise gelmesini temin etti. Hazreti Mevlana, 1--Iüsamettin Çelebi'yi ayakta; " 
Benim canım merhaba, Benim imanım merhaba, benim oğlum, 1--Iakk'ın sevgilisi, 
peygamberlerin sevgilisi!" sözleriyle karşıladı. Bu ifadelcrin samimiliği hususunda 
Pervane'nin gönlüne şüphe düştü. Bu şüpheyi sezen Hüsamettin Çelebi Pervane'ye 
dönerek," O derece bizde yoksa da I-Iazreti MeYlana deyince var oldu. Zira 
1--Iüclavendigar'ın gücü bıına yeter. Bunu istemişse Allah'ın izniyle yapıp, müritlerini 
sevdiğini gösterir. Mesela; bu meclis ve içindekiler sizin istemenizle var oldu" dedi. 
Böylece keşif makamında gönülden geçenleri bildiklerini işaret etti. (Ayan, Bap 6, 206a) 

Hazreti Mevlana'nın 1--Iüsamettin Çelebi'ye verdiği değer menkıbelere aksetmiştir. Bu 
değer verişin gavesi de yine eğitimin, şeyh-mürit, öğretmen-öğrenci ilişkisinin temelini 
sağlamlaştırmak içindir. Bunu Hazreti MeYlana ," Şeyh müridi bu derece gözetirse, müridin 
şeyhine ne derece uyması gerektiğini var kıyas eyle, haberdar ol!" mealincieki ifadeleriyle 
de zaman zaman belirtir. 

1--Iazreti Mevlana ölüm döşeğinde iken zamanın büytıkleri, şeyhleri ona, ''Sizden sonra 
hilafet kime verilecek. bu makam kime nasip olacak, yerinize kim kaiın olacak?" diye üç 
defa soru sordukları halde aldıkları cevap "Çelebi Hüsamettin" oldu. Hazreti Mevlana'nın 
ölümünelen sonra hilafete Sultan V ele!' i layık görenler de vardı. Fakat Sultan V el et her 
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hususta babasına uyan ve onun sözCmden zerre kadar dışarı çıkınayan bir evlaitı. 

(Ciölpınarlı, !983-22) Babasının sağlığında Şeıns' e uymuş, ondan sonra Selahattin 
Zerkubi'ye, Selahatlin Zerkubi'den sonra da Hüsamctlin Çelebi'ye uydu_ Sultan Velet, 
babasmın ölümünden sonra bizzat Hüsmneitin Çelebi'nin ısrar ile postnişinliğe kendisini 
uygun bulup ısrar ettiğini belirlmosine rağmen, kendisinin kabul etmediğini ve "Babamız 
zamanında da sen halifemizdin_ Değişen bir şev yoL Önde de halifemiz sensin, sorıda da_ 
Muktedasm, iki alemde de şeyhsin. O gözü açık er, bu makanu kabul etmem için çok ısrar 
etti, o makam senden başkasına yakışmaz dedi, ama ben riya ile değil, dille, günülle çeşit 
çeşit yalYarıp yakardım Nihayet lutf etti, sözümü kabul etti "' (Gölpmarlı,l983-22) 

açıklamasında bulunuL ___ Hazreti Mevlana'nın ölümünden (1273) sonra postnişinlik 

ınııkanuna Çelebi oturdu_ On yıl kadar halifelik yaptı(l284)_ Halifeliği süresince takva ve 
dindarlık şartlarını konıma ve gözetmede çok titiz davrandı. Şeriat işlerinin inceliklerini 
kontınada ve Hazreti Peygamberin gerçeğinin yolıma uymada üstün gayret gösterdi_ 
Türbeyi ziyarete geldiği vakit abdest alacak suyunu yanında getirir, o suyla abdest alıp onu 
içerdi.Türbe için alınan sudan içmez, abdesl almazdı. Çünkü o vakıf parası ile alınan bir su 
idi. Hüsamettin Çelebi zamamnda Türbenin çok vakfı vardır. Çelebi vakıf gelirlerini 
müritlere dağıttı. Onlar, istedikleri gibi harcıyorlardı. Hüsameltin Çelebi ise asla vakıf 
parasına dokuıunaz, ondan sakınırdı. Hüsamettin Çelebi vakıf malını sirkeli çorba olarak 
niteleyip, "Hazreti İsa o çorbaya dokunmadığı için dünya onun elinden deva buldu" 
örneğini gösterirdi. 

Hüsamettin Çelebi, Mevlana'nın ölümünden sonra, halifelik ve seccade de oturnıa 
şartını yerine getirerek, Mevlana Celalettin'in vasiyeti ile amel edip, sohbette bulımanları, 
cemaatı gerektiği gibi korıımayı; eviatiarına ve kutuplam uyına işinde önemli hizmet yaptı. 
Yıldan yıla vakıfların gelirini, ileri gelenlerin adaklarını, dostların hediyelerini bütün 
fakirlere, hizmetlilere, derecelerine göre ulufelerini verip, gelenlere, gidenlere, misafir ve 
komşulara (Ayan,6Bap,213a) değerlerine göre muamele etti. Şerefli türbenin Mesnevi 
okuyanlarına, hafızlarına, ilahi okuyanlarına, teınizlikçilerine, ınutrıblara teker teker maaş 
belideyip maaş ve elbise paralarını eksiksiz karşıladı. Büsanıettin Çelebi'nin önünde beş 
yüz kişi derviş olup hırka giydiler. Sema usulünü cuma günü öğleden sonra, pazartesi, 
Perşembe günleri sabah vakitleri Kuran okmıduktan sonra düzenleyip, Mesnevi o:lcınması, 
İlahi ohumıası, gazel taksimi, saz çalanların, rebaba eşlik edenlerin, kudüm çalanlarm 
ilşıkların, sadıkların çarh etmelerini ve raks hızınetini terk etmeyip teşkilatlandrrdı. (Ayan, 
6Bap,213a) 

Hüsamettin Çelebi'nin ölümü Mevlana Hazretlerinin türbesinin alemi'nin düşme 
zamanına rastlar. Bu gibi ha ller, Mevlevilcr arasında Mevlana 'nın ölüm haberini 
yakınlarına işaret etmesine bağlanır.. 

Netice olarak; Türkoğlu Ahi Hüsamettin Çelebi, Mevlevilik tarihinde Mevlana 'nın 
sadık müridi ve buna bağlı olarak da mümtaz bir kimlik sahibidir. Mevlana ve Mesnevi söz 
konusu edildikçe Hüsamettin Çelebi'de hayıda yad edilece:liir. XVIL yüzyılın Erzunım 
doğumlu Dadaş şairi ve 1965 yılında Mevlana 'nın türbesinin bahçesinde Pakistan'm Büyük 
şairi İk bal ile kendisine bir makam verilen Nef i, Hüsamettin Çelebi 'vi hayırla ya d 
etmektedir; 

HusreY-i endişe kim aşk-ı Hüsamettin ile 
Oldı tıg-ı biitml dünyaya bürhan-ı kavi 
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COMPARISON OF PROSPECTIVE ENGLISH TEACHERS' UND ERSTANDING 
OF THE MATHNAWI IN ENGLISHAND TURKISH 

Abstract 

Arş.Gör. Harun ŞiMŞEK 
Selçuk Üniversitesi, Eğitim Fakültesi 

İngiliz Dili Eğitimi 

Prospective teachers of English, currently studying at the Foreign Languages teacher 
Education Department of Selçuk University, vvere prcsented texts from the Mathnawi in 
English and Turkish. The ir undcrstandings of both texts were then discussed in the classes. 
The underlying reasons for the differences in their interpretations of the verses in English 
and Turkish were determined, discussed and categorized. 

Abstrald 
Versen von der Mesnevi wurden den zukünftigen Englisch Lehrem, die derzeitig 

Studenten an der Englisch Abteilung der Padagogischen Fakultat der Selçuk Universitat 
sind, auf English und auf Türkisch prasentiert. Die Unterschiede Interpretation der 
Studenten von den Englischen und Türkisehen Versen wurden im Unterricht festgestellt, 
diskutiert, und unterliegende Gründe kategorisi ert. 

Özet 
Selçuk Üniversitesi Eğitim Fakültesi İngilizce Bölümü öğrencilerine Mesneviden aynı 

beyider önce İngilizce somasında Türkçe olarak verildi. İngilizce beyiderden anladıkları ile 
Türkçe beyiderden anladıkları arasındaki farklılıkların altındaki yatan nedenler tespit edildi. 
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Matlmawi has been translated into seYcral languages. In 1799 Jaques de Wallenbourg 
translatecl Mathnawi inlo French; but, in the grcat fire of Pera in 1799 a great majority of 
the translations tumeel into ashes. This event macle the translator give up this encleavor. 
Afterwarcls several translations of the Mathnawi emergecl. Georg Rosen translatecl a third of 
Matlmawi into German. Sir J.W.Reclhouse translatecl the verses of Mathnawi into English. 
After Sir J. W. Reclhousc, E.H. Whinfielcl translatecl 3500 selectecl verses of Mathnawi 
from the six volumes of Matlmawi. C.E. Wilson was the first one to transiate the second 
volume of the Matlmawi int o prose from the persian. The completc translation of Mathnawi 
was macle for the first time by Reynolcl A. Nicholson anel pLıblishecl with the title The 
Mathnawi of Ja\{ı]u'clclin Rümi, edited from the oldest manuscripts available, with critica! 
notes in 8 volumes in the begiımings of the 2lst century. Further translation appeared in 
1990ies. 

In this study Prospective teachers of English, currently studying at the Foreign 
Languages teacher Eelncation Department of Selçuk University, were presentecl the same 
verses from the Matlmawi in English anel Turkish. The Turkish texts were taken from the 
most recent publication of the Mathnawi by Konya Kültür A.Ş. which is publishecl as 
Municipality of Metropolis Konya Culture Publications: 78 in 2006. 

The texts of the English version were taken from the most recent re-publication of the 
Matlmawi in English by Reynold A. Nicholson. This publication too is a publication of tl1e 
Municipality of Metropolis Konya Culture Publications enumerated as 62 in 2004. 

After tl1e presentations of the same texts in both languages stuclents were questionecl 
whether the translations were understoocl appropriately and whether both texts amused the 
similar feelings and unclerstanclings. Their comprehension of the text iı1 English was 
questionecl and possible reasons for misintcrpretations cliscussed. 

The participants of this study are stuclents at the EL T department of Selçuk University. 
These stuclents were presentecl the same verses from volume II of the Mathnawi in English 
and Turkish. 

There were some clifferences in the comprehension of these verses by the stuclents. The 
reasons for these clifferences are presentecl below in the sequence of their significance. 
These cliffercnces will be highlighted with some examples. 

The main reason Icading to clifferences in the unclerstancling of tl1e Mathnawi in English 
and Turkish is the choice of the words by Reynolcl A. Nicholson and Ve lee! İz budak. 
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The words used in the English ,-ersion of the Matlınmvi aren· t the exact equivalent of 
the Turkish ones. Below are some examples of the words Icading to differences in the 
unders tanding of the students in regard to the related verses. 

velvele- jLıbilation(522) 
V elvele a word of arabic origin means according to the Turkish Dictionary hubbub, 

noise (Türk Dil Kuruımı 1988, p 1557);butjubilation is either the action ofjubilating or an 
expressioıı of joy according to Webster's Third New Intemational Dictionary (1993, 
p.l222) 

zembil - wallet(523) 
Zcmbil is again a word of arabic origin which mcans a bag made of rye (TDK 1998, 

p.1668) but wallet is a bag for carrying different materials or any of the folding 
pocketbooks (Webster's Third New International Dictionary 1993, p.2573). 

tekke- monastery(522) 
Tekke, originally tekye is a place where the dervishes lodge, perforn1 their prayers, or a 

place where the unemployed find a lodge and food(TDK 1998, p.1442). It is open for the 
public. There is even an expressioı1 that might be translated as " The one who vvaits at the 
Tekke will have soup". Monastery on the other hand is" a house of religious retirement or 
of seclusion from the world for persons under religious vow" (Webster's Third New 
International Dictionary 1993, p.l457). 

yürük semai-minstrel (535) 
Yürük semai is one of the meters in Turkish ımısic (TDK 1998, p.l654 ). Mirıstrel is a 

musical entertainer (Webster's Third New Intemational Dictionary 1993, p.l444). 
kilim: blanket(3 60) 
Kilim is of Pcrsian origin. It is like a carpet or rug us ed to co ver the divan (TDK 1998, 

p.87l). A blanket isa piece of white and ımdyed cloth (Webster's Third New Intemational 
Dictionary 1993, p.1444). 

The next reason for the differences in the understanding of the students is the fa ct that 
the background knowledge regarding the story told in the verses is missing. This 
background knowledge is supposed to be about the divine books such as the Koran and 
bible. In order to understand the following verses is an indispensable element while 
reading the Mathnawi. 
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Therefore I will sleep, I will be !ike one of the men of the Cave: that prisoner of 
woe(that sorely distressed one)is better than Decianus (37). 

For thesese \'erses to be underslood one has to have some information about the 18th 
Al- Kahf (the cave) surah in the Koran that deals with some youth who took refuge in a 
ca ve from persecution and were preserved as if they were sleep for a long time (The Holy 
Qur'an, p.292) 

O thou that hast bome the baggage of thy senses to the Unseen, put forth thy hand, like 
Moses from thy bossom (52). 

A further reason for the discrepancy in the understanding of English and Turkish 
couplets fo the Mathnawi are the cultural differences between the authors and the readers. It 
is the case that many English words don't cover the meanings expressed by the words in 
Turkish. These are words that are related especially to the culture of the Target Language 
community 

As above mentioned, for instance, in couplet 522 "monastery" is generally related with 
monks in Christian culture, however "tekke" is generally related with dervishes in Moslem 
culture. Whereas one is used for absünence from the worldly live and pleasures the larter is 
within the society and open to the public. 

The next reason for the difference in the conceptions of the couplets from the 
Mathnavvi in English and Turkish is the approach of the writers regarding the texts. 
Whereas Nicholson favored the semantic translation, İzlmdak was more in favor of a 
commımicative approach. Coımnunicativc translation attempts to produce on its readers an 
cffect as close as possible to that obtained on the readers of the original. Semantic 
translation attempts to render as closely as the semantic and syntactic stmctures of the 
second language allow, the exact contextual nıeaning of the original. 
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The tab le below exeerpted from Newmark ( 1988) expresses the diffieulties of the se two 
approaches to translation. 

SEMANTIC TRANSLATION(ST) 

ı. ST remains within the original culture 
and assists the reader only in its cormotations 
if they constitute the essential human message 
of the text. 

2.ST tends to be more complex, more 
awkward ,more detailed, more concentrated 
and pursues the thought-processes rather than 
the intention of the transmitter. It tends to 
over translate, to be more specific than the 
original, to ineJude more meanings in its 
search for one nuance of meaning. 

3. Where there is a conflict the semantic 
must emphasize the content of the message 
rather than the force. As a result it is more 
informative but less effective. 

COMMUNICATIVE TRANSLATION(CT) 

ı. CT acidresses itself solely to the 
second reader who doesn't anticipate 
difficulties or obscurities and would expect a 
generous transfer of foreign elements into 
his culture as well as his language where 
necessary. 

2. Generally a CT ıs likely to be 
smoother ,simpler clearer, mor e direct, more 
conventional, canforming to a particnlar 
register of language, tending to 
undertranslate,i.e. to use more generic, bold
all terms in difficult passage s. 

3. Where there is a conflict the 
co111111Unicative must emphasize the force 
rather than the content of the message. 

In the couplet 791 there is a phrase in the Yeil of its own blindness" (semantic 
translation) but in the Turkish yersion it says ''hicaba ginniş" 1vhat ıneans more shyness or 
shy (conununicative translation). 

The last reason Icading to differences in the perception of the Matlmawi in English and 
Turkish are the idiomatic expressions used. 
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In the couplet 217 it say s "The servant said this and briskly girded up his loins." The 
flovvs of the text make us understand that the servant got ready to perfonu the job. But in 
the Turkish version it say s "eteğini sıkıca beline doladı". The closest association to this 
statement is "eteği belinde" (TDK 1998, p.474). It means a fastand industrious woman 
who is very good at housekeeping. However thinking back at the traditional outfit of the 
people in the past gives us a hint. That is in the past people used to wear loose robes. When 
they went into the bam with their loins loose they nıight become dirty or entangled with 
straw. This idiom, not well knO\vn nowadays, might have a similar meaning to grind up 
one' s shirts sleeves. 

The reasons for the differences in the understanding of the same couplets of Mathnawi 
in English and Turkish are given altogether below: 
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Özet 

MEVLANA 'NIN TOPLUM DÜŞÜNCESi lŞIGINDA 
GÜNÜMÜZ TOPLUlVIUNA BAKIŞ 

Yrd.Doç.Dr. Hurigül EKEN 
Selçuk Üııi,·ersitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 

Sosyoloji Bölümü. 

İnsan sevgisını her şeyin üstünde tutan, toplumsal mutluluğun temelini de insan 
sevgisinde gösteren Mev!ilna, birleştirici ve barışçı düşünceleri ve iletileriyle yaşadığı 
dönemde toplumsal birliğin sağlanmasında önemli rol oynamıştır. Sevgiye dayalı evrensel 
öğretisinin ve inanemın yanı sıra, kültürleri bir arada tutan düşüncesiyle de Mevlana 
yaşadığı topraklarda barış ve huzm ortaımnın oluşmasına önemli katkıda bulımmuştur. 

Mevlana yaşadığı çağda olduğu gibi bugün de tüm dünyanın ulaşınaya çalıştığı barış 
ortaımnın ilkelerini içeren hoşgörü, doğnıluk, güzellik ve iyiliği öğütleyen yaşamı ve dünya 
görüşü ile ulusal sınırları aşarak geniş kitlelere ışık tutmaya devam etmektedir. Bu 
çerçevede Mevlana'nın engin hoşgörüsünün ve barışcı felsefesi üzerine temellenen toplum 
anlayışının iyi anlaşılması ve benimsenınesinin, gerek ulusal gerekse uluslar arası boyutta 
barış ve huzura katkıda bulunacağı şüphe götürmez bir gerçektir. 

Anahtar Kelimeler: Mevlana Celalüddin Rumi, sosyoloji, toplum, birey, sosyolojik 
bakış 

A LOOKAT TODAY'S SOCIETY IN THE LIGHT OF MEVLANA' S 
CO~NALTHOUGHT 

Abstract 
Mewlana, who regarded love form an above all else and who explained that the basis 

and essence of human happirıess als o h ed in lo ve for man, played a cnıcial role in creating a 
social unity in his lifetime. In addition to his universal teachings and beliefs based on love, 
he brought pea ce to his !and with his thoughts unifyirıg the cultures. 

Mewlana, as he did in his lifetime, eve today continues to enlighten a wide range of 
people by crossing the national boundaries, with his tolerance comprising the principles of 
pea ce, his honesty, beauty and his life advising goodness and general philosophy of life. In 
tl1is respect, there is no do u bt that a better appreciation and adoption of the understanding 
based on Mewlana's great tolerance and conciliatory philosophy will conribute to 
conciliation and peace in both national and intemational dimension. 

Key Words: Mawlana Jalaluddin Rumi, sociology, sociological reading, society, 
indivudial, sociological vievv 
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GİRİŞ 
Mevlana Celaleddin Rumi'nin toplumsal konuları ele alış biçiminin biliım1esi, günümüz 

sosyolojisinin bazı temel problemlerinin çözümüne katkıda bulunabileceği gibi, 
Türkiye'nin gittikçe kam1aşıkla~an tabaka ve güç yapısının daha iyi ve sağlam bir tahlilinin 
yapılmasını sağlayacağı düşünüldüğünde (Çelebi, 200 l: 50), Mevlfma 'nın "sosyolojik'' 
boyutunu anlamanın önemi daha net ortaya çıkmaktadır. 

Mevlana 'nm aşkın dünya görüşü ve insanlık anlayışının, günümüz insanlarını 

olabildiğince "farklılaştıran" ve "öteki kılan" modem seküler düşüncenin fikir fom1atlannın 
egemenliğine dur diyecek derinliğe sahip olması da, Mevlana 'nın toplum düşüncesinin 
tahlilini elzem hale getirmektedir. 

Mevlana 'nın, adeta "kiireselleştiği", Batılılar tarafından İslam adına neredeyse 
sloganlaştırıldığı, akademik çalışmalara sıklıkla konu edildiği günümüzde, Mevlana ile 
ilgili yapılan her ilmi çalışma, Mevlana 'nın doğru anlaşılınasına önemli bir katkı dır. 

Özellikle Mevlana'nın hoşgörü konusunda örnek olarak gösterilmesi, omm tüm dünyada 
medeniyetlerarası, milletlerarası, dinlerarası, toplumlararası ilişkilerde bir tür görüım1eyen 
aktör olmasını beraberinde getinniştir. Kaldı ki Mevlana'nın kendisi, zamanmda çok 
dinamik ve hareketli bir yaşam sürınüştür. Bütün kitaplarında bunu görebilmek, 
hissedebilmek de mümkündür. Gerçektende Mevlana, bir kenara çekilip oturınuş, hayattan 
kopuk, dünyadan el etek çekmiş bir insan olarak karşımıza çıkmıyor. Y aşadıklarını, 
düşündüklerini, anladıklarını adeta sansürsüz olarak şiirlerine ve konuşmalarına, vaaz ve 
nasihatlerine yansılmıştır (Ak:tay, 2005: 10). Bütün bu hususlar Mevlana'nın sosyal bir 
kişilik olarak önemini ortaya koymaktadır. Onun bugün tüm dünyada düşünceleriyle var 
olmasını da salt düşüncelerinde, şiirlerinde vs. değil, hareketli bir hayata sahip olmasında 
aramak, daha doğru gibi geliyor. 

Hiç kuşkusuz Mevlana bugünkü anlamında bir "sosyolog" değil; ancak toplumda bir 
düşünür, sufi, bilge ve sorumlu bir kimse olarak sosyal konularda kafa yormuş, toplumu, 
birey-toplum ilişkilerini, sosyal olayları, fabllarla ve çeşitli sembolik izah biçimleri ve 
örneklerle somutlaştırarak ele alıp, onlarla ilgili ilginç ve bugünde geçerliğini koruyan ve 
tartışıla da bilecek görüşler ortaya koymuştur. 

Bütün bu hususlar göz önünde tutulduğunda, Mevlana'da "toplum düşüncesi" üzerinde 
bir çalışma yapmanın önemi kendiliğinden anlaşılmaktadır. 

MEVLANA 'NIN TOPLUM ANLA YIŞI 
Mevlana'ya göre toplum, bireylerin matematiksel toplanundan ibaret değildir. Toplum 

salt bireylerin suretlerinin tek tek bir araya gelmesiyle oluşmaz. Topluımı toplum yapan şey 
suret değil, mana ve ruhtur. Bir mana etrafında birleşmeyen bireylerin oluşturduğu 

birliktelik, bir sürüden farksızdır. 
Tanrı kudreti, ona öyle bir ordu vermiş ki tek başına bir ünunete saldırıyor. 
Gözüm o eri görünce sayı çokluğu gözümden düştiL 
Yıldızlar çoksa da güneş biridir ve bütün yıldızlar da onun önünde dam1adağın olur, 

görünmezler. 
Binlerce fare baş kaldırsa kedi, ne korkar, ne çekinir. 
Nasıl olur da fareler, toplanıp kedinin karşısına çıkarlar? Onlarda böyle bir yürek yoktur 

Topluluk, suret bakınundan olursa beyhudedir. Kendine gel de T(lnrı'dan mfina 
topluluğu iste. 

Topluluk bedenierin çokluğundan meydana gelmez. Cismi de isim gibi yel üstünde 
duru bir şe:ıı bil! 
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Farderin yüreklerinde topluluk kudreti ols<wdı kızarlar, gayrete gelirierdi de birkaç 
tanesi bir araya gelir; 

Feclai gibi aman verıneden kediye salclırırclı. 
Bir tanesi gözünü ısırır, oyar, öbürü kulağını clişleyip yırtar, 
Bir başkası yanını clelerdi. Kedi ele bu topluluktan kurtulamazdı. 
Fakat fareele topluluk için yürek yoktur. Kedinin sesini duydu mu aklı başından gider. 
Hilebaz kedinin önünde kuruYup kalır. isterse farenin sayısı yüz bin olsun, ne çıkar? 
Koyun sürüsü çok olmuş kasaba ne gam? Akıl çokluğu, uykuvu clefedebilir mi? 
Mülklin sahibi Tamı'clır. Topluluğu o verir, bu yüreği o ihsan eder ele aslan, yaban sığırı 

sürüsüne atılır (Gölpınarlı'cla yaban eşe ği- 1985 :VI,462) sürüsüne atılır. 
On çatallı boynuzları olan yüz binlerce yiğit geyik aslanın saldırısına karşı, adeta yok 

olur. 
Bu ifadelerelen anlaşıldığı gibi, Mevlana'ya göre grup, topluluk veya toplum, kum 

kalabalıklardan farkli bir olgudur. Yukarıdaki metinde yıldız ve güneş, kedi ve fare, aslan 
ve geyik, koyun ve kasap, akıl ve uyku metaforlanyla sayıca çokluk, topluluğu veya 
toplumu ifade etmez (Tekin, 2005: 66). Topluluk, cemaat veya toplumu meydana getiren 
bireyler, bir milnil ve ruh birliği oluştumrlar. Nitekim Mevlana yukandaki beyillerde 
topluluğun, suret bakımından olması dunımuncla beyhude olacağını; topluluğun bedenierin 
çokluğundan meydana gelmeyeceğini belirterek, bu gerçekliği açıkça vurgulama:l1:adır. 

Mevliina aynı hususu (Gölpınarlı, 1985: I, 553-554), Mesnevl'nin başka bir yerinele şöyle 
ifade etmektedir. 

Adları yayılmış Barut'la Mamt' a gibi hani. Onlarda ululanmala n yüzünelen zehirli ok 
yediler. 

Onlar mukaddes, b..ı.ıtlu yaratışiarına güvencliler. Fakat su sığırının aslana güvenınesi de 
nedir? 

Omm yüz boynuzu olsa da bunlarla konu=aya bir çare arasa, erkek arslan, gene onun 
boynuzunu kırar, gene onu paralar gider. 

Oklu kirpi gibi bedeni boynuzlada dopdolu olsa arslan, çaresiz, öldürecektir onu. 
( .... ) 
Balta ağaç dallarının çokluğundan korkar mı hiç? Ağacı keser, biçer, paramparça eder-

gider. (. .. ) 
Odun çok olmuş, yalıma ne gam. Kasap, koyun sürüsünden hiç korkar mı? 
Manaya karşı şekil, süret, pek zayıftır; göğü baş aşağı eden, onda ki milnil dır. 
Mesnevi'de bu Seyitlerde ve diğer pek çok beyİtte toplumu toplum yapanın miinii, ruh 

anlam etrafında toplanı11ak olduğu, ve bunların şekil, sayı gibi niceliksel özelliklerden daha 
önemli olduğu; toplumun insanların ancak biz şuuru ile bir arada bulunı11aları sonucu 
gerçekleştiği, inşa olduğu vurgulanmaktadır. 

Mevlana'nın bu yaklaşınunın, modern sosyolojinin toplum görüşleri ile mukayese 
edildiğinde, ','üzyıllarca önce ne kadar da ileri bir yaklaşım olduğu anlaşılma1..1:adır. 

Mevlana'nın toplumsal yaşamda insanlar arasındaki ilişkilerin, insanların birbirleriyle 
buluşup tanışmaların ın önemini belirtmesi meyanında zikrcttikleri de ( Gölpınar lı, 1985: 
399), toplumdaki anlamsallığı anlatması bakımından bmaya getirilebilir: 

İşte o ulular ulusu Pcvgamber, bu yüzden ralıipliği, dağlara çekilip yalnızca kulluk 
etmeyi men' etti. 

İnsanlar birbirlcrivle diye rabipliği kaldırdı; çünkü o 
bakış, o görü~, bahttır, de\'leltir, ölümsüzlük iksiridir. 
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Mevlana 'ya göre (1957 :IV,231) insanın insan olması toplumsallığına bağlıdır, yani 
toplum hayatı yaşamak insanın asil özelliğidir. Öyle ise benlikten geçmek ve sarılmak 
gerekir. "hadi şu henlikten geç, herkesle karış kaynaş. Kendinde kaldıkça habbesin, bir 
zerres in, fakat herkesle birleştİn kaynaştm ını ummansın, madensin." 

Mevlana, genel insan ve toplum yaklaşımlarından anlaşıldığına göre, insanı toplumdan 
ayrı bir varlık olarak düşünememektedir. Birey, toplumsal bir varlıkiır ve toplumun bir 
parçasıdır. Toplumun bir parçası olarak birey, bir bütün olarak toplumdan ayrı 
düşünülemez. Mevlana (1990: 112) bunu "bir şeyin cüz'ü, küllü'nden ayrı olamaz ve her 
zaman cüz, küllü ile beraber bulunur." Şeklinde ifade etmektedir. 

"TopluhıkRahmettiır": Toplumun Birliği 
Mevlana, "topluluk rahmettir" hadisinden hareketle birlik halinde yaşamanın toplumdan 

ayrı hareket etmemenin önemine atıfta bulunur. Ömeğin fare ile kurbağanın dostluk 
hikayesini (Gölpınarlı, 1985: IV, 407 vd.) anlatırken de, aslan, kurt ve tilkinin avianma 
hikayesini anlatırken de, daha baştan bu hadisi zikretmekiedir. 

Mevlana (1990: 100-101), evlenmenin önemini anlatırken de aynı hadisi zikretmekte ve 
topluluğun insan için ne kadar anlamlı olduğunu izah etmeye çalışmaktadır: 

İslam dininde evlenmemek yoktur. Topluluk ırahmettir. Hz.Muhaımned CAllah'ın 
salatı ve selamı onun üzerine olsun) toplulukla çalıştı. Çünkü mhların topluluğunun çok 
büyük eserleri vardır. İnsan tek ve yalnızken bu eser hasıl olmaz. Mescidleri yapmanın sırrı, 
mahalle halkının orada toplanınası, Allah'ın raluneti ve (elde edilecek faydanın) 

artmasıdır.( ... ) Cami'yi şehir halkının toplamnası için yapmışlardır. Kabe'yi ziyaret etmeyi 
de dünyadaki insanların çoğunun, birçok şehirlerden ve iklim bölgelerinden gelip orada 
toplamnaları için vacip kıldılar. Mevlana ( 1991 :II, 165), 

Topluluğa dost ol.( ... ) 
Zira kalabalık ve kervan halkının çokluğu, yol vurucuların belini kırar, onları kahreder." 
diyerek birlik olmanın, dayanışma halinde buluıunanm birey için ne kadar önemli 

olduğunu (Tekin, 2005:64) belirtmiş olur. 
Mevlana için (1988: 131) toplumda birlik halinde olmak, son derece önemlidir: 
Dostlar, dostlar! Birbirinizden ayrılmayın! Başımzdan kaçamak heveslerini atın! 
Mademki hepiniz birsiniz, ikilik havası çalmayın. Vefa sultanı emrediyor: Vefasızlık 

etmeyin! 
Cemaatten bir an bile ayrılmanın şeytanın hilesinden ibaret olduğu görüşünde olan 

(1991: II, 166) Mevlana, topluluktan ayrılmanın çok tehlikeli bir şey olduğunu kurt-hızu 
metafomyla anlatmaya çalışır. Mevlana'nın yaklaşımmda (1985:90) 

Kurt, çok kere sürüden ayrılıp yalnız başına giden kuzucağızı tutar. Sünneti, topluluğu 
bırakan kişi, bu yırtıcı canavarlarla dolu yerde kendi kanını dökmez de ne yapar? Sünnet 
yoldur, toplulukta yoldaşa benzer; yolsuz, yoldaşsız, darlığa düşersin. 

Mevlana, aynı yerde buradaki kurdun şeytan olduğunu da belirterek topluluktan 
ayrılmanın tehlike boyutlarını ortaya koyar. 

Esasen Mevlana'nın topluluk vurgusu, onun tevhid ve vahdet-i vücüd anlayışıyla 

paralellik arz etmek1:edir. Birlik her şeyden önce gelir. Tevhidi birliktelik, sadece Allah'ın 
birliğini değil, sosyal birliği de ifade eder. İslam, tevhid inancıyla iman planında Allah'ın 
birliğine, Allah'tan başka hiçbir ilah olmadığına inanmayı getirirken sosyal planda hem 
kurumları arasında anlamlı bir bütünleşme olan sosyal bir yapı meydana getim1ekte, hem 
de bireyleri bövle bir sosyal yapının gerektirdiği rolleri icra etmeye hazırlamaktadır 

(Bilgiseven, 1985: 3 12). Böylece birey toplum ilişkisi de denge temelinde sağlaıunış 
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olmaktadır. Anlaşıldığı kadarıyla Mevlana'nın yaklaşımında birey ve toplum aynı bütünün 
değişik boyuHaki görünüşleridir. 

MeYliina'nın toplum ve cemaat görüşünü toplumu öncelediği düşüncesiyle sosyolojist 
eğilimler içinde değerlendirenler olduğu gibi, bireyi öncelediği varsayımıyla psikolojist 
eğilimler içinde görenler de olmuştur. Örneğin Nilgün Çelebi'ye göre (2001:49) Mevlana 
Celaleddin Rurrıl, sosyolojisttir; zira Mevlana "birey-toplum ilişkisinde toplumu yücelten 
bir tavır içindedir. Mevliina'mn "Topluluk rabmettir, ayrılık azap'' hadisiyle alakalı yaptığı 
yomm bireyciliği dışlayan, cemaatçiliği üstün tutan bir yommdur." A.Kurtkan Bilgiseven'e 
göre (1986: 57-62) ise Mevlana psikolojist bir toplum görüşüne sahiptir; çünkü Mevlana, 
toplumu izah ederken bireye önem vem1ekte, toplumun mahiyetini insanın kendini tanımak 
suretiyle (introspektit) anlayabileceğini ve toplumun mahiyetini anlamakla da kendini 
anlayabileceğini düşünmektedir. 

Aslında Mevlana ne sosyolojist ne de psikoljist ekolün toplum yaklaşımının dar 
kalıpları içerisine sıkıştırılarak izah edilebilir (Okumuş, 2006: 553). Mevlana kendi sosyal, 
siyasal, kültürel, ekonomik vs. şartlarının etkisi altında yaşayan bir düşünür olarak kendine 
özgü yaklaşımıyla toplumu anlamaya ve anlamlandınnaya çalışıınş ve aslında bireyi de 
toplumu da ayrı ayrı ele alıınş ve ikisi arasındaki ilişkinin diyalektik bir ilişki olduğunu, 
bireyin toplum tarafından üretildiğini, ama toplumun bireyin ürünü olduğunu savunmuştur. 

Bir başka ifadeyle, Mevlana toplum görüşleri itibariyle, herhangi bir sosyolojik kuram 
içerisine tam anlarmyla yerleştirmek mümkün değildir. Mevlana'nın özellikle dinin 
subjeldif yöntme, bireye ağırlık verdiği bir gerçektir. Ama bu, toplumu ve toplumsal 
kllrtuluşu reddettiği anlamına gelmez. Kendisinin bireyi ağırlık vennesi "herkesle birleştin, 
kaynaştın ını ummansın, madensin" (Gölpınarlı, IV: 231) şeklindeki toplumu vurgulayan 
ifadeleriyle bir paradoks arz etmez. Sosyal değişme konusunda da Mevlana değişmeye 
bireyden başlarmş, sosyal kurtuluşun sağlanmasını ilk önce bireyden başlayarak yapmak 
istemiş; kurtuluşu tamamen bireysel yaşamda görmemiştir. Zaten kendisi de toplumdan 
uzak, kendi başına yaşayamadığı gibi, toplumda yaşayarak diğer insanlara da kurtuluş için 
önderlik yapıınştır (Tekin, 2005: 47). Dolayısıyla onda birey, toplumun küçük bir örneği 
gibidir. 

Mevlana'nın insan üzerinde bu yoğun dumşu çoğunlukla onun hümanist olarak 
nitelendirilmesine neden olmuştur. Ancak hümanizmin kavramsal olarak bir tanımlaması 
bakıldığında bunun yanlış bir düşünce olduğu anlaşılmaktadır. Hümanizm (İnsanpererstlik
Beşerperestlik): İlahi nitelikte ve öte dünya ile ilgili olanın değil, bu dünya ve insanla ilgili 
olanın yüceltildiği bir genel eğilimin uç noktasını teşkil eden ve insanı kendi üzerinde 
sınırlayıcı hiçbir otoriteye ihtiyacı olmayan, kendine yeten ontik bir kategori tanımlayıp, 
onu hakikatin yegane ölçüsü ve kaynağı kabul ederek evrenin merkezine yerleştiren, insan 
merkezci, insanbiçimci dünya görüşüdür (Demir ve Acar, 1992: 166), şeldinde 

tammlanmaktadır. 

Her şeyden önce hümanizm tarifi, Antikçağdaki Sofistlerin msan merkezci dünya 
görüşünü hatırlatmaktadır. Tanıma yoğunlaşıldığmda üç noktamn altmın çizilmesi 
gerekmektedir. Birincisi; aşkın olamn değil, bu dünyanın öne çıkması, ikincisi; kendi 
üzerinde sımdayıcı tüm otoriteleri (Allah da dahil) reddetmesi, üçüncüsü ise; öte dünya 
anlayışım kabul etmeme si. Halbuki Mevlana' da insan Allah ile beraber vardır. Allah 
insanm varlık sebebidir. İnsan onsuz bir hiçtir. Mevlana'mn düşüncelerine baktığmnzda, 
onda aşkm olamn öne çıktığını, Allah'ın bir otorite olarak mutlak biçimde kabul edildiğini 
ve öte dünyanın bu dünyadan daha değerli ve önde olduğunu rahatlıkla görebiliriz. 



102 2007 UNESCO MEVLANA YILJND,\ 

Mevlana 'mn topluma olan vurgusu, örneğin Kur· an ve hadislerden hareketle cemaat 
hayatının rahmet olduğunu dile getim1esi, sosyolojist olduğunu, toplumu her şeyin ölçüsü 
olarak gördüğünü, bireyin toplumun salt ürünü olarak değerlendirdiği anlaımna gelmez. 
Nitekim onun bireye yüklediği anlam, toplum içindeki bireysel farklılıklara vurgusu, 
cemaat veya topluluk içindeki insanların çeşitli bireysel özelliklere sahip olduğuna dair 
yaklaşum vs. Mcvlilna 'nın sosyolojist olmadığını göstermektedir. Mevlana'nın bireye 
verdiği önemden herekelle de onun psikolojisi ekole dahil edilebileceği hükmüne varmak 
doğru olmayabilir. Çünkü o son tahlilde topluımm ve cemaatin birey için ne kadar önemli 
olduğunu ispat etmeye çalışır. Hatta Mevh'ina bireyi, bazen toplum içinde toplum olarak 
tespit eder (bkz. Tekin, 2005: 49). 

SONUÇ 
Hiç şüphesiz Mevlana 'nın sosyolojik yaklaşımları bu çalışmadakinden çok daha 

geniştir. Onun yönetici, alim ve halk(yönetilen), zengin-fakir, hakikatı ayırteden-etmeyen, 
Müslüman-kafir, saınimi-gösterişçi, avam-aşık, avam-lıavas, köylü-şehirli, köle-hür gibi 
aynınlara dayanan tophunsal tabakalaşma yaklaşımı, statüyle ilgili görüşleri, toplumu iş 

bölümüne göre okuması, ekonomik yaklaşımları, toplumsal değişim görüşü, lider ve büyük 
adama dair yorumları, toplumu çeşitli kategoriler dahilinde değerlendirınesi, sosyal gruplar 
hakkında getirdiği yaklaşımlar, sosyalleşme yaklaşımı, aşkın toplumsal boyutuyla ilgili 
görüşleri vs. Mevlana'nın sosyal konulara olan ilgisinin büyüklüğünü göstem1ektedir. 

Onun eserlerini sosyolojik açıdan ele almak, Mevlana'yı daha doğru anlamaya, onun 
temsil ettiği çizginin zilmiyet dünyasını daha iyi kavramaya, İslam toplumunun bazı 
özelliklerini doğru okumaya çok önemli katkılarda bulunacaktır. 

Bu sımrlı çalışmada yapılmak istenen, Mevlana'nın olaylara sosyolojik yaklaşımının 
anlaşılınasına çalışmaktır. Mevlana, genel düşüncesine paralel olarak toplum 
değerlendirmesi yapmış, bireyin toplum içindeki yerini tespit etmeye çalışmış, insanını hem 
bireysel hem de toplumsal yönü dikkate alınarak anlaşılabileceğini ortaya koymuş ve 
kendine özgü "sosyolojik" yaklaşımıyla sosyolojist ve psikolojisi, pozitivist veya realist vs. 
ekollere dahil edilerek değerlendirilemeyeceğini gösterıniştir. Mevlana 'nın "sosyolojik 
ol'Uması"nda dikkati çeken ve üzerinde düşünülmesi gereken hususlar, insanın toplumsal 
bir varlık olmasının vurgulam11ası, topluluğa sarılınanın birey için rahmet olduğumm 
işlenmesi, görünenlzahir-görüınneyen!batın, biçim-içerik, ıniina-süret, söz-eşya gibi 
karşıtlıklar içinde gerçekliğin anlaşılması ve görünen şey veya olayların arkasında yatan 
asıl unsurların ortaya çıkarılması ve özellikle de insan davranışlarını anlamak için onların 
arka planında yatan zilıniyet, düşünce ve bilginin anlaşılınası gerel1:iğinin belirtilmesidir. 

Sonuç olarak denilebilir ki, barış ve uzlaşı fikrinin yerine, olabildiğince "öteki" kılma 
çabalarmın egemen olmaya yüz tuttuğu çağımız dünyasında, Mevlana'nın barış ve hoşgörü. 
eksenli yaklaşımıarına ne denli muhtaç olduğumuz son derece açıktır. Doğusundan batısına 
kadar çoğu düşünür, sanatçı, siyaset, iktisat ve bilim adamlarını doğrudan ve dolaylı olarak 
etkilemiş bulıman Mevlana gibi büyük bir düşünürün, farklılıklar içerisinde bir arada 
yaşayabilme hedefine katkıda bulunabilmesi tabii bir öngörü olsa gerektir. 
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HAL İDE EDİB ADIVAR'IN ROMANLARıNDA MEVLEVİLİK 

Abstr.ad 

Araş. Gör. lvlelek ÇAKAR 
Fatih Üniversitesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Being one of the first Turkish woman novelists, Halide Edip Adıvar is an important 
figure in the Turkish Literature. More importantly her success in her work attracts much 
attention and it is worthwhile to have a detailed and closcr look in her novels. 

One of the foremost elements in Adıvar's novels is Mawlawilik. It is the Mawlavi 
characters and tl1eir int1uence in the sociallife taking part in her work most. W e will focus 
on the Mawlavi characters in Adıvar's work, in our study "Mavvlavilik in Halide Edip 
Adıvar's Novels". 

In Adıvar's novels, Meıvlevi characters are tolerant, merciful, softhearted people. In her 
works Mewlevilik is important for the Mewlevi characters and !heir effects in the social life 
and can not be seen used in a different fonn. 

Keywords: Mawlavi, Halide Edip Adıvar. 

Özet 
Halide Edip Adıvar, Türk Edebiyatının ilk kadın yazarları arasında yer alması 

dolayısıyla önem arzetmekle birlihe asıl önemi ve incelenıne kıymeti eserlerindeki 
başarısıdır. 

Mevlevilikte Halide Edi b' in eserlerinde dikkat çeken unsur lardandır. Mevleviliğin, 
Halide Edib'in romanlarının hırgusunda yer alışı Mevlevi kahramanlar ve onların etkileri 
dolayısıyladır. "Halide Edip Adıvar'ın Romanlarında Mevlevilik" başlıklı çalışmamızda da 
kahramanlar dolayısıyla Mevleviliğin yer alışı incelem11iştir. 

Mevlevilikle münasebeti olan kahramanlar, taassub sahibi kahramanların katı din 
anlayışına karşı dinin sevgi, merhamet yönünü gösteren kahramanlardır. Halide Edip 
Adıvar'ın eserlerinde Mevlevilik, Mevlevi kahramanlar ve onların etkileri dolayısıyla önem 
arzeder. 

Anahtar Kelime: Halide Edip Adıvar, Mevlevilik. 
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Edebiyatınuzda önemli bir yere sahip olan Halide Edib Adıvar'ın eserlerinin büyük 
kısımnı romanlan oluşturmaktadır. Yazanmızın en yetkin eserleri romanlandır ve şöhretini 
de romanlarıyla kazamnıştır. Romanlarını tarihimiz ve edebiyatmuz için büyük önem arz 
eden ve birçok değişimin yaşandığı Meşrutiyet, Milli Mücadele ve Cumhuriyet 
dönenılerinde meydana getim1iştir. 

Roman, tür olarak diğer edebi türlerden belki de daha fazla hayatla iç içedir. 
Edebiyatımızda da romanın ortaya çıkışında sosyal faydanın belirleyici olması da bu 
hususla alakalıdır. Servet-i fimın aklmının etkisiyle Türk romanında oluşan değişimden 
sonra roman yazmaya başlayan Halide Edib'in romanlarında; sosyal fayda değil, fakat 
sosyal meselelerin belirleyici olduğunu söyleyebiliriz. Bu meseleler arasında dinin daha 
özel ve önemli bir konumu olduğu, romanlarında dinle ilgili unsurların çokluğundan 
hareketle varılabilecek bir sonuç olarak karşımıza çıkmaktadır. Yazarın din anlayışında, 
romanlarında din meselesini ele alışında Mevlana ve Mevleviliğin önemli olduğu 

görülmektedir. Bu nedenle Halide Edib'in eserlerinde Mevlana ve Mevleviliğin nasıl ele 
alındığının açıklaıın1ası gerek111ektedir. 

Yazarımızın romanlarında karakterler ön plandadır. Tanpınar'ında ifade ettiği gibi 
Halide Edi b' in romanlarını karakter romanı olarak kabul edebiliriz (T ANPINAR, 1995: 
551). Mevlevilikte daha ziyade roman kahramanları dolayısıyla söz konusu edilmiştir. Bu 
nedenle incelememizde yazarın Meşrutiyet ve Cumhuriyet döneminde yazdığı romanları 
tek tek ele alarak, bu romanlarda roman kahramanları etrafında Mevleviliğin nasıl ele 
alındığı ve btmdan hareketle de yazann Mevlevilikle ilgili nasıl bir anlayışı eserlerinde 
somutlaştırdığını ortaya koymaya çalışacağız. 

I MEŞRUTiYET DÖNEMİNDE YAZILAN ROMANLAR 
i. HANDAN 
Halide Edip'in ilk romanlarında daha çok ferdi duygular işlenmiştir. Fakat her ne kadar 

ferdi duygular daha fazla yer alsa da kahramanlar çevresinden uzak, ilişkisiz bir şekilde 
oluşturulamazlar. Kahramanların ferdi duygularını toplum, gelenekler, inanışlar etkiler. 
Bunlarla yazar istediği ölçüde romanını şekillendirir. Bunu ne kadar ustaca yaptığı ise 
eserin kalitesini ve romancının başarısını belirler. Halide Edip, her eserinde aym başarı da 
olmasa da toplumda bulunan düşünce ve inanışlan eserlerinde işlemiştir. 

Handan, yazarınuzın ilk dönem romanlarından en bilineni ve önemlilerindendir. Bu 
roman Handan'ın aşkları, buhranları üzerine kurulmuştur. Yazar Handan'ın ailesi, eğitimi, 
yetişme şekli ve üzerindeki tesirlere de esrinde yer verir. Bunlar içerisinde bizim için 
önemli olan SelimPaşa'nın Handan'a etki eden inamşıdır. 

"İşte İslanılık, Selim Bey'in İslamlığı: Kimseyi cem1etten kovmuyor. Kimseye, ama 
kimseye işkence etmiyor. Aylarca gecelerim, cehenneme gidecek milyonlarca insanların 
işkencesi hayaliyle nasıl karanlık bir dizi acıların kabusu olmuştu. Ne kadar yamrıış, 
ağlamıştım. Hatta ne çok zaman namaz kılarken Tanrıya beni başkalan yerine hiç 
kurtulmamacasına yaksın da onları k."Urtarsın diye yalvanmştım. Şimdi Selim Bey'i 
dinlerken bütün insanlığa kapısını açan bir diııe bağlılık duygusu geliyor. Hepsi, 
günahkarlar ve scfi.ller, hepsi hepsi yam11aktan kurtulacak. Ne güzel, ne güzel bir iyilik 
bilme ile doluyum." (ADIV AR, : 46) 

Bu ifadelerde de görüldüğü gibi romanın baş kişisi olan Hanelan 'ın çocukluğımda yer 
alan Allah inanışında korku ön plandadır. Selim Bey'in inanışında ise se1,gi merkezdedir. 
Romanda Selim Paşa'nın Mevlevi olduğunu dair lıer hangi bir bilgi yer almamaktadır. 
Fakat yazann daha sonraki romanlarında karşılaşacağımız Mevlevi kahramanların din 
anlayışı ile Selim Bey'in din anlayışı arasında tam bir paralellik bulunmaktadır. Dolayısıyla 
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Selim Bey'in Halide Edip'in romanlarındaki Mevlevi kahramanların prototipi olduğu 
söylenebilir. Bizim de buruda onu söz konusu etmemizin sebebi de bu nedenledir. 

2. YENİ TURAN 
Yazanmızm Handan'la aynı yıl tefrika edilen diğer romanı Yeni Tnran'dır. Romanda 

Yeni Turan ve Yeni Osmanlı partileri arasında siyasi mücadeleler yer almaktadır. Romana 
ismini veren de Yeni Turan partisi, Türk milletinin bütünlüğtme önem veren, eski Türk 
medeniyetlerinin etkisi ile yeni bir toplum ve medeniyet oluşturına:ı·ı hedefleyen ve 
romanda başanya ulaşmış bir partidir. Yeni Turan partisi, mimari ve güzel sanatlarda 
oluşan öz değerlerünize dönüşü ımısİkide de hedeflemektedir. Bunu ise Mevlevi 
musikisiııin tesiriyle gerçekleştimıeyi planlanıaktadır. 

"Önce beş altı Mevlevi, ellerinde neylerle geldiler. On ile on dört yaş aralarında; gene 
Mevlevi kılığında on iki çocuk sıra ile arkalarma dizildiler. Ellerinde ufak notaları vardı. 
Yeni Turan, musikisine özellikle dinsel bir biçimde olursa, mutlak bir Mevlevi karakteri 
veriyor. Musikide, mimarlıkta hep meslek kaynağını Selçuldulara kadar yükseltiyordu." 

Mustafa Kara'nın da ifade ettiği gibi "Mevleviye, İslam dünyasının en önemli ve yaygın 
tarikatlarından biridir. Güzel sanatlada özellikle musiki ile olan ilgisi, sanat tarihi açısından 
mühimdir." (KARA, 1993: 293) 

Mevlevi musikisi, Türk ımısikisi ve tarihi içersinde yer alan önemli 
zenginliklerimizdendir. Bu romanda yazarıımz diğer romanlarındmı farklı olarak 
Mevleviliğe kahramanlar etrafında değil de tarikatın en önemli unsurlarından olan musiki 
dolayısıyla yer vermiştir. 

II. CUMHURİYET DÖNEMİNDE YAZILAN ROMANLAR 
1. VURUN KAHPEYE 
Yazarımızın Cumhuriyet dönemi romanlarında Mevlevilik ilk romaniarına oranla daha 

fazla yer alır. Bunun nedeni bu devir romanlarında toplumsal unsurların ön planda yer 
alması ile alakalıdır. Nazan Bekiroğlu, yazarımızın romanlarını muhtevaya dayalı olarak 
ferdiyetçi ve psikolojik romanlar, milli/ toplumsal romanlar ve töre romanları olmak üzere 
üç gunıba ayırır (BEKİROGLU, 1999: 45). Bu ayırınıda bize sosyalmeselelelerdeki artışı 
ifade eder. 

Vunın Kahpe'ye romanında Anadoluda yaşanan Ymıaıı işgali sırasında kasabaya 
İstanbul'dan gelen Aliye öğretmenin İlhami Efendi'nin taassubuna karşı verdiği mücadele 
anlatılmaktadır. 

Romanın kahramanlarından Fettah Efendi, roman boyunca etkisini ve önemini devam 
ettiren bir kahramandır. Fettah Efendi, hacca gitmiş, taassup sahibi olan dindar bir kişidir. 
Toplumda dini hassasiyetleri dolayısıyla bir yer edinmiştir. Fakat kötü hususiyetlerini din 
dolayısıyla değiştirmek, iyi davranışlarda bulunmak gibi bir çabası da bulunıı1amaktadır. 
Roman boyunca da kendi çıkarını düşünen bunun için insanlara, hatta memleketine zarar 
veren bir kişidir. 

Romanda din dolayısıyla Fettah Efendi'den farklı olarak yer alan kişi, kasabacia şehitler 
içın mevlit okuyan Mevlevi Dedesi'dir. Dede romanda başka hiçbir yerde 
bulunmamaktadır. Hiçbir kahramaula münasebeti yoktur, okuduğu mevlit dışında hiçbir 
konuşması yer almaz. Fakat romanda Dede'nin okuduğu meYlidin okunduğu zamandan 
itibaren halk üzerinde özelliklede Aliye üzerindeki tesiri roman boyunca devam eder. Bizde 
ancak buradaki tesirler Ye Fettah Efendi ile karşılaştıınıalar dolayısıyla Mevlevi Dcde 
hakkında bir yorum va pa biliriz. 

"Dede ışığın tesirivle kafeslerin arkasında uzak ve rüyava benzeyen bir ziya içinde 
kürsüde oturuyordu. Sarı yüzü çenesine doğru inen seyrek Ye beyaz sakallı bir ihtiyardı. 
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İhtiyar Dedenin sesinde asırların getirdiği bu Me~vıevi harsının ince hassasiyeti, her 
perdede derece derece yükselen büyük bir sanatın sükım ve sadeliği çerçe\resinde çıkan bir 
heyecanı vardı...'' (ADIVAR 2004: 60) 

Burada olduğu gibi romanda Dedenin etrafına sı'i.l-·un, sevgi gösteren hali ifade edilir ve 
Fettah Efendi ile kıyaslanır. 

"Bu Dedenin derin yüzü, güzel sesi onu Allah'a temas eden bir aziz veeeliyle sarsmıştı. 
Halbuki bu güzel camiin durduğu meydancia daha kaç gün evvel başka bir adam, vazifesi 
kutsi olan bir din adamı, ona cehennem ve azap dakikaları yaşatmıştı. Nasıl olurcia bu kadar 
beşeri, bu kadar merhamet ve iyilikle dolu bir dinden Hacı Fettah Efendi o kadar kabusa 
benzeyen bir azap ve işkence çıkarıyordu." (ADIV AR, 2004: 60) 

Dede, asırlar öncesinden oluşturulan Mevlevi geleneği ile dinde bulıman sevgi ve hoş 
görüyü ifade etmek için Halicle Edi b tarafından kullanılımş bir tiptir. 

2. SİNEKLİ BAKKAL 
Sinekli Bakkal, Halide Edib Adıvar'm en başarılı romanlarında biridir. Mevlevilik 

konusu da diğer romaniarına oranla daha geniş bir şekilde işlenmiştir. 
İnci Enginün ifade ettiği gibi "eserin şahıs kadrosu şehzadesi, zaptiye nazrrı, ihtilalcisi, 

ortaoyuncusu, dervişi, mahalle imamı, kabadayısı ile bütün imparatorluk mensuplarını içine 
alır." (ENGİNÜN, 1989: 74) Bu kahramanlar içerisinde yer alan İlhami Efendi ve Vehbi 
Dede özellilkle din dolayısıyla yer alır ve romanlardaki diğer kahramanlarada din 
anlayışları ile tesir ederler. İlhami Efendi, Sinekli Bakkal mahallesinin imamıdır. Kuvvetli 
mizacı, etkili sesi ve düşüncesine sonuna kadar bağlılığı ile insanları etkiler. Fakat sadece 
cennet ve cehem1emden oluşan anlayışı ve sevgiden yoksuniuğu ile de insanlar tarafından 
eleştirilir. Bu sebeple ölürken yalnızdır. 

Vehbi Dede ise bir Mevlevi derviş i dir. V e h bi De de' nin insanlar üzerindeki tesiri ve din 
anlayışı dolayısıyla roman içerisinde önemli bir yere sahiptir. Romanda aşk-korku, doğu
batı ve genç Türkler'le padişah taraftarları arasında bir zıtlık mevcuttur. Bu zıtlıklar Vehbi 
Dede'nin ve anlayışının tesiri ile bir neticeye ulaşır. 

Romanın baş kişisi olan Rabia, imam olan dedesi İlhaıni Efendi'nin eğitimi ile yetişir. 
İlhami Efendi Rabia'yı mahalle mektebine dahi göndermeden tamamen kendi düşünceleri 
etrafında yetiştirir. İmam 'ın Rabia'ya tesiri ve inanışını aşağıdaki ifadelerde açıkça görülür: 

"Rabia da o kadar cennet ve cehennem denilen yerlerle aşina idi. İmam Hacı İlliami 
Efendi tommına bu iki yeri kendisine göre bütün hususiyetleriyle tarnttı. Cehennem onda 
daha derin alaka uyandırdı. Büyük babası söylerken dişleri kilitlenir, arkası ürperirdi. Fakat 
gözlerini açar dinlerdi. Evvela İmam, Dante'yi solda sıfır bırakacak bir dehşetle bu uk"Ubet 
eliyarını canlandırıyor, sonra babasının, ezeli yurdu, orası olduğunu, şüphe götüm1ez bir 
katiyetic söylüyordu. Kız, cehennemden kork.1.u, fakat İmam'ın tarif ettiği ceımeti de pek 
cazip bulmadı." (ADIVAR, 2005: 24-25) 

İlhami Efendi'nin bu korku merkezli inanışı ile yetişen Rabia, Selim Paşa konağında 
Vehbi Dede'den ders almaya başlar. Böylelikle İlhaıni Efendi'den ve onun anlayışından 
uzaklaşarak Vehbi Dede'nin tesirine girer. Vehbi Dede'nin inanışında ise aşağıda da 
görüldüğü gibi her şeyde Allah'ın yansıması dolayısıyla aşk vardır. 

"Bence Şeytan ve Allah diye kfıinatta iki kuvvet yoktm. Hepsi, herşey bir tek hakikatİn 
bir tek kudı·etin görünüşü. 

Cüz ve fertlerdenen muazzam güneşiere kadar, insandan, göze görüm11eyen böceklere 
kadar hep bir tek yaratıcı kudretin eseri. İyi-kötü, güzel-çirkin, Allah-Şeytan bunlar, icat 
edilen isimler. Hepsinin arkasında, kendi kendini halketmiş olan, ve mütemadiyen 
halketmekte olan bir kudret Yar. O, o Kainat denilen perdcye, gölgelerini aksettim1ek için 
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yaratmak fiilinde devam eden Halik. Adı Allah, Rab, ne olursa olsun. Nurumm en parlak, 
en ezeli olduğu bir yer, sırrımn makesi bir tek şey vardır: Aşk! ... Hepsi aynı nurun gölgesi, 
hepsi aynı ilahi ressamın kullandığı başka başka boyalar ... " (ADIV AR, 2005: 79) 

Vehbi Dede ve İlhami Efendi'nin inanışlarında temelde aşk ve korku dolayısı ile bir 
zıtlık vardır. Bu iki farklı inanışın tesirleri Rabia'da görülür. Fakat zamanla Rabia, İlhami 
Efendi'nin tesirinden kurtulur. Vehbi Dede'nin anlayışının tesiri ile Pregrini ile evlenir ve 
kendine yeni bir hayat kurar. 

Doğu ve Batı arasındaki zıtlık ise romanda Vehbi Dede'nin ve Pregrini'nin icra ettikleri 
musikiyle ifade edilir. Rabia, her iki musikidende faydalamnak suretiyle bir terkib 
oluştunır. 

Zapliye nazırı Selim Paşa, padişahı ve onun iradesini temsil ederken oğlu Hilmi, genç 
Türkler arasında yer alır. Bu baba ile oğulcia ülke siyasetinde bir birine muhalif iki gunıbu 
temsil ederler. Zamanla yaşadıkları sıkıntılardan her iki kahramanda Vehbi Dede'nin hayat 
görüşünü benirnsemekten başka bir yol bulamazlar. Ve romanın başında yer alan 
ifadelerdeki herşeyin bir hayal ve gölgeden ibaret olduğu düşüncesini benirnserler. 

Berna Moran, Vehbi Dede'nin din anlayışının Doğu'nun yarattığı en ince, olgım, 
gerçek din anlayışına örnek olduğunu söyler. (MORAN, 2002: 159) 

Romanda Mevlevi olan bir diğer kahramanda ma beynci Saffet Bey' dir. Romanda Saffet 
Bey' in ileride mesneviye nazire yazma planından söz etmektedir. Bunun dışında önemli bir 
hususiyeti yer almaz. 

3. SONSUZ P ANAYIR 
Y azarımızın 1946 yılında tefrika edilen Sonsuz Panayır romanında Ali Bey isimli 

Mevlevi bir kahraman yer alır. Ali Bey, Galatasaray'da ve Sorhan'da eğitim alrmş bir 
aydındır. Yaşantısı ve evinde kendine göre oluşturduğu bir düzen ve sadelik hakimdir. 
Romanda Ali Bey'in halveti olarak ifade edilen odası, sıradan bir çalışma odasıdır. Eserde 
halvet olarak ifade edilmesi ise Ali Bey' e ait hususiliği ifade etmek için kullanılmıştır. Bu 
onun Mevlevi olması ile de alakalıdır. Yine Mevlevi olması dolayısıyla evinde yaptığı 
toplantılar "can sohbeti" olarak ifade edilir. 

Ali Bey'in dindarlığı taassub derecesinde değildir. İnsanlara kendi düşiincesini kabul 
ettirmeye çalışmaz, inançlarını kendi dünyasında sanıimiyetle yaşar. Etrafındaki insanlarla 
münasebet halindedir ve onlara maddi ve manevi yardımda bulunmaktadır. Çeşitli eğlence 
meclislerine katılır. Bu da romanda şu şekilde ifade edilir: 

"Ali Bey, gerçek dindar olmakla beraber, dünya zevkine karşı olan softa anlayışı ile hiç 
ilgisi yoktu. Aksine, zararsız ve tabii zevklerin insanları birbirlerine yaklaştırdığına 
inanırdı. .. " (ADIVAR, 1987: 49) 

Ali Bey'in Mevlana ve Mevlevilik ile münasebeti öğrencilik yıllarından itibaren devam 
etmektedir. Üniversite arkadaşları ve öğrencileri arasında da Mevlana olarak anılmaktadır. 

Romanda iki defa ruh çağırma seansı düzenlenir. Bu seanslarda yer alan kişilerin alaka 
duydukları şahsiyetlerin nıhları çağırılır. Bu seanslarda Ali Bey dolayısı ile de Vehbi 
Dede'nin ruhu çağrılır. 

Ali Bey, öncelikle Mevlevi olması, musiki ile Vehbi Dede kadar olamasa da münasebeti 
ve müsamahalı, zevke de yer veren din anlayışı dolayısıyla Vehbi Dede'ye benzer. İnci 
Enginün'de muhtemelen bu benzerlikler dolayısıyla Ali Bey için "adeta Cumhuriyet 
Türkiye'sinin Vehbi Dede'sidir." (ENGİNÜN, 1978: 314) yommunu yapar. Biziınde 
yukarıda ifade ettiğimiz gibi birçok benzerlik vardır. En önemlisi de din anlayışlarındaki 
benzerliklerdir. Fakat Ali Bey Mevlevi dedesi değildir. Bu nedenle din anlayışı daha 
ferdiclir. içki içer, çeşitli eğlence meclislerinde bulunur. 
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Vehbi Dede gibi tamamen Doğuyu da yansıtımız, aldığı batılı eğitiminin etkisi ile 
herhangi bir Batılı aydınla da bcnze~ir. 

4. HAYAT PARÇALARI 
Halide Edib Adıvar'ın 1963 yılında yayınlanan son romanı Hayat Parçaları'nda 

Mevlana 'nın tesiri ve Mevlcvilik bir Amerikalı profesör olan George Martin dolayısı ile 
anlatılır. 

George, Halim Kalem isimli yazarın arkadaşıdır ve Türk hayranıdır. Uzun süre 
Türkiye' de bulunur. Yazar Halim Kalem'in çevresinde halktan ve aydınlardan oluşan 

kişilerle tanı ş ır ve Türk hillürünü tanır. 
Romanın sonunda ise Eyüp Sul1anda küçük bir kulübe de yaşamaya karar verıniştir. 

Bumm nedenini şu sözlerle ifade eder: 
"Eyüp Sultan benim ruhumun bir numaralı merkezdir. Orası bana tasavvur 

edemeyeceğim kadar bir sabır ilham der. Tevekkeli değil, Allah, Eyüp Sultan sabrı versin 
dersiniz. Evet, ben sabır ve sükunu orada öğrendim, yahut öğrenir gibi oldum. Çünki'ı 

sabırla sükun daima birlikte gelmez. Evet, Eyüp Sultan ve Mevlana insanların birlikte 
olmasını dost olmasını istemiştir. Mevlana 'yı anlayanlar her şeyi hoş görür, herkesi olduğu 
gibi kabul eder..." (ADIV AR, 2000: 132-133) 

Bu sözleri arkadaşı Halim Kalem "Sen salıiden Mevlevi oldun" (ADIV AR, 2000: 133) 
diyerek yorumlar. Romanda Goerge'nin yaşadığı değişim ve Mevlevi oluşu hakkında çok 
kısıtlı bilgi yer almaktadır. Bizde ancak George'nin okuyarak ve Türkiye' de araştırarak 
İslamiyet, Mevlana ve Mevlevilik hakkında bilgi sahibi olduğunu ve böylelikle Mevlevi 
olduğunu söyleyebiliriz. 

SONUÇ 
Adı var' ın Hem Meşrutiyet hem de Cumhuriyet romanlarında Mevlevi kimliği taşıyan 

önemli bazı kahramanlar yer almaktadır. Bu kahramanlar; müsmahalı, hayatın zevklerinden 
tamamen yüz çevirmeyen, yardımsever ve merkezinde sevginin yer aldığı kişilerdir. 
Handan'da Selim Paşa, Vunın Kalıpeye romanında Mevlevi Dede, Sinekli Bakkal'da Vehbi 
Dede şahsiyetleriyle özellikle roman başkişilerirıe sadece cem1et-cehennem, korku ve 
taassup üzerine h.Lırulu katı din anlayışından kurtarırlar. 

Halide Edib Adıvar'ın romanlarında Mevlevi kahramanlar ile mutaassıp kahramanlar 
bir arada yer alır. Bu kahramanlar inanışları dolayısıyla zıtlık oluştum1aktadırlar. 

Sonsuz Panayır romanındaki Ali Bey'in karşısında taassup sahibi bir din adamı 
bulum11az. Ama Ali Bey'in karşısında da yozlaşnuş bir topluluk vardır. 

Y azarımızın son romanı Hayat Parçaları 'nda ise Amerikalı protesör George Martin 
toplumda yer alan herhangi bir kahraman aracılığı ile Mevlevilikle karşılaşmaz. 

Mevleviliğe doğmdan Mevlana ile ulaşır. 
Halide Edib Adıvar'ın Mevleviliği, karşı olduğu ve tenkit ettiği mutaassıp din 

anlayışına karşı müspet din anlayışının nasıl olduğunu göstem1ek amacıyla romanlarında 
söz konusu ettiğini söyleyebiliriz. 
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THE SIMILARITIES BETWEEN VJSIONS 
OF l\1A WLANA AND IN THE MODERN WORLD 

lvietanet Azizgizi ALIYEVA 
The Researcher of Azarbaıjan State 

Economıcal Unıversıty, Baku 

Abstract 
Today o ur global world surınİses that Mawlana 's vision is the key for modem man's 

understanding space. That is why Mawlana's an 800 year birthday is celebrated by 
UNESKO as "International Mawlana's year". Mawlana's visilm comprising mythological 
and Islamic factors gelting identical with modem human's thought is attempting to make us 
realize the mysteries of the world. Nowadays Mawlana's works are highly appreciated, as 
they have religious-mythological, religious-sociological and general-philosophical 
character begim1ing from the early cultural visions of mythological periods. Mawlana, a 
great poet, philosopher and theologian unlike other theologian scientists tried to clarify the 
coded words in Kuran and it facilitated the realization of Islam in a scientific way. The 
sameness of"Varlık Ağaci (Wealth Tree)" in Mawlana and "Dünya Ağacı (World Tree)" in 
mythology and "Zeytin Ağacı (Olive Tree)" in Kuran helps modem man to understand the 
mysteries of the world and realize the world model. Mawlana is the greatest scienstist 
paving the way to help the Islamic philosophy and its understanding in the world. 

"Zeytin Ağacı (O li ve Tree )" in Kuran: ALLAH is the light of the heavens and the earth; 
the example of his light is like aniche in which isa lamp; the lamp is ina glass; the glass is 
as if it were a star shining !ike a pearl, kindled by the blessed olive tree, neither of the east 
nor of the west - it is cl o se that the o il itself get abiaze although the fire does not touch it; 
light upon light; allah guides towards his light whomeyer he vvills; and allah illustrates 
examples for mankin d; and allah knows everything. (the !ıo~v prophet is a light fi'mn allah 
(Alın1ed Raza Khan: Mohammed Aqib Qadri)) 

Keywords: Mythological, Kuran, the similarities between visions in the modem world, 
Varlık Ağaci (Wealth Tree), Zeytin Ağacı (Olive Tree), Dünya Ağacı(World Tree), the 
world model. 

Özet 

MEVLANADAKi EVRENSEL BAKIŞLAMODERN DÜNYADAKİ 
EVRENSEL DÜŞÜNCELERiN ÖZDEŞMESİ 

Küresel dünyamız bu gün, Hz.Mevlananın evrensel bakışının modem insanın kozmik 
alemi anlamasının bir anahtarı olduğu kanaatındadır. Bu sabeple de UNESCO tarafindan 
Hz.Mevlananın 800.doğum yili hatirası, tüm dünyada "ULUSLARARASI MEVLANA 
YILI" olarak kutlanılıyor. Mitoloji ve isiann deyerleri içine alan Mevlananın evrensel 
bakışı modem insan düşünceleriyle özdeşerek evremin sırlarını bizlere aktarmaktadır. 

Büyük şair, filozof ve ilahiyyatçı olan Mevlana, şariat bilimcilerinden farklı yaklaşımla 
çeşitli boyutları ortaya koyarak KURANDAKI şifrelenmiş kelimelerin daha aydın izahını 
verıneye çalışmıştır ki, bu da modem dünyada Islamın ilmi yolla derk edilmesini 
kolaylaştırıyor. Hz. Mevlanadaki ''VARLıK AGACI" kavramının mitolojideki "DÜNYA 
AGACI" kanmmvla aynı mana taşıması ve Kuranın Nur suresindeki ZEYTUN AGACI
NUR hakta ayetinde tastıkını bulması, modem insana enemin sırlarımı ulaşmaya ve dünya 
modelini kavramaya yardım ediyor. Dünya modeli ka\Tamını anlayan insanlar ise Islami 
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deyerleri taşımaya doğru yöneliyor. Yani bu gün l Iz. Mevlana Islam felsefesinin tüm 
dünyada kavranmasına yol göstyeren en büyük bilgindir. Hz. Mevlananın dini-felsefi 
görüşünü yakından izledikce onun eski dunya bakışları ile yeni dünya bakışlannın kesiştiyi 
bir ortak nokta olduğu düşüncesine gelmekteyiz. Mifoloji çağların ilkel kültüroloji 
görtişlerinden başlayarak orta yüzyılların dini-mitoloji, dini-sosyoloji ve toplumsal-felsefi 
görtişlerini de içine alan Hz.Mevlananın yazılarının ortak deyerler toplusu olması 

artık günümüzde dünyevi deyerini bulmaktadır. Bu kanaata mitolojiyi, kutsal kitapları ve 
günümüzdeki yeni fikirlere bir biriyle ilişkili şekilde araştırmalda Yarırız, yeni araştırmalar 
daha mükenunel bir sonuca vara biler deye biliriz. 

Kuranın Nur suresindeki ZEYTUN AGACI-NUR hakta ayet (24/ 35): Allah gölderin 
ve yerin :ınm.ulur. O'nun mını içinde bir lı:aındil lmhman bir oyma hücre misahdır. 
Kandil, bir sırça içindedir. Bu sırça sanld inciden bir yddızıhır; ne doğuya, ne batıya 
nisbet eılilcn mübarcl;., bir zeytin ağacındım tutuşturolur Omm yağı hemen hemen 
ateş dokunınasa bile işık verir; nur üstünü nur! Allah, dil.ediyini kendi nuruna 
yönettiır ve insanlara bir çok misaller verir. Allah her şeyi bilen dir. 

Anahtar kelimeleır: Mifoloji, evrensel düşüncelcnn özdeşmesı, Varlık Ağacı, Dünya 
Ağacı, Zeytin Ağacı-Nur, dünya modeli. 

GİRİŞ 
Türk halklarının ilkin mitoloji- felsefi ve toplumsal göruşleri, kam- şamanlığın kökenini 

yaratan toplumsal dünya, tüm türk dünyasına mahsustıır. Eski devrierde insan ve doğa 

ilişkilerinin kavranması için kam-şaman görüşleri insanlara yardım etmiş ve insanlar daha 
çok doğal enerjilerin yönlendirilmesi yollarını aramışlar. Yani parapsikoloji bilikierin 
taşıyıcısı olmuşlar. Bu sabeptende mitolojiyi bir efsane deyil, hem de doğanın sırrını 
kendinde topadamış bir ilmi arşif gibi deyerlendirmenin zamanı çatmıştır. Tesadüf deyildir 
ki, mitoloji araştirmacısı M. Seyidov da, kam-şeman görüşlerını ilkin dini tefekli.irün 
kaynağı saynnştır. Türklerin mitolojisi vahit dünya bakışına esaslaıur ve bu mitolojiden 
göruyoruz ki, o devderdeki düşüm11e tarzı, dünyanın kavramlması aynı yönde olmuştur. 
Insanların doğa ile ve bir biri ile karşilaşmasındakı ünsiyyet, ilişki inamla yarammştır. Yani 
ilk insan rast ğeldiyi varlığın ona zarar vermeyeceyi inamından sonra münasibet- ilişki 

kurmuştur. Yani ister doğayla ilişkileri, isterse de toplumsal ortamları yaratan ilkin faktor 
"inam" faktorudur. Bu ''inam" faktoru ise mit ve törenin mevcutluk kaynagı olmuştur. 
Bunlar ise kendinde enerji kaynaklarının topadayıcısı olmüştıır. Enerji kaynaklarını ise 
maddi olarak insanlara anlatmak için kozmik cisimleri (güneşi, ayı, gezeyenleri ve b.) 
ve doğanı (ağacı, suyu, odu, hayvanları ve b.-ni) maddi obje olarak göstermişler. Sonradan 
bazı halkların felsefi kavramlarında bu objeler o kadar kabardılmış ki, sonucda ifrat inanc 
sistemi simgesi, ibadet objesi olarak hakiki mezmunundan uzaklaşımşdır. Bu simgeler 
aslında gözle görünmeyen enerji kaynaklarının abstrak tesf:irleri olmuştur. Belelikle 
mitoloji "tauk halldarının felsefi bakışının ilkin gelişmiş formasıdır" düşüncesine 

geliyoruz. Felsefe ınitolojiden kaynaklandıysa onun çeşitli koliari olsa bile bir hat 
üzerinde gelişimi ve bu günkü günümüz için bir hat üzerinde sonucu olan bir yolu 
da olmalıdır. Yani ilkin Yaratılış felsefesi çeşitli düşünceleri bir araya topariayan ve 
günümüzde bizi vahit bir düşüneeye vardıran güce maliktir ki biz bundan 
yararlamnalı, araştırarak ortak noktalan bulmalı ve bir araya getirmeliyiz. 

Türk mitoloji sistemi, kam-şeman inancında vahit Tanrıdan söz ederek,Vahitlik 
kavranunı eski zamandan bu günümüze taşıyan türk düşünce sisteminin en deyerli evraklar 
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toplusu olduğu için ilk olarak ınitolojiyi araştırarak onu, KURAN ayetleri ve Mevlananın 
dctşünceleri ile karşılaştırmağa ca lışacağız. 

Mitolojideki "DÜNYA AGACI" ve encme genel bakış 
Eski dünyadan söz eden nıitoloji sistemde Yaratilişla bağli olan bir çok efsaneler vardır 

ki, onlardan biri de "AG OGLAN" miti-destanıdır. M.Seyidovun araştınnalarından 
destanın 4 çeşitinin bulmıduğunu görüyoruz ve bu çeşitler ayrı-ayrı araştırmacılar 

taratİndan toparlanmıştır. Yakut mit- efsanesi sayılan "Ağ Oğlan'' destanında söz edinen 
"DÜNYA AGACI" modeline ise Azerbaycanın eski toprağı olan Kaırabağdakı "Ağ 
Oğlan" tapınağında ve efsanesinde rastlanırız. Eski türk kültüründe ortak bakışları 

kendinde topadayan dünya ağacı modeli inamın ve mitolojinin tüm türkdilli halklarda aynı 
olduğunu günımıüze taşımaktadır. Mitolojide taşın, ağacın, suyun canlı gibi gösterilmesinin 
bu günkü zamanmuzcia kendine mahsus sırrı olduğunu anlamaktayız. Kuran ayetlerincieki 
şitrelerin açıklaıunasından ve bilginierin araştınnasından bize kendi sırrını açmaktadır ve 
dünya enensel bir hakikatı görmektedir. 

Araştırmaçıların bulduğu "Ag Oğlan" destanının çeşitlerine göre, Dünya Ağacı ya 
ortada, Yerin göbeyinde (merkezinde), ya da günçıxanda mevcut olmüştur. Destanın ilk 
toplayıcılanndan biri A.The.Von Middenfort (1) bu destancia ilk insanın isminin Er
Cofotoh-Ağ Oğlan olduğunu, onun bir yurdun ortasında evi, evin gündoğanında her şeyin 
aıuıesi Ağachal{an- Dünya Ağacı olduğunu bizlere smmyor. Ağacın tam kökcınde bir 
dirilik suyu pınarı-bulak vardı. Bu ağacın salıibi Kadın Tanrının iki büyük tuluk gibi döşleri 
vardi. Ağ Oğlan ağactan soruyor ki; "beni itim doğmuş", ağac denliş ki, "senin Gölı.. 

Tanrisi- Et-Toyun Baban, Küveyhatı.m Annendir". Ağ Oğlan Gökte babası

annesi ona dirilik suyu verip yere endirnlişler. 
Destanın bu çeşitinden görüyoruz ki, ilk insan Gökte doğmuştur. Dünya Ağacı 

ise Goyün günçıkanında, merkezde, tam ortada mevcutdur ve dirilik suyu- hayat çeşmesi 
ise tam bu ağacın kökeninde oluşmuştur. 

I.A. Yudakovun bulduğu destanın bir nevinde ise Yerin ortasında, göbeyinde bir büyük 
ağac varmış başı Göklere deymiş. Ağacın tepesinden çikan sarı su içeni yaşatırımş. 

H.Korokhovun bulduğu destan nevinde ise ağac dünyanın göbeyinden (merkezinden) 
lap göklere gibi uzaıumş ve Y erın ve Goklerin merkezi vardır ki ceımet de buradadır. 
Dünya ağacı Göyün gündoğanındadı ve yeddi Göyü delen dağ başındakı bu ağaca Göklerin 
Tanrısı (Şpüi +Ayi) Toyon atını bağlaımş. Ağ Oğlan gündoğanda süt denizi görınüş. Gun 
batan karanlık omıanlık arkasında beyaz başlı dağ varımş ki, rüzgarın karşısını alıyommş. 

M. Seyidov yazİyor ki, araştımıacıların fikrine göre Er-Cofotohun -Ağ Oğlan destaımın 
en iyi nevini alman bilgini O. Böhtlink. toparlanuştır. Ağac, Ağ Oğlana; "sana insanların 
babası olmak buyrulmuştur. San atma min cenuba git!'' deye yol gösternliştir. Onun atının 
bazen uçtuğu yazılmıştır. Burda ağac Kayın ağacı gibi gösterilir, ama bazen Denili ağac 
gibi de gösterilir. Ağac ağ oğlana gelecek hayatından söz ediyor. Ona kadın gibi görünür. 
Ağacın kökeninden kulının gur sacıyornmş. O Ağ Oğlana 
od veriyor. Ağacın içinden çıkan şire ise güc veriyor. Ağ Oğlan Dünya Ağacına böyle 
muracaatda bulumnuştur: 

Varhğım Yarsa, 
Dün~'adakı yarhldar 
Ama Ö~'ic 
Ban hana 

uca lmdm Tanrmı, 
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Dolaş ı ram dünyayı, işsiz-giicsüz, başıboş ... 
Umut ver bana annem, beni yalnız besleme! 
Başka Tanrım yoktur, ben seni görüyorum!.. 
Ağacın tam kökeninden bir yank açdmış, 
Bu yarıktan ağaca bir de h k açılmış 
Ağacın yanğından bir kadın çdrnuş, 
Belinden aşağısı ağacın köl{cnimleydi. 
Kadının gur saçları uçuşup yanıyordu (yakıhrdı). 
Memesınden siit kaymyordu. 
Oğlan ol{a yaklaşmış, memesınden siit cmmış, 
Artık bir kereden doymuş, 
Bedenın her yerıne giic dolmuş. 
Bundan başlmannesi ona demiş kutlu ol... 
Ağ Oğlana ayrıca su, o d, demir vermiş 
Sonra ka yp olaral<, yerine girmiş. "(2) 

2007 UNESCO l\IEVLi\NA YILINDA 

Ağac onu istediyini bulmaya göndermiş, ulu Toyonun, han Tanğaranın soyundan olan 
Karahanın kiiçük kızını almış ve Yere enmiş böylece yakutlar, yani türkler yaranınış. Ağ 
Oğlan hem de cehem1emin sahibi Buraa-Dohsumm kafasını kesmiş o ölmemiş karğaya 
dönüp gitmiş. 

Bu mitoloji ayrı- ayrı araştım1açılar tarafından topadansa da ve bir az farklılıklar olsa 
da aynı mahiyyeti taşıyor. Buradan bize malum olan; 

.. Tanrının vahitlik kavramı, 
" Hayat yaratıcısının bir ağac kölrnndeld dirilil{ suyu olması, 
.. Bu hayat verici çeşmenin- pinarın tam merkezde ve göyün günçıkanında 

mevcutluğu, 

" Bu ağaca Tanrının atının bağlanması, 
.. Bu ağacın gündoğandaki süt denizi ile karanlık dunyanın ayıncısı olması, 
" Ağ Oğlanın atının san olması ve bazen uçması, 
,. Ilk insanın- Ademin yaratılış ı; Maddi bedensiz halının Yerde deyil de 

Gölderde oluşumu. 
Ağ Oğlan destamnı okurken geldiyimiz bu son ilkeleri ayrı ayrı araştırarak Kuran 

ayertlerimiz ve diger bilgilerle karşılaştırsak bu ilkelerin bütünlükte hanki sonuca 
bağlandığını göreriz. 

Tanrinin Vahitlil'- Kavrami 
Mitolojiden görünür ki, Vahit Tamı kavTamı eski türk dünyagörüşünde mevcut 

olmuşdur. AG Oğlanın Dünya Ağacına muracaatı vahit Tamıya tağınmanı en besit formada 
ortaya koyuyor. Mitolojide ki; 

"Ey benim sayın, güzel, ucakadın Tanrım, 
Bana hayat veren, ey benim büyük annem! 
Varlığım neyim varsa, hepsi seninle dolmuş 
Dünyadakı varlıldar hepsi sende doğmuştur." 
ve ya 
"Umut Yer bana annem, beni yalnız besleme! 
Başl{a Tanrım yoktur, ben seni görüyorum!.." 
düşüncesi nıehz bu kanaatı bize veriyor. 
Hz. Mevlananın söz etdiyi VARLIK AGACI da, bu vahitliyi ifade ediyor ve her bir 

şeyin bu ağaca ait olmasından komışuyor. Mevlana Varlık Ağacını anlatırken tüm alemin 
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bu Varlık Ağacında doğduğunu ve yarataula Yar olan her nesnenin bir olduğmm ve sonunda 
her nesnenin o Varlık kökeninden geldiyi için sonunda da ora döneceyini açıklaımştır. 

Kutsal KURAN ayelerinde de Enem yaradılışı ile bağlı mesajların bir merkezden gelişinin 
tastıkı bulmuştur. Kuran Nur suresi 24, ayet 35. 

"Allah gölderin ve :rerin nurudur. O'nun ıııuru içinde bir Immiii bulunan bir oyma 
hücre misalıdır. Kandil, bir sırça içindedir. Bu sırça sanki inciden bh· yddızdır; ne 
doğuya, ne batıya nisbet edilen mübarek bir zeytin ağacından tutuşturulur Onun yağı 
hemen hemen ateş dokunınasa bile işık verir; nur üstünü nur! Allah, dilediyini kendi 
nuruna yönettir ve insanlara bir çok misaller verir. Allah her şeyi bilen dir. "(3) 

Kutsal kitabımız KURANIN bu ayetinde Gölderin ve Yerin Nurundan bahs 
edilmektedir. Burada Allahın Nurunun bir kandile- lambaya (kandil- içinde sivi bir yağ ve 
fitil bulunan kaptan oluşmuş aydınlatma aracı) (4) benzeyen bir oyma hücre içinde, onun da 
bir sırça icinde olduğu, o kandilin inciye benzer bir yildız gibi olduğu ne doğuya ne de 
batıya nisbet etmeyen, yani merkezde oluşan bir Mubarek Ağacdan- Zeytinden çıkan 
yağdan tutuşduğu vahy edilmiştir. Bu ağacın yağınm, ateş düşmeden daha çox işık 

verdiyini, bu işığın ise Nur üstüne Nur olduğu ve istediyini bu nura kavuşturduğunu 
insanlara ayan etmişdir. 

Kutsal Kuranımızın bu ayetini okurken eski ırıitoloji Yaratılış destanlarındaki Diinya 
Ağaci ve Hz. Mevlananın Varlik Ağacı hafızamızda yer almaktadır. Kuranda Zeytin 
olarak gösterilmiş Nur ağacı mitolojideki Dünya Ağacı ve Hz. Mevlanadaki Varlıl;: 
Ağacı; bu üç hanzerlık bir daha dünyanın ta ezel başlanğıcından bu günümüze kadar gelip 
çıkan inanc ve dinlerin vahit bir system oluşturduğunu ve bu sistemin ilk başlanğıcının 
doğayla çok ilişkide olan insanların yaratdığı kam-şeman inancından bu tarafa bütün dinleri 
ve peyğemberleri (ateşperestlik (Zerdüşt-Mani), yehidi-musevilik (Davut, Musa), 
hristianlık (Isa), müslimanlık (Muhammet (s.s)) ve aynı zamanda tüm dünya felsefesini 
içine aldığını önümüze sermektedir. Bu sistemin Islam dini-felsefi sistemi olması kaanatına 
Kurammı.zm ET-DAG suresinin 52/1,2,3,4,5,6,7 ayetlerini okurken de gelmekdeyiz. Bu 
ayeler bize Evrimin ta ezelden sonuna kadar bir Tanrının yaratdığına ve tüm dini-felsefi 
düşüncelerin bir Allahdan geldiyine işaret ediyor. "3. Ant olsun açıli: deri üzerinde (olan 
kitaba)" (5) ayetini okurken, bu ayetin Avestaya ait olduğu ve Zerdüşt peyğemberin oda 
tapınmasında da Nunm İşık-od şeklinde ona görüm11esi düşüncesine vanrık. Bu kanaata 
Avestanm sonradan tahrif olunmuş şekle salınması hakta tedqiqatçııların araştırmalarının 
olduğundan gelirik. 

El- Tebrizi Avestada "Ahura Mazda dmıyayı 6 gahenbahanla yaratmışdır" 
kaynağına dayanarak yaziyor ki, "gahlar ve gahenbar, bu ild kavramın bir manası var 
ve 6 gündür ki, bu günlerde ulu ve böyiilı: Tanrı alemi yaratmışdır." (4). Aynı ile 
Kuranımuda da Dünyanın 6 günde yaradılışından söz edilir. Bu bir daha vahit bir idare 
edicini bizlere aytınlatır. Bu kanaata Kuranın El-Bekara suresinin 2/213, 5/ 48 
surderindeld ayetleri ohırken, eski türk mitoloji görüşlerle tanıştıkca ve eski Yunan 
felsefesinde Fiatonun (m.ö. 427-347) Ruh kavramınm Tanrısal bir kaynaktan geldiyi 
açıklamasını okurken de gelmekdeyiz. 

"Insanlar tek bir ümmetti. müjdeciler ve olarak peygamberler 
gönderdi ve .. Jdtapları hak olarak indirdi. .. .ldtap verilenler, aralarmdalo lmlmnçhl'
yüzünden anlaşmazhğa düştiiler." ((3).El-Bekara suresi21213) ve ya " ... Sizden her 
biriniz için bir şeriat w biı· ~'ol-yiintem loldık. ... ancak (bu,) yerdilderiyle sizi 
denemesi içindir .... Tümlinüzün dönüşü aHah'adır ... " ((3).Medine suresi 5/ 48) 
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Türklerde Gök Tamıçılık ve Zerdüştlükdcki (ateşperesallikde-atcşetapınma) oda 
tapınma hile vahit Tanrıva tapınmanın çeşitli yolları olmuşdur. 

Hayat Yaratucnsınm- bir ağac l<öldimicki dirilik suyu olması 
Hayat yaratıcısının bir ağac kökenincieki dirilik suyu olmasını düşünürken önce bir 

Varlık Ağaemın mcvcutluğuııu kabul ediyoruz. Bu ağac her nesnenin annesidir, hayat 
vericidir ve gelecek hayatı biliyor. Böyle bir gücün yalnız Allaha mahsus olduğunu 
biliyoruz. 

Mevlananın tasvir etdiyi Varlık Ağacı mahiyyetce Yaratılış mitolojisindeki Dünya 
Ağacı ve Kurandalu Zeytin Ağacı ile aynı görüıu11ektedir. Bir nur dolu, ruh dolu Yaratıcı 
mitolojide köklinde dirilik suyu, döşlerindc hayat şiresi ve yaratıcı olduğu için kadın 
suretli bir ağac gibi gösterilmiştir ki, bu da bir bütün oluşümü (kök, dal,meyve, yaprağı) 
temsil ediyor. Hem de aynı zamanda bu tüm oluşumun 3 faktörden; kökünde dirilik suyu ve 
iki döşlerindeki şireden canlandığını, yani bir yaratılış üçgen oluşumun olduğundan söz 
ediyor 1). 

Ş ir e Şi re 

Resim 1 

Dirilik suyu 

Mitolojide Dünya Ağacına muracaat anne gibi seslenmesinin sabebi onun her nesnenin 
yaratıcısı olmasıdır ve omm köklinden çikan kadının oğlanı yalnız bir kere sütle 
doyuzturması insana bir kere hayat verilmesi fakioru ile aynı gözükür. Gültekin abidesinde 
de Dünya Ağacının kadın ilahesi Umayla Gökten eneliyi Kayın ağacı olduğu gösterilmiştir. 

Mevlana Mesnevi de "kadin bir nunhu, seYgili deyil, lrndın yaratıcıdır, yaratılmış 
dcyil'' deyimi mitolojideki ağacın icinele yatan kadının funksiyonu ile aynılık taşıyor. 
Yani Tanrı kendi yaratıcılık yeteneyini kadına verdiyi için de Dünya Ağacının icinele bir 
kadının yatdığı gösterilmektedir. Mevlananın kadını, Yaratıcılıgın simgesi olarak 
göstermesi ile mitolojideki kadın ağacaynılık taşıyor. 

Ağacın yanğından bir l>:adın çıkmış, 
Belinden aşağısı ağacın kökenindeydi. 
... Memesinden siit kaymyoniu. 
Oğlan olm :'l'aldaşımş, mcınesınden siit emınış, 
Artık bir kereden do~'muş, 
Bcdenm her yerine giic ılolırmş. 
Bundan haşim annesi ona demiş kutlu ol... 
Bundan ilave Dünya Ağacının içinde yatan kadının iki döşlerinden axan şire ile ağacın 

kökenincieki dirilik suyu Yaratandakı sırlardan söz etmektedir ki, dirilik suyu ve iki döşteki 
şireler ilkin yaranışın ba:ılangıcını; ruh, akıl Ye nefsi ifade etmektedir düşünürüz. Nasılki 
J\ilcvlaııa da aym ile insanın ncf~, ruh Ye akıldan oluştuğunu yazıyor (resim 2). 
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NEFS AKIL 

Resim 2 

Tanınmış bilgin Nasrettin Tusi, Nefsin Ruhtan farkliliğindan bahs edirken bile nefsin 
de, üç nefsden; nebati (bitki), hayvanİ ve insani nefsden ibaret olduğundan söz ederek 
üçkenlik prensepinden bahs ediyor. 

Hz. Mevlananın Ruh ve Nefs hakkında düşüncelerinde de, bu farklılık görünmektedir ve 
şunu, Varlık Ağacının meyvesi- İnsanlara Mesvnevideki revayetlerle anlatmak.iadır. 
Mevlana, bizlere muracaatı olan kelamlarında; 

Kardeşim sen düşünceden ibaretsin, 
Geriye kalan et Ye kemiktir. 
Gü.l düşiinürsün, gülüstan olursun 
Diken düşünürsiin, dikenlik olursun 
deyirken insanın ruh ve beden ayrılığından da söz ediyor ve aynı zamanda nefse hakım 

olmak tavsiyyesinde bulunurken insani nefsin konınınası yollarını anlatmaya çalışıyor. 
Kurnnda da " ... :nefs aşm sekilde l{ötülügü emreder "((3).yusujl 53) ayetinde, net'si 
kötülüyün emr edicisi olarak göstermenin sebebi de farklı net'sierin hepsinin insanda 
bulunması ve insani nefsindiger net'siere hakim saklamDasının vacipliyi anlatılır. 

Mevlana Ruhla bağlı düşüncelerinden bahs edirken V ar lık Ağacına bir model cizmiştir. 
Ruhu ağacın toprakta gizli olan köküne, gizli alemden bu evremi idare etmesini ise ağacın 
dallarına, yaprak ve meyvesinın ise köke bağlılığına benzeterek, mahiyyetini ağacın 

kökünün meyvede tezahür etdiyi kimi açıklamıştır. 
Mevlananın bedenin har tarafında ruhun olduğunun ve ona el sürmenin mumkunsüzlüyü 

ifadesini K. Sözen bir elektrik enerjisinin mahiyyeti ile anlatmaya çalışmıştır. Nasıl ki, 
Mevlananın düşüncesinde Ruh Tamının aynası gibi yer alınıştır, yani Ruhu görmek olmasa 
bile varlığını kavramak mümkündtır.(6) 

Hz. Mevlana, İnsan Varlık Ağacının meyvesidir derken bahs etdiyi üçgen bütünlükte 
meyveni, Varlık Ağacının mevcutluk sabebi gibi deyerlendinniştir. Bu ise, Yaratanın hem 
paylayıcı, hemde alıcı olduğunu, yani Yaratıcıdan ayrılan her nesnenin yerine- geri 
döneceyine bir işaretdir. Mevlana kainatın-evremin varlığını sürdürülmesinin sabebini yok 
olan yaratılanların yerine yenilerinin gelmesinde görerek bu Varlık Ağacının her zaman 
sistemli hareketli olması izahında bulunmuştur. Aynı düşüneeye XX yüzyılın başında 
(1 922) rus fiziki Alexandre Friedman11 gelmiştir ki, onun araştırıDasına göre evren 
bülünlükte harekete sahiptir. 

Mevlananın bu vizyon-bakışında bir model cizilmektedir ki, haman modeli ağac 
olarak tasvir ediyor. H.z. Mevlana rebb, benmi seni, senmi ari:rorsı.ın 

beni," sorusunu verirken, aslında bu bütünün bir birinden ayri mevcut olmadığını, 

yaratıcının yaratılaııla iç-içe olduğu düşüncesini ortaya koymak.iadır. Nasıl ki, Ağ 
Oğlan Di.iıı.ya Ağacına "Yarhğım neyim varsa, hepsi seninle sövlemiştir. Hz. 
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Mevlana beyninde sekillendirdiyi Varlık Ağacının modelini de maddi olarak gordüyümüz 
ağacdan farklı olduğunu anlamış, yalnız funksiyonlan benzer olan bu ağaciarı 

farklandın11ak için ona Varlık Ağacı ismini takmıştır. 
Hz. Mevlana bu Varlık Ağacı modelinin izahını neyle bağlı düçüncleri ile daha güzel 

açıklamı~tır. Bu modeli insanlara anlatmak için neyin kökenini araştım1ış, onun feryadının 
sabebinin izahında bulunmuştur. Neyin inleyen sesi aslında kökeninden ayrılık feryatıdır 
ki, her kes onu çalırken bu feryadı duymur. Aslında Mevlana yaratılanın yaratandan 
ayrı düşmesinin dahşetini insanlara anlatmış, bu dahşctin bir cehennem aza bı olduğunu 
bildirmiştir. Rumi insanlara "hem padişahsınız, hem de yoksul" (7) deyirken de bu 
bütünlül1:en konuşmüştur. "her şey sensin; her şeyden öte ne varsa o da sensin; o da 
senden ibaret" (8) 

Türk halkları tarafından Demir ağa c, Kayiı1 ağa c gibi isimlendirilse de, Hz. Mevlana bu 
ağaca Varlık Ağacı demiş, yani tabii ki, bu ağacın gerçek ismi eski dönemlerde aranmış 
ve en layikli bildiklerinin ismi ile isimlenmiştir. Kmanın Nm suresiı1de bize gönderilen aye 
ile Mevlanamn Varlık Ağacı ve mitolojideki Dünya Ağacının mahiyyet benzerlikleri çoktur 
be Ikide aynıdır. Her birinde yaratıcı gücün bu ağacda toplam11asından söz ediliyor. 

Hayat Verici Çeşmenin- Pınan Tam Merkezde ve 
Göyün Günçıkanında Mevcutluğu 
Mitolojide ağacın köküncieki dirilik suyundan bahs ediilir ve ağacın sözle- lingivistik 

tasvirinde bir srtul1:ı.ır model cizilir. Aşağıdakı satrlara dikkat edersek şunu göreriz: 
Ağacin tam kökeninden bir yaı:ık açılmış, 
Bu yanidan ağaca bir delik açılmış 
... Kadının gur saçlan uçuşup yanıyordu (resim 3) 

Resim 3 

Bu satirieri okurken Kuranın Nm suresmdeki "Onun Nuru içinde bir lrnndil bulunan 
bir oyma hücre misahdır. Kandil bir sırça içindedir. Bu sırça sanki inciden bir 
yıldızdır, ne doğuya ne batıya nisbet e(lilen mübarek bir zeytin ağacından 

tutuştıırulur." ay eti ile bir benzerlik görürüz (resim 4). 
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Resim4 

NUR UN ne doğuya ne batıya nisbet edilen mübarek bir Zeytin ağacından tutuşturolması 
bir oktan söz ediyor. Haman OK, hiç bir tarafa nisbet etmeden Nur yaratarak payladığı için 
içinde zıthldarın hareketde l:ıuhımhığu SILINDIR şeklindedir (resim 5). 

Resim 5 

Mitolojide ise, hayat verici ağacın ve oyuğundakı çeşmenin- pınarın tam merkezde 
oluşması ve bu ağaca Tanrının atının bağlamnası bize merkezleşmiş bir noktadan ve bu 
"nolda"dan geçen oktan söz ederek, her tarafa aynı enerji, nur verici yaratanın nerde 
görülmesine işaret ediyor. Yani bu bütünleşmeyi sağlayan bir merkez- nokta, bu 
noktadan geccn bir hatt-ok vardır ki, türk mitolojisinde o oktan da söz edinınektedir. 

Bu merkezleşmiş "nokta" ve Oldan (Silindirden) ise Mevlana V ar lik ağacındakı 
Külli Ruhdan bahs ederek model ciziyor. Mevlana ferdi Ruhları Külli Ruhdan ayrılan 
parçalar saymayarak ve sonunda hepsinin bir araya loparlanacağından söz edirken Nur ve 
Ruh başlanğıcı Vahitlik kavranunının izahında bulunmaktadır. Mevlana Tanrının "Ol" 
demesi ile 6 gunde yaranan evremin insan için altı bin il zaman içinde yaramhğından 
bahs etmiştir. Nasıl ki, fizika bilimcileri DLinyanın büyük bir partlama soncu "Big Bang" 
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(Büyük Patlama) ve yavaş-yavaş geliştiyi kanaatına gelmişler ve bu partlamanın sıfır hacme 
sahip bir noktamn patlamasından doğduğunu ispatlamışlar. Sıfır hacim "yokluk" anlanuna 
geldiğine göre, evren ";vok" iken "nar" hale gelmişti ve Bu da izahını Kuranda 
lmlmuştıur. Bu izahlar aslında merkezleşmiş bir "'nokta" ve Olum mövcutluğunun 
lingivistik tahhile anlatılınasıdır. 

Ağaca Tanrumı Atının Bağlanması 

Ağ Oğlan mitolojisinde; "Oğlan oka yaklaşmış, memcsmden süt cmmış" 
deyiminde Kadın Tanrı Ok gibi gösterilnıişdir. Hem de Dünya Ağacına Tanrı atmı 

bağlamıştır. Dünya Ağacının Göyün gündoğanmda ycddi göyü delen dağ başında olması ve 
bu ağaca Gölderin Tanrısı (Şpüi +Ayi) Toyonun atını bağlaması büyük bir oktan söz 
ediyor. Bunu daha iyi anlamak için kazakların "Maday Kara" destanına muracaat 
ediyoruz; 

Doksanbucaldı ( dolu.angenli) yurdun gireecyinde 
Doldruzbucaldı atlıağlanan gümüşdirek durur. 
Aşağı hissesi aşağı dünyada 
Ayibistana atbağlayamhr 
At bağlıman direk kullul< edir. 
Onun yukarı ucu yul,a.rı dünyadır. 
Üç- qu:rbustana atlıağlayan 
Orta hissesi 
Bahah keher at belinde giden 
Babadır maday l<araya 
Atbağlayır direk lrulluk edir. (9) 
Bu mitolojiden bize evremin kozmik alenıle birlikte (kainatın) bir modeli verilmek-tedir. 

Destanda Dünyanın doksanbucaklı (doksangenli), okllnun ise dohızbucaklı (dokuzgenli) 
atbağlanan gümüşdirek olduğundan ve bu ohm üç dunyayı birleştirdirdiyinden ve bu üç 
birleşmenin de yene bir tepe nökteye bağlılığından ve bu noktaların ise bir düz ha tt boyıuıca 
yerleştiyİnden söz edilir. Doksanbucaklı (doksangenli) dünya bize bir küreşekilli (ellipis) 
dünyadan söz etmektedir, aynı zamanda dokuzbucaklı (dokuzgenli) oka dikkat etsek onun 
yaratıcı faktörü (yani bu bucaklann(genlerin) yaratıcısı en küçük bucak(gen)) vardır (resim 
6). Aslmda dokuzbucaklı ok üç dünyayı birleştiren üç tane üçgen okun birleşıımdır ki, bu 
da doksanbucaklı dünyayı bir merkeze bağlıyor (resim 7). 

Resim6 
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Resim 7 

Doksan bucağın yaratıcısı dokuz, dokuzun yaratıcısı ise üçtür. Bu üçgenleri oluşturan 
nokialardan devr zamanı geçen yol bir cevre -kure ciziyor ki, her ilkin yaratılan üçgeni 
kapayan bir kurenin oluşumu bir nesnenin yaratılışını, yani mevcutluğmıu ortaya koyuyor. 
Bu küreler ise mevcut olma koşullarmın hepsini içine aldığı için yaşam zamanını da içine 
alır. Bu sabeptende yaşam farkma göre küreler farklı gözüki..ir ve tam küre deyil, ellipis 
şeklinde oluyor (resim 8). 

Resim 8 

Yani aslmda Kay ın, Demir, Ağaciarı gibi insanların zihninde şekillenen ağa c ilkin 
hayatverici üçgenlerdenden ve ondan ayrılan dokuz koldan ibaretdir düşüncesine gelirik. 

Dünya Ağaemın gihuloğ:mdakı siit denizi ile 
lmraınlik dı.myanm ayıncısı olmasa 
Ağ Oğlanın gündoğanda süt denizi, Günbatanda ise karanlık oımanlık arkasmda 

rüzgarın karşısını alan beyaz başlı dağ gömıesi ise bu okun beyazla (mırla) karanlığın, yani 
varoluşla yokolu~un kesiştiyi bir hat- Ok olduğunu göstermektedir. 

Mitolojide rüzgarın karşısını bir dagın almasından söz edilir ki, bu da Nurun karanlıktan 
ayrılışı ve hemde birlikdclividır. 
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Ağ Oğlanın Sari Atının Olması Ve Bazen Uçması 
Aşağıdakı mısralara dikkat etsek; 
"Bedenin her yerine güc dolmuş. 
Bundan başlı:a annesi ona demiş lrutlu ol..." 
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Mitolojide Ağ Oğlanın bedenleşmesinden ve sonra sarı atma nunıp ona tay kadını 
aramaya gitmesinden bahs edilir. Atın sarı olması ve uçmasına ve Ağ Oğlanın Gökte 
doğduğuna dikkat edersek, onun maddi bedensiz şekillemnesi, yani suretin yaraımıası halını 
ve o halın bir işıkla Yere emiiyi kaanatına gelirik. Yani düşüncemize göre AG Oğlan Gökte 
İnsanın maddi bedene gimıeden önceki halıdır ve destanda Ağ Oğlan bu tür de tamsil 
edilmiştir. 

"İnsanın babası burda yaratılmış .. 
Bu ağacı görmüş, onun altına gelmiş, 
Bu sudan içmiş, hayat elde etmiş." 
Mevlana, "Ruhtum nasıl oldu da bedene bürii.ndüm?" sorusuna verdiyi cevapta 

insan yaratılırken önce Lövh-i Mahfuzdan Suretinin alındığı ve şekil tamamlanınca Ruhun 
Tanrı tarafından verildiyini yazıyor ve bu fikre "Ben insana ruhumdan Ruh üfürdüm" 
((3).hicr, 15129; Sad 38172) mailincieki ayetlere atifta bulunarak gelir. 

Şamanizm inancında kutsal olan Kayın ağacı koruyucu ve merhametli ana Tanrı Umay 
ile Beraber Ülgen tarafından Yere inciiriimiş sayıldığından şamanlar Kaym Ağacına bel e 
hitap etmişler: "Altın yapralili mübarek kayın, seldz gölgeli mukaddes kayın, dokuz 
köldü, altın yapraldı bay kayın!" 

Kuranın 70.17 ayesinde Rebbimizin erşinin 8 melek koruduğu diyor. 
Bu muracaat dünya ağacının bu güne kadar bize açılınayan sırlı modelini kendinde 

saklıyor. Buradakı dokuz köklin her birinin bir üçgenden başlayan kökü, her kökü yaratan 
bir üçgeni, bu üçgenleri yaratan tepe noktaları, bu tepe noktaların ise bir düz hatt üzerindeki 
yerleşimi ve bu hattı yaratan no haların ise bir merkezi (varoluş, yokoluş) nöktasının olması 
söz konusudur. Dokuz kök bu merkezden çıkan haınan kollam işaredir ve her kolun 
yaratılışnun kendi üçgeni vardır. Ağacın sekkiz gölgeli olması düşüncemize göre 
Mevlananın Fihi Ma Fih "Onun içindeki içindedir." eserinde açıklanan cennet, ceheıınem, 
dünya, ahiret, mürşit mürid, aşk ve sema ile aynılık taşıyor. 

N. Tusinin "her çolduğun nizama salınması onun terkibine dahil olan vahitlerin 
nasil dü.zülmesinden asılı olur"(lO) fikrinden yararlanarak bu modeldeki varoluş- yokoluş 
kavranunın açılışııu yalnız arkaik medeniyyetlerden başlayarak, nizamlı araştırma ile bula 
bileriz. 

,Otuz dişli ateş anam, karanbk gecelerde bizi (lı:ötü ruhlardan) koruyorsun. 
Ulusun koruyucusu, sürülerimizin bekçisisin. Ülger yıldızı arkadaşın bir (Tanrı) dan 
fermanlısın. Üç köşeli taş ocak, alevii yanan al ateşim!" Bu deyimde de sakral 
üçgenden ve bir merkezden idareden söz ediliyor. 

Ilk insanın- Ademin Yaratıhşı; 
Maddi Bedensiz Halının Yerde Deyil De Gölderde Oluşumu. 
Ilkin insanm yani h.lltsal kitaplardan bize malum olan ilk insanın- Ademin yaratılışı ve 

ya maddi yaratılışından önceki maddi bedensiz halının Yerde deyil de Göklerde oluşumunu 
Ağ Oğlan Mitolojisinde Ağacın Ağ Oğlana; "sana insaniann babası olmak 
buyrulmuştur. San atma min cenuba git!" dcye yol göstemıesi ve onun atn1111 bazen 
uçması ilk İnsanın yaradılışından bahs edir. 

Bu oluşum hakta eski Sumer destanında da melumat vardır. 
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M.Ö.III. Bin yıllıkta şm11er dilinde şifahi yarammş ve II bin yıllıkta akkat dilinde 12 gil 
lövheye yazilnuş "Bilgamis" (Gilganuş) destanında Anır Tanrısının Enkidünü nasıl 

oluşturduğu böyle yazılmıştır: 
"Gilden bir şey yoğurup Gölderden yere atdı, 
Kuvvetli bir Kahraman- Enkidiinü yaratdı. "(ll) 
Destandan gözükürkü, Ilk Insan yerde deyil Gökte yaratılrmştır. Destandakı 

Enkidünün, sumer yazılı abidelerindeki Töratanın da, Tövratdakı, Bibliyadakı Adamın da, 
Kuran dakı Ademin de yaramşı aynıdır ve bu yaratılış faktörleri eski turk kaynaklarında da, 
özel olarak "Ağ Oğlan" mitolojisinde güzel açıklamrıışdır. Ağ Oğlanın Dünya Ağacına; 

"Ama öyle yalnızam, o kadar yalnızarn bilsen, 
Barı bana benzeyen, bir tay lmdın versene!" muracaatı ise zıtların yaratılmasına 

işaret ediyor. 
Mevlananın "Zevciyet" adlandırdığİ "zıtların vahtedi" aslında Varlık Ağacında var 

oluşla- yol{ oluşun kaynağının aynılığını göstermektedir. Bu zıtlıkta aslında bir aynılık 
vardır ve bu aynılık vahteti yaratmıştır. Mevlana, bu zıtların bir savaşta olduklarını ve bir 
birinin zıttma hareketde bulunduğunu, birinin sağa giderken digerinin sola getdiyini 
açıklarken Fihi-Mafih (12) kitabında, bu zıtlığın yalnız insan için bir görüntü olduğunu, 
aslında hiç zıtlık olmadığı düşüncesinde oldüğunu ve bu aymlığı çile çikaran, ölümü tadan 
ve yeniden dirilen insanların aniaya bileceyini söylemiştir. Nasil ki simya ilminde 
diger metalları altuna çevire bilen adam kendi bedeninde antropolojik düzeyi deyiştirerek, 
önce parçalara ayrılmalı, yamrıalı ölümü tadmalıdır. Nasıl ki, Ayten Aydının söylediyi gibi 
simya çalışmalarındakı ruh dönüşümü Mevlananın "hamdim, piştim, yandim" sözleri ile 
ifade edilmektedir. (13) 

Kutsal kitaplarda ve sonuncu kitap olarak Kuranda Ademle Hevvanın yaratılışı da 
zıtların yaratılışından konuşur ve bu zıtlıkların vahteti ile yanakı, hem de, onların bir 
fal.-törden oluşduğunu gösterir. Kuranın El-Nisa(Kadınlar) 4/lsuresinde; 

"Ey insanlar sizi tek bir kişiden (Ademdem) yaratan, ondan zevcesin.i (Hevvanı) 
yaratan ve onlardan da bir çok kişi ve kadılar töreden Rebbinizden korkun!" (El
Nisa(Kadmlar) 4/1) 

Yani, Hevvanın Ademden yaratılğını açıklayan ayetde insanın timsalında zıthldann 
aynı merkeze bağldığından söz edilir. Zıtlıklarm aynı merlı:eze bağlılığını daha aydın 
anlamak için başka bir mitolojiye de muracaat ediyomz. 

Türk mitoloji sistemindeki Ay ve Güneş hakkındakı büyük bilgiler doğuş- yaşam

çöliliş kavrarnlarını yansıtan üçgenlık prinsipini önümüze sermektedir. Güneş ve Ayın 
Yeraltı denizde yaşaması, Güneşin her akşam Yeraltı denize girip kayb olması ve 
sabahleyin ise gündoğandan yine yaşaımnı sürdürmesi faktı mitolojide ölüp - dirilme kimi 
anlaşılır ki, bu öliip-dirilme de başlanğıcın aynı noktada olmasını, sag -sol yaroldara 
ayrılma ise bir noktadan ayrılan doğuşun ve çökiişiin yollarmm ayrılığını gösterir. Bu 
ayrılığın başlanğıcı ise bir noktadır - ölüm ve olumun birleşdiyi yer. Bu mite göre ölümle 
oltmmn birleşdiyi nokta aşağıda - Yeraltı denizde, karanlık - kutsal yerde, hem de suda 
mevcud olmaktadır. Güneş Gökte doğmakta ve batmaktadır. Mitoloji düşüneeye göre, 
başlanğıcı olmayan şeyin anlamlı sonluğu da yoktur ve o, mahve mahkumdur. Y.M.Lotman 
gösteriyor ki, belirli tefekkürtipi için "başlanğıcı olan mevcuttur" (14) yani başlanğıc ele 
dağıdıcı kaosdur. 

Güneş Gökte doğduğu için yaşam üçgeninin tepe noktası sayılan ölüm-olum nol.'iası 
yukarıda deyil aşağıdadır. Güneş ve Ayın Gökte doğma noktasına kadar olan mesafe ise 
doğuş için hazırlık (gebelik) yoludur ki, bu marhele başlanğıcını ölüm-olum noktasından 
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alır. Güneşin (hem de Ayın) günbatan noktasına kadar kat ettiyi yol onun yaşamıdır. Yaşam 
üfiki hatla Gökte görühir. Yani yaşamak için verilen enerji Göktedir. Bu sabeptende 
Tanrıya dua etmek için göklere el açilip dua edilir. Yaşamın sonu - Güneşin batmasi 
çöküştür. Bu nökta da üfiki hatt üzerinde Göktedir. Yani akılla kavranılan (süurla derk 
edilen), gözle görükendir. Bu nokta öliim deyil, çöküş noktasıdır ki, biz buna "gözle 
göriike:n ölüm" deye bileriz. Bu nökta gerçek ölüm olamaz, çünki enerji dövriyesi 
kapanmaz ve yani olum ile ölüm noktaları arasında böş bir yol kalar ki, bu da Güneşin 
yeniden doğmasını engeller. Demeli, bı.ı. noktadan ölüm-olum noktasına kadar yol 
vanbır ki, bu zaman gebelik devrinin zıth olan bir hal da mevcutdur. Bu süreete gebelikele 
yığılmış enerjinin bölünmesi baş veriyor. Araştın11adan böyle sonuc yaranır ki, ölüm-olum 
noktası bir enerjinin toplandığı yerdir ki, ordan döğuşa doğru gede:n yolda (gebelikde) 
enerji biırleşimi, çöküşten ise e:neı:ji ayi.ı·ımı halı baş verir. Bu mitolojide tüm yaranışların 
yanmış modeli bulum11ah.iadır ve burdan bize aydın olan insanın maddi ölümünden sonrakı 
(göremediyimiz) gebelik zamanına beraber (9 ay, 9gün ... ) zaman içerisindeki enerji 
(ölümü) ayırımıdır 9). 

Sakral üçbucağın beraber tepe noktasının (enerji alan) aşağıda olması sonucuna 
mifolojiyi araştırırken vardık. Araştım1alarırnızdan melum oldu ki, enerji kaynağı olan 
varoluş ve yolmlı.ı.ş noktasi mehz lGtranhk dünyadakı sudadır. Bu noktadan başlayan 
gebelik devri ile maddi ölumden somakı enerji ayrılma prosesi (gebeliye zıt sürec) beraber 
zaman ayırımında başverdiyi için üçgen eşit yanlı, maddi yaşam süreci farklı olduğu için 
üçüncü taraf farklı olur. Yani üçgen beraber taraflı deyil, beraber yanlı oluyor. Sonuc olarak 
deye biliriz ki, sakral saydığımız üçgenler eşit yanlı üçgenlerdir. Üç noktaya, üç rakama, üç 
sese de önem verdiren (sakrallık) bu üçgendir. 

DOGUŞ 

ÇÖKÜŞ 

Gebelık devri ~ 
OLUM VE ÖLÜM ZBt gebelık (eneı·jı ayll"lmı) 

Resim 9 

Çök.iiş, Doğuş, Zit gebelik (enerji ayirimi), Gebelik devri, Olum ve ölüm 
Güneş şuaları il;ı mağaraya dolan selden - balçıklı sudan (toprakdan) insan yaranır. M. 

Seyidovmı mitoloji araşdirmasına önem vererek insan yaranışını da ayrıca tadkik etsek, 
güneş şuaları ile mağaraya dolan selden - balçıklı sudan (topraktan) insan yaranışındakı 
üçgenlk ilkesinin bir daha şahiti olacağız (15). 
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TOPRAK 

o 
IŞIK 

Resim 10 

KURANIN Embiya suresi 30 ayesinde de her bir şeyin sudan yarandığı deyilir. 
"O inkar edenler görmüyorlar mı Id (başlangıçta) Göklerle Yer birbiriyle bitişik 

iken, biz onlan ayırdık H~ her canlı şeyı sudan yarattık. Yine de onlar inanmayacaklar 
mi?" (Enb(va suresi, 30) Bir çok nıitoloji sistemlerde kainat ilkin sudan (lil, kaos) 
yaranmıştır (16). 

Ağ Oğlana ağactan çıkan kadın su, od ve demir vermiştir deyiminde de ilkin yaratılış 
üçgenınden söz edilmeh1:edir. 

Bamdan başka annesi ona demiş kutlu ol... 
Ağ oğlana ayrica su, o d, demir vermiş 
Sonra lmyp olarak, yerine girmiş. 
Güneş işininin çok olmasından eril ilke (erkek), az olmasından ise dişi ilkenin (kadın) 

yaramuası sürecinde işiğa (şüya) katkıda bultınan sİcaklığı (odu) görürük ki, bu da enerji 
birleşmelerinin (işik(işin) ve odun) hayat verdiyine işaredir. Yani insan maddiye 
dönüşmeden önce işik ve odun tezahürü gibi mevcutdur, bunun da biri o birisinin 
yaratıcısı, töremesidir. Ilk insan yaradan IŞIN daha sicaktır. Işık gelirken odun yaranınası 
burda bir hizlamuanın olduğunu gösteriyor. Hizlanma varsa burada ses de yaranmakiadır. 
Bu üçgenin yaranışında olan hareket (işının gelişi) sesi ve odu yaratınış. Ilkin hareketdeki 
(gelişdeki) yaranan ses cok hafif olı1mş ve bu da onu gösteriyor ki, en etkili ses en 
zayif(piçiltili) sestir. Zıt gebelikde ise bu ses en sonuncu dağıtıcıdır. Yani hem en yaratıcı, 
hem de en dağıtıcı olan en hafif sesdir. Mehz bu sebeptende Tanrıya isteyini hafif sesle 
bildirmek taysiyye edilir. 

Hiziamuayı yaratanı ise "YEL" adlandim1ak olar. Nasıl ki, K. Sözen Mevlananın "can" 
kelimesini araştırırken, Ruh kelimesinin manaaca sözlükde " rüzgar, nefes, soluk, sevinc, 
can, rahat, ferahlamua, hareket veren enerji, koku" gibi anlamlara geldiyini, farsca "hareket 
ve rüzgar" anlamına gelen "revan", ihranice "revah" sözluklerini ifade etdiyini yazmıştır. 
(17.) Belelikle gelen IŞININ üçgen oluşumununu Yel, Ses, Od başlanğıclardan olduğu 
kanaatındayız. 
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SES 

Resim ll 

SES: Sesle bağlı Hz. Mevlana yazılarında açıklama vermiştir. Insanları tanımanın en 
kolay yolu onun sesini dinleme~iir düşüncesini böyle izah etmiştir ki, "siz testi alirken ona 
vurup sesini dinlersiniz. Kirik testi sesinden belli olur." Yani maddi bedeni görmeden 
bile ses sahibi hakta fikir yürütmek olar, çünki ses bedenden once mevcutdu. 

OD: Beklenen Hızır-Hıdır peygemberin de gelişini arzulayan türkler "hıdır, hıdır, hid 
getir, var dereden od getir". Od = işık ele hıdırdı.r.M. Seyidov Hizir isminin 
"Azerbaycan türkcesindek:i "his" ("hız") istilikle, kızmak anlayışiari ile bağlı olduğımu 
tendir alovlanma erefesinde olanda halk bele bir deyim işledir: "tendir his eyleyir" "his" 
alovdan önce tüstü ile odun karşılığına deyilir." (18). 

Hürufilikte 32 ve 28 rakarnları Kurandakı ses ve harfla ilişki olduğu için önemi sayılır. 
YEL: Özlüyilnde bir üçgeni olüşturmuştur ki, bu da nefs, ruh ve nur birliyidir. Bu da 

maddi bedene dönmeden önce mövcud olma anlammı verir. Işık(işın) bütün yaradılışın 
başlanğıc nıayası olduğu için onun insanı, heyvanı, dağı ve başka şeyleri yaratmasında 
üçüncü bir katkısı da olmalıdır ki, bu da SURET oluşturur ki, o nefse bağlıdır. Üçkenin bir 
noktasını da AKlL oluşturuyorki, o da yaratılanı bir birinden farkı hale getirendir. 

YEL: Akıl, Ruh, Nefs ( caniilan bir-birinden ayıran nesne) üçgeni 

NEFS AKIL 

RUH 

Resim 12 
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Kozmik sürecin mitoloji düşüncede belirli zaman ve mekan hudndiarı olan de\Ti hadise 
gibi Ka\Tanıldığına esaslanarak yaradılışın kaosdan başlayan üçgenli gruplaşmadan 

doğduğunu ve zencirvari ilişkide bulunduğunu anlamak olar. Yani ikilik (iki nokta ve ya iki 
bucak) uçuncü hareketverici noktaya bağlandıktan sonra hayat ışığı (enerjisi) 
yaratmaktadır. Üçgenlik tamlık, bütünluk anlamındadır ve bu tamlıklar kendisi de yeni 
yaratılanın bir tam olmayan bölümü sayılır. 

Kül- Tigin yazıtları (büyük yazı) böyle başlıyor: "Yul{anda Gök Tanrı, aşağıda Boz 
Yer yarananda ikisinin arasmda Insan Oğlu yaranmış." Bu yazıdan da üçgenli sistemin 
(Gök Tantı- Boz Yer- Insan Oğlu) yaranışın başlanğıcı olduğu görünmekdedir. Arkaik 
mitoloji sistemlerde Göy ile Yerin çok yakın (bazen hatta bitişik) olması ve sonra bir
birinden ayrılması çeşitli şekilde açıklansa da, ortak yön ondmı ibaretdir ki, ka inatın nizama 
salınması, mitoloji kozmosun forınalaşması süreci bütün enenelerde mehz bu aktla -
Göyiin Yerden ayrıması ile Yerilir(19) 

Tüm araştırmalardan Dünya Ağacı ve Varlık Ağacı modeli bir merkezden 
kaynaklanan en be sit forması üçgenleri ifade eden kiirelerden ibaretdir ki, bütün küreler bir
biri ile zencirvari l{:uşılddı ilişlddedir. Bu küçük kürelerde ve aynı ile her bir büyük 
kürede zit hareketlilik mevcuttur ki, bu zıt hareketlilik evrerni yaşatır. 

Medeniyyetlerde dünya modelinin strüktüralist tehlilini yapan A.Acalov da, doğru 
olarak gösteriyor ki, "arxaik sinkretizmin öziilii ve başlıca şartı mifolojidir".(20) Yani, 
Yaratanın vahitlik ka w arnını · ·i bu aktarmaktadır. 

Resiın 13 
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SONUÇ 
Mitolojide verilen bir cok olayların Enimin yaratıllışını anlamağıımza yardım etdiyi 

kanaatına gelirik. Dünyada kabullem11iş materialist bakışların bir asası olan Dan,·inizm 
kavramı, bu gün kendi dcyerlerini yıpratmaya doğru gediyor.Bu gün gerçckliklerin eski 
mitolojimizde, kutsal kitaplarda ve Mevlana gibi düşünürlerin yazılarında yer aldığını 
görürüz .. Tüm evremin bir zerre kadar da olsa bir-birinden ilişkisiz olmaması yani bir 
bütüm olması, bu gün araştınnaçılar tarafından deyilse de, 800 yil önce Mevlana ve 14 
yüzyıl önce Kuran ve en eski çağlarda mitoloji de verilmiştir. Bu gün dünyayı şimdiye 
kadar yönlendiren materinlist kavramlar sanırım hakikatların bilgi ile bulumnasına yol 
açmak i.i.nsürü olmuştur. Artık dünya materialist bakışları ilmi araştııma yolu ile idealist 
bakışlada birleştirerek kutsalın yolunu bulmağa can atıyor. Kecmiş ve çağdaş 

medeniyyetlcrdcki mifoloji strüktürlerin düzgün ayırt edilmesi, mifoloji strüktürlerin 
yararuna ve deyişme mekanizmasının öyrenilip somut medeni sistemlere has olan mifoloji 
dünya modelinin açıklanmasının yol göstercidir. Buna küreselleşmedeki evrensel ahlak 
kavraımnın yardım cdeceyine inanıyoruz. 
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RUMI, POETE-PHILOSOPHE SANS FRONTIERES 

l\lohamınad ZIAR 
Uni\'ersile Azad Islaınique de TelnSran-IRAN 

Özet 
Afganlılar, İranlılar, Türkler ve ayrıca Tacikler büyük mutassavıf Rümi'nin kendi 

ülkelerine ait olduğunu ıspatlamak için çok neden öne süm1üşler. 
Fakat MeYlana, aslında kimdi? Kendisi, bir tek ülkenin sınırlarının içinde kalmak 

istediğini hiç belirtmiş miydi? "Benim ülkem ne 1\fısır, ne Irak, ne de Suriye'dir" diyen 
Rümi, Horasan'ı memleketini olarak belirtmekte; ancak bu ad, etimilojik olarak Eylül 1207 
yılında sadece doğduğu bölgeyi değil, bütün Doğu'yu kapsamaktadıL 

Zira doğduğu Balkh kenti, 20nci yüzyılda Iran, Afganistan ile Türkmenistan arasında 
bölünınüş olan Büyük Horasan'da bulunmakta, sonra Vakhş, Semerkand, Nişapur gibi 
kentlerde yetiştikten sonra Moğol fatihi Cengis Han'dan kaçarak Konya'ya yerleşen Rümi, 
coğrafi olarak İslam dünyasının Doğusundan Batısına geçmiş oldu, Bu gerçek manevi 
açıdan da doğruduL İslam dünyasının bir ucundan diğerine onu götüren yolculuklar aynı 
zamanda kendisini tam bir kosmopolit yapmıştıL 

Resume 
Les Afghans, !es Iraniens, !es Turcs voire meme !es Tadjiks, sont !es nations qui ont eu 

beau chercher des argmnents pour dire que le grand mystique Rümi n'appartient qu'a eux, 
Mais au juste, qui etait Mevlana? Avait-il eu jamais la velleite de se limiter dans !es 

frontieres d'un pay s quelconque? Lui qui disait "m on pays 11 'e st ni l 'Egypte, ni l 'Irak, ni la 
Syrie," mais le Khorasan; mot equivoque qui etymologiquement ne designe pas uniquement 
la region oü il est ne en septembre 1207, mais tout !'Orient 

En effet, ne a Balkh ville du Grand Khorassan (region divisee depuis le XXe si eel e entre 
!'Iran, I'Afghanistan et le Turkmenistan), eleve tour a tour a Vakhsh, Samarkand, Nichapur 
et emigre finalement en Turquie a Kaniya fuyant !es massacres du Conquerant mangol 
Gengis Khan, Rümi a, geographiquement parlant, parcouru le monde musulman de l'Est a 
l'Ouest etilafait de meme spirituellement Ce grand vayaged'un bout a l'autre du monde 
musulman a fait de lui un cosmopolite au sens plein du terıne, 

Mots-des: mysticisme, cosmopolitisme, orient, occident, poesie, langue 
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Les Afghans, les Iraniens et les Turcs sontles nations qui cherchent des arguments pour 
dire que Rumi n'appartient qu'a eux. 

Les Afghans parce que la ville natale de Mevlana se trouve en Afghanistan actuel; les 
Iraniens parce que Balkhjusqu'au XIXe siecle faisait partic de l'Empire perse; et les Turcs 
parce qu'il a passe la majeure partic de son existence a Konya capitale du pays sous ]es 
Seldjoukides. 

En effet, ne a Balkh, une des quatre megalopoles du Grand Khorasan, ı en septembre 
1207 d'un pere qui s'appelait Bahaoddin Valad, originaire de cette meme ville, et d'une 
mere qui se nommait Momeneh Khatoun elle, originaire de Serakhs (dans le nord du 
Khorasan iranien), eleve et fomıe a Vakhsh, Samarkand, Nichapur, Damas, Alep, Bagdad 
et emigre finalement en Turquie, a Konya fuyant les massacres du conquerrant mongol 
Gengis K.han2

, Djalaladdin Muhaınmad conım sous le nom de Mewlana ou Mewlavi, 
voulant dire maitre spirituel, a geographiquement parlant, parcouru le monde musulman de 
l'Est a l'Ouest et spirituellement il a fait de meme. Ce grand voyage d'un bout du monde 
musulman a l'autre a fait de lui mı cosmopolite au sens plein du terme. 

Mais Rumi a-t-il jamais eu la velleite de se limiter dans les frontieres d'un pays 
quelconque? Lui qui disait "mon pays n'est ni l'Egypte, ni l1rak, ni la Syrie," mais "le 
Khorasan" mot equivoque qui, etymologiquement designe d'abord tout !'Orient et non pas 
seulement sa region natale. 

Alors, bien que les Iraniens, !es Afghans et les Turcs voient exclusivement en lui leur 
propre citoyen, il reste le citoyen du monde, lui qui a pourtant noue, sa vie durant, de 
solides liens avec tous ces peuples. 

Il disait que son pays est nulle part et partout Aussi la poesie de Rumi ne s' adresse-t
elle pas exclusivement aux Persans, aux Turcs ni aux Arabes, mais elle vise l'humaııite tout 
entiere; meme la predilection du poete pour le persan, faut-ille dire, n'a rien a voir avec le 
nationalisme. 

En effet, outre le persan sa langue matemelle, il savait d'autres langues comme l'arabe 
et le turc. Dans le Mesnavi il no us laisse entrevoir le seeret de son choix: 

"Par le persan bi en que 1 'arabe so it langue exquise 
L 'mnour, lui, ne connait-il pas une centaine de langues? 
Des que l 'odeur du Bien Aİim! se fait sen tir, 
Ce s langues demeurent toutes perplexes et confuses." 

Ou encore nous pouvons lire ceci: 
"P arlons persan, laissons de côte l 'arabe" 

C' est exactement la meme chose que constatera Chevalier Chardin, graııd voyageur et 
orientaliste du XVIIe siecle. Le persan a, selon lui "la douceur propre et requise pour fes 
vers (cite par Cheybmıy p.82)." Gaspard Drouville, diplomate, grand voyageur et 
orientaliste lui aussi partageant le point de vue de Chardin a ecrit dans sa relation de 
voyages: 

1 A savoir Merv, Herat, Nichapur et Balklı. La region est divisee depuis le ?.."X' siecle entre !'Iran, 1' Afghanistan et 
le Turkmenistan. 
2 Il est iı noter que quelques jours seniement apres le depart de Bahaoddin accompagnes de 300 de ses proches, la 
ville fut mis e iı sac et il ne res ta presque rien de ses monuments et habitations. 
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" La langue persane etant riche et sonore, la poesie en tire tm avantage precieux, d'apres 
le rapport des sa vans (sic) orientulistes en etat d' en juger sainement." ( Gaspard Drouville, p 
43) 

Done le choix du persan c!eja, reste bi en comme ım mystere. A1ais il arrive des moments 
oz't cette meme langue 11 'e st pas pour lu i le meilleur moyen de cmmnwıiquer et c 'e st 
exactement la ait notı·e poete mystique ch?passe t01ttes !es Ji'ontieres qui divisent !es honmıes 
en des nations diflerentes. 

L 'anecdote des quatre hommes naift a qui on avait domu! un deram, (piece de monnaie 
ancienne) pour adıeter ce qu 'il elesirait et qui sont tombes dans une querelle absun/e et 
ingrate faute de ne pas cannaltre la langıt e d 'autrui, e st bi en comıue de tous. Le problbne 
est done resolu des qu 'un expert de langues s 'en occupe: 

C' est bi en de comıaitre !es langues, dit Jı;fevlana dans le ;Hesnavi, 
mais le laııgage du creur vaut mieux encore. 
Le langage du cceur vaut done nıieux que toııtes !es langues du monde. ivfais pour 

comprendre ce langage et sava ir bi en l 'appliquer, il faudrait bi en se rendre ap te et !es 
disciples de ;\;fn11lana ant cree a cette fin ıme confi'erie, un nouvel orclre mystique 
mowlaviyeh ou mowlavilar ce qui e st bien dijferent, en fait, de ce qui existait jusque-la 
chez d'autres SOI(/is. 

Contrairement a d'autres mystiques Jı;fevlana ne reconnait pas 1 'existence pour ainsi 
dire, d'une ligne de partage entre la Loi (la Sharia) et la Voie ou le chemin des vrais 
nıystiques. Ce qui !es reunit c 'e st 1 'wıicite meme de Dieu (towhid). 

La Loi est a son optique comme un jlanıbeau qui eclaire et iliımıine le chemin du 
disciple et l 'empeche, par consequent, de s 'embrouiller dans le de d ale de la multitude et de 
la dispersion. 

Jı;fevlana attache en effet une inıportance capitale a l 'amitie et a la sineeri te dans 
l 'mnitie et ce la pm'ce que la vraie mnitie no us preserve de 1 'egoi'sme et de la vanite. C 'est 
en partagemıt son bonlıeur avec !es autres que l'lıomme pmviendra a assurer son propre 
bonheur. Pour qu 'on puisse s 'aimer il faut d'abord aimer !es autres; voilb pourquoi 
Afevlana tom be amoureu.x de to us les atom es de l 'Univers parce que tout e st a ses yeux 
I 'ceuvre d'une se u le volonte, eel/e de Die u c 'est adi re La Veri te Vraie. 

Le monde ideal recherche par Rı?mi e st un monde marque par l 'evolution et b as e sur 
l 'humanisme. Puisque l 'h om me pass e plusieurs phases po ur devenir ham me, il faudrait que 
cette evalutian continue ; et d 'apres A1evlana on ne court au c un risque dans ce parcours, 
meme si cette evalutian s 'e.ffectue a travers le mal et le bi en. Autrement dit le salıtt de 
l 'humanite sera bi en la syntlıese de la confi'ontation du mal et du bi en. 

Les vingt-cinq demieres annees de la vie de Afevlaııa passees a Konya lui ant donne 
l 'occasion de presenter un m ade de vi e qui depuis, a se1vi de modele pour beaucoup de 
gens mis a part leur na tion, leur religion, leur naissance et leur ap parfenance sociale. 

Pendant ce temps, lu i qui avait retrouve la paix et la quietude grdce au sema et a une 
vi e saine et pieuse, a rassemb!e au tour de lu i un grand nambre de disciples qui etaient pour 
la plupart des geiiS arelinaires ou !es citoyens de Konya. Pamıi eux il y avait des ouvriers, 
des couturiers, des marchaııds voire meme des baııdits, des delinqumıts repentis ete. et ils 
etaient en plus issus de d!fferentes COI/11/11/IWUtes religieuses. On y trouvait des 11/1/Slllmans 
a co te des juijs Ol/ des cfıretiens. 

lı1evlana leur av·ait suggere qu 'il fallüt bien se canıporter en hommes pmfaits, en 
hannefes honmıes; c 'e st a di re ne pas se laisser all er par 1 'ignorance, le fanatisme, 
1 'egoi:Sme, le racisme ete. et par cantre aimer et respecter !es au tre s. 
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ll y avait, par exemple, un Roz)mi, l/17 certain Sureyamts qui avait eü! juge coupable et 
.fina/ement condamne c} morr pour avoir commis un erime, Jfevlana lui a sauve la vie et il 
s 'est converti ô !'islam. 1\fevlana lui a alors donne le 110111 d>lllaeddin Comme ce dernier 
se sentait profandement redevab/e envers J\fevlana, toujours sous 1 'fnjluence de son 
ancienne religion, s 'adressant c} ,\I eviana il! 'appelait mon Dieu. 

Et Alevlana de son côte, trouvant des assimilations entre l'histoire de Soreyanoıts et ce 
qui s 'etait dejG passe en tre lu i et Chams Tabrizi, appelait ce demi er mon Dieu. 

Le monde, Mevlana le considerait comme un grand temple ot\, grilee a Dien, tontes les 
divergences tontes les disparites et tontes les rancunes reculent pour ceder leur plaee a 
l'amitie, ala fraternite eta l'unite. Ainsi le sema, danse mystique pratiquee par Mevlana et 
par la suite par les derviches tourneurs iınitant le mouvement des astres et des constellations 
met-il en jeu une experience extraordinaire et metaphysique a savoir la fusion de l'ame 
h umaine et ı' ame divine. 

L'effet de cette experience ne se manifeste pas uniquement sur le plan individuel ou 
personuel mais aussi et surtout sur le plan social et ımİverseL 

Le maitre spirituel autour de qui toument les disciples, symbolise bien le solcil 
(Chams); un vrai point de convergence. Le regard est done porte sur l'essence meme de 
l'existence a saYoir Dieu: l'ame de l'univers. 

Le khangha!ı, lieu ot\ se deroule cette dans e mystique, n' est done pas po ur le s disciples 
un simple lieu coınme les autres, c'est bien ım lieu saint, ıme sorte de temple ou, avant tout, 
la simplicite se fait remarquer. 

Mais chose curieuse que ce petit espace exceptiom1el ne se limite pas a ses quatre murs ; 
l'univers tout entier est bien semblable ü un grand khaneghah et doit par consequent se 
transfonner en un lieu de concentration, de zikr. 

Avec cette canception que Mevlana et ses disciples se font du monde et la pratique qui 
s' ensuit, les differences ethniques, le s points de vue differents, les croyances et surtout les 
frontieres ne presentent plus de sens reels mais des illusions provisoires et absurdes et ne 
paraissent aux yeux des inities que sous forn1e de fausses apparences ce qui occulte quelque 
chose d'incomparable a savoir l'humanite, l'anıitie et l'amour. 

Une fois ces frontieres abolies, une unite profonde surgit et commence a se faire 
apercevoir. Et voila eoınment Mevlana a atteiı1t l'Universel. 

Esperons bien que l'annee 2007 de Mevlana sera bien pour nous tous l'occasion de nous 
pencher plus que jamais sur nous-memes. 
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Özet 

MEVLANA ŞİİRLERiNE ŞEYH SAFİEDDİN'İN AÇIKLAMALARI 
Sheikh Safiaıldin's commentarics to Mcvhma's poetry 

ProfDr. !IJöhsün NAGISOYLU 
Azerbaycan ı\lilli İlimler Akademisi 

!ll.Füzuli adımı Elyazmalar Enstütüsü 

Mevlana Celaleddin Rumi' s poetry, especially his "Masnawi" from the time of creatioıı 
was spread widely in the countries of The Near and Middle East, including in Azerbaijan 
and was int1uenced deeply on Classic literature. One of the first source which gives 
evidence to Mevlana's poetr(s popularity and it's spreading in Azerbaijan is "Saffat as
safa" of Ibn Bazzaz Ardabili in Persian written in 1357. There was given some sufi 
commentaries of Rumi poems in the separate part of" Saffat as-sa fa", which was devoted to 
the famous Azerbaijani philosopher-poet, sect buiider Sheikh Safıaddin Ardabili (1252-
1334). This commentaries are belong to Sheikh Safiaddin and there are commentaries to SO 
beyts. In this commentaries was given explanation of soıne sufi terıns, such ruh, m ey, d;;/ğ, 
kadeh, r;;tl, t;;rsab;;ççe, ç;;şm, çerağ was used in Mevlana ghazals. There was given 
comınentaries of soıne beyts of Mevlana from Sheikh Safiaddin as example in this article. 
It is supported to Koran in this commentaries. Sheikh Safiaddin commentaries are very 
iınportant as one of the first commentaries to poetry of the famous Turkish poet Mevlana 
Celaleddin Rumi. 

Anahtar sözler: Şeyh Sefieddin, "Saffet-as-sefa", Mevlana şiirleri, Sufi tenninleri, Sufi 
yonımları, "Şeyh Sefi tezkiresi" 
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Mevlana Celaleddin Rumi (1207-1273) orta asırlar müslüman Şarkının nadir ve parlak 
şahsiyetlerinden biri, klasik farsdili edebiyatının fahri ve iftiharı, türk halkının büyük oğlu, 
dahi şairi ve mütefekkiridir. Mevlananın eserleri, hususile de bedii yaradıcılığının zirvesi 
olan "Mesnevi"si dünya edebiyatının nadir incilerinden, benzersiz sanat eserlerinden 
sayılır. Mevlana eserleri yarandığı devirden başlayarak uzun bir müddet arzında Yakın v:;ı 
Orta Şark halkları edebiyatına, o sıradan Azerbaycan edebiyatma büyük tesir göstem1iş, 
klasik poeziyada derin ve silinmez izler bırakmıştır. 

Mevlana eserlerinin Azerbaycan' da şöhreti ve geniş yayılması ile bağlı ilkin 
kaynaklardan biri İbn Bezzaz Erdebili'nin 1357. yılda tamamladığı "Safvet es-sefa" kitabı 
sayılabilir. Fars dilinde kaleme alınmış bu iri hacimlikitap Azerbaycan' da tarikat k.-urucusu 
olmuş Şeyh Safieddin Erdebili'nin (1252-1334) hayatı ve kerametleri hakkındadır. 

Şeyh S<ıfieddin Erdebili orta yüzyıllıkların Azerbaycan ictimai-siyasi ve bedii-felsefi 
fikrinin görkemli nümayendelerinden biri sayılır. Erdebil şehrinde yarattığı "Darül-irşad" 
adlı hanegaha 35yıl rahberlik eden Şeyh Safieddin çoklu sayıda irfan ehli terbiye edip boya
başa çattırınış ve yaşadığı devrin ictimai-siyasi hayatında mühim rol oynamıştır. Elhani 
yüksek rutbeli hükümdarlarından Ebu Said, Muhammed Ulcaytı, baş emir Emir Çoban ve 
diger devlet adamları Şeyh Safieddin'i tez-tez ziyaret etmiş, onun maslahatlarından 

bahrelenmişler. Elhaniler devletinde vezirlik vazifesini taşımış, meşhur tarihçi alim 
Raşideddin Fezlullah Hemadani (124 7 -1318) ise Erde bil' deki "Darül-irşad" hanegahına her 
yılmaddi yardırn gösterilmesine nail olmuştur. 

Şeyh Safieddin bedii yaratıcılıkla da meşgul olmuş, doğma ana dili olan türkçe ile 
yanaşı, fars ve gilek dillerinde şiirler yazmıştır. Kaynaklarda Şeyh Safieddinin sufi edeb
erkanına dair risaleleri ve şiirlerinin "Kara mecmua" adlı iri hacimli bir kitapta olması ve 
orada toplanması hakkında malumat verilir. Lakin bu kitap tam şekilde günümüze kadar 
ulaşmamış, ondan yalnız bazı hisseleri İran alimi Prof Dr. Hüseyn Düzgün Saclik ayn-ayrı 
elyazma toplularından aşkar ederek Tehranda "Kara mecmua" adı ile neşrettirırıiştir (8). 
Kaydedek ki, bu kitaba dahil edilmiş şiirlerden bazılarının mahz Şeyh Safieddin 
Erdebili'nin kaleminden çıkınası bir kadar mübahiselidir ve hususi araştırma taleb 
ediyor.(bak:7;8;14) 

Şeyh Safieddin'in hayatı ve kerametleri Şeyhin küçük çağdaşı olmuş İbn Bezzaz 
Erdebilinin "Safvet es-Sefa" kitabında geniş ve dolgun şiirler toplusu olan ''Kara mecmua" 
kitabı tam şekilde aks olumnuştur. Şeyh Safieddin' in oğlu ve halife si Şeyh Sadreddinin 
tavsiyesi ile yazılınış "Safvet es-Sefa"da XIII-XIV. yüzyıllarda Azerbaycan'da baş vem1iş 
ayn-ayrı hadiseler, devrin ictimai-siyasi durumunun umumi manzarası halkın hayatı ve 
meişeti, gündelik kaygıları, muhtelif peşe sahiplerinin inanç ve dünya görüşleri, elece de 
etnoğrafya, felsefe ve edebiyada bağlı bir sıra ince makam ve matlebler kendi eksini 
tapmıştır. Bmmn1a yanaşı, "Safvet es-sefa" ilk növbede orta yüzyıllıklarda geniş yayılmış 
sufiliyi, onun başlıca mahiyetini, muhtelif yön ve istikametlerini, seciyyevi cihetlerini 
öğrenmek bakımından değerli kaynaktır. Bu manada "Safvet es-sefa" sufiliyin en ün1ü 
nümayendelerinden biri olan büyük türk şairi Mevlana Celaleddin Rumi (1207- 1 273) 
yaratıcılığı ile bilavasıta bağlıdır ve bu büyük sanatkarın dünya görüşünün, eserlerinin 
hertaraflı öğrenilmesi bakımından ehemmiyetli kaynaklardan biri sayıla biler. 

On iki babdan ibaret olan "Safvet es-sefa" Şeyh Safieddin Erdebili' nin yakın 

adamlarının, onu tanıyanların dilinden söylenilen hiçük hikayeler şeklinde kurulmuştur. 
Esasen nesirle yazılmış kitapta metin arasında arap ve fars dillerinde küçük şiir parçalan da 
verilmiştir. "Safvet es-set~1"nın tenkidi metnini İran alimi Kulaınrza Tabatabai Mecid 1994. 
yılda Tebriz' de neşr et1im1iştir(bax:2). 
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"Safvet es-sefa''nın dördüncü babının büyük bir bölümünde Şeyh Safieddin'in ilkin orta 
asırlam farsdilli meşhur sufi şairlerindgn Şeyh Sanai (1 070-1140), Ferideddin Attar (1120-
1230), Evhededdin Kım1ani (öLl237), Fahreddin İraki (1213-1289) ve Mevlana Rumi 
eserlerindeki bazi beytlere yazdığı sufi yönümlü açıklamaları, şerhleri verilmiştir. Burada 
Mevlana şiirlerinin toplu şerhlgri önemli yer tutar. Bölüm Mevlana 'nın iki beyti ve onların 
şer hi ile açılır. Umumiyetle, kitapta Mevlana 'nın eliiye yakın beylinin toplu açıklaması 
verilmiştir. Şiir ömekleri beytler şeklindedir ve Mevlana Divanındakı (Divani-Şems 

Tebrizi" muhtelif gazellerinden götürülmüştür. Açıklamalarda hem beytlerin ümumi 
mezmunu kısaca açıklanır, hem de onlarda işlenen sırf sufi anlayışları, sufi terinllerinin 
yorumu veriliyor. Beytlerdeki sufi terminolojiler sırasında sufi edebiyatında bol-bol işlenen 

mey, delğ-(derviş elbisesi), kadeh, ret! (cam), tersabeççe- mürşidin yüzündeki (ilahi 
nur), çeşm (göz), çerağ (çırak) gibi sufi remzlerinin açıklamaları dikkati çeker. Meraklıdır 
ki, bütün açıklamalar, çok güman ki, Şeyhin kendi kaleminin mahsulu olan küçük şiir 

parçaları ile müşaiyet olunur. Fars dilinde olan şu şiir parçaları bilavasıta kitapta izahı 
verilen poetik numunelerin mezmunları ile bağlıdır. 

Şeyh Safieddin şiir numunelerine yazdığı toplu şerhlerinde tez-tez Kur'ani-Kerime de 
istinad ederek fikrini İlahi kitaptaki ayetler ile sübuta getirmeye çalışmıştır. Açıklamalarda 
bir sıra hallerde şerh olunan mesel e ile bağlı küçük ömeklere de müracaat edilmiştir. 

Şeyh Safieddin açıkladığı beytlerde işlenen bazi anlayışların farklı şekilde yozulduğuna 
da dikkat yetirmiş ve bu meseleye aydınlık getirerek kendi _şahsi düşüncelerini de 
bildirmiştir. Meselen, faslın evvelinde verilen: 

Tersabeççe-ye mestem hemço bot-e ruhani, 
Ez deyr borun amed serınest benadani 
(sarhoş bir kajir balasıymn, sanki bir ruhani güzel 
kilseden nadan gibi sarhoş lıalda dişarı çıktı) 
beyti ile alakah kitapta gösterilir ki, bu numune Şeyhin huzurunda düzenlenen sema 

meclisirıde okunurken müridier semaya kalkarak "aleyhis-salat vassallam" derlem1iş. 

Müridier bu beytteki "tersabeççe" sözünün Hazreti Peyğambere(s.) aitliyini düşünerek 
güman ederlerıniş ki, bu söz ile o hazretin kafider içinden ("tersa" sözünün lüğevi manası 
"kafir" demektir) peygamberlik makamma yükseldiğine işaret edilmiştir. Şeyh Safieddin bu 
meselede müridierin yanıldığını göstererek "tersabeççe" sözünün şu beyitte aslında 
aşağıdaki manada işlendiğini bile açıklamıştır. Salikierin (yolcuların, dervişlerin) önündeki 
çoksaylı yollardan biri de ruhaniler alemidir. "Tersabeççe" de bu alemin adamıdır, çünki 
tersaların hepsi Ruhullah lakabı ile tanınan Hazreti İsanın ümınetleridir. Şeyh Safieddin bu 
beytin açıklaması ile alakah kayıtlarında onu da vurgular ki, salik, ruhaniler alemine baş 
vururken orada güzel yüzler ve güzel yerler görür, ona göre de tersalar (hristiyanlar) gibi 
kilise, haç vg zünnarla yüz-yüze gelerek bu alemde takılıp kalar. Şeyh Safieddin hemçinin 
sufi edebiyatında "çelipa" sözünün güzelierin iki zülfü anlamında işlendiğini kaydederek 
yazar ki, gönlünü bu zülf1ere bağlayan salik imanını itirerek sırtında zünnar görınüş olur. 
Şeyh salikierin bu aşkını taklit sevgisi adlandırarak hakiki aşka yetişmek için muhabbet 
şarabının tadılmasının ve onun zevkinin duyulmasının gerekli olduğunu kaydeder. Şeyhin 
fikrince salik yalnız bu halden sonra hakikat alemine kadem basabilir. "Safvet es-sefa" 
müellifi onu da ilave eder ki, kitapta Şeyh Sgfieddin' in bu beyttgki "tersabeççe" sözünün 
manasını oğlu Sadreddin'in ricası ile açıklamıştır. 

"Safvet es-sefa"nın bir çok elyazmalarında yukarıdaki şiir parçasının müellifi gibi Şeyh 
Ferideddin Attar'ın ismi geçiyor. Eserin türkçeye 1543. yıl tarihli tercümesinde ise beyit 
rumuzlu Mevlana Celaleddin'e ait ediliyor(7,441). Bu beyİtte Mevlana Divanının meşhur 
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Tahran neşrind~ (11azırlayan: Bcdiüzzaman Füruzanfcr) rastlamıyoruz. Demek o, hakikakat 
, Altara mahsustur. Bununla bile, beytin Rumiye ait edilmesi, tabii olarak, Mevlana'nın orta 
asır Azerbaycan' ında daha meşhur o lmasına dalalet ediyor. Yukarıdaki beyitteki 
"tersabeççe" sözlüğü ile alakah onu da kaydedek ki, bu söz Veli (Elvan) Şirazi'nin 

"Gülşeni-raz" tercümesindc( 1426) de işlenmiştir: 
Rafik etmişler ekabir hüzuri 
Ki, her yüz d~ gör~ sübhani nuri. 
Büttü tersabeçç~ ol num derler, 
Alem ol manzardaği manzure derler. (4, 344). 
Göründüyü gibi burada "tersabeççe" kanul mürşidin yüzündeki İlahi nur manasında 

kullanmıştır. Meşhur türk alimi Prof Abdülbaki Gölpınarlı bu sözün XV. asır müellifi 
İbrahim Tennurinin "Gülzar" adlı mesnevisinde de aynı manada kullandığım göstenniştir: 

Şu nunı kim, vali yüzünde parlar, 
Bu dild~ ana tersebeçç derler (5, 1 12). 
Kitapta Rumi'nin daha birkaç beytinin müeyyen münasibetle söylenmesi ve şeybin 

müridierinin ricası ile açıklanması olunur. Bu delil açık ve aşikar ş~kilde sübut ediyor ki, 
Mevlana şiirleri XIII-XIV. yüzyıllıklarda Azerbaycan'da çok geniş yayılmış ve büyük 
şöhret bulmuştur. 

"Safvetüs es-sefa" da açıklanan ve Rumi'ye aitliği hiç bir şüphe doğmmayan beyitlerden 
bir neçesine nazar salak: 

Bey ar bade ke, diri st der xomar-e toem, 
Egerçe delğkeşanem, ne yar-e ğar-e to~m. 
(Badeni getir ki, çokdmıdır sana hum ar olmuşmn, 
Dervişelbisesii geyersem de, senin nıağaranın ardaşı deyilem) 
Şeyh Safieddin bu beytin açıklanmasında Kur'anı-Kerime yüz tutarak burada Eraf 

suresindeki "elestü birabbiküm" (ben sizin Rabbiniz deyil nlİyim) ayetine, yani Allahla 
kultın nıhu arasındaki ünsiyete işaret edildiğini vurgular: Şeyh yazıyor ki, önce o, insanın 
ruhu, sonra ise kalıbıdır: cisnu, bedeni yaranrnıştır. Ruh ezel günde Allahla temasta olduğu 
için bu lezzetten içtiği İlahi şerabmdan humardır-mesttir. İnsanın kalıbı delğle (kaba sufi 
elbisesi ile) örtüise de, ruhu halen o mestliyin tesiri altındadır. Şeyh Safieddin' e göre, 
beyitteki "delğkeşan" (k elbisesi) sözlüğü cismin (bedenin) kalıbı manasında kullanmıştır. 
Cisnun kalıbı elbiseye bürünse de, ruh İlahi şerabını tatmak (Allah' a kavuşmak) 
arzusundadır. 

Kitapta Rumi qazelinin yukarıdaki metle beytinin izahından sonra bu gazelin daha iki 
beyti ayrı-ayrılıkcia nuımme olarak verilmiştir: 

Bey ar retl-e geran 1, karem ez ğadeh boqzeşt, 
Golam-e heım11et-o dad-e bozorgvar-e to~m ... 
Eceb ke şişe şekafid-o mey nemirized, 
Çequne rized** daned ke, der kenar-e toem? 

(Büyük cmn getir ki, i şim kadehden geçti, 
Senin cesaret/i ve boyiik işlerinda ku/amam ... 
Çaşiyontm ki, cam zamı ediblnT, (ancak) mey dökiilmiyor, 
Nasıl dökiilsiin ve bilsin ki, ben senin _vamndayam). 

1 Rumi küliiyyatının Tahran çapında: ratl-o s ebu (3, 651) 
""Rumi külliyyatının Tahran çapında: rizeel (3. 651) 
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Birinci beytin açıklamasında kay d olunur ki, buradakı ''kadeh" sözü "yarım kişi" (kamil 
olmayan insan) manasında, "rat!'' (cam) ise "kamil insan'' anlamında kullammştır. Başka 
sözle desek, "kadeh'' sıt:1tın bulağı, "rat!" ise nıhun bulağıdır ve bunların her biri sıra ilc 
kendi bulağından içiyor. Bu beytin açıklamasını Şeyh Safieeldin Kur' anı-Kerim'in Bakanı 
suresindeki 60. ayet ile tamam ediyor: "Kad elime küllü ünasin meşrebehim'' (1-Ier kes 
kendi çeşmesini tanıdı). Bu. açıklamadan sonra ise kitapta Şeyh Safieddin'in kendi 
kaleminin mahsulu olan aşağıdaki beyti veriliyor: 

Niganm meşr~bindendür kögül serınestü can mahmur, 
Hoşa ol can ki, canamın elinden cami-mey al ur*** 
Şeyh Safieeldin açıklamasında yazar ki, ikinci beyitle bağlı izahda gösterilir ki, burada 

"mey" sözünd~n maksat manadır, "şişe'' sözü ise insanın sıfatı anlaımnda kullanmıştır. 
Sıfat farıi olsa da, mana yok olmaz, kendi halinde kalır. Çünki o, vüsala kavuşmuş oluyor. 
Şeyh Safieddin, Mevlana'nın bu beytinin açıklamasını da kendinin aşağıdaki beyti ile 
tamamlıyor: 

Çün dodağından nigarun tapdı can m ey qoxusi, 
Sehldür ger olmasa toprağlu sa ğer ortade. 
"Safvetüs es-sefa" da verilen Mevlana'nın aşağıdaki iki beytinin açıklanması da dikkati 

çekiyor: 
Her xoşi ke, fout şod ez to, mebaş enduhgin, 
Ku be neğşi digar ayed piş-e to, midan, yeğin. 
İn xoşi çizist biçun kayed ender neğşha 
Gerded ez hoğğe be hoğğe der miyan-e ab-o tin. 
(Her hoşluk ki, senden yok oldu, kam yeme, kederlenma, 

Çünkii o, başka bir görkemde karşma çıkar, yeqin bil. 
Bu yahşı ki, sözsiiz, müeyen şekillerde ge/er, 
Su ile gilin arasında şekilden şeile kadm) 
Birinci beytin izahı ile alakalı Şeyh Ssfieddin yazıyor ki, bu fani dünyanın beden için 

lezzetli ve zevkli olan herbir şeyi müvakkati ve geçicidir. Ne onun varlığına sevin, ne de 
yokluğuna kaygılan, çünki o, başka bir görkemde karşma çıkar. Şeyh Safieeldin yine de 
fikrini Kur' anı -Kerim kelamı ile kuvvetlendirir: "Lik ey la ta' su ala ma fa te kum ve la tefrehu 
bima atakum" (Bu, sizin elinizden çıkana üzülmeyİn ve size verilene de sevinib 
gumrlanmamanız içindir-Hadid, 23). 

İkinci beyitle alakalı Şeyh Safieeldin yazıyor ki, onun mezımınu başkalannın düşündüğü 
gibi "tenasüh"2 anlamında düşünmemelidir, buradaki fikir aşağıdaki gibi kavranılmalıdır: 
Uca Tanrının lütfu ile su va toprak aleminde, insanlar için her zaman çeşitli nimetler: 
faydalar ve iyi maddeler hazır olur. Açıklama müellifi bıma ömek olarak yağışın yağnıasını 
gösteriyor: Yağış yağandan sonra ondan türlü-türlü otlar çıkar ve bu bitkiler yer yüzündeki 
hayvanlar için yeme dönüşür. Bu hayvanlar da insan bedeni için gıda oluyor. İnsandan hem 
çocuk doğulur, hem de ki, tullantı şeklinde yer yüzüne düşerek onun için yem oluyor, yeni 
ekiniere kuvvet veriyor. Bu şekilden-şekle dönme halleri yer yüzünde daima devam ediyor 
ve çeşitli hallerde kendisini belli ediyor. Şeyh Safieeldin bu açıklamasını da bir beyitlik şiir 
parçası ile bitiriyor. 

Türkce şiir parçaları "Safvat es-sefa"nın aşağıda hakkında bahs edecegimiz XVI. yüznilliye ait türkceye 
tercümesinden verilir. 
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Hüqqeyi-teqdirde vardur müxalif möhreler, 
Türlü-türlü suret ilen zahir olur dembedem. 
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Şunu burada demek doğru olurdu ki, yer yüzünde baş veren bu halden-hale, şekilden
şekle düşme proscsini Şeyh Safieddin'in çağdaşı meşhur Azerbaycan şairi-felsefecİsİ Şeyh 
Malmmd Şcbüsteri ( 1287 -1320) de meşhur "Gülşeni-raz" (Sırlar bagçesi) mesnevisinde 
kendisine mahsus bir şekilde tasvir etmiştir (6-47 ,48). "Gülşeni-raz"ın türk diline serbest
yaratıcı tercümesi olan Veli (Elvan) Şirazinin aynı adlı mesnevisinde de (1426) bu hadise 
bedii şekilde verilmiştir: 

Feleklerden güzer eyledi canı111, 
Zamininde bulundım bu zamanun. 
Nebate, medene, heyvane geldün, 
Bulardan keçdinü insane geldün ( 4-202). 

Bu mesele ile alakah onu da kayd edek ki, Şebüsterinin "Gülşeni-raz" mesnevisinde 
Mevlana eserleri ile bu cür üst-üste düşme makamları çoktur. Şebüsterinin sözü giden 
eserindeki Mevlana tesirinin olmasına ilk defa Prof. Abdülbaki Gölpınarlı dikkat yetirmiştir 
(bak:5). Umumiyetle ise kayd ettiğimiz gibi Mevlana'nın sonraki devir Azerbaycan 
edebiyatma da büyük tesiri olmuştur ki, bu, tabii ki, müstakil bir araştırmanın mevzusudur. 

Şeyh Safieddin'in Mevlana şiirlerine yazdığı dikkati çeken açıklamalarından daha birine 
nazar salak: 

Ey ğovm-e be-Hecc refte, kocayid, kocayid? 
Meşuğe hem incast, beyayid, beyayid. 
(Ey Hacca gidenler, neredesiniz, nerede? 
lvfaşuka ele buradadır, gelin, gelin). 
Şeyh Safieddin bu beyitle bağlı açıklamasında sufizmde meşhur olan bir metlebi bir 

daha müridierinin dikkatine çattırır. Şeybin buyurduğuna göre Kabe iki cürdür: biri yerdeki 
palçıklı Kabe ve biri insan kalbindeki gönül Kabesi. Mevlana'nın yukarıdaki beytİndeki 
hitabı-müraciati palçıklı Kabe'nin taliblerine yönelmiştir. Mevlana'ya göre islamın mühim 
kaydalarından biri Kabe ziyareti ile hasıl olur. Marifetullah ile Tamıyı tammak ise yalnız 
gönül Kabesi ile mümkün olur. Buna göre de Mevlana yÜZünü Kabeye gidenlere-orada 
Tamıyı isteyen hacılara tutarak diyor: Ey Tamıyı isteyen hacılar, marifetullahı talep eden 
insanlar, gönül Kabesine-gönül Haccına gelin. İstediğinizi yalnız burada bulabilirsiniz. 
Şeyh Safieddin bu beyitle bağlı açıklamasını devam ettirerek yazar: Allah-Tealayı isternek 
suretayağı iL~ asla mümkün olmaz. Şeyh yine de fikrini esaslandınnak için Kuranı-Kerime 
yüz tutarak ilahi kitaptan öm;:ık getirir: "V e iza se' e leke ibadi enni feim1i qeribün"- Bakara, 
186 (Bendelerin1 beni senden sorduğunda söyle: Ben onlara yakınım); "Ve nahnü agrabü 
ileyhi min heblilveridi" -Qaf, 16 (Biz ona şah damarından da yakınız). 

Şeyh Safieddin hemçinin bu bey i tl e bağlı yazar: Erl;:ırin oturak yeri kabarır, namerdierin 
ise ayağı altı. Birinciler-kamil insanlar oturarak Tanrıya doğru sefer etmeyi arzularlar v;:ı 

sonda da arzuladıklarına çatarlar; ikinciler ise gece-gündüz ayak döyerler, ancak 
istediklerine yetmezler. Şeyh Safiedilin yine de açıklamasını küçı:.i.k: bir şıır parçası ile 
bitirir: 

Kabeyi-dilğe ınüşerref ol ki, doğru yol budur, 
Olma sergerdan ya banda, haciya, vargil otur. 

"Safvetüs-essafa"da bu fi.krin devamı olarak Mevlana'nın yukarıdaki matleli qazelinin 
sonraki-ikinci beyti de verilir: 
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Maşuğe buhgmsayevo3 divar bedivar, 
Dgr badiye sgrggşte şoma dgr çe hgvayid? 
{lı12Şllkakomşuda duvann o tarafzndadır, 
Siz ise selırada şaşkın kalmışınız, neyin haymdasmız) 
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Şeyh Safieddin bu beytin açıklamasında da böyle bir fikri hususi olarak vurgular ki, 
Allah-Teala kuluna kendi kullarından daha yakındır. Buna göre de Tamıyı uzakta, hayret 
düzlerinde İstemek doğru olmaz. Bunun için insan öz içindeki benliği-ortadaki hicabı 

mutlak aradan göhirınelidir. O, yalnız bundan soma isteyine kavuşa, muradına yetebilir. 
İbn Bezzaz Erdebili'nin "Safvet es-sefa" eseri 1543. yılda Safevi hükümdan I. Şah 

Tahmasib'in (1524-1576) emri ile türkçeye tercüme edilmiştir. Muhammed Katib bin 
Hüseyn Nişati Şiraz şehrinde tamamladığı bu tercümeye şarti olarak "Şeyh Safi tezkeresi" 
("tezkire" sözü burada biografi manasındadır) adını vem1İştir. Edebi dil tarihinin, sufizmin 
araştırılması için çok ehemiyetli olan bu değerli tercümenin Nişati'nin kendi eliyle yazdığı 
iki elyazma nushası günümüze kadar yetişmiştir: onlardan biri Sankt-Peterburgda-Saltıkov 
Şedrin adına kütlevi kütüphanede, diğerleri ise Tebriz' deki Milli kütüphanede korıınur. 
Tercüme 2006. yılda ilk defa, bu satırların rehberliği ve iştirakı ile Baknde neşre 

hazırlanmıştır. (bak: 7) 
Şeyh Safieddin'in Mevlana şiirlerine yazdığı açıklamalar aynı Nişati'nin "Şeyh Safi 

tezkiresi"nde de (tabii ki, türkçe) vardır. Nişati tercümesinde Mevlana'nın adını tam olarak 
böyle vermiştir: Rurnlu Mevlana Celaleddin. Şeyh Safieddin'in yukarıda verdiğin1İz 
açıklamalarında bu tercümesini k-ullandık. Bundan ilave açıklamaların sonunda verilen 
türkçe beyider de şu tercümeden alınmıştır. 

"Safvet yS-sefa"da öylece de "Şeyh Safi tezkiresi"nde Rumi'nin hayatı ile alakah küçük 
epizodlar da verilmiştir. Onlardan birinde Erzinganlu Kazi Celaleddin'in dilinden denilir: 
Rurnlu Mevlana Celaleddin önceden haber vermiştir ki, soma Şeyh Safieddin adlı bir veli 
dünyaya gelecektir. Mevlananın müeyyen manada Şeyh Safieddin' in çağdaşı olduğunu göz 
önüne alanda bu malumatın gerçekliği bir o kadar da inandırıcı görünmez. Bununla ise, bu 
epizodun kendisi o devirde Mevlana'nın nasıl şahsiyet büyüklüğüne ve nüfuzuna sahip 
olduğuna açık ve aşikar bir şekilde dalalet ediyor. 

"Safvet es-sefa"da aynı zamanda birkaç yerde Mevlana şiirlerinin aşıklar-sufiler için 
büyük bir ilham kaynağı olması hususi olarak vurgulanır. Kitapta sufilerin sema etmeleri 
alakah epizodlarda da Mevlana' nın adı büyük muhabbet ve ihtirarnla yad ediliyor. 

Sonda ise şunu bildirmekte fayda vardır. XIII-XIV. yüzyıllıkların meşhur Azerbaycan 
mütefekkiri Şeyh Safieddin Erdebili'nin büyük türk şairi Mevlana Celaleddin Rumi'nin 
şiirlerine yazdığı açıklamaları umumiyetle bu istikamette ortaya koyulan ilk çalışmalar -
Mevlana şiirlerine yazılan şerhlerden biri gibi değerlendirilebilir. 

3 Rumi külliyyatının Telıran çapında: lvbşuğ-e to hgınsayevo 
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AZERBAYCAN'DA MEVLANA'NIN ESERLERİNİN 
EL YAZMA NÜSHALARI 

Dr. N aile SÜLEYlv!ANOVA 
Hazar Üniversitesi 

Azerbaycan arazisinde günümüze kadar kalmış islam medeniyetine ait bir sıra 

kitabelerin ögrenilmesi, islamın ilk yıllarından itibaren sufiligin Azerbaycancia mevcut 
oldugunu gösterir. Bu kİtabelere esasen,sufiligin merkezleri ve onların Azerbaycandaki 
kurucuları müeyyenleşmiştir (Nemet M. Azerbaycan pir! eri. Bakı-1992 s. 7 -8). Halkımızın 
asırlardan beri ziyaretgah ve daha cok pir adlandırmak koruduğu islam dininin abideleri 
aslında alim veya tarikat hırucularının, şeyhlerin zaviyesi, dergahı olmuştur. 

Sufiliyin tasavvuf devri Azerbaycancia X.(h.III) asra tesadüf eder ki, bu asırda Ebu 
Hüseyn Dündari-Şirazi, Hüseyn bin Yezdinyar, Ebu Züra, Ebu Said Abdal Bakuvi, Ehi 
Ferec Zencani gibi sufiler yaşamıştır (Rıhtım M. Seyid Yahya Bakuvi ve halvetilik.Bak.l!-
2005. s.75-76). Tasavvufun tarikatlar devrinin başlangıcı Azerbaycancia XII.(h.VI) asra 
aittir. Bu devirde Azerbaycan tarikatlar merkezi haline çevrilmişti. Suhraverdilik, humfılik, 
zahidilik, sefavilik, halvetilik gibi tarikatlar Azerbaycancia yaranmış ve buradan bütün 
islam dünyasına yayılmıştır. Azerbaycancia bundan başka bir çok diger tarikat temsilcileri 
de olmuştur. Mesela, bektaşilik, neınetullahilik, kadrilik, ınelarnilik, ınevlevilik ... 

Mevlevilik,islam tarihinin en büyük ınanevi şahsiyetlerinden biri sayılan Mevlana 
Celaleddin Rumi (ö. 672/1273) tarafından kurulan tarikatın adıdır. Bu tarikatta her devirde 
Konyadan sonra başta İstanbul olmak üzere Şam , Haleb, Kahire, Burasa, Balkanlar ve 
Osmanlı ülkesinin önemli merkezlerinde Mevlevi dergahları ve mensupları bulunmuştur 
(Yılmaz K. Anahtarlanyla tafavvuf ve tarikatlar. İstanbul-2002. s.253). Mevlevi 
dergahları,Mesnevi okunan, zikir ve sema yapılan eğitim merkezleri olduğu kadar, müsiki 
ve hüsn-i hat gibi güzel sanatların da ıneşk edildiği mahallerdi. 

Menbalarda Mevlana ve Mevlevilik'in Azerbaycanın kültür tarihinde önemli bir yeri 
olduğu hakkında malumatlara rastlamadık.Fakat Mevlevilik tarikatının yaşandığım sübut 
eden delillerden en mühimi Mesnevi adlı abide eserinin muhtelif asırlara ait olan elyazma 
nushalarının Azerbaycancia buhmuyor olmasıdır. 

Azerbaycan elyazma kitapları mevzu ve mezmım bakımından zengin oldugu gibi 
onların çok eskiye dayanan bir yaranına tarihi de vardır. Orta asırlardan başlayarak 

Azerbaycanın ayrı ayrı bölgelerinde elyazma kitap sanatı ile meşgul olan çok sayıda katip, 
hattat, müzehib, ressam ve ciltçiler faaliyet göstermişlerdir. Onlar saray kütüphanelerinde, 
medreselerde, muhtelif talim ocaklarında, mescitlerde ve evlerde elyazma kitap 
hazırlamakla meşgul olmuşlardır.(Şerefli K. a.g.e. s.9) Bu arada Azerbaycanın k.iitüphane 
ve medrese tarihine bir gözatalım .. 

Azerbaycancia kütüphaneler,medeniyetimizin mühim bir parçası sayılır. Bunu bize 
tarihimiz haber veriyor. Şöyle ki, Azerbaycancia orta asırlardan başlayarak bir çok 
kütüphaneler yaranmıştır. Bunların ilklerinden sayılan Hemedan şehrindeki Ebul-Vefa ilm 
Selemin kütüphanesi (VIII-IX asrlar), Marağa k:i.itüphanesi (XIII asr), Erdebildeki Şeyh 
Safi kütüphanesi (XIV-XV asrlar) , Ahalsihi kütüphanesi (XVII-XVIII asrlar) ve s. gibi 
kütüphanelerin faaliyetinden anlaşılıyor ki,Azerbaycan doguda en zengin kitap 
medeniyetine ve maneYi ırsa sahip olan ülkelerden biridir (Şerif1i K. a.g.e., s.56). 
Medreselere gelince,Azerbaycanda ilk medreseler VII-X asırlarda açılmağa başlarumştır 
(Menm1edov Z. Azerbaycancia felsefe tarihi. s.26). Atabeyler devrinde (1136-1225) 
medresderin yapımı daha da hızlmmııştır. Bunlardan,Hovdakı "Fcree el-Hüveyyi" 
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,Maragadakı "Atabeykiyye" ve "el-Qazi" medreselerini ömek verebiliriz(Nuraliyeva T., 
a.g.e. s.15). Azerbaycancia 1920. yıla kadar medrese tahsil sistemi geniş faaliyette idi. En 
son medreselerden Bakıda "Seadet", Gencede "Ruhaniyye", Ağdaşcia "Danıl-uri:'m'', 
Göyçayda "İqba1" ,Nuhada "Daml-Şafak" medreselerini misal göstcm1ek olur (A .S.E., VI 
cilt., s.482-483) 

Fakat Azerbaycancia sovyet devrinde ateizm siyaseti neticesinde islam dini, arap dili ile 
baglı olan , hatta arap alfabesi ile ana dilimizde yazılmış ilim ve medeniyetimizin köklü 
elyazmaları ve kitaplarımızın büyük bir çoğunluğu yakılıp mahfedilmiştir. Medeni 
hayatıımzda vaktiyle mühim rol oynamış dini merkezlerden olan cami, mescit, ribat, pir, 
medrese ve mektepler gibi manevi servetierirniz dagıtılnuştır. 

Buna rağmen yine de sovyet döneminden kalma elyazma kitapları,Azerbaycanın 

muhtalif bölgelerinden şahıslardan ve kütüphanelerden toplanarak günümüze kadar 
gelıneyi başarmıştır. Bu işin bu gün de devam ettigini arz edebiliriz. 

Gunumuzde Azerbaycan Milli İlimler Akademisinin Elyazmaları Enstitüsünde ister 
Azerbaycan, isterse de diger şark ülkelerinin medeniyet tarihinin ögrenilmesi bakımından 
son derece degerli olan yüzlerce elyazmalar bulunur. Azerbaycan türklerinin asırlar boyu 
Araplarla ve Farslarla sık edebi ve medeni alakada bulunması ve müşterek İslam 
medeniyetinin oluşması,Azerbaycan'da bu halkların dilinde elyazmaların bulunmasına 

imkan sağlanuştır. 
Bu elyazmalar içinde hem metni, hem de tertibatı itibari ile Mevlananin Mesnevisi diger 

eserlerden seçilir. Mesnevinirı metni muhtelif asırlarda Azerbaycanin bir çok bölgelerinde 
çoğaltılmıştır. Azerbaycan' daki medrese ve kütüphanelerden toplanan bu el yazmalardan 
anlaşılıyor ki, Mevlana'nın edebi mirasına Azerbaycan'da değer verilmiştir. Bunun 
mühim bir sebebi ise elbette ki mevlevilik tarikatının Azerbaycan' ın arazisinde 
yaşanmasıdır. Mesnevi elyazmalarından birkaçının tahliline bir bakalım ... 

Mesnevi elyazmasının iki nushası miladi XV. asra aittir. Nestelik hattı ile siyah 
mürekkeple yazılnuş bu elyazmalar (C-133) kendi paleoğrafik hususiyetlerine göre bir çok 
elyazmalardan üstündür. Şark üslubunda bütünlükle haşiyeye alınmış bu elyazmalar 
altınla,gül-çiçekle süslenmiştir ve orta asırda hattatlik,muzehhiblik sanatinin tarihini 
ögrenmek icin ehemiyetlidirler. Bu elyazmalar Y akub ibn Bahaddin ibn Hacı Hasan 
tarafından miladi tak."Vimle 1490 ( hacmı-283 s.) ve 1491. (hacnu-287 s.) yıllarda yazıya 

alınımştır.Hattından ve yazılma uslubtından katibin bilgili bir şahsiyet olduğu 

anlaşılır.Lakirı elyazmaların yazıldığı mekan malum deyildir. 
Miladi takvimle XVII. asra ait olan Mesnevinirı üç nushasının katibi Muhammed Sadık 

Tabatabai el-Hafızdır. Elyazmaların Tabatabaide yazıldıgı bellidir. Birinci elyazma (B-
3160/21658) 1648. yılda yazıya alııumştır. Bu elyazmanın ilk iki sayfası tamamile gül ve 
çiçek resirı11eri ile süslenı11iştir (lıacım-485 s.). Diger sayfalar iki sütuna bölünerek altın 
renkli çerçeveye alııumştır.İkinci elyazma (B-3 160/4 785) miladi takvim! e 1651. yılda 
yazılımştır.Bu elyazmanm tertibi birinci elyazmanın tertibi gibidir. Yani sayfalar iki yere 
ayrılarak altın çerçevelidir (11acnu-496 s.). Üçüncü elyazma (D-30) ise miladi takviınle 
1665. yıla aittir. Bu elyazmada digerlerinden farklı olarak bazı notlar vardır. Burada 
elyazmanın katibin şahsi kütüphanesine ait olduğu belirtilir. Aynı zamanda bu elyazmanın 
miladi 1830. yılda yeniden düzenlendiği hakkında mainmat da vardır (11acmı-290 s.). 

Katib her üç elyazmayı da nestelik hattı ile siyah ve kırımzı mürekkeblerden istifade 
ederek yazımştır. Bu elyazmalar çok nefis işleıuniş yazılı abideleı·dir. 

Katibin Tabatabai' de yaşadığı malum olduğu gibi , onun mevlevilik tarikatından 
olduguna da inanabiliriz. Buradan da bu neticeyi cıkartabiliriz ki , mevlevilik XVII. asr 
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Azerbaycanının bölgelerinden biri olan Tabatabaide bir tarikat olarak faaliyette 
bulumnuştur. 

Miladi takvimle 1643. yılda yazıya alman başka bir elyazmasınm (C-208) evvelinde ise 
Şamsi Tebrizinin iki gazeli yazılnuştır. Bu elyazmanın katibi, tarihi ve yazıldığı yer belli 
deyildir. Lakin bu elvazmanın tertibi ve kunıluşu diger Mesnevi elyazmalarına çok 
benzerdir. Bırrada da Mesnevinin metni (hacmı-327 s.) iki sutıında yazılmış ve mühtelif 
renkli ha1larla çerçeveye alınmıştır. . 

Miladi tabriınle 1676. yılda katib Muhammed Salelı tarafından nesih hattı ile siyah 
mürekkeble kaleme alınmıştır. Bu elyazmada bütün sayfalar (hacmi-245 s.) omamentle 
süsleıuniştir. Omamentler için kati b mühtelif renkli boyalar kullanmıştır. 

Elyazmalar Enstitüsünde konınup saklanılan çok kıymetli yazılı abidelerden biri de 
Mevlanın Mesnevilerinden biridir. Bu Mesnevi elyazmasmın (M-272) tarihi ,paloğrafik 

hususiyyetlerine göre XIII. asra ait olduğu zannediliyor. Bu elyazmayı diger Mesnevi 
elyazmalarından ayıran onun içindeki minyatür resimlerdir. Bu resimlerden birinde bir
birine doğnı eğilmiş iki adam çekilmiştir. İkinci resim ise bir derviş resmidir. Her iki resim 
Mevlana müzesincieki minyatür resimlere çok benziyor. 

Mesnevinirt diger bir elyazması (D-30) sülüs hattı ile siyah mürekkeble, sayfaları 

(290s.) 
mavi ve kırmızı çerçeveye almarak, miladi takvimle 1830. yılda yazıya alınmıştır. 

Katibi ve yazıya alındığı yer hakkmda hiçbir malumat yoktur.Elbette ki burada bütün 
Mesnevilerin tahlilini yapamıyonız ,ancak onlarİn icinden en onemlilerini acıklamış 
bulunuyonız. 

Bütün Mesnevi elyazma nushalarını tahlil ettik.ien soma bu elyazmaları yazıya alanların 
mevlevilik tarikatının mensupları oldukları kanaatine varıyonız. Çünki, mevlevilik 
tarikatında hat ve el sanatlarının öğrenilmesine hususi bir dikkat verilirdi. Umumiyetle 
çoğu zaman elyazmaların tertibinden, omın siparişle veya şahsi kütüphane için yazıya 
alındığı belli oluyor. Siparişle yazılan elyazma nushalar hem tertibatimn güzeliiyi ile hem 
de yazılışı ile digerlerinden farklamr. 

Bu elyazmalardan yola çıkarak Mesnevinin nushalarırıın da bir ihtimal siparişle 

yazıldığını söyleyebiliriz. Eğer Mesnevi, mevlevilik tarikatmın okunulan kitabı idiyse,bu 
dunımda bunların yazıya alımuasmı bu tarikatın mensublarına ait etmemiz doğru olur. 

Çünki, bu elyazmaları yazıya almak için sadece güzel hat ustası olmak yeterli değildir. 
Mesnevi elyazmaları büyük bir sevgi ve nezaketle hazırlannııştır. 
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Özet 

MEVLANA CELALETTiN VE AITARŞİiRiNDE 
TASA VVUFi SİM GE VE JVIECAZLAR 

Dr. Nezaket lllEi\ 11\IEDLİ 
Azerbaycan l\lilli Bilimler Akademisi 

Niznın i admn Edebiyat Enstitüsü 

İslam dünyasının iki büyük adaımnın şiirleri bir birini tamamlıyor ve biri diğerinin 
mantıksal devamı gibi ortaya çıkıyor. Attar ve Mevlana olay ve nesnelere çeşitli açılardan 
bakıyor ve görecelik kuranu teorisini öne sürerek dünyada salt iyi ve kötü bir şeyin 
olmadığını kanısına vanyorlardı. Her iki sanatkarın şiirlerinde maddi alemdeki olay ve 
nesneleri simge gibi alarak İlahi gerçekleri açıklama özelliği taşıyor. Mutasavvıf 
edebiyatında kuşlar, ağaçlar, gök cisimleri ve alegorik biçimde insan ve ilahi varlık 
ilişkilerini belirtiyorlardı. Attar şiirlerinde kuşların Allah'a doğru yol alan salik, hakikat 
yolcusunun simgesi gibi alım11asına sık rastlıyoruz. Attar'da kuş ve sema, gökyüzü 
anlamlan Hakikat göklerine yükselmeye çalışan arifi belirttiği gibi, Mevlana'da daha çok 
derya ve balık gibi irfanı terimleri dana çok kullanılıyor. Derya, gemi, balık sözleri 
Hakikat, mürşit ve salik gibi irfanı anlayışları belirtiyor. Hakikat deryasına dalan ilahi 
nimetlerden zevk alan, fakat bunu dile getirmeyen, dilsiz olan Hak yolcusu balık ömeğinde 
veriliyor. Balığı avlamak için türlü ağ ve oltaları kullanan balıkçı ise insanı Hak yolundan 
caydım1aya çalışan güçlere, nefsane isteklere ve İblis'in simgesi olarak verilir. Balığın bu 
olta ve ağlardan kurtulma yolmm da Mevlana 'ölümden önce ölmek'te (mövi gebl mövt) 
görüyor. İnsan eviadı devamlı olarak kendi Yaratan'ına eğiliyor, ona benzemeğe çalışıyor, 
hatta en insan bile kendisine güzellik, mükenunellik gibi özellikler ait etmek istiyor. 
Mükenm1elliğe götüren yol ise insanın içinden geçer. İnsanın içinde akılla nefsin savaşı 
gibi ortaya çıkan bu mücadele Mevlana şiirinde Mecnun'un devesi ile yaptığı savaşa 
benzetiliyor. Deve burada insanın maddi varlığı anlanuna geliyor. 'Üştür' (deve) sözü Attar 
şiirinde her taraflı, en ince tasavvufı çalariarına kadar kullanılmış bir karakterdir. Mevlana 
Celalettin Rumi şiirinde deve insanın maddi varlığı, nefsi ve genellikle cismani alem 
anlamında veriliyor. Bir çok tasavvufi tarikatlarda deve şehvet ve hayvani ihtirasların, 
bazen de öfkenin simgesi gibi yorumlanıyor. Mevlana şiirinde sık rastladığıımz 'üştür-i 
mest' terimine ise ilahi çekime kapılımş, yetkisi kendi elinde olmayan Hak aşığının simgesi 
gibi de rastlıyoruz. Develerin saf saf dizilerek yola konulması, belli aşamadan geçmesi ilahi 
yolculuğa adım atan salikin Hakka yönelmesine teşbih ediliyor. Rumi ve Attar şiirinde 
ortak simge ve mecazlar üstünlük oluştursa da bir çok mecazlar anlam çalarları ve belirtme 
biçimleri ile bir birinden seçiliyor. 

Abstract 

THE MISTICAL SYMBOLS and METAPHORS in 
MEVLANA JALALADDIN RUIVII'S and ATTAR'S POEMS 

The poems of these two geniuses of Islam \\orld are supplemented each other and they 
became as a logical continuation of one another. Attar and Mevlana came conclusion that 
there is no absolute good and bad thing in universe. From this point of view Mevlana said: 
"E,·cl)' enemy is your remedy and alchenıist, your drive bencfit trom him. The enemy is 
characterized asa passion, a snnke, a dragon in both poet's poems, and deseribes themasa 
fearful force annihilating the human. W e meet with the explunation of diYine truths shown 
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as symbol of things and events of material world in both master's poems. Tht birds, lrees, 
heavenly bodies deseribes the relation between human and heaven in allegorical style. In 
his famous "Mantigit-Teyr" work Attar showed birds looking for Firebird as human's 
search for God. In Attar's poems the bird and the sk:y notions notifies the wise, who tries 
to rise to the hemren thenin Mevlana's work these notions are moster used by sea, fish and 
ship terms. 

According to Mevlana and Attar mystic's struggle is only by himself. The things which 
he likes are his enemy, but tht things torments are called friend lo ver. The poets sho-vvs that 
any one who didn't want to strangle in time storm and in material needs whirl, he must step 
toward countesy way. The man who takes delight from heaven gifths split into truth but 
didn't pronouns it is given as an example fish. The net and the hook witch is used for 
fishing is taken as a symbol of pmver who tries to corrupt from suffering in the cause of 
justice, passian and devil. The death is valued as an act of reaching heaven and likened to a 
guest, harbinger in Mevlana's and Attar's works. There is noted that the human is directed 
to the death from the day he was bom. In the way directed from the birth to the death you 
must choose such a suitable time and directian that to reach the place safe and smmd and to 
deliver God' s holy trust- body to passes sor. 

İslam dünyasının Attar ve Mevlana gibi iki büyük adamının şiirleri bir birini 
tamamlıyor ve biri diğerinin mantıksal devamı gibi ortaya çıkıyor. Attar ve Mevlana 
ilişkileri defalarca araştırılmıştır. Mevlana'nın henüz çocukken Attar'la görüşmüş ve Attar 
ona kendi 'Esramame' eserini bağışlamış ve bu görüş Mevlana'nın hafızasmda sonsuza 
kadar kalmış. Mevlana hayatı boyunca Attar'tan öğrenmiş, onu kendi hacası hesap etıniştir. 
Mesnevi eserinin birinci cildinde Mevlana 'Ferideddin Attar'm- Allah ruhunu takdis etsin 
- sözünün tefsiri gibi 'Karnile rağmen bilgisizlik bile bilgi olur, Nakıs kimsenin ne iş 
yaparsa, kusur, kamil kafir bile olsa, o küfür din ve şeriat haline gelir' -fikrini onaylıyor ve 
bu konuda kendi düşüncelerini söylüyor. 

Attar ve Mevlana olay ve nesnelere çeşitli açılardan bakıyor ve görecelik kuramı 
teorisini öne sürerek dünyada salt iyi ve kötü bir şeyin olmadığı kanısına varıyorlardı. Attar 
bu açıdan hatta 'İblise' de anlayışla yaklaşıyor, onun olumlu yönlerini açıklıyor. 

Mevlana da bu fikri onaylayarak diyordu: 'Dünyada kesin olarak kötü bir şey yok. Pis 
bununla kıyasta kötüdür. Dünyada hiçbir zehir ve tatlı yok ki, birisine ayak, birisine 
ayakkabı olmasın. Bu fikrin onayı gibi 'Mesnevi' eserinde 'bir vaizin vaazı' çok ilginçtir. 
Her zaman minherden kötü insanlara dua eden vaize 'Neden bir defa da olsun iyilere dua 
etmiyorsun?' - diye sorulduğunda 'Ben onlardan iyilik gördüm, bu yüzden de onlara dua 
ediyorum. Bana o kadar zülüm ve eziyetler ettiler ki, sonunda beni şerden kurtardılar. Ne 
zaman dünyaya yöneldiysem, onlardan eziyet gördüm, çile çektin1. Bu yüzden de zülüm ve 
kötülükten nefret ettim. Beni o canavarlar yola getirdiler. Benim iyi insan olmama neden 
oldukları için onlara ne kadar dua etsem, yine de az kalır'. 

Bu ide Attar' da da vardır. Attar İblis karakterini oluştururken çok ince irfanı konulara 
da değiniyor. İlk bakışta İblis Tanrı'ya karşı çıkan, ona itaat etmeyen kimse gibi görünse 
bile bu öyle değil. Attar' a göre , İblis - Tanrı karşılaşması asimda diyalizimle 
sonuçlanabilir. İblis Tanrınm sadakatli bir meleği oldLığu halde hiçbir zaman omm iradesine 
karşı bir şey yapamazdı. Bütün olmuş ve olacaklar Tanrıdan. İblis ise yalnız o nurun bir 
gölgesi. Işık yakıldığmda karanlık aradan kalkmış olur. Işık karanlıkta da parlar, fakat 
karanlık ışık içerisinde nasıl varolabilir ki? İblis insan eviadının bir türlü denenmesi, 
mükemmelleşmesine hizmet ediyor. Kendi nefsi, içindeki şehvet, çckemezlik, haset, 
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duyguları ile mücadele eden insan sınavı kazanırsa, Tanrı dergahına çıkmakla ödüllenebilir. 
Bu duyguların hepsi insan eviadına ait özelliklerdir. Fakat insandaki en korhınç özellik 
kendini beğeımıişlik, bencilliktir. Su ve çamurdan yaratılmış Adem'e secde etmeyen, 'Sen 
beni saf ateşten yarattın, onu (Adem'i) ise topraktan'- söyleyerek kendi pak asli ile övünen 
bu kendini beğenmişliğine göre cezalandırıldı. Allah insana arkadaş olarak akıl veriyor ve 
aklın yardımıyla kendi içindeki kötü yönleri görüyor ve onlardan utanç duyuyor, 
kurtıılmağa çalışıyor. Fakat insan bencil ve kendini beğenmiş olursa hiçbir kusur görınez Ye 
doğal olarak da, kendi hısurlarından kurtulamaz, tam tersine üst üstüne kusur ve günah 
kazanır. Kendini fazla beğenen insanın Tanrıya giden tüm yolları kapamr ve tamamen 
İblis'e uyar. Oysa ki, İblis'in yaratılışının amacı insanın manen gelişmesidir. İblis olmazsa 
toplumda her şey donup kalır, eğer şehvet hissi olmazsa insan soyu tükenir, para kazanınak, 
tamah hisleri olmazsa sanat ve sanayi, hatta bilim ve eğitim gelişemez, ticaret olmaz, 
toplumun hayatında ölgünlük ve durgunluk başlar. İnsan eviadı daima uyanık olmalı, kendi 
içindeki İblisin kölesine dönüşmeme li, onunla mücadelede kazamnalıdır. 

Mevlana da bu açıdan yaklaşarak 'Gerçekte her düşman senin ilacındır, kimyadır, sana 
faydası dokunur' - diyordu. 

Her iki şairin şiirlerinde nefis yılan, ejderha, mar ve diğer sözlerle belirtilerek insanı 
mahveden korkunç, feci bir etken gibi sunuluyor. Şair 'Mesnevi' eserinde böyle bir olay 
anlatıyor: 'Bir kişi çölde uyurken ağzına yılan girer. Yol ile geçen bir atlı bunu görür ve bu 
adamı kurtarmak için atın önüne alarak kovar. Adam olayı bilmediği için acı acı ağlayarak 
şikayet eder: 'Benim ne suçum var ki, canımı böyle acıtıyorsun?' -diyerek feryat eder, göz 
yaşı akıtır. Atlı ise onun feryatlarına aldırınayarak onu kovmaya devam eder. Sonunda bu 
adam güçsüzleşir, midesi bulanır ve yılanı kusar. Yalnız bundan sonra atlının onu neden 
kovduğıınu, ona verilen azap ve işkencelerin gerçek nedenini anlar, altlıdan özür diler ve 
ona teşekkiir eder'. 

Bu öyküden Mevlana böyle bir sonuça varır ki, insan cahilliği, bilgisizliği nedeninden 
Allah'ın verdiği dert ve beladan şikayette bulunur, onların aslında en büyük lütuf ve ödül 
olduğunu anlayamaz. Fakat bu azaplar sonucunda içindeki iğrenç ihtiraslardan, nefsinden 
kurtulup kamillik aşamasına ulaştığında, içindeki yılandan kurtulduğunda ona verilen azap 
ve çilelerin gerçek anlamını anlar ve Allah'a şükrancia bulunur. Mutasavvıf edebiyatında 
ejderha karakterinin anlam çalarları çeşitli olduğu gibi mücadele yolları da çeşitlidir. Nefs-i 
emmare ile önemli mücadele yolu gibi zöht ve riyazeti gören, kendisini gönüllü olarak 
maddi nimetlerden alıkoyarak terki dünyalığa kapılan zahitlerden farklı olarak maddi 
aleme, dünyevi güzelliklere ilahi güzelliğin inikası gibi bakan, Allah'ı sevdiği için O'nun 
yarattıklarını da, yani 'canı için cananını' seven vahdet- i vücutçular böyle hesap ediyorlar 
ki, zöht veriyazetle bu ejderhayı ölmüş sananlar aldanıyorlar: 

Nefs ejderhast, o key morde est 
Ez gemo bialeti efsorde est. 
(MeBJiaHa, 1384: 84) 
(Nefis öyle bir ejderha ki, nerden ölür? Üzüntüden ve durgunluktan yomlup elden 

düşmüş). 

Anlaşıldığı gibi yılan soğukta hareketsiz bir hale gelir. Ancak onu 'Irak Güneşinin' 
(insani ihtirasların simgesi gibi) altına getirdikte cana gelerek insanı öldürebilir. 

Her iki sanatkarın şiirlerinde ımıddi alemdeki olay ve nesneleri simge gibi alarak İlahi 
gerçekleri açıklama özelliği taşıyor. Mutasavvıf edebiyatında kuşlar, ağaçlar, gök cisimleri 
alegorik biçimde insan ve İlahi varlık ilişkilerini belirtiyorlardı. Attar kendi ünlü 'Mantık-ı 
Teyr' eserinde kuşların Simurg'u araınalarında insanın Tanrı arayışlarını, kendisinden 
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Allah 'n doğru yolculuğumı yansıtıyor du. İlginç ki, U!.Lın ve azaplı yola dayanarak ağır 
sınavlardan çıkan otuz kuş Simurg'un meskcnine yaklaşıyor ve oradaki avnada bir tek 
kendilerini görüyorlar. Simurg zaten 'sc morğ' imiş. Attar buradan böyle bir sonuç 
çıkarıyor ki, Allah insanın kalbinde, özünde, varlığmda, içindedir. Eğer maddi varlığın 
bağlarından hırtulursan, kalp aynasına konan 'benlik' tozlarını temizlersen aynada 
gördüğün zaten Hak'ın kendisi olur. Allah'ı algılamak için ilk sırada kendisini tanıyıp 
algılamalıdır. Mesnevi eserinde Mevlana böyle bir öykü anlatır: 'Adamın birisi uykusunda 
birisini gördü. Gördüğü insan ondan 'zengin olmak ister misin?' - diye sorar. Bu amaçla 
Mısır'a gitmen gerek. Orada bir gömü var. Adam Mısır'a vardığında 'Bağdat'ta filan 
mahallede, filan evdedir' - deyip, mahallenin ve ev sahibinin adını söyler. Oysa adamın 
kendi eviymiş. Adam 'Mısır'a gelmeme neden bu gömünün kendi evimde saklı olduğunu 
bilmekmiş' düşünmüş'. 

Öyk.iide Mısır ve Bağdat şehirleri de tesadüfen seçilmemiş. Bir köle gibi Mısır'a 
götürülen ve sonda padişah olan Yusuf Peygamberin taht, taca, saygınlık ve yüceliğe layık 
görüldüğü Mısır şehri mutasavvıf edebiyatında 'Mısrı Mana' adlandırılıyor ve Hakkın 
makanıına işaret olunur. Bağdat şehri ise ünlü Helaç Mensur'un 'enelhak' söylediği ve 
asıldığı şehir. Mutasavvıf edebiyatında vuslat, Tanrı'ya kavuşma makamı gibi 
yorumlanıyor. öyküde adaımn gömü aramak uğruna Bağdat'tan Mısır'a yolculuk yapması 
mııtasa-v·vıfların 'ez suye- hod be suye- Hoda' (kendisinden Allah'a) diye nitelendirdikleri 
manevi yolculuğa, süluka işarettir. Hazine sonsuz hayata, ilahi lütfe işarettir. 

Attar ve Mevlana şiirlerinde insanın yaratılmasının nedeni Allah'ı algılamak olduğu 
fikrini onaylıyorlar. 'Görüntüde sen, ey insan küçük bir alemsin. Gerçekte ise en büyük 
alem sensin. Görüntüde meyve ağacı meyvenirı aslıdır, ama aslında ağaç meyve için var 
olmuştur. Meyve alacağına umudu olmasaydı, hangi bahçıvan ağaç dikerdi?'. 

Bu bakımından Mevlana da Attar da insana da, bu dımyaya da büyük önem verirdiler. 
Onlar dünyayı göz önünden silmek dedik'le yalnız maddi nirı1etlere ifrat meraktan kaçmayı, 
hayvanİ ihtirasların kölesi olmamayı düşünüyorlardı. Bu maddi dünya ona göre büyük 
önem taşıyor ki, sonsuz hayat için gereken erzakı - iyi emelleri, sevabı yalnız bu dünyada 
kazanılabilir. İnsan nefsinin yönetiminden kurtulduktan sonra dünyanın bütün nirnetleri 
onun yönetiminde olur. Küçücük çocuğa bazı yemekler olmaz, fakat çocuk onu ister, anne 
babası ondan alırlar. Bu dünyada da öyle, istediği her şey ona verilmez. İnsan büyüyünce 
istediği her şeyi yer. Mevlana da bu yüzden 'Helva hastaya zarar, dok.iora zarar değildir' -
demiş. Mutasavvıt1arın çile çıkamıak için açlık, susuzlukla nefislerini terbiye etmeleri de 
yalnız geçici yöntemlerdir. Attar 'Tezkiret- ül Evliya' eserinde belirtiyor ki, öyle evliyalar 
vardır ki, sıradan insanlardan da çok yer, fakat bu onların derecesirıi azaltmaz. İslam 
tasavvufunda zahitlik yok. 

Her bir söz ve hareketlerinde Kuran-i Kerim'e ve Peygamber (s.a.v.) hadislerine 
uymaya çalışan Attar ve Rumi günlük hayatta her bir kesin başına gelebilecek olaylar 
aracılığıyla en derin ayetleri, hadisleri açıklıyor, sıradan insanların da onları anlamasına 
çalışıyorlardı. Her iki şairin önünde duran ilk görev nefsin terbiyesi, insanın nefsin 
egemenliğinden hırtulması idi. Mevlana diyordu: 

Morğ kc ze dame-nefse-xod rest 
Her cayi ke bepered netersid 
(1AennaHa, 1385: 300) 
(O kuş ki, kendi nefsinin kapanından kurtulup, nereye uçarsa uçsun, korkusu yok.) 
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MeYlaııa'va göre hışun kapandan korktLSLı yok, kuşun korkması gereken taneye tamalı 
ederek onu kapana düşüren neL'iidir. Yani insan kendi nefsani arzularından kurtulursa özgür 
olur, hiç kimseye Ye hiçbir şeye bağımlı olmaz. 

Al tar şiirlerinde kuşların Allah' a doğru yol alan sa lik, hakikat yolcusunun simgesi gibi 
alınınasma sık nıstlıyonız. Mevlana' da ise 'Mesnevi' eserinde pnpağanların olayı dikkate 
alım1ıazsa, kuşlar bir kadar farklı irfanı yorumda sunuluyor. Attar'da kuş ve sema, göh.-yüzü 
anlamları Hakikat göklerine yükselmeye çalışan arifi belirttiği gibi, Mevlana'da daha çok 
dcrya ve balık gibi irfanı terimleri daha fazla kullanılıyor. Deıya, gemi, balık sözleri 
Hakikat, mürşit ve salik gibi irfanı anlayışları belirtiyor. Fikrimizi onuylamak için 'Divan-i 
Kebir'den birkaç gazele göz atalım: 

Geştiyi-şoma mand der in ab şekeste 
Mahi sefetan, yek dem ez in ab ber ayid! 
(MennaHa, 1385: 257) 
(Sizin geminiz bu suda kırılıp kalmış, ey balık yüzlüler. Bir anlık kafanızı bu sudan 

çıkarınız!) 

Diğer bir şiirde: 
Çu mahi baş der deryayi-meni 
Ke coz ba abi-huş hemdem negerdid 
Melali nist mahi ra ze derya 
K e bi derya hod u horrem negerdid. 
Yeki deryast der alem nihani 
Keder vey coz beni-aAdem negerdid. 
(MennaHa, 1385: 284) 
(Anlam denizinde balık gibi ol ki, tatlı su dışında arkadaşı yok; Balığın sudan kork-usu 

yoktur, o susuz yaşayamaz, mutlu olamaz; Bu dünya da gizli bir deryadır; omın Adem 
evladından başka dalgıcı yoktur). 

'Mesnevi' eserinde bu anlamı belirtmek için Mevlana Peygamberin (s.a.s) bu hadisini 
ömek veriyordu: 'Ben zamane fırtınasında gemi gibiyim'. Yine 'Divan- iKebir'de şair 
'Recep birıın şod ü şaban der amed; Birun şod can ze ten, canan der amed' matlah 
gazelinde 

Çü geştiyi - Nuhi mest hofte 
Çe ğem dari, eger tufan der amed? 
(MennaHa, 1385: 499) 
(Eğer Nuh'un gemisinde me st olup uyumuşsan, fırtmadan ne korkun var?) 
Nuh Peygamber ve onun gemisi Mevlana şiirinde bir çok irfanı yorumlarda sunuluyor: 
Doşmane - hişim ve yare- anke mara mikişed, 
Ger ge - deryayim ve ma ra mövce - derya mikişed 
(MennaHa, 1385: 318) 
(Kendimize düşman ve bizi öldüren ne varsa, ona dostuz: Deryada gark olmuşuz ve bizi 

dalgalar öldürür). 
Mevlana ve Attar'a göre gerçek salikin mücadelesi bir tek kendisiyledir w onun hoşuna 

giden şeyleri düşman, azap veren şeyleri ise ·dost', 'yar' adlandırılıyor. Şaire göre her kim 
zamane tufanında, maddi istekler girdalıında boğulup malıvolmak istemiyorsa, manfet 
yoluna yönelmeli. 

İned an Nuh- ike lövhe- merifet geştiye- ust, 
Her ke geştiyeş nayed, ğergeyi- tufan konell 
(Meenana, 1385: 320) 
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(Bu o Nuh ki, akıl levhası onun gemisidir. Kim onun gemisine binmezse fırtına onu 
mahveder). 

Hakikat deryasına dalan ilahi nimetlerden zevk alan, fakat bunu dile getinneyen, dilsiz 
olan Hak yolcusu balık örneğinde veriliyor. Balığı avlamak için türlü ağ ve oltaları kullanan 
balıkçı ise insanı Hak yolundan caydırmaya çalışan güçlere, nefsane İstekiere ve İblis'in 
simgesi olarak verilir. Balığın bu olta ve ağlardan hırtulma yolunu da Mevlana "ölümden 
önce ölmek"te (mövt gebl mö\·i) görüyor. 'Mesnevi' eserinde balık ve balıkçılar hakkında 
öyküde bu konuları çok güzel belirtiyor. Balıkçıların koyduğu yiyeceğe tamah eden balık 
tava içerisinde kızartılıyor. (Tava içinde kızarn1ak maddi ihtiraslar girdabında yolunu 
kaybederek cehennem ateşine düşmek demek) . Diğer balık ise balıkçıları görerek ölmüş 
gibi yapar, karnını yukarıya dönderer, su onu gah yukarı, gah aşağı atar. Balıkçılar üzülür, 
'eti güzel balığa yazık oldu' derler. Balık ise ağdan k."Urtularak deryada yi.izmeye devam 
eder. Mevlana buradanböyle bir sonuca vanyor: 'Sen de ölü balık ol ki, derya seni başında 
taşısın'. İnsan maddi dünyayla ilişkisini, umacak ve bağımlılığını kestikten soma onun 
hiçbir dünyevi sorunu kalmaz. Hiçbir düşmanı olmaz, suyun yüzüne çıkan ölü balık gibi 
kendisini suyun akınına bırakır, yaşamak ve yiyecek için endişe etmez. 

Balık sözünün tasavvufi terim gibi kullanılmasına mutasavvıf edebiyatında çok 
rastlanıyor. Nizami Geneevi'nin 'İskendemame' eserinde Hızır Peygamber dirilik suyunu 
yanına aldığı kuru balığın canlandığını gördükten soma bulur. Kuru balığın dirilip deryaya 
dalması 'mövt ge bl ez mövt' makamında olan salikin Hakka kavuşmasına, sonsuzluğa, ilahi 
aşk deryasına dalışına benzetiliyor. Ölüm Tamıya kavuşma süreci gibi değerlendirdiğine 
göre kavuşma makamı gibi çok değerlendiriyor, saygın misafire, iyi habere, müjdeciye ve 
diğerlerine benzetiliyor. İnsan doğduğu günden ölümüne doğm yol alır. Olumdan ölüme 
doğm giden bu yolda öyle duraklar, öyle bir makamlar seçmeli, yönünü öyle tutmalısın ki, 
gideceğin yere sağ salim varasın ve canı, Allah Talanın sana ödünç verdiği bu k."Utsal 
emaneti kendi sahibine iade edesin. İnsan kendi nefsine ve cismine eziyet ederek onu 
terbiye eder. Bu eziyetler boşuna, anlamsız değil, amacı ve di.izenli şekilde yapılmalı. 

Örneğin, nasıl ki, üniversite kazamnak isteyen genç kendisini bazı şeylerden kısıtlamalı, bir 
çok isteklerinden vazgeçmelidir. Cennete girmek isteyen, en büyük nimet olan İlahi lütfü 
kazanmak isteyen salik de belli azaplara dayanmalı, nefsine bir şey leri yasaklayarak onu 
terbiye etmeye çalışmalı. Bu yüzden de Mevlana diyor ki, 'mutasavvıfın fakirliği ona bakıcı 
ve gıda olur. Çünkü cennet hoşa gitmez şeylerden oluşmuş'. Kur'an-i Kerimin "el-İnşirah" 
suresinin "İnne meel usri yursa" (Gerçekten her zorlukta bir kolaylık vardır) ayetine 
dayanan Mevlana da Attar gibi her şeyin yansıyarak ortaya çıkması, her hayırsız görünen 
işte bir mutluluk, hayır saklandığı düşüncesine vanyor. Her şey boş, geçicidir. Yok 
sandığımız alemler ise baki ve sonsuzdur: Mevlana 'Mesnevi'nin bu bölümünde yine de 
Attar' a başvuruyor. Attar 'İlahiname' de çok nasihatlerde bulumnuş, 'tozu duma na ver, 
varlığın kökünü kazı, kendinden kurtul, cismini kaybet ki, kendini bulasın' demiş. 

İnsan eviadı devamlı olarak kendi Yaratan'ına eğiliyor, ona benzemeğe çalışıyor, hatta 
en kötü insan bile kendisine güzellik, mükemınellik gibi özellikler ait etmek istiyor. 
Mükenm1elliğe götüren yol ise insanın içinden geçer. İnsanın içinde akılla nefsin savaşı 
gibi ortaya çıkan bu mücadele Mevlana şiirinde Mecnun'un devesi ile yaptığı savaşa 

benzetiliyor. Mecmm Leyla 'nın yanına yol alıyor. Arkasında yawusunu bırakıp giden deve 
ise onu arkaya çeker. Mecnun dizgini çekip deveyi öne çeker. Deve ise yeniden geri döner. 
Mecnun'un sevdası Levla'dır, devenin sevdası ise yavnısudur. Mecnun bu yüzden 'devenin 
sevdası arkasındakinedir, benim sevdam ise karşımdakinedir' -demiş. Mecnun bu yüzden 
de Leyla' sına ulaşaınıyor. 'Ey vatan aşkıyla ölmüş deve, sen benimle oldukça canım 
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Leyla 'dan uzak kaldı. Top olup doğruluk yoluyla git, aşk çövkanıyla yuvadanarak giL 
Çünkü bu yolculuk binitten indikten sonra Tanrı çekişiyle olur. Oysa, önceki yolculuğumuz 
deveyleydi'. 

Deve burada insanın maddi varlığı anlamına geliyor. Ferideddin Attar yaradıcılığmda, 
özellikle 'Oştomame' eserinde deve bir çok irfanı konuları belirtiyor. 

Mevlana ve Attar şiirinde insanın manevi karnilleşmesinde bir çok aşama ve makamlar, 
irfanı anlayışlar günlük, sıradan hayatta rastladığımız bir sıra olay ve nesneler örneğinde 
açıklanıyor. Bu dünya bir oyım yeridir. İnsan ise çocuğa benzetiliyor. Oyun oynayan çocuk 
oyuna öyle dalar ki, akşamın düştüğünden haberi bile olmaz. İnsan da dünya adlı bu oyuna 
öyle dalar ki, hayatının ne zaman gelip geçtiğini anlayamaz. Her an bizi ölüme yaklaştırır. 
'Her kes, her an can vermede, ölmade'. 

Der kef-e eşgest mehare-heme 
Oştor-e mestim der in zire-bar 
(MeBJiaHa, 1385: 256). 
(Her kesin meharı aşkın elinde, 
Bu yük altında me st develer gibiyiz). 
'Oştor' (deve) sözü Attar şiirinde her taraflı, en ince irfanı çalariarına kadar kullanılmış 

bir karakterdir. Attar'ın hatta "Oştorname" adlı ayrıca bir eseri de vardır. Mevlana 
Celalettin Rumi şiirinde deve insanın maddi varlığı, nefsi ve genellikle cismani alem 
anlammda veriliyor. Bir çok tasavvufi tarikatlarda deve şehvet ve hayvanİ ihtirasların, 

bazen de öfkenin simgesi gibi yommlanıyor. Mevlana şiirinde sık rastladığımız 'oştor-i 
mest' terimine ise ilahi çekime kapılmış, yetkisi kendi elinde olmayan Hak aşığının simgesi 
gibi de rastlıyonız. 

Yar mera ço oştoran baz mehar mikeşed, 
Oştor-e mest-e hiş ra der çe getar mikeşe,ı:ı? 
Can o tenem be best u, şişeyi- men şekest u 
Gerdan-e men be best u ta be çe kar mikeşed? 
Şost-e veyem, ço mahiyan, canib-e hoşk mibered, 
Dame - deleın becanibe - rniri - şekar mikeşed. 

Anke gatar-e ebr ra zir-e felek ço oştoran 
Sagi-yi deşt mikoned, ber kuh-o ğar mikeşed. 
(MeBJiaHa, 1385: 250) 

(Yar beni develer gibi dizginimden tutup çekiyor; Kendisi mest olmuş devesini hangi 
safa doğru çekiyor? O benim ruhumu ve bedenimi kendisini bağlayıp, benlin kalbirnin 
canunı kırıp; Benim boynumu bağlayıp hangi işe götürecek? Balık gibi onun aşkının 
deryasmda ıslanmışım, o beni karaya sürüklüyor; kalbimin kapanı beni avcının ayağına 
götürüyor. Bulutların safını feleğin altında develer gibi çeken beni de salıraların sagisi 
yapıyor) Görüldüğü gibi bu gazelde deve Hak aşığına benzetiliyor (Biz bir bölük nageleriz 
deşti - aşkta). Develerin saf saf dizilerek yola konulması, belli aşamadan geçmesi ilahi 
yolculuğa adım atan salikin Hakka yönelmesine teşbih ediliyor. Deşt, sallfa terimini ise 
İlahi Aşk ve manevi yolculuğu simgeliyor. 'SallTa' terimi 'şehir' terimine karşı konularak 
Alemi-ervah ve alemi-ecsam ilişkilerini de belirtiyor. 'Dağ' ve 'mağara' ise manevi 
yücelme, barış anlamlarına yonımlamyor. 

Büyük alim İmam Gazali'nin 'İhyayi- ülumid- din' eserinde sahabelerin alimlerinden 
olan Bin Abbas'ın dilinden böyle söylediği belirtiliyor: 'O Allah ki, 7 sema yaratmış. 
Arştan onların 4 mislini. Aralarından emir alıp durm!' (Talak, 12) ayeti - eelilisinin 
te fs irini yazacak olursam, beni taşlardınız'. Bir başka hikayede: 'Beni tektl.r ederdiniz'. 



154 2007 UNESCO l\lEVLANA YILINDA 

Başka bir hikayede hazret - i peygamberin yakınlarından biri olan Ebu Hüreyre'nin 
dedikleri söylenilir: 

'Peygamber hazret lerinden iki kap ilim aldım, birisini döktüm. .. Eğer diğerinin ağzını 
açarsam, bu başımı kesirdiniz! ... ' 

İmam Gazali'ne göre İlahi zatı anlamanm olanaksızlığı Allah Talanın celalinin saklı 
olmasmdan değil, tam tersine çok açık olmasmdadır. Onun cemali çok nurlu, insanın 
gözleri ise çok zariftir, bu nura bakınaya dayanamaz. Ona bakarsa, kendinden geçer, şaşırıp 
kalır. Bu nunın önünde insan öğleyin uçamayan yarasa gibidir. Yarasanın gözleri öğleyin 
güneşe bakamıyor, akşam güneş batmaya başlayınca yarasa da gözünü açıp bakabilir. 
Bilgisiz insanlar da böyleler. Fakat sıdıklar ve din büyüklerinde, öğleyin bakınaya kuvvet 
vardır. Ama onlar da hep bakamazlar. Güneşe çok bakan şahsın kör olına sakıncası 

olabildiği gibi din büyüklerinin Hakkın celaline hep bakınasında da delirmek, aklını 

kaybetmek korkusu vardır (bkz; MeMMe;:vm, 2004) 
Deliliğin ayrılmaz simgesi olan dert ve bela insan ruhunun çimlenmesi, kanul insanın 

boy verip filizlenınesi için bir çekirdektir. Bu bakıma cnnunlar (aşktan delirenler) yarın 
hicrini vuslatından yüce tutarlar. Çünkü Onun vuslatı hicrinden haber veriyor, hicri ise 
vuslatından. (Gönlümü vuslatından şad gören anda ayrılığın araya adım attığını görüyorum, 
senin hi c rinde vuslatının gizli, senin vuslatında hieriıu apaçık görüyorum). 

F erideddin Attar' a kadar ve onun yaşadığı dönemde cmıunluk konusu, ıncenunluk 
anlayışı ilahi aşkı belirtmek için formalaşmıştı. 

ı ı. yüzyılda yaşamış, tasavvufun ünlü teoricisi Abdülhasan Cüllabi 'Keşf el - Mehcup' 
eserinde Mecmm karakterini mutasavvıf aşkı idesini belirlemek için kullanıyor . Yirıe aynı 
dönemde yaşaımş ünlü mutasavvıf ve şair Ensari ünlü 'Münacat' eserinde Allah'a 
müracaatla diyor: 

Sen kıpkınmzı lalesin ve gizli incisin, 
Ben Mecnun'um, sen ise Mecnun'un Leyla'sısın. 
Senin çok zengirı müşterin var, 
Şimdi fakir müşteriyle aran nasıl? 
(MeMMe)J;JIII, 2004: 42). 
Bu da onu belirtiyor ki, Mecmm karakterine daha ilicin mutasavvıf edebiyatında da 

değimniş. Leyla ve Mecnun adiarına Baba Kuhi Şirazi'nin 'Divan'ında da sık sık 

rastlanılıyor . 
Mutasavvıf edebiyatında 'gül- bülbül', 'mum- pervane', 'ay- güneş' gibi mitoloji 

aşık karakterleri, o sıradan da Doğu hikayelerindeki ünlü aşık karakterleri - Yusuf ve 
Zeliha, Vis ve Ramin, Verga ve Gülşa, hatta Malmmt ve Ayas, Mehr ve Müşteri ve diğer 
çok yaygın kendine özgün önem taşıyor, Allah aşıkı olan insanın, salikin kendi mabudıma, 
tanrıya olan aşkının simgesi gibi veriliyordu. 'Mecaz hakikatİn köprüsü' - söyleyen 
mutasavvıt1ar, insana sonsuz azaplar getirerek onu çevredeki dünyadan koparan, toplum 
hırallarından izole eden mecazi aşkı da beğeniyar ve onu gerçeğe ulaşmak için bir araç gibi 
kullanıyorlar. Bu açıdan yürek parçalayan sahnelerle dolu olan bu hüzünlü. destan - Leyla 
ve Mecnun hikayesi de tasaYvuf idelerinin belirtilmesinde mutasavyıflar için amaçlarına 
ulaşmakta oldukça uygımdu. Tasavvuf edebiyatında 'Leyla ve Mecnun' destaniarına verilen 
mistik- irfanı içerik bütün İslam edebiyatma oldukça güçlü etki yaparak, büyük bir edebi 
olay gibi değerlendire bileceğimiz 'cununluk' anlayışının oluşmasına neden oldu. 'Mecnun' 
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dendiğinde bir çok hallerde 'Leyla ve Mccnun' destanının kalu·amaııı Geys bin Mülc\Teh'e 
işaret olunsa da, bazen bu sözün sözlü anlamının belirttiği içerik göz önümde tutuluyordu. 1 

Mevlana Celaleddin Rumi Attar şiirlerinden aldığı bir çok konu ve olayları bir kadar 
farklı sunumda okurların dikkatine ulaştırılıyor. Örneğin, 'Mesnevi' eserinde böyle bir 
hikaye veriyor: 'Bir pa di şah bir şeyh e der ki, 'Benden bir şey iste'. Şeyh der: 'Utannuyor 
musun, bana böyle bir şey dersin? Benim iki kölem var. Her ikisi rezil ve aşağılık 

bendelerdir. Sen kölelerimin kölesis in. Onlar seni yönetirler'. Pa diş ah sorar ki, o köleler 
kimler? Şeyh birincisi ötke, öteki ise şehvettir' -der. 

Bu hi...kaye Şeyh Ferideddin Attar'ın 'İlahiname' eserinde 'Hikayeti - İskender ve 
Hekim' bölümüne bakalım: 

İskender bir yere varır. Her zaman olduğu gibi o, ülkenin en akıllı adamını görmek ister 
ki, ona talebe olsun. Ona çok akıllı ve bilgin bir şahsı gösterirler. İskender onu huzuruna 
getimıelerini emreder. Bu şahıs onun huzunına çıkmak istemez, onu 'kölelerinin kölesi' 
adlandırır ve belirtiyor ki, onun karşısına çıkmak bana yakışmaz. İskender bu sözlere çok 
kızar. O bu şahısın yanına gider, bu sözlerinin amacını sorar. Alim yanıt verir ki, sen kendi 
tamahının, yaşamak ihtirasının kölesine dönüşerek yedi ülkeyi fethettin, dirilik suyu 
arayarak yollara düştün. Ben ise tamalı ve ihtiraslarınu kendime tabi tutarak kendime köle 
yapmışım. Bu yüzden de seni 'kölelerimirı kölesi' adlandırıyonım. İskender bu sözleri 
duyduğunda gözünden kanlı yaşlar boşanır, öfkesi söner, nıhu huzur bulur: 

İskender goft: Ez u divaneyi nist 
K e agilter ez u ferzaneyi ni st. 
Besi rahet ez u amed benıhem, 
Temamest ez sefer in yek fotuhem. 
(Arrap, 1345: 179) 
(İskender dedi: onda delilik yok, ondan akıllı bir kimse yok. Ondan nıhuma rahatlık 

geldi. Seferden sadece bu fethim (buluşum) bana yeter). 
Attar bu öyküden böyle bir sonuca varıyor: 
Vocude - to tora sedd e st der piş, 
To peyveste der an sedd mande ba hiş. 
Toyi der sedde - hod Y ecucü Mecuc 
K e tövge - gerdenet bendist çon uc 
Eger aza d kerdi gerdene - hiş 

Beresti zin heme hun hordene - hiş 

(Arrap, 1345: 180). 
(Senin vücudıın önüne çekilmiş (Çin) settir. Sen o settin arkasında kendi içinde bağlı 

kalmışsın. Settin o tarafındaki Y ecuc ve Mecuc da zaten sensin, kendi boynuna urgan gibi 
bağlayıp kalmışsın. Eğer bu urganı boymuıdan çıkarıp atarsan, kendi kamnı içmekten 
kurtulursun). 

Mesnevide Mevlana şöyle bir hikaye de anlatıyor: 'Birisi gece bir ayak sesi duyar. 
Hemen çakmak çeker ki, ışığı yaksın. Önünde duran hırsız ise her defasında üfleyerek ışığı 
söndürür. Bu şahıs çakmağın nem kapıp, kendiliğinden söndüğünü sanır. Fakat her taraf 
karanlık oluğu için önünde dayanarak ateşi söndüren hırsızı göremez'. Mevlana: 'Senin 
gönlünde de böyle bir ateş söndüren var, kafir gözünün körlüğünden göremiyor' diyor. 

Attar ve Mevlana kendi şiirleri, her zaman aramızda olan büyük ruhları ile çevremizi 
kapsayan karanlıklan ışıklandırır, önüınüzue duran nefis adlı hırsızı bize gösteriyor, 

1 1\lecnun Arapça deliııniş, çılclınnış, iycıisine cin giııniş olan demek. 
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zatımızda, özümüzde olan iman çırasını yakmaımza yardımcı oluyor. Sanki her birimizin 
elinde tutup ilahi nurlar saçaı1 ışıklı, sonsuz bir memlekete sesler: 'Gel, bizim dergahımız 
umutsuzluk dergahı değildir, yüz defa tövbeni bozmuş ol san bile yine gel!' 
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MEVLANA'NIN MESNEVİSİ'NDE BİR METAFOR OLARAK 
"KÖR"LÜK 

Öğr.Gör. Nurgül ÖZCAN 
Fatih Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Tasavvuf, zengin semboller ve mecazlar sistemidir. Süfiler sembollerden, teorik ve 
pratik bilgi arasında bağ kunnak; maddeden manaya, somuttan soyuta; ortak duygu, 
düşünce, davranış modeli oluşturmak, bunları ifade etmek ve süt! kimliğini paylaşmak vb. 
amaçlarla yararlanırlar. Süfi kültürünün bir boyutunu oluşturan dini-tasavvufi edebiyatta 
sembol, eğitimi kolaylaştınnak, anlatımı güçlendinnek, estetik etkiyi pekiştirrnek 

işlevlerini üstlenmiştir. Bir semboller sistemi olan süfilik temelinde gelişen edebi gelenek 
de, mutasavvıt1arln konuyla ilgili duygu ve düşüncelerini daha çok teşbih ve temsillerle 
dile getirmelerinden dolayı, bir mecaz, rumuz/remiz ve sembol edebiyatı olarak gelişmiştir. 
Mecazi bir dilin kullanıldığı Mesnevi'de de tasavvufun felsefi ve ahlaki esasları temslli 
birer hikaye halinde ah.iarılır. Mevlana, kurguladığı ya da alıntı yaptığı hikayelere sembolik 
anlamlar yükleyerek vermek istediği mesajı daha anlaşılır ve kalıcı hale getirmiştir. 
Çalışmamızda, Mesnevi'de "kör" kavramının geçtiği hikayeler tespit edilerek; "kör" 
kavramına yüklenen gerçek ve sembolik anlamların edebiyat değeri ifade edilecek, 
Anadolu tasavvuf kültüri.i.nün semboller dünyasına katkılarda bulunan Mevlana'na 
terminolojisini değeri üzerinde durulacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Mevlana, Mesnevi, Sembol, Tasavvuf, Metafor. 

"BLINDNESS" ASA METAPHOR IN MEVLANA' S MESNEVi 
Abstract 
Mysticism is a system of rich symbols and metaphors. Mystics benefit from the symbols 

in order to relate thearetic and practical information, form a comman model of emotions, 
ideas and behavior ranging from concrete to abstract, to express them and to share the 
mystic identity. In religious mystic literature, which forms a dimension of Sufı culture, 
symbol senres to facilitate the education, strengthen the narratian and reinforce the 
aesthetic effect. The literary tradition that develops on the basis of Sufism, which is a 
system of symbols, has developed as a literature of metaphors and symbols because mystics 
mostly express their ideas and emotions about the subject by similes and representations. 
Philosophical and ethical principles of mysticism are narrated as a representative story in 
Mesnevi in which metaphoric language is used. Mevlana conveyed the intended message in 
a more comprehensible and pennanent way by loading symbolic meanings to the stories 
that he had created or quoted. In our presentation, we will determine the stories in which 
the concept of "blind" is used in Mesnevi, express the literary value of the real and 
symbolic meanings that are given to the concept of "blind", emphasize the value of 
Mevlana's tenninology which contributes to tl1e world of symbols belonging to Arıatolian 
mystic culture. 

Key Worıl.s: Mevlana, Mesnevi, Symbol, Mysticism, Metaphor 
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Sembol ve mecazlar sanatçının edebi değerini ve k-udretini gösteren unsurlardır. Sanatçı 
bu it:1delerle kendisini etkili ve estetik bir şekilde ifade eder. Sembolik dil ve mecazlar aynı 
zamanda bilginin anahtarıdırlar. Kişiyi anlamak üzere eyleme geçirir, zihni faaliyetler için 
etkin rol oynarlar. Bu tarz it~1deler aynı zamanda dinleyenler arasındaki kavrama 
seviyesinin farklılığını da ortadan kaldırınaya yönelik bir üst dil konumundadır. Bu 
ifadeleri herkesin anlamaya çalışması beklenir. Sonuçta herkes algılama gücüne göre belli 
bir seviyede meseleyi kavTar. Bazen daha anlaşılır olmak için sembol ve mecazlar 
kullamlırken bazen de dinieyenin çözmesi beklenilen bir sır için bu ifadeler tercih edilir. 

Tasavvuf zengin semboller ve mecazlar sistemidir. Tasavvuf k.iiltürünün kaynaklarından 
biri olan olan Kur'an-ı Keriın de bir çok meseleyi sembollerle anlatnuştır. 

Kur'an'da geçen yüzlerce mecaz arasından, "Herşeyin yönetimi O'nun elindedir." 
(Yasin: 36/83) ve "Onun iki eli de açıktır; dilediği gibi infak eder." (El-Miiide Suresi, 5/64) 
Bu ifadelerde ilk anlaşılan, mecazi manalardır; yani "elinde" ve "eli açık" tabirleri, gerçekte 
"aidiyet" ve "cömertlik" anlamına gelir. Bu itibarla, ifadelerin zahirleri, "Herşeyin yönetimi 
Ona aittir." ve "O mutlak cömerttir; dilediği gibi infak eder." şeklinde anlaşılır. Diğer bir 
ömek: "Rabbinin kararına kadar sabret; kesinlikle gözlerimiz önündesin." (Et-Tür Suresi, 
52/48) Bu beyan da sarih manalıdır. Mecaz bildiren "gözlerimiz önündesin" ifadesi, "seni 
görüp kolluyomz" anlamına gelir.Lugat, burada bilinen "göz" manasım sağlamaz. (Et-Tür 
Suresi, 52/48) 

Klasik kültürün diğer bir ürünü olan şiir açısından bakacak olursak, şiirin bünyesinde 
çok daha derin bir başkalaştım1a ve dolayısıyla "sır" olduğunu görürüz. Çünkü şiir, tıpkı 
musiki gibi soyuttur ve gizlemeye, diğer sanat dallarından daha yatkındır. Eski yeni birçok 
araştırmacı ve şair, şiirin bu yönüne dikkat çekmiş ve kimi zaman da onu "sırlı, remizli bir 
dil" şeklinde tarif etmiştir. .. Bazı kültür ve sanat akımları "açıktan söylememeyi", bir tür 
oyun haline getirirken ya da estetik kaygılarla bu tavrı benimserken, bazıları bir ideal 
uğmna yahut da anlattığı konudan dolayı bu şekilde hareket ederler. Demek ki herhangi bir 
sanat tarzının, "gerçek dünyayla sanatın dünyası arasında durduğu yer kadar", niçin orada 
durduğuna da bakmak gerekmektedir. (ÇETİNDAG, 2006) Klasik Kültür ve Şiirde Örtülü 
Söyleme Geleneği Yağınur Dil Kültür ve edebiyat dergisi, İstanbul, Mart) 

Sufi için aslolan hakikattİn aktarılması gönüllere aksettirilmesidir. Onu bu gayeye 
ulaştıracak olan ifadeler kısaca dil, önemli bir araç, sujenin objeyi aktam1ada kullandığı bir 
araçtır. 

Süfiler sembollerden ve mecazlı söyleyişlerden teorik ve pratik bilgi arasında bağ 
kurmak; maddeden manaya, zahirden batına, somuttan soyuta, k-utsal olmayandan kutsala 
geçişi sağlamak; ortak duygu, düşünce, davranış modeli oluşturınak ve btmları ifade etmek; 
süfı kimliğini paylaşmak vb. amaçlarla yararlanır ve özellikle "bilgi aklanna aracı. olarak 
kullamrlar. (SHAALAN, 2000: 145-172) 

Sılfi kültüıünün bir boyutunu oluşturan dini-tasavvufi edebiyatta sembol, eğitimi kolaylaştıımak, anlatımı 
güçlendiımek, estetik etkiyi pekiştirmek işlevlerini üstlenmiştir. Bir semboller sistemi olan sufilik temelinde 
gelişen edebi gelenek de, mutasavvı±1arın konuyla ilgili duygu ve düşüncelerini daha çok teşbih ve temsillerle dile 
getiımelerinden dolayı, bir mecaz ve rumuz/remizlsembol edebiyatı olarak gelişmiştir. Dini-tasavvufi Türk 
Edebiyatı'nda sembo~ genellikle "teşbih, teşhis, intak, istiare, mecaz" söz sanatları aracılığıyla anlamlandmlmış; 
yoğun kullanımlı semboller mazmunlaşmıştır. (AhARPINAR, 2005) 

Sufi edebiyat içersinde mazmunlaşan bu ifadeler, sufinin sanat gücüyle orantılı olarak 
çoğu kere estetik değeri olan bir sanat şeklinde tezahür eder. 

Mecazi bir dilin kullanıldığı Mesnevi'de, tasav\-ul\ın felsefi ve ahlaki esasları temsili 
birer hikaye halinde aktarılır. Bu hikayeleriniçerisinde mütefekkirler için yazİlmış çok ince 
ve derin anlamı ifade edenlerden, !ıalk ve çocuklar ıçın yazılmış çok basit ve kolay 
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anlasılanlarına kadar muhtelif çesitleri vardır. Kullanılan materyal itibariyle Mesnevi, 
Feridüddin Attar, Senal ve Beydeba'dan almmıs öykü ve masallardan kurulmustur. Ayrıca 
Kur'an ve Hadis yonımiarında yine bundan baska Mahmud Gaznevi ve Ayaz kıssalarından, 
Leyla ve Mecnun' dan, Kısas-ı Enbiya ve Menakıb- ı Evliya 'dan parçalar alımmştır. 

(ÇELIK, 2002: 21-38) 
Halkm arasmda yaşayan sufi, onun dünyasım iyi bilir ve muhatabmın anlayacağı bir 

dille konuşur, onun sosyal hayatından seçtiği örneklerle maksadını anlatır. "Edebiyat 
toplumun aynası" olması sebebiyle her edib yaşadığı sosyal çevreyi eserlerine bir şekilde 
taşır. 

Mevlana Celaleddin Rumi'nin imgeleri hem lirik şiirinde hem mesnevisinde çağının 
bütün geleneklerini yansıtmaktadır. O ohıyucusunun ilgisini çekmek için hayatın en basit 
durumlarından bile yararlamr. (SCHİMMEL, 2000: 363) 

Tasavvuf edebiyatı sadelik içinde bir derinlik taşır. O bir anlamda sehl-i mümteni 
edebiyatıdır. Bununla birlikte asıl gaye ilgili mesajın kitlelere doğru bir şekilde 
ulaştırılmasıdır. 

Mevlana, mümkün olan en basit ifade tarzını seçmiştir. Çünkü onun maksadı "anlaşılır 
olmak''tır. Geniş kitlelere kadar da inmek istediği için olmalıdır ki o, hikayeler, mecazlar ve 
sembollerden yararlanmıştır. Onun, mecaz, sembol, kinaye, hikaye ve tipiemelere 
başvurmasımn bir nedeni de kelimelerin, kendi düşüncelerini ve ruhunun sırlarını ifade 
etmede yeterli olmadığıdır. Klasik mecazların yanı sıra, kendi icadı olan sayısız teşbih ve 
istiareler de şiirlerine ayrı bir zenginlik kalmaktadır. (EMİROGLU, 2007: 76) 

"Kör" sözcüğü bir çok sembol ve ınceazlı söyleyişe uygun bir anlam taşımaktadır. 
Mevlana, isim ve sıfat olarak kullanılma imkanı olan bu sözcüğe bir çok sembol yükleyerek 
ve sözcüğün mecaz anlamlarından yararlanarak ustalıkla kullanmıştır. Mesnevi' sinden 
seçtiğimiz bazı örneklerle "kör" sözcüğüne yüklenen anlamlara ömekler vermeye 
çalışacağız. 

Ey başkasının yüzünde kötü bir ben gören! Gördüğün kendi beninin aksidir, ondan 
nefret etme! "Müminler birbirinin aynasıdır." Bu haberi Peygamber' den rivayet etmediler 
mi? Gözünlin önüne gök renkli bir cam koymuşsun, o sebepten iilem sana gök görünüyor. 
Kör değilsen bu körlüğü kendinden bil. Kendine kötü de, başkasına deme! 

(C.l/ 1326-1332) 
Tasavvufı düşüneeye göre insan gönlü aynaya benzer. Karşı tarafta her ne görülüyorsa 

gönülde var olan odur. Eğer insan baktığı kişi ve olaylarda bir olumsuzluk görüyorsa bu 
kendi eksikliğindendir. Bakışım ideal bakış açısına göre ayarlamayan insan kendindeki 
eksiklikten ziyade başkalarımn kusurlarını görür. Mevlana burada "körlük" kavramını 
eksiklik noksanlık anlamında kulların1ıştır. 

Elbiselerinize bürünüp yüzünüzü, başınızı sardınız; ondan dolayı gözünÜZ olduğu halde 
görmediniz" dedi. İnsan gözden ibarettir. Geri kalanı bir deridir. Göz de, dostu gören göze 
derler. İnsan, dostu görmeyince kör olsun, daha iyi. 

(C.l/1405-11408) 
Bu bölümde "İnsan gözden ibarettir'' cümlesiyle insan mahiyetinde gözün ne kadar 

önemli olduğuna vurgu yapılmaktadır. Öyle ki insanın gözün dışında kalan kısmının 
deriden ibaret olduğu ifade edilmektedir. Beyillerde göz, insanın ruhunu; deri insanın 
bedenini, dost da Allah'ı sembolize etmektedir. Gözün gerçek görevi kendini yaratan 
"dost"u tanımaktır. Bu görevi yerine getirmeyen gözün "kör" olması daha iyidir. 

Çakıl üstüne baş aşağı düşmemek için körlin ayağı sopadır sopa. Askerin, yani din 
ehlinin üstünlüğüne sebep olan o binici kimdir! Gören padişahl Her ne kadar körler sopa ilc 
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yol göm1üşlerdir ama yine gözlükler sayesinde. Dünyada gözlükler ve padişahlar 

olamasaydı bütün körler ölürlerdi. Körlerin elinden ne ekmek gelir, ne biçmek gelir, ne 
alışveriş gelir, ne de kar ve kazanç. Tamı onlara merhamet ve inayet kılınasaydı onların 
istidlill değnekleri hemencecik kınlırdı. Bu sopa nedir? Kıyaslar, deliller. O sopayı onlara 
kim verdi? Gören Tamı! Sopa, mademki savaş ve kavga i\letidir; ey kör, o sopayı kır, 
paramparça et! O size sopa verdi de öyle meydana çıktınız. Sonra da kızgınlıkla o sopayı 
yine ona vurdunuz. Ey körler güruhu! Ne iştesiniz, ne yapıyorsunuz? Aramza bir gören kişi 
alın! 

(C.l/ 2130-2135) 
Burada körün acizliğinden ve kendi başına yol almasının imkansızlığından 

bahsedilmektedir. Görme özelliği olmayan bir kişi daima kendisine yol gösterecek birine 
ihtiyaç duyar. Hikayede önem sırasına göre kör olan birinin ihtiyaç duyacağı üç unsur 
üzerinde durulmaktadır. Bunlar; sopa, gözh'ık ve padişahtır. Gözleri göm1eyen birisi için 
sopa önemlidir ama tek başına bir şey ifade etmez. Çünkü gidilecek yolun bilimnesi için ya 
görmeye yardımcı olacak bir alete ya da yolu gerçekten gören birine ihtiyaç vardır. 

Kendisine yol gösteren şeyleri bulamayan kör hayatına devam edemez. 
Parçada, sembolik olarak padişah, her şeyi gören Allah'a; sopa ise insanlara kendini 

koruması için verilen bir imtihan vesileslı'le ve hayatlanın devam ettinneleri için gerekli 
"yaşam gücü"ne, bunurı mahiyetiili idrak edemeyen insan da yardıma muhtaç zavallı bir 
köre benzetilmektedir. Metinde, kendine gösterilen delil ve kıyasları kötüye kullanan insana 
Yaratıcı 'nm merhamet etmemesi halinde, insanın başına pek çok felaket gelebileceği de 
ima edilmektedir. 

Mevlana "ey kör" diyerek elindekinin kıymetini bilmeyen insana seslenir. Elindeki 
sopayı savaş ve kavga aleti olarak hıllananlara, sert bir üslupla sopalarım kırıp atmalarını 
önerir. 

Yazıklar olsurı; bu dükkan benimdi.. kör müydüm ki buradan bir fayda elde 
etınedim! Yazıklar olsun, bu bizimdi yel götürdü! Biz kullara da e bediyen hasretlere d-cışüp 
eyvahlar olsun demek kaldı dersin! 

(C.4 1 2560-2562) 
Hikayenin bütününde altı gizli hazinelerle dolu kiralık bir dükkandan ve buranın 

değerini bilmeyen bir kişiden bahsedilmek.iedir. Burada dü.kkan kelimesiyle kastedilen 
dünya, kör kelimesiyle de kastedilen ebedi hayatı adına dünyadaki fırsatlardan istifade 
edemeyen insandır. Kendisine balışedilen nimetleri ölüm gelince yolun sonunda fark eden 
insan "kör müydüm" diye hayıflanarak pişmanlığını dile getim1ektedir. 

Kör Derviş in Kur' an' ı Yüzünden Okuması ve Kur' an okurken gözlerinin Görmesi 
Yoksul şeyhin biri, bir vakitler kör bir dervişinevinde bir mushaf gördü. Temmuz ayı 

idi, ona misafir olınuştu: O iki zahit, birkaç gün bir araya gelmişlerdi. Kendi kendisine 
misafir şeyh "Burada mushafın ne işi var? Bu adam kör" dedi. Bu düşüneeye düştü, huzum 
kaçtı; " Burada bu körden başka kimse de yok, bu ne iş? Burada yalmz o var, bir de buraya 
mushaf koymuş. Ben ne bunağım, ne sersem ... Onun için hiçbir şey som1ayayım, 

sabredeyim de sabırla muradıma erişeyim" dedi. Sabretti, bir müddet gönlü sıkıldı, fakat 
nihayet meseleyi anladı. Çünkü sabır, genişliğin anahtandır. 1855. Konuk da sabretti. 
Ansızın müşhil hall oldu, anlamak istediğini anladı. Gece yarısı Kur' an sesini duydu. 
Uykusundan sıçradı, şu acayip şe_yi gördü: Kör, mushaftan Kur'an okumaktaydı. Hem de 
doğru olarak okuyordu. Sabırsızlandı, bu hali sordu, dedi ki: "Gözün kör olduğu halde 
şaştım doğrusu, bu satrrlan nasıl okuyabiliyorsun sen? Okuduğun satıra bakı11akta, elini 
okuduğım harflerin üstünde gezdirmektesin. 1860. Parmağını satırlar üstünde gezdirişinden 
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anlaşılıyor, mutlaka harfleri görüyorsun.,. Kör dedi ki. "Ey beden bilgisizliğinden kurtulan, 
bunu Allah yapamaz mı ki? Neye şaşırıyorsun? Ben Allah'a, ey yardımcım olan Allah, ey 
yardım dilenen Rabbim, adam canına nasıl düşkünse ben de Kur'an okumaya öyle 
düşkünüm. Fakat hafız değili.ın ki, Ya Rabbi Kur'an ohıyacağım vakit gözlerime illetsiz bir 
nur ver. Benim gözlerimi aç da Kur'an'ı elime alıp okuyayım diye dua ettim. 1865. 
Allah'dan ey Kur'an'a düşkün adam, ey her dertte bize yüz tutan, bizden ümidini kesmeyen 
kişi, senin bize karşı öyle bir hüsnü zan, o ümit, sana daima yücel, yüksel demekte. Ne 
vakit Kur'an okumak istersen, ne vakit mushafı. eline alırsan, ben de o zaman sana 
gözlerinin nunımı bağışlayacağım ey yaratılışı büyük kişi, diye nida geldi. Öyle de yaptı 
Allah'ım ben ne vakit okumak üzere mushafı eliıne alrr, açarsam, kaybettiğimiz şey büyük 
ve değerli bir şey bile olsa mademki bize karşılık olarak İhsanlarda bulunuyor, şu halde 
itiraz etmemize imkan yok.Ortada ateş olmadığı halde bana hararet verdikten, beni 
ısıttı1..ian sonra ateşinil söndürse de razıyıın. Madem ki mumsuz da aydınlık vermekte, 
mumun sönüşüne neye feryat ediyorsun? Bazı velller, Allah hükümlerine razı olurlar 
Yara bb i, bu hükmü çevir diye niyaz etmezler 

(C.l/1835-1870) 
Hz. Mevlana bu hikayede yürekten yapılan duanın kabulüne, hem de bize olumsuz gibi 

görünen bazı musibetlerin başka güzelliklerle telafi edildiğine vurgu yapmaktadır. Hikaye, 
gözleri kör olan birinin karamsarlığa düşmeyip Allah'tan ümit kesmemesi sonucunda 
kazandığı güzellikler üzerine kurgulanımştrr. Allah, Kur' an-ı Kerirn'i okumayı aşk 
derecesinde isteyen bir kişinin "Yarabbi Kur' an okuyacağım vakit gözlerime illetsiz bir nur 
ver, Benim gözlerirrri aç da Kur'an'ı elime alıp okuyayım." duasını kabul etrrriş onun 
pannaklarına harfleri görme yeteneği bahşetrrriştir. 

Maddi manevi bir musibete manız kalan kişi bu halinden şikayet etmez, bununla barışık 
olursa farklı güzellikler kazanabilir. Mevlana "Madem Id mu.msuz da aydmlıli 

mumun. somıışun.e neye ediyorsun?" cümlesiyle bütün körlere 
seslenip, kör dervişin körlüğünden şikayet etmeyip, sonuçta istediğine kavuşmasını örnek 
göstererek benzer dunımda bulunanlara ümit vem1ektedir. 

Körün gözü, güneşin doğduğunu hararetinden anlar. Fakat bu hararet, her duyulan 
hakikat görülsün diye gözü açar. .. Ve hararelinde bir sıkıntı bir hal vardır. .. hakiki güneşin 
hararetiyle gönlü açar, gönle bir ferahlık, bir genişlik verir! Kör, evveline evvel alınayan 
Allah numyla hararetlendi mi ferahından, ben görüyonım, gözlerim açıldı benim der. 
Güzelim, adamakıllı ve hoş bir sarhoşluktur bu ... yalnız can gözünün açılması için aşılacak 
az bir yol vardır. 

(C.4/500) 
Bir insanın gözünün görmemesi o insanın Yaratıcı 'yı ve onun yarattığı güzellikleri 

görmemesine engel değildir. Kör bir kişi güneşi göm1ez ama onun sıcaklığını hissedebilir. 
Gözleri gören biri güneşin sıcaklığının verdiği mesajı derinden hissetmeyebilir. Güneşi 
göremeyip onun hamretini hisseden kör, gönlünde güneşi görememenin ıstırabını yaşar. 
Yaşadığı ıstırap sammda da gönül gözü açılır ve ruhu Yaratıcı'nın sonstız nunıyla 

aydınlanır. 

O kör sarhoşlara bak da aldanış kuyusunu baş aşağı nasıl düştüler, açıkça gör! Gözün 
varsa köreesine gelme, gözün voksa eline bir sopa al. Tedbir ve ihtiyat sopan yoksa bir 
gözlüyü kılavuz edin.Tedbir ve ihtiyat sapan yoksa kılavuzsuz her yolun başında durma. 
Körtin adım atması gibi ihtiyatla adım at da ayağın kuyudan da kurtulsun, köpekten de. 

(C.3/275) 
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Burada "kör" kavraım "aldanış kuyusuna baş aşağı düşenler'' için kullanılmıştır. Bunlar 
dünyada kendine verilenleri değerlendimıe yeteneğinden yoksun, ömürlerini heba eden 
kişilerdir. Mevlana aldanan kişilerin sonlarına dikkat çekerek insanları ikaz etmektedir. 
İnsan muhtemel tehlikelere karşı kendini sm,ıınabilecek durumda yaratılmıştır. Ancak 
kendinde bunları keşfetmesi gerekmektedir. "Körcesine" davranıp attığı adınıın sonucunu 
düşünmeyen, plansız-programsız, tedbirsiz davranan kişi türlü belalarla karşılaşır. Eğer 

kişi, karşılaşacağı tehlikeleri önceden tahmin etme ve bunlarla ilgili tedbir alma 
olgunluğundan yoksunsa, kendisinden daha üstün birinin yardırmna başvumıalıdır. 

Hikayede kör, insan olmanın kurallarını idrak edemeyen, tedbir ve ihtiyat din ve 
toplum kuralları, kılawz da peygamber, şeyh ya da alim kişi, lmyu , dünyanın tuzakları 
köpek de nefis anlamında kullamhmştır. 

Bir göze Allah, hışım perdesini salınca mum bile aydmlatmaz, karanlığmı çoğaltır. 
Sizden ne reisliği arayacak, ne gibi bir ululuk isteyeceğiz? Bizim ululuğumuz göklerden 
bile üstün! Yazıklar olsun ki o bozarmış kör göze güneş bile bir zerre göründü. İblis'in 
gözü, eşsiz, ömcksiz Adem'i topraktan başka bir şey görmedi. 

(C.3 1 2755) 
Hikayede kör kavramını açıklamadan önce hışım kelimesi üzerinde durmak 

·gerekmektedir. Hışım, kelime anlamı olarak; kızgınlık, hiddet, öfke anlamına gelmektedir. 
İnsan kızgınlık anında iradesinin dizginlerini kaybeder, mantıklı hareket etme özelliğini 
yitirir. Etrafında cereyan eden olayları basiretli bir şekilde tahlil edemez. Adeta kör olur. Bu 
halin ne kadar kötü bir hal olduğunu anlatmak için İblis ömeği verilıniştir. İblis'in hışmının 
sebebi kibrindendir. Topraktan yaratılan Adem'i görünce deliye dönen İblis, kendinin 
ateşten yaratıldığını bunun için daha üstün olduğunu düşünür. Öfke onun mana gözünü kör 
etıniştir. Kızgınlık anında insan küçük meseleleri bile çok büyükmüş gibi görür, meselelere 
bakışı bulanır. İblis Allah'ın yüceliğini, onun hiçbir işi hikmetsiz yapmayacağı hakikatini 
bildiği halde bile bile isyan etmiştir. Allah'ın en büyük mucizesi karşısında ebeciiyen 
kaybetmiştir. 

Ölüyü dirilten o yemekten Şeytan yiyip içme se nasıl olur da Müslüman olur? 
Şeytan dünyaya aşıktır. Kördür, sağırdır. 

(C.5 1 290) 
Burada şeytan yine körlükle birlih.ie anılmıştır. Bir önceki bölümde hışım sahibi olduğu 

için kaybeden şeytan burada geçici olan dünyaya aşık olduğu kör olarak nitelendirilmiştir. 
İnsana kimse, gözü gibi lalalık edemez. Kör, öğütle arınıp temizlense bile yirıe her an 

sürçer, pislenir. Ey Adem, senin gözün var, kör değilsin ... fakat kaza geldi mi göz kör olur! 
Gözlü adamın, bir tesadüf neticesi kuyuya düşmesi için ömürler lazım. Fakat bu kaza, 
körün yoldaşıdır. Çünh.i.t düşmek, onun tabiatıdır, huyudur. Kör, pisliğe düşer de bu koku 
nedir, kendisinden midir, yoksa bir pisliğe bulaşmış da ondan rm? Bilemez ki.Orıa birisi 
miskler saçsa onu da kendisinden bilir, sevgilinin lütfundan değil! Hasılı ey gözü açık kişi, 
bu iki göz, sana yüzlerce anadır, yüzlerce baba! 

(C.4 1 330-335) 
Mevlana bu bölümde gözü hem !alaya, hem de anne Ye babaya benzetıniştir. Benzetilen 

bu üç varlığm ortak özellikleri insanı yetiştirmeleri, eğitici ve öğretici olmalarıdır. İnsan 
kendine verilen eğitimi, dışındaki olay ları gözlemteyerek pekiştirir, gözlemleri sonucunda 
da bir olgunluk elde eder. Tecrübe sahibi olan insan kendine güveıuneye başlar. Mevlana, 
m sana 

-kibre kapılmaması için- hayatın somı olmayan bir eğitim mekanı olduğunu 

hatırlatıyor.. Ümür devam ettikçe her evrede insan daima yeni bir şeylerle karşılaşacak, 
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daha önce karşılaşmadığı bu yeni durumlar karşısında bir kör gibi nasıl hareket edeceğini 
bilemeyecektir. Çünkü her şeyi bilmek sadece Allah'a mahsustur. Beşer daima şaşardır. 

insan ne kadar alim olursa olsun yaratıcının sınırsız ilmi karşısında kördür. Bu körlük 
manevi körlüktür \.e bedensel körlükten çok farklıdır. Kör nasıl her an düşme tehlikesiyle 
karşı karşıya ise geleceği göremeyen kişi de her an hata yapma tehlikesiyle karşı karşıyadır. 
Mevliinii "kaza" kelimesiyle insan başına gelecek olayları kast etmiştir. Ona göre insanın 
iki gözüyle gördüğü olaylar insan için laladan da anadan da babadan da daha eğiticidir. 

Şehvet isteği, gönlü sağır ve kör yaptı mı eşeği bile Yusuf gibi nurdan meydana gelmiş 
bir ateş parçası gösterir. 

(C.5 1 1365) 
İnsanı manevi anlamda kör eden duygulardan biri de şehvet duygusudur. Mesnevi'nin 

değişik yerlerinde şehvet duygusunun zararlarından ve bu duyguyla savaşmanın yolların sık 
sık bahsedilmektedir. Şehvet duygusu insana en çirkin bir varlıkları bile dünyanın en güzel 
özelliklerine sahip bir şeyi gibi gösterir. Mevliinii bu duygumm insanı kör ettiğini ve 
cehenneme sürüklediğini ima etmektedir. 

Can nedir ki kerem sahibinden esirgeyeyim? Pire de nedir ki onun yiizünden yorgam 
yakayım? Ben, onun hayrından başka bir hayır bilmem. Ondan başkasına sağırım, dilsiz, 
körüm. 

(C.5 1 1680) 
Tasavufı anlayışa göre insan can ve ten olmak üzere iki unsurdan müteşekkildir. Can 

insanın bekiiya, ebedi hayata bakan ulvi özelliklerini temsil eder. Ten de ,feniiya, dünyaya 
bakan süfli özelliklerini temsil eder. Can içinde asıl gizli olan şey Allah' tır. Onun için canın 
gerçek sahibi de odur. Burada Mevliinii insanın Hak'tan gayrı her şeye kör ve sağır olması 
gerktiğini ifade ediyor. her şeyin ondan geldiğini ve ona gideceğirıi ima ediyor. 

Sevgi, acıları tatlıya çeker, tatlılaştırır. Çünk.i.i sevgilerin aslı, doğru yola götürmedir. 
Kahır ise, tatlıyı acılığa çekmektedir. Acı, tatlı ile bir arada bulunur, bağdaşır mı? Acı tatlı; 
bu gözle görünmez. Basiret ehli, onları, akıbet penceresinden görmeyi bilir. Akıbeti gören 
göz, doğruyu görebilir. Ahiri gören göz ise gururdan, körlükten ibarettir. Nice tatlılar vardır 
ki şeker gibidir, fakat o şeker içinde zehir gizlidir. 

1 2580-2585) 
Basiret kelimesi Türkçe sözlükte; doğru görüş, uzağı görüş, seziş, uyanıklık, anlayış, 

kavrayış, dikkat, sağgörü, önsezi anlamlarında geçmektedir. Sevgi ve kahır sözcükleriyle 
acı ve tatlı kavramları birlikte kullanılmıştır. Mevlana'ya göre, hayat sevgi ve kahırdan (acı 
ve tatlıdan) dolayısıyla iyi ve kötüden ibarettir. Basiret ehli olayların nasıl sonuç vereceğini, 
hikmet boyutlarını baştan hesap eder, iyi ve kötü olanı ayırır ve ona göre hareket eder. 
Burada basiret sahibi olmayanlar "kör" olarak vasıflandırılnııştır. Bu kişilerin en belirgin 
özelliği olarak da gururlu olmalarıdır. 

Meselenin iç yüzünden haberdar olmayan (C.l/105) 
Kendilerini peygamber velilerle aynı makamdasanan (C.l/ 265,) 
Hakk'ın kahır ve eeliili karşısında kendi kısır görüşünü yitiren (C.l/5 lO) 
Allah'ın varlığını Ye birliğini bilmeden hareket eden (C.1/ 520, 2020, C.2/ 1035, 

C.3/4230) 
Allah'ın varlığından şüphe eden (C.l/1010) 
Başkasına kötü deyip kendi eksiğini görı11eycn (C.ll 1330) 
Dünya nimetleri içinde boğulup Allah "ı göremeyen (C. I 1 I 405, 2720) 
Doğru yolu bırakıp da dalalet yoluna sapıklığa düşenler (C.1/ 2 125) 
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Gurur ve kibir ile hareket eden (C.!/ 2580, C.2/ 505) 
Aşırı derecede ınceazi sevgiye müptela olan ( C.l/2645) 
Anadan doğma hasiretsiz olanlar (C .ll 3065) 

2007 UNESCO MEVLANA YILINDA 

Her arzunun, her isteğin, her zerrenin Hakk'a açılan bir pencere olduğunu göm1eyenler 
(C.l/3765) 

Canana ulaşmayan canlar (C.l/ 3905) 
Herhangi bir vasıta olmadan yolunu bulamayan (C.l/230, 1465, 3920) 
Başa gelenlerin sebebini bi1emeyip köıiin sopasını oraya buraya sallaması gibi ulu orta 

saçma sapan konuşan (C.2/ 430) 
Yaptıklarından tamaH1en mesul olmayan (C.2/ 70,485,1540, C.3/ 675) 
Sabır gösterip hataları görmeyen (C.2/ 70) 
Allah'ın ziyasını, nurunu göm1eyen (C.2/ 445, C.3/ 2825) 
Kötü zanda bulunan (C.2/ 4 75, 1120) 
Gam ve üzüntü artıran hayaller görüp onlara göre davranan (C.2/ 720) 
Kur' an harHerini ezberleyen ama bundan nasipsiz olan (C.2/ 720) 
Hak ateşiyle ocak gibi yamnayan (C.2/ 1375) 
Can korkusuna düşüp sorumluluklarını yerine getim1eyenler (C.2/ 1390) 
Hocasıyla kendini aynı makamda gören talebe (C.2/ 1580) 
Putperestler (C.2/ 1605) 
Her kapının dilencisi ve fışkıda debelenen (C.2/ 2 105) 
Firavun (C.2/ 2305, 2665) 
Bilgisizlikten sarhoş olan (C.2/ 2365) 
Sevilen şeylere aşırı bağlılık (C.2/ 2365) 
Asıl itibarıyla Allah'a ait olanlara kendirıe aitmiş gibi bağlanan (C.2/ 2720) 
Tamah sahibi olan (C.2/ 2720, C.3/ 65) 
aklı bozulmuş ömrü hiçe gitmiş olan (C.2/ 3080) 
Layık olınayan kişiye hürmette bulunan (C.2/ 3220) 
Halkın merhamet duygusuyla oynayıp duygularını sömüren (C.2/ 3280) 
Bütün sırlarakarşı gönlü kapalı olan (C.2/ 3370) 
Günahta ısrar eden (C.2/ 3380) 
Yakınındakim görmeyip uzağa bakan (C.2/ 3730) 
Tedbir ve ihtiyattan uzak olan (C.3/ 275) 
Dünyada Allah' ı anınaktan çekirıen kişi (C.3/ 350) 
Elini taklit ve huccete atmış şeyh (C.3/ 520) 
Tembel ve kızgınlık sahibi olan (C.3/ 690) 
Münafıklar (C.3/ 830) 
Ciddiyetic bir işe koyulup hastalığını görmeyen (C. 3/ 1600) 
Hayatta korkarak yol alan insan (C.3/ 1735) 
Görüınneyen pisliklere bulaşan kişi (C.3/ 2090) 
Allah'a gerektiği gibi dua edemeyen, riyayla isteyen (C.3/ 2320) 
Halkın ayıbmm en incesini bile gören (C.3/ 2625) 
Kendini beylerle bir gören (C.3/ 3825) 
Taklitle iş yapan (C.3/ 4300) 
Faydalı şeyleri gömıeyen (C.3/ 4585) 
Şehvete tabi olup Haktan uzaklaşan (C.4/ 235) 
Erenlerin yoluna candan m ey li olmayan (C.4/ 1 O 15) 
Gönlünde hile ve düzen barındıran (C.4/ 1470, 2335, 2500) 
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Hak'tan başkasını göm1eyen (C.5/ 1680) 
mal ve mevki arzusunakapılan (C.5/ 1950) 
Kötü arkadaşın etkisinde kalan (C.5/ 2635) 
İnsanları sapıklık yoluna çeken (C.5/ 4120) 
Kör sözcüği.in.ii.n sıfat olarak lrulhmıidığı örneld.er şunlardır: 
Kör ciin (caniina ulaşmayan) (C. ll 3905) 
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Kör gönül (Her arzunun, her isteğin, her zerrenin Hakk'a açılan bir pencere olduğunu 
görmeyen,) (C. ll 3765, C.2/ 2380, 2385) Bütün sırlarakarşı kapalı olan(C.2/ 3370) ,(C.3/ 
2265) 

Kör akıl : Zahirde kendinill111İş gibi görünüp, asıl itibarıyin Allah'a ait olanlara bağlanan 
(C.2/ 2720, C.3/ 465) 

Kör düşünce: Aklın bozulup ömrün hiçe inmesine vesile olan düşünce (C.2/ 3080) 
kör kuş (C.l/ 2720, C.4/ 2590, C.5/ 8 lO, C.5/ 14 lO, C.5/ 2520, C.5/ 3595) 
Kör nergis : Gözü kapanır tekrar açar. Gerçek sanatçısının farkındadır. Ölür ölür tekrar 

dirilir. (C.1/ 3915) 
Kör doğan : Baştan başa nurdan Yaratılıp yolunu şaşıran, baykuşların arasına 

düşen.(C.2/ 1030, 2105) 
Kör yarasa: Her kapının dilencisi ve fışkıda debelenen (C.2/ 21 05) 
Kör sıçan: Kendi küçüldüğüne bakınndan deveyle boy ölçüşmeye kalkan (C.2/ 3445) 
Kör kaza : (C.3/ 280) 
Kör eşek: Tembel, muhteris ve kızgınlık sahibi olan (C.3/ 690) 
kör koymı: (C.3/ 1050) 
Kör köpek: (C.3/ 2420, C.3/ 2555, C.6/ 1185) 
Kör kılıç : (C.3/ 3925) 
Kör deve : boynundaki yular seni yeder durur; fakat sen çekeni gör, yuları değil! (C.4/ 

1320) 
Kör şeytan: (C.5/ 290, C.6/ 405) 
Kör nefis: (C.5/ 1330) 
Kör yılan :mal ve mevki arzusunakapılan (C.5/ 1950, C.6/ 3840) 
Sonuç olarak; Tasavvuf edebiyatında kullanılan bazı kelimeler bu edebiyat dışındaki 

edebi metinlerde de tabii olarak k.'Ullanılınaktadır. Fakat bu kullanımdaki anlam ile 
tasavvufi anlam arasında farklar buluınnaktadır. 

"Bu kelimelerin tasaVVlıf şiirindeki anlamları başka bir ruhani alemdeki gerçeklerdir ve 
bu kelimelerin ledünni ilimde kullanılan kelimeler gibi remzi ve sembolik boyutları vardır. 
Istılah boyutlu kelimelerin lafız ve anlam bütünlüğü bu kelimeleri ayrı ve bir başına ele 
alınarmza ve anlamlarını taınmlama yoluyla açıklamaımza izin verınektedir. Oysa ikinci tür 
kelimeleri bir başına ve metinden ayrı olarak ele almamız ve anlamlarını tanımlama yoluyla 
açıklamaımza izin vermemektedir. (PüRCEV ADİ, 1998: 441-442) 

Mevlana sembolizmini inceleyen Schimınel onun sembollerinirı tek anlamlı olmadığını, 
aynı sembolün farklı bağlamlarda farklı anlamlara işaret ettiğini ve yine bağlama göre aynı 
sembol ün olumlu ve olumsuz anlam yüklenebileceğini ifade ederek "kalp/eri arındıran aşk 
ateşi" ve "cehennem ateşi" örneğini verıniştir. (SCHİMMEL, 1955: 162) Kör kelimesi de 
Schiım11el 'in bu tespitine uygun olarak kullanılımştır. Mevlana bir ifadesirlde "Ondan 
başkasına sağırını, dilsizim, körüm" derken "Dünya nimetleri içinde boğulup Allah'ı 
göremeyen" kişileri de kör olarak nitelendirir. 

Edebi metnin edebiliği onun dilinde gizlidir. Tabii dilden hareketle sanatkara bir seziş 
ve yaratışin elde edilen edebi dil, bütünüyle amaç haline gelmiş dil içinde bir üst dildir. 
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Dilin bütün incelikleri, zenginlikleri Ye imkanlarını en üst seviyede tasarruf eden edebi dil, 
smıatkarın elinde, okuyucunun dikkatini kendi üzerinde toplayan bir güzellik objesine 
dönüşmüştür. (ÇETİŞLİ, 2001: 116-124) 

İslam sonrası Şark sanatlarında oluşan bu üslup, varlığın görünen kısımndan ziyade, 
ondaki "öteki anlamı", "aşkın anlamı'' bulmak ve çözmek g:ayretindedir. Ancak varlığın 
aşkın ya da işari manasım arayan bu üslup, varlığın kendisinden de tamamen 
kopmamaktadır, çünkü hareket noktası da bizzat varlığın kendisidir. Diğer taraftan klasik 
sanatçının gayesi varlığın kendisini anlatmak değildir, zira sanat bir ayna değildir ve 
tabiattaki nesnelerin üzerinde gezinmek gibi bir niyeti yoktur. Bu yüzden ne tamamen 
varlığa odaklanır, ne de varlıktan koparak hareket eder. N akıştan Nakkaş' a, kesretten 
vahdete, fizikten metafiziğe, mecazdan hakikate doğru gerçekleşen bu gizemli yolculuğu ve 
yolu, ifadeye dökmek için çalışır durur. Yegane gayesi bu sırları, sırlara vakıf olmayanlara 
anlatmaya çalışmaktır. (ÇETİNDAG, 2006: a.g.m.) 

Kısaca irşad ve tebliğ olarak özetlenebilecek bu iş insan-ı kamilin temel vazifesidir. 
Onun için sanat sadece bir araçtır. Mevlana, sanatın bu gayesini şu beyitlerinde çok açık bir 
şekilde belirtir: "Hiçbir nakkaş veya ressam yoktur ki bir takım süslerle bezediği resmi, 
hiçbir fayda gömıeksizin yalmz resim yapmak için yapsın. Hiçbir testici yoktur ki testisini 
içine su konmak için değil de yalmz testi yapmak için meydana getirmiş olsun. Hiçbir 
hattat yoktur ki yazısını okumak için değil de yalnız güzellik için yazsm Dıştaki nakış veya 
suret, içteki siret içindir." (Mevlana Celaleddin Rumi: Mesnevi Tercümesi, (Haz: Şefik 

Can) C.5,İstanbul 2003, s.67.) 
Mevlana Anadolu tasavvııf kültürünün semboller dünyasına ciddi katkılarda 

bulunmuştur. Kendine has üslubuyla oluşturduğu temıinoloji, alegorik hikayeleri ile 
kendinden sonrakileri etkilemiş, bir çok sufiye örnek olmuştur. Aşkı ve insanı merkeze alan 
Mevlana, halkın kavrayışına uygun sosyal hikayelerle geniş halk topluluklarına ulaşmıştır. 
Kurguladığı ya da alıntı yaptığı lukayelere tasavvufi anlamlar yüldeyen, bir takım 

benzetmeler k11ran Mevlana bu şekilde verınek istediği mesajı daha anlaşılır ve kalıcı hale 
getirmiştir. 
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MEVLANA DERASI 

Dr. Roida RlZA YEVA 

Özet 
Mevlana mahlasıyla tanınan Celalettin Rümi, Batı'da en çok bilinen Doğu düşünürüdür. 

İslam dünyasının en büyük mutasavvıf şairi Mcvlaml, Doğu ülkelerinde, özellikle İran, 
Pakistan, Hindistan ve Afganistan' da en çok okunan ve sevilen şairlerden biridir, 
kendisinin kişiliği Bethobven, Mozart, Rambrand gibi bir çok Avrupalı ünlü sanatçılarının 
eserlerinin konusuna çevrilmişdir. 

Onun şiirlerini evrensel kılan başvurduğu konuların her zaman güncel, her millete, her 
insana yakın oluşudur. Bu sebepledir ki, bu gün de kendisinin şiirleri okl!nmakta, " 
Mevlana Müzesi"ni ise her dinden, her soydan insanlar ziyaret etmektedir. Mevlana 
şiirleriyle, felsefesiyle dünya edebiyatında kendine özgü yer edinerek, en büyük şairleri, 
örneğin büyük Alman şairi Goethe'ni, kendisine hayran bırakmıştır. Aklı, sanatı yücelten, 
fikir özgürlüğüne çok değer veren Rümi, tasavvufi aşkın gizemli, mistik dünyasını şiir, 

musıki, sema, raksla birleştirerek kendisinden hem Batı'da (Fransız şairi Maurice Barres: 
"Mevlana ışığından bir kez nurianan başka nur istemez"), hem Doğu'da (Muhaımned İkbal 
felsefesini onun düşünceleri üzerine kummş) söz ettinniştir. Mevlana'nın üstün zekası, 
bilgin kişiliği, felsefi fikirleri çağıımzda da bizleri düşündürerek kendisinin dehasına 
hayran bırakmaktatır. 

Anahtar kdimeler: Mevlana, deha, evrensellik, hoşgörü, Doğu-Batı. 

MEVLANA'S GENIUS 
Abstract 

Mevlana Jelaleddin Rumi is one of the most well-knovvn thinkers of the East. Mevlana, 
a great Sufi poet of the Islami c world is one of the most readable and honoured poets in the 
Eastem countries, especially in Iran, Pakistan, India and Afghanistan. Having inspired 
many famous European figures of art, such as Beethoven, Mozart and Rembrandt, his 
personality underlay their works. 

Urgency of topics he touched as well as their closeness for every nation and every 
person make his creations universal. Therefore, his poems are also read taday, and people 
of different religions and nationalities visit "Mevlana' s Museum". For his philosophy and 
poetry, Mevlana occupied an inherent special place in the world literature. The greatest 
poets such as German Goethe adınired his genius. Rumi, who eımobled intellect, creative 
activity and appreciated freedom of thoughts as well as the united mysterious and mystic 
world of Sufi love with poetry, music and dance, was spoken about both in the West 
(French poet Maurice Barres: "One !it by Mevlana's light once would not vvant anather 
light"), and in the East (Muhammad Igbal drew up his philosophy based on his concepts). It 
is even today Mevlana' s greatest wit, wisdom, philosophical ideas make us think and 
amaze his geniLıs. 

Key words: Mevlana, genius, universality, tolerance, East- West. 
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Mevlana mahlasıyla tanınan Celiilettin Rümi, Batı'da en çok bilinen Doğu düşünürüdür. 
İslam dünyasının en büyük mutasavvıf şairi Mevlana, Doğu ülkelerinde, özellikle İran, 
Pakistan, fJindistan ve Afganistan'da en çok okunan ve sevilen şairlerden biridir, 
kendisinin kişiliği Bethobven, Mozart, Rambrand gibi birçok Avrupalı ünlü sanatçıların 
eserlerinin konusuna çevrilmiş, Mevlana tarn ve felsefi düşüncesi birçok dünya yazarına 
feyiz kaynağı olmuştur. Rümi'nin savunduğu manevi değerleri de içeren insanlara sevgi, 
hoşgörü, tevazu, birlik ve beraberlik, diyalog, kardeşlik, barış, adalet gibi birçok yüksek 
değerler, asırların süzgecinden geçerek bugün evrensel hale gelmişlerdir. 

Onun şiirlerini evrensel kılan başvurduğu konuların her zaman güncel, her millete, her 
insana yakın oluşudur. Bu sebepledir ki, aradan yaklaşık 800 yıl bir zaman geçmesine 
rağmen bugün de kendisinin şiirleri oktınmakta, "Mevlana Müzesi"ni ise her dinden, her 
soydan insanlar ziyaret etmektedir. Bu durum, Mevlanil.'mn verdiği mesajların çağları 
aşmış olduğu gerçeğini açıkça ifade eder. Mevlana, şiirleriyle, felsefesiyle dünya 
edebiyatında kendine özgü yer edinerek, en büyük şairleri, örneğin büyük Alman şairi 
Goethe'ni, kendisine hayran bırakmıştır. Aklı, sanatı yücelten, fikir özgürlüğüne çok değer 
veren Rüm1, tasavvufi aşkın gizemli, mistik dünyasını şiir, musıki, sema, raksla 
birleştirerek kendisinden hem Batı'da (Fransız şairi Maurice Barres: "Mevlana ışığından bir 
kez nurianan başka nur istemez", ingiliz doğubilimeisi A.J.Arberry: "dünyanın en büyük 
şairlerinden biri"), hem Doğu'da (Muhammed İkbal felsefesini onun düşünceleri ÜZerine 
kurmuş) söz ettimıiştir. Professör A.J.Arberry Mevlana için şu sözleri sarfetmiştir: "Bundan 
soma hayatımı Celaleddin-i Rünıi'nin eserlerini incelemekle geçireceğim, çünkü onlarda 
asrımızın hastalıkları için manevi bir ilaç ve teselli bulmak mümkündür". İngiliz 
doğubilimeisi Nicholson 30 yıl çalışarak Mesnevi'yi İngilizceye çevirmiş ve yapıtın Batı 
dünyasından tanınmasım sağlamıştır. Fars, Türk ve Arap edebiyatımn ünlü çevirmeni 
Hammer-Purgstall (177 4-1856) Mevlana Divanımn bir kısmını çevirdikten soma, muasırı 
ve öğrencisi Friedrich Rückert (1788-1866), Rümi'nin tarzında gazeller yazmıştır. 

Rückert' in Alman şiirine uyarlamnış gaz el şeklinin yer aldığı kitabı (1819), Mevlana 
dehasının en iyi göstergesidir. Ayrıca Rückert'in çevirileri, Alman edebiyat tarihinde Rfırnl 
imajının oluşmasında önemli rol oynamışlardır. Hegel, Rückert'irı çevirileri sayesinde 
Mevlana'yı tanıyarale "Felsefe Bilimleri Ansiklopedisi"nde kendisine gereken değeri 

verdiğini göstermiştir (HEGEL, 1997: 400-402). Yüzyıl soma ise Konstantin Brunner, 
Rückert'in Mevlana çevirilerinden esinlenerek, deha ve dahilik konusunda felsefi 
kavramların incelemesine başladı (SHİMMEL, 1999 
http://wwvv.sufism.ru/rumi/shiınınel.htınl). 

Azerbaycanlı araştınnacı professör doktor Yusif Rüsteınov'un "Mevlana Celalettin 
Rümi'nin Tasavvuf Felsefesi" kitabında şu sözleri dikkat çekmektedir: "öyle ınutasavvıflar 
ve düşünürler vardır ki, onlardan yalnız birinin hayatını ve dünya görüşünü araştırınale 
bilim adamının tüm hayatının özünü, içeriğini oluştumr. Bunlardan biri, belki de en seçkini 
Mevlana Celalettin Rümi'dir" (RÜSTEMOV, 2006: 3). Tolstoy, sevdiği bir Rüın1 
hikayesini "Her gün için" adlanan derlemesinde teolojik yomm getirerek bir gün 
yayınlannştır. Neticede Tolstoy'u kiliseden ayınmşlardır. Ünlü Rus bilim adamı Lev 
Qumilyov, Rümi'nin dünya tarihinde esas rol oynadığını belirtiyordu. 

Mevlana'nın şiirsel yaratıcılığının zirvesi olarak nitelendirilen ve insanlığın dinsel, 
felsefi, sosyal problemlerini ele alan "Mesncvi" için, daha çok Molla Caıni unvanıyla 

tamnan Abdurralm1an Cami "Pehlevice (Farsça) yazılan Kur' an" demiştir. Kimilerine göre 
ise şairin "Divan-ı Kcbir" eseri kendisiı1i dünyanın en büyük şairleri arasına sokı1mştur. 
Alman doğubilimeisi Annemary Shinnnel'in ifadesiyle "Mistiklerin arasında onunki kadar 
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zengin sözcük ve imgesel repertuara çok az sayıda şairde raslayabilirsiniz" (SHİMMEL, 
1999 -http://www.livejoumal.com/users/hojja_nusreddin/722185.html). "Rüml'nin ekstatik 
şiirlerini yeni biçimde kavramanın daha birçok olanaklarının mevcudiyetinin ve hem 
Doğu'da hem Batı'da bilim adamlarının bu tükenmez şiirsel hazineyi öğremneye devam 
ediyor olduklarının bilincinde olmak ıç açıcıdır" (SHİMMEL, 1999 
http://www.livejoumal.com/ users/hojja_nusredin/72 1 978.html). 

Mevlana Batı'ya çok önemli ideolojik ve edebi (yazınsal) tesir göstermiştir. Celalettin 
Rünıi yalnız sade şair-mistik, mutasavvıf değildir. Mevlana'nın sözlerine, fikirlerine 
katılarak, eserlerinin çevirileri yapılmış ve bütün dünyaya yayılmıştır. Bugün Rürni ile ilgili 
birçok yazıya raslamak mümkümdür. Örneğin, kendisinin gezegenimizin en ünlü yazarına 
dönüşüyor olduğunu veya Coleman Barks'ın çeviri kitaplarının satışlarına ve tekrar 
baskılarum dayanarak, Amerika' da tüm devir ve zamanların neredeyse en ünlü şairine 

dönüşmüş olduğunu okuyabilirsiniz. Rümi, Shakespeare'in Batı'da bilindiği kadar, 
müslüman ülkelerinde geniş ölçüde tanınıyor. Rürni'nin İngilizceye çevirilerinin baskı 
sayısısının son on beş yılda William Shakespeare'inkilerden (Shakespeare'in okul ve 
üniversitelerin zorunlu programiarına girmesine ve kütüphaneler tarafından toplu halde 
satın alırunasına rağmen) daha çok oluşu, İngiliz şiirinde son üç yüz yılda olağanüstü olay 
olarak değerlendiriliyor. Birkaç sene içerisinde ABD'de ve başka İngilizce konuşan 
ülkelerde (İngiltere, Kanada, Avustralya, Yeni Zelanda ve Hindistan' da) Coleman Barks'ın 
"Essential Rümi" kitabının 250000'den çok nüshası satılmıştır, tirajı ise şiirsel baskılar için 
onların tarihinde en yüksek rakama ulaşmıştır. 

Coleman Barks yeteneğiyle canlannuş Rümi, asırların kalın tabakasını delerek 
Amerikalıların ve İngilizce konuşan birçok insmun çaşdaşı oluyor. Bugün Mevlana'nın 
zarif yapıtların en ünlü çevinneni Co leman Barks şöyle diyor: " ... Rümi gibi böyle akıl 
durdurucu ölçüde ve derinlikte bir şairinin birçok farklı çevirmenleri ve yorumcularının 
olması gerekir. Her gün dünyada Rumi'nin benim tarafınıdan çeviriimiş yüzden çok kitabı 
satılıyor, benim kendi şiir kitaplarımın ise satışı ayda beş tane gibidir. .. Böyle bir kıyaslama 
mütevazi olmayı gerek1:iriyor" (BARKS, 2007: 209). 

" ... Erbapları düşünce derirıliği, ihtiras azgınlığı, acayip müzik yeteneği ve nazm 
(şiirsel) şekillerin mükemmeliği ile hayran bİrakıyor. . .. Onun bütün eserlerinin 
sayfalarından, Batı'da Yunanıstan'dan Doğu'da Hindistan'a kadar uzanan muazzam coğrafi 
bölgenin diyalektik düşüncesini genelleştiren Doğu'nun büyük bilgesİrlin imgesi 
canlanıyor". (FİŞ, 1987: 3). 

2000 yılında "Time" dergisi, dünya hiltür adamlarının anketİ sonucımda, Rümi'ni geçen 
yüzyılıln en seçkin yüz şahsı (kişi) arasına dalıil etmiştir. RCmıi'nin şiirlerine üç opera 
yazılnuştır. Önemli şiirsel miras bırakınış tasavvuf şairi ve düşünce adamı Mevlana 
Celalettin Rumi'nin 800. yıldönümünü kutlamak için 2007 yılı UNESCO tarafından 

"Uluslararası Rürni Yılı" ilan edilmiştir. 
Rümi'nin şiirleri ve dini-felsefi görüşleri, Yakın va Orta Doğu'nun edebi görüşler 

sisteminde derin iz bırakınıştır. Henüz yaşadığı devirde canlı efsaneye dönüşen ve 
azizlerden (em1işlerden) biri ilan edilen bu şahsiyet hem fazlasıyla ovülmüş hem de 
korkunç biçimde eleştirilmiştir. 

Mevlana'nın düşüncelerinde birkaç kültürün (Türk, Arap, Fars) ve Yunan felsefesinin 
tesirini gözlemlemek mümkündür. Bu duruma birkaç lisanı bilmiş olmasının da katkısı 

olabilir, cünki kendisi Türkçe, Farsça, Arapça, halk Rumcası, eski Yunanca biliyordu. 
Ayrıca felsefenin yanısıra diğer dinleri ve çağının tüm bilimlerini şiirlerinde yansıtımştır. 
Bundan dolayı Orta Doğu'nun en ileri gelen bilginlerinden sayılıyordu. 
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Mevlfına, felsefeni inkar etmesine rağmen felsefi düşüncelerini her zaman dile getirmiş 
ve bunlar eserlerinde akis bulmuştur. Nitekim devrinde şairlerin dine ve tasavvuüı. dayalı 
eserlerinin arasında kendisinin eserlerini farklı kılan özellik, entellektüel nitelikte 
oluşlarıdır. Yani kendi felsefi sisteminin olmamasına rağmen Mevlana'nın felsefi görüş ve 
düşüncelerinden birçok kişi etkilem11iş ve "Mevlana 'nın söylediği gibi" veya "Mevli\na'ya 
göre" diyerek ve kendisine atıfta bulunarak bugüne ulaşan ve kendisine atfedilen birçok 
söylemler çağımızda da çok yaygındır. Bu da kendisinin gerçekten filozof ve düşünür 
oluşumm bir ıspatıdır. 

"Ayrım kiisem önümde oldukça, 
Vallfihi kimsenin balmı hile 
Az~~m;lık, öl~mle kulaijımı bursa bile 
HURRIYET! KULL UGA SA TM AM BEN! " 
Zengin fesefi ve bilimsel çağrışımlara sevk eden kıtalardan oluşan Mevlana felsefesinin 

ana konusu insandır. Ayrıca tasaV\'lıfun temelini aşk oluşturduğu için ve Mevlana'nın da 
tasaV\'llf felsefesinden etkilendiğini göz önünde bulundurursak, Mevlana felsefesinin iki 
ana konusunu insan ve aşk, sevgi gibi belirtebiliriz. Mevlana'ya göre Tamı'yı tüm 
benliğiyle sevebilen tek varlık insandır. Belki büyük düşünce ve sanat adamı Mevlana'nın 
tüm insanlığı kendisine hayran bırakmış olması, insana çok değer vermesi ve derin bir sevgi 
beslemesinden ileri gelebilir. 

"İnsan bir hamur teknesi ""'""'!ii"''' ama herşeyden, her varlıktan yücedir. " 
Yani Mevlana'da insan adeta kutsal bir varlıktır, çünki insan Allah'ın zuhur ve 

tecellisidir: 
"Dağ, taş, su, ateş, yel bile insana secde etmededir. Birkaç lüzumsuz secde 

etmemiş noksan mı gelir insana" (MEVLANA CELALETTİN, Fihi Mafih, 1959: 226). 
İnsanın yüceliğini gösteren ve kendisinin gururla insan oluşunu haykıran şu kelimeler 

Mevlana'nın insana ne denli değer verdiğinin bir göstergesidir: 
Ben kemik değilim ki, kenukte iliğim. İlik değilim ki, damarda kanmı. Kan değilim 

bedende canını. Can değilim pek çok şeyim Yok yok, pek azıcık bir zamanım Dilime 
bak, dost, dilime bak. Ne Doğu'dan, ne Batı'danmı. Gözüme bak, hey, gözüme bak: 
Küçüklere, büyüklere, eşeklere, bitkilere hayramm K af dağmda n zalimleri taşlayan iyicil 
devinı. Zayıjim; aptalım, deliyim, sifmm, insanım! 

İnsanın öneminden bahsettiği bir başka şiiri Divan-ı Kebir'deki şu gazeldir: 
"Nice dilekleriniz var, bağış i5temedesiniz; 
bir kendinize gelin artık, bağışm ta kemlisi sizsiniz. 
Gece gündüz kavuşup aşkmdasmız; 

fakat kavuşmanın da ışığı sizsiniz, buluşmanın da; 
bundan haberiniz yok, bunu anlamıyorsunuz." 
Mevlana, Doğu'nun en büyük şairlerinden biri olup, tasavvuf felsefesine inanarak, 

hayatını onun prensiplerine gore yaşamıştır. Tasavvuf felsefesi ile birebir ilintili olan 
Tanrı 'ya duyulan aşk konusu Mevlı'ina 'nın şu dizelerinde ifade ediliyor: 

"Dünyada aşk gibi bir üstad, bir mürşit ve insanı doğru yola ulaştımn bir kimse 
yoktur" (EFLAKİ, 1995:1: 408). 

"Aşksızyaşama ki, ölü olmayasm; 
Aşkla öl ki diri olasın" (MEVLANA CELALETTtN, Mektuplar, l963: 36) 
"Aşık/ık nedir? kendi mrlığmdan, benliğinden söz etmemektir" (MEVLANA 

CELALETTİN, Mecalis-i Seba, 1965 60). 
Fakat aşkın bile akılla, ilimle ilintili olduğunu Rümi şu dizelerinde açıkça ifade eder: 
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"Allah sevgisi ilim/e elde edilir. nasihi ve akılsızlar bu sevgiden 
uzaktır" (MEVLANA CELALETTİN, Mesncvi, 1989: Il/1545,49). 
"Nur ve helallokmadfm 

ve aşk ve merhamet helallokma ile olur" (MEVLANA CELALETTİN, 
Mesnevi, 1989: I: 1707). 

akılları miktarınca söz akıllanmza göre değil" (MEVLANA 
CELALETTİN, Fihi Mafih, 1959: 87). 

"Akıl bir her adım için; bir güneştir bütün yol boyunca, vicdan bir 
sestir ufuklar genişliğince ... " 

Mevlana, Tanrı'nın güzelliğinden bahseder, onun yüceliği ve kudreti hakkında şöyle 
der: 

"Tanrı erlerinin Tann'nm nazarımn kıblesidir ve evrenden de daha ve 
yiicedir" (EFLAKİ, 1995: I: 673). 

yerde ve herşey, kendi mahsulü olan bir ressamın eseridir" 
(EFLAKİ, 1995: II:l25) 

"Yedi deniz de ondan bir katredir. Bütün onun dalgasından bir damla" 
(MEVLANACELALETTİN, Mesnevi, 1989: V:1880). 

"Herkes, herkese bir lokma verebilir ama, boğaz bağışlamak, ancak Tanrı 

Mevlana tüm insanlara hep aynı yaklaşımlarda bulunarak, insanlar arasında ayırım 
yapmazdı, yani aralarında fark gözetmeksizin herkesi aynı gözle görürdi.i. Farklılıkların 

tolere edilmesinden yana olduğunu gösteren şu çağrı da belirttiklerimizin bir simgesidir: 
Yine de gel... Yine de gel! Ne olursan de gel! 

•ın••t"''n"' M ecu sf, putperest olsan de gel... 
Bu bizim umutsuzluk 'w"'"''"., rfpıwill1ir· 
Yüz kere tövbeni bile olsan 
Mevlana gururla türklüğünden ve türklük sevgisinden bahsederken "Aslen Türkest 

egerçi Him/u guyem" (Her ne kadar Farsça söylüyorsam da aslım Türk'tür) demiştir. 
Mevlana'nın bir özelliği, musıki, ritm duygusunun oluşudur. Rumi'ye göre "Al/aha 

giden yol Müzik ve dans bunlardan biridir". Mevlana'nın tüm şiirlerinde 
müzik ve mistik danstan alınmış semboller vardır. Dans onun için canlandırıcı bir hareket, 
yıldız ve meleklerin de katıldığı sema dansının bir parçasıdır (SHİMMEL, 1999 -
http://vvww.livej omnal.com/users!hojj a_ nusreddin/722 l 85 .html): 

"Müziğin bir su· saklıdır. Onu altüst eder". 
Sema dansı bugün Türk geleneği, tarihi, inancı ve kültürünün bir parşası olarak 

bilimnektedir. 
Mevlana şiirinin ana motiflerinden birini ölüm motifi ve ölümden sonraki yaşam 

oluşturuyor. Rumi, ölümü Tanrı'dan kopan bir ruhun tekrar Tanrı'ya kavuşması olarak 
görür, yani ölümü vuslatla özdeşleştiriyor ve şöyle der: 

"Ölüm Allaha benim gece bir gecesi, en sevgil(ve 
1w""~""''f' anlammda bir vuslat gecesi olacaktır". 

Ur.ıırt·imün özeti şu üç sözden ibarettir: Hlr>umr. .. _ 

Mevlana çok iyi söz (kal) adamıyken iyi bir hal (iyi ahlak) adamı olması doğrultusunda 
bir süreç geçmiştir, yani Şems-i Tehrizi ile tanışmasından sonra Mevlana fikir adamı 
kişiliğine bir gönül adamı ünvanını katmışlır. Kur' ana hayranlığını "Ben Kur 'an 'm 
bendesiyim" sözleriyle açıkça ifade ederdi. Fakat fikir adamı niteliğini koruyarak insanlığa 
felsefi içerikli mesajlarını bıraktı: 
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Mevlfmfi Celalettin Rumi'den 7 öğüt! 
Cömertlik ve yardım etmede akarsu gibi ol 
Şevkat ve merhametle güneş gibi ol 
Başkalemnın kusurunu örtmede gece gibi ol 
Hiddet ve asah~vette ölü gibi ol 
Tevazu ve alçakgönüllülükte gibi ol 
Hoşgörürlükte deniz gibi ol 
Ya gibi görün, ya göründüğün gibi ol 
Ayrıca Mevlana'nın şu sözleri de meşhurdur: 
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Kötüler le kötü, ~vi ol. Gü le karşı gül, diken e karşı da diken ol ... 
Ağızdan bir kere söz, bil ki yaydan firlayan ok gibidir ... 
Dostum, şeker mi iyidir, yoksa şeker yapan mı? 
Aym güzelliği mi daha yoksa ayı yaratan m güzelliği mi? 
Mevlfma işte şu sözlerde saklıdır: 
"Ben size gizli ve açık olarak Tanrı'dan az yeme_vi, az uyumayı, az 

söyleme_vi ve daima şehvetten halkın eziyetine ve cefasma avam 
ve sefihler/e kalkmaktan kerim olan salih kimselerle heraber 

vas~vet ederim insanlarm hayırlısı, insanlara faydası dokımandır. Sözün 
"'""''""w az ve öz olanulır." (EFLAKİ, 1995: II: 165). 

Mevlana'yı bizce en iyi anlatan M.K.Atatürk'ün "0, büyük bir dahi, çağlar aşan bir 
yenilik dşığıdır" sözünden ileri çıkarak, Rumi'nin engin ve modern düşüncesiyle yaşamla 
ilgili bize verdiği mesajların her zaman güncelliklerini koruduklarını ve bizlere gerçekleri 
anlayabilmek için çağımızda bile ışık tutacak nitelikte oldukları kanaatindeyiz. 

Türk kültürel mirasının bir parçası olan Mevlana, ilmi ve bilgeliği ile insancıllığın bir 
sembolüne dönüşerek dünya kültürüne önemli katkıda bulunmuştur. 

Mevlana'nın üstün zekası, bilgin kişiliği, yenilikçi ruhu, felsefi fikirleri çağın11Zda da 
bizleri düşündürerek kendisinin dehasına hayran bırakmaktadır. 
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Özet 

MEVLANA'NIN İKİ GAZELiNDE YAŞAM VE ÖLÜM 

Yrd. Doç.Dr. Saadet KARAKÖSE 
Pamukkale Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi 

Divan'dan alınmış olan (IV.s.358 ve III,s.414) gazellerdeki, Mevlana'nın yaşam ve 
ölüm hakkındaki görüşleri günümüz insanının yararlanması gereken mesajlar içermekiedir. 
En basit şekliyle bizim idrakimiz, yaşamı nefes alıp verdiğimiz sürece devam ettirdiğimiz 
canlılık; ölümü de bu canlılığın sona ermesi şeklinde algılar. Oysa tüm öh.i.msüzlük arayan 
mutasavvıf1arda olduğu gibi Mevlana'da da yaşam ve ölüm bizim yargılar11111za tamamen 
terstir: Yaşam ve ölüm zıddıyla kaim ve zıtlar birbirini oluşturup tanmılanmasına yarar. 
İleri görüş, ölümden soruasım da kapsadığı için, ileri görüşlü insan ilerisini, yani, ölümden 
sonrasını düşünebilen kimsedir. 

Mevlana'ya göre bizim "yaşam" dediğimiz şey, gelecekteki ebed1 hayata hazırlık için 
ölüm süreci; bizim "ölüm" dediğimiz kavramsa, ölümden sonra yeni bir dirilişe adım 

atmak, başka bir boyuttaki ebediyete mutluluğu hak etmiş olarak geçmekiir. Bu geçişte 
rehber, aşk olmalıdır. Yaratıcıyı, onm1 eseri olan insanı sevmek,ebediyete götürecek bir 
vasıta olmanın yanında, yaşadığımız sürece de hem bireysel hem de tophlll1Sal barış için 
gereklidir. Aşkla yaşamalı, aşkla ölıneli, aşkla yeniden dirilmeli. 

Anahtar Kelimele:r: Mevlana, yaşam, ölüm, aşk, ebediyet 

LIFE AND DEATH STICK TO MEVLANA'S TWO GAZELLES 

Abst:ract 
At the two gazelles which taken from Divan involves Mevlana' s opinions about life and 

death for modern human. While at the today's become smail world universality depends on 
global exploittation net time f1ows speedly and human has no time for thinking. Whereas 
according to Mevlana time f1ows speedly and also human has to being in a way of 
searching for deadles life. 

At least our capacity perceives lifeisa period ofbreathe time and vivid, deathis the end 
of these. Whereas as di d the other mystics Mevlana' s sight is opposite to ours about life and 
death: Every thing is being with its opposite and its creates the other. An intellectual can 
perceive after death. According to Mevlana concept of life is a death of time and concept of 
death is an eternity life on the contrary of our perfect. Love must be a guide for this trans. 
To love God and to love his created are means to deserve etemity. Love requires also social 
and personal pea ce. Hmnan must li ve in lo ve anddeadin lo ve. 

Key ·wonls: Mevlana, life, death, love, etemity. 
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Ölüm, yaşamın içinde ve ona bağlı olarak var olan bir gerçek; yaşamsa var olduğu 
ölümle birlikte anlaşılan ve cana emaneten sunulmuş bir süreçtir.Birbirini hütünleyip 
tanımlayan bu iki kawaın, aynı zamanda birbiri içinde var olur. Bütün değişim, bütün 
kültür birikimi ve kültürel yaşam biçimleri bu iki kavram çekirdeği içinde var olan 
mücadeleden ibarettir. Günümüzün bütün topluıniara hasrediimiş en basit değeri, ilerisi için 
yatırımlar yapmaktır. Yaşlılığıımzda rahat etmek, mutlu yaşamak, bizden sonraki neslin 
hayatını garantiye almak gibi kaygılar çağdaş insanın ileri görüşünün yansımasıdır. 

İleri görüş, yarını düşümne Mevlana'ya göre aynı şekildedir. Ancak Onun ileri görüşü 
ölümden sonrasını kapsadığı için, yaşam felsefesi de yaşamla ölümü iç içe değerlendirir. 

Divan'dan rastgele seçilmiş iki gazelden ((IV.s.358 ve III,s.414) birincinin temasını 
yaşam, ikincinin temasını ölüm oluşturmak.ia. Ancak iki kavram birbirinden farklı 

düşünülmediği için yaşam içinde ölüm, ölüm için yaşam işlemniştir. Her ikisinde de 
mukayeseye, muhasebeye davet vardır; akıl yoluyla eğitici konumunda olan Mevlana'dan, 
anlık yaşayan bizlere. Ölüm ötesini sezebilen bir bilinçle bizleri bilmeye, idrak etıneye ve 
sevmeye çağınrken yaşaımn ve mutluluğun sırrını veriyor aslında. 

Gazell. Divan IV-s.358 
1. Aşksız geçen ömrii hesaba alma; ab-ı hayattır aşk, canla göniille kabullım onu. 
Aşksız geçen ömrü, boş geçmiş say. Aşk can suyudur, aşkı candan gönülden kabul et. 

Şiir, aşkın tanıını ve onsuz yaşamnayacağı ilgili bir tavsiye ile başlıyor. Tasavvufi ıstılah 
olarak aşk, şarap; bu şarapla kendinden geçen sufinin hali, sarhoşluk; manevi duyguları ilk 
hissetme hali zevk (tatma), sonraki aşama şürb (içme) ve sekr (sarhoşluk, kendinden 
geçme) olarak adlandırılır (Şentürk, 2004,57). Mevlana'nın tanırrıı aşka ayrı bir hüviyet 
kazandırır: "Aşka dair sözleri gene aşktan dinlemek gerek; çünk.ii aşk aynaya benzer, hem 
sözler-konuşur hem dilsizdir, susar durur." (Divan III, 279) Eflaki, aşkın başka bir tanımını 
yine Mevlana'dan nakleder: "Dünyada aşk gibi bir üstat ve bir mürşit (doğru yola ulaştıran) 
yoktur" (Yazıcı, 1995,408). Ab-ı hayatı da 'can şarabı' diye nitelendiriyor Mevlana bir 
beytindeki mukayeseyle: "İki bin şarap küpü senin bir yudı..un şarabınla bir değil. Nerde 
topraktan meydana gelen şarap, nerde can şarabı? Bu dünyanın şarabı da mezesi de dünya 
gibi vefasız. Tanrı şarabı, Tanrı sağrağı, Tanrı gibi ölümsüz." (Divan VII, 262). İki şarap 
arasındaki farkı Nesimi: de şöyle dile getirir: 

Gel şarab-ı hannı nüş it içme her peymaneden 
Ta e bed yi'ırüfi. gamından içmişüm peymilneyi (Ayan, 1990, 324) 
2. Şı.ı. aşıklardan başkasını sudan ayrılmış balık bil, bey bile olsa onı.ı. ölmüş, 

çiirümüş-dağdmış bil. 
Bu beyitte aşk, hayatın olmazsa olmazı şeklinde tanıınlammş, sudan çıkrmş balık 

ömeğiyle. Zenginlik (bay), ancak gönül zenginliği olduğunda değerlidir. Ululuk zehirdir, 
insanı ki bre götürür (Yeni terzi, 2007 ,76). Mevlana'ya göre aşk, sonsuz ve hayat balışeden 
bir deniz gibidir ve bu denizin içinde olmayan kişi, yok olmaya yüz tutmuştur. Çünkü 
aşksız yaşamak, hayatı ve kendini bilmeden mahrum kalmak; aşık olmak ise her şeyden 
önce idrak etmek ve kendini bilmek.iir. Kainatın n1ihveri aşk kEıbul edilir ve kainatın 
nizamma uymaktır aşık olmak, aşk acısı çekmek. Zıtlık ilişkisi içinde Fuzuli de aşk 
derdinin sağlık, sağlıklı olmanın bir hastalık olduğunu vı.rrgular. 

'~şk derdinden olur 'aşık mizacı m üstakim 
'Aşıkufi. derdine dem1i'ın i tseler bimar olur (far lan, 1998,226) 
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3. Aşk dengini açtı mı her ağaç yeşerir; lwcamış dallanlan her solukta genç 
yapraldar biter. 

Ateşle ifade edilen aşk, sanki coşku dolu bir hediye paketiyle gelip ölü tabiatın 

yeşermesini sağlıyor. Aşkın denk olarak düşünülmesi, kışın ölü tabiatın işlevini yitirmesi ve 
baharcia canlanmasıyla tabiatta bir dengenin varlığıyla açıklanabilir. Babarda sıcakla gelen 
genleşme, aşkın "inbisat" hali ile tanımlanıyor. İnbisat hali tasavvufta manevi neşe 
anlamındadır (Uludağ, 1999, 266). Tabint aşkla hayat bulurken, neşeyle yeşerip 

çiçekleniyor. Aslında tabiata yansıtılan coşku gönülde cereyan etmekiedir. Nef'l Tuhfetü'l
Uşşak'ında gönlün ayrı bir aleminden bahseder: "Gönül 'aleminin baharıyla övünürüın ki, 
onun havasından ateşgede bir gülistan, dumanı da yağınur bulutu olur" (Tarlaıı, 1990, 166). 
Aynı coşkuyuKadı Burhaneddin de ses unsuruyla ifade etmekte. 

Göi'iülde kopalı sanema bir safii-yı 'aşk 
Toldı bu 'aleme yine bizdennida-yı 'aşk (Alparslan, 1977, 90) 
4. Aşka avlanan, nasıl olur da ölüme avlamr? Ayı Imilam edinen, okyarası mı alır 

hiç'! 
Bu beyİtte de aşkın sonsuzluğu av örneğiyle anlatılmakta. Aşk ve ölüm birer avcı 

durumunda. Aşk, yakaladığına ölümsÜZlük verip yüceltirk en, ölüm aşksızıarı yakalayıp yok 
etmekte. Aşk, avını coğrafyanın dışına çıkarıyor ve ölüm okıarından korunınak için ayı 
kalkan cdiniyor. Bu benzetmedeki amaç da aşığın zaman ve mekan kaydından ktırtulmuş 
olması mantığına dayanıyor. 

Aşk için av benzetmesi cdebiyatımızda çok kullanılan bir mazmundur. Bazen aşk tuzak 
kurup gafili yakalar; bazen de arif tuzak kurup aşkı yakalar. Birincisi kaderle ilgili bir 
saptama, ikincisi Ymıus'un ifade ettiği gibi bilinçli bir eylemdir: 

Cana tuzak kuralum şayed 'aşk ele gire 
'Aşkı niçe avlarlar soralum tutınışlam (Tatcı,1990,336) 
5. Tanrı'dan baş çcktin-gittin amma bir yol bulabiidin mi hiç? Yola gel, sersernce 

kaybolup gitme. 
Mevlana asi olanları "Biz onun hıluyuz ve yine ona döneceğiz", mealincieki (Kur'an, 

Bakaral 156) ayete telmih yaparak, açık ve samimi bir üslupla Tanrı yoluna çağırmaktadır. 
Kaybolup gitmek, yolunu şaşırmak, sapmak anlamında kullanılınış. Mevlana ile aynı çağda 
yaşayan Şeyyad Hamza da aynı düşünceyi benzer şekilde ifade eder: 

Nice eeciden kaçuben 'işret kurasın dün ü gün 
Uş ilteler çeke çeke İnna ileyh,i ra'ceün (Kocatürk, 1970,104) 
Mevlana, Fihi maFih'te de aynı öğüdü insanlığın gereği olarak nitelendirir: "Şu 

dünyada hayvanlığın payı olan şu özentilerdir, şu dileklerdir. Onun özüne gıda olanlarsa 
bilgidir, hikınettir. Tanrı'yı görüştür. İnsanın hayvanlığı Tanrı'dan kaçmadadır; insanlığı 
dünyadan kaçma da." (S .118-11 O) 

6. Belasını şeker Immışı dengi gibi satın al; almazsan yürii sirke kesil, bu beye aşık 
ol, olmazsım var geber. 

Şeker kamışından şeker elde edildiği (Onay,2000, 278) için şeker kamışı, tatlıyı temsil 
ediyor. Aym zammıcia şeker kamışı ney yapımında kullanılır. Ney birçok anlam ifade 
etmesine rağmen, (Çelebioğlu,l998, 525-545) burada 'aşıklık sembolüdür. Mev!ilna, aşkın 
belasının tadının karşısına ekşiliği temsil eden sirkeyi koyanık bir altematif sunmaktadır. 
Sirke, kültürlımüzde asık suratlı zahit tipini çağrıştırır. Paralel olarak ikinci ınısrada da 
yaşam-ölüm alternatifi verilmiştir. ''Bu bey" denkasıt kendisi de olabilir, herhangi birisi de. 
Burada vurgulanmak istenen, aşık ol \'C vaşa, yoksa ölür giclersin. 
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Aşk, hayat balışettiği için elbette kolay erişilen bir hedef değildir. Acılarına sabretınek, 
belasını çekmek gerekir. Mevlana burada belayı kabulleımıekten değil, onu bilhassa talep 
etmekten, narhını ödeyip almaktan bahsediyor. Tasavvuf düşüncesinde genel yargı, acıların, 
gözyaşlarının insanı olguulaştırdığı yönündedir. "Bence toprak için yağmur damlaları ne ise 
gönül için gözyaşı da odur. Suyun olmadığı yerde yeşillik olur mu? Acı çekmeyen gönülde 
sevgi fidanı yeşemıez." (Sevgi, 2004, 105) 

7. Bütün temiz canlar topırak tutsağı olmuş; aşi{, tutsaldan kurtarmak için altınlar 
saçm:ula. 

Bu beyİtte beden, saf canları esir alan toprağa benzetilmiş ve toprak nefsin bitimsiz 
arzularını temsil ediyor. Canları bu esaretten kurtannak için, istiare yoluyla güneşe 

benzetilen aşk bedel olarak altınlar saçıyor. Beyİtte konum olarak toprak ve güneşin 
makamları mukayese edilerek; ham insan toprak aşk da onu işleyen güneş olarak 
düşünülmüş ve aşkın özgürlükle ilişkisi vurgulanımştır. Mesnevi'nin 19. beyünde de 
"Oğul, bağını kopar ve kurtul. Ne vakte kadar altın ve gümüş kaydında 
olacaksın?"(Mesnevi I, 2) şeklinde insanlan hürriyete çağırır. Mevlana'nın bu daveti bir 
yeniden doğuş veya varoluşun farkına vanna, bilınçlenme ve kimlik bulmayı tavsiye ettiği 
malumdur: "Kimileri Rumi'nin ımsralannı daima, daha yüksek bilinç dÜZeyine çıkan nefsin 
(ego) özgür gelişiminin bir ifadesi olarak ya da yaratılıştaki aslını koruyabilme çabasının 
bir ifadesi olarak görmüşlerdir." (Schimmel, 2001, 315) 

8. A zenbiline kimsedğin ekmek komadığı a yok-yoksul, gene zenbilinin 
dibinde a:ıra el{ffieği. 

Yaygın istiare ile gönül zembile, ekmek de aşka benzetilmiş. Bu benzetmedeki amaç, 
yeme içme eylenılerini karşılayan bir temsil olması nedeniyle hayatı bir unsur özelliği 
taşımasındandır. Mevlana burada aşkın, yemek içmek kadar insan yaşamında elzem 
olduğıınu vurgulamaktadır. O'na göre zahiri yaşamda ekmek (besin) neyse, batını anlamda 
aşk odur; ekmek hayatı idame için, aşksa ebediyete erişmek gereklidir. 

Yoksulluk, düşünce fakirliğini temsil ediyor. Gönül, aşkın mekanıdır ve kişinin kendisi 
ortaya çıkarmadıkça hiç kimse kimseye aşıklık yeteneği kazandıramaz; çorak bir gönülde 
kimse aşk meyvesini yetiştiremez. Halbuki, bilginin kaynağı ve sırrı insanın duyulanna 
bağlıdır. "Duyularla elde edilen duyumlar üzerinde düşünmek, yargılam varmak ve 
davranışlarımızı düzenlemek de aklın görevidir" (Mengi, 1991, 75). 

9. Çevikleş, e:ır ol Tann yii.de:ırce lrumaş ve:ıri:ır sana; kara toprak da bak, altm 
olmuş, kapkara l{an süt kesilmiş. 

Önceki beyitte bahsedilen yoksulluğa çözüm öneriliyor bu beyitte. İlk tavsiye, 
dinamizim, yani bir işe bütün enerjiyi toplayarak, cesaret ve şevkle başlamak. "Er olmak" 
da azimli ve dürüst olmak, anlamındadır (Aksoy, 1988, 270). Sonra ibret gözüyle bakmak 
geliyor, en kolay ulaşılabilecek unsura. Toprağa bakınak, eylem olarak gözünü yukarılardan 
aşağı indirmek; tevazuu temsil eden toprağın ne çeşit nimetler sergücdiğini görmek içindir. 
Bir taraftan değerli madenler üretiyor, diğer taraftan meyveler yetiştirmek için sarı, beyaz 
çiçeklerle bezeıuniş. Bu toprak aynı zamanda, insanın aşkla verim kazanmış bedenidir. 
Nabl'nin şu beyti de ibret gözüyle toprak ve testiye, yani toprağın biçimlenmiş şekline 
bakmayı tavsiye ediyor. 

İmtiyaznil sebebin asidan isterseneger 
Hake bak dide-i 'ibretle sebüyı seyr it (Bilkan, 1997, 474) 
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10. Tebrizlllerin öviincii Tımn ve din Şcms'i, gönül ayağını şu katran gibi 
apaçık kurtarsın gitsin artık 

Mevlana 'nın öğüdü yine devam ediyor. Bu defa toprak, balçık sıfatıyla anılmış ve 
burada bedenin insana ayak bağı teşkil eden arzuları konu edilmiş. Katran benzetmesi, 
içinden çıkılması zor bir durumu ifade etmek ve cehennemİ hatırlatmak için seçilmiştir. 
Gönlü heves bağlarından :lLJrtar da Tebriziiierin övüncü olan Tanrı ve Şems'e yönel. 
"Şems"in güneş anlaıın da yüksek ideal anlamıyla öteleri işaret ediyor. Güneşin hakikati 
temsil etmesi, ışık unsuru olması yönüyledir; yüceliği, veren-almayan olması özelliğiyle 
batıni anlamda 'gönül tokluğu'nu ifade eder. Sultan Veled, Maarifte gönül tokluğunu 
duyular ötesi bir haz olarak izah eder: "Gönül kendi manevi lezzetini (hazzını) tamamen 
bulunca, artık hiçbir şeye bakmak lüzumunu hissetmez. Bu beş duyu olmadan da ınahzuz 
olabilir. Hatta beş duyu onda gark olurlar." (Anbarcıoğlu, 1993,213) 

Gazel II: S.414 
1. Kendimizin düşmamyız da bizi öldürenin denize garl< olmuşuz, 

denizin dalgası öldürüyor bizi. 
Bugünün insanım, bizi anlatıyor Mevlana bu beyitte. Birbiri ardınca gelen heva ve 

heves içinde çırpıı;ıarak ölüme doğru sürüklenen fanileri... Kötü alışkanlıklarınıız, sahip 
olma hırsı, tüketim çılgınlığı, lüks özentisi vb. yazık ki boğuştuğumuz dalgalara birkaç 
örnek. Tül-ı emel, kesret haldeki dalgalarıyla tehlikeli bir denize benzetilmiş. Bu ardı 
kesilmeyen dalgalar bizi öldünnekte ama, biz yaşamak için ona tutunmuşuz. İnsanı yokluğa 
götüren arzularla barışık olmak, gerçekte ebediyete layık olan insanın kendine düşmanlık 
ettiğinin göstergesidir. Bir anı yaşamak için bir ömrü feda etmek gibi bir gaflet içinde 
görüyor Hazret bizi. Sinan Paşa bu öldürücü dalgalardan bir kaçrm üç azirn afet diye dile 
getirir: "Biri vessas-ı şeytani ki safia sığınıram şeninden ve biri heva-yı nefsani ki halas 
ey le mekrinden, ve biri gurur-ı naclani ki sen saklayıver sükründen" (Tulum, 2001,157). 

2. Bu giilerel{, seve seve tatlı cammızı o ecel bizi ballar 
şekerler gibi tath tatlı öldürüyor. 

Bu beyit önceki beytin devamı mahiyetinde. Ecele can vermek, yani ölüm anı gelinceye 
kadar ölümle yüzleşmemek, ölüm gerçeğinden kaçmaya çalışmak cahillik olarak ifade 
edilmiş. Mevlana, başka bir gazelinde bir nispetle açıklar tani ve baki olanı: "Kabiliyyet 
zevklerinden, nübüvvet dairelerinden ve dahi velilik tecelliyat derecelerinden bir danecik ve 
bir zenecik düşmüştür ki, hakan kucağında buldum Zahiri taht ve saltanat ki asumanl 
sofradan bir lokmadır." (Çelebioğlu, 1998, 523) Bu şerhten de anlaşılacağı gibi, Mevlana 
fenayı bekaya tercih edenleri uyarıyor. Onlara "ölmeden önce öltınüz" hadisini hatırlatıyor. 
Bu hadisin yorumu ise şöyledir: "Ölmeden önce ölmek" mecazi bir ifade olup, nefsin 
öldürülmesi demek, onun iyileştirilmesi, kontrol altına alınması demektir (Demirci,2002, 
ı ı 9) 

3. O yarın değil öbürsü 
ona. 

Şeytanın vaatleriyle ilgili "Şeytan size kötülüğü, çirkin işleri ve Allah'a karşı 

bilmediğiniz şeyi söylemenizi emreder" mealinde ki ay ete (Kur' an, Bakara /169)telmih 
yapılmıştır. Şeytan yoldan çıkarınak için görevli olduğu halde, verdiği vesveseyle ölüme 
karşı kendince tedbirler almasını sağlar zavallı esirinin. Mecalis-i Seb'a'daki Barsisa 
hikayesi bu duruma güzel bir örnektir (Ayvazoğlu, 1989, 163- 166). 

Ecelin şaşmadığını bildiğimiz halde ömrümüzü uzatı11aya çalışmamız, azık kıtlığından 
kaynaklanan ölüm korkusunun verdiği bir panik halidir. Bu durnmda, vesvese için gerekli 
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zemini, yine insanın zaafları hazırlamış oluyor. Oysa, lasavvuf inancında iradi ve zaruıi 
olmak üzere iki çeşit ölümden, iradi ölümü seçenler (Yeniterzi, 2006, 87) için ölüm bir 
vuslattır. 

4. İsmail gibi biır giizeke boyun ver hançerine, boğazını çekme sakın, çekip bağrına 
bassada o basıyor, öldilırse de o öldümyor. 

Hz. İsmail'in ölüme bakışı ömek olarak sunuluyor bu beyitte. Hz. İbrahim'in oğlu 
İsmail'i Allah yolunda kurban edeceğini açıklaması üzerine Hz. İsmail'in cevabı 
"Babaeığım, sana ne emrediliyorsa yap. İnşaallah beni sabredenlerden bulacaksın" (Kur' an, 
Saffat 1 1 02) şeklindedir. Şüphesiz, Hz. İsmail sa brederken ölümden sonraki halinin 
bilincinde ve kaderine razıdır. Bu rıza ve sabrın bir ödülü olarak cam kendisine 
bağışlanıyor. Mevlana, insanları Hz. İsmail gibi bilinçli ve teslimiyet içinde olmaya davet 
ediyor. 

5. Azrail'm haddi değildir aşddara el uzatmak; düşmüş aşıldan gene aşk 
öldümr, gene sevda öhliimr. 

Ölüm meleği Azrail, ölümden korkanlara eziyet vermek için görevli olduğundan 
(Kur'an, Enfal 1 50) avamın korkusudur. Aşk uğruna ölenler için ölüm, şüphesiz diğer 
ölümlerden farklıdır; bir esaretten kurtuluş, ebedi mutluluktur. İstigrak denilen aşırı vecd 
haliyle söyleımıiş olan bu sözle, ebedilik içinde zaman ve mekandan kopmuş (Tahirü'l
Mevlevi, 8)olarak bakıyor bizim vehmimize. 

Ölüm ve yaşam, birbirine zıt olan iki kavram, metafizik felsefede birbiri içinde ve 
birbirine dönüşebilen kavramlar olup birbirinin tamamlayıcısı (mütenmıim cüz) ve 
tanımlama ölçüsüdür. Zıtlıkların bir bütünlin farklı yüzleri olduğu klasik edebiyatımızda da 
işlennıişür. (Mengi, 1991,52) Mevlana da yaşann "ölmeden önce ölüntız" hadisiyle ölüm 
içinde; ölümü de ebedi bir yaşamın başlangıcı olarak ifade eder. 

6. Öldümlenler keşke kavmim bilseydi diye naralar atmakta; sevgili gömnüşte 
öldümyor ama gizlice yüzlerce can veırmede. 

Bu beyit ölüm ötesini, aşkm aldığı canların ser encaırunı en bildik bir delille, Yasin 
suresinden mealen alumuş bir ay etle (K. ur' an, Yasirı/26) açıklıyor. Kavmirıi inamnaya davet 
eden Habibü'n-Naccar'ın, kavmi tarafından öldürüldükten sonra, kendisine ödül olarak 
verilen ceımete girerken söylediği bir sözden ibaret. Gerçekte dünyada öldürülüyor, ceımete 
girerken o kavmini hatırlıyor ve onların idrak edememelerine üzülüyor. Ancak, ontın 
ölümünden sonraki kısmı kavmi bilmiyor. İşte Mevlana 'mn ölümsüzlüğe çağrısı, gizlice 
yüzlerce can bağışlayan sevgiliyi ölmeden önce tanımak ve o sır perdesini kaldırıp sonraki 
canlaımıayı idrak edebilmeyedir. O da insanlık adma endişe duyuyor olmalı. 

7. Yeryüzüne benzeyen bedeninden bir baş çı.Iiar da bak; seni göğe mi çeldyor, 
yoksa öldürüyor mu'? 

Bu beyitte Mevlana, insanlığı muhasebe ve idrake davet ediyor. Beden yeryüzüne 
benzetilmiş, baş çıkarmak ise bir bitkinin topraktan çıkıp büyümesi ömeğiyle bir uyamş 
telkin ediyor. Hesabımızı bilen bizlerin en büyük zaafı., galiba kendi hesabımızı gömıek ve 
kendi kendimizle yüzleşmekten kaçıımıamızdır. Belki de bumuı için bir sürü meşgale icat 
edip kendimizi yargılamaya vakit ayırmıyoruz. Aslmda bunun önemini idrak edenıiyomz, 
kupkuru yüreklerimizle. Mevlana'mn bir nıbaisi üzerine Ali Nihat Tarlaıı, muhabbetin 
idrak ve hıdretten kaynaklandığını belirtir: "Bu muhabbet yalııız insamn idrakinden değil, 
bütün zerrelerinden fışkıran kudrettir." (Taı·lan, 1990,130) 

8. Can bir yeldir, alıyor, şarap bir camhr, veriyor; can doğanını kurtarıyor, 
salıyor, gam lruzgunumı öldürüyor. 



ULUSLAR i\RASI VII. DİL, YAZlN, DEYİ;> BİLÜd SEl\!POZYUl\fU 179 

Can, nefes alıp Yem1ekle ilgili olarak, alıp götüren rüzgara benzetilmiş. Nefes (dem) 
aynı zamanda bir zaman birimidir. Zaman bitişi gösterir. Yele benzetilen can, öımün 
tükenişine delalet eder. Burada anasır-ı erbaadan hava unsuru seçilmiştir. Hava, nefsi 
arzuları ifade eder. Havanın karşısına şarap benzetmesiyle ateş, yani aşk konulmuş. Şarap, 
renk ve yakıcılık bakımmdan ateşe benzetilir. (Kurnaz, 1996, 508) Aşk da şarap ve ateş 
ömekleriyle somutlaştırılan bir duygudur. Böylece neris can alıcı, aşk can verici özelliğe 
sahip olarak tanımlamnış. 

Mevlana, sonuç ilişkisini anlatmak için ikinci bir benzetmeyi kuşlar arasından seçmiştir. 
Şambın (aşkın) bahşettiği can doğana, gam ise doğan tarafından avlanıp öldürülen kuzguna 
benzetmiştir. Şarabın safası gamı öldürüyor. Edebiyatımızda çok işlenen bu ma=unun 
güzel bir ömeği Şeyh Galib' e aittir: 

'Aşıkda keder neyler gam halk-ı cihilnufidur 
Koyma kadehi elden söz pir-i mugilnufidur.(Kalkışım, 1994, 192) 
9. Aşıldarm her biri bir Mansu.r'du.r, kendini iildürtür, aşılı.: olmayansa kendini 

bile bile öldürür gider. 
Hallilc-ı Mansur (ö.309/922) tasavvufun gelişmesinde önemli katkıları olan ve 'Ene'l

Hak' dediği için idam edilen mutasavvıftır. Hallac, idam edileceği gün işkence gören 
vücudundan akan kanlada abdest almış ve "aşk namazı için abdest ancak kanla alınır", 
demiştir. (Uludağ,l997,379) Buradaki tartışma konusu 8.beyitle ilgili olarak, ölüm şekilleri 
arasındaki zıt ilişkiyle Hak için öldürtilrnek ve kendini öldürmek üzerinedir. Hak için 
öldürülmek, en yüce ölüm şekli olan şehitlik.iir. Bakara suresinin (Kur'an, Bakara, 154) 
"Allah yolunda öldürülenlere 'ölüler' demeyin. Hakikatte onlar diridirler, fakat siz farkında 
olamazsınız", mealindeki ayete telmih yapılmıştır. Diğer taraftan rahat yaşamayı tercih 
edenin tutkular esaretinde sürdüğü yaşam, kötü sona götüren bir yok oluştur. 

Nizami'nin Mansur'un menkıbelerini anlatan Mansur-name'sinde ana tema canla canan 
arsında seçim yapan aşığın tercihi 'ille de canan' şeklindedir: 

'Aşık olan ma' şüka kurban gerek 
Canı terk itsün kime cilnan gerek (Tatcı, 1997, 145) 
10. Ecel insanlara her gün yüzlerce defa çatar. Tan.n ecd 

sebepsiz olarak kendini ölüme teslim eder. 
Teslimiyetİn işlendiği bu beytİn teması, Tanrı ilşığının kader karşısında ölü gibi durması 

gerektiğidir. Yani iddiasız, benliksiz ve bunun sonucu olarak ne kadar aşıksa o kadar 
korkusuz. Mevlana diğer beyitlerde olduğu gibi bu beyitte de, bizim yargılarımızın tersine, 
insanın nasıl yaşaması gerektiğinin forn1ülünü de veriyor: "Yapılma yıkılmadadır; topluluk 
dağınıklıkta; sağlamlık kırılmada ... Murat muratsızlıktadır; varlık yoklukta. Her şey buna 
benzer. Öbür zıtlar ve eşler de hep bunlar gibidir." (Mesnevi, IV,l89) Bir rubaisinde de 
Mevlana aşkı ölümün çaresi, yaşaımn sebebi olarak ifade eder: "Aşıka ölüm ve fanilihen 
söz açmak, yahut aşk yolunda can vem1ekten bahsetmek hep laftan ibaret kalır. Ama aşka 
dair söz söylemek bengisu kaynağından su içirmek sayılır." (Gençosman, 1994, 120) 

H. İnlmr eden. l{en.diıııi öldürür amma ben. susayım mı, 
ölümlerindeld sun mi? 

Aşksız yaşamak ölümle ifade edilirken, aşkın hayatta ve ölümden sonraki hayat verici 
lezzetinin değeri ifade ediliyor. Sır, sözlükle 'mevcut olan var-yok arası kapalılık' 

anlamındadır ve çeşitleri vardır. Ruh gibi insan bedenine tevdi edilen bir latife. Kalp, ruh ve 
sır sıralamasında sır ruhtan sonra gelir ve ondan daha latiftir (Uludağ, 1999, 469). Aşıklık 
sırlarından biri Mesnevi'de şövle işlenir: " .. Ölümden kurtulsun, kurtuluşa ersin. Çünkü 
sevgilivi gönnek ilb-ı hayat içmektir. Ey iştivak çeken sarhoş, iş o iştir ki sen o işteyken 
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ölüm bile gelip çatsa sana hoş gelsin." (Mesnevi, III, 377) Bu yaşam ve ölüm biçimi 
aşıklara mahsustur. Ömeğin, Nesimi'ye ölüm korkusunu hiçe saydım. Bir başka gazelinde 
de yine susmayı tercih eder: "Sustum, çünkü vasıt1arını saysam döksem de gönül 
düşüneeye sığmazsın" (Divan VI, 198). 

Sırr-ı ezel o ldı iişikara 
'Aşık nice eylesün müdara (Ayan, 1990, 13) 
12. Tebrizli Şems, tan )'erinden güneş gibi doğdu, pervasızca yıldız mumla.rmı 

söndiiriiyor. 
Güneşin doğmasıyla zulmet bitti, hakikat aşikar oldu. Güneş tek olduğundan vahdeti, 

yıldızlar çokluğtmdan dolayı kesreti temsil etmekte. Yıldızlar, hayatımızı aydmlatmak için 
yaktığıınız ımunlar, yani h.üçük ışık parçacıkları, umutlarımız, hayallerimiz, arzularımızın 
binlercesi; güneşse, tüm gerçeği apaçık gösteren tek bir ışık unsuru. Gece tasavvufta aleın-i 
ceberrüt, alem-i batın; güneş de zahirdir (farlan, 1998, 1 40). Pervasızca yıldız munılarını 
söndüren güneş bu alemi aşikar etmektedir. Teşbih yoluyla hüsn-i tali! sanatıyla, bizim 
görüşümüz ve Tebrizli Şems'in görüşü mukayese edilmektedir. Mevlana, Şems'i, hakikati 
gösteren gönül güneşi olarak tamnılar: "Bu hakikat güneşinin fer'i ve mecazıdır. Siz de akl
ı cüz'i nispetinde bu gönül güneşinden bilgi mını alınız" (Anbarcıoğlu,2006,163) 

SONUÇ 
Birinci gazel yaşamla ilgili ve genel tema aşksız yaşamnayacağı hakkında. İkinci gazel 

ölümle ilgili ve aşksız ölünıneınesi gerektiği hakkında. Mevlana samimi bir üslupla çeşitli 
yaşam ve ölüm örnekleri vernıiştir bu iki gazelde. Her ikisi de değişik dallara, modellere 
şekillere ayrılmasına rağmen, tek hecede birleştirilmiş:Aşk. Kendinden başka her şeyi yok 
eden bu duygu; bu şekliyle teınizleyici özelliğe sahip olan düştüğü yerde kendinden başka 
bir şey bırakmayan, hamları pişirip yakarak eğiten, gerçek bene ulaştıran ateşe benzetilir. 
Aşık olmayan, ölmeden önce ölmeyen, ilerisini düşünmeyen kimse, arzularının esiri olarak 
yaşarken zaten ölmüş, çürünıüştür. Bir düaliznıle tanımlanır yaşam ve ölüm: Ölüm içinde 
yaşam, yaşam içinde ölüm vardır. Yaşamayı tercih edenler, moda tuthıların öldürücü 
etkisiyle hakikatte ölüdürler; ölmeyi tercih edenlerse bin yaşayacak olanlardır. Tabiattan 
kopan insanın bozulmuş tabiatı, bugün şiddet ve vahşet tehdidi altındadır. Sömürü metaı 
haline gelmiş modem insanın nasıl da ihtiyacı var bu sözleri işitıneye, idrak edip 
düşünmeye ve de en önenılisi sevmeye. 

Mevlana'ya göre yaşarken ölmek, ölümden soma yaşamayı hak etmek yaşanıla ölümü 
birbirine dönüşen zıtlıklar olarak ezel-ebed boyutunda düşünmekle müınh.-iindür. Bu 
düşünceyi geliştire bilmek, idrak edebilmek için, gerekli gücü aşktan almalıdır. Mealen veya 
telınihen alınımş ayet ve hadislerle destekler, şüphe götünnez gerçeklikteki düşüncelerini. 
Her iki gazelin de ana teması "O hanginizin daha güzel iş yapacağını denemek için ölümü 
ve hayatı yarattı", mealincieki ayete (Kur' an Mülk 1 2)dayanır. Mevlana, gönül coşkusuyla 
akla hitap ederken de yaşam ve ölümü aşkta birleştirdİğİ gibi alık ve gönlü de insanda 
birleştirir. En azından yaşantımızı tatlandırmak ve ölümümüzü kutlandınnak içindir 
Mevlana'nm aşka çağrısı. Bu yönüyle bütün evrenin Mevlanası, bir mütefekkir olmaktan 
ziyade insanlığın endişesini taşıyan bir eğitime i dir. En basit şekliyle Mevlana 'mn günümüz 
insanına mesajı, "insan yaşama gücünü sevgiden almalıdır", şeklindedir. 
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Özet 

ARİF MEVLANA'NIN RUHİ DURUMU: 
«ENEL-HAK» VE «HA MUŞ» ARASINDA 

Doç.Dr. Seadet ŞIHIYEVA 
Azerbaycan lVIilli İlimler Akademisi 

Akad. Z. Bünyadov adına Şarkiyat Enstitüsü 

"Tasavvuf şiirinin en cesaretli şairi" (S.Nefisi) adlandırılan Mevlana'nın şiirinin temel 
konuları insamn ruhunun yaratılıştan önceki hali, bu aleme gelişi ve yaşamının ali hedef ve 
maksatları, insanın ilahi hakikale ulaşmasınm yol ve vesileleri, bu alemle değil, geldiği 

ilahi alemle ilgili telaşları gibi meselelerdir. Mevlana'nın bu yönümdeki düşüncesinde tezat 
teşkil eden iki kavram ("ehelhak" ve «hamuş '')dikkatimizi çekti. Her iki tasavvufi kavram 
ruha mahsustur. Birinci ifade cismani varlıkla ilişkilerini kırarak "Hakta hak" olan ruhun, 
ikinci ise cisim dahilinde olduğundan dolayı hakikatierin aslı hususunda susmağa mecbur 
kalan nıhun dilinden belirtiliyor. Mevlana birinci kavrama "Fihi ma fih" ve "Masnevi"sinde 
hak kazandırsa da, ilahi ruha ait olarak değerlendirdİğİ "ehelhak "a ortak çıkmıyor ve onu 
Hallac Mansunm dilinden söylüyor. Oysa ilahi alemle ilgili düşüncelerinin açıklık ve şath 
niteliğinde olmasma göre sclef ve halefierini çok geride bırakan Mevlana "Divani
kebir"indeki şiirlerinin çoğunu <dıamuş" ve onunla yakın anlamlı ifadelerle bitirir. Ünlü 
düşünürün bu görüşlerinin hareket noktası ise çok vakit "Biz hakikati söylemedik ki, 
toplumun nizamı bozulmasm" mülahazasıdır. Bu «hmıwş "a her beytinde değişik ve yeni 
bir iriimi incelik katan Mevlana bununla bazen ilahi hakikatİn sırlarınm "namahrem"den, 
"anmı "dan gizli tutulması maksadını izliyor, bazen «lıamuş "tan "zebm1-e bizehani ''ye 
geçidi kasd ediyor vs. Çünk:i düşünüre göre, «hmnuş "dan sonraki merhalede deha "harf', 
"söz", "dil" vs. ye ihtiyaç kalmıyor. Bundan sonraki hakikatler dilsiz dille ("!is mı-e 
bilisani '') söylener. Bazen ise o sadece "içinden gelen sesi dinlemek için susar" (M. 
Kaplan). Mevlana'nın «hamuş" ifadesi ruhun "ağzı", batini (nıha ait) duygu uzuvları 
hususundaki tasavvufi düşünceler, tasavvufi. divan şiirinde çok rastlanan ağzın yok: olarak 
tasaV\runı ile yakından ilgilidir . 

Araştırmalarımızdan böyle bir sonuca vardık ki, «hmnuş ", birtakım araştırmacının 
söylediği gibi, Mevlana'nın mahlası olmayıp, "ehelhak" gibi omuı tasavvufi görüşlerini 
ifade için ferdi ve özgün karakterli bir edebi-tasavvufi vasıta olarak: kullanılmış, 
tak:ipçilerinden Ymms Enıre, N esimi ve Füzuli için de bir ilham kaynağı olmuştur. 

Anahtar kelimeler: Mevlana, Hallac Mensur, "enel-hak", tasaV\ruf, mahlas, «ham u ş". 

Abstrad 

SPIRITUAL CO NDITION DEVOTED of MEVLANA: 
between "ENELHAK" and <<KHAMUSH» 

The basic themes of poetry of outstanding tlünker Mevlana, considered as one of the 
most courageous Sufi poets, are such as condition of soul before creation, the basic 
purposes of the arrinll to this world and life, ways of achieveınent of diYine true, confusion 
of the soul com1ected not with this \Yorld, but \\hence has arriYed. In this direction our 
attention has iıwolved two contrast concepts -"enel-hak'' and "khamush". Both thcse Sufi 
concepts concern to condition of soul. The first concept is coımccted with the soul which 
brok:en off conncctions with a body and has become «true in tnıe», and second one is 
connected witlı the soul, compelled to k:eep silence aboul essence of true because is fo und 
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in the body. Despile of the justification of the first concept by Mevlana in ·'Fihi ma fih" and 
"Mesnevi", he does not share a place of divine soııl, being a tnıe source of "enel-hak" and 
this exprcssion is according to Hallage Mansur. Though Mevlana had surpassed the 
predecessors and successors by his frank ideas on the divine world, which can be compared 
only with Sufi shath, he finishes the majority of verses in "Divan-e kebir" by expression 
"khamush" (be silent) and its semantic synonyms. These views of the well-known thinker 
are founded on sights that, "We know about current come, therefore our mouths are 
sealed ... " Almost in each quatrain Mevlana gives new and distinctive Sufi meaning of 
expression "khamush", pursuing sometinıes the purpose of concealment of divine tnıe from 
crowd ("amın") and another's ("namahrem"), and sometimes means transition from 
"khamush" to "zeban-e bizebani" ete. In opinion of the think:er there is no necessity for the 
"letter", "word" or "language" after "khamush", because the tnıe is expressed "by language 
without language" ("!isan-e bilisani"). Sometimes he simply is silent to listen to an internal 
voice. The expression "k:hamush" is closely coıınected with Sufi ideas on "mouth" of soul, 
internal sense organs (concerning to soul) and representations about "non-existence of 
mouth", which often meets in Sufi classical poetry. 

In summary we have came to such conclusion, that "khamush" is not a pseudonym of 
Mevlana, as assumed the majority of researchers, and is individual and original literary -
mystic method as "enel-hak", which was a source of inspiration for the followers such as 
Yunus Emre, Nassimi and Fuzuli. 

Key wonis: Mevlana, Hallac Mansur, "enel-hak" ("I am God"), mysticism, 
pseudonym, "khamush" (be silent). 

Tasavvuf şiirinin en cesaretli temsilcisi sayılan Mevlmıa Celaleddin Rumi'nin ilahi 
alem, insan ve evren, insanm Hak'a ulaşınasmın yol ve vasıtaları hususundaki düşünceleri 
onun gerek ne sir, gerekse de şiirle kaleme aldığı eserlerinde bazen açık, bazen de esrarengiz 
ifadelerini bulmuştur. Diğer deyişle, Mevlana'nın şiirinin temel konuları insanın ruhunun 
yaratılıştan önceki hali, bu aleme gelişi ve yaşamının ali hedef ve maksatları, bu alenıle 
değil, geldiği ilahi alemle ilgili telaşları gibi meselelerdir. Mevlana'nın bu yöntimdeki 
düşüncesinde tezat teşkil eden iki kavram ("enel-hak" ve «hamuş ") dikkatimizi çekti. Her 
iki tasavvufi kavram ruha mahsustur. Birinci ifade cismani varlıkla ilişkilerini kırarak 

"hakta hak" olan ruhun, ikinci ise cisim dahilinde olduğundan dolayı hakikatıerin aslı 
hususunda susmağa mecbur kalan nıhun dilinden belirtilmiştir. Mevlana birinci kavrama 
"Fihi ma fih" ve "Mesnevi"sinde hak kazandırsa da, ilahi nıhun özelliği gibi 
değerlendirdiği "enel-hak "a ortak çıkmamış ve onu Hallac Mensur'un dilinden söylemiştir. 
Oysa ilahi alemle ilgili düşüncelerinin açıklık ve şath niteliğinde olmasına göre selef ve 
haleHerini çok geride bırakan Mevlana "Divani-kebir"indeki şiirlerinin çoğunu «ham u ş" ve 
omuıla yakın anlanılı ifadelerle bitirir. Ünlü düşünürün bu görüşlerinin hareket noktası ise 
çok vakit aşağıdaki mülahazalarıdır: 

"Biz işlerin gidişatını örgemııiş olduğumuzdan ağızlarımızı mühürlediler. 
Gayb sırları faş olmasın, şu hayat şu geçiın yıkılmasın diye bizi söyletmiyorlar. 
Gat1et perdesi tamamİyle yırtılmasın, milmet !enceresi yarı ham kalmasın diye 

susturdular bizi. 
Kulağıınız kalmadı amma baştan ayağa kulağız. Ağzınnz söylemiyor, dudağımız yok 

anm1a baştan başa sözüz. 
Ne verdiyse k burada bulduk şimdi. Bu alem perdedir, o aleınse asıl hakiki alem". 
(alıntı Yüce baş, 1959: 1 05-dendir). 
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Bu «hamuş ''a her beylinde değişik ve yeni bir irf:1ni incelik katan Mevlana bununla 
bazen ilahi hakikatİn sırlarının "namahrem"den, "amm "dan, yabancıdan gizli tutulması 
maksadını izlemiş, bazen «ham u ş "tan "zebmı-e bizehani "ye geçidi kast etmiştir vs. Çünkü 
düşünüre göre, «lıamuş "tan sonraki merhalede daha "harf', "söz", "dil" vs. ye ihtiyaç 
kalmıyor. Bu ruhi merhaleden sonraki hakikatler dilsiz dille ("!isan-e bilisan i') söylenir. 
Bazen o sadece "içinden gelen sesi dinlemek için susar" (Kaplan, 1994: 270). Mevlana 'nın 
((hamuş" ifadesi ruhuıı "ağzı", batini (ruha ait) duyu organları hususundaki tasavvufi 
düşünceler, tasavvufi divan şiirinde çok rastlanan ağzın yok olarak tasavvuru ile yakından 
ilgilidir. 

Denebilir ki, Mevlana tekçe "enel-hak''ı değil, birtakım diğer tasavvufi mülahazalarını 
belirtirken çok zaman o kadar cesaretlidir ki, tasavvufi şath konusunda tasavvuru 
olmayanları, düşünürün tarikatı ve mezhebi hususunda belirli bir bilgiye sahip olmayanları 
hayrete düşüre bilir. Doğal şairlik ilhamı, derin ve sınırsız duyguları, ince gözlemciliği ve 
geniş bilgi çevresinden hareketle Mevlana ilahi gerçekler konusırnda bazen çok geniş söz 
açmakta, bazen ise kitlenin onu doğru anlayamayacağından ihtiyat ederek susmağı tavsiye 
etmektedir. Hem de bu tavsiye onun kendisine, daha doğrusu, kendi ruhuna hitaben 
söylenmiştir. Onun susması Hallac Mensur'un "enel-hak "ı kadar çok anlamlı, suk.'Uta 
daveti ise büsbütün onun kendisine özgü bir üslubudur. Hallac Mensur'un "enel-hak"ı çeşit 
çeşit bedii-felsefi yorumlara yol açtığı gibi, Mevlana'nın «hamuş "u da felsefi-bedii 
düşüncenin ilham kaynağı, mecazlar sistemini zenginleştiren ifadelerden olmuştur. 

İslami-tasavvufi şiir tarihinde birtakım terimierin felsefi-dini düşünceden süzülerek, 
bedii söz sanatına gelişi ve bedii-felsefi düşünce tarihini zenginleştirmesi bellidir. Bu terim
mecazlar yüzyıldan-yÜZyıla, şiirden-şiire gelişerek, anlam tutumunu genişlendirıniş ve 
çoklu sayıda tasavvuf kavramlarımn ortak kelime hazinesini oluşturmuştur. Bu çeşitli 

terim-mecazların bedii dil ve şiire gelişi ve oluşumunun tarihini tespit etmek, tabi ki, 
oldukça zordur. Aynı kavramların kullanılmasında divan şiiri geleneğinden yararlanılması, 
bundan dolayı aynı mecazların hem dini, hem de dünyevi çoklu sayıda yorumlara yol 
açması da belli bir gerçektir. Ancak bu kavramlar içerisinde nice ytızyıllardan beri 
mutasavvıfları ve arif şairleri düşündüren, bir çok tezatlı düşüncelerin şekillenmesine zemin 
oluşturan bir tasavvuf terim-mecazı vardır ki, o belli tarihi bir insanın adı ile bağlıdır. Bu, 
"enel-hak" ifadesidir. "Ben hak'ım (Allah'ım)" anlamında olan bu mecazın müellifi de 
bellidir: bu Hallac Mensur'dur. Kuran'daki "İnni enellah" ("Taha", 14) ifadesinin etkisiyle 
söylendiği belirtilen bu mecazın taşıdığı anlam ve söylenmesinin tasavvufi-psikoloji 
sebepleri konusunda ise mutasavvıf ve araştımıacıların çeşitli mülahazaları mevcuttur. Aynı 
mülahazalardan belli olmaktadır ki, İslam ilahiyatçılarının bir kısmının Hallac Mensur'u 
kafir sayması, diğer bir kısmının ona mutedil münasebet beslemesi, mutasavvıfların onu 
ideal sayması (bu hususta bak: Knış, 2004: 92-93; Şiımnel, 2000: 59) tasavvuf şiirine de 
tesirsiz kalmamıştır. Belirtmeliyiz ki, ilk mutasavvıflardan olan Hallac Mensur'un 
Bağdat'ta idam edilmesi (922) onun ölümü ile bağlı birtakım yonunlara yol açtı. Bu trajik 
akıbeti onun döneminin devlet adamlan ile ihtilafta olması ile irtibatlandıranlar olsa da, 
mutasavvıflar arasında Hallac Mensur'un "enel-hak" ("Ben Allah'ım") söylediğinden 

dolayı darağacından asılması rivayeti daha geniş yayılmış ve çeşitli biçimlerde 
yommlammştır. 

Genellikle, Hallac'ın "enel-hak" sözüyle Beyazıt Bistami'nin "Leyse fil-cübbeti (fil
cübbe) sevallah" veya "Sübhani me azaımı şeni" deyimleri şath1 söylemenin zirvesi 

1 J;JJnhı ı cezbe (ekstaz) halinde örtüsüz açık fikir söyleme 
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sayılmıştır (1-lurremşahi, 1378: 1039). B.Hurremşahi haklı olarak, böyle bir kanaate 
vanmştır ki, bu iki hak aşığının amacı bencillik (enaniyyet) veya kendini ispat etme 
olmamıştır. Aslında onlar hak karşısında masevallahın ve kendilerinin varlığına iddiacı 
değillerdi ve kendilerini Tanrı da saymıyorlardı. Onların amacı "Kullu şeyin haleke illa 
vechehu" ("Kısas", 88) ve "Leyse fid-dar ğeyr-e deyyar'' deyimlerini teyit ve tasdik 
olmuştur, ancak onlar bunu daha açık bir dille söylemişler (Hurremşahi, 1378: 1039). 

"Enel-hak'"a tasavvufi divan edebiyatında, özellikle Mevlana ve Nesimi'nin şiirinde 
sempati ifade olunsa da, tasavvuf tarihinde aynı ifadeye münasebet her zaman bir manalı 
olmamış, bazen mutasavvıflar (Şibli, Attar, Şems Tebrizi, Hafız ve başkaları (bu hususta 
bak: Nurbahş, 1373: 273-289)) ona menfi münasebetlerini de ifade etmişler. 

Güvenilir irfan kaynaklarından olan Ruzbihan Begli'nin "Şerhi-şathiyyat"ında Hallac 
Mensur'un dilinden omm "enel-hak" iddiasını ispat için Musa peygamberle ilgili belli 
rivayet tam serbest açıklamnış ve ona büsbütün yeni anlam yüklemniştir (Begli, 1344/1966: 
263). Yazar Hallac Mensur'tm dilinden ona karşı çıkanlara- "enel-hak"ı inkar edenlere 
der: "Neden ilahi tecelli ağaçta mümkün olsun, fakat tüm yaratılmışın en kamili ve 
faziletiisi olan insanda imkansız olsun? Ben de o ağacın bir ömeğiyim. .. Ondan "İnni 
enellah" ("Hakikaten, ben Allah'ım") zahir olmuştur, benden ise "enel-hak" ("Ben 
Tamıyım"). Eğer ağacı kesrnek reva görülmüyorsa, acaba ne için bizleri öldünnek ve 
yakmak reva görülsün?" (Begli, 134411966: 475-476). 

Ruzbihan Begli'nin ardından Şebüsteri (Lahici, 1377: 386-387, 735-736), o sıradan 
Ferideddin Attar (Attar, 137 4: 3 1 4) da neden bir ağaçtan "enel-hak" sesinin gele 
bileceğinin kabul edildiğine, insandan bu sözün duyula bilmesinin makbul sayılınamasına 
hayretlerini belirtmişler. 

"Enel-hak" ifadesi Mevlana'nın da sık sık hatırlattığı, onun gerek ne sir ("Fibi Mafih"), 
gerek nazım ("Mesnevi"), gerek divan şiiri, gerekse de mesnevi tarzında yazdığı eserlerinde 
büyük mutasavvıfın aşağı yukarı her beytinde yeni açıklama verdiği bir tasavvuf tabiri dir. 

Özellikle "Fihi Mafih" adlı eserinde Mevlana 'nın "enel-hak "e verdiği şerh ilgi 
çekicidir: « ... bu "enel-hak" demeyi halk büyük bir dava sanır. "Enel-hak" büyük bir 
tevazudur. Oysa "Ben kulum" demek, büyük bir davadır, çünkü bunu deyen, iki varlık ispat 
eder; bir kendisini, bir de Tamı'yı ispata kalkışır. Ama "Ben Tamıyım", - deyen, kendisini 
yok etmiştir; yele vermiştir. "Ben Tamıyım", yani ben yok.Lim, hep O'dur. Tamı'dan başka 
varlık yoktur, ben yokluktan ibaretim, hiçim", - der. Bunda daha fazla tevazu vardır. 

Bundan dolayı halk anlamaz" (Mevlana, 1382: 37; Mevlana, 1989: 40). 
Mevlana'nın bu alıntıdaki mülahazaları ile tasaV\Lif edebiyatının ilk temsilcilerinden 

Abu Said Abulheyr (IX) ve Ferideddin Attar'ın (XIII) aşağıdaki beyideri aynı manayı 
taşımaktadır: 

1..!.>. , ~ 0\.>.. .;ı, J "-:.:.; Ç \u>.__(.;, 01 r_)G- .J~ 

.1...\>. '"Y. \...\>. ~,y. \;,S"".)~ ,.J} if 0\.;j .ı; cY-ıuı .c <SjJ.J 

(Nurbahş, 1373: 293) 
(Can pamuğundan can tanesini ayıran Hallac 1Hensur- o deniz azmanı diline "enel

hak"ı getirdiği gün Alensur neredeydi? (T'ar olan) Allah idi, Allah). 
Ferideddin Attar: 

.~\;,S"" _,ı eY-lUl "F-' _,ı ...(;lS' ~ı.)·'-'}' .1 d if ~ı_, 
(Attar, 1374: 262) 
(O zaman ki söylenirdi, doğm söyledi, 
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Çiinkii "enel-hak" deyenneredeydi?) 
Arit1erin "enaniyyet" ("benemlik'') iddiası hususundaki düşüncelerine Mevlana 'mn 

aşağıdaki mısralan bir aydınlık getim1ektedir. ''Mesnevi"de yer yer Hallac Mensur'u 
Firon'la karşılaştıran Mevlana der: 

.~ ..r. j _;;llt.;l ıS_;~ J ..::....-.; ~ _;;llt.;l c) j) J 
(Celaleddin, 1373: 473) 
(Firon "enel-hak" söyledi, alçaldz, 
Alensur "enel-hak" sö~vledi ve kurtuldu). 

~ı ..:.....r_; c .. i';S c..i3 _;> t.;I0T 

-~ ~ ..::..;.,J 0y) \;101 L.~ ~ ..:.....?'_;_;~ \;101 

(Moulevi, 1372: 279). 
(Yersiz (hmfen: vakıtsız) o «enewıi söylemek lanetdir, 
Yerinde o "ene "ni söylemek ralmıettir, 
1Hensur 'un "ene "si, kuşkusuz, rahmet oldu, 
Gör ki, Firon 'un "ene "si lanet oldu) . 

. _;jj 0y) ...,J _;> 1\;l >y 

(Moulevi, 1372: 191) 
("Enel-hak" Af en sur 'un dilinde nur oluyor, 
"Enel/ah" Firon 'un dilinde yalan oluy01). 
Mensur'un İblis ve Firon'la karşılaştırılması "Şerh-ı şathiyyat"ta ise farklı mevkiden 

ifadesini bulmuştur. Bu eserde Hallac'ın dilinden söylenir: "Eğer onu tanımıyorlarsa, onun 
eserini bilsinler. Ben o eserim. Enel-hak. Her zaman Hak'la hak oldum. Benim sahibim ve 
üstadım İblis ve Firon'dur. İblisi odla korkuttular, iddiasından dönmedi. Firon'u denizde 
batırdılar, iddiasından dönmedi ... " (Begli, 1344/1966: 3 73-3 7 4). Ancak F erideddin Attar ve 
İbn Arabi gibi Mevlana da Firon'un "ben" demesiyle Hallac'ın "ben" demesi arasında 
büyük fark görür. Mevlana'nın yukarıya aldığımız beyitlerinde bu konuya dönüşü ve 
verdiği yorumu nispi anlamda "Şerh-ı şathiyyat"ın yazarı Ruzbihan Begliye gıyabi cevap 
gibi de değerlendirmek mümkündür. 

Aslında dünyevi tekebbür ile ariflerin "enaniyyet" ve "mağrurluk" kavramları değişik 
manevi değerlerdir. Birinci anlamda cismani varlığın "benem"liyi, bencilliği kast 
edilmektedir. ikincide ise manevi alemin ifadecileri kaynağına göre iki kısma ayrılır: ilahi 
ve şeytani-nefsani kökenli "ben". "Enaniyyet" tabiri ve mağrurluk kavramı yakın anlamlı 
olsalar da, tasavv'lıf edebiyatında onlardan birincisinin müspet, ikincisinin ise menfi 
anlamda kullanıldığı gözlemlenir (Şıhıyeva, 2006: 5-6). 

İrfancia "enaniyyet" "benlik" gibi kast edilen ıstılahlardandır ve "la ilahe"nin manasının 
aynıdır. Kuran'ın aşağıdaki ayeti esasında <<enaniyyet» Allah'a ait olunur. Allah'ın 

"enaniyyet''i kendisine ait olan şeyle meydan okumasıdır (Uludağ, 1996: 172): 

0f ~ ~t.i:dl ~fj J~~Wo~ dJ~ j~ u :Jıl d ~1 
Şiiphesiz Ben Allah'mı, Benden başka tann yoktur; Bana kulluk et: Beni anmak için 

namaz kil. («Taha», 14). 
Mağrurluk ise irfanda nefse uymanın alametlerinden ve şevtani sıfatlardandır. 
Bu batini ferdiyetin, ehediyyetin zahiri ifadesi sayılan "ene" sözü sonralar Hallac 

Mensur ve N esimi'nin dilinde çeşitli anlamlar kazandı. .. 
İlginçtir ki, Mevlana ile Şems ·'enel-hak "a değişik mevkilerelen münasebet ifade 
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etmişler. Şems Tebrizi "Makalat"ında tasavvufi tevhit (vahdet) merhalesine farklı bir 
bucaktan ışık salnuştır: 

"Ruh Mensur'a kendi cemalini henüz tam olarak göstermemişti. Yoksa "enel-hak" 
("Ben hak'ım") (sözünü) nasıl söyleye bilirdi?! Hak nereye, ben nereye?! Bu "ene" (ben) 
nedir? Bu ne sözdür? Eğer ruh alemine dalnuşsınsa, söz nereye sığar? "E/if" nereye sığar, 
"nun "nereye sığar? ... " (Şems, 1349: 334). 

Şems Tebrizi 'nin bu ilahi visal makarm ile ilgili mülahazaları "Şerh-ı şathiyyat"la 
eşleşiyor: 

"Tevhit hakikatinde evren Hak'la görülür. Hak'ı müşahedede evrenin görülmesi şirktir" 
(Begli, 1344/1966: 278). "Hak'tan Hak'a bakılır. Daha evrene bakılmaz ... " (Begli, 
1344/1966: 263). "Tevhit insanlık belirtilerinin mahvıdır" (Begli, 1344/1966: 186). Bu 
eserde ittihatta2 can aynasında yalnız o kadimin Oıak, Allah - S.Ş.) görüldüğü 
belirtilmektedir (Begli, 1344/1966: 293). 

Şems Tebrizi'nin "enel-hak"ın sözle ifadesine karşı çıkmasının nedeni de "Şerhi

şathiyyat"tan belli olmaktadır: "Hak'ta dilsiz oldum" (Begli, 1344/1966: 89). Bu eserde 
hatta bütün yaratılmışın dilsiz "enel-hak" söylemesinden de söz edilmiştir (Begli, 
1344/1966: 1 07). 

Ariflerin bir kısımnın Şems'in, diğer bir kısrmnın ise Mevlana'nın mevkiinden bu 
meseleye şerh vermesi dikkatimizi çekti. Türk mutasavvıt1arından Mehmed Sadık Kehribar 
der: «Tasavvuf ehlinden bazıları "enel-hak" demekle kemal hasil olacağını sanırlar. 

Halbuki, kemal Ene = Ben'i ortadan kaldırıp atınaktır, Ben'i esla dile getinneınelidir. 
Hak'ın varlığına düşenierin dilleri lal (dilsiz) ve kalbieri mat (ölü) olur. Onlar, hiçbir kayıt 
ile ınukayyat olamazlar ve ancak tecelli-i zati ile müşerref olacaklarını bilerek, alemi
hayrette kalırlar" (Kehribar, 1974: 89). 

Fars divan ve tasavvııf şiirinde Hallac Mensur ve onun "enel-hak" sözüne münasebet 
çeşitli olsa da, Türk divan ve tasavvuf şiirinde böyle bir farklılık gözükmüyor. Türk 
tasavvııfi divan şiirinde Hallac Mensur'un şahsiyeti ve onun "enel-hak" sözü konusunda 
mülahazalar Mevlana'nın komununa uygun tarzdadır. Tasavvııfla ilgili düşünceleri daha 
çok Mevlana'nın mülahazaları esasında şekillenmiş Seyid İmadeddin Nesimi'nin (1360-
1417) "enel-hak" hususundaki görüşlerinde de bu selefinin tesiri net bir şekilde görülür. 
Genellikle Türk tasavvııf şiirinde "enel-hak'' ifadesine en çok Nesimi şiirinde rastlanır ve 
tasavvuf ıstılalu olarak bedii-felsefi sembol yaratıcılığında yalandan kullanımı ile seçilir. 
Azerbaycan-Türk şiirinde "enel-hak" kavrarmnı en çok savıman şair de N esimi' dir. Şerhi 
ve tercümesinde birtakım tartışmalar mevcut olan bu terimleşen ifade N esimi şiirinin temel 
konusu olan kamil insan kavraım ile yakından bağlıdır ve onun Hallac Mensur'dan söz 
ettiği her bir beytinin ayrı ayrılıkta incelenmesi de onun Mevlana ile aynı mevkide 
durduğunu ispat etmektedir. 

Nihayet, Mevlana şiirinde Hallac Mensur'un şahsiyeti ve "enel-hak" sözüne verilen 
anlamlardan birtakımını kaydediyomz: 

Mevlana'nın bedii-felsefi düşüncesinde Hallac Mensur'un yeriıli onun hayranı Nesimi 
ile karşılaştırdığımızda birtakım meselderin değişik konumlardan sunulması dikkatimizi 
çekti. Mensur'un kişiliği ve "enel-hak" sözünü çeşitli nazım şekillerinde yazdığı 

yapıtlarında hatırlatan Mevlana' da N esimi kadar bu mutasavvıfa tutkımluk duyulınuyor. 
Onca kmııil insanın ömeği Şems Tebrizi'dir ve onun konumu, denebilir ki, 
bölüştürülmüyor. Mevlana'nın yapıtlarında Hallac Mensur zahit, kanlİ] insan ve münıindir. 

2 Yaratan 'la yaratılmış ın birliği 



ULUSLAR ARASI VII. D İL, YAZlN, DEYİŞ BİLİ!'vl SEl'viPOZYUl\IU 189 

Bummla bile, Hallac Mensur hatta ideal zahit mevkiini de Mevlana 'nın şiirinde Beyazıt 
Bistami ile paylaşmaktadır. Belirtmeliyiz ki, Beyazıt Mevlana şiirinde zahit tiplemesi gibi 
daha sık sık göze ça111111aktadır. Remiz yaratıcılığına katılmasa da, o, zahitliği ile 
Mevlana'nın ömek saydığı şahsiyetlerdendir. Mevlana Abu Said Abülheyr gibi Hallac 
Mensur'un sanatına - hallaclığına da tasavvufi anlamlar katarak, tasavvufi kontekstde 
yommlamıştır. Mevlana bazen Şems Tebrizi ile kendisini özdeşleştirse de, Hallac Mensur'a 
münasebetinde böyle bir eğilime rastlamadık Birtakım beyitlerinde Mevlana Hallac 
Mensur'u "enel-hak" söylediğine göre adeta Firon, ara sıra Nemrut ile, darağacından 
asılmasından dolayı ise Hazreti Isa ile karşılaştırmıştır. Özel araştınnamızın sonucu olarak 
böyle bir kanaata vardık ki, Mevlana eğer 200 gazelde, diyelim ki, bir kaç defa Hallac 
Mensur'u hatırlatmışsa, Nesin1i 'nin şiirinde bu hak aşığının "enel-hak" ifadesi ve akıbeti 
onu her zaman düşündüren ve çoklu sayıda edebi-felsefi düşüncelerini ifadede yararlandığı 
bir kaynak.1:ır. 

Genellikle felsefi fikir tarihinde hulul, ittihat, ittisal ile alakalandınlan, vahdeti-vücudun 
bir ifadesi veya vahdeti-vücuda karşı olması konusunda yoğun tartışmalar olan «enel-hak» 
kavramından bedii söz yaratıcılığında da yararlanılmıştır (Şıhıyeva, 2006: 118-119). 

Mevlana şiirinde böyle bir özellik de dikkatimizi çekti ki, o çoğu zaman ilahi alem 
hususundaki bilgilerini diğerlerinin dilinden söy1emeği tercih etmiştir. Düşünür eğer 
'1\1esnevi "sinde Hak'ın maddi varlıkların aracılığı ile tecellisinden çoğu zaman Mensur'un 
dili ile söz ederse, divanında bunun için esas vasıtacısı Şems'tir. Şiirlerinin çoğunu 

"Hamuş! ", "Hamuş kon!" ("Sus") sözleri ile bitirerek, gayb aleme ait haberler konusunda 
birtakım sırları bildiğini, ancak onları açıklamağın maksada uygun olmamasını belirten 
Mevlana çoklu sayıda makta beyiderinde aynı konuınu savtınur. Burada A.Knışın aşağıdaki 
mülahazalarını hatırlatmak yerinde olardı: 

Mutasavvıfların sin1geli dili maksatlı idi. Bu dil kendi hakikatlerini cahillerden 
gizletmek, kafidikte suçlandırılmaktan kaçmak, mürnin kitleni ('amma) yolundan 
döndürmemek için kullanılırdı (Knış, 1984: 85). 

Mevlana maddi alemle ilgili olduğuna göre harfiere ve beşere - insana özgü söze menfi 
münasebet belirtmektedir. Onun söze münasebetinde böyle bir mevkii hatta «Batıl söz nasıl 
olur da Hak'a ulaşır?» (Mevlana, İstanbul: 22) kanaati ile sonuçlanır. Harfleri suret 
aleminden sayan düşünür onları gerçeğin (bak: Mevlana, 1990: 276) değil, kesretin 
sembolü saymıştır (bak: Mevlana, 1990: 234, 272 vs.). Mevlana'ya göre, " ... peygamberler 
Allah'la sessiz-harfsiz alemde sohbet ederler, onuı1 sözünü duyarlar... Peygamberler, o 
sözleri harfsiz alemden harf alemine getirirler ... " (Mevlana, 1989: 42). Onun "Fihi Afajih" 
eserinin ayrı ayrı bölümlerinde, divan ve «Mesnevi»sinde bu meseleye hususi bir dikkat 
yetirilmiştir. Hatta bazı araştırmacılar «hmnuş "un Mevlana'nın mahlaslarından biri 
olduğunu ileri sürerek onu bu açıdan da yommlamışlardır. A.Kabaklı'ya göre, Mevlana 
gazellerinde (taç beyitler) Şems, Hamuş ve bazen Salaheddin mahlaslarını kullanınış, kendi 
isim ve sıfatıarını hiç bıllanınamıştır (Kabaklı, 1991: 323). Betul Fahri-ıslarna göre, Hak'a 
ulaştıktan soma o susmağı ( "hamuşi ") keıi.disine peşe eder. «Aşık-ı vasıl»in sahip olduğu 
hakikat sırlarını kitleler karşısında gizlemeğe veya Mevlana gibi yarıda kesmeğe mecbur ol
masından söz açan araştım1acı "vasıl" için harflerin bir «tıkan», yani bir engel değerinde 
olmasını açıklıyor (Fahri-islam, 1380: 47-48). 

Mevlana harfsiz sözü, dilsiz dili (dilsiz konuşmayı) ("zeban-i bizehan ", "bi !eb 
gojten ", "guya-i bigoftar ") tercih eder. Çünk.i.i düşünüre göre, mana harfe sığamaz 

(Moulevi, 1372: 76). Belki de böyle bir mevkide olduğLmdan dolayı o, divan şiiri tekniğine 
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ilgi gösten11emiş, "divan estetiği dahilinde mümkün olduğu kadar şiiri çevreleyen 
bağlardan bile sıyrılımştır'' (Gölpınarlı, 1959:.251). 

"Enel-hak" ve «ham u ş" mecaz-terimleri Mevlana şiirinin "sırları açıklayan'' ve "sırr-ı 
esrar" sıfatları için kod- anahtar niteliğine sahiptir. 

Mevlana' da "dilsiz dil" o kadar sözün yerini tutmuştur ki, diğer şairler sözü "şeker" 
sıfatıyla vasıt1andırdığı halda, Mevlana susmağı ''şeker" adlandırmıştır. O kendisinin söz 
insanı olmadığını da açık ve net şekilde belirtmiştir: "merd-i makalat neyem " (söz insanı 
değilim). Diğer mistikler gibi Mevlana da söze fazla değer ven11ez. Zira söz dışa yönelir 
(Kaplan, 1994: 269). 

Mevlana'nın sayısız denecek kadar çok olan şiirlerini «hamuş" diye bitirmesi de bu 
düşüncelerden kaynaklanmaktadır. «hamuş'\m yeri, söyleye bileriz ki, değişmez olarak 
kalır: sonuncu (Mev1ana'nın şartı olarak taç beyit, yahut makta adlandırılan beyitlerinde), 
yahut sommcudan önceki beyitte. 

Mevlana'nın "Divan-ı Kebir"indeki şiirlerinin mal'ta beyülerinden onun «hamuş" 
konusunda düşüncelerinin bir kısımnı aşağıda genellemeler şeklinde kaydediyoruz: 

«Hamuş" sırları korumak içindir: 

... \... Jr-1 jl >..,; lS" \..._;bS cr-1 6' J yl>

(Sus ki, bu sohbet bizim sırrımızdan uçup (ortaya çıkar) ... ) 
(Mevlana, 1376: 15) 
«Hamuş" ruhun gil - bedenle bağlı haletinin ifadesidir. Çünkü "içten yaşanan 

gerçeklerirı dil ile anlatılması" (Kaplan, 1994: 266-267) imkansızdır. Mutasavvıfa göre, 
konuşma bu alemle bağlıdır. 

- "Enel-hak" nidası ruha, «hamuş" ise cismani varlığa aittir. Bununla bile, Mensur'un 
"enel-hak"ına hak kazandırıp onu hak aşığı saysa da, Mevlana aşağıdaki beytinde 
Ferideddin Attar gibi aşığın susmasını tercih eder: 

... _;;;;, Y"- J y{'o \;._;> '_;;;;, Y"- J yi'- ~ \.y 

(Susan aşık daha boştur, coşkun deniz daha hoştur). 
(Mevlana, 1376: 64) 

Mesnevisini "beşnou" ("dinle") ile başlayan ve "dinleme"ni "göm1e"den önce sayan 
Mevlana'nın gazellerinde önce konuşmadır, sonra <<hamuş" (sühıt). 

Mevlana sustuktan sonra sözsi.izlüğün yerirıi ruh bağışlayan sözün tuttuğu 

kanaatindedir. 
Bu aleme açılan duyu organları kapanmalıdır ki, hakikat alenline dair sırlar açılsın. 
- Mevlana'ya göre, hakikat sırları susanda açılır. 
Mutasavvıt1ar maddilikle, cisimle ilgili olduğundan beş duyu organını inkar etmiş ve 

cismani varlığın bu duyu organlarına karşı adeta ruhun muvafık "duygu uzuvları"nı 
koymuşlar. Ömeğin; "Şerh-ı şathiyyat"da arif'in ruhi-hissi durumu konusımcia 
denilı11ektedir: "Eğer istiyorsan ki, akıl ve can ebedi olarak, aşkın bılu olsunlar, hissin beş 
kapısını bağla" (Begli, 1344/1966: 288). 

«l-Iamuş"un kullanıldığı makamlarda ara sıra bu ifade ile eşanlamlı ifadelerden de 
yararlanılmıştır: "der keş zeban" (dilini çek), "reha kon goft" (konuşmayı bırak) ... Yene de 
«hamuş" "gofteni" (söylenmeli), ''zengule"(burada: söyleme), "perde'' (müzik), "red" 
(yıldırım) gibi sözlerle tezat oluşturarak kullanılır. 

«Hamuş''luk fenanın başlangıç makamıdır. Hakla hak olmadan önceki ruhi dımıma 
aittir: 
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···rJ>- ?o c>W j c}\.; Jr"

csus ve hak fenasının denizimle ol) 
(Mevlana, 1376: 106) 

191 

MeYlana ondan dolayı «haımış" der ki, ilahi gerçeğin sırlan sayısızdır, sayınakla 
kurtaramaz. 

-Hakikat sırlarını sözle söylemek imkansızdır. 
Ağzın yok olarak tasavvurunun etkisiNesimi ("Dediler", "Etmek dilersen, etmegil" ... ) 

ve Fuzuli 'nin ("Eyler arizu", "Lafz" ... ) şiirlerinde de görülmektedir (bu hususta bak: 
Şıhıyeva, 1990: 1 08-111). Tasm'\1lfta ağzm "fenafillah''ın sembolü olması alışık bir mecaz 
olsa da, bu şairlerin fikrini ifadesinde Mevlana' dan etkilenme de göze çarpmaktadır. 
Nesimi'nin Türkçe ''epsem" nidası ve "leşger-ı hamuş" mecazınm şekillenınesinde 

Mevlana'nın bu deyiminin etkisini görürüz. Nesirııi'nin tuyuglarından birirıde Hurufilik 
görüşlerinden hareketle irısanı "harf-ı sakıt" adiandıniması da, düşünürüz ki, Mevlana 'nın 
«hamuş" anlayışından kaynaklanır. 

Hafiz ve Nesiınİ de bazen Mevlana üslubunda şiirlerirıi «hamuş" diye bitirınişler. Halili 
Nesimi'nin vasıtacılığı ile benimsediği «haınuş"un Türkçe karşılığı olan koşa "epsem"i 
redif makanunda yerleştirmiştir. 

Bu ıstılabın kullanımında şairin hangi gayeni izlemesi doğrultusmıda yaptığımız 

araştırmanlll sonucu olarak böyle bir kanaate geldik ki, «hamuş" tasavvuf geleneği ve 
Mevlana'nın söz ve konuşmaya (nutuk) münasebeti açısından değedendirilip 

araştırılmalıdır. Kanaalimize göre, Mevlana sırlı bir biçime sahip «hamuş"u mahlas gibi 
değil, şiirine değişik bir biçim ve farklı ifade tarzı getirmek maksadıyla kullanmıştır: 

Eğer <<Hamuş" ve Şems birtakım araştırmacının iddia ettiği gibi mahlas gibi kast 
edilirse, onda neden bir kaç şiirde her iki "mahlas" kullanılmıştır. Belli olduğu i.izere, divan 
şiiri geleneğinde aynı bir şiirde şairin iki malılasının kullanılınasma rastlanınıyor. 

Omm son beyitlerinde neden bu ifade özel isim gibi değil, «hamuş", "hemuşid", 
"hemuşane", "heınuş kerden", "fenn-ı hamuşi", "cehan-ı hamuş", "ders-ı han1uşan", 

"hamuş kerdem hemuşane", "heınuşi", "hemuşiyyet", "hemoş buden", "hamuş baş" gibi 
şekillerde 1..1lllanılımştır. Eğer «hamuş" mahlas olsaydı, o, özel isim gibi lmllaıın1alıydı, 
oysa bu ifadeler fiil ve sıfat niteliğine sahiptir. Divan şiiri geleneğinde sairin mahlasını bu 
kadar çeşitli şekillerde, hem de fiil olarak kullanmuna da rastlamadık 

Adeta «hamuş" sonuncudan önceki beyİtte kullanıldıkta, «hamuş" ifadesinin 
anlaımndan kaynaklanan konu sonuncuda da davam ettirilerek bitirilir. Bu da düşünürün 
«hamuş" ifadesininlmllanımında onun tasavv11fi anlamım kastettiğirıi belirtınektedir. 

«Hamuş" ifadesi ile şair rakibine, "müddei"ye de hitap etmiştir. Oysa diğer mahlas 
karakterli ifadelerde böyle bir duruma rastlanamıyor ve sair adeta kendisine, kendi ruhuna 
hitap eder. İster Türk, isterse de Fars divan şiirinde adeta mahlasın kullanıldığı şekillerden 
biri de onun hitap tarzında ifadesidir. Oysa Mevlana divaıunda «Hamuş", "Ey Hamuş" veya 
"Hamuşa" varyantiarında hitaba rastlamadık 

Genellikle divan edebiyatı geleneğinde mahlassız divanlar olmuştur. Gazı 
Bürhaneddin'in Türkçe divanı, Fazlullah 'm adma bağlanan Farsça laedri bir divan (bak: 
Gölpmarlı, 1989: 45-46) bLtmın bariz önıekleridir. Bu bakımdan Mevlana şiirinde mahlas 
aranmasını onun esas gayesinin tahrifi oldllğunu düşünürüz. 

Araştırmalanmızdan böyle bir sonuca vardık ki, rdwmuş ", birtakım araştırmacınm 

söylediği gibi, Mevlana'mn mahlası olmayıp, "ehe/!ıak" terimi gibi onun tasavvufi 
görüşlerini iüıde için ferdi ve özgün karakterli bir edebi-tasm'\rııfi vasıta olarak kullanılmış, 
takipçilerinden Yunus Emre, Nesimi ve Fuzuli için de bir ilham kamağı olmuştur. 
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KONYA AND MEVLANA FROM A VIEWPOINT OF AN AMERICAN 
FOLKLORIST: HENRY GLASSIE 

Abstract 

Yrd.Doç.Dr. Sülıeyla SARITAŞ 
Balıkesir Üniversitesi 

Necatibey Eğitim Fakültesi 

Henry Glassie is one of the most distinguished American folklorists in the world. His 
magnificent book called Turkish Traditional Art Taday has received numerous awards as 
the best book written on TurKish traditional art. With geographically arranged, the book 
examines the traditional folk arts of modern Turkey, such as woodwork, carpets, and 
weaving. One of the chapters of the book is called Anatolia in which Glassie talks about 
fo lk art in Konya. After do ing an extensive fieldwork in the city and the villages of Konya, 
Glassie finds out how Mevlana is an effective and powerful figure to define folk art of 
Konya and the three styles in Turkish traditional art. This article is about Henry Glassie's 
fieldwork in Konya and description of Turkish fo lk art in general. 

Key words: Henry Glassie, folk art, Mevlana spoon, testi, rahle and keçe. 

BİR AMERİKALI HALK BİLİMCİ GÖZÜYLEKONYA VE MEVLANA: 
HENRY GLASSIE 

Henry Glassie bugün dünyada en seçkin Amerikalı bir halk bilimcidir. Günümüzde 
Geleneksel Türk Halk Sanatı adını taşıyan muhteşem eseri, geleneksel Türk sanatı hakkında 
yazılımş en iyi kitap olarak sayısız ödül ahnıştır. Coğrafi bölgelere göre düzenlenen kitap, 
modem Türkiye'nin halı dokumacılığı, tahta işçiliği, ve dokumacılığı gibi geleneksel kimi 
halk sanatlarını inceler. Anadolu adını taşıyan eserin bu bölümünde Henry Glassie, Konya 
halk sanatından bahseder. Konya'nın merkezinde ve köylerinde yaptığı titiz alan çalışması 
sonucunda Glassie, Mevlana'nm bu şehrin geleneksel sanatındaki etkisini ve güçünü 
gözlemler. Bu makalede Henry Glassie'nin Konya'da yaptığı alan çalışmasmın yanısıra, 
Türk sanatım oluşturan üç tarz üzerinde durulacaktır. 

Anahtar kdimeler: Henry Glassie, halk sanatı, Mevlana kaşığı, testi ralıle ve keçe. 
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Henry Glassie bugün Amerikalı halk bilimciler arasında çalışmalarıyla belki de adından 
en çok söz ettiren kişidir. Glassie ile ilk defa 1 998 .vılında Amerika 'nın özellikle halk bilimi 
ve halk müziği alanlarında ülkenin en iyi programlarına sahip olan Indiana Üniversitesi'nin 
bulunduğu Bloomington şehrinde yüksek lisans ,·e doktora öğrenimi yaparken tanıştım. 
Çalışmalarım boyunca Glassie'nin sadece Türk ve dünya halk bilimine kazandırdıklarını 
öğreıunekle kalmadım: aynı zamanda hocamın tarih, sanat, antropoloji, edebiyat gibi daha 
pek çok disipline katkılarını da yakından göm1e imkanı buldum. Yüksek lisans öğrenimime 
başladığım ilk dönemde Glassie'den "Turkish Traditional Art Taday" (Giiniimiizde 
Geleneksel Türk Halk Sanc<IT), adlı dersi almıştım O dönem, henüz kendisini çok iyi 
tanımadığım bu Amerikalı halk bilimci, bizzat kendisinin geliştim1iş olduğu teorilerle ve 
çekmiş olduğu yüzlerce siyah beyaz fotoğrafı kullanarak, Türk kültürünü, tarihini ve 
sanatını analiz etmişti. Ülkesinden binlerce kilometre uzakta kendi kültürtmü son derece 
doğru ve ilginç tespitlerle bir yabancı araştım1acıdan dinlemek o zaman bende biraz buruk 
bir mutluluk yaratmıştı. Nedenini tahmin edersiniz ki, Türk kültürü ile ilgili böylesi derin 
bir çalışmanın biz Türk halk bilimcileri tarafından daha önce yapılmamış olmasıdır. 
Glassie'nin o dönem verdiği "Günümüzde Geleneksel Türk Halk Sanatı" dersi, sosyal 
alanlardaki birçok bölüınün lisans, yüksek lisans ve doktora öğrencisi tarafından yoğun bir 
ilgiyle karşılanmıştı. Dönem sonunda öğrencilerin hocayı saatlerce ayakta alkışlamaları, 
onun bilimsel anlamda öğrencilerine kazandırdıklarının ve öğrencileri ile kurınuş olduğu 
samimiyet ve içtenliğin göstergesi idi. 

Halen indiana Üniversitesi'nde Folklor ve Etnik Müzik bölümünde öğretin1 üyesi olan 
Profesör Henry Glassie, 40 yıllık kariyeri boyunca dünyadaki pek çok geleneksel toplumlar 
üzerinde çalışmıştır. Halk masalları, müziği, mimarisi ve özellikle halk sanatı gibi pek çok 
alanda yapmış olduğu derin ve zengin alan çalışmalarının yanında, yayınlamış olduğu pek 
çok eser ile .sayısız ödüle de layık: görülmüştür. Amerika'nın Virginia eyaletinin kırsal 
bölgeleri ile Kuzey İrlanda, Türkiye ve Bangladeş gibi ülkelerde yaptığı alan çalışmaları 
onun en önemli çalışmalarıdır. Son derece insancıl bir yapıya sahip olan Glassie, pek çok 
alanda kendisinden sonra gelen bilim adamları üzerinde etkisi olmasına rağmen, sık sık 
kendisini her zaman bir öğrenci gibi hissettiğini ve hayatını bu şekilde yaşadığını ve 
başkalarından öğrenıneye her zaman son derece istek duyduğunu ifade etmiştir. Çüııl.ü ona 
göre başka insaıiların hayatlarını ve yaptıklarını öğrem1ıek gerekir ve insanlaını 
başkalarıyla hayatlarını ve yaptıklarıın pay la şmaları onur verici dir. 

Henry Glassie'nin Türk halk bilimine kazandırdıkianna değiınneden önce, kendisini 
tanımayanlar için onun kısa bir hayat hikayesi üzerinde durmak isterim. ı 94 ı yılında 

Amerika Birleşik Devletleri'nin Washington şehrinde doğan Henry Glassie, 1964 yılında 
lisans eğitiniini Tulaııe Üniversitesi'nin İngilizce ve Antropoloji bölümünde, 1965 yılında 
New York Devlet Üniversitesi'nin (S ta te University of New York) Halk Kültürü 
bölümünde yüksek lisans eğitimini tamamladı. ı969 yılında ıse Pensilvanya 
Üniversitesi'nin (University of Pennsylvania) Folklor bölümünden doktora derecesini aldı. 

Henry Glassie 1967-1969 yılları arasında Pensilvanya Tarih ve Müzecihk 
komisyonunda, etnik kültür araştırmaları ve ey alet folklorcusu olarak çalıştı. 1969- ı 970 
yılları arasında Pensilvanya Devlet Üniversitesi'nde Amerikan Kültürü Çalışmaları 
bölümünde yardımcı doçent olarak görev yaptı. 1970-1972 yılları arasında Indiana 
Üniversitesi Folklor bölümünde de b Lı görevini yürüttü. 1973 yılında Indiana 
Üniversitesi 'nde F olklore Enstitüsü'nün müdür yardımcılığı, 197 6-1988 yılları arasında 
Pensilvanya Üniversitesi'nde Falklor ve Amerikan Medeniyeti ana bilim dalında Folklor 
bölüm başkanlığı görevlerini yaptı. 1988 yılından itibaren Indiana Üniversitesi'nde profesör 
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olarak görev yapan Glassic, Türkiyat Çalışmaları, Yakın Doğu Dilleri ve Küliürleri, Orta 
Asya Çalışmaları ve Hint Çalışmaları gibi bölümlerde öğretim üyeliğinin yanında, bu 
bölümlerin bölüm başkanlıklarını da yürütmekteuir. 

Neredeyse yarım asırlık akademik karİyere sahip olan Glassie, başta Amerikan Folklor 
Demeği (American Folklore Sociely) olmak üzere pek çok sanat ve bilim kurıımunun 
seçkin üyesidir. 300'den fazla :ı·ayınlanmış olan kitap ve makaleleri ile kazandığı ödüllerin 
yanı sıra, pek çok sempozyum ve konferans bildirileri, sergileri, editörlüğünü yaptığı 
çalışmaları bulunmaktadır. 

"Giiniimüzde Geleneksel Türk Halk Sanatı" (Turkish Traditional Art Taday) adlı eseri 
ile Kültür Bakanlığı'ndan ödül alan bu anıt eser, ancak maalesef henüz Türkçe'ye 
çevrilmenıiştir. Sadece ı99l yılında Amerika 'nın Santa Fe şehrinde Uluslararası Halk 
Sanatı Müzesi'nde açılan, "Günümüzde Geleneksel Türk Halk Sanatı" adını taşıyan büyük 
Türk sergisini tanıtmak için htçük bir kitapçık Türkçe olarak yayınlamıştır. Glassie'nin 
modem Türkiye'nin kırsal kesimlerinden elde etttiği yim1i yıla yakın alan çalışmasının 
sonucu olan, Günümüzde Geleneksel Türk Halk Sanatı adlı eserin ana malzemesini İslam, 
tarih, kültür ve sanat gibi kavramlar oluşturınaktadır. Bu kavramları Glassie, Türk halkının 
günlük hayatının ürünleri olarak ele alır ve tahlil eder. Glassie'nin öğrencisi olma şerefine 
nail olan sayın hocam Profesör ÖZkul Çobanoğlu ı 994 yılında Türk lı1addi Kültür 
Çalışmalarmda Bir Amt Eser ve Henry Glassie 'nin Diişündürdükleri adlı makalesinde 
Henry Glassie'den ve onun yukarıda sözü edilen eserinden bahseder (ÇOBANOGLU, 
ı 994: 13). Bir giriş, dört bölltın ve bir sonuç olmak üzere toplam 900 sayfa ve 1000 adet 
fotoğraftan oluşan Günümüzde Geleneksel Türk Halk Sanatı adlı eserin bölümlerini ana ve 
ara başlıklarını Profesör Çobanoğlu Türkçeye çevirerek ohıyuculara tanıtır. Eserin ana 
başlıkları şu şekildedir: ilk bölüm İstanbul, ikinci bölüm Anadolu, üçüncü bölüm Kütahya, 
dördüncü bölüm Çanakkale ve sonuç bölümü Türk Üslubu olarak çevrilir. 

Henry Glassie'nin eserinin Anada ht başlığını taşıyan, ikinci bölümün ara başlıklarından 
birisi "Konya: Sanatkarların Mevlanası"dır. Bu bölümde Glassie, Anadolu'da devam eden 
gezisinde ı 98 7 yılının Mayıs ayında Konya 'ya da uğrayarak, şehirde üretilen kimi maddi 
kültür ürünlerini ele alarak, Türk sanatını analiz etmek ister. Çünkü Glassie, Türk tarihinin 
ve kültürünün en güvenli ve zengin katmanlarından birinin Konya'da yattığına inanır. Bu 
şehrin 13. yüzyılda Selçukluların merkezi olduğunu, ve pek çok dini şahsiyelin ve 
sanatçımn yetiştiğini, camilerle dolu bir yer olduğunu bilir. O Konya 'ya geldikten kısa bir 
süre sonra tıpkı Edime'deki Eski Cami ya da Erzurum'daki Ulu Canıi gibi, eskiden 
Konya'nın merkezinde Sultan Alaaddin Keykubad tarafmdan yapılan Alaaddin Camii'nin 
bulunduğunu öğrenir. 

Glassie Konya'nın merkezinden başlayarak şehirde gördüklerini anlatmaya ve 
yorumlamaya başlar. Glassie Konya gezisinde sayısız sanatçısı bulunan bu şehre asıl tarzı 
veren ve şehre anlam veren kişinin, 13. yüzyılda yaşamış olan Mevlana Celaleddin Rum-i 
olduğunu keşfeder. Nitekim Mevlana "Konya'yı kalplerin Mekke'si, sevenlerin Kabe'si" 
olarak tanımlar ve Mevlana, oğlu Sultan Veled'e kendi türbesinin pek çok insanı derinden 
etkileyecek bir yere dönüşecebileceğini söylemiştir. 

Meşhur söz insanlara "gez dünyayı, gör Konya 'yı" nasihatını verir. Yerli ve yabancı 
turistler Konya 'ya geldiklerinde mutlaka Mevlana türbesini ziyaret ederler. Glassie, 
Mevlana Müzesi'nde Mevlfına'nın, babasının, karısının ve çocuklarının türbeleri önünden 
saat yönünün tersi istikametinde, sırasıyla geçen yerli ve yabancı turi,~tleri gözler. Sessizce 
\'C saygıyla tek tek türbelerin önünden geçen Türklerin aksine, yabancı turistlerin tam 
olarak Mevlana felsefesini ve Türk ibadet geleneğini yeterince bilmediklerinden ve 
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özellikle kendilerine özgü giyim tarzları ile o ortamda gerçekten tuhaf göründüklerini ifade 
eder. Glassie, daha çok fotoğraf çekmekle meşgul olan yabancı turistlerin de bir süre sonra 
o ruhani ortama uyum sağladıklarını gözlemler. 

Glassie, turistlerin Mevlana 'nın türbesini ziyaret ettihien sonra, onun felsefesini, hayata 
bakış açısını yansıtan hediyeler aldıkiarına şahit olur. Glassie, bu hediyeler arasında en 
yaygın olanının ise oymalı ve boyammş tahta kaşıklar olduğunu öğrenir. Aziziye Camii'nin 
yanında satıcılık yapan Osman Parlak acimdaki kişinin, kalitesine göre gruplayarak, 
turistlere sattığı tahta kaşıklarından bahseder. Tahta kaşıklar hakkında daha fazlasını 
öğrenmek isteyen Glassie, Konya'da kaşıkların en iyilerinin Karaaslan Elmalıköy'de 

Mustafa Yaşamış tarafından yapıldığını öğrenir. Bir süre sonra Glassie, bu kaşıkların 
gerçek ustasının Mustafa Turşucu olduğunu tespit eder. Çünkü O kendine özgü bir tarz 
oluşturmuştur. Bu tarz, parlak, canlı renkleri ve şekilleriyle minyattırleştirilmiş Mevlana 
tarzıdır. Glassie ucuz, küçük ve taşıması kolay olan ve Konya otobüs terminalinden bile 
satın alınabilecek olan Mevlana kaşıklarını, Hıristiyanlar arasmda da kullanılan, üzerinde 
kutsal kişilerin resimlerinin bulunduğu küçük ikonlara benzetir. 

Glassie, hediyelik Mevlana kaşıklarının derinliğine inmek ister. O tahta kaşığın şekli 
itibariyle, kullanım amacıyla ve üzerindeki figürleri ile dini içerikli olduğunu ve bir 
anlamda dindarlığı ifade ettiğini belirtir. Çünkü Hz. Muha111111ed tahta kaşıkla çorba 
içmiştir. Müslümanlarca yemek yerken gümüşün ve altının kullanımı yasak.iır. Glassie 
bundan dolayı tahta kaşığın bir obje olarak Türk geleneğinde ayrıcalıklı bir yer tuttuğunu, 
farklı bir konuma geldiğini ve diğer değerli metallere oranla daha çok ilgi odağı halirıe 
geldiğini söyler. Glassie'ye göre tıpkı bir çini tabak gibi evin duvarını süsleyen Mevlana 
tahta kaşığı Konya gezisinin bir anısı olacaktır. Ancak bu kaşığın asıl manası zihinlerde 
Mevlana 'yı ve onun felsefesini anıınsatmış o lması dır. 

Glassie genel olarak iki tür tahta kaşığı betimler. Bunlardan ilki, üzerinde yer alan 
Mevlana figürü, yere çömehniş, kafası yana eğik, donuk bakışlıdır. Arkasında Selçuklu 
mimarisi konik t.arzda yapılmış Mevlana türbesi ve iki çift Osmanlı tarzı· minare yer 
almaktadır. İkinci tür tahta kaşık üzerinde ise geniş eteği ile kollarını gergince ve genişce 
aç1111ş, sağ avucu cenneti, sol avucu yere doğru yeryüzünü gösteren ve bütün enerjisini 
aleme aktaran, dönen bir Mevlevi derviş figürü vardır. Genel olarak her iki tarz Mevlana 
kaşığında bir figür ve kelimeler vardır.· Glassie'ye göre bu ka şıklarda asıl anlaım veren 
resimler değil; kelimelerdir (Bkz. Resim 1). 

Resim 1. 
Mevlevi Dervişlerini Gösteren 

Tahta Kaşıklar, Konya 1987 

Glassie, Mevlana'nın sadece kaşıklarda değil; başka 

objelerde ve kelimelerde de göründüğünü ifade eder. Üstelik 
Mevlana Farsça yazmasına rağmen, Konya'da satılan 

objelerde onun daha çok basit Latin harflerle anlatıldığını 
gözlemler. Glassie, Mevlana kaşıklarının sapında sürekli 
tekrar edilen ve Mevlana türbesinin girişinde de yana yatık 
kelimelerle yazılmış olan Ya Hazret-i Mevlana kelimelerinin 
Arapça olarak yazıldığını aktarır. 
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Glassie, Mevlana kaşıkları üzerinde dört çeşit metin kullanıldığını tespit eder: Ya 
olduğun gibi göriin, _ya göriindiiğiin gibi ol; kusursuz dost arayan doslsuz kahr; hamdmı, 
piştim, yandmı; ve gel, gel. Glassie "gel, gel" sözünün sanatçılar tarafından çok sık 

kullanıldığını ve bu sözün insan birliğini, dostluk ruhunu ve Mevli\na felsefesini anlatan bir 
söz olduğunu ifade eder. Nitekim bir Türk evinin duvarını süsleyen Mevlana kaşığı 

üzerindeki sakin, belki de üzgün, babacan ve bilge Mevlana görüntüsü cömertliği, 

arkadaşlığı ve mistik bir aşkı anlatır (Bkz. Resiın 2). 

Resim 2. 
Mevlana ve türbesinin resmi. 

Mustafa Turşucu, Konya 1987 

Glassie Türk sanatını daha iyi öğrenmek ve 
analiz etmek için Konya'mn merkezinde 
dolaşır. Mevlana Müzesi'nden çıkarak, 

Selliniye Camii'ni gezer. Otellerle dolu geniş 
sokakları olan Mevlana Caddesi'ni bütün 
yönleriyle anlatır. Batıdan doğuya doğru 
giderek denıirciler, dericiler, sepetçiler, el işi 

dohuna ürünleri ve çeşitli ev eşyası satan pek 
çok dükkanı gezer. Glassie'niı1 Mevlana 
Caddesi' deki gezisi kalaycılar ve keçecilerle 
ünlü Selimiye Caddesi'ne kadar uzanır. 

Glassie, Konya' daki gezisinm sonunda Erzurum gibi Konya' nın da çok zengin bir 
pazara sahip olduğunu ifade eder. Erzurum' da yaptığı araştırmasından şehirde bulunan 
ürünleri yerel, dini ve uluslararası açılardan ele alan Glassie, Konya'daki ürünleri de aynı 
şekilde tahlil etmeh.1:en kaç ınır. Bu nedenle Konya' da elde ettiği bilgilere de başvurarak, kil, 
tahta ve keçeyi ömek vererek bu bölümün sonunda, Türk sanatı hakkında bir değerlendirıne 
yapmak ister. Ona göre Türk tarihinin üç büyük merkezi Selçuklu Konya, Osmanlı İstanbul 
ve Cumhuriyetçi Ankara'dır. Bu şehirler tarihlerinde bulunan medeniyetleriyle beraber, 
usta sanatçılar tarafından birer şahsiyetle özdeşleştirilmiş veya somutlaştırılmıştır. Glassie, 
Selçuklu döneınİ Konya'sında Mevlana, Osmanlı dönemi İstanbul'unda Mimar Sinan ve 
modem Türkiye Cumhuriyeti dönemi Ankara'sında Atatürk'ün, şehirlere ve medeniyetlere 
damgalarını vurduklarını ve bu bölgelerde yaşayan usta sanatçıların geçınİşten söz 
ederlerken, mutlaka bu şahsiyetlerden bahsettiklerini aktarır. Glassie'ye göre bu üç şahsiyet 
sanat, inanç ve sivil otoriteyi temsil ederek ve Türk sanatının şekillemnesinde etkili 
olmuşlardır. 

Glassie, kil, tahta ve keçeyi ömek aldığı "Oçüncii Sonuç" adını verdiği bu 
değerlendirme bölümünde de Konya'dan ve Mevlana 'dan bahsetmeye devam eder. Bu 
bölümde Glassie, Türk sanatını oluşturan üç önemli tarz üzerinde durur. Bu üç tarzdan 
ilkini anlatmak ıçın Glassie, Konva'nın merkezinden ayrılarak, Konya' dan sadece yedi 
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kilometre uzaklıkta olan S ille· de testi yapmunı öğrenmeve gider. O S ille' de Roma 
döneminden beri yapılmakta olan testilerin 1987 yılında en iyilerini yapan Yaşar Bulut usta 
ve ona yardım eden Melunet Çalışkan ile tanışır. Glassie testinin yanında maşrapa ve 
bardak da yapan bu ustaların kendilerine özgü tarzlarının olduğunu gözlemler. Çünl.ıı 
Glassie'nin S ille'de gördüğü bu maşrapalar ne Ürgüp 'tekilere, ne de Ezine' dekilere benzer. 
Ömeğin Ürgüp' te yapılan maşrapaların kenarları yuvarlak, ağız kısımları daha geniş ve öne 
yatık bir şekilde, tutacak yeri daha dikey, boyun kısım daha az keskin boğumlu, çizgileri 
daha az şık bir şekilde yapılmıştır. Gerçekte farklı bölgelerde yapılan ve yapımı esnasında 
belirli bir emeği gerektiren bu maşrapaların arasında işlev açısından hiçbir fark olmadığını 
gören Glassie, aralarındaki tek farkın estetik görüntüleri olduğunu görür. Glassie, Sille'de 
yapılan bu tarz maşrapaların Türk sanat tarzını oluşturan karakteristik özelliklerinden 
birinin ömekleri olarak karşımıza çıktığım ifade eder. Bu tarz başka bir eğriden yeni 
eğrilerin oluşması değil, bu eğrilerin düz bir çizgiye dönüşmesidir. Yaşar Bulut testilerdeki 
desenlerini oluştururken farklı boyutlarda testiler yapar. O zaman da başka bir kuralı 
uygular. Bu hıral, boyutun ve süsün zıt orantılı olarak değişmesidir. Tıpkı Osmanlı 
mimarisinde olduğu gibi boyut küçüldükçe daha çok süs, boyut büyüdükçe daha keskin 
çizgili testiler ortaya çıkar (Bkz. Resim 3 ve 4). 

Resim 3. Salılık Testiler, h.onya, Mayıs 1987 Resim 4. Maşrapalar, Sille, 1987 

Glassie, Türk sanatının ikinci bir tarzını aktam1ak için Konya' da pek çok sanatçı 

tarafından tanınan , asıl işi tahta işçiliği olan Ömer Bilge ile tanışır. Glassie, Ömer Bilge ile 
onun Musalla Bağları semtincieki evinde uzun uzun sohbet etme ve kendisini rahle 
yaparken seyretme imkanı bulur. Ömer Bilge, Glassie'ye kendisinin yazmış olduğu ve rahle 
yapımını anlattığı 40 sayfalık bir kitapçığı hediye eder. Bu nedenle Glassie için Ömer 
Bilge'nin sanatını anlatınak daha kolay hale gelir. R.'lhle yapımında kakma, oyma ve kafes 
tekniklerini hülanan usta, bu üçü içinde en zor olanının, en çok gayret, sabır ve işçilik 
gerelctirenin kafes tekniği olduğunu ve bu tekniği 13.yüzyılda yapılan ve Mevlana 
Müzesi'nde bulunan rahleden aldığını ifade eder. Ömer Bilge, Glassie'ye bir sanatçıcia üç 
önemli özelliğin bulunı11ası gerektiğini söyler: İlki ustalık, ikincisi erdem ve üçüncüsü 
Mevlana 'nın övdüğü erdem olan sabır. Glassiı::, Ömer Bilge'nin özellikle kafes tekniği ile 
yaptığı rahlelerinde göriilen Türk sanatındaki ikinci bir tarzı inceler. Bu tarz genel olarak 
özenle süslenerek tasarlanan ve yaşamda kullanılan objelerde uygulanan bir tarzdır. 

Sanatçının becerisini ve sabrını gösteren bu tarzın aynı zamanda dini ve tarihi kaynağı da 
bulunmaktadır. Levhalar üzerine kahgrafik yazılar da yazan usta, en çok besmele yazar. 
Usta kendi şehrinin en önemli figürü olan Mevlana'yı unutmaz. Oyma tekniği kullanarak, 
Kufi hart1erle yazdığı ra Hazret-i J\!evlana, adlı sanat eseri Mevlana'nın felsefesini 
anlattığı levhalardan birisidir (Bkz. Resim 5). 
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Müzesi'ne hediye edilmek amacıyla 
bir kilim dokurlar(Bkz. Resim 6). 
Keçeden yapılan bu kilimde geometrik 
unsurlar bulu=aktadır. Kenarları 
süslellll1iŞ üç simetrik madalyon kilimde 
tekrar edilir. Glassie, nasıl Ömer 
Bilge'nin sanatında sabır ve kontrol 
anahtar kelimeler ise, Recep Tekkalan 
ustanın sanatında ise özgürlük 
kavramının desenierin belirleyici özelliği 
olduğunu görür. Recep ustanın sanatı 

Ömer Bilge'nin sanatı gibi çok fazla 
zaman harcamayı gerektirmez. Ancak 
onun sanatı da son derece canlı, 

simetriktir ve özgürcedir. 

Glassie, son olarak Türk sanatını oluşturan 
üçüncü tarzı anlatmak İçın Konya'nın 

merkezinde bulunan keçe yapan dükkaniarı 

dolaşır. Keçcnin yanında kilim ve kepenek de 
yapan Güven Keçe'nin sahibi Recep Tekkalan 
usta ve yardımcıları Glassie için Anıerika'da 
bulunan Uluslararası Halk 

Resim 6. Güven Keçe Kilimi, Konya, Mayıs, 1987 

Glassie'nin Türk halk sanatını anlatmak amacıyla, daha çok Konya ve Mevlana'dan 
örnekler verdiği eserinin ikinci bölümünün sonunda Türk halk sanatının üç tarzı belirlenir. 
Bunlardan ilki Yaşar Bulut'ım maşrapalarında olduğu gibi doğal maddelerden yapılmış ve 
süslemenin az kullanıldığı tamamen kullanıma yönelik objelere uygulanan tarzdır. Diğeri 
ise örnek olarak Ömer Bilge'nin ralılelerinde ve özellikle kahgrafik eserlerinde göriilen 
yaratıcı ruhun hakim olduğu, uzun zaman içinde sabrın ve emeğin özenle sarfedildiği, 
tarihsel boyutıı da bulunan tarzdır. Üçüncü tarz ise, tıpkı Recep ustanın kilimlerinde olduğu 
gibi simetrinin baskın olduğu, desenin ve rengin ortaya çıktığı özgtır uygulamalardır. 

Yukarıda Glassie'nin Günlimiizde Geleneksel Türk Halk Sanatı adlı eserinin sadece 
Konya ile ilgili bölümünü aktamıaya çalıştığım bu yazıda, genel olarak Glassie'nin Konya 
tarihini, kültürünü ve sanatını yansıtan bazı önemli maddi kültür ürtinlerini ele alarak, Türk 
halk sanatını tahlil etttiğini görttyoruz. Giiniimiizde Geleneksel Türk Halk Smıatz adlı 

eserinde, Glassie modern Türk milletinin geleneksel sanatındaki güzelliği, ciddiyeti ve aşkı 
titiz ve uzun bir çalışmasının sonucu olarak bizlere aktarnuştır. Türk maddi kültürü 
açısından son derece önemli olan bu eser, özellikle kültür araştırınacıları için temel eser 
olma özelliğine sahiptir. 

Glassie'nin Türk kültürüne hizmeti bu eserle bitmiş değildir. Kendisi halen gerek kendi 
ülkesinde verdiği çeşitli derslerdc, konferans ve sempozyumlarda, açtığı sergilcrde; gerekse 
dünyanın başka ülkelerinde Türkive 'yi ve Türk insanım tanıtmaya \'C anlatmaya devam 
etmektedir. Türk hiltür, tarih, din ve sanat Yapısını son derece doğru olarak özümseyen bu 
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değerli bilim adaım Henry Glassie ve eseri bizler için son derece kıymetlidir. 1999 yılı 
depreminde Kütahya' daki dostlarına moral vem1ek için dört günlük on iki saatlik Amerika
Türkiye yolculuğu yapan Henry Glassie hoca, aynı zamanda onu tanıyan pek çok kişinin 
gönlünde büyük değer kazanmıştır. Bu yazımı Henry Glassie'ye Türk halk bilimine 
katkılarından dolayı gönülden teşekkür ederek bitirı11ek isterim 
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Özet 

MEVLANA ŞİİRiNDE TEZAT OLUŞTURAN İRFANİ TERİMLER 
(Fuzuli'nin farsca divanı ile mukayesede) 

Dr. Shafak ALİBEYLİ 
Akademiya Şarkşunaslık Institutu 

Baku-Azerbaycan 

Mevlana diyor: «Kuran'dan Tanrı'nın kokusu gelmektedir ve hadislerden Mustafa'nın 
kokusu. Bizim kelaınlardan kendi kokumiz gelmektedir». Mevlana şiirini irfan kokusu 
bürümüştür. Şairin remizlerle dolu şiir dili çeşitli irtani deyim ve terimleri kapsamaktadır. 
Mevlana'nın kullandığı irfani terimler arasında tezat oluştranlar hususile dild:atı 

çekmektedir. Dublet biçimind<ı kullanılan böyle terimler insan, tabiet, din vs. gibi konularla 
ilgilidir: gölge-güneş, bahar-hazan, batin-zahir, varlık-yokluk, gec<ı-gündüz vs. 

1. Bu tezat yönürnlü terimierde göze deyen en ingine makam dubletlerin (koşa 

kelimeler) tarafleri arasında mevcut olan gizli ve icazkar vahdettir. Sanki tezatlı tarafler 
arasında gizli ilahi vahdet üzere ilişgi kumlur ve onlar aslına dönerek küllün ctizvüne 
çevriliyor lar. 

2.Diğer ilgiçekici makam aksiikierin taraflerinin paradoksal bir bağlamda verilmesidir. 
Örneyın; "aşkar bir gizli", "dilsizlik dili", "nişansızlık nişam". 

3.Mevlana şiirinde tezat oluştran irfani dubletlerin tarafleri, sanki genel bir mahrece 
getiriliyor. Şair batini duygularını, irfani dunımlarım ve derin duyularının beyanı için bu 
özüle dayanıyor. 

4. Mevlana'nın her zaman yeni anlarnlar arama peşinde olan düşüncesi tekce irfani 
konularla yetinmiyor, onun soruları hem de felsefi karakter kazanınağa başlıyor. Bunda da 
o, tezatlardan yararlanıyor. 

Mevlananın kullandığı irfani terimleri kapsayan örtünü kaldırmak o kadar de kolay 
değil. İrfan ehli böyle bir fikir söyliyor ki, bazi kavrarnların idrakıkayri -arifler icin kolay iş 
değil. Onlar boş yer<ı söylememişler ki: 

Biri sonışdu: "Aşikhk nedir? Dedim ki, bizim gibi olarsan, bilersin. 
Anahtar Kebmeler: Mevlana, Irfan, Terın, Tezat, Vahdet, Paradoks, Mahrec, Fuzuli. 

THE CONTRAST "IRFAN" TERMS IN MEVLANAS POETRY 
(In comparison with Persian "divan" ofFizuli) 

Abstract 
Mevlana says: "There is fragrance of God from Koran, and the fragrance of Mustafa 

(chosen one - Prophet Mohammed) from hadis (Mohammed's words). So, our words 
should have our fragrance". Abounded by the symbols poetic language of Mevlana really 
has fragrance of the poet. Especially, the contrast terms attracts attention between the other 
"irfan" terrus of Mevlana. These terms, which usedin twin fomı, spread to next subjects: 
human, nature, religion. For example: shadow-sun, spring-autumn, hidden-evident, 
existence-inexistence, night-day, ete. 

1. Most interesting in this contrast terıns is presentation of concealed connection 
between the contrast sides. Allegedly, this coımection rising between contrast sides on the 
ground of concealed, godlike unity and they resoh·es itself in foundation and becomes the 
part of generaL 

2. Second point, which attracts attention, is oxymoron (paradoxical contact between 
\Yords). For example: <language ofstill>, <evident concealmenl>. 
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3. The sidcs of "irfan" twin fonns, which carrying contrast, in Mevlana poetry have 
comman dcnonıinator. The poet leaning on this comman denominator, to express of 
concealcd feelings, irfanic positions and deep senses. 

4. Mevlana 's thoughts which always aspire for new concepts, was expressed not just 
by irfanic temıs, but also began to assume philosophic character. Here, poet again used the 
contrast temıs. 

It is not easy to unveil the irfanic terms of Mevlana. Irfan 's adherents say: "It is difficult 
for not ve:rsaııt to understand some nations". 

Quidam asked: "what is amorousness?" 
I said: "When you will become alike us, you will understand''. 
Keywonb: Mevlana, Irfan, Tenn, Contrast, Unity, Paradox, Denonıinator, Fizuli. 

İrfan ve tasavvufun şiir, sanat ile sık ilişgisinin kadim tarihi geçmişi vardır. Arifane, 
felsefi, dini, ahlaki düşünceler taşıyıcısı gibi şöhretin bulan farsdilli şiirde bu bilergin 
ifadesi bulmuşdur. Bunin ömegi büyük edebi yapıtların sahibi, irfani şiir zirvesine 
yükselmiş Mevlana siiridir. Onun bütün yapıtları arif bir şairin zevk ve düşüncesini 
sergilemekdedir. Mevlana diyor: «Kuran' dan Tamı'nın kokusu gelmektedir ve hadislerden 
Mustafa'nın kok.'l.lsu. Bizim kelamlardan kendikokumiz gelmektedir». (Hüsrev Fcrşidverd. 
Der bare-ye adebiyyat ve nağd-e adebi,s. 638). Mevlana siirini irfan kokusu bürümüştür. 
Şair bu letif etri kalbinin, şiirinin dili il<ı kendi mühatibin<ı catdırır. 

Mevlananın dili istiarelerten çok fazla, remzlerle dolu bir dildir. Ebes deyil ki, Mevlana 
üslubunu simbalik tarz adlandırnuşlar. Bu da irt'ııni şiir için karekterik yönlerdendir. Şairin 
remizlerle dolu şiir dili çeşitli irt'ııni deyim ve terimleri kapsamaktadır. Ayni sembollar 
arasında tasevvuf yönlü poetik anlamlar, siyr v<ı süluk marhalelerini içine alan irfani 
terimler geniş yayılmıştır. Bütün bunlar arif şair için "büyük alem" ve "küçük aleme" 
münasibetini ifade etmeğe, mh v<ı Hudav<ınd ilişgisini aks etdirmeğe hizmet eden bir 
vasıtadır. 

Mevlana'nın kullandığı irfani terimler arasında tezat oluştranlar hususile dikkatı 

çekmektedir. Dublet biçimind<ı kullanılan, tezat ve mukabillik bulunan, iki manayi ibarede 
toplayan böyle terimler insan, tabiet, din gibi konularla ilgilidir: gölge-güneş, bahar-hazan, 
batin-zahir, varlık-yokluk, gec<ı-gündüz ve saire. Bu tezat yönümlü terinllerde dikkatı çeken 
en ilginc makam mukabil kelimelerin- dubletlerin (koşa kelimeler) tarafları arasında 

mevcut olan gizli ve icazkar vahdettir. Sanki tezatlı taraflar arasında gizli ilahi vahdet üzere 
ilişgi k.'llrulur ve onlar aslına dönerek küllün cüzvüne dönüşüyorlar. Ayni vahdet tezat 
taşıyan taraflarİ, denebilir ki, mutlakliktan nisbiliğe istikametlendiryor ve sonda 
kasdedilmeyen hafif manalar meydana gelir. 

Şairin aşağıdaki nusrası kendi mühatibini kötülük ve iyiligin mütlak degil, nispi 
oluşması hüsusunda düşi.i.nmege zorlayir. 

Cahanda mütlak kötü olamaz, 
Bunu da bil ki, kötü nisbetle olur. 
İrfan erbabının böyle bir fikri bellidir ki, bütün evrem ve alemin zarrelerinin haımsı 

birlikte bir macmunun paralarını teşkil eder. Onlar bir-birine aşq yetirer, sever, bir-birini 
cazb ederler. Ve bu düşünce \'ahdeti-\'ücut felsefesinde felsefi yozumunu bulmuşdur. 

Mevlana şiirind<ı tezat oluşturan irfani terimbrin tarafleri arasında da ayni cezbe, 
vahdeti gözleımıektcdir. Bu tezatlı tarafler mantik Ye mana bakışınndan bir-birini teleb 
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eder, birinin anlaşılması diğerine bağlı olur. Eb bu makamla ilgilı "gec;:ı-gündüz" teriminin 
kullandığı Mevlana mısralanna bakalım: 

J LR.;ıl..ıvJr J, ~ JL=ı JJJı jjJ!., ~ ~ 

Alar ağuşuna gec;ıni gümliiz 
Sur;:ıtler ınüxtelif , ittifakı düz 
Zittidir, düşmendir gündiizle gece, 
Amma bir hakikat, gör hörür nice! 
Kendi tek bir-birin isterler, niye? 
Bu minvalla çatar iş kamilliye. 
Bu anlam Fuzulinin farsca divanında tezat taşıyan "rahatlık-mohnet" dubletinin 

kullanıldığı aşağıdaki beyti hatırladır. 

, y:.; cı T , _y:;.; C!! ı t; ..:...,...ı .b_;;. 
Dünyada mohnetsiz :rahathq yokdur 
Biri olmasa, diğeri olamaz, bu ş;:ırtdir. 
Sanki tezatlı tarafler mevcut gizli vahdetin zemininde bir- birine bağlanır ve vahid bir 

küllün cüzvüne dönür. 
Veya aşağıdakı mısrada yukarıdaki ömekde gördüğümüz şekilde zıtt tarafler arasında 

birbirilerine karşı durum ve vahdet vardır. 

Kalbini aynhk, hic:ran inletmezse, 
V usalın zevkini h eç zaman bilmezsen. 
Mevlanacia "gece-gündüz" gibi diğer bir beyte bakalrm: 

~.ı;)T C if'_y C jJJ ..:...,...ı>.\.;:, cııJ?" ~,_?o~ J-.ıJJ C~ ~ı o..\.,':, cııJ?" 

Gece hayrandır ki, onun yüzünü siyaha kim rengleyib? 
Gündüz hayrandır ki, kim onu böyle iyi yaratıb? 
Bu beyitlerde "Mevlananin yenilik peşinde olan akli irfani konularla yetim11İr, onun 

sorularİ felsefi mahiyyet kazanmağa başliyor... Gecenin gündüzü evez etmesi ölümden 
sonraki heyatı hatırladır." (Sirus Ş;:ımisa. Kolliyyat-e s;:ıbkşenasi, s.397). 

Fuzuli beyitinde de "ölümden sonraki heyat" tezatı bulunmaha dır. 

r--_,.,; c> ...~.ı ı -:..>\.,.., \, y. , ..r" }~ j ~ .!>-.r. .ı)~\,_ 

Hakikat serhetinden mecaza yol taptım, 
Ölmüş idim, ebedi hayata kovuştum. 
Genellikle, Şark felsefi ve edebi fikrinde akslikler sık-sık yer almakdadır. Masalan, 

Nesreddin Tusinin "Ahlag-i Naseri'' yapıtında bütin bir bölümden aksiikiere söz edilmişdir. 
"Fazilet ve rezalet'' adlanan bu bölümde insanın dördt leyaqetli yönünü onlara zit olan 
yönlerle karşılaştırır: 1. Müdriklik -ahmaqlıq, 2. Cesaretiilik -korkaklık, 3. Kamillik -manevi 
nakislik, 4.Adaletlilik- zalımlık. (N;:ısir;:ıddin Tusi. exlağ-e naseri, s.367). 

Mevlana bazen insana ünvanlatğı tezatları tahiet anlamı taşıyan terimlerle verirmiştir. 
Boyie bir ömege bakak : "bahar-hazan" . Bu tezat taşıyan istilah şaire yalnız tabiet tasviri 
degil, diğ;:ır matlahleri açmak için de imkan yaratır. Çünkü balıann gelişi irtani şiini;:ı yeni 
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oyanış, ölümden sonra yeni yaranış gibi makamlara işaredir. Bahar kalbin sevinci, vacd 
halı dır. "Hazan" irfanda sakinleşme makamına işaredir. 

)-fe) c...,..,\ 01_? y ~·, i" "-! 1" } , y- ~ ,, ...>.,_ j;;,;. ),ıf. <.Si 

Ey kardeş, bir an akılla düşün, 
Her an sende hazan V;J bahanhır. 

Her iki tarafin, yani zıt kavramların bir-birini evezlemesi yokluktan varlığa doğru olan 
bir doğrultumı bilirtir. 

Mevlana "'Masnevi-ye ınanevi"de olan "Papağan ve tacir" dastanında beyitlerin birinde 
böyle söyliyor: 

0\JJ\5" J" 0\JJ\5" ...,., J Lı ~ 0L. j /' ~ <..> r 4-o...~Y jl 

Yolduldaırdım vaırhğa doğru her zaman 
Ya Re bb, karvanlar vardır. 
Tezat ifade ed;m irfani İstilahların tarafleri arasındakı vahdeti Mevlananın bütün 

yapıtlan boyu izlemek olar. 
Daha bir ömek: "ölü-diri". Mevlananın böyle bir beyti var: 

<..>1 ,,..r' ~ls- J c...,..,IJ~ o..\jj <..>i».ft. ~ls- J c...,..,\ 0~ .L:-

Bütün varlık m;~ışuktur ve aşik perded;ıdir, 
Diri olan m;ışuktur, aşİk ölüdüır. 
İrfancia yalnız maşuk - Haqqın zatı diridir.Ondan başka her şey fanidir. Ölü -Hudaya 

ulaşan kimsedir. Aşik ve maşukun vahdeti mütlakdir. Bakdığımız beyitde bu vahdet bedii 
ifadesini bulmuşdur. 

Diğer ilginc bir makamı da zikr etmek gerekdik Şair tezat bulunan irfani terimierin 
taraflerini paradoksal bir alakade vererek çok ilgiçekici ve bedii aksyumoranlar (paradoksal 
terkibler) ortaya koymuşdur. Aşağıdakı beyitde "aşk" İstilahı ile ayni sıraya takılan "aşkar 
bir gizli" terkubi bu irtibatı gösteren çok güzel bir ömekdir. 

<.Jl}, ı..ı.,; .i r;J" 1 ...~.ı_\j 04:; J csıı..ı.,; ~ Ju.. 
Aşk gibi, aşkar ve gizlisen, 
Senin gibi aşkar bir gizli görmedim. 

"Dilsizlik dili" tJ\,_r.ı 0\,j v;ı "nişansızlıq nişanı" <.}L:J u' 0\..::J gibi aksyumoranlar da 

Mevlana şiiri için karakterikdir. Fuzilinin farsca divanında da böyle paradoksal terkibierin 

olduğunu söyleyebiliriz: "Korluğun gözü" csıL.:-ıiJ b...~.ıo, dilsizliK dili <.) ~j u' 0\,j, "sübh gibi 

gece"~ y>;- <.5'L;., "geceye baraber gündüz" J.IJ. ~ <.Sj} 

Yukandalcı ömeklerde gördüğümüz şekilde, sosyal ve felsefi fikirdemevcut olan zıtlik 
problemi Mevlana şiirind;ı bedii şekildg yozumlanarak, tezat taşıyan daha etgileyeci irfani 
terinılere nüfuz ediyor. Şairin bu konuya siray;ıt eden dialektilc fikri zıt manalı mukabil 
koşa kelimelerin, irfani İstilahların yardımıyle mühatib;ı çattırılıryor. Mevlanaya göre dünya 
zıt durumların mübarizesidır. Dünya da zıt dururnların sonuncudur. Mahz buna göre de 
dünyada her şey nisbi ve deyişkendir. Zıt unsurlar bir-birine nüfuz edir, bir-birini evezleyir. 
Ayni zıtlığın birbirilerine karşı durumlarından, mübarizesinden ise bir vahdet doğur. 

Aşağıdaki ımsralarda kastedilen tezatıarda bu düzeni izlemek olur: 
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-.,...lb J...vl l.rJ:_ <.S r <.S}", 01_, 

0~ J...vl u:,; 0l.':..,l...i ~ 

01~ IJ c...J\.i 0 T c...Jli J..j 

Bütövlükde baksan, bu dünya bir savaşdır, 
Zarre-zarre ile, din ile k.iifr gibi. 
Bir zarre sola çekiyor, 
Diğeri ise sağa çekmek istiyor. 
Bir zarre yuxarı, diğeri aşağı çekmektedir. 
Sükunetde onların tavam eden savaşini gör! 
Savaş gediyor,o gizli savaş. 
O zıtlıkı bu zıtlıkdan bil! 

205 

Mevlana şiirinde tezat oluştran irfani dubletlerin tarafleri, sanki genel bir mahrece 
getiriliyor. Şair batini, irfani duyularının beyanı için bu özüle dayanıyor. 

Örneğin, "Masnevi-ye manevi"den g::ıtirdiyimiz aşağıdakı mısralarda "mahebbet" 
kelimesine dikkat yetirek. Ali hissi ifade eden mahz bu kelime her bir rnısrada koşalıkcia 
kullanan zıt anlamları mahreci gibi çıxış edip, onları ümumi bir vahdete g::ıtiryor. 

...\:.S if>..\:; ol:.~ jl ...\:.S es" o...Vj o>_.r' ~ jl 

Mahabbetden acılar şirin olur, 
Mahabbetden ihtiyarlar cilvelenir, 
Mahabbetden bulanıklar saflaşır, 
Mahabbetden dertler ş::ıfa tapır, 
Mahabbetden ölü dirilir, 
Mahabbetden şah qul olur. 
Mühatibi tazatlarla üz-üz::ı koyan bu rnısralardakı derin fikir şirin ah::ıng v::ı güzel bedii 

forma il::ı tamamlanır. 

İnsanlara sevgi besleyen, insan ruhwmn bütün inceliklerine beled olmağa çalışan 
Mevlana bu tazatlı yolda geldigi kanaetleri maharetle kelime kahbine sala bilir. Radiy Fiş 
kayd edir ki, selib yürüşleri, fanatizmin tüğyan etdiği bir zamanda Mevlana irkinden, 
ciltinden, renginden, dilind::ın, dinind::ın asılı olmayarak insan barabarliyini tarannilm etmiş, 
başar evladtnın ezminden konuşmuşdur. (Radiy Fiş. Calaleddin Rumi, s.3). Başari hissiarda 
da insanlan saflığa sesleyen şair kendi fikirl::ırini bu yolda müşahid<ı etdiyi zıtlığı "adeb
biıadeb" terimiyle kelime kalibine salarak deyir: 

y J 0.kJ jl .. wL. 1 _,_;;. .., .. d '-"' ._,_,,ı '"'"" y ~Y" I...L> jl 

Ade be yetm;;ıyi Budadan (dileyirik) arayırık. 
Biadeb R::ıbbin lütfünden mahrum olur. 
Fuzilinin Hz. Muhaımned hakkındaki kıtasında da ayni tezatı bul muz. 

y>l '-"' Jı>- .. G> y. S' • _,}" 0 T) ..,.,,ı Jı>- , y. S' c}> Y") , ~ )~ 

Ade b için zuhur etmiş onun vucutunu 
O kovmden ki, biadeb idiler. 
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"Adeb" tasav'vüf anlamında böyle izah olunur: reftar ve tavranışında hiç neyi 
şişirtmeden ve yahud küçültmeden orta ölçünü götürmek. Ölçünü keçmek tarazlığı 
pozur.(Nesib Göyüşov. Tasavvüf anlamları v;ı dervişlik remzleri, s.74). Bundan doğan 
"biadeblik" sufil;ırin nazerince ilahi feyzden mahnnniyyete g;ıtiryor. 

Mevlananın hayatına, nazm v;ı nasrine nazer saldıkcia tezat oluştran irfani bir İstilah 
yada düşür: "beğa-fena". Şair saf manevi deyerlerlc yaşayarak "b;ığa"ya yükselmiş, 

nefsinin asiri olmayarak Haqqın zatında "fena" olmuşdur. Balke öyle bıına göre onun 
hisletindeki tavazokarlık kendi yerini hudbinlıye vemıemiştir. Büsrev Ferşidverd deyir: 
"Mevlana şiirind;ı tavazökarlıq dalğası çağlayır. Mevlana o kadar hudbinlikden bizar olub 
ki, kendi masnevi v;ı kazellerini Sabahettin Zerkub, Hüsamettin Çelebi, Şams Tebrizinin 
adına çıkarıb." (Hüsrev Ferşidverd. Der bare-ye adebiyyat ve nağd-e adebi, s.637). Burada 
da onun arit1iyi şan-şohret hevesini, nafsini fena etmekt;ı kendini gösteryor. 

Şarkın müdrik şahsiyyetl;ırinden olan Mevlananın kullandırdığı irfani terimierin bazi 
hüsusiyyetlerini nazerden keçirmeye cahd gösterdik, onun kendine mahsus bir irfan sahibi 
olduğunu bir daha sezdik 

Hayatı aşıkane ve irfani tecrübelerle dolu olan, Mevlana adebiyyat tarihinde çeşitli 
adlarla tanınır: Calalettİn Muhammet Rumi, Mevlana Celal bin Muhammet, Mevlevi-ye 
Rumi-ye Balhi, Mevlane-ye Rumi, Mevlevi-ye Rumi, Molla-ye Rumi, Mevl;ıvi, Mevlane 
Hodavendegar. Amma onun bir tahallüsü de olup: "Hamuş"- "susan".Yağin ki, çok vakit 
dili susmuş, kalami ise çok mubhemleri beyan etmiştir. 

Fuzilinin farsca divanında kelime hakkında söylediyi fiKir zencirinin son halkası da 
"sükut"olup: mana -> söz (Kelam) -> idraK -> dil -> nitq (tutiye natiğe) -> mazmun -> 

tenizim -> gözelliK ---" hayret ---" zevk -> süı.m.t. 

Balke öyle buna göre de Mevlana ve Fuzuli yapıtıarinda işlenen irfani terimleri bürüyen 
nikabı kaltırmak, bu şairlerin iç dünyasını, heyacanlarını açmak o kadar de asan degil. İrfan 
erbabı böyle bir fikir söyliyor ki, bazi mafhumlerın derki kayri- arifler için asan iş degil. 
Onlar ebes yere söylememişler ki: 

~1-4 <Sy Lo y.;- .6' rZ ~~~\;o.~~--" 
Biri somdu: "Aşıklık nedir?" 
Söyledim ki, bizim gibi olursun, bilersin. 
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HHCAHJThlhbiH AHHACbl, HMAH KAIThiCbiHbiH ,Il,EBETl.ffiCH 
IU3. MEBJIAHA ECEP JIEPHHHH A35IPEAİbKAH,Il,A 

EJIİİA3MA HYCIUAJIAPbl 

Res u me 

lUemı.lie AHa Ul)~MMH.Iill 

Al\IEA l\I~'lll""""!ll <l>QlYJJii "!~"'"" E.iiiiı13M:l.li>l 1' IIIICTIITJT 
Wôlllp-ii:aÜMI\Iıı:lhl 

Eaı..:M, A1ep6almmH 

6üıiıl.IK aWKbl, TliKeHMe3 1-'!Illl\aMbl Hne ÔL\TLIH 1-'!HCaHJlblbbl Annall\ CeB3!-1C!-1He, 
y>Kanblba, KaMHnnHılıe 4abblpaH MeBnaHa >Kenane,[IAWH PyMw 6y 6üılıı..ıımı..ıılıı..ı !tlne 
ı/ıanHbl3 WapK aneMHHAe Aeı:1wn, .LiliHHa Mlkı!ıacbiH,Lia Aa 310pKeMnH qıwnococp, 
MliTacavvıqı ı<WbH aA kaJaHMbiWAblp. PyMHHHH ecepnepH 6aw,[\aH-6awa 
TeBll\H.L\1-'!H cbıppbıHa, HcnaMH ll\aKHKamapa ecacnaHbıp. Kan6w Annall\ awKbl, 
«KypaHH-KepHM» ceB3HCH, neılıbaM6ep (c.a.c.) MyW,a66eTH Hile ,[\Ony6-,[laWaH ~3. 
MeBnaHanın ecepnepı-1 wnaw,w awK, eAe6 Be Tep6Hı:1e MeKTe6wAHp. 6y 3LIH PyMH 
ecepnepHHHH, AliHıiıaHbiH ll\ep ılıepHHAe, w,eM Wapk, w,eM Ae rap6 ıonKenepHHHH 
KYTY6haHenepHHAe, >ınılıa3Ma KonneKcHı:1onnapb1HAa KopyHy6 cahnaHbiilaH 
ılıı..ı3nep>Ke enılıa3MacbiHbiH Bapnblbbl, oHnapbiH TaAkHkH Be Ta6nHbl'1 11ne Mewbyn 
onaH an11M Be apaWAblpMa4biilapb1H 3liH6e::ıı..ıH apTMacbı Aa MeW,3 6y 
ce6e6AeHA~'~P· EcepnepHHAeKI'l MaHa AepvıHmıılıw H.ne vıHcaHnblbbiH aı:1HaCbl onaH 
~3.MeBnaHa 6eH3epc!-13 ılıa3bl ı..ıc.nypyHyH 31..13ennl'lılı11 vıne Ae ceHeTKapnblbbiH 
31-'lpBecvıHAeAHp. 6y 6üıiıl.\K MliTasavvıfa A3ep6aılı>KaHAa ,[la Tl.IKeHMe3 Mapar Be 
coHcy3 ceB3!-1 Bap. ~a3blpAa A3ep6aıiı>KaH Mı.1nnl'l i.niMnep AKa,[\eM!-1C!-1H!-1H 
Myw,aMMeA <l>li3YI1H a,[\biHa E.nı:1a3Manap Enstitüsünde PyMw ecepnepVIHI1H 20-ılıe 
ılıaxbiH enılıa3Ma Hycw,acbl cahnaHbiilblp. Wa11p111H ll\VI>Kpl1 1299 ıiıbiilbiHAa ılıa3blılıa 
K104l.IPLII1Ml.IW qıapc>Ka «AVIBaH»bl, ll\11>KpV1 897, 1062, 1087, 1446->Kbl Vlnnepe aVI,[\ 
«MecHeBVI»C!-1 6y e.nı:1a3Manap !-14epVICVIH,Qe,[\vıp. 6y 3l.IH A3ep6aılı>KaH MEA 
M .<l>li3Yillil aAbiHa E.nılıa3Ma.nap Enstitüsünde PyM!-1HVIH enılıa3Ma KI1Ta6napbiHAaH 
enaBe, 30-,LiaH ılıyhapbl Aaw6acMa 4an KVITa6napbl ,[la cah.naHbiilblp. ~eMVIH 
KHTa6napbiH eKcep!11ılıeTVI Ml.lhTa.n!llcP ymnap,[\a Te6pH3,[\e, Tew,paHp,a, 
VlcTaH6yn,[\a, 6oM6eılı,[\li Bli c. wew,ip.nep,[\e 4an onyHMYWAYP· >K.PyM!IIHVIH 
enılıa3Ma Hycw,anarı Be 4an KVITa6napbı MeTHWL\Hac anVIMnep, apawp,bıpMa4bınap 
TapaqıbiHAaH ıoıllpeHHmı6 Be ıoılıpeHVIIlMeK,[leAVIP. A3ep6aıiı>KaHAa CYcPVI3Mne, 
VipqıaHna VII13VII1VI apaWAblpMa anapaH a.n!IIM.nep L\41..\H ~3.MeBnaHa ecep.nep!ll eH 
p,eılıepn!ll KaillHarnap,L\aH w,eca6 onyHyp. 
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Eıonıı;K aiiiKhi, Trı,Ke!Iı\Ie3 ıımıWMbi ıme 6rı,Trı,H ımcaHJibibhi Armarrı, ceB::ıncıme, 

yJKaTibU,a, Kal\HLTIJU!lill 'IabblpaH MeBJiaHa )l{enaJieJ(,[(HH PJ'MH 6y 6IOİİIJ,KJIIJ,HIJ, ıme naJIHbl3 
IIIapK a_ııewm,ı:ı,e ,ı:ı,eihm, J(IIHÜ:a MHriiacbiHJ(a ,ı:ı,a ::ııopKeMmr cjıu_ııoco<Jı, MIJ,Tececlı<Jın<Jı KHMH 
a,ı:ı, ra3aHl\IhiiiiJ(bip. IJJımp.ııepnHH «aiiiK ::ıe.ıı,ı:ı,n, ,ı:ı,aMap.ııapı,m,ua, ,ı:ı,epnM,ı:ı,e KaH Kecım,ı:ı,n, 

6enn KeHJ(IIMJ(eH aJIJ(bi, ceB::ıniine ,uo.ıı,ı:ı,yp,ı:ı,y. EeH,ı:ı,eH ımnaH iiamıLI3 6np a,ı:ı,, oHJ(aH ıoTecn 
rrı,err o ... » - ,ı:ı,ııiie aiiiKJ(aH cıo3 a<raH IIJ;3. MeBnana «aiiiKCbl3 onıvıa ıcır, ıonrı, OJIJ\raiiacan, 
aiiiKJ(a on KII, ,ı:ı,npn Kanacan» ern,uecn ıme ü:arrraMbiiii,[(bip. lllepnaT,ı:ı,an IIJ;aKnKaTa- Ill;aKK 
,ı:ı,ep::ıarrı,ı,ma,ı:ı,eK yJKanl\laıc,ı:ı,a onan IIJ;3. MeBJiaHa IlleMc Te6pn3H n.ııe :.ııoprı,IIIIIHJ(eH conpa 
nnarrı,ır <Jıelı3nepnn eH :.ırı,3emnm - «İİOK.lJYKJ(a Bapnı,ıı,ı,r TaırMaHbiH» rrı,rrK!vıeTnnn ,ı:ı,epK 

e,ı:ı,rrp. «Pyıvm aiiiK, BeJKJ( Be Me<JlTYHJIYKTia ,ı:ı,ony rrı,eliaTHHhi Il,'I KeJIMe IIJie Be Il,l{ ıvreprrı,ene 

onapar 6ene ırqıa,ı:ı,e e,ı:ı,np: «Ill;aMJ(hiM, ITıiiiiTHM, HaHJ(h!Ml»» (1, 45). Pyıvmmrn ecepnepn 
6aiiiJ(aH-6aiiia TeBIIJ,II,[(IIH cı,rppbiHa, ncnaMn rrı,aKHKaTnapa ecacnaHLrp. OeyH 
«J(IJ,Hlia,ı:ı,yfiyMyeyn ecacı,m,ı:ı,a «KypaH>> ,ı:ı,ypyp. ApaiiiJ(bipManap,ı:ı,a «MecHeBID>J(e manpnn 
760 ,ue<Jıe MyKa,ı:ı,,uec KHTa6a Mıı:paJKHaT eT,ı:ı,niin Kaii,ı:ı, onyeyp» (2, 30). Kan6n A.ımarrı, 
aiiiKhi, «Kypamı-Kepnıvm ceB::ıncn, I1eliı,aıvr6ep (c.a.c.) !vfYIIJ,a66eTH IIJie ,ı:ı,ony6-,ı:ı,a!IIaH IIJ;3. 
MeBJiaHa 6y ceB::ın Be caiirhiHbi mıoline J(HJie :.ıeTnpıvmiii,ı:ı,np: «)KaHh!M TeHHMJ(e OJIJ(yKJKa 
«KypaHı>biH KıonecnfiiiM. EeH IIJ;aKKnH cet:ı:KHH ıreÜ:MM6epu Myrrı,aMMeJ( (c.a.c.)biH 
İİOJIYH)'H TOIIpabbillb!M. IIJ;ep KIIl\l 6yHJ(aH 6aii!Ka 6eHJ(eH 6np Cl03 HaKJI e,ı:ı,epce, OHa 'IOK 
IJ,3Il,JIII,p Be o cıo3J(eH ,ı:ı,e t:ı:OK IJ,3Il,HTIJ, ,ı:ı,yü:apı,ııvm. Ey :.ırı,H 6mnep, Ill;3. MeBnaHaHH 6ıoiiiiK 
6ııp TeBa3ıo Be COHCJ'3 aiiiroıa cıoiine,ı:ı,ıınn 6y KeJIMenepne IOBMeKJ(eH enaBe, aiiHı,ı 3aMaH,ı:ı,a 
oeyn a,ı:ı,n 6ııp «Kıone», a,ı:ı,ıı 6ııp Kyn onMa,ı:ı,ı:,ıı,ı:,mı,m J(a <JıapKbiHJ(aİİbl3. Hacı:,m ,ı:ı,a 

onıvıaiianHM KU, rrelibaM6ep e<JıeHJ(UMH3UH (c.a.c.), Annarrı,ı,m Merrı,3 o yJKa 3aT KHMH cet:ı:ıvıe 
Kynnapı,ı rrı,aK,ı:ı,a mıoiine 6yliypcyı:,yH,ı:ı,aH x>I6>Ip,ı:ı,apı:,n «Annarrı,ı,m 6ııp KhiChiM K)'nnapı:,ı 

BapJ(brp KU, oımap rreiJ:ı,aM6epnep,ı:ı,en ,ı:ı,eı:,IIJinep,ı:ı,np, IIIerrı,IITnep,ı:ı,eH ,ı:ı,e ,ı:ı,ehHJIJ(Hp. <DaKaT 
ıreiiı:,aM6epnepne IIIerrı,ııTnep oHJiapı:,rn IIJ;aKK' a lıaxuHJibihhiHa Be IIJ;aKK KaTbiHJ(aKbi 
ıvıaKaMnapı:,ma rı:,mTa e,ı:ı,epnep». Merrı,3 6ıolirie, cet:ı:KIIH 6np K)'JI onan Ill;3. MeBnana 6y y)J(a 
ıvıepTe6elıe rrı,ep IIIeİİJ(eH IOH)J(e KaMIIJI rrMaHbi, Hapa,ı:ı,aHa onaH coHcy3 aiiiKhi nne 
ynamMbiiiiJ(bip. Hnarrı,II rrı,aKIIKaTnapı,ı ,ı:ı,epK e,ı:ı,epeK J(Il,Hİİa HeMeTnepıme ylıMalıbı6, 

rre<Jıcıme an,ı:ı,aHıvıanan, PYlliYHY ca<Jı caKJiaMabbl 6aiiiapan ımcaHJiap IIJ;aKHKaT 
MepTe6ecnne yJKanapKeH «Ill;aKK 6eHIIMıı - «EHenrrı,aKK» ,ı:ı,eMeİİe MeHeBn rrı,aKK Ka3anı:,ıp ... 
Ey xom6axTmrK MaKaMbiHJ(a - «<Jıena<Jıımnarrı,»a lıeniiiieH np<JıaH errı,miHII nce ,ı:ı,ımn, 

nMaHLı 3arrı,npt:ı:nmrKJie IIIIl,!J,YJ(mnıaHJiap, Manece<Jı KH, ,ı:ı,epıc e,ı:ı,e 6nJIMeMHIIIJ(Hp. EıoliiiK 

apıı<Jı Cenn,ı:ı, Hıvıa,ı:ı,,ı:ı,eJ(HH HecnMrmıiH cıo3nepn IIJie ,ı:ı,eceK, «6np rrapMabbiH Kecerr, J(IOHIJ,6 
IIJ;aKKJ(aH Ka<ranıı 3arrı,n,[(Jie IIIaKnıcn aiiibiK - IIJ;aKK aiiiblbhi apacı:,ın,ı:ı,a Hepne 3ıoK Ka,ı:ı,ap 
<JıapKbiH 6ıolirı,KJirı,İİrı,Hrı, J(IJ,IIILVJeHJ(e aiiihiKJiapbUI MaKaMbiHa, y:a<aııuı,ı,rna rrı,afipaH 

onypcan!» (3, 45). Kıonrı,nnep cymauı:,ı, IIJ;ar<K aiiibihhi IIJ;3. MeBnaHa cy<JıiiJiep ycTaJ(bi 
IIJ;anna)J( MaHcypyn 6ıolirı,K MepTe6ecnnn «MecHeBm>cnn,ı:ı,e IIIIOİİJI>I ,ı:ı,ıme :.ıeTnpMHIIIJ(H: 

«<Dnpoyn- 6en Tanpı:,ıİİhiM» ,ı:ı,eJ(H, a.TI'laJIJ(bi. Mancyp «EeH rrı,aKKhil\Dl ,ı:ı,e,ı:ı,n, r<ypryn,ı:ı,y. O, 
TaHpbi rranenme yrraiii,[(hl, 6y TaHpb! parrı,MeTn Ka3aH,[(hi. 3rrpa o Kapa ,ı:ı,aiiiJ(hi, 6y arnr. O, 
nypa J(yiii!vJaHJ(bi, 6y aiiibiK». Eıo!merrmoıe, cy<Jın3MJ(e, o cı,ıpa,ı:ı,an )l{errarreJ(,[(HH Pyıvm,ı:ı,e 
nncaH r<en,ı:ı,n «6emınHn mııcap eTMeıoıe Anrrauı:rra ailnı:,maiiiı:,ıp Be ımarrı,n «Eemı,ı:ı,e 3aMaH 
Be MCI<aH xapHlKHHJ(C İİaiiial\ıar,ı:ı,a J(eBaM el(Il)-1, IOJIMe3JIHK Ka3aHbip» (2, 86). 3ep<J:eKJ(CH 
,ı:ı,e, İİaJIHbl3 «lOJil\ıel\mıu,!(eH Kımr<e ıonrı,nrr3!» r<errMecrrmm acn aHJial\Ib!Ha BapaRııap e6e,ı:ı,rr 
KYPTJ'.ııyiiia y;ıaiiiMbrıu, ıo.ııMe3JUIK ıca3aHl\lhiiiirrap. Ey rrı,aKHKaTbi Ill;3. MeBrraHa CIIJ\IBOJUIK 
IIIeKım,ı:ı,e mıoil.ııe mjıa,ı:ı,e env!HIIIJ(np: «geHII3 cy!ıy, Kınrı,lırı, 6amhiHJ(a Taiiibip. <DaıcaT 

,ı:ı,eHn3e 1\lı:IIIeH al(aM ,ı:ı,ııpn o.ııypca, Hep,ı:ı,e KypryrraJKaıc? Cen ,ı:ı,e eı,ep 6emepırneT 

Bacı:,ı<Jırrapr.rH,ı:ı,an ıon,urı,nce, uwKnKaT cup.ııapı.ı f\CHII3II, ceHıı 6amhiHhiH rı,cTrı,ı-ıe Kop» ( 4, 
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228). 3ıoHIJ,JIJiep cy_ırraHbi Il\3. MennaHaHbiH KeH,zı:ııcn ile Mell.\3 6ıoli.neJKe yJKa 11ıaıwMa 
ynallil\Iabbi 6aiiiapMb!III!Ibip. KeHl(HHH 6eneHl\nıiii, !Il(Hİİa ceB3IICIIİİJre 111ecT OJIJ\I}'III, 
Hecjıcrme yill\I)'III uncaHnapı.r nMaHa !IeBeT e!IeH 6y 6ıoilıı:ıc BeJIII, omrapbi Hecjıce rann6 
3eJıMeK!Ie Bemıiln-Mıı:pmn!I Il\3.Aım aneİİII(ncce.rıallıhiH ap,z.ıbDI<biJibi OJIJ\mba qabbiJ.1hiP!Ihi. 

Il.(3.MeBJiaHaHbiH, Il(aKnKaT !IeHII3UH!IliH TOIUra!Ihlbbi, CI03-CI03, 1\Hicpa-Mrıcpa 

ceupneprme !Il(3l(Jieır 6y l\Jl(JKeBBep.ııep 6v 3l(H !le I03 ıcrıilllreniHII, ,z.ıeilepnmı 

cax.ıımvıaıc!Ia!Iblp. ÜHJH ecepncpu rrnail(u aiiiıc, elıe6 Be Tep6IIile Merne6II!IIip. Ey 3l(H Pyıvm 
ecepnepnmm, !Il(HİİaHhiH Il(ep ileprm,z.ıe, Il(ellı Illapr, Il(ellı ile !ap6 ıomcenepımnH 
ıcyry6xaHenepHH!Ie, ımila3Ma ıconneıcciiilanapbiH!Ia ıcopyıry6 caxnaHbiJiaH İİI.(3JiepJKe 

enila3MacuHhiH napJibihbi, oımapbiH Tır,z.ırnrn Be Ta6JIHbii rme Memı.yn onan aJIIIl\1 Be 
apai!I!IbipMRLibmapbiH c;rı:n6e3l(H apTliraebi ila Mell.\3 6y ce6c6,z.ıeH!IIIp. EcepnepiiH!Ieıcn Ma.Ha 
!IepnHHniln ıme ıuıcaHJibihhiH aliHacbi onaH Il.(3.MeBJiaHa 6eH3epcii3 lia3bi ıı:c.ııy6yH}'H 

3l(3enmrnn IIJie !le ceneTıcapJibibhiH 3IIpBeCIIH!Ie!IIIP. Ey 6ıoilıı:ıc Ml(Tececjıcjıiicjıe 

A3ep6ailJKa.H!Ia ila Tl(KeHJVıe3 Mapar Be concy3 ceB3H Bap. Il.(a3brp!Ia A3ep6aliJKaH Mımnii 
EJIMnep AKa!IeıvmcnnnH Myil(aMMe!I <Pıı:3ymı a!IbiHa Enila3Manap I1HcTHTYTJH!Ia Pyıvm 
ecepnepnHHH 20-ile ilaxbiH enila3Ma eycil(acı.r caxnaHbJJibip. IllanpnH Il(IIIKpii 1299 
llhiJibiH!Ia İİa3biİİa KIO'Il(pl(JIMI.(III cpapcJKa «,l.\IIBaH»bi, Il(IIIKpii 897, 1062, 1087, 1446-JKbi 
HJIJiepe an!I «MecHeBiı»cn 6y enİİa3Maııap II'IepiiCiiH!Ie!Inp. Ill;eMHH eJIİİa3Ma ıcnTa6napı.r 
rrpocjı.!Ip.Mıorıı:cıı:n HabbiCOİİ.JiyHYH peil(6epnnıc eT,z.ınİİn cjıapc enİİa3Manap IIII06ecnn!Ie 
3eHJK IIIaprrrrıı:nac AİİHJpe Il.(acaHoBa TapacjıbiH!IaH TecBnp e,z.ıiiJIMIIIII, enila3ManapbiH 
lia3biJIMa Tapnxii, ıı:ıarrhr, ıcanı6n Bır c. Ml(liİİlİliHJiliiii!IfiPIIJil\IHIII!IIIP- Ecacen ı-recTennK 
rıı:arrhr IIJie KIO•rıı:pl(JIMI.(III 6y enİİa3Ma Kirra6napbiH!IaH 6-cbı Enlia3ıvranap I-IncTIITYTYRlla 
Ml(II.\acjıu3ır onyHaH eH rırllMeTJIH HJCII.\aJiap!IeH ony6 «M» IIIIIcjıpecıı aJITbiH!Ia 
caxnanhmı.rp. Hepn 3eJil\miiiıcen, reli!I eTMeK ucTep!IIIIVI ıcıı, HHCTIIT}'T}'M}'3!Ia Ml(II.\acjııi3e 
onynan PyMII enİİa3ıvıanapbiH!IaH 2-cii Y3YH İİbiJIJiap Il(eMuH nncTHT}'T!Ia '.!aJihiiiiMhiiii, 
cjııı:3ymırrrl(Hac anuM, ra3enxaH-IIIanp, Meprıı:yıvı Il.(mıcı.r Marm TepecjıiiH,z.ıeH Il(e!In:Ü:lie 
e!IIIJIMIIIII!IHP- Il.(3.MeBnananı.m MaHa !Ieİİepii Be liıı:ıcceıc ceneTıcapnbihhi IIJie ce'-!rrneH 
ecepnepn İİa.HJibi3 enİİa3Ma ınrra6napbr IIIeKJIIIH!Ie caxnaHbiJIMaMbiiii, 3al\WH-3aMaH •ran 
e!IfiJil\IIIIII, Ml(XTeJIIIcjı !IIIJI.ııepe TepJKI.(liie e!IIIJiepeıc, !Il(Hİİanı.m Il(ep liepnne 
İİaİİbiJIMbiiii!Ibip. Ey 3l(H A3ep6aliJKaH MEA M.<Pl(3)'JIII a!IhiHa Enila3Manap HtıcTIITJ'TYH!Ia 
PyMnHIIH en:Ü:a3Ma ıcuTa6napbiH!IaH enaBe, 30-!IaH liyxapbr !Iaiii6acıvıa •ran l<rna6napbr ila 
caxnatıı.mı.ıp. Il.(eMIIH KHTa6napı.m eıccepmnıeTII Ml(XTemıcp rmnep!Ie Te6pm!Ie, 
Teil(paH!Ia, I1cTan6yn!Ia, EoM6eli,z.ıır Bır c. IIIerıı:epnep!Ie •ran OJI}'Hl\1)'III!IYP· )l{_PyıvmnnH 

enİİa3Ma nycrıı:anepıı Be '-!an KHTa6naphr MeTHIIII.(Hac aJIIIMJiep, apaiii!IbipMa<rı.map 

TapacjıhiH!IaH ıoİİpeHIIJin6 Be ıoİİpeHIIJIMeK!Ie,z.ınp. A3ep6aliJKaH!Ia cycjımıvme, rıpcjıaHJia 

nmnJm apaiii!IbipMa anapatı aniil\mep l('Il(H Il.(3.MeBnana ecepnepn eH !Ieilepmr 
ıcaİİHarnap!IaH Il(eca6 onyHyp. 3ıopıcel\IJIH IIIapriiirı:tıac aJIIIIVI, Eaıcı.r ,l.(roBJieT 
YtınBepcıneTn Hnarıı:nlillaT cjıaKI.(JITecumm !Ieıcanhi, aıca!Iel\mıc BacnM MaMMe!IaJIIIİİeB, !Ip. 
<Pnpy !IIIH !yp6aHcoİİ, !IP- He3aıceT MeMJ\Ie!IJIH, !IP- Hecu6 3roİİl(IlloB, ,z.ıp. CeU~IeT 

IlihiXhiİİeBa Be 6amranapb! MeBJiatıa IIJie Iill3HJHI Maparnhr Te!IrnraTnap ıcaııellw aııMbiili, 
,z.ıp.Hycncjı Pıı:cTır!lroB «MeB.ııaHa )f{ena.ııe!I!IIIH PyMHHIIH cycpırnrııc cjıencecjıecm> (5), 
rrpocjı.!Ip. Mepll.\YM A3a!Ie PııcTeMoBa «MeB.ııaııa )l{e.ııa.ııe!I!IHH Pywi» (2) a!IJihi 
l\IOHorpacjınlianap •ıarr eT!IIIpMHIII.ııep. Pyıvmmm «MeHeBnİİ:Ü:aT MecpeBIIJiepn»H!IeH I 
KIITa6ı.r Cırcjıııp IllnpnHOB Tırp51cpm-rMH TırpJKI.(liie e!IIIJiepeıc 2002-JKII IIJI!Ie EaKbi!Ia Hellip 
e!IIIJil\lHIII!IfiP (6). 

)l{.Pyl\nmnıı ecepnepım,z.ıeı-ı ,z.ıail(a c;emmı meıcım,z.ıe lialihmMacbiH!Ia, ,z.ıail(a •rorc oxyny6, 
,z.ıaiiıa qoıc cemuıl\:ıecım,z.ıe Tep!Kl(llre•riiJiepmı poiiy oJI!IYI'IKa 6ıoİİI.(K!Irı:p. 3al\raH-3al\WH 
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lia3b!JT1'\blhbl !~ILll)lCH M~XTC.TJTC!ı ,1\IUIJICpe TCplKll)\!C C,I(ILTJCH 6y eeep.TJepn, Xl_(C_'{CCH ,I(C 
«MCCHC11U»HII T~K/KClie 'ICBIIpCH ImK BC .[(Cliepmı M~eJTJUHjınep~\eH 6ııpn XV ecp)\e 
TupKnliene .I\OhYJI)'6, nnK 3eHJı<JmlinH,I(e A3ep6aibı<ana 3e.ııepeıc, Ceiln)l Hamila 
IlinpBannnun Tane6ecu omıyiii cycpu ıııanp, ~ııFeCCBBy<jı anmr, lllelix ,L(e)le IOıvrep 

PıoBIIICHH.I\Hp. PıoBIIICHnmm ecep_rrepn Be Ili,3.MeBnananı,m «MecHCBHCH»H/(CH eT1'\Hlin 
TCPJKUMC.ııep, E.ııila3~ranap HııcTHTYTYHYH T~PK.I\HIIJUI enila3Maırap III!OGecnmm ıvr~)lnpn, 
rrpocp . .I\p. A3a,I(e Mycaliemı Tepeqmıı)len apaiii)lLiphınl\Ihiiii, 2003-JKU Im,I(e 
Tpanc<jıonemnepacnila Be enl\IH-Tenrn,I(H MeTa ııııe 6cpa6ep 2 Jl<Jin,I(JIHK Gnp ıcınaG 

J\Ielinaı-ıa 'ILIXMhiiii,I(hip. Hepn 3CJfl\UiiiiKCH, reil)l eTMeK ncTep)liiM KH, rıpocp . .I\p. 
IIIapnı:ı~nac amu.ı MeMMC.f\ A)lımoByH peıı\Gepmıiln ıme <jıeamıliileT 3IOCTepen 
Eııila31\ranap I1ııcTHTY1YH.I\a con İİbmnap IIU3nepne KHTa6 ı:ıarı onyHI\ryiii,I(Jp ıcu, Gy 
KIITa6napbiH ll\Cp Gnpn IillaCCHK C,I(CGHliliaTbll\lbl3hlH TC)lfHfH BC TeGmihH liOJIYH)la 
3ıop~neıı Gıoil~K XH.I\MCT KHMH rıılll\ıeTnen)lupımMeJin,I(Hp. Tipo<jı.)lp. AMycalieBanı,m 

«,L\e,I(e I0Mep PıoBIIIenn enila3Manapı,ı ]\3epıınn,I(e apaiii)lh!pl\IaJiap» (7) KnTaGbiH,I(a 
PıoBIIICnHHIIH PyMH «MecHCBII>>CHH,I(CH CT,I(HHII HKH TepJKll)VIC IIJfC TaHbiiii onypyr. 
« 1J:oGaHHaMC» BC «HCHHaMC» a,I(Jlbl ll\CKaHCTJICpH T~K ,1\ImHHC TCplKI\MC CTMHIII ,[(e )le 
lOMep PıoBIIIenn, Ili,3.MeBnanailı,r Be onyn «MecHeBn»cıınn liuKceK )leliepneH)lHpepeK 
ila3bip)lbi: 

«MecneBU)lHp, eli3!03]\MI\n püBll!CnH, 
HypGexiiin Gııp xoiii ı:ı:eiiiMn-PıoBIIICHII. 
MecneBn Gnp xoiii 3J\3CJI ncnyG)lyp, 
XyG,I(Jp, ıvremGyG1:ıyp, ıvmpı,yG,I(Jp».(7) 
PıoBınennnıın ıo3 cıo3Jrepn ııne cıolineceK, o «Ill,e3nne KIIMH MıoBııeBnnnn 

«Mecnemıilile-MeneBU»CHHIIn KUHJK~n)le 3li3Jfii KanMhiiii» «fnccelin -1J:oGan» bl 
« 1J:oGannaMe»nii e3maGbmhln- ,I(OCTnapbiHhiH maniiin ıme KaneMe anMhiiii)lhip. Il(eKaileTn 
,I(Hnep e3Gepn oııan «MecHCBID>Hnn «<DaTnme»cii caliı,man «HeiJ:HaMe» ,L(e)le lOMep 
PIOBIIIenn TCplKUMCCIIH,I(C OJf,I\yfJKa 3]\3CJI cecnennp: 

«,L(HHne Helinen ne meKalieTnep rwıyp, 
Aliphmbır,I(an ne ıımKaileTnep nmyp. 
Hali II.I\HM, naliıı nelincTaH,I(an Gemı, 
On Jlceman Gaı,u 6ycTan,I(an Genn, 
Kec,I(n ııiii6y aneMe can,I(hi 6eHII, 
EennM nqun ıınneM6, J\ICP.I\1\ 3CHII. 
... KııMcene 6ıml\IC3 Genn KHM 6en neliuM, 
Een Gemı ilaXIIIbi 6ımupeM Een HeillıM». 
(7, 270). 
feli,I( CTJ\ICK Jia3b!M)lblp KU, )!{.PyMHHIIH TCIOICC KCH,I(II ecepnepn ,I(CİİIIn, onyn l]\CİİaTbl, 

liapa)lbiJKh!Jfhlhbl IIJIC II.TJ3HJIII KaJICMC aJibiHan ecep.ııepnHIIH ,I(C TCplKI\MCCII 6y G!OİİI\K 
apn<jııı MI\XTemı<jı maııı<napa TaHhiTMar' GaxhiMhiH,I(aır oJI,I(JrJKa Cl!\CMHİİİİCTJIII)lnp. Ey 
aiLTJal\r,I(a, Enila311ıanap I1uncTHTJ'1YHYH eMeK,I(aiiihi, 3CnJK TI\pKoııor Cea)leT 
Mupım\,1\0BaHLIH TUpK .1\ILTIIIH,I(eH pyc )lımune Tep)K]\1\Ie eTroı:ilu Be ıoTen irhm - 2006-JlcLı 

nıı,I(e «Bemmep IIIemepıı» omm Koııila)la crarı,I(an ı:ıı,ıxan «MeBnaHa )!{emıne)l)lliH PyMn» 
a)lJ!hi KHTaGb!Hhi x~cyca relın eTMeK 3epeımp. 

Il(3.MeBnana ecepııepnn,I\en, 3ıopuınııepnn!~en 3al\mn-3aMan eTKnneHJ\miii Be ıuımaM 
anMbilll ımcannap 6y GıolınK nemılıc 101 ceB3H 
ncynnap.ııa IIImıp.ııep nnmpnepn, 6ecTcKapmıp 

mapqı!Iepnn llHJl(C Be 1\I~/K~3C.TJH Kb!Bpbll\lb!HJıa 

Be malıpaımı,ınıapı,nıı,ı cıcmn,I(ım 

noTa.ııaphı, maTTaTJıap cıeı<THLII 

6m:Tepe )ly1ı.ypMyııı.ııap. Eıoti.ııe 
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CCHCTI<ap.ııap;~aıi 6apn /~C aı,aı!( U3Cpıuı;~e XC'TI'OHMa CCHCHUUIH ycTa,[\1>1 CeHlPC,J:\,1:\HH 
MmıcnliiOI>.ııy 1\YP· Y3yH lıı,ımıap,I:\I>ıp KU, Enila3l\ranap HHcnıryTH)'H 

cpoTona6opaTopnilacuHI>IH l\IU,I:\Upn onllıar.ııa ilaHaıııı,ı, aİİHl>I A3ep6alı)J(aH,[Ia abaıK 

U3CpiiH,I:\C xenoilllıa ceHenmnH oıoı:rr:ı:K ycTa,I:\I>I cailı,mı,ıp Onyu 6np-6npım,[leH ,[leilepmı 
ceneT ecep.ııepn U'IepncuH,I:\C ll\3. MeRııamı ıme UleMc Te6pu3HHIIH - 6y «IIKII ,I:\CHII3IIH 
KaByıııl\ıaCLI»>m ıuecp eT,I:\IIİİII HII3al\m '3emKeBn a,[lı,ma 5I,[Ie6nililaT l\fY3CİİIIHM 

caxnaHbiJiaH ailHu a,[IJII>I ecepn ycTa,l:\ ccHCTKapı,m Aıınaıı:ı;hm Be.ıın eynnapı,ma onaR 
CCU3IICHHHH napnar ncpa,I:\CCll,l:\llp. 

Annaıı:ı;hııı Bcnn ızynnapbuıa ceB::ın nce, IIIl\6mecıB Kıı, Aıınaıı:ı;ı,m I03UHC onaR 6ıoiluK 
CCB3U,I:\CH, COHCY3 alUK,[\aH IGlİİHariiaHblp. «cDIIU\li l\W-tPIHU» ecepUH,[\C «e::ıep 6npUHliH 
CCBIIpceHCC, 6y alUK ecniiH,I:\C AJI.ııaıı:ı;a HCTl!raMeTnCHUO, ÜHa 'JaTblp, ÜHa CIOHKCHIIp BC 
Anımm UTIUH ceBnpceH>> cıoilneMnııı y)J(a MeBnaHa. Ey amK İİOJI)'H,I:\a KCH,I:\IIH,I:\CH KeTieH 
mep 6up Kec nce M:yTnara ,1:\IIpiLııııK Tarrapar, IOJil\Ie3niiK Ka3aHbıp. 

ll\3.MeBnaHa «,Il,ırnarııı-Ke6np»HH,I:\e aiiiK yhpyHa IOJIJ\Ieilu mıoilne 
,1:\CİİcpncH,I:\IIpMUlll,l:\llp: 

«lO nuH, ıonuH! Ey amK ilonyH,I:\a ıonuH! 
Ey aırrK ilonyH,I:\a e.ııe KU ıon,[IUHU3, ıı:ı;aMUHhi3 pyıı:ı;eH y)J(ana)](aKCbiHI>I3. 
IOmı:H, ıonuH! Ey ıonUJ\I,J:\CH ropxMaİİhiH, 
Ene ım 6y Tonpar,[laH ailabbiHI>I3bi U3,1:\UHU3, eeManapbi <PeTıı:ı; e,[IC)](eKcnHH3>> (2,56). 
H eli Kn6n ailpı,mı,ır ,1:\Cp,I:\II ııne uHJieileH, amK HebMe.ııepıı «oxyilaH>>, aıııK ilonyH,I:\a 

IOnMUlll BC 6y IOnUl\IU ILTIC pymeH yıı:<aJIMbllll, ceManapbl tPCTJ.I\ CTl\Hilll ll\3.MeBnaHa I03 
,1:\IOBpUH,I:\C On,L\yi>y KUOU 6y 31.\H ,1:\C IIl'vWM Kaiib!Cb!Hl>IH ,1:\CBCTTIIICll, amK Be C,[le6 MCKTe6n 
KliMII OUTUH IIHCaHnblr UTIUH ,1:\CİİepiiH caxnaMaK,[\il, OU3Jlepn MCHCBII KilMIIJinnile, 
y)](a1Jh!bil, AJinauı; alUKHHa ,1:\CBCT CTMCK,[\C,I:\Iip. 

«3e mempe rrop Te6 o nep3e 6e)](OCTe 
Ee ma,[III caKeRe ,1:\apıruneMan mo! 
(Ey rbl3,1:\blpbiO - THTjJ5Ill5IH III5IJU5IPMH (oxy: 65I)l,)!HMH) CIIJIKIIHII6 ma,[\Jlblr IIl'viaH 

ranı,rcbma ,1:\0I>py ilonnaH!) - cıoilneileH ll\3.MeBnaHa TUPK)J(e ila3,1:\bii>hi 6nmra 6np 
6eİİTIIH,I:\C ,1:\C 6UTUH HHCaHJII>Ibbl 11\CMIIIIIC On,[lyl>Y KIIOH, İİeHe ,1:\C IIMaM Kaiib!CbiHa AJinaıı:ı; 
aıııKI>ma Bap eecnline Tiaı,ı,ıpup: 

« 1le.ııe6u,l:\up Ka]lry ,1:\IIpnnK qa_ııa6a ::ıen He ::ıe3ep ceH? 
qene6ıı eynnapbiH ncTep qene6nı1n rıe caH)·pcerı?!» 

* * * 
«3e.ıı, ::ıen, ileRe ::ıen! 
He onypcaH o.ıı, ileRe ,[le ::ıen! 
HcTcp mupncTnilaH, ncTep Me)J(ycır, 
ncTep rryTrrepecT on, 

En3Hl\I ,l:\ep::ıaıuuMI>I3 y]lryTcp.ııyr ,1:\ep::ıaıı:ı;ı,ı ,[le::ıım. 
TeB6emı İİU3 Kepe 

603J\l)TIII OILTIC OJICaH ITIIHC 3CJJ» - ,1:\HllepcK OQTIJ;H UHCaHnhibbl YliiYT Be CCB3II liyp,[lyHa 
Tiabbipl\lbiiii ll\3.MeBJıaHa. qUHI<H «ÜH)'H CBJ:lCHCC.TI ,1:\Iı;lllQHJKCCHHC 3!0pe ımcaımap, Ka.ııı,ırr 
BC )KCCCT HTII6apHllJIC <JOKrypnap; al\Ia IIHCaHJib!K pyJU Be MilHHa IiTHOapnİİJie TCKl(Iip.» (8) 

8()() lll>IJI,I:\hlp, «3en, 3Cn, HCHC 3CJD> - ,1:\CllC 'IilbbipaH, CTKIICIIHH Kaİİ6 enıeİİeH 6y 
ımaıun <ıaı,ı,ıpı,ıııı 6y 3UH, eıUIII\CM,J:\I\JUIJmaııı:, 6ırmepu ,[le 6y Bemmep ıııemepnHe ::ıenıpu6 
'IHxapT,I:\hL Cıo3l\HUH eTKHCH, tıeiimum ce;ıacı,ı ::ıenıp,l:\n 6ıB.ııepn, ila ll\3.MeB.ııaHa! 

«1-Ieilnepım ce,[lacı,ı aiiii>IK l(epcımup.» (9) 
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Cemııme 6y.rryımvrar, CeH,Iı;eı-ı !J:epc mıMar, ı-re 6ıotirı;K IIIaı-rc. Cemı ıotipeı-ıeı-ı, cemnuıe 

6aı,.rrı,ı apaiiiiJ:hlpMa.rrap anapaı-ı, ecep.rrepımii Tarıı;.rrmı e!J:epeK cııı:ı-rrı:MU3UH nncaHhiHhiH 
ıj.ıati!J:acı,ma cymvrar.rra cııopeBJIII, rrncıiiJIII 6IIJIIIJ\I 31J:aM.rıapı,rı-ıa ı-re ıvryT.rry! Ce mr, <myp !J:O.rry 
IIı-rcaı-ıı,ı Hl!IIHKII Tıı;pK !J:UHtİachnı!J:a, rrı:a6e.rre 6rı:TUH IWHİİa!J:a TaHhiTllıar A.rr.rrarıı;hı ceBeH 
nı: ep K ec nı-ı Mal-IaBII 6op'1Ky !J:YP». (lO) Cemrı-me IIJicıımn Ma.rreceqı ı-re tiana 6IIJI!J:IIK K n? 
AIIIhi6-Tamaı-ı ,Il;e'IK_Tie!J:eH xe6ep!J:ap oıra-o.rra, 6np TecTn tiahhiiii cytiy ırne cıeJI!J:IIM 

ııı;ıı;3ypyı-ıa. YTaHhrtiopyM, 'IUHKII ııı;eKalieTIIHII cıoH.rre!J:IItİIIM 6e!J:eBII!J:eH qıapKJihi o.rıapar, 
6eı-ı rıı:e!J:IIHHellm:ı-ı !J:etiepcmmıtiırnnı-ı ıj.ıapKhiHIJ:3HhiM. AliiMa tieı-ıe cıe.JI!J:IIM ... LIUHKII «cıe.rr, 

cıeıı! » - !J:e!J:IIH 6aı-ıa! iliiiTe, cıe.JI!J:IIM! AIIIhiK.ırap Ka6ecuı-ıe amK !J:OJIY KIOHJIUMJie cıeıı!J:IIM. 
E.rrııı:eM!J:rı:mmııarıı:! 

Kaihı:aK.ııap 

OcMaH H yp u Ton6aiii, «MeB.rraı-ıa !J:epcıarıı;hıı-r!J:aH ecnı-ıTn.rıep», EaKhi, 1997. 
P.A3a!J:e, «MeBııaı-ıa )Keııa.rıe!J:!J:IIH PyMII», EaKhi, 2005. 
llle.rra.rre Aı-ıa, «7 KIITa61J:aH 6upn, liaxy!J: «Ca.rrnKJIHK!J:eH apii4ııınl1e!J:eK», EaKhi, 2004. 
MeBııaı-ıa )Ke.rra.rıe!J:!J:IIH Pyıvm, «Mecı-reBn», I 'IKIIJIT. 
Üycnıj.ı PucnrMOB «MeB.rraı-ıa )Keııa.rıe!J:!J:IIH PyMIIHIIH cyıj.ıiiJIIIK qıe.rrce<Pecn» PyMn 

«Meı-ıeBIIHHaT Mecpemrnepn», I KIITa6, EaKhi 2002. 
A3a!J:e MycaİieBa, «,Il;e!J:e IOMep PıoBIIIeı-rn e.rrila3Ma.rrapı,ı Iı;3epiiH!J:e apaiii!J:hipMa.rrap», 

EaKhı, 2003. 
MecyT I03UHJIU, «MeBJiaı-ra Be cerorı», ,Il;ntiaı-reT ABpacntia !J:epcıırcır, 2002, caliı,r 5 
Ü.BLieMeH3eMIIHJIII, «fhB.rıap 6y.rrahm>, «Kaı-ı II'IIIH!J:e», EaKhi, 1976. 
Ce6yrun Perıı;IIMJIII, «Eı-r 6ıoliıı;K eB.rrntia MeB.rraı-ra», fopocımrr re3

9
eTecn, 16-31 ilaırnap, 

2007 



Özet 

MEVLANA'NIN RUBAİLERİNDE AŞK 

Yrd.Doç.Dr. Şirvan I.:ALSIN 
Uluslararası Kıbrıs Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Mevlana bir aşk piridir. Onun bütün eserlerinde bunu göm1ek müml.'iindür. Y aradılışın 
amacı olarak aşkı gören Mevlana, aşkı her şeyden üstün tutar. Akıldan bile. Ona göre aşk 
karşısında akıl çaresiz kalır. Bumm için de rubaisinde der ki 'Ey akıl var git, burada hep 
aşıklar var. Tek akıllı bile yok. Sen kıl kesilsen, yine burada sığacak yer bulamazsın. 
Gündüz oldu. Gündüz yakılan her ışık, uyandırılan her akıl mumu, aşk güneşi karşısında 
hiçbir işe yaramaz' Aşka aşıktır Mevlana ve aşkın hem yakan hem de onaran bir durum 
olduğunu düşün ür. ' ... kınğı eski haline getirecek onaracak biri varsa, yine aşktır. Aşkın 
tövbe şişesini kırıp onarmasından nasıl h."l.litıılabiliriz. Nerelere kaçmamız gerek.' Mevlana 
aşkı ab-ı hayat olarak değerlendirir. Ona göre aşk canın cevheri, özü, mayasıdır. 

Mevlana'da aşk sevgili de yok olmak, onunla kanşmaktır. Bunun içinde şu mbaiyi 
söylemiştir. 'Aşk geldi, derimin, damarlarıının içinde akan kan oldu. Beni benden 
boşaltarak dost ile doldurdu. Vücudumun her tarafını bütün zerrelerini dost kapladı. Benden 
bana ancak aşk kaldı ve arta kalan hep O oldu'Bütün eserlerinde aşka verdiği önemi özlü 
sözlerle dile getiren Mevlana mbailerinde de bu konuya sıklıkla değinmiştir. Biz de bu 
çalışmamızda Mevlana'nın ruhailerinde aşk kavramı ve söyleşi üzerirıde durmaya 
çalışacağız. 

Anahtar Sözcükler: Mevlana, aşk, rubailer, şiirler. 

Abstrac 
Mevlana is a poet of love. This theme is reflected in all of his poems. Mevlana gives 

priority to love, because for him it is the aim of the creation of the world. To him it is even 
higher than wisdom. According to him, love is more important than wisdom, so he 
maintains in one of his stanzas that, "wisdom come and go, because lovers are all here. 
There is not even wisdom, here, so you can not make a shelter among us. It is maybe the 
day and the light is in everywhere and the candie of wisdom is working, but all are use le ss 
where there is light of love. Mevlana loves loving and believesin love's igniting and fixing 
power. He highlights that "if there is one to repaired a broken thing that is, also, love." He 
states that how we can overcome the love's repent, where we can escape. Mevlana 
evainates love a source of etemallove. He sees love as body's essence, gist and ferment. 
According to Mevlana, lo ve is melting in !over and joining within it, this is reflected in his 
following poem; "love came, and changed to blood in my skin and vein. It turned out me 
from me and fılled me with friendship. The friendship filled my whole body. What 
remained to me was love and what was left over to me was also love. According to 
Mevlana, love is melting in !over and joining within it, this is reflected in his following 
poem; "lo ve came, and changed to blood in my skin and -vein. It tumed out me from me and 
filled me with friendship. The friendship filled my whole body. What remained to me was 
love and what was left over to me was also love. 

Giving importance to the theme of lo ve in all his works rhetorically, Mevlana maintains 
also this theme in his stanzas. In this study, we will exanıine the concept and conversation 
of lo ve in Mevlana' s stmizas. 

Key Wonls: Mevlana, love, stanzas, poems. 
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Giriş 

Mevlana, Allah'a yalnızca aşkla ulaşılabileceğini düşüım1üş, aklı ve ilmi bunun 
gerisinde görmüştür. Çünkü yaradılışın amacı da aşktır. Bununla ilgili olarak Mesnevisinde 
şunları söylemiştir: Temiz aşk JHuhammed ile eşti. Allah aşk yiizı'inden ona: "Sen 
olmasaydm, sen olmasaydm, gökleri yaratmazdım ... dedi. O aşkta tekti. Onun için Allah, 
onu peygamberler içinden seçti. (Mesnevi V) 

"'Mevlana, aşkla yanmış, aşkla yok olmuştur. Aşkla aklın, fikrin çok ötesine varnııştır. 
Bumm için hayatını: 

Ham budem, polıte şudeın, sOhtem 
(Hamdım, piştim, yandan) sözleriyle" (Lemıioğlu, 197 4: 10) ifade etmıştır Burada 

geçen yandmı sözünde ifade edilen Ben yandun, kav isteyen var mı ki benden alsm da 
çerçöp nevinden şe_vlere ateş versin (Mesnevi 1718. beyit) beyiti ile başka bir yerde de 
Allah 'ın tevhidini öğrenmek nedir? Kendini, Ahad'ın huzurunda ya/anak, ifna etmektir. 
sözlerinde de görüleceği gibi Allah aşkıy la yanmaktır. (Lem1ioğlu, 197 4: 1 O) 

Lermioğlu hamdım sözüyle Mevlana 'nın Şems-i Tebrizf ile karşılaşmadan önceki 
dönemini ifade ettiği görüşündedir. Çünkü Şems-i Tebrizf ile karşılaşmadan önce Mevlana 
Konya medreselerinde müderrislik yapmaktadır: Büyük bir alim ve zahittir; ilim ve irfan 
konusunda oldukça ileri durumdadır. Fakat kendisi bu durumu "ham" lık olarak 
değerlendirmiştir. Olkenin zahidi idim, minbere/e vaiz idim, gönül kazası beni sana karşı 
ellerini çnpan bir aşık etti sözleriyle de yukarıda söz ettiğimiz bu durumu anlatır. 

Mevlana bir Hak aşığıdır. Aşkın değerini bildinnek için de Aşkı seç ki seçilmiş insan 
olasın buyurmuştur. (Lermioğlu, 197 4, 11-17) 

Mevlana Aşkı altına benzetir ve gerçek aşkın yani altının belalar, sıkıntılar içinde daha 
da güzelleşeceğini düşün ür. Aşk altına benzer, bela ateşe; halis altın ateş içinde hoş tur. 

Aşkın saklanamaz olduğunu aşkın sırlarının ortada oduğunu düşünen Mevlana, Aşk altın 
değildir, saklanam az; aşığın bütün sırları meydandadır der. 

Ona göre cefa çekmeden aşka ulaşılamaz bunun için de der ki aşk davaya benzer, ce fa 
çelmıek de şahide; ş ahidin yoksa, davayı kazanamazsm ki (Elitez, 2004:72) 

Aşkı saygıya sığmaz, ölçüye gelmez sevgi olarak değerlendiren Mevlana 'nın aşkı 

bilindiği gibi Allah aşkıdır. Bütün eserlerinde bu konuyla ilgili yoğun ifadeleri bulmak 
mümkündür. 

Aşk Piri olarak değerlendirilen Mevlana' da aşkı anlatmak bir yazıya sığamayacak kadar 
derindir. Bu sebeple bu çalışmamızda konuyu Mevlana'nın robaileriyle sınırlandım1aya 
çalıştık. 

Bulgular 
Dünyada, doğada var olan ve güzel olan her şeyin sebebi olarak aşkı gören Mevlana, 

aşk ateşinden dünyada sıcaklıklar vardır. Aşkın vefa sütünden cefa bile yumuşar. Güneşin 
bile u tandığı bu ay 'dan utanmayan kişi, ne utanmazdı.r, hem ne utmmıaz. Derken aşkın 
sebebi olan sevgili olmayınca da doğanın canlanmayacağı görüşündedir. Ey güneş gibi eşsiz 
olan sevgili, gel! Senin giizel yiiziin olmadıkça, bağ da yapraklar da sarı sm·ıdır. Gel, 
sevgi/im gel Dünya sensiz, tozdu, topraktı. Şu meclis, ŞII neşe, ŞII zevk alemi, sensiz 
tatsızdır, soğuktur 

Seıgili giineş gibi parlamaya başla-yınca aşık zerre gibi oynar, titrer döner. Aşk 

baharının rüzgarı es ince, herşey canlamr, kum olmayan her dal oynamaya başlar. 
Mesnevisinde de bu durumu şöyle ifade etmiştir: "-işk Myıtkler için bal, çocuklar için 

siittiir. Aşk her gemiyi batıran isli ap fazlası son yiiktiir. (MesneYi VI: 4032) 
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Mevlana, aşık olmanın bir olgLmluk hali olduğunu düşünür ve aşk için her türlü fiziksel 
yok oluşu kabullenir. Benim zatım, balır-ı kiil, biitiinliik aleminin denizi haline gelince, 
zerre/erin giizell(~i, Hak k 'm yarattiğı biitiin varh/damı hoş/uğu, nizmm, bana aydmlamp 
görünür. Ben ilahi tecellilerin heyecanma kapıimm da biitiin vakitlerimin bir vakit olması 
için, aşk yolunda gece giindiiz m um olup yanmak isterim. 

Aşkta ne aşağılik, ne siijlilik vardır ne iistiinlük. Aşkta ne kendinden geçiş vard1r, ne akh 
başmda oluş vard1r. Aşkta hajizhk, şeyh/ik, mürid/ik de yoktur. Aşkta düşkiinliik, 

kalender/ik, rindlik vardır. 
Aşk yolculuğunda yaşadıklarını Beni önce binlerce hitufile okşadı. Sonra tuttu binlerce 

ka/ur ile, binlerce dertle beni eritti ... Benimle sevgisinin zan gibi oynu_vordu. Ben, 
benfiğimden geçip o olunca, ben onda yok olunca, beni bırakıp gitti. Dizeleriyle anlatımştır. 

Yaradılışın gayesi olarak aşkı göm1üş ve şu dizelerle ifade etmiştir. Peygamberimizin 
yolu, izi aşktir. Biz aşk oğullarıy1z. Aşk, bizim anamızdır. Ey ten çadırında gizlenen mıamız, 
sen bizim hakikati örten, gerçeği göremeyen tabiatımızdmı, nefsimizden. .. 

Bu durum Mesnevi' de de birçok yerde geçmektedir: Aşk olmasaydı varlık neden olurdu, 
e/(lllek nasıl olur da gelir senin vücudıma katılırclı. (Mesnevi V: 2012) 

Her yerde her şeyde aşkı gören Mevlana, aşkın kölesi değil aşkı kendisine köle edenin 
yani Allahın kulu kölesi olduğunu şöyle anlatır: Kadehinin 1ıakışları aşk olmı bir şarapla 
mest olmuşum. Öyle bir at üstündeyim ki onun ağzma aşk gemi vurulmuştur. Benim 01 
yüzlü sevgilimin aşkı az bulunur aşklardmı değildir. O çok büyük bir aşktır. Fakat ben aşka 
köle olanın değil de aşkı kendisine köle yapanm kulu kölesi olmuşum. 

Aşkın sınır tanımazlığını da şu dizelerle anlatır: Gece geldi. Şu gönüldeki ymıışın sebebi 
nedir? Ben samyorum ki tanyeri ağardz, acaba gündüz mü oldu? Şaşılacak şey! Aşkın 
gözüne ne gece sığar ne gündüz ... Şu aşkın gözü acaba, gözleri mi bağlıyor ... İnsanı gönnez 
hale sokuyor. 

Aşka aşıktır Mevlana sevgi ve aşkı insanlık vasıfları olarak değerlendirir ve aşkı 

yaşamayanları bazen hayvanlarla eş görür bazen de yaşıyor saymaz: Biz aşkın aşığıyzz. 
Çiinkii aşk kurtuluştur. Cmı Hızır gibidir. Aşk ise ab-ı hayata benzer. Aşk padişahmdmı 
beratz olmcymıa yazıklar olsun! Hayvanın aşkı besü:yen, ruha gıda olan mm1evi 
tatblıklardmı, can şekerinden ne haberi olacak. 

Herhangi bir kimsede, gizli bir aşk dereli yoksa, o yaşıyonmiŞ gibi görünse de onun 
gönlü ve canı yoktur. O adeta gezen dolaşan bir ölüdür. Eğer aklın varsa git de Hakk'dan 
dert iste 1 Çünkü dertsiz olmak, aşk dereline düşmem ek, tedavisi imkansız bir hastalzktır. 

Benzer bir yaklaşımı Mektuplarında da buluruz: Sen aşık olmacliysan, sevgi nedir 
bilmiyorsan yiirii git, ot otla, eşeksin sen (Mektuplar: 95) 

Danyada sabırsız aşıktan daha zavallı kim vardır? Çünkü bu aşk devasız bir derttir. Aşk 
gammm dermaı11, ne cimriliktir ne de riyadzr. Gerçek aşkta ne vefa vardır ne de ce_fa ... der 
ancak aşkın hainliği de hoş göm1eyeceğini şu dizelerle dile getirir: Ey dost, böyle yapma, 
bugün/erin bir de yarmı vardır. fvilik de kötülük de giin gibi görünür., meydana çıkar. 
Aşıkhk mezhebinde hainlik reva değildir. Ben doğm de sen eğri gidesin, bu do,~m değil. 

Aşkın hem yakan hem de onaran bir duygu olduğunu söyler: Senin aşkın neden böyle 
Izilanet sahibi, pek bilgili ve hünerli? Sevgin ve şe_jkatin neden böyle sağlam ve sarsılmaz 
bir halde? Aşk, eğer hoş ve güzel değilse neden omm üstüne böyle titriyorum, onu çok 
sevi_vorum? Eğer aşk hoşsa giizelse bu fel}'adlar, bu sızlwmwlar, bu şikayetler neden? 

Sevgilimiz her ne kadar, yumuşak huylu olduğumlan çok cefalar çeker, çok sı.kmtilara 
katlanırsa da aşıkların ağlay1p infemeleri de hoşfur. "'is/mda aşıklarm tenleri sıtmaya 
yakalanmış hastalar gibi lifrerse de canlan giil bahçesi gibi güzel kokularyayamk giiler. 
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Aşk geldi tövbeyi bir şişe gibi kırd1. Kırdıktan sonra, onu kim eski haline getirebilir? 
Kim onarabilir? Kmğı eski haline getirecek onaracak biri varsa, yine aşktn·. Aşkm tövbe 
şişesini kırıp onamıasmdan nasıl kurtulabiliriz. Nerelere kaçmamız gerek. 

Aşk ateşiyle yam11ak aşığa zevk ve mutluluk \'erir: Aşıklarm naralan zevk ·ve neşe 
lll lll/llllllin yüziindedir. Şaşliacak şey şu ki m um geldi yamyor fakat perveneden eser yok, 
göriimnii_vor. İşte bu nwm öyle bir mımıdur ki gündüzden de geceden de üstündür. Ey can, 
koş koş ki göniilmumu can isti.vor. 

Senin aşkm yüzünden teh/ike_ye diişmiiş, felakete uğramış olan bir can için, 
bilgisizlik/eri, İljmısızlıkları sebebiyle ona acıyanlar, ağlayanlar, fe7yad edenler vardır. 
Aslında o aşık cmnn yüzünde, omm mutluluğundan haberdar olan binlerce belirtiler 
vardır,göz onu görürfakat gerçeği anlayamaz. 

Aşk insanın başına tatlı belalar getiren getiren hoş bir şeydir. Bu yüzdendir ki aşkın 
getirdiği belalardmı çekinen korkan kişi aşık değildir. Aşk işinde mert kişi odur ki aşk ateşi 
canına düşünce o uğurcia canını verir, canındm1 geçer. 

Aşıkların meclisindeki durum başkadır. Bu aşk şarabmdaki mahmurluk da 
başkadır ... lvfedresede öğrendikleri o ilim başka bir iş, aşk gene başka bir iştir. 

Aşkın Tamının kuluna verdiği en güzel vazife olduğunu düşünür ve der ki O kimseye ki 
Allah senin gibi çok güzel bir sevgili liitfetti, ona kararsız, huzursuz bir gönül can 
verdi... Öyle bir kişiden sakın bir iş bekleme, bir istekte bulunma. Çünkü Cenab-ı Hakk, ona 
bambaşka, hiçbir işe benzemeyen, göriilmemeiş bir iş vemıiştir. Onu aşkla 

vazijlendirnıiştir. 

Mevlana'ya göre kötü olan aşk değil, şehvet ve gelip geçici sevdalardır. Gerçek aşk 
canın cevheri özü, mayasıdır. İnsaf et aşk güzel bir iştir. O 'nun bozulması, güzelfiğini 
kaybetmesi, tabiatın kötü niyetli oluşımdandır. Sen, kendi şehvetine aşk adım koymuşsun, 
halbuki şehvetten kurtulup aşka ulaşabilmek için çok uzun yollardan geçecek. 

Aşkla beraber ol. birlikte yaşa J Çünfa·; aşk, canın cevheri, özü, mayasıdır. Gelip geçici 
sevdaların peşinde koşma, ebdiyyen senin olarak dostu aral Cmımıa dert olmıa, gmn olana 
can diye seslenme. Eğer o senin elaneğin bile olsa, onu kendine harmn say. 

Sevgilide yokolmak onunla karışmaktır. Aşk geldi, derimin damartarımın içinde akm1 
kan oldu. Beni benden boşaltarak dost ile doldurdu. Vücudumun her tarafinı bütün 
zerrelerini dost kapladı. Benden bana ancak ad kaldı ve arta kalan hep O oldu. 

Bana ö,vle bir aşk geldi ki benim aşkımla bütün aşklar aşk oldu. Ben yandmı kül oldum. 
Hatta kiilüm de yok oldu. Fakat sevgi/im! Senin aşk ateşinde tekTm' yanmak arzusuyla 
külüm yeniden can/andı, suretler bağladı. İşte bu böylece binlerce defa tekarariandı durdıt. 

Aşkın varlık meselesi değil yokluk meselesi olduğunu düşünen filozof, gerçek aşkın 
gizemli bir sır olduğunu şu dizelerle anlatnuştır: 

Bu aşk bir padişahtır, sancağı görünmez. Bu Hakk'm Kur 'an 'ıdır, ayetleri esrarı 

gizlidir. Her aşık, aşk avcısındmı bir ok yemiştir. Kmı ağlar, kan yutar fakat yarası 
görlinmez. 

Aşk yolunda bir sır vardırfakat bir dava bir yorum yoktur. Çiinkü aşkın mmıadan başka 
vas_fi yoktur. Gerçekten de aşıkfetvaya cevap vemıez, bu mesele yokluk meselesidir varlık 
meselesi değildir. 

Aşkta içki, ancak helm şarabm içmektir. Aşkta yaşmnaya delil ancak can vemzektir. 
Sevgilime dedim ki: "Seni tanıyaymı da ondan sonra öleyim "Sevgi/im: "Beni tamyana 
ölüm yoktur'" di,ve cevap verdi. 

Aşkın gücünü anlattığı aşağıdaki dizelerde, bu gücün sınır tanımazlığını ve gizil bir 
hazine olduğunu da belirtir. 
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A.şlan şarabının klipiinfin ağzım örtilim ama kokusu çıkıp gitti. Her yola her diyara 
yayıldı. Onun kokusundan aşık gönüllerin kam ımıaklar gibi aktı, aktı çıkıp geldiği ezel 
alemine doğru aktı. 

Aşkın kişiyi tüm dünya dertlerinden uzak tutacağım ve insanı büyüteceğini şöyle 

anlatır: 

Her taraji gam kap/asa, biitan insanlar kederli olsalar, aşık olan aşka sıkıca tutnan kişi 
gamsızdır, kedersizdir. Zerreye bak. O zerre aşka ayak bastı da öyle bir hale geldi ki o 
zerre bir cilımı oldu, iki ci!ıam da tuttu. Devişiikle aşıklık birarada olursa sultanlıktır. 
Aşkm gamı gam değil çok kı_wıetli bir lıazinedir. Fakat bu hazine gizlidir. Ben gönül evini 
kendi elimle yıktmı, viran ettim. Çünkü definenin virmıede saklı olduğunu bilelim. 

Aşk odur ki halkı neşelendirir, sevinç içinde bırakır. Aşk odur ki neşe/ere neşe katar. 
Bizi aııaımz doğurmac/ı bizi aşk doğurdu. Bizi doğw·aıı o anaya yüzlerce rahmet, yüzlerce 
aferin! 

Bu aşk yiğit/erin yanlarına gelir. O aslanlarla dönüp dolaşan bir ceylandır. Bu aşk evi, 
ezelden mamurdur. Sensiz yıkılıp gideceğini mi samyorsun? Aşkın zor bir iş olduğunu 
anlattığı bu dizelerde aynı zamanda aşkın aşıktan bağımsız olarak hep varolacağına da 
vurgu yapmaktadır. 

Mevlana'ya göre akıl, bu dünya işlerini yürütmede ihtiyaç duyduğumuz bir yol gösterici 
fakat ilahi yolda ilerlerken de bir engeldir. Bu sebeple akla değer verir ancak bazen över 
bazen de yerer. Mevlana'nın karşı olduğu yerdiği akıl, bu alemin ötesine dair hükümler 
veren ilahi hakikati idrak etmeye çalışan metafizik akıldır. Burada aklın yetersiz kalacağını 
düşünür. Bu sebeple mesnevisinde, ruhailerinde sık sık aşk ile aklı karşılaştırır ve aşkm 
akla üstünlüğünü belirtir: 

Ey akıl var git, burada hep aşıklar var. Tek akıllı bile yok. Sen kıl kesilsen, yine burada 
sığacak yer bulmnazsın. Gündüz oldu. Gündüz yakılan her ışık, uyandırılan her akılmumu, 
aşk güneşi karşısında hiçbir işe yaramaz, rezi/ rüsva olur. 

Akıl geldi, aşık/ara öğüt vemıeyi tasarladı, gitti yola oturdu. Yol kesmeye başladı. 

Gelen geçen aşık/ara nasihat ediyordu. Fakat aşıklarm başında nasihat kabul edecek yer 
bulamayınca hepsinin ayaklarım öptü sonra başım alip gitti. 

Mesnevisinde aşkın akla üstünlüğünü şöyle anlatmıştır. Aşkın şerhinde akıl, çanııtra 

saplanmış merkep gibi yattı kaldı. Aşkı aşıklığı yine aşk şerh etti. Güneşin -viicuduna delil 
yine güneş tir. Sana delillaZlin sa güneşten yüz çevirme. (Mesnevi I, 15-16) 

Mevlana ayrıca "Akıl ve zeka taslamak İblis'tendir aşk ise Adem'den" (Mesnevi IV, 
1402) derken de aklın insanı aşkian uzaklaştımrak şeytana, yanılgıya götüreceğini ifade 
etmiştir. 

Eserlerinde duygu ve düşüncelerini etkili metaforlada anlatan Mevlan'ın iyi bir söz 
ustası olduğu açıkiır. Onun mbailerinde bazen aşkın tek cümleyle yapılmış metaforik 
tanımlarını buluruz. Bu tanımlar çoğunlukla sayfalarca ifade edilebilecek bu durumun, 
duygmmn bir iki cümleyle yapılmış etkili ifadeleridir. 

Aşk ab-ı hayat kaynağından su içmektir. 
Aşk padişahtır, sancağı görünmez 
Aşk canın cevheri, özü, mayasıdır. 
Aşk yokluk meselesidir, varlık meselesi değildir. 
Aşk, arslanlarla dönüp dolaşan bir c ey !andır. 
Aşk, insanın başına tatlı belalar getiren hoş birşeydir. 
Aşk, can şekeridir. 
Aşkın ganu gam değil, çok kıymetli bir hazin edir. 
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Sonuç 
Bilindiği gibi Tasavvuf felsefesinde evrende var olan her şey Allah'ın yansımasıdır. 

Dolayısıyla aşk da kulu Allaha ulaştıran, onunla birliğe ulaşmasını sağlayan bir bağdır. 
Mevlana 'nın felsefesinde de aynı yaklaşımı görürüz. Hatta Mevlana felsefesinin temel 
anlayışı aşktır diyebiliriz. O yaradılışı, insanı, evreni, Allah'ı anlayabilmek için aşkı 

yaşamak gerektiğini düşünmüştür. ''Aşk, geldiği ve tekrar döneceği mekanı düşünmesi ve 
insanın kendini tanımaya çalışmasıdır." sözüyle bu dunımu açıkça ifade etmiştir. 

Aşkı doğadaki en üstün değer olarak görür Mevlana çünkü bu aşk Allah aşkıdır ve bu 
aşk sayesinde kul sevgiliye yani Allah'a ulaşabilecek.iir. Ölüm de bir yokoluş değil ilahi 
aşka kaYuşma günüdür ve gerçek ölümsüz hayat o zaman başlar. 

Aşkm gönlünlin dünyaya bakmaszna, dünyaya kapılmasına imkmı yoktur. Haşa bu 
olamaz. Zaten aşktmı başka bakılacak, görülecek ne vardır? Ecel giinü aşkı bırakıp da can 
derdine düşen, cana bakmı gözden bıkmışım, usanmışmı. 

Aşık olan kişiye ya ölüp yok olmak gerek, yahut aşk yalımda cmı vermek ve ölümsüz 
hayata kavuşmak gerek. Yoksa "aşk ab-ı hayat kaynagından su içmektir. " Sözü, bir lafian 
ibarettir. 
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MEVLANA VE SHAKESPEARE'İN HOŞGÖRÜYE BAKIŞI 
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Selçuk Ü. Mevhina Araştııma ve Uygulama Merkezi 

XIII. yüzyılda yaşamakla birlikte tarih boyunca güncelliğini komyarak, sadece yetiştiği 
topraklarda değil tüm dünyacia tanınan ve ilgi gören Mevlana ile aynı şöhrete sahip, sadece 
çağı, dili, dini ve kültürü farklı olan William Shakespeare benzer söylemleri farklı bakış 
açısıyla dile getinnişlerdir. Mevlana'nın insan sevgisiyle birlikte ilahi aşkı ön planda 
tutması, Shakespeare'in ise hümanizm felsefeli bakış açısı yine eserlerindeki benzer 
anlamlı, ancak farklı mesaj veren dizderin söylenmesine sebep olmuştur. Doğunun ve 
Batının en çok tanınmış bu iki şair-düşünürü, doğal olarak dünya görüşlerinde de farklılık 
arz etmiş, her ilcisi de dönemlerinin yöneticileriyle yaşamakla birlikte, Mevlana hep 
gösterişten uzak fakiriine bir yaşam süm1eyi tercih etmiş, Shakespeare ise paranın gücünü 
keşfedip buna göre hareket etmiştir. Bu tebliğde Mevlana ile özdeşleşen, hoşgörü, aşk, 
sevgi, dostluk, ölüm; ayrıca konuşmak, susmak ve dinlemek gibi konu başlıklarının 

Shakespeare' deki anlatım ve bakış açıları verilmeye çalışılacaktır. Tabii ki Shakespeare' in -
Mevlana'dan etkilenen Goethe ve Hegel gibi- onu okuduğuna dair bir bilgimiz olmamakla 
birlikte dünyaya mal olmuş bu iki düşünce adaımnm farklılıklarına rağmen benzer şeyleri 
söylemiş olmaları "erdem"in evrenselliğini yansıtması açısındaı1 da önemli olacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Mevlana, Shakespeare 

ABSTRACT 
The world famous poets Rmni, who lived in the 13th centuıy, and Shakespeare, who 

lived in the 16th century, are stili preserving their up-to-dateness throughout the history and 
are not only known on the lands they lived, but also throughout the world. Although they 
lived in different geographies, spoke different langııages, had different religions and 
cultures they uttered similar words about similar things from a different po int of view. 

Rumi highlighting spiritual love with human love and Shakespeare's humanistic poirıt 
of view of love made them utter the similar lines bearing similar meanings. These most 
well knov>TI poets naturally had different perspectives and although both had been protected 
by the governing rulers Rmni preferred to live a very simple life, whereas Shakespeare after 
having discovered the power of money lived in wealth. 

This paper takes from both poets some quotations which are mainly related vvith 
tolerance, love, friendship, death, speaking, listening and silence, and \vhich have been 
widely recognized to be belonging to or identified with them. Though we cannot be sure 
whether Shakespeare had ever read Rumi or if had ever been affected by him- as Goethe 
and Hegel did, the fact that they uttered similar statements for similar sitnations shows us 
how their thoughts and utterances reflect the universality of 'virtue ·. 

Key Words: Mawlana, Rumi, Shakespeare 
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GİRİŞ 
İngiltere'nin gelmiş geçmiş en büyük ve en yetenekli oyun yazarı ve şairi olarak kabul 

edilen William Shakespeare o yıllarda tutulan kilise kayıtlarına göre 23 Nisan 1564'de 
İngiltere Stratford-upon-Avon kasabasında hayata gözlerini açar ve 1616'da, ne tesadüftür 
ki, )'ine aynı gün (23 Nisan) ve yerde hayata veda eder. Stanley Wells babasının eldiven 
tüccarlığından belediye başkanlığına ve daha sonra da sulh yargıçlığına kadar yükselen 
'orta sınıf a ait bir tüccar olduğunu yazar (ll). 

Mevlana Celaleddin Rumi ise çağının en önemli ilim adamlarından olan Sultanü'l
Ulemii lakablı Bahaeddin Yeleel'in oğlu olarak Harzemşah ülkesinin Belh şehrinde 30 Eylül 
1207 tarihinde, yani Shakespeare'den 357 yıl önce dünyaya gelir ve ömrünün yaklaşık 45 
yılını geçirdiği Konya' da 1273 senesinin 17 Aralık günü vefat eder. 

Talat Sait Halman'ın deyişiyle Shakespeare'in piyeslerinde kullandığı dil 'düz yazı' 
değildir (9-12). O uyaksız ölçü (blank verse) kullanır ve Cevat Çapan'ın da vurguladığı 
gibi bu sayede "az sözle çok şey anlatır" (9). Shakespeare Rönesans çağının adamı 

olduğunu hem kendisinde hem de eserlerinde çok iyi yansıtır. Gi'ızel konuşmayı, iyi 
yaşamayı, kadınları ve parayı çok sever. Ortalama 38 piyes ve 154 sone ile dünya edebiyatı 
klasikleri arasına adını yazdım ve gelmiş geçmiş en iyi oyun yazarları ve şairleri arasında 
gösterilir. 

Mevlana ise çağının edebi üslup geleneğine uygun olarak, Mesnevi, Gazel ve Rubai 
tarzında şiirler söyler. 26 bin beyite yaklaşan "Mesnevi"si, 40 bin beyite yakın Gazeller 
Divanı ve 2000 civarındaki Rubai divanıyla; ayrıca entelektüel meclislerde yaptığı 

sohbetlerini içeren "Fihi mafih", camide verdiği vaazları kapsayan "Mecalis-i Seb'a" ve 
çoğunu Selçuklu sarayı ileri gelenlerine yazdığı 147 adet mektuptan oluşan "Mektı1biit" adlı 
eserleri günümüzde dahi ilgi görmekte ve Mevlana'ıun şiirde ve düz yazıda vukufıyetini 
ortaya koymaktadır. 

Shakespeare'in 52 yıllık, Mevlana 'nın 66 yıllık uzun sayılamayacak yaşarnları boyunca 
meydana getirdikleri eserler ise hangi dinden olurlarsa olsunlar, hangi millete ait olurlarsa 
olsunlar günümüz insanlarının hala ilgi gösterdiği fikirleri barındırmaktadır. 

Bu bildiride ayrı dönem ve ayrı kültürel ortamlarda yetişen; böyle olmakla birlikte, 
dünya kültürünün "evrensel değerleri" olarak kabul edilen bu iki düşünce adamının 
eserlerinin ışığında hoşgörü, aşk, sevgi, dostluk, ölüm, konuşmak, susmak ve dinlemek gibi 
konu başlıklarınm ayrı bakış açısıyla ele alınışları yansıtılmaya çalışılacaktır. 

Y etiştilde:ri Çağ 
Shakespeare'in yaşadığı çağ Kraliçe I. Elizabeth (1558-1603) ve Kral I. James (1603-

1625) dönemlerine denk gelir ve Park Honan bu çağın genellikle haliçenirı sanata ve 
özellikle tiyatroya çok önem vennesinden dolayı tarihte 'Elizabeth Çağı' olarak 
adlandırıldığını ifade eder. Rivayete göre haliçe tiyatro oyunlarını yerinde izlemek için 
sarayında aynattığı temsillerle yelinmez tiyatro binasına gider ve oyw1ları halkın arasında 
izlem1iş. O dönemde tiyatro tüm halk kesimleri arasında çok popüler bir eğlence kaynağıdır 
ve tiyatrolar dolar taşanmş. Rönesans'ın san' at ve kültüre olumlu yansımalarının görüldüğü 
ve matbaanın icadı ile İngiltere'nin de bu sahalarda ilerlemeler· kayelettiği bu dönemde, 
Londra'da kurulan matbaa ve Oxford'daki büyük kiltüphane kültürel ortann desteklemesi 
açısından önem taşımaktaydı. 

Mevlana ise 22 yaşında gediği Anadolu Selçukluları'nın (1077-1306) başkenti 
Konya' da yaşamı boyunca 6 Selçuklu Sultanının tahtta otum1asına şahit olmuş; ayrıca 

Haçlı Seferlerinin olumsuz tesirlerine ve Asya' dan gelen Moğol saldırıları ve işgaline de 
tanıklık etmişti. Selçuklu kardeşlerinin taht kavgalarına da yakından taıuk olan Mevliina, 
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XIII. yüzyıl Konya'sında bilim, edebiyat ve san'at ortamında yetişmiş; tanınmış mutasavvıf 
ve düşünürlerin etkisi altındaki ortamda kendiılİ kanıtlanuş, belirgin bir yer edinmişti 
(Furüzanfer, s. 151 vd.). 

Kendini yetiştirip ilmiyle halkı aydınlatan Mevlana, Selçuklu devlet adamları tarafından 
da büyük saygı görmüş, özellikle Sultan İzzeddin Keykavus II ve Rükneddin Kılıç 
Arslan'ın "mürşidi-babası" derecesinde saygılarını kazanmıştı. Yine dönenıinin etkin devlet 
adanu Muiniddin Pervane, eşi Gürcü Hatun, damadı Mecdüddin Atabek, Vezir Sahib Ata 
Fahreddin; ayrıca diğer devlet adamları Alameddin Kayser, Celaleddin Karatay ve 
Eminüddin Mikail de Mevlana'nın müridi yada sohbetlerine devam eden kişiler arasındaydı 
(Furüzanfer, s. 167-171). 

Aldıldan Eğitim ve Eserleri 
Shakespeare'in doğduğu kasabacia 14-15 yaşına kadar mahalle okullarına gittiği ama 

sonrasında üniversite okumamış olduğu kanaatine tüm eleştiri kitaplarında yer verilir. 
Onun oyunlarında İngiltere tarihini, taht kavgalarını, İngiliz insanının psikolojisini, Avrupa 
coğrafYasını çok detaylı vermesi kendisini çok iyi yetiştirmiş olduğunun büyük bir 
kanıtı dır. 

O dönemde eğitim dilinin Latince olması da Shakespeare'in Latince bildiğini ve Latince 
yazılnuş eserleri de oktımuş olduğunu gösterir. Okul kayıtlarına göre o dönemlerde mahalle 
okullarında önce dil bilgisi, söz söyleme sanatı (retorik), mantık okutulur, daha sonra klasik 
edebiyat metinleri okutulup incelenirnıiş. 

Wells, Shakespeare-Yazar ve Eserleri adlı kitabında Shakespeare'in tiyatro tutkusunun 
küçük yaşta başlanuş olduğunu vıırgulayarak babası John Shakspeare'in Belediye 
başkanlığı yaptığı dönemlerde denk geldiğini anlatır. O dönemlerde babasının kasabalarına 
gelen tiyatro kumpanyalarına belediye binasında oynama izni verdiği ve Shakespeare 
ailesinin de bu piyesleri ailecek izledikleri büyük bir olasılıktır. Çocuk Shakespeare'in 
hayatını renklendiren bu piyesler muhtemelen onun gelecekteki yaşamının temelini 
atmıştır. Hayatını kazanmak için ilk adım olarak bir tiyatro kumpanyasına katılarak 
Londra'ya kadar gitnıiş, orada hayatının basamaklarını oyunculukian oyun yazarlığına 
kadar tırmanmış, daha sonra başarılı ve zengin bir oyun yazarı olarak kasabasına geri 
dönmüş, son piyeslerini orada yazmış ve hayatının son yıllarını orada geçirmiştir. 

Mevlana ise Shakespeare'in aksine önce babasından, daha sonra da Kayserili 
Muhakkık-ı Tirmizi (ölm. 1241) den aldığı eğitimle döneminin gerektirdiği dini bilgilerle 
donatılmış olarak babasının vefatından sonra henüz 24 yaşındayken onun müderrislik 
görevini üstlenmiştir. Arıcak bilgisini yeterli görmeyen Mevlana Halep ve Şam'a giderek 
farklı hocalardan eğitim alnuş (Eflaki, I, 129; Sipehsalar, s. 40) ve Konya'ya aynı görevine 
geri dönmüştür. 

Ama kuşkusuz onu asıl "Mevlana" yapacak olan müderrislik görevi yaptığı dönemde 
1244 yılında Konya'da karşılaştığı ve 3 yıla yakın dostluk ktırduğu Şems-i Tebrizi'dir. 
Şems'le birlikteliğinden sonra daha fazla şiir söylemeye başlayan Mevlana, genelde 
Farsça'yı tercih etmiştir. Arıcak eserlerindeki Arapça ve az sayıdaki Türkçe ve Rumca 
bölümler onun bu dilleri de bildiği konusunda bize bilgi vermektedir. Ayrıca eserlerinde 
zikrettiği, başta Sena'i-yi Gaznevi (ölm. 1 131) ve Attar-ı Nişabmi (ölm. 1220 ?) olmak 
üzere bazı şilirleriı1; Kur 'dn ve Hadisler başta olmak üzere KeZile ve Dimne gibi birçok 
eserin etkisini görmek mümkündür. 

Henüz yaşadığı dönemde Konya ve Arındolu'da tanırın1aya başlayan Mevlana, Şems'le 
dostluğımdan sonra zahiri (dış) bırakıp batına (iç) yönelıniş, başkalarının yazdığı kitapları 
değil kendi "iç kitabı''nı yaııi insanı okumaya çalışmış; eserlerini ise kendi eliyle değil, 
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dostlarının yoğun isteği ve dikte etmesiyle oluşturmuştur (Fihi miifıh, s. 1 16; Eflaki, II, 
155; Sipehsiilar, s. 74) 

Mevlana'nın öğretici eseri 1\fesnevi ve çoğunluğunu "Şems" mahlası ile yazdığı 

şiirlerini kapsayan ve onun iç dünyasının coşkuları yansıtan Divan-ı Kehir'i her ne kadar 
edebi eserler olarak değedendirilse de içerdiği bilgiler bakın1mdan XIII. ytızyıl 

Anadolu'sunun kültürel, siyasal, ekonomik vb. ortamını yansıtan orijinal tarihi 
kaynaklardan biridir. Bu iki eserde, belki Mevlana'nın kendisi ile ilgili bilgiler bulmak çok 
zordur, ama onun düşünce dünyasınınmerkezinde bulunan "eşref-i mahlukat" sıfatlı insanı, 
iyi-kötü bütün yönleriyle görtip tanımak mümkün olmaktadır Ancak bu da Mevlana'nın 
deyimi ile eserlerini "objektif ve şartsız" oh.-umak; dış görünüşe ve sözlerin basit 
anlamlarına takılmadan, onların ruhunu ve manasını kavrayabilmekle olabilmektedir 
(Mesnevi, IV, 758, 32, 3459-3461). Musa'nın da, Firavun'un da insanın kendi içinde 
olduğu; buna paralel olarak insanın hem Rahman, hem de şeytan sıfatiarına sahip 
olduğunun altını çizen Mevlana (Mesnevi, III, 1253; Mecalis-i Seb'a, s. 73), verdiği 
ömeklemelerle ve insan tipleriyle de eserlerinde bunu çok iyi yansıtmaktadır. 

Maalesef Shakespeare kendi hakkında hiçbir yazı bırakmamıştır, ama oyunlarmdan 
onun hayata sıcak ve olumlu baktığmı, insanları ve yaşamayı sevdiğini anlayabilir, 
gününi.in insanını çok iyi tanıdığını ve oyunlarını dahice onların zevklerine hitaben 
yazdığım açıkça görebiliriz. Halman ve Çapan'a (7) göre O "Rönesans" çağının adamıdır, o 
çağı hem kendisinde hem de eserlerinde en iyi şekilde yansıtmaktadır. Da Vinci gibi çok 
yönlüdür, bilgiye susamıştır, sürekli okur, güzel konuşmayı, para kazanmayı ve kadmlan 
sever, dahası insana aşıktır. Oyunlannda çizdiği değişik karakterlerde gördüğümÜZ gibi her 
kesimden insam çok iyi tammaktadır ve yansıtmaktadır. 

Döneminde yazılıınş olan tarih kitaplarının çevirilerini ve antik Roma oym1 yazarları 
Terence, Platus ve Seneca'mn piyeslerini okumuş olduğu; kendi piyeslerinde esin kaynağı 
olarak kullandığı ve hatta Greenblatt'a göre onun hiçbir oyummun kendisine ait 
olmamasına birer kanıttır. O antik oyunların ve yazarlarının şu anda dünya çapında 

Shakespeare ve oyunları kadar bilindik ve ünlü olmaması onm1 oyunlan tekrar ele alırken 
kullandığı kelime kullanma dehasına eleştimıenlerce bir kanıttır. 

Gönlüideri İlgi 
Shakespeare eserlerinin özgün olmamasından dolayı çok eleştiri almıştır, ama Urgan'm 

da belirttiği gibi "önemli olan mı/atılan öyküden çok, bu ö}kiinün nasıl işlendiği, kişilerin 
nasıl cmılandırıldığl, öykünün ele alınış biçimi ve ona katılan anlmn, şiir ve diişiincedir. 
Shakespeare 'in yüceliğini tmn kavrayabilmek için en iyi çare ilkin onun başvurduğu 
kaynağı, sonra J'azthğı oyunu okwnaktır" (261). Mina Urgan Shakespeare'in elinden çıkan 
eserlerinde esinlendiği konuların ana hatlarını pek değiştirmedİğİ halde izleyenini 
büyülercesine etkilediğini ve ana metni unutturup sihirli bir değnekle dokunmuş gibi 
tümüyle kendisine ait olan birer ölümsüz şaheser ortaya çıkardığını ifade eder. Yazdığı 
oyunların 38'i de günümüze kadar gelmiştir ve dünya edebiyatında önemli bir yer işgal 
eder; ömeğin, Julius Caesar denince akla Roma İmparatorluğu Hüh.iimdarı, büyük 
kumandan ve savaşçı yerine Shakespeare'in ünlü 'Julius Caesar' (1599) oyununda ki 
karakteri ve onun Brutus'e söylediği unutulmaz 'sende mi Brutus!' sözleri gelir. Şairliğine 

gelince, Shakespeare'in yazıınş olduğu 154 sone birbirinden güzel ve anlamlıdır ve Türk 
şair ve edebiyatçılar tarafından Türkçe 'ye çevrilmiştir. 

Mevlana'nın oğlu Sultan Veled (ölm.l312) babasının Mesnevi'si hakkında "Geçmiş 
eren/erin kıssalarım zikretmiş; on/ann kerametlerini, makamiarım beyan bltJ'll!71lltŞtur ki, 
bunları anlatmaktan maksadz da kendi keramet ve makamiarım belirtmekti ... ,. (Veledniime, 
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s. 1, 2: ayrıca bkz. Mesnevi, I, 2900-2902; aynı eser, III, 976) diyerek Mevlana'nın 
amacının eskiden meydana gelen bu olayların kendi zamanında da olduğu ve bunlardan 
dersler çıkartmak gerektiğini belirtir. Buradan ve Mevlana 'nın eserlerinde (özellikle 
Mesnevi' de) diğer eseriere ve müelliflere yapılan atıflardan da onun eserlerinin kaynağı 
hakkında bilgi edinmek müml.-Lindür. MeYlilna'nın kendi döneminde yapılan eleştiriler ve 
eserini (Mesnevi) basit olarak görenler karşısında (Mesnevi, III, 4232-4234) yine onun aynı 
eserindeki cevabı: "Bu kitap A1esnevt kitabıchr. A1esnevi, hakikale ulaşma ve _va/alı sn·lm·mı 
açma hususunda din temellerinin temellerinin temelidir. Allalı 'm en büyük jik/u, Allah 'ın 
en aydm yolu, Aflah 'm en açık delilidir... Şüphe yok ki, A1esnevf göniillere şifadır; 

hüziinleri giderir, Kur 'mı 'ı apaçık bir hale koyar ... ,. (Mesnevi, I, Ön söz) şeklinde olmuştur. 
Mevlana'nın Divan-ı Kebir adlı eserinde ise kendisine ait olmayan bazı şiirlerin yer aldığı 
ve bunların ayırt edilmesinin de çok zor olduğu biliın adamları tarafından dillendirilen bir 
gerçekiir (Fuıilzanfer, s. 202-211). 

Shakespeare'le aynı dönemde yaşamış oyun yazarlarından bazıları onun hakkında 
yazılar yazarak onu ya övmüşler ya da yerınişlerdir. Reese'in değişiyle Robert Green 
onunla "aktörden dönme" (10) bir oyun yazan olarak alay eder ve ona "kendini ülkedeki 
tek sahne tilreteni (shake scene) "olarak yererken, Henry Chettle ise Shakespeare' i öve öve 
bitiremez ve onun hakkında şöyle der: "Davramşları ne kadar nazikse, kişiliği de o derece 
mükemmel. Aynca saygın kişilerin onun iş ahiakındmı ve yazdıklarının zarafttinden övgü 
ile söz etmeleri bir yandan dürüstliiğfinün, diğer ymulan smıatçı kişiliğinin kanıtıdır" 
(Urgan 23). 17. yüzyılın ünlü şair ve eleştirınenlerinden Dryden'a (Harrison 15) göre 
Shakespeare çok yetenekli ve duygu dolu bir yazardır; "Onun tasvir ettiği her hangi bir şeyi 
sadece gömıez aynı zamanda hissedersiniz de". 1589'da Londra'da yayınlanan Palladis 
Tmnia: Wit 's Treasury adlı kitabında yazar Frances Meres Shakespeare' i İngiliz yazarlar 
arasında en iyi komedi ve trajedi yazarı olarak över ve Roma İmparatorluğu döneminde 
yaşayan ünlü oyun yazarları Platus ve Seneca ile karşılaştırır. Ayrıca, Shakespeare'in o 
günlerde de bilinen oyunlarının isimlerini tek tek sıralar: Gentlemen of Verona, Errors, 
Love 's Labour is Lost, Love 's Labour is FVon, J11idsummer Night 's Dremn, 111erchant of 
Venice, Richard II, III, Henry IV, King John, Titus AndroniCIIs, Romio and Juliet, vs. O 
dönemin en ünlü şair ve oyun yazarlarından Ben Janson'un Shakespeare' e ithafen; "O 
Avon nehrinin tatlı nağmeli lwğusudur" diye övgü dolu bir yazı yazm;' ( Sevgen 17). 
Urgan'nın da dediği gibi bazı rakiplerinin Shakespeare' e çatmaları onun başarısını gösterir; 
çünkü meyve veren ağaç her zaman taşlanır. 

Mevlana'nın eserlerinin (özellikle Mesnevi) ilk tesiri onun Hakk'a yürüyüşünden 
hemen sonra başta oğlu Sultan Veled'e (ölm.1312) olımış ve omm ilk mesnevisi olan 
İbtidandme (Veledname; telif trh. 1291) meydana gelmiştir. Sultan Veled bu konuda, 
babasına her hususta çok benzediğini, mesnevi usulünde de onun yolunu takip etmek 
istediği için bu eserini kaleme aldığını söyler ve "Gücüm yettiğince o hazrete benzemeye 
çalıştım, ama buna inıkan yoktu" der (Veledname, s. 2). 

Sultan Veled'den başka onun çağdaşları arasındaki Ahmed Fakih ve Yunus Emre de 
Mevlfı.na 'dan etkilenen şairlerimiz arasında yer alırlar. Yunus Emre 'nin: 

"Mevlfmti 'dur evliya kutbı, hiliJn- Ne kim ol anı kılun 

Tenriden rahmetdür anın sözleri- Körler okırsa açıla gözleri ... " 
şeklindeki beyitleri de Mevlana 'nın etkisini göz önüne serıneye kafidir. 
Mevlana'nın Türk I\debiyatında etkisi için ise; XIV. yüzyıldan günümüze kadar artarak 

devem eden bir ilgiyle karşılaşmıştır, tespitini yapmak yanlış olmaz. Hatta Mevlana'yı 
lanımadan Anadolu'da teşkil edilen edebiyatımızı anlamanın mümkün olmadığı: 
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edebiyatımızın k'Uruluş dönemlerinde en büyük ilmilin Mesnevi olduğu da bilim 
adamlarının savunduğu bir husustur (Karahan, s. 34; Mazıoğlu, s. 33; Çelebioğlu, s. 29-53; 
Karaismailoğlu, s. 51-61; Sevgi, s. 269-274; Yavuz, s. 355-381). 

İsliimi edebiyatlarda Kur'an-ı Kerim ve Hadis-i şeriflerden soma en fazla ilgiyi gören 
}desnevf, hemen hemen bu sahayla uğraşan bütün şair ve ediplerin ilgisini çekmiştir. İranlı 
Mevlana araştırn1acısı ProfDr. Bediüzzamiin Furüzanfer (ölm. 1970) ve Müslüman olarak 
"Havva" adını alan Fransız Doğu bilimci Prof Dr. Eva de Vitray Meyerovitch'in (ölm. 
1999) 'Mesnevi tereddütstız ve mübalağasız en kapsamlı manzum tasavvufı eserdir ve 
dünya edebiyatının şaheserlerinden biridir' tespitinde bulunmaları Mevlana'yı ve eserini bu 
manada sınıflanciıran en güzel örneklerdir. 

Mesnevi etkileyici mesajlarıyla Batılıların da dikkatini çekmiştir. Avusturyalı Joseph 
von Hammer'ın (ölm. 1856) Persian Literatw·e (Viyana, 1818) adlı eseri Mesnevf'den 
örnekler içermesi bakımından ilk olma hüviyetindedir. Fransa'nın Türkiye Büyükelçisi J. 
D. Wallenbourg ise Mesnevi'yi Fransızca'ya tercüme etmiş, ancak 1799 yılında 
yayınlamak üzere iken Beyoğlu'ndaki yangında eserinin büyük bir bölümünü kaybetmiş, 
daha sonra da neşre muvaffak olamamıştır. İngilizce ilk Afesnevf tercümeleri ise, sözlük 
yazarlığıyla tanınan S. James Redhouse'un (ölm. 1892), l\fesnevf'nin I. cildini rnanzuın 
olarak çevirdiği (1881) ve E. H. Whinfield tarafından hazırlanan ve VI ciltten seçilen2500 
beytin tercümesinin yer aldığı eserlerdir (1887). Günümüzde ise ProfDr. Reyuold A. 
Nicholson'un krrk yıl üzerinde çalışarak hazırladığı, Mesnev'i'nin metni ve İngilizce'ye 
tercüme ve şerhini kapsayan The Mathnawi of Jalaluddin Rumi (1925-1940, Leiden
Carnbridge Univercity Press) adlı eseri sahasındaki en önemli çalışmalardan biri olma 
özelliğini korumaktadır. 

Günümüzde de Mevlana'nın eserlerinin hemen hemen bütün dünya dillerine tam metin 
veya seçkiler halinde tercüme edilmiş olması; bu rnetinlerin oratoryo, opera ve tiyatro gibi 
sahne sanatıarına yansıması; resim, heykel ve gravür gibi güzel sanatlara uyarla11111ası, 

Mevlana'nın sadece İsliimi kültürlerde değil, dünya kültürlerinde de etkilerini göstermekte 
ve evrenselliğinin kanıtı olmaktadır. 

Wells Shakespearer'in oyunlarının Kraliçe I. Elizabeth tarafından çok beğenildiğini 
söyler ve yukarıda da belirtildiği gibi kraliçe oyunları tiyatroda izlernek için tebdili 
kıyafetle tiyatroya giderırıiş. Kral I. James ise Shakespeare'in bulunduğu Lord Chamberlain 
tiyatro kumpanyasını himayesi altına alarak onları maddi ve manevi desteklerniştir. 
Kumpanyanın adı 'Kralın Adamları' (King's Men) olarak değişmiştir. Bu da 
Shakespeare'in o dönemde olan saygınlığını gösterir. Bir rivayete göre de Kral James I 
Shakespeare'i kendi eli ile yazdığı davetiye ile saraya davet eder. Fry'ın ifadesiyle 
"Shakespeare zaten doğuştan saraylzdır" (Greenblatt 37). Yaşadığı dönemde tiyatronun her 
kesim tarafından beğenilmesi Shakespeare'e büyük bir servet kazandırmıştır; Urgan onun 
vefalı bir evlat olduğundan çünkü babasının borçlarını kapatıp ona bir unvan satın 

aldığından bahseder. Ayrıca, oyun yazarlığının son dönemi kasabasına dönüp aldığı büyük 
evinde yaşar. Adına kurulan resmi internet sitesi Shakespeare'in evlerinin halen eşyaları ile 
birlikte muhafaza edildiğini ve müze olarak kullanıldığını bildirir. Dünyanın dört bir 
yanından ziyaretçi akınına uğrayan bu müze evlere gelen misafirlere Shakespeare 
döneminde ait aktivite, yemek ve eğlenceler düzenleıuneh.ie olduğu da ayrıca vurgulanır. 

MEVLANA VE SHAKESPEARE'DE BENZER DEYiŞLER 
Aym Söylem, Farldı Baluş Açısı 
Bildirinin ana başlığını oluşturan bu bölümde Mevlana ve Shakespeare'in hoşgörü, aşk, 

sevgi, dostluk, ölüm, konuşmak, susmak ve dinlemek gibi konularda söyledikleri benzer 
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özlü sözler verildikten sonra, her ikisinin de o sözü söyleme nedenleri ve o konudaki diğer 
görüşleri yansıtılarak fazla kıyaslamaya gimıeden değerlendinnesi dinleyicilere
okuyuculara bırakılacaktır. Mevlana ile Shakespeare daha önce bir konferans içeriğinde 
birkaç dizesi ile karşılaştırılmıştı (Kulluk 2006), bu tebliğde ise biraz daha detaylı olarak 
incelenmeye çalışılmış oldu. 

"~ııi bir dost hatalarma katianma lu/ır. " (Shakespeare) 
"Ancak diken e katlanabilen gül gibi k ok ar." (Mevlana) 
Shakespeare Julius Caesar (1599) adlı tragedyasında arkadaşı Brutus'tan hoşgörü 

bekleyen Cassius'a "İyi biır dost arkadaşının hatalarma Jmtianmahdır." (Jül Sezar, IV, 
iii, 90 1 Sevin) dedirtir. Brutus Cassius'a kanarak onunla birlik olmuş ve Caesar'ı 

öldürmüştür, fakat başı paraya sıkışınca dost bildiği Cassius'a gönderdiği elçi eli boş 
dönünce Cassius'a gücenir ve "Alaylarımın tayınım vennek için sizden borç istettim, bunu 
benden esirgediniz; bu Cassius'a yakışır mı?" (Jül Sezar, IV, iii, 85 1 Sevin) diye sitem 
eder. 

Cassius ise "Benim cevabımı size götüren serserinin biriymiş, Brutus kalbirni parça 
parça etti. İyi bir dost arkadaşının hatalarma katlamalı; halbuki Brutus benimkilerini 
haddinden fazla büyütüyor." (Jül Sezar, IV, iii, 90 1 Sevin) diyerek kendini ustalıkla 
aklamaya çalışır. 

Mevlana "dünyalık dostu" önemsemekle birlikte "gerçek dost'\m Allah olduğu 

konusmıu sıkça vurgular. Bununla birlikte dünyalık dostını iyi seçilmesi gerektiği, aksi 
takdirde hem bu dünyada, hem de öbür dünyada insanm yüzünün kızaracağı İnıasında 
bulunur. Ancak, iyi-kötü bütün insanların Allah'ın bir takdiri olduğunu, bu türlü insanların 
takdirin kağıda çizdiği iyi-kötü resimler olduğunu belirterek; "Resimler aynı kalemden 
çıktıklarını bilselerdi, her resim süt ile bal gibi kaynaşır, birleşirdi." (Divan, Gazel, I, 1384, 
9. beyit) diyerek insanların birlikte olmaları gereh.iiğine atıfta bulunur. Yine diğer 

insanlardan gelecek dertlere sabretmek gereh.iiği, bunun insanları olgunlaştıracağmın da 
altını çizerek; "Başına gelen derde razı olur da ses çıkarmazsan, o anda hemen sana cennet 
kapısı açılır." (Divan, Gazel, II, 2675) der. Bir başka gazelinde de "Ancak dikene 
katlanabilen gül gibi kokar." (Divan, Gazel, I, 75) diyerek herkesten gelebilecek dertlere 
sabretmenin; altına atılan kötü kokulu gübreye ve dikenine sabreden gül gibi insanı 

"manen" güzelleştireceğini vurgular. Yalnız Mevlana Shakespeare'in aksine daima vefasına 
alışık oluııan dosttan bir bela gelmiş se bunun düşmandan gelen derdin üç ytız bin katına eşit 
olduğuna değinerek; "Çünkü insan dostun eziyette bulmıacağını mnmaz; onun vefasına 
alışmıştır." (Mesnevi, III, 623 , 624) der. 

yarası bir tebessüm/e geçer." (Shakespeare) 
Kn·vllVBillfTı sevgiden bir şey yatıştıramm;." (Mevlana) 

Mina Urgan'nın ifadesiyle, ilk yayımlanan şiiri olduğu için Shakespeare'in 'hayal 
gücümün ilk evladı' dediği Venüs and Adonis (1593) adlı şiirinde aşktan öte erotik bir hava 
vardır. Konusunu Ymıan mitolojisinden alan bu şiirde aşk tanrıçası Venüs yakışıklı bir 
delikanlı olan Adonis' e aşıktır ve onu baştan çıkartmak için her yolu dener, ama pek fazla 
karşılık bulamaz ve bir gün Adonis ona kaş çatınca kendini yerden yere atar ve bayılıııa 
numarası yapar: 

"Balo.şlarından ötürü düşüp 
Çünlill. öyle bir bakış vardır ki aşlo. iildüri.ir 
Öyle halo.ş vardır Id aşlo. tekrar canlandırır 

yarası bir tebessüınle geçer 
sonra açan gibi anıtur." (Venus ve Adonis, 77, 542). 
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Bayılan Venüs' e kıyamayan Adoııis onu yanaklarından hafifçe okşar gibi tokatlayarak 
ayıltmaya çalışınca Venüs bir umutla ayağa kalkar çünkü muradına em1iştir; Adlmis onu 
bırakıp gitmemiştir hatta bayılınasını hoş göımüştür. 

Mevlana 'ya göre Sevgili Allah 'tır; çünkü o bakidir, geçici değildir; gelişimiz 
O'ndandır, dönüşümüzde O'nadır (MesneYi, lll, 1418). İnsan da geldiği ve parçası olduğu 
bütünün, yani Allah'ın huyuyla huylamnası gerekir. Allah'ın rahmeti gazabından üstün 
olduğu için insan da sevgiyi benimsemelidir. Sevgi aynı zamanda insanlığın bir vasfıdır; 
hiddet ise hayvanlığın (Mesnevi, I, 2436). 

Mevlana, değil dosta, düşmana bile iyilik yapılması, sevgiyle yaklaşılması gerektiği 
üzerinde durarak; 

"düşmanın bile olsa bağış yapman iyidir ona. 
lm bağış yüzünden düşman bile dost olur insana. 
çiinkii kızgınhğı yatıştıramaz bir şey, sevgiden başlm" (Mesnevi, II,2151; III, 838) 

der. 
Sevgi değişnrez kısacık günler le (Shakespeare) 
"Ölümlü olaniann aşkı ebedi değildir." (Mevlana) 
Shakespeare sadece piyesleri ile tanınmaz aynı zamanda çok güzel 154 soneyi kaleme 

almıştır. Halman 'Türk Şekspir' adlı eserinde bu soneleri çevirmeye en uygun dilin Türkçe 
olduğunu savunur. 

116. sonesinde Shakespeare gerçek aşkı şöyle tanımlar: 
"Sevgi demem sevgiye bir döneldik yaparsa bir değişme görünce, 
Sevgi değişmez kı.sacıl.{ giinle:rle haftalarla, direnir ve katlanır malışerio ucuna 

dek" (sone 116, Halman). 
Burada sevginin kısa sürede değişmeyeceğini hatta kıyamet gününe kadar süreceğini 

iddia eder. 
Mevlana ise Shakespeare'in aksine "sevgi"den kastın insana duyulan değil, ilahi 

makama duyulan aşk olduğunu belirtir; çünkü insana olan aşk zamanla değişir, bir gün sona 
erer, ancak Allah'a duyulan aşk daimi olduğundan dolayı hiçbir zaman değişmez: 

"Aşk, ldmseye ihtiyacı olmayan Allah'ın vasıflarındamhr. Ondan başkasına aşık 
olmakgeçici birhevesti:r." (Mesnevi, VI, 971) 

"Dış gonmuşe ait aşklar aşk değildir. Ölümlü olanların aşkı ebedi 
değildir. "(Mesnevi, I, 205, 219) 

" ... sen cana canlar lmtan diriyi seY!" (Mesnevi, V, 3272) 
"Gerçek aşkın dikensiz hiç" (Shakespeare) 
"Aşk dikenlerle seni" (Mevlana) 
Bir Yaz Gecesi Rüyası (1595) adlı gülmecesinde birbirlerini seven ve evlenmek isteyen 

üç çift vardır. Bu çiftlerden birinin üyeleri Hermania ve Lysander birbirlerini severler ama 
Hennania'nın babası buna karşı çıkar çünkü kızını soylu ve zengin Demetrius ile 
evlendim1ek ister. Babasının dayatmasına karşı çıkan Hen11ania Lysander ile Atina 
dolaylarında bir om1ana kaçar ve aşka giden yohm engelsiz olmadığını bir kez daha 
gösterir. Sevdiği kızın babasından hoşgörü bekleyen Lysander kendisinin zengin ve asil 
olmadığını ama onun kızını 'çok sevdiğini' dile getirir: 

"Yazık, tarih ve masallara göre gerçek aşlun yolu dikensiz olmazmış hiç. 
Kimi sevenlerin de uyuşmaznuş soyu ... "(Bir yaz gecesi rüyası l, i, 134, Sanders; 

Bozlc·urt). Mevlana da aşkı anlatırken değirmen taşının altında ezilmek (Mesnevi, VI, 
1968), tıpta tedavisi mümkün olmavan bir çeşit delilik veya hastalık (Mesnevi, VI, 1979, 
1980) gibi benzetmeler kullanır. Ama aşkın anlatılmasının yine de mümli.in olamayacağını 
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ve sözlere sığmayacağını (Mesnevi, V, 2731) belirterek, aklın bu aşkı açıklamada çamura 
saplanmış eşek gibi kalacağını söyler ve "aşkı, ancak aşk açıklayabilir" der (Mesnevi, I, 
115). Yine aşkı bir ava benzeten Mevlana, onun zorlu bir av olduğıımı söyler ve herkesin 
bunu yakalayamayacağmm altını çizer (Mesnevi, V, 409). 

"Allah aşk kapısının önünü dikenieric ördü; 
çünkü aşk sevdasında olmayanlarm bu kapıya gelmesini istemedi." (Rubailer, No: 

818) 
"Yaşayan her Şt:V bir 
"Ebediyaşam, ölümün "(Mevlana) 
Hamfet tragedyası (1600-1) ise bizi, babasının gizemli ölümü ile yıkılan oğul HamJet'in 

dünyasına sokar. Arınesinin kral babasının ani ölümünün yasını tutmadan tahtı ele geçirmek 
için can atan amcasıyla evlenmesi Hamiefi derinden sarsar ve psikolojisini bozar. Onun bu 
kadar üzülmesine anlam veremeyen anı1esi onu teselli etmek için; 

"At üstünde~ şu lmranhk geceyi 
Bıralı: gözlerin dostça balı:sın 
Kaldır artık soylu baban sonsı..ı.zluğa dek toprağa girdi 
Yaşayan her şey bir gün ölür." (Hamlet I, ii, 72, Edwards; Bozkurt) 
diyerek ölümün mutlaka bir gün geleceğini belirtir. 
Mevlana'ya göre ise "ölüm" aslında gerçek alemde doğnrnun ta kendisidir. Ölüm "son" 

değil, geçici olan bu dünyadan daimi olan diğer aleme bir göçmedir, bir müddet (ömür 
süresince) ayrı kalınan Sevgili ile tekrar buluşmadır (Divan, Gazel, II, 2037; Mesnevi, III, 
4612). "Herkes ölümden korkar. Biz ise ona bıyık altından güleriz." (Mesnevi, I, 3495) 
diyen Mevlana Hz. Ali'nin ağzından da "Gerçek hayat mutlaka ölümdedir" (Mesnevi', I, 
3935) tespitinde bulunur. Bilindiği gibi Mevlevilik h:ültürü içerisinde de yüzyıllardır 
Mevlana'nın ölüm günü, "ölüm" kelimesi ile anılmaz ve Hakka kavuşma ve Sevgili'yle 
buluşma olarak değerlendirilerek düğün gecesi anlamındaki "Şeb-i ArCıs" deyimiyle 
karşılanır. 

"Tath mey-ve dalların, yapraldarın arasmda gizlidir; ebedi yaşam, ölümün 
içindedir." (Mesnevi, VI, 3576) 

"Coşup köpürmedikçe, şu dünya küpünden çıkamayız. 
Küpten çıkmadıkça, Sevgili'nin dudağma ulaşamayız. 
Tohum gibi yere eldlmcdikçe, ağaç gibi doğamayız." (Divan, Gazel, I, 1649) 
"Gücü bir dev gibi kullanmak zorbalıktır." (Shakespeare) 
"Diğer ateş saldın mı, cehennem aslı oldun (Mevlana) 
Kısasa Kısas (1604) adlı kara gülmece 1604 Noel şenliklerinde sarayda gösterilmiş bir 

piyestir. Erdemli Isabel nişanlısını hamile bıraktığı için ölüme malıklım edilen ağabeyini 
kurtarmak için yargıcın evine giderek onun ayaklarına kapanır ve ondan böyle önemsiz bir 
suçu ölümle cezalandırmaması için ona yalvarır, fakat katı kalpli yargıcı bir türlü 
'hoşgörüye' ikı1a edemeyen lsabel'in ağzından şu dize döh.iilür: 

"Bir de-vin gücüne olmak harikadır 
Ama o gücü bir dev gibi kullanmak zorbahldır." (Kısasa Kısas II, ii, 107, Penguin 

Books: Bozkurt). 
Mevlana'ya göre her suç mutlaka "adil" bir şekilde cezalandırılması gerekir. Ancak 

yönetici veya karar merciinde olan kimseler Allah'ın huyuyla huylanmalı. Çünh.ii Allah'ın 
bağışlaması cezalandım1asından üstündür. Bu makamda oturan kişiler eğer gazabı fazla 
olan şevtanın huyunu alırlarsa gereksiz yere çok kan dökerler (Mesnevi, lV, 2436, 2437). 
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"Bi:r ma:ıluma karşı elinden bi:r zuliim çıktı mı, o zulüm bi:r ağaç olur ''e ağaçtan 
zakkum biter. (Mesnevi, III, 3471). 

"Her şeyin nedeni, yeri ve zamanı vardır." (Shakespeare) 
"Gölge gündüz aramr" (Mevlana) 
Shakespeare'in tarihi oyunlarından biri olan 'V. Henry'de (1599) yüzbaşı Fluellen 

kendisi ile alay eden soytan Pistol'u yer ve ortamın müsait olmadığı için hoşgörü 
göstererek o anlık atletmiş gibi durarak cezalandım1az, ama daha soma bir fırsatını 

yakalayınca güzelce bir azarlar. Neden böyle yaptığını da arkadaşı Gower'a şu özlü sözlerle 
özetler: 

"He:r şeyin nedeni, yeri ve zamımı va:rdı:r." (Henry V, V, i, 3, Walter; Neyzi). 
Buradan insanların sabırla beklederse muratlarına ereceklerinin anlanunı çıkarabiliriz. 
Yine aynı piyeste Kral V. Henry Fransa'ya savaş açımştır. Fransız askerlerinin sayıca 

üstün olmalan ve Fransız kampından gelen böbürleıune sesleri kralı ve askerlerini çok 
rahatsız ederek umutsuzluğa itmektedir. Kral ülkesinin ne durumda olduğunu geç de olsa 
fark edince bu durumdan bir ders çıkarır ve 'hoşgörüyle' yaklaşarak şöyle der 
"An.lamlandı.:rmayı bilen her kötülükte iyiliğin biraz izini bulur" ve devam eder; "Kötü 
lı..omşular bizim erken uyanmamıza neden oldu, oysa biz daha önceden fark 
etmeliydik". 

Mevlana'ya göre de her şeyin bir yeri, zamanı ve sebebi vardır. Gölge gündüz 
aranmalıdır (Mesnevi, V, 3483), malesada erişmek için de atın ayağını değil yularını tutmak 
gerekir (Mesnevi, IV, 464). Bununla birlikte yapılması gereken şeyin vakti gelince de çok 
iyi değerlendirmek, geç kalmamak ve "yarın yaparım" gafletinde olmamak gerek Çünkü 
nice yarınlar geçer, ancak maksada bir türlü ulaşılamaz (Mesnevi, II, 1269). Kısaca yine 
Mevlana'nın deyimiyle "Kavun, karpuz oldu, sulandı nu yarmazsın telef olur gider" 
(Mesnevi, V, 3718). 

"Y okımla yapılan öyle cezalar vardır ki s evap bakımından, elon.ekten de iyidir, 
helvadan da. 

Çünkii helva, vakitsiz yenirse safıra yapar. Halbuld helva verilecek yerde ona bir 
sille vurolursa kötülükten, hastalıktan kurtulur. 

V urmak, gerçekte kötü huya eder; ama kilim dövülmez tozu dövülür." 
(Mesnevi, VI, 2600, 2601, 2603) 

"Olan oldu bir kere geriye dönülmez asla" (Shakespeare) 
"Ok gittiği yerden geri dönmez" (Mevlana) 
A1acbeth (1606) tragedyasında Shakespeare yine insanlık zaaflarından birine değinir: 

"İktidar Hırsı" yani Koltuk Sevdası. Tahtı geçirmek için kocasıyla birlikte işlediği cinayetin 
ardından hiç belli etınese de çektiği vicdan azabı Lady Macbeth'i buhrana sürükler ve 
işledikleri cinayeti rüyasında gördüğü halüsinasyonların etkisi altında uykusunda uyurgezer 
bir vaziyette oda hizmetçisi ve saray doktoruna itiraf eder. Ele geçinnele için yanıp 
hıtuştuğu iktidarı ele geçirdikten soma "kendisine hoş" görünmeyen Lady Macbeth "Olan 
oldu bir kere geriye döni.i.lmez asla" der ve kendini öldüri.ir. (Macbeth V, i, 71, Elloway; 
Bozhırt) 

Döneminde kardeşlerin taht kavgasına tanık olan Mevlana, özellikle Mesnevi' sinde isim 
vem1eden genel anlamda bu çekişmelere değinir ve "Padişahların tahtları, aşkın yanında 
basit bir tahta parçasından ibarettir" (Mesnevi, III, 4 721) diyerek kendisine :yakışan bir 
benzetmeyle olayı vasıtlandırmaya çalışır. 

Yapılan işlerden sonra duyulan pişmanlığa da değinen Mevlana, insanların bir işe 
giriştiklerinde o ışın olmnsuz yönlerini hırsıarından dolayı göremediklerini belirtir ve 
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mutlaka iyi birilerinden danışmanlık almak gerektiğini söyler (Mesnevi, I, 1043, II, 2268, 
IV, 1332, 1333). Çürıl.;:ü Mevlana'nın benzetmesine göre her insan bir "kandil"dir; ve yinni 
kandilin ışığı her zaman bir kandilin ışığından daha fazladır (Mesnevi, VI, 2611-26 14). 

"Ağızdan çıkan söz, bil ki ya~'dan fırlayan ok gibidir. 
O ok gittiği yerden geri d önmez; seli suyun başından engellemek gerek" (Mesnevi, 

I, 1658, 1659) 
"Yaradan scma bir su ret sen ise bir diğerini yapmışsın." (Shakespeare) 
"Ya gibi ol!" (Mevlana) 
Hamlet (1600-l) adlı tragedya da Shakespeare Hamlefe; "Yaradan sana bir suret 

vermiş, sen ise bir diğerini yapmışsın kendine." (Hamlet, III, i, 13 7, Edwards; Bozkurt) 
sözlerini söyletir; çünl."ii nişanlısı Ophelia süslenip karşısına çıkmıştır ve öz annesi gibi 
Harrılet'in halinden anlamamaktadır. Onu oyuna getim1ek isteyen Hamlet'in amcası olan 
yeni kral ve onun veziri olan babasının oyunlarına aldanımştır. Fakat Hamlet olayı fark 
etmiştir ve ona gerçek kimliğini sonnaktadır. Son olarak ta "baban nerde" diye sorar çünkü 
kızın babasının perdenin arkasında saklandığını görmüştür. 

"Mevlana" denince belki de akla ilk gelen sözlerden biridir "Ya olduğun gibi görün, 
ya göründüğün gibi ol!" özdeyişi. Mevlana'nın eserlerinde bulunmayan bu söz, 
kendisinden sonra yazılınaya başlanan menkıbe kitaplarının en önemlilerden Elliiki 
Dedenin eserinde geçer ve yaşanılan bir olay üzerine Mevlana'nın söylediği bir sözün çok 
sonraları "redakte" edilmiş halidir. Bu menkıbeye göre Mevlana Konya sokaklarında 

dolaşırken hayat kadınlarının olduğu evin önüne gelir. Burada Mevlana'yı gören evin 
patronu kadın evde çalışan diğer kadınlara da haber verir ve hepsi dışarı çıkarak 

Mevlana'ya saygı gösterirler. Bu sırada Mevlana, evin patronu kadına tanınmış bir kadın 
sufinin adıyla "Rabia, Rabia, Rabia" diyerek üç kere seslenir ve; eğer siz olınasaydınız bu 
kadar net'si kim doyurur, iffetli ve iffetsiz kadınlar nasıl anlaşılırdı, tarzında cümleler sarf 
eder. Mevlana'nın bir hayat kadll1111a "Rabia" diye hitap etmesini, onlarla ilgilenmesi ve 
iltifat göstermesini hazmedemeyen dönernin ileri gelenlerinden biri Mevlana'ya sitem eder 
ve o da işte o meşhur sözün kaynağı olan şu cümleleri sarf eder: "Bu kadın olduğu gibi 
hareket ediyor ve olduğu gibi riyasız görünüyor. Eğer sen de erkeksen onun gibi ol. İçin ve 
dışın bir olması için ikiyüzlülüğü ve iki renkliliği bırak. Eğer için dışın bir olmazsa işin 
biitıldır, boştur." (Efliiki, I, 588 vd.) 

Mevlana içiyle dışı farklı insanlara da değinerek özellikle giydikleri elbiselerinden 
dolayı insanlan sınıflandırmanın yanlış olacağırıı (Mesnevi, II, 1474), insanların yüz 
güzelliği olarak mükemmel olsa da eğer huyları kötü ise sahte parayla bile beş kuruş 
etmeyeceğini (Mesnevi, II, 1018), fiziki olarak çirkin olunsa bile bu Allah'ın bir takdiri 
olduğunu belirtir ve bu tarz insanların huylarının güzel olmasının daha önemli olacağına 
vurgu yapar (Mesnevi, II, 802). 

"~vi insan az (Shakepeare) 
"Sözü kısa kesmek vesselam ... " (Mevlana) 
Yine dünyaca bilinen "İyi iman az konuşur" (Henry V, III, ii, 37, Neyzi) özlü sözünü, 

bir komutan askerlerine söyler. Shakespeare Kral V: Hem:v 'nin ( 1599) bir sahnesinde sözü 
savaş alanında çarpışmak yerine Londra'nın eğlence hayatını birbirlerine anlatan askerleri 
sunar. Komutanın ve üç askerin konuşmalarını dinleyen genç bir delikanlı, askerlerin iş lafa 
gelince mangaldu hi! bırakı11adıklarını ve nasıl böbürlendiklerini; bir askerin bir yerde iyi 
insanların az konuştuğunu duyduğu için fazla konuşmadığını söylese de aslında düşmana 
sesınİ duyurummak ıçın çok konuşmadığını gösterir. Shakespeare burada askerin 
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korkaklığını ört bas etmek için konuşmadığını vurgulamak ister ve bazen insanların az ve 
öz konuşmalarının hiç de hoşgörü ile karşılaım1aması gerektiğini bizlere kanıtlar. 

Mevlana ise eserlerinde konuşma, susma ve dinlemenin yerli yerinde olması gerektiğini 
vurgular ve özellikle bunların niteliği üzerinde durur. Mevlana 'ya göre konuşabilmek için 
önce dinlemek gerekir (Mesnevl, I, 1627). Çünkü konuşulduğu zaman söylenilecek sözler 
boş sözler değil, faydalı sözler olmalıdır (Mesnevi, I, 1524). Faydalı söz söyleyebilmek için 
de, nasıl hayvanlar ot ile beslenir scmirirse, insan da kulağıyla, dinlemek suretiyle gelişir 
(Mesnevi, VI, 290, 291). Yine insan bilmiyorsa susmalı, biliyorsa da ne söyleyecekse, 
uzatmadan, eğmeden bükmeden doğruyu söylemeli (Mesnevi, VI, 713). 

Konuşmanın her şeyi anlatmayacağını, bazen susmanın ve gönül diliyle "sözsüz" 
konuşmanın daha da faydalı olacağını belirten Mevlana, mumla kelebeği, gülle bülbülü 
ömek verir; "Aralarında bir konuşma yok; ama sırlarının anlamı var" (Mesnevi, II, 3624 
vd.) dcr ve "Susarak konuşma"yı "gönül birliği"yle ilişkilendirir (Divan, Gazel, I, 685). 

Bütün bunlarla birlikte Mevlana 'nın nezdinde "susma"nın ve "dinleme"nin apayrı bir 
önemi vardır. Mesnevi'sirıe, diğer benzeri klasik edebi eserlerde olduğu gibi "besmele-i 
şerif'le değil de "bi'şnev" (dinle!) sözüyle başlar, Giriş bölümünün sonu diyebileceğimiz 
18. beyiti de "Sözü kıısa kesrnek gerek vesselam ... " cümlesiyle bitirir; Divanındaki 
gazellerin birçoğunda ise "hiimüş" (susk.-uı1, dilsiz) mahlasını kullanır. 

Sonuç; 
Bilgi ve erdemin evrenselliği farklı kültürlere ait düşünürlerde benzer söylemlerle dile 

getirilse de, bu farklılık ancak bakış açılarına yansımaktadır. İşte bundan dolayıdır ki 
Mevlana geçici olmadığı için "Allah"a duyulan aşkı yüceltirken, İngiliz Rönesans Çağı 
şairi ve oyun yazarı Shakespeare Hümanizma 'nın etkisi altında "insan"a duyulan aşkı 
yüceltmektedir. Bununla birlik.ie her ikisinin de eserlerinde kullandıkları dil ve üslup o 
kadar zengin ve güzeldir ki yüzyıllardan beri dünya kitlelerini etkilemiş ve yayılan su 
halkaları gibi günden güne daha büyük kitleleri etkilemeye devam edeceklerdir. Yirıe 

Mevlana ile Shakespeare'in çokian dünya klasikleri arasına girmiş eserlerinirı dünya 
coğrafyasındaki yaygınlığı bu kültür farklılığını "okuyucu kitlesi" bağlamında ortadan 
kaldırmıştır. 

Ancak hangi kültüre ait olurlarsa olsunlar dünyaya mal olmuş düşünürlerin eserlerinin 
kıyas yöntemiyle incelenmesi büyük bir ihtimalle benzer deyiş ve söylemlerin farklı bakış 
açısıyla ele alındığını ortaya koyacaktır. Bu da "erdemirı evrenselliği"ni kanıtlamakla 

birlikte dil, din, millet ve kültür farklılıklarının erdem üzerindeki farklı etkisirıi ortaya 
çı kara caktır. 
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Özet 

OSCAR WILDE'IN "MUTLUPRENS"BAŞLIKLIMASALININ 
ÜÇ AYRI ÇEVİRİSİNE ELEŞTİREL YAKLAŞlMLAR 

Doç. Dr. As alet ERTEN 
Hacettepe Üniversitesi 

Çocuk yazınında masallar önemli bir yere sahiptir çünkü çocukların masalla tanışmaları 
çok erken yaşlarda başlar. Bir bakıma çocuklar için masal demek hayat dersi demektir. Bir 
başka deyişle masallardan kıssadan hisse çıkarılacağı için eğitici ama aynı zamanda da 
eğlendirici olmalıdır. 

Masallar kendi dillerinde yazıldığı ve okunduğu gibi başka ülke çocuklan da bıınları 
çeviri yoluyla okumakta ve dinlemektedirler. Çocuk yazını çevirisi, yazın çevirisi 
kurallarına uymayı gerektirse de söz konusu çocuk olunca çeviride dikkat edilmesi gereken 
strateji ve yöntemler bulıınmaktadır. Bu durumda çevirmen hedef kitle durumundaki çocuk 
okurların düzeyini iyi bilmelidir. Masallar hem okunduğu hem de dinlendiği içirı öncelikle 
kolay aniaşılmayı gerektirir. 

Bu bildiride Oscar Wilde'in Vyan ve Cyril adlarındaki oğulları içirı yazdığuHut/u Prens 
baslıklı masalın üç ayrı yayınevi tarafından yayınlanan üç ayrı çevirisi üzerinde 
durulacaktır. Bu üç çeviri metni birbirleriyle karşılaştırılarak çevirmenlerin çeviri 
stratejileri, yöntemleri ve kararları kuramsal bir çerçevede çeviri eleştirisi açısından 

irdelenecektir. 
Anahtar sözcükler: Masal, çeviri, çocuk okur, çocuk edebiyatı, çevim1en, çeviri 

stratejisi, çeviri kararı 

CRITICAL APPROACHES TO THREE DIFFERENT TRANSLATIONS OF 
OSCAR WILDE'S HAPPY PRINCE 

Abstract 
Fairy tales have an important place in children's literature because children are 

introduced to themat an early age. Ina way, fairy tales for children mean lesson of life. In 
other words, since fairy tales give a message the:v should be educative but at the same time 
am us ıng. 

Fairy tales being written and read in their source languages are read and listened to by 
the children of other countries through translation. Translation of children's literature 
requires taking into consideration the rules of literary translation but when the child is of 
prominent importance there are strategies and methods to be obeyed in the translation 
process. In this context, the translator should know the level of children readers very ';veli. 
Fairy tales primarily require easy comprehensibility since they are both read and listerred to. 

In this paper, the translation of the fairy tale entitled Happy Prince vnitten by Oscar 
Wilde for his two sons named Vyan and Cyril will be taken into consideration with its three 
di1Terent translations published by three different publishing houses. These three 
translations 1vill be compared with one another within the framework of translation theory 
for criticism dealing with the translators' translation strategies and methods. 

Ke:r wonls: fairy tale, translation, child reader, children's literature, translator, 
translation strategy, translation decision 
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Giriş 

Masalların çocuk yazınındaki yeri çok önemlidir çünkü çocukların ilk dinledikleri ve ilk 
olLidukları yazın türü masallardır. Günümüzde de gerek telif gerekse çeviri masalları çocuk 
yazınının en ilginç ve merak uyandıran eserleri arasında sayılabilir. 

Bir tanımını yapmak gerekirse: genellikle olağanüstü kişilere, olaylara serüveniere yer 
verilen ve ağızdan ağıza, kuşaktan l-uşağa anlatılarak geçen hayal ürünü hikayelere masal 
denir (O ğuzkan 2001; 17). 

Masalı masal yapan en önemli özelliği olağanüstü olay ve kişilerin yer almasıdır. Ama 
aynı zamanda olayların ne zaman ve nerede geçtiği pek bilinmez. Masal kahramanları 
krallar, prensler, fakir kız ya da delikanlı olabilir. Fakat ayrıca cüceler, devler, ejderhalar, 
cinler, periler gibi olağanüstü yaratıklar da masallarda yer alır. Bu da masalların hayal 
üıiinü olmasından kaynaklanmaktadır. İnsanoğlu yapmak isteyip yapamadıklarını 
hayallerinde yaratmış, bunları ck'l olağanüstü olay ve kişilere bağlaımştır. Bu nedenle 
insanoğlunun deneyim, özlem ve istekleri masallarda dile getirilmektedir. 

Masallarda sebep-sonuç ilişkisi yoktur. Olayların neden meydana geldiği bilinmez. 
Olaylar birdenbire gelişir. Ali Fuat Arıcı'nın vurguladığı gibi "zengin fakirin, fakir 
zenginin yerini alabilir. Yoksul bir kız prensle evlenebilir. Kısaca masalda imkaı1sızlık diye 
bir şey yoktur. Düşünülen ve düşünülemeyen her şey olabilir. Bir ktipün üzerine binip 
gözünüzü açıp kapayıncaya kadar bir yıllık yolu alabilirsiniz. Bir ejderhanın sırtında on iki 
kat göl)'üzüne bir anda yükselebilirsiniz" (2007:120). 

Masallar gelişme özelliklerine göre iki türdür. Halk masalları ve yazınsal masallar 
(yazınsal peri masalları, sanat masalları). Halk masalları öncelikle halk arasında anlatılmış, 
yayılmış ve araştırınacılar tarafından yazıya geçirilmiştir. Halk masalları daha çok içinden 
çıktıkları toplumları ve ülkelerin özelliklerini yansıtırlar. Geleneklerin, görenelderin ve 
kültürün canlı örnekleridirler. Anlatımları sade ve basittir ve bunlarda "olay" önemlidir. 

Halk masallarını çocuklar merak ve ilgiyle okur ve dinlerler. Örneğin Alman Grimm 
kardeşlerin masalları yalnız Alman çocukları tarafından değil bütün dünya çoculdarı 

tarafından okunmaktadır. Yine çeviri yoluyla dilimize kazandırılan Asya, Avrupa ve Afrika 
halk masalları da bu gruba dahildir. 

Halk masallarının konusunu çocukların karşılaştığı güçlükler, üvey annelerin kötü 
muameleleri, aile bireylerinin fedakarlıkları, am1e-baba-çocuk sevgisi, hayatın acı ya da 
komik yönleri gibi temalar oluşturur. 

Yazınsal masallara gelince, bu tür masallar yazarların hayal güçlerini kullanarak 
yazdıkları ve halk masallarına göre yazınsal ve sanat açısından daha önemli sayılan 

masallardır. Çocuk yazını üzerine çalışmaları olan Ferhan Oğuzkan'a göre yazınsal 

masalların 

Konuları gerçek dışı olup, hayal ürünü ülkelerde geçer. Kahramanlar daima olağanüstü 
dunnnlarla karşı karşıya gelirler. Olayların düğümlemnesi ve çözülınesinde tılsırıı, fal, 
kehanet gibi olağanüstü ve esrarlı güçlerin büyük payı görülür (2001:21). 

Yazınsal masallarda yazarların amaç ve mesajı vardır ya da bir düşüncenin ve fikrin 
verilmesini öngörtirler. Bazı durumlarda da toplumun gülünç yanlarını vurgularlar. Halk 
masallarının yalın ve basit anlatımiarına karşın yazınsal masallann dili daha süslüdür. 
Yazarlar biçemierini belli ederler. 

Yazınsal masal alanında dünya yazınma mal olmuş bazı yazarlar vardır. Örneğin 
Danimarkah Hans Christian Andersen, İrlandalı Oscar Wilde, İngiliz Lewis Carol, İsveçli 
Selma Lagerlöf, Fransız Alphonse Daudet, Charles Penault ve Alman Jacob-Will1elm 
Grinun Kardeşler. 
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Halk masalları ve yazınsal masallara ilaveten bir de hayvan masalları vardır. Bu 
masalların kahramanları hayvanlardır. Kökleri Aisoppos'a kadar giden bu masalların en 
önemli özellikleri öğüt vern1eleridir. Bir örnek vennek gerektiğinde anlatılırlar. Diğer 

masallarla karşılaştırılınca kısadırlar. Bu masallann babası Fransız La Fontaine'dir. Hayvan 
masalları ile La Fontaine'in adı özdeşleşse de bu türün kaynağı Hint ve Anadolu 
masallarıdır. Konuşan hayvan motifi bu masalları zenginleştirir. 

Masallar türlerinden de anlaşılacağı üzere çocuk eğitiminde önemli bir yer tutarlar 
çünkü çocuğu güzele, iyiyc, doğruya yönlendirirler. Masallarla kişiliklerinin gelişmesini 
öğrenen çocuklar ileride karşıtaşacakları güçlükleri yemnenin yolunu öğrenirler. Çocuğa en 
yakın türün masal olduğu düşünülünce masalların önemi daha da artmaktadır çü.nkü 
gelenekler ve görenekler kuşaktan kuşağa masallarla aktarılmaktadır. Ayrıca masallar 
kültürler arasında köprü kurmaktadır lar. 

Mutlu Prens ve Çevirileri 
Masallar kendi dillerinde yazıldığı ve okunduğu gibi başka ülke çocukları da bı..ınlan 

çeviri yoluyla okumakta ve dinlemektedir. İrlandalı yazar Oscar Wilde (1854-1900) Vyvan 
ve Cyril adlarındaki iki oğlu için yazdığı masallarla dikkat çekmiştir. Daha çok şiir, roman, 
öykü, deneme ve mek.iup türleriyle tanınan Wilde masalın babası Hans Christian 
Andersen'den etkilendiği için yazdığımasallarla masal dünyasında yerini alınıştır. Wilde 
masallarında prenslerden, devlerden, bülbüllerden, güllerden söz ederek aslında bambaşka 
şey ler anlatmak istemiş, yaşamı ve nasıl yaşaruna sı gerektiğini öğretmeye çalışmıştır. 

Yazınsal masal türü örneği olan Afutlu Prens (The Happy Prince) başlıklı masal The 
Happy Prince and Other Stories seçkisi içinde yer alan on masaldan birisidir. Seçkiye adını 
veren Mutlu Prens kentin yüksek bir yerinde bir sütunun üzerinde bulunan bir heykeldir. 
Yaşarken mutlu bir prens olan ve acılann bahçe duvarından içeriye girmediği bir sarayda 
yaşayan heykcl şimdi bulunduğu yüksek tepeden şehri gözlemektedir. Gördükleri hep 
üzüntü ve acıdır. İnsanlar mutsuz, fakir ve çaresizdir. Bu durı..ırna heykcl kurşundan olan 
yüreğiyle bile ağlamaktadır. 

Günün birinde aşık olduğu sazlığı kendisiyle birlikte Mısır'a gitmeye ikna edemeyen bir 
kırlangıç çıka gelir ve heyleelin ayaklarının dibine konar. Heykelin gözlerinden yaşlar 
geldiğini görür ve çok duygulanır. Heykcl ayaklarım kaideye yapışık onun için 
kıpırdayanuyorum bu nedenle sen bana yardım edebilir misin der. Yapılmasını istediği 

vücudu altın yapraklada kaplı olduğu için bunları sökerek yardıma ihtiyacı olanlara 
götürmesidir. Soma sıra safir gözlerine ve kılıcındaki yakuta gelir. Kırlangıç bütün bunları 
prensin iyiliklerine araç olmak ve onu mutlu etmek için yapar. Havalar çok soğur ama 
kırlangıç prensten yine de ayrılamaz. Ne yazık ki sonunda soğuğa ve açlığa daha fazla 
dayanamaz ve prensin ayakları dibinde ölür. Frensin yüreği de buna dayanamaz, ikiye 
bölünür. Bir metal yığınına dönen heykcl sonunda eritilir ancak yüreği bir türlü erimez. 
Tanrı meleklerinden birine bana dünyadan iki şey getirin der ve melek de Tamı'ya ölü 
kırlangıç ile kurşun yüreği götürür. Böylece ceımet bahçelerinde kırlangıç şakır, mutlu 
prens de ebedileşir. 

Çocuk yazını çevirisi, yazın çevirisi kurallarına uymayı gerektirdiği gibi söz konusu 
çocuk olunca yetişkinler için yapılan yazın çevirisinden daha zor olmaktadır. Bu durumda 
çevirınen hedef kitle durumundaki çocuk okurların düzeyini iyi bilmelidir, masallar hem 
okunduğu hem de dinlendiği için kolay aniaşılmayı gerektirir. Masallar sonunda kıssadan 
bir hisse çıkarılacağı için hem eğitici hem de eğlendirici olmalıdır. Bu hususları çocuk 
yazını çevirisi ~eızerine pek çok çalışması olan Finlandiyalı çeviribilimci Tina Puurtinen'de 
\ı.ırgulamakta ve görüşlerini şöyle dile g.etim1ekiedir: 
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Çocuk kitaplarının hem yazılmasında hem de çevirisinde okunabilirlik önemli bir 
etkendir. Okunabilirlik, metnin dilbilimsel zorluk derecesine göre belirlenen okuma 
kola:vlığı ya da anlaşılabilirliği olarak tanımlanabilir. Bir başka deyişle metnin yüksek sesle 
okunabilirliğe uygun olması demektir bu. Çocuk yazınının ohmabilirliği, çocuk yazınının 
öncelikle işlevi olan eğlence ya da eğitim aracı olarak - belli bir kitabın hedet1enen 
okuyucusımtın yaşı ve okım1a becerileri çocuk yazınının nom1ları ve gelenekleri - yazınsal 

biçem zonınluluğu görüşüne dayanır 0997:322). 
Puurtinen'in görüşlerinden anlaşılıyor ki çocuk yazını çevirisinde metnin okunabilirliği 

(konuşulabilirliği) hedef okuyucuların yaşı ve okuma becerileri ve de eserin biçemi dikkate 
alınmalıdır. 

Bu yazıda Afutlu Prens başlıklı masalın üç ayrı çevirisi Puurtinen'in görüşleri göz 
önünde bulundurularak eleştirilecektiL Bu çalışma için üç ayrı yayınevi tarafından 
yayınlanan üç ayrı çeviri seçilmiştir. 

Masalın açılış paragrafı şöyledir: 

High above the city, on a tali column, stood the statue of the Happy Prince. He was 
gilded all over with thin leaves of fine gold, for ey es he had two bright sapphires, and a red 
ruby glowed on his sword hilt. (1994:9) 

İş Bankası Kültür Yayınları Hasan Ali Yücel Klasikler Dizisi çerçevesinde yayınlanan 
Oscar Wilde - Bütün lviasallar - Bütün Öyküler seçkisi içinde yer alan Fatih Özgüven 
tarafından çevrilenAfutlu Prens'in açılış paragrafı şöyledir: 

Mutlu Prens'in heykeli, uzun bir sütunun tepesinde, şehrin ta üzerinde yükseliyordu. 
Baştan aşağı ince altın varaklarla kaplıydı, gözleri iki parlak safirdi, kılıcının kabzasında da 
iri kırmızı bir yakut parıldıyordu. (2006:3) 

İnkılap Yayınevi tarafından yayınlanan Gençler İçin Dünya Klasilcleri Dizisi içinde yer 
alan ve Oya Alpar tarafından çevrilenAfutlu Prens ve Diğer Öykiiler seçkisi içinde yer alan 
Afutlu Prens çevirisinin açılış paragrafı şöyledir: 

Kentin yüksekçe bir yerinde uzun bir kaidenin üstlinde Mutlu Prens'in heykeli 
duruyordu. Tüm vücudu incecik altın yapraklada kaplanmıştı. Gözlerinin yerinde bir çift 
gök yakut ile kılıcının kabzasında kocaman bir kırmızı yakut parlıyordu. (2004: ll) 

Engin Yayıncılık tarafından yayınlanan Dünya Çocuk Klasikleri Dizisi içinde yer alan 
ve Nihai Yeğinobalı tarafından çevrilenAfutlu Prens'in açılış paragrafı şöyledir: 

Kentin ta yukarısında, yüksek bir sütunun üzerinde Mutlu Prens duruyordu. Tepeden 
tırnağa incecik altın varaklarlu yaldızlanmıştı, gözleri iki parlak safirdendi ve kılıcının 
kabzasında iri, kınnızı bir yakut için için ışıyordu. (1998:9) 

Çeviriler incelendiğinde Özgüven ve Alpar'ın çevirilerinde Mutlu Prens'in heykelinden 
söz edilmekte ama Yeğinobalı çevirisinde Mutlu Prens'in heykel olduğu 
belirtilmemektedir. Değerli taşlam gelince, kaynak metninde safir sadece Özgüven ve 
Yeğiııobalı çevirilerinde bulunmakta Alpar bunu gök yakut ile karşılamaktadır. Safir ve gök 
yakut aynı taş değildir. "Glow'' fiilinin kullanıını içinde Özgüven 'parıldamak', Alpar 
'parlamak', Y eğinobalı 'ışımak' fiillerini kullanını ştır. 

Mutlu Prens'i beğenen çocuklar ise beğenilerini şöyle dile getim1ektedirler: 
"He looks just like an angel", said the charitv children as they came out of the catlıedral 

intheir bright scarlet cloaks and their cl ean white pinafores. (1994: lO) 
Fatih Öz güven çevirisi şöy !edir: Ye timhane öğrencileri parlak kızıl renkli pelerini eri, 

temiz beyaz önlükleriyle kiliseden çıkarlarken, "Tıpkı bir meleğe benziyor", dediler. 
(2006:3) 
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Oya Alpar çevirisi: Tertemiz önlüklcrinin üstüne parlak kınmzı pelerinler giymiş yoksul 
çocuklar kateelmiden dışarıya çıktıkları zaman "Tıpkı bir meleğe benziyor" diye hep bir 
ağızdan bağırdılar. (2004: ll) 

Nihai Yeğinobalı çevirisi: Esirgeme kurumunun çocııkları sırtlarında o parlak el 
pelerinli, tertemiz beyaz önlükleriy le kat eelralden çıkarlarken "Mutlu Prens meleklere 
benziyor" dediler. (1998:9) 

Bu çeviri metninde Alpar ve Yeğinobalı masalı hedef odaklı çevirmişlerdir. Yani 
'charity children' yoksul çocuklar (Alpar) ve Esirgeme Kummu çocukları (Yeğinobalı) 
olarak çevrilmiştir. Özgüvcn ise bunu "yetirnhane öğrencileri" olarak yani kaynak odaklı 
çevirıniştir. Alpar ve Yeğinobalı çocukların dummunu yommlamışlar, onları yoksul ya da 
Çocuk Esirgeme Kımunu çocıık:ları olarak düşünmüşlerdir. Çocuk Esirgeme Kummu bize 
ait bir kummdı.ir. 

Mutlu Prens'e iyiliklerinde yardım eden kırlangıç'a gelince, Oscar Wilde onu şöyle 
betimlemek.iedir. 

One night there tlew over the city a little swallow. His friends had gone away to Egypt 
six weeks before, but he had stayed behind, for he was in love with the most beatiful reed. 
He had met her early in the spring as he was tlying down the river after a big yellow moth, 
and had been so attracted by her sicnder waist that he had stopped to talk her. (1994: lO) 

Fatih Özgüven çevirisi: Bir gece şehrin ÜZerinden küçük bir kırlangıç geçti uçarak. 
Arkadaşları altı hafta önce Mısır'a gitmişlerdi, ama o geride kalmıştı, çünkü güzeller güzeli 
bir kamışa tutkundu. Ona ilkbaharm ilk günlerinde, sarı bir pervanenin peşinde nehir aşağı 
uçarken rastlamıştı. Kamışın ince beli o kadar gönlünü çelmişti ki dump konuşmuştu 
onunla. (2006:4) 

Oya Alpar çevirisi: Bir gece küçük bir kırlangıç, kentin üstünden uçuyordu. Arkadaşları 
altı hafta önce Mısır'a gitmişlerdi. Fakat o, hayatında gördüğü en güzel su kaımşına aşık 
olmuş ve arkadaşlarıyla yola çıkamamıştı. İlkbaharın ilk günlerinde nehrin üstünde sarı iri 
bir kelebeği kovalarken su kanıışına rastlamış, onun ince beline hayran kalınca hemen 
dump konuşmaya başlaımştı. (2004: 12) 

Nihai Yeğinobalı'nın çevirisi: Günlerden bir gün kentin üzerinden bir küçük kırlangıç 
uçup geldi. Arkadaşları altı hafta önce Mısır'a göç etmişlerdi ama o geride kalnııştı. Çünkü 
son derece güzel bir saz'a aşıktı. Bu saz'ı bahar başında, iri, sarı bir pervanenin peşi sıra 
ırmak boyunca uçarken görmüş, o ince belini öylesine beğenınişti ki dump ommla 
konuşmuştu. ( 1998: 10) 

Üç çeviri metni karşılaştırıldığında görülüyor ki öncelikle çevirmenler 'reed' için 
anlanu aynı olsa da aynı sözcüğü hıllanmamışlardır. Özgüven 'kamış', Alpar 'su kaımşı', 
Y eğinobalı ise 's az' sözcüklerini kullammşlardır. Üç sözcük de 'reed' in karşılığıdır ama 
Alpar 'su kamışı' diyerek daha fazla vurgu yapmıştır. "The s-vvallow had been attracted by 
her sicnder waist" cümlesi de üç çevinnen tarafından farklı yorumlanmıştır. 

"kamışın ince beli o kadar gönlünü çelmişti ki" (Özgüven) 
"onun ince beline haynın kalınca" (Alpar) 
"o ince belini öylesine beğenmişti ki'' (Ycğinobalı) 

Rccd'i tanımlayan 'the most bcautiful' sıfatı da benzer şekilde Özgüvcn tarafından 
'güzeller güzeli', Alpar tarafından 'en güzel', Yeğinobalı tarafından 'son dereec güzel' 
olarak çevrilmiştir. 

Dikiş dikerek havatım kazanımıva çalışan ama çocuğu hastalanınca çok üzülcn aımcye 
yardım ettikten sonra kırlangıç hava soğuk olmasına rağmen üşümcmcktedir. 
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When day broke he new down lo the river and had a bath. "What a remarkable 
phenomenon'', said the Professor of Ornithology as he was passing over the bridge. "A 
swallow in \Yinter!" And he wrote a long Jetter aboııt it to the local newspaper. Every one 
quoted it, it was full of so many words that they could not understand. (1994: 15) 

Fatih Özgüven çevirisi: Şafak söktüğünde nehre uçup orada yıkandı. Köprüden 
geçmekte olan Kuşbilimi Profesörü, "Ne kadar da dikkat çekici bir olay!" dedi. "Kı~ 

ortasında bir kırlangıç!" Yerel gazeteyc bunun hakkında uzun bir mek.iup yazdı. Herkes 
yazıyı konuştu, bir sürü kelimeyle doluydu çünk:ü. (2006:8) 

Oya Alpar'ın çevirisi: Gün ışıyınca, nehre gidip yıkandı. Köprünün üstünden geçen kuş 
bilimi profesörü "Akıl almaz bir dumm, kış ayında bir kırlangıç!" diye söylendi ve yerel 
gazeteye uzun bir mektup yazdı. Profesörün yazdıklarını herkes okudu, ama bilmedikleri 
kelimelerle dolu mektubu hiç kimse anlamadı. (2004: 16) 

Nihai Yeğinobalı'nın çevirisine gelince, Tan ağardığı zaman ırmağa doğm uçarak 
yıkandı. O sırada köprüden geçmekte olan Kuş bilimci Profesör "Ne tuhaf, görülmedik bir 
olay!" dedi. "Kış mevsiminde kırlangıç!" sonra yerel gazeteye bu konuda uzun bir mektup 
yazdı. Yazı herkesin dilinde gezdi: anlayamadıkları sözcülderle öylesine doluydu. 
(1998:14) 

Üç ayrı çeviri metninde görüldüğü gibi çevirmenler kendi biçemlerini, yanınılarını ve 
yaratıcılıklarını kullanmışlardır. Örneğin; 

"When the day broke" 
"Şafak söktüğünde" 

"Gün ışıyınca" 
"Tan ağardığı zaman" 

"What a remarkable phenomenon" 
"Ne kadar da dikkat çekici bir olay!" 
"Akıl almaz bir durum" 
"Ne tuhaf, görülmedik bir olay!" 

"A swallow in winter" 
"Kış ortasında bir kırlangıç!" 
"Kış ayında bir kırlangıç!" 
"Kış mevsiminde kırlangıç!" 

(Özgüven) 
(Alpar) 
(Yeğinobalı) 

(Öz güven) 
(Alpar) 
(Yeğinobalı) 

(Özgüven) 
(Alpar) 
(Yeğinobalı) 

"Everyone quoted it, it was full of so many words that they could not understand" 
"Herkes yazıyı konuştu bir sürü kelirueyle doluydu çünkü" (Özgüven) 
"Profesörün yazdıklarını herkes okudu, ama bilmedikleri kelimelerle dolu mektubu hiç 

kimse anlamadı" (Alpar) 
"Yazı herkesin dilinde gezdi: anlayamadıkları sözcüklerle öylesine doluydu" 

(Yeğinobalı) 

Örnek olarak verilen çeviri cümlelerden de anlaşıldığı üzere Wilde'in cümleleri sanatsal 
bir yapıya sahiptir. Basit ve sadece düz anlamlı cümleler değildirler. Bu dumm da 
çevirnıenlerin biçemine yansıınıştır. 

Sonuç 
Çevirilerin basım tarihlerine bakıldığında Fatih Özgüven çevirisinin 2006 (İş Bankası 

Kültür Yayınları), Oya Alpar çevirisi 2004 (İnkılap Yayınevi), Nihai Yeğinobalı çevirisi 
1998 (Engin Yayıncılık) basım tarihlidir. Her üç çevirmende saygm yazarların eserlerini 
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çevinniş profesyonel çevimı.enlerdir. Kitap kapakları incelendiğinde İş Bankası Kültür 
Yayınlarında çeviımen Fatih Özgüven'in adı kapak üstünde İngilizce aslından çeviren 
şeklinde yer almakta, arka kapakta da çevinnen hakkında kısa bir bilgi bulunmaktadır. 
Ayrıca yazar Oscar Wilde hakkında da bir paragrat1ık bilgi bulunmaktadır. İnkılap 
Yayınevi çevirisine gelince, çevirmen Oya Alpar'ın adı üst kapakta değil iç kapakta Çeviri 
Oya Alpar olarak yer almaktadır. Çevimı.en hakkında hiçbir bilgi yoktur. Ancak yazar 
hakkında iç kapaktan sonra üç sayfalık açıklamalı bilgi bulunmaktadır. Kitabın kapağında 
da Gençler İçin Dünya Klasikleri ibaresi mevcuttm. Engin Yayıncılık çevirisi ise Nihai 
Yeğinobalı 'ya aittir. Çevinnenin adı üst kapakta değil iç kapakta yer almaktadır. Türkçesi 
Nihai Yeğinobalı deımı.ektedir. Oscar Wilde ve J\futlu Prens üzerine iki buçuk sayfalık 
açıklayıcı bir yazı çocuk edebiyatı üzerine çalışmaları olan yazar Öner Yağcı tarafından 
yazılmıştır. Yine bu kitabın kapağında da Dünya Çocuk Klasikleri ibaresi bulunmaktadır. 
Görülüyor ki Mutlu Prens'in çevirileri Hasan Ali Yücel Klasikleri Dizisi, Gençler İçin 
Dünya Klasikleri ve Dünya Çocuk Klasikleri Dizisi içinde yer almaktadır. Bir başka 
deyişle, iVfutlu Prens her üç çeviride de Klasikler Dizisi içinde yer almaktadır. Çocuk yazını 
çevirisi açısından bakılıncaA1ut/u Prens Türk çocukları için de bir klasik olmuştur. 

önceki bölümlerde verilen çeviri örneklerinde görüldüğü gibi çevirınenler kaynak 
metne sadık kalımşlar ve yazarın biçemini korumuşlardır. Böylece Tina Puurtinen'in 
deyimiyle okunabilirlik öğesi yerine getirilmiştir. Her ne kadar verilen bölümlerde çeviri 
eleştirisi yapılmış olsa da çocuk yazını çevirisi de yetişkinler için yapılan çeviriden hiç de 
farklı değildir ve çevirmenler de aslında bu dunmı.da yazın çevirisi yapan çevirmenlerdir. 

Oscar Wilde'in biçemi basit değildir. Oldukça sanatsal bir dil kullanılımştır ve bu 
çevirilerde yansıtılmıştır. Wilde'in masalları masalın da ötesinde masalımsı öykiller olarak 
da sınıt1andırılabilir. Enver Naci Gökşen'in deyimiyle "bu çeşit yazılar daha çok sanat 
amacıyla yazılırsa da çocuklarca da yararlanıla gelıı.ı.iştir (1985:57). 

Oscar Wilde'in masal türünü seçmesinin nedeni sadece kişisel ya da ailesel hayatından 
kaynaklanmakla birlikte bu onun sanatsal kararı ve yaratıcılık motivasyonundan da 
gelınektedir. Masal türünün seçilmesindeki gerçek de "sihir (magic) ve gerçek dışı 

(unreality) ve ayrıca öykii aniatma gücünden kaynaklamnaktadır" (Kohl 1989:52). Yapı ve 
biçim açısından Wilde'in masalları Avrupa halkbilim geleneğinden gelmekiedir. 
Karakterler tek taranıdır ve isimsiz kahramanlardır. örneğin Mutlu Prens'in ve kırlangıcın 
isimlerinden bahsedilmemektedir. Masalın geçtiği mekanın hangi coğrafyada olduğu da 
kesinlikle belirtilmemiştir. Sorunlar ve çelişkiler de sınırlandırılmıştır yani masal 
zengin/fakir, mutlulukimutsuzluk temaları üzerine kurulmuştur. 

Masallar çocuk ohryı.ıcular içindir ancak Oscar Wilde'in masalları sanatsal yanları 
düşünülünce bu öykiller gerçekten çocuklar için mi yazılmıştır sorusunu akla getirmektedir. 
Michael Mc. Liammoir'e göre aslında "bu öyküler herkes içindir. Kelimenin tam anlamıyla 
çocuklara veya bir zamanlar çocuk olanlara ve içlerindeki çocukluğun ölmez coşkusumm 
bir kısımm yitirmeyip ebediyen saklamak akıllılığını gösteren şanslı kişiler için 
yazılmıştır." (aktaran Alpar 2004: 10). Bu dummda Afutlu Prens'in hedef okuyucuları hem 
çocuklar hem de kendini çocuk: hisseden yetişkinlerdir. Gerek masalın biçemi gerekse 
eğlendirici ve eğitici yanlan hedef okuyucu olan çocuklar üzerinde işlevini yerine 
getirmektedir. Hedef kitlenin yaşı ve okuına becerileri için Afutlu Prens masalı uygun bir 
ömektir. Wilde'in sanatsal cümle yapıları ve sözcük dağarcığı çocukların da sözcük 
dağarcıklarını zenginleştirip kendilerini daha iyi ifade etmelerine yardımcı olacaktır. Bu 
görüş Tina Puurtinen'in görüşlerini doğrulamaktadır. İsveçli eğitimci Göte Klingberg de bu 
görüşe katılarak masal çevirisinin modemleştirilmesi, anlaştınlması ve kısaltılması yerine 
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estetik özelliğini vurgulayarak kaynak metne çok müdahale edilmemesine inanır (1986:7). 
Bu durumda i\Jutlu Prens masalının çevirisi hem yetişkin hem de çocuk okuyucuları mutlu 
etmektedir. 
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ÇEVİRİ VE DİSİPLİNLER ARASILIK 

Aysel Nursen DURDAGI 
M.Ü. Yab. Dil. Yüksekokulu 

Ühcrsetmng und Intcrdiszi.ıılinaritlit 
Übersetzung als Handlung existiert seit ewig aber Übersetzımgswissenschaft hat eine 

kurze Geschichte und noch kürzer sind ihre Interaktionen und unvermeidlichen 
Verknüpfungen an die anderen Wissenschaften, die von Tag zu Tag an Bedeutung 
gewinnen. Nach dem hcutigen Standpunki der wissenschaftlichen Disziplinen kann man 
eine Zusaım11enarbeit mit Translationsvvissenschaft nicht ausschlieBen. Im Mittelpunkt der 
Disziplinen stehend sorgt Übersetzung dazu, dass diese untereinander ihr Wissen und 
Können austauschen und überhaupt bevvusst werden, was in den unterschiedlichen 
Wissenschaftszweigen vorgeht, wie weit gegangen ist. usw. In der jüngsten Geschichte der 
Türkisehen Republik wurde diese Funktion der übersetzung, wahrend der Gründung der 
İstanbuler Universitiit intensiv miterlebt. Damals wurde durch die Übersetzımg, wie Kultur, 
Wissenschaften, Gesetze nsw. jegliche Sach-und Fachbücher, und durch das Unterrichten 
der Errıigranten, die hier in der genannten Universitat über mehrere Jahre als Lehrkraft 
dienten, alles Westliche übertragen. 

In diesem Beitrag wurde darauf eingegangen und mit Beispielen die Bedeutung und der 
Einfluss der übersetzung bei der Terminologiebildung hervorgehoben. 

Çeviri ve Disiplinlerarasılık 
Çeviri geçmişten günümüze birçok bilim alanıyla, çoğu zaman dolaylı da olsa, bilgi 

trafiğinin iki yönlü olarak işlemesini sağlam1ştır. Böylece de disiplinler arası olma 
özelliğini edimniş hatta bazen disiplinler üstü bile olabilmiştir. Bu bilgi aktannurtın yakın 
geçmişimizden örnekleriyle ve Türkiye Cumhuriyetinin ilk üniversitesi sayılan İstanbul 
Üniversitesi ile ilintilendirilerek yansıtılması. Çevirinin ülkemizdeki yakın tarihini 
kapsayan irdelemnesi ve örnekleriyle çeviri bilime doğm ilerlemesindeki kazarumlan, diğer 
bilim dallarına katkıları, değerlendim1e ve örneklemeleriyle ak.iarılacakt1r. Çevirinin bilim 
dalı olma yönünde kat ettiği mesafe, diğer bilim dalları arasında edindiği bugünkü konumu 
ve geleceği ile ilgili öngörülen gelişmeler bu bildiri kapsaımnda ele alınarak Çeviri bilim 
alanında önde gelen Alman ve Avusturyalı çeviri bilimcilerin görüşleriyle aniatılmaya 
çalışllacaktır. 
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Her disiplinin yolu bir gün öyle veya böyle, çeviriden geçmektedir gibi bir iddia ile 
sunumuma başlamak istiyonım. Nasıl mı'? Önce arasıluk kavramıyla neyın 
kastedildiğine bir göz atalım. 

Viyana üniversitesinden Dr. Klaus Kaindl "İnterdisiplinaritöt in der 
Translationswissensclıa.ft" adlı makalesinde; bilim dünyasında kavram olarak disiplinler 
arasılık teriminin ilk olarak İngilizce de ortaya çıktığım, Almancaya ise 60'lı yıllarda 
girdiğini söylemektedir. Saarland üniversitesi Çeviri bilim Profesörlerinden Wolfram Wilss 
ise DA kavramının çeviri bilim bünyesine Snell-Hornby'nin "Trmıslation Studies. An 
İnterdiscipline(J994)" adlı kitabında değinilmesiyle 90'lı yıllarda katıldığını ve o 
dönemden sonrada popülaritesini gittikçe artan bir şekilde sürdürdüğünü 

söyleınektedir.(1997: 41) Terimler gezegeninin bu yeni üyesini karşılamak adına yorumlar 
da hazırdrr. 

Wilss'e göre bilimsel çevrede yeni bir terimin ortaya çıkması olumlu bir yaklaşımdır ve 
bilinç değişikliğinin göstergesidir. Şu sıralar da tüm bilimsel kurumlarda boy gösteren 
ulusal veya uluslar arası çalıştaylarda sıkça kullanılan bu kavram disiplinler arasdıktır. 
Ancak bu terimin kullanım sahası da yine Wilss'in deyirniyle üniversiteler veya onların 
yakın çevreleridir. Ayrıca ikili kullanımlar diye bildiğimiz öm. Psycho-Linguistik, Sozio
Linguistik, gibi treli kavram uygulamalarının DA' ğın bilimsel çevrelerde özellikle de çeviri 
bilim de daha hızlı dolaşıma girmesini sağlamıştır. 

Dr. Gisela Thome, ise çok disiplinliliği (Multidisziplinaritat) yan yana bireysel 
disiplinlerin aynı ortamda bulunması olarak sayarken DA' ğı bu disiplirılerin bir birlerinden 
etkilenmeleri ve bununla da yetinmeyip birbirlerinin içerisine kadar etki alanlarını 

genişletmeleri anlamına geldiğini söylemektedir. 
Kaindl disiplinler arasılık içirı disiplinlerin koşullar ve yöntemlerinin ortaklaşa 

çalışmalarının ya da karşılıklı görüş alışverişlerinin bir çıkar1lllldır demiştir. Henüz yeni 
doğmuş sayılabilecek bir kavram olduğu içinde disiplinler arasılığm belli bir sınırı yoktur 
görüşündedir. Klasik disiplinler her geçen gün biraz daha ayrıştığı sürece de DA daha çok 
anlam ve önem kazanmaya devam edecektir. Zamanla diğer çok disiplinlilik ve aktarım 
disipliniyle farklılıkları olduğu gibi ortak noktaları da netlik kazanacaktır. Disiplirıler 

arasılığın günümüze kadar kesin hatlarıyla bir tamnunın yapılmamasımn temel çekinceleri 
kavranun henüz olgunlaşmamasından ve çerçevesirıin tüm anlamlarıyla oluşmamasından 
kaynaklanmaktadır. (Kaindl, 1999) 

Thome' de Kaindl gibi DA'ın son halini almadığını bunun da çeviri bilim içerisinde 
disiplirı içi konsultasyonların tamamlanmayışından kaynaklandığını, o çalışmalar 
sonlanınca da srranın disiplirıler arasılığa geleceğini savunmaktadır. Thoıne "Neue 
Perspektiven in der Übersetzımgs- und Dobnetschwissenschajt" adlı arınağan kitapta 
yaymlanan "Zur Interdisziplinaritiit der Übersetzungsvvissenschaft" adlı yazısında DA 'ğı 
"Tek bir bilim dalını aşan -farklı bilim dallan ile ortak çalışmalan içeren ve söz konusu tüm 
bilim dallarını ilgilendiren konuları- kapsayan bir tek bilimle smırlandırılamayacak ve 
kendi terıninolojisirıi oluşturan form" diye tanımlar.(2004:5) Yine aynı makalede çevirinin 
doğası gereği -disiplinler arası- olduğmm savunanlar olduğu gibi eklektik bulanlar ve 
daralımş bilimsel bakış açılarını genişletmek ve zenginleştirmek içindir diyenlerde vardrr. 
Ancak disiplin içi gelişmelerin ve yöntemlerin göz ardı edilerek disiplinler arası bir ortam 
oluştumıanın da olanaksız olduğmıa ek 1 'deki srralamada değinilmektedir. 

Yukarıda bahsedilen K.ade tarafından (1968a,b) başlatılan, Wilss 'le (1977) de devam 
ettirilen ve Koller'le (1992:125t1) tamamlanan düzenleme bile Translatoloji nin nasıl 
başlı başma bir karmaşa olduğmmn ve DA gerektirdiğinin bir göstergesidir. Zira Wilss'te 
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bu konuya "Übersetzungswissenschaft: cine Interdisziplin?" Adlı yazısında şöyle 
değinmekiedir "Disiplinler arasılık kavramı bir paradigma değişimidir, bilgi krizi ve 
çelişmeleri sonucunda ortaya çıkar" Thome de iki türlü DA'lık olduğunu söyler: 

Birincisi nesne odaklı diğeri ise yiintem odaklı disiplinler arasılıktır. 
İlkinde bir tek metne veya bir konferansa bağlı olarak dar anlamda bir DA olabileceğini 

söylüyor. Sözlü veya yazılı çevirinin Sosyoloji, Psikoloji ve İletişim Bilimleriyle temasının 
kaçınılmaz olduğunu vurguluyor. Kaindl de mekanik yani bilgisayarla yapılan çeviriyi 
nesne odaklı disiplinler arasılık kapsamında değerlendirmekiedir. 

Yöntem odaklı disiplinler arasılıkta ise belirli bir sonınun çözümi.i.nde farklı bilimlerin 
ortak bir çözüm arayışı vardır. Bu arayışta her bilim sonınun kendi boyutunu en iyi ve 
başarılı sonucu ortaya koyacak şekilde araştırma yöntemlerini smıma çabasına girer. Bu 
alandaki ilk çalışmalar ise 1964 de Ni da, 1977 de House /Wilss ve 1979 da Koller 
tarafından yapılmıştır. Çeviri bilim ise başlangıçta başka disiplinlerden yöntemler alrmş 
(örn. Karşılaştırmalı dilbilim 1 iletişim/ Stilistiki Felsefe' den Yonun bilim v.b.) ancak 
soma onları kendi yöntemleriyle bütünleştirmiş, geliştirmiştir. Böylece de disiplirıler 

arasılık yöntem alışverişini de içerir görüşünü dile getirmiştir. Tüm bu değişimler 
sonucunda da disiplinler arasılık yavaş ta olsa kendi kıstaslarını oluştu.rmal.i.adır. 

Wilss irı deyişiyle DA artık, yalnızca farklı bilim dallarından uzmanların katıldığı bir 
oluşum değildir, dolayısıyla DA disiplinsel uzmanlığı ön koşul olarak ortaya koyar bu 
nedenle de acemilere göre değildir. Çeviri bilim çevresinden DA ile ilgili yonımlar ve 
eleştiriler, kavramın ortaya çıkıp taraftar ve karşıtlar kazanmasıyla çoğalınıştır. 

İşte özellikle de buradan yola çıkarak biraz geçmişe gidip bizim ülkemizde çeviri 
çalışmaları ve yöntemlerine çevre olarak ta Wilss gibi üniversiteyi temel alarak yaklaşırsak 
üniversite kavramıyla birlikte burada yapılan çeviri etkinliği kaynak metin, erek kitle ve 
erek metin, özellikle de çevirmen profili açısından oldukça dikkat çekicidir. Çevirmenler 
zira çeviride değilse bile etkirılikte bulundukları bilim dalında uzman dunımundadırlar. 
Örn. Fizik alanında eğitim almış bir akademisyen kendi alanında dünyadaki gelişmeleri 
takip edip, hakim olduğu yabancı dil aracılığı ile bu bilgileri kendi çevresine 
kazandırıyorsa, bunu diğer bilim çevrelerinin kullanması kaçınılmazdır. Çünl.i.i günümÜZde 
hiçbir bilim diğeriyle etkileşime ginnederı tam anlamıyla bilim olamaz. 

Geçmişten günümüze ülkemizde veya dünyamn başka bir yerirıde olsım bilgi ihtiyacı 
doğduğunda, en basit anlamda dahi, var olanı bulup önce onu kendi diline aktam1ak bir 
çeviri olduğu için bu karşılıklı etkileşim kaçınılmazdır ve bmada çevirinin işlevselliği de 
öyle. Bilim büyük bir hızla yoluna devam ediyor ve bilimi bizzat yapamayan, yaratmayan 
toplumlar ona çeviri yoluyla ulaşıyor. Biraz iddialı gibi gelse de bunun böyle olduğunu 
özellikle teknoloji ile uğraşan herkes bilir. Düşünün ki yeni bir bilgisayar programı 
yazılıyor ve dünyanın her yerine ulaşması amacıyla çevirisi de hemen arkasından yapılıyor 
ve neredeyse eşzamanlı olarak piyasaya sürülüyor. 

Tıpta bir gelişme olduğımda da bu böyle, hukuktaki yeniliklerde de, yasalar her gün 
değişmese bile dünyadaki yeni oluşumlar yeni kanunlara gereksinimler doğuruyor. Örn. 
AB. Yasaları ve Siber suçlada ilgili yapılan düzenlemeler. Bu kammlarla uzaktan yakından 
ilgisi olan tüm ülkeler onunla ilgili girişimleri öncelikle çevırı aracılığı ile 
gerçekleştiriyorlar. Edebiyatta da artık tüm dünya yazarlarının kitaplarını evinizde kendi 
dilinizde bulabiliyorsunuz. Felsefede kim en son ne söylemiş, fizikte kin1 neyi bulmuş, 
kimyada son gelişme ne, derken alanı ne olursa olsun hangi bilim adamı ne yapmış nerede, 
nasıl btmların çeviri aracılığıyla çok kısa sürede yanıtlarını bulmak ınünıkündür. Eskiden 
beri yapılan çeviri artık daha yoğun ve daha hızlı işler haldedir. Bu yoğunluk ve hızlılık 
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beraberinde yanlışları getirse de durum bu. Araştırmacıların dil bilgileri Çicero 'nun çeYiri 
konusunda yüzyıllar önce söylediklerini bulup anlamalarma yeliyor olabilir ama işleri 

bununla bitmiyor, edindikleri bilgileri onu geniş kitlelerin anlayacağı dmumda ifade etmek 
ve yaymal..ia gerekiyor. 

Dil bilmek bin yıl önce de önemliydi günümüzde de. Aı1cak geli"en toplumlar, artan 
nüfus ve küçülen dünya daha çok dil bilmeyi bir koşul olarak beraberinde getirse de, 
herkesin tüm yerkürede konuşulan dilleri bilmesi mümkün değildir. Bu açığı gidem1ek ve 
diller arası gittikçe artan çeviri ihtiyacını karşılamak amacıyla kurulan kurumlar, çeviri 
büro ve dernekleri, bireysel girişimler artnuş, üniversitelerin bu alandaki açığını gidem1ek 
ve diller arası iletişimi sağlamak üzere ilgili bölümleri açmaları da aynı oranda olmasa bile 
artış göstermiştir. Bu bağlamda Marınara Üniversitesinde yakın tarihte açılan Mütercim 
Tercümanlık Bölümünden de söz edebiliriz. 

Şimdi yukarıda söylediklerimizi biraz somutlaştıracak olursak, çok öneeye ve uzağa 
gitmeye gerek yok. Yakın geçmişimizde, bugün bilim yuvası olarak adlandırdığımız 
üniversitenin kuruluş yılından bugüne değin hatta Cumhuriyet'in kurulduğu andan itibaren 
genel kültür ve bilim alanında yapılan çalışmalara göz attığımızda, çevirinin yoğun bir 
şekilde var olduğunu görürüz. Dünya edebiyalından Klasikler Türkçeye çevriliyor. İstanbul 
Üniversitesi 1933 'te kurulduğunda kütüphanesinde ve bölüm kitap lıklannda yalnızca eski 
yazı ve Arapça, Farsça, Osmanlıca eserler bulunmaktadır. Kitapların birçoğu yeni yazıya 
belki de doğu dillerinden oldukları için aktarılnuyorlar. Ancak üniversitenin kuruluşunda 
ve gelişmesinde katkıları yadsınamayan yabancı bilim adamları beraberlerinde kitaplar 
getirmişler sonradan ülkelerinden getirilmesini sağladıkları kitapların çevirileriyle döneme 
özgü sayılan yüksek eğitimin hız almasım sağlamışlardır. 

Türkçe konuşma ve yazı dilinin özdeşleştirilme sürecini o günlerde henüz 
tamamlamadığından ve birçok alanda dil yeni gelişmekte olduğımdan; yani henüz o 
dönemde var olan bilimsel alanların terminolojisi Türkçede bulurunadığından yeni 
kavramlar üretilıneye çalışılımş ve hatta kavramların bir kısım zor1111lu olarak aktanldıkları 
dillerden alımnıştır.( WİDMANN 2000) 

Bu konuda Türkiye'deki Astronomi Enstitüsü'nün hımcusu ve bir süre yöneticisi olan 
E.F. Freundlich şöyle demel..iedir: 

"Astronomi eğitim ve araştırması için İstanbul Üniversitesinde başlangıçta bütün 
malzeme ve gereksimneler eksikti. Cihazlar ve gözlem araçları bir yana, ne bir astronomi 
enstitüsü ne de her hangi bir li teratürü mevcuttu ... "Türk hükümetinin cömertliğiyle yapısal 
donanım bir yıl içinde tamamlandıktan sonra ise "Literatürün temini için üniversite yeterli 
imkilm hazırladı ve dış ülkelerden birçok meslektaşıımz çeşitli dergi ve yayınları ücretsiz 
olarak bize göndermek suretiyle yardımcı oldu; öyle ki, pek kısa bir zaman sonra ihtiyacı 
karşılayan bir enstitü kütüphanesi istifademize sunulınuş oldu. "(WİDMANN, 2000. s.150) 

Bilimsel sözcük ve terinilerin türetilnıesiyle ilgili ise W. Gleissberg şöyle demektedir: 
"Türkçede hiçbir astronomi terimi mevcut değildi. Tabii uluslararası Latince veya Yunanca 
kaynaklı terimiere başvurulup bunlar Türkçeye alınabilirdi, fakat yükseklik, yörünge, devir, 
mil, güneş günü, yıldız zamanı gibi temel astronomi terimlerinin bile Türkçe karşılıkları 
yoktLı... Genç Türk meslektaşlarımla birlikte çalışarak Türkçe kelime hazinesinden eksik 
terimler için uygım sözcükler seçtim~ bazı dummlarda Tii.rkçe kelime kökenierinden yeni 
kelimeler de türettim, o zamanlardan bu yana Türkiye'de yayımlanan astronon1İ yayınlarını 
izlediğim zaman meımmniyetle görüyorum ki, benim koyduğum bu terimler yerleşn1İş ve 
Türk bilim lisanının sağlam elemanları olmuş. Bunlar ilk defa 193 T de İstanbul' da 
yayımlanan, yarı yarıya Prof. Freundlich ile birlikte hazırladığımız Astronomi Ders 



ULUSLAR ARAS! VII. DİL, YAZIN, DEYİŞ BİLİI\1 SEMPOZYU?v!U 2-17 

Kitabı 'nda kullanıldı. Astronomie in der Tiirkei adlı kitabımızın çeYirisi de daha sonra fizik 
profesörü Yeniçay tarafından yapıldı''(WİDMANN, 2000, s.376) 

Yukarıda bahsedilenlerden s oma çevirinin disiplinler arası olmadığını söy !emek 
mümkün mü? Bugün bilim dalları ne kadar birbirlerinden besleniyorlarsa ve bir bilim dalını 
başka disiplinlerden soyutlamnış olarak düşünmek nasıl imkilnsızsa aralarındaki devinimele 
çevirinin katkısını yok saymak da o kadar imkilnsızclır. 

Çağımızcla arama motorlarından tutuncia üniversiteler, kütüphaneler, vakıflar ve diğer 
sosyal-özel ve tüzel tüm uluslararası nitelikli kuruluşlar birkaç dilde hizmet veren web 
sayfalarına sahipler. Peki nasıl? Sadeec dil bilen birine kendi bilgilerinin aktarılmasını 
sağlatarak mı? Bu ne kadar sağlıklı ve işler olur herhalde tahmin edersiniz? 

Son bir örnekle tüm bu söylediklerimi pekişiirmek istiyorum. Çeviriyi doğadaki 

bitkilerden birine benzetecek olursak, yetiştiği toprak bir disiplini, kökleriyle aldığı su ve 
mineraller ayrı, solueluğu hava ve faydalandığı güneş ve ışınları başka clisiplinleri, o bitkiyi 
yiyen canlılar ve ondan yapılan diğer ürünlerde (tarımda, kimyada, kozmetik sanayinde) 
diğer disiplinleri temsil etmektedirler. Bu etkileşim yelpazesi zamanla aynı oranda olmasa 
da ilerleme ve gelişme, genişleme kaydetmektedir. Kısacası disiplirıler arasılık olarak çeviri 
bilim çevrelerinde taban edinmiş, nicelik ve niteliklerini her bilim clalıy la ayrı gibi görünse 
de özde bütüncül bir yapıyla olgunlaştırmaya başlamıştır. 

Ek 1 
a) die Übersetzungstheorie als Darstellung des Übersetzungsprozesses, seıner 

Beclingungen, Faktoren und Gesetzma~igkeiten, 
b) die Sprachenbezogene Übersetzungswissenschafl als Beschreibung der ausgangs-

und zielsprachlichen Zuordnungsvarianten, Aquivalenzbezeichnungen und Übersetzungs
probleme, 

c) die Textbezogene Übersetzungswissenschajt als Untersuchung text- und textsorten-
spezifischer Aquivalenzbezeichnungen und Rezeptionsbeclingungen, 

cl) die Übersetzımgsprozedurale Obersetzungswissenschqft als Erfassung von 
Analyse-, Transfer-, und Reforınulierungsstrategien sowie den ciamit verbunclenen 
V erstehensbeclingungen, 

e) die Wissenschajtlich jimdierte Übersetzungskritik als Entwick:lung von Methoclen 
und möglichst objek.iiven Kriterien der Bewertung von Übersetzungsleistııngen und 
Übersetzımgsqualitat, 

t) die Angewandte Obersetzungsıvissensclıajt als Erarbeitung und Optimienıng von 
Hilfsmitteln für prak.iizierende Übersetzer, 

g) die Theorie- und Rezeptionsgeschichte der Crbersetzungswissensc!ıajt als 
Ermittlung der translatorischen Gnmdfragen und Anschauungen verschieclener Epochen 
sowie der Wirkımgen und Einschatzungen von Übersetzungen, 

lı) die Didaktik des Obersetzerıs als Erarbeitıuıg spraclıenpaarbezogen umsetzbarer 
Lehrformen zum Auf- und Ausbau der translatorischen Kompetenz. 
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DİSİPLİNLERARASI İLİŞKİLER BAGLAMıNDA 
ÇEVİRİBİLİM, DİLBİLİM, DEYİŞBİLİM VE YORUMBiLGİSİ ETKİLEŞİMİ 

Abstract 

Yrd. Doç. Dr. Ayşe Banu KARADAG 
Yıldız Teknik Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi 

Batı Dilleri ve Edebiyatları Bölümü 
Fransızca lVIüterciın-Tercüınanlık Anabilim Dalı 

The aim of this paper is to analyse the interrelations between translation studies, 
linguistics, stylistics and hermeunetics. In this respect, Prof. Dr. Halide Edip Adıvar's paper 
entitled "The Role of Translation in Literature" (1944) will be taken asa starting point and 
her theoretical views on translation and its possible reflections on translator training will be 
discussed. During the discussion, translation exercices done by the students of the 
Department of Translation and Interpreting Studies (in French) of Yıldız Technical 
University will be given in order to exemplify their translation competence/perfom1ance. 

Key wonls: linguistics, stylistics, hem1eunetics, translation studies, translation 
competence/performance. 

Bu bildirinin amacı, disiplinlerarası ilişkiler çerçevesinde çeviribilim, dilbilim, 
deyişbilim ve yorumbilgisi etkileşimini incelemektir. Araştırmaya çıkış noktası olarak Prof. 
Dr. Halide Edip Adıvar'ın "Edebiyatta Tercümenirı Rolü" (1944) başlıklı bildirisi alınacak 
ve Halide Edip'in görüşlerinin üniversite düzeyinde verilen çeviri eğitimine olası 

yansırnaları tartışılacaktır. Tartışma sırasında, Yıldız Teknik Üniversitesi Fransızca 
Mütercirn-Tercümanlık Anabilim Dalı öğrencilerinin çeviri derslerinde yaptıkları çeviri 
alıştırmaları öğrencilerin çeviri edinçlerini!edimlerini örneklemek üzere verilecektir. 

Anahtar sözcülder: dilbilim, deyişbilim, yorumbilgisi, çeviribili.m, çeviri edinci/edimi. 



250 2007 UNESCO lv!EVLANA YILINDA 

O. Giriş 
Bu bildirinin amacı, çeviribilim, dilbilim, deyişbilim ve yonımbilgisi etkileşimini 

irdelemektir. Bildiride öncelikle çeviribilimin disiplinlerarası kimliği vurgulamıcaktır. Daha 
sonra ise akademisyen, çevinnen Prof Dr. Halide Edip Adıvar'ın "Edebiyatta Tercümenin 
Rolü'" ( l 944) başlıklı bildirisi incelenecektir. Halide Edip'in öğretim üyelerine ve 
öğrencilere yönelik yaptığı bu konuşmadaki görüşlerinin üniversite düzeyinde verilen çeviri 
eğitimine olası yansımaları tartışılacah.1ır. Tartışma sırasında, görev yapmakta bulunduğum 
Yıldız Teknik Üniversitesi Fransızca Mütercim-Tercümanlık Anabilim Dalı öğrencilerinin 
çeviri derslerinde sergiledikleri çeviri yaklaşımları ömek olarak sunulacaktır. 

1. Çeviribilim Tariliine Genel Bir Bakış ve Disiplinlerarasdık 
Ülkemizde, çevırının akademik bir disiplin olarak geçmışı çok eskilere 

dayanmamaktadır; ilk mütercim-tercümanlık bölümü yaklaşık yirıni dört yıl önce 
kunılmuştur. Mütercim-tercümanlık bölümleri açılmadan önce, çeviri dersleri yabancı dil 
eğitimi ve/ya filolojilerde veriliyordu. Ancak bu bölümlerde verilen çeviri dersleri, 
çevirinin araç ya da amaç olarak öğretitme sonınsalını gündeme getirmekteydi. Çeviriden 
çeviribilime geçiş sürecinde yaşanan birçok değişim, çeviribilimin diğer bilim dallarından 
ayrılmasına, özerkliğini ilan etmesine olanak sağladı. Meşnıiyetini kazanmış bir bilim dalı 
olarak çeviri konulu bilimsel yazılarda o dönemde en çok çeviribilimin özerkliği 

vurgulandı. Bunun başlıca nedeni, çevirinin uzun yıllar boyunca dilbilim ve/ya 
karşılaştırınalı edebiyatın bir alt-dalı olarak kabul gönnesiydi. 

İngilizce "translation studies" ve/ya Fransızca "traductologie" terimlerinin karşılığı 
olarak Türkçe "çeviribilim" terimine ve bu terimin kavramsal yük.i.ine ilişkirı birçok tartışma 
yapıldı ve belki de farklı açılardan hala yapılmakta. Ancak günümüzde, çeviriyi araştırma 
nesnesi olarak ele alıp bilimsel olarak inceleyen bir bilim dalının varlığı tartışma götürmez 
bir gerçek. 

Çeviri eğitimi konusuna gelince, Türkiye'de çeviri eğitimi veren bölümlere talep her 
geçen gün artmaktadır. 1983 yılından itibaren bu bölümterin sayısı önemli bir artış 

göstermiş ve hala göstermeh.1:edir. Şu an, yalnızca devlet üniversitelerinde değil, birçok özel 
üniversitede de çeviri eğitimi verilmektedir. Ayrıca, Türkiye'de mütercim-tercümanlık 
bölümlerinin adları "çeviribilim" olarak değiştirilmeye başlanmıştır. 

Çeviri alanında verilen eğitimde de artık yeni bir sürece girildiği iddia edilebilir. Bu 
süreçte özerklik vurgusunun ötesinde, çeviribilimirı disiplinlerarası kimliği ön plana 
çıkarılmaktadır. Çevirinirılçeviribilimin disiplinlerarası doğası birçok tartışmayı 
beraberinde getirir. 1998 yılında yayımlanan ilk çeviribilim ansiklopedisinde -Encyclopedia 
of Translation Studies-, bu konudaki önemli bir ayrıntıya değinilmiştir. Ansiklopedinin 
editörü Mona Baker'in yazdığı "translation studies" maddesinde, çeviribilim "günümüzde 
çeviriyle ilgili her çeşit çalışmayı -edebiyat çevirisi, edebiyat dışı çeviriler, sözlü çevirinin 
farklı türleri, dublaj ve alt-yazı çevirisi- ele alan akademik disiplin" şeklinde tammlanmıştır 
(Baker 2001: 278). 

Baker söz konusu maddede, çeviri literatürünün oldukça eskilere dayandığını (İ.Ö. I. 
yüzyıla kadar), ancak akademik bir disiplin olarak çeviribilimin oldukça genç olduğunu 
ileri sürer. Baker"a göre, çeviri üzerine kuramsal görüşlerin oldukça eski dönemlere kadar 
uzanmasına rağmen çevirinin bir bilim dalı olarak gelişmemesinin başlıca nedeni, sözü 
edilen dönemlerde çevirinin kendi alanmda değil de edebiyat ve karşılaştınnalı dilbilim 
alanında ele alıım1asıdır. Baker ayrıca, günümüzde çeviribilimin disiplinlerarası konumuna 
da dikkat çeker: 



1 I 1 SI .W \l\\:,1 \ll Illi 'ı \/1'\ lll ll~ 1\111\1\1 \ll'< >/\1 \ll 

--\.'C\ ııı c;:ılı~ıııa:;ı lıcılı:rıı!:!-ı hır dısıplıııııı sıııırlarıııı ;ı~ıııcı~l;ıdıı Ic bu ;ıLıııd;ı~ı ;ır;ı~tırııı:ı 

ılılı\ a<ylcırıııııı 1 ur 1ılaıı lıL'Jiıaıı)lı hı ı :ıl:ıııd:ı Lır~ıLıııııı:ısı ıııuıııkluı ck·ğıldıı l~cı;ı ıvıııuııLır. 

çc1 ıribıliını tLığcı:<ı tı-cıcğı dısıplııılcr:ıı ;ısı cıl:rr:r~ J,;alıııl clıııc~IL'lİır 1 ~ııcll-1 lorıılı1 1 '!XX ı llL' 
1 :ır kı lıu )2\\rü~. ;ıLıdcııııJ,; dısıplıııııı h·ııdıııc :ı ıl lııtcırlı bır cıra~lırıııa 1 \ıııfl'ııılııl)2ısı 
g,clı~lirıııcdiğı 1 ada )lclı~tırL'ıııcdığı :ıııLııııııw t'clıııc; · 1 ll:ıkL·r ,:'ı iri] ::'IX ı 

2. Dilbilim, Dt·~ 'e 
\.'c1ınbıliııı ll/1111 1ıll:ır dıllıılııııııı bır :ıll-dulı uLııcık ~'-"nllııı1ı~llır ])ıım;ıd:ı ılk J,;c; 

çclırıhilımdcıı sö; edılen .laıııc,; S. l lulıııcs Uır:ıt'ınduıı lll ı Jlusl:ırur;ısı ı l1 i:(IıLııııalı ])ı]hılıııı 

Kongresi'nde sunulan '\'c1 ırıhılııııııı ;\dı 1 c 1 )uğası · ı--ıııc Naıııc und tlıc Natıırl' ,,j' 
lranslatıoıı Stllllics .. l 1 1 'J72) b:ı~lıJ,;lı hıldındc. !(Cl ırıhilııııııı 1ırt:l\ cı c;ıJ,;ı~ d\incııııııdc 

dilbıliıncılcr ilc çc1 ınhilııııcılcr ar:ısıııdakı gcrg,ııılığc dcğıııılır ıı,ılıııcs. çc1ırıhılııııc ılı~kııı 

hir bilim dalı ütup1 asının ulu~tunılnıcısı 1 c ılcti~ıın kaııall:ırıııııı at; ılınası sürccınc lı:ı;ı 

dilhilııııcilcrııı k:ır~ı çıkahılcccğıııi nırg,ul:ır (! lolııııcs. l 'JXX XX) 
Tlırknc 'de <;Cl ı ri bilını al:ııııııd:ıkı ilk ıuınaııl:ırııı akademi].; gL'ynıı~lcnııc h:ıbldığınd:ı 

dilbilim 1·c l]lulop alanl:ınnııı ctbıı uldıığ,u g.i\;kınlcııir (Jnıcğın. Türkçc:.dt: 1:11 ınıl:ııı;ın 
çcnn konulu ılk teli!' kı tap İııg,ıli; 1 )ıli \'t: hlcbl\ alı u;,ııı:ıııı J\J,;~ıl Ciiiktcııl'c :ıılllr. 1, 'ev/1'1. 

/)i fferlll !.!ili ( l 'JX(ı) U erek bu kıl:ıbınd:ııı g.crcbc dığer\ :ıpıtl:ırı ıl/cnmlc 1 :ıpıl:ııı lll/C\ sel 
bır anı~lınn:ıııııı soııuc1ıııd:ı ( i\ik\lırJ,;.ün çc1 ı m ı (i;cllıkk 1 onııııhilgısı ıle ılı~kılı hır 

bilınısel alanolarak ele aldığı sii\ lcnchılır ( l) Nıtckıııı ( i<iktürk. ,')(jziin Oresi adlı kitabında 
"lıemıencueiıı.. si\zcüğ,üııiııı <;:ığrı~ıınl:ırını 1 c h u <;erçen:dc T:ııırı I lcnııcs ·c g,lindcrıne 

\apar "bir olgıını :ınlamak. anl:ıtııı:ıJ,;" ( iökllırJ,;. 2002 ı n) ( ;,ıJ,;tıırk' c göre h u 
:ınlaıııl:ırdab urt:ıJ,; \·öıı. .. 1:ıb:ıncı. bılııııııedıL ;anı:ıııı-ıı;:mıı 1 :ış:ıntı ıııtclığı m rı bır ~c1 ı. 

bildi k. t:ııııdık. :ml:ı~ılır hir çcr<;cl Cl c sığdırmaL bıldiJ,; bır ıletı~ını di;.gcsıııııı bıçıııılcrı 

aracılığı\· la ba~bıl:ınnc:ı da aııl:ı~ılır kılııı:ı ç:ıb:ısıdır · 1 c l(CI'ırı. h u tür bır \Onıınl:ını:ı 

süreemi ıçerır (<Jöktiırk. 2002 12+) 
\.'c1·innen lı u tür bir ç:ıbm ı göstcrırJ,;cn J,;:l\ ıı:ıUerck hıl\llr 1·c edcbinıt dızgelcrı 

arasında ~öYle bır görc1 ı\ en ne gclirır 
"I ler ~Cl den önce hır oklır olan çc1·inııcn de. bö1 le bir dılscl hıltürcl 1 a~:ıııtı bıribnııııın 

g,üt.ü\ Ic k:ınıak ınclııı ıçeriden b\T:J\ :ııı. sonra d:ı :ıııı:ıç dilııı bırİkımı ıle J,;[Jllürcl 
1 :ı~anlısıııın dı;gclcriııdc (i;Cınıselcıı b~ ıdır .. ( ( )\\J,;Uırk. 2002. 12:5) 

l3u :ılıııtıd:ın nıi:ı çıh:ır:ıL 1 onıınl:ıııı:ı sün:eıniıı J,;ı~idcıı J,;qİIL' Lırklılı],; göstercccğ,ı iddia 
cdildıilır Nitekım çağda~ çc1 ırihılııııcı 1 I:ıns J. Verım:cr. dısıpliıılcr:ır:ısılık haf!,l:ınııııd:ı 

çniı ihiliın n: sö; s:ıııatı·hic;cınbilıııı ıli~kı,;ıııııı ırdclcııdı[lı "I~lıdorıcs and St1 ]ı,;tics ııı 

Tr:ınshıtİlllı Stııdics· 1 "\.\:1 ıribilııııdc S\\; S:ın:ılı 1·c 13ıc,:cıııbı lıııı· 1 121 li l(ı) ha~lık lı 1 :uısıııd:ı. 
çt:l·in siıreeıııııı hırc1 o;clliğ,ıııc dcğıııır 1 L' hı ı hırc1 scllıJ,; aııl:ı1 ı~ıııd:ııı 1 "la c;ıbr:ık hiliıııııı 

ı:;;lc1 mi l:ııııınlar 

V crnıccr· c giirc 1 a]ııl!c:ı çc1 ın sıırcçlcrı değ ıL t;L'I'Irıl c ııcdcıı n lan lll :ırıcıl:ır 1 c 
lıuııl:ırııı ctJ,;iicrı de (dll\gul:ır. dcgcrkııdıııııelcı. :ııııac;l:u. ı)kllcr 1 lı.) lıırc\scldıı. lK·ıucrlık 
1 e !'arklılıkları salt gcııcllc1 ıcı· hilııııscl' J,;ur:ıllmb hL:liııılcıııcJ,; ııılııııf.üıı değildır Vcnııccr. 

bırn scllığııı sii; s:ııı:ıtı 1 c hıçcııı tıli:!ul:ırı ı<;ııı Lk gee; cr lı uldıq2ıınıı hclırlir 1 c "hit;eııı"c 

ılı:ıkııı ~m k bır t:ııııııı gelını 

"llcıııııı "hıçcııı· dcıı :ıııLıdığıııı. "cslclı~ · lli:ır:ık lıcllı lıır :ıııı~ıc;l:ı ,ılu)lLLrıilııııı~ 1 cl :ı 

1 nnııııl:ııııııı~ bır lııc;ıııı 1 :ı lLı 1 ;ıpıdıı 1 VnıııcL'L 211()(, lı.\::' 1 
Verım:cr e g,iirc ":ıııı:ıc;l:ııı:ııı IL' \cınııııl:ııı:ın .. \ııc;ııııkr ı;liJ,;lılı~ i:!'ic;terL'hılır Hıc;ııııler. 

~~ı;llllı hır dıınııııd:ı i':ııllı :ılıcıLıı ı-;ııı l:ırklı e~kr t;ır:ıl'ıııd;ııı l:nklı lıcdcilcrn~kl ler 
I~~S~op"s ·ı clnğnıliıhııııd;ı ı~lcıi<:ıı ı·~ııklı :;ı'rıet;lcrc g_\iııdcııııc l:ıp;ıı .. 1 Vcııııccr. 21111) lı.\.)) 

VcııııccT ,;(\; s;ııı:ıh;ıl lC lıı,'L'IJISL.'i n;c:llıklcıııı hııc1 sel 1 ;ııı:ınl:ııııLıı ıync·lıı ek 
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dikkat <;L'KL:r Y:manlaıııl;ır dqlcr 1 argıc;ı ıı;crL·n duygul:ıra. dcğcrkııdinııclcıc. ı;agrı~ıııılara 

giindcnııcdc bulunur. !lu noktada Vcııııcer hılııııin nclcn hı~scdıp lııs~edeıııeyeccğı. neleri 
\ apıp \ apaınancağı konu~uııda iincmlı hir ,;aptama da bulunur 

--Bilim dmgulan hısscdcnıc;_ bilim\ alniica dtı\ gıLlmı bilışscl ulurak hctiııılcr. 13ilim_ 
düzanlamsal (bilı~o;cl) tanımlar ilen sCırcr. ı;Cınkü bilinıscllik adına \ar ,ı]nıak ıı;in hunlar;ı 

ihtiYacı 1ardır. .. (Vcrınccr. 200(ı (ı:nı 

3. Halide Edip Ad n ar n "Edchi~·aHa Tcrci.inu·nin Ro !ii" 
(,.\:1ırihilinıin bir bilim dalı olarak temel i\t:elliklcnııc kı,;aca değindıkten sonra bu 

bölümde, Türk çc,·iri tarihıııdc i\m:ınli bır nri olan llalidc J·:Jip·ın ··ı;delll\ atta TcrcCımcnin 
R,ılü'. başlıklı bildirisi hakkında g.cncl bilgi n:rilcccktir. 13u metin, Halide !·:dip 'ın llJ42-4~ 

Yıllan arasında "Om Yersite Konferansları .. sırasında yaptığı bır konuşmanın 1 lJ44 ni ında 
a\Tı bası olarak nınmlanınış halidir (İstanbul Kenan Mathaa;;ı) 13u bıldiride 1 lalide 
Edip 'in sö?ü edilen metnine yer 1·crilnıcsıııin başlıca ncdcnı, cğitinıci, yazar \·e çcvirıncn 
kimliklcriY Ic l ürk tarihine damgasını \ umıuş bir cntelektüclın çev im c nasıl yaklaştığını 
irdelcnıck \T bu tür bir yakla~ınıın çe1·in eğitimine olası Yansımalarını tartışıııaktır. 

1 lalide Edip konu~masının konusunu "cdcbiYalla tc:rcümcııııı ro lif. olarak seçtikten 
sonra. bu komınun kapsamından \'c zorluğundan çekindiğini söYleYerek sözlerine başlar. 
Ha li de Fdip 'c göre edehınıtın tammını yapmaL ı;c1·irinin cdebn atta ki konumunu 
anlatmaktan daha kolaydır. Bunun nedeni vazartarafından ~u şekilde cu;iklanır: 

"{,:ünkü, tercüme denilince, hudutları l1lnıı\·lm bir saha içındc, sa\'llması mümkün 
olmıvan şekil \'e salhan dü~ünmck ieap ediyor Fakat, bLı bınbır cephcli nıcvzuda herkcsın 
birleştiğı bir nokta vardır: o da. büYlik c:dcbintlann hcpsınde, tercümenin yerine göre, 
bC\\i.\k küı;ük. mutlak bir rol oymınnş olmasıdır." (I falide Edip, 1944: 2(ı3) 

Halide Edip 'ın bildirisi üç ana bölümden olu~maktadır a) ~ark salhas ı (Zararları ve 
Favdalan): b) (iarp sal11ası (Tanzimat dönemi. Milli EdebiYat Dönemı. Cumhumet 
Dönemi) c) One ı i \c TaYsiyclcr İçerik \'c yer kısıtlaması göz iinfınde bulundurularak bu 
bildinde özellikle çe1·iri Yaklaşımını açıkladığı "öneriler w lll\ siveler" bölümü kısaca 
incelenecektir. 

I lalide hlip öncelikle çc\·iri\·e ılişkin önemli iki saplamada bulumıc bu saptamalar 
\ azarın çc\·iri \'c çc\·irinin rolü konusunda ne düşündüğünü gösterır niteliktedir: 

--1) <;ok Ye t:ıt membalardan türcüme YapıvonıL Bu bize zengın ve ncv'i ı;ok bır 

edebiYat \ erebil ir. Fakat bundıın C\ Tel bu nt ZC\ k! eri. Ci kirleri \'C tarzlan birbırine ahenk le 
örmek lazımdır. vani bunların arasında na;ıın 1·;ui!'esi g.öreıı bir kıYmet ,ılınazsa t'ikir Ye 
sanat hm atınıı;da bir anaqi doğabilir: ağızı kalabalık, ~amatalı ve ölçüsüz bir edebiyat 
çığırı açabiliıv. 

2) Aciz kanaatimce buna karşı gclcbilınck iı;in şekiL metot. 1·c bol sanat malt:cmcsi 
arasınLla tck na;ım \'C esas unsur kendi Yerli ruhumu/. kendi kanıaklarıınız. bütün tarih \·c 
edcbiyatııııudaki milli ıııirasıınudıı .. (1 üılidc Edip. 1 'J44 27 5) 

Buna ek olarak. I la !ide ı ·:dip iki rarklı ÇC\ iri stnıtepsiııden SÖ/ eder. Birincı ÇC\ iri 
stnıtcjısi sözcüğü si\/cüğünc çc,·iridir \C 1 lalıdc I·:dip bu lCır çc1iri\e karşıdır. Ona göre . 
.. alim nılıtcrcimlcr"ııı denediğı. --ııatta ıııctııın şekline sadık kalmak için kendi dillerınin 

scntaksıııı bile /.tırladığı .. hu tar; .. iilCı nıaskc~ı tesıri" \apar ,-c bunda aşırl\ a k:ıçııı~ıııın I\ ı 

bır şekilde sonuçbmmısı ıııüıııkCııı dcğıldir. İkınci ı;c1 in stratciisı ise anlcııııı anhıııııııa 
<;c\ ırıdır llalidc Ldip tarafından lıu ç<:nrı anlm ışıııııı --u, :ırlaıııa .. cıkisı \ur:ıttığı 11L·Iırtılır 

!lu ı;cn;c1edc dıkk,ıt çckilnıcsı gcrL·kcn nokta. ÇC\ ınııcnııı "s:ın:ıtkmlığıdır--. 0m ct -;c\ırnıcıı 
--saniltkm· ısc. Yaptığı <;c\ıri\c .. tclir· hılc dcııilcbilır. :ıııc;ık ktilü ısc "şalıcscri 

tanıııııım:ıcak k:ıd:ıraş:ığı hıı sl'\I\C\C du~ürür .. tllalidc hliıı. I'!H· 27X) !lu ıınkta\'lii akl;ı 
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ilk g.clcn. ·\;L'\ in sanat mı. lıilim mi''· \c "çn iri de <ıl m lı/ıııcktt:pli .. tmtı~nıasıdır Ll u 
tartı~ımı noktasından lımckctlc. Cm ı\ ersıle d üze\ inde çe\ in cğıtiıni çcr.,:cwsiııdc .,:n·iri\c 
t'mllı disiplinler açısından nasıl !'arklı \ aklcı~ılabilcccğı ü;.crıııdc. <;cnn derslerinden 
ümcklcr \ crcrck görü~ bildirilecektir. 

3. ÇcYirilıilimdc n Çniri Eğitimi 
13Lı bölümde. 200G-2007 (iü;. Diincıni.ndc Yıldı;. Teknik Oni\crsitcsi (YT{J)

Fransvca Mütcrcım-Tercümaıılık !\mı bi lım Dalı· nda verdiğim "ÇeYiri\e Clirı{' dcrsinden 
(1 Sııııll bır örnek sunmak ıstİnırum (2). Bu ömcği seçmemin temel nedeni, daha önce 
profcsnınel <ınlaımla herhangi bir çc\irı dene\ imi bulunnıa\'an Ye çe\ iri\'İ salt dilsel 
aklanın olmak gören öğrencilerı n, kendi kültürlerine ait öğeler barındıran bir km nak metni 
çe\ irirken sergiledikleri çe \'iri yaklaşımındaki farklılıktır. 

(lğrencilerimc. ders sırasında .,:e\Tilmek ü;.crc !\ntoine de Saint Exupery'nin /"e l'etil 
Prince ( 197 ı) adlı kitabından iki mTı bölüm \T bu bölümlerle ilgili yazar taral'ından nıpılan 
.;ızımleri ,·crdim (Bkz Ek ı). Ci öre,· tanınıında ı se nızar, kitap Ye içerik hakkında bilgi 
sunduktan sonra şu bölümleri Türkçe 'ye çe\·irmelcrini istedim: 

I. Bölüm: 
Fransızca Özgün Metin: 
·Taı ele serieuses raisons de cnıirc quc la planete d'oü Yenmt le petit prince es! 

Lısteroıde B (ı !2 Cc! astrcoide n· a de apcrçu qu \me fo is mı telescope, en l90Sl, par 1111 

asiranome turc. 
Il anıit fait alors une grande denıonstration de sa decom·crte a un Congrcs Intemational 

d'i\stronomie. Mais personnc IlC r,l\·ait cru Ct CCJIIS!' de son COSI/111/e. Les grmıdes personnes 
comıııe ~:a ... (Saint-1 ~xupcr\', 1971: ı 5) (i tali k lım w ait) 

ÇeYiri Metin: 
"'! have seri o us rcasons to he li e\ c that the planet from which the !itti c prince ca me is the 

astreoid kmmn as B (ı 12. 
This astreoid has only bccıı sc en through the telcscope. That \\as hy a Turkish 

as/ronomer. in !909. 
Un ımıking his discoverv, the astronomer had presentcd it to the Intemational 

!\stronomica1 Congress, in a great deınonstration. But he was in 7itrkish costume, and so 
nobodv \\ould belie,·e \\hat he said. 

Gromı-ups are lıke tlıat. .. '' (Saint-Exuperv (ÇC\' Woods), !978 17) (i ta/ik bana aif) 
H. Böli.im: 
Fransızca Metin: 
"!Icurcscıncııt pour la repu!ation de Lısteroide B 6 ı 2, Illi dieiate ur Turc imposa Ct S0/1 

peup/e, sous pe ine de mor/, de s 'ha!ıiller il 1 'Europeenne. L ·astronome rcfit sa 
deınonstration en 1920. dans un hahıt tre,; elcgarıl. Et cette fois-cı tout le monde fut de son 
a\'is ... (Saiııt-FxupeıY, ı 971• 15) (İ/u/ik hww uii) 

İngilizce Çeviri Metin: 
"1:ortuııatch for tlıe rcputation of astrcoid l3 6 ı 2. lım\ e\'cr, u Turkish diela/or imposed 

Furopum costumc upon his suhjecls undcr puin o/deulh So the astnınonıcr repeatcd his 
dcıı~<ınstratwn in ı 'J20. dressed ın an clqwııt suit. /\nd l1ıis time. e\'Cr\ bod\' \\as 
comıııccd .. (Saıııt-1·:'\llpcr\' (yC\ W,ıods). 1'JJK ı7) (ila/ik hunaui() 

(,'c\ insı \ apılımısı istcııcıı lıii1Cıııılcnıı l'raıısucahırıııııı \'anı sıra fııgililcclcrıııin de 
\ crilıııcsıııııı ııcdcııı. fııtı-ıli/cc t;c\ iri de .. cos!uıııc .. s(\;cCığlıııL~ ıııtclc\ cıı ularak "Turkish., 
sö?cüğCıııüıı cklcııılcıııııcsı \c \ a;cır tcırai'ıııduıı lCırk as!nıııoıııuııLııı ks. ccpkcıı g.ilıi 

k I\ cıktlcrlc t;l/ılıııcsıdir. (J)lrcııcı Ic ı. h u <ye\ ın u\'gtılcıınasına b dar ÇC\ inde yonını 
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\·apılamm acağınL iim:ınli olanın birebir dilsel aktanııı olduğunu ileri sümıCı~lerdi Ancak 
bu metni çeYirirken yonını \e değişiklik Yapmaklan kaçınmadılar: hatta bunları \apmanın 
şart olduğunu siivlediler. Ömeğın yukarıda bağlanıı sLıımlan ··ö cwtse de son coslume·· 
bölümünü, ''eski tip Türk kwafetleri" ve/va ·'geleneksel Türk giYsileri'' şeklinde çe,·irdiler. 
Kaynak metinde geçen "Türk diktatörü''nün ise ("1111 diclaleur Turc"), Türk tarihindeki 
"kılık kıyafet deniıni''ni ve Atatürk'ü çağn~tırıvor diYe, ·'kesinlikle diktatör'' olarak 
çe\Tilmemcsi gerektiğini nırguladılar. Önerdikleri çe\·iriler ise "sözü dinlem:n Türk lideri'. 
va da yalnızca ''Türk lideri'. şeklindeYdi. 

Bu ömek. öğrencilerin sonıt olarak sanmdukları "çeYiri bırebir aktarımdır'', ''çeYiridc 
yorum yapılmamalıdır" şeklindeki görüşlerini, uygulamadaki metin gerektirdiğinde 

değiştirebildiklerini göstem1iştir. 

.f. Sonuç Gözlemleri 
Sonuç olarak, çeviribilimin doğası gereği disiplinlerarası bir bilim dalı olduğu \'C bu 

özelliğinin tüm çeviri etkinliğini etkilediği sövlenebilir. Nitekim erek metinde, kaynak 
metne göre saptanan değişiklikler çevirinin birebir aklarım olmadığını göstermektedir. Bu 
dcğişikliklerın farklılığı ·'çeYiride yaratıcılığı'' gündeme taşıvarak ''çeviri bilim mi sanat 
mı'7"~ "çeviribilim ne tür bir bilim dalı?": ·'alaylı çeYirmen mi, mektepli çe\·irmen mi'l'. 
tartışmalarını akla getirmektedir. Bildirinin sınırlarını a~tığı düşünülen bu tartışmalara 

burada ayrıntılı bir şekilde girilmemiş, yalnızca disiplinlerarasılığın çeviri eğitimine 
yansıma(lar)ı öğrenci edinci/edimi açısından kısa bir örnekle irdeleım1eye çalışılmıştır. 

Notlar: 
( 1) Çeviribilim-yorumbilgisi ilişkisini irdeleyen kapsamlı bir çalışma olarak Bkz. Us lu 

Çapulçu (2007). 
(2) Türkçe'deki Kiiçiik Prens çe\·irileri üzerine yapılan araştırmalar için Bkz. Neydim 

(2005) ve Karadağ (2007). 
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Res u me 

DİSİPLİNLER ARASI ETKİ 
ÇEVİRİBİLİIVI-TER i 

BA (;LA I\11NDA 
iLişKisi 

.\r,_Ciör Dcııi1 "-"'"' J-,:{ I<\ !LL 
Yı ldu Teknik C' ni\ cı~ i tc~ i 

Fraıı:-~11ca 0-fütcrcinı-Tcrcünı~ııılık .\nalııliın D<.ılı 

Le but uc cctte comınunication est cr <ıııalYser p<ınılldenıeııt de tt:-.: domaines 
scıentifiqttes ıııterdisciplinaıres _ la traductologıc et la tenninologie. La tennınologıe en tant 
qu-une diseipline au cand(ıur des uiflcrents doınaınes scıentifiques a une place tres 
significati\ e dans Ic domain e de la traductologıe. Par Ic biaıs de r article innoYairice de 
James S. llolmes <<The Name and Nature of Translation Studies»_ no us m ons traite. tout 
d'ahord, lanaissance de la traductologie comnıe une discipline autonome, ensuite, avec !es 
trm·au:-.: de Eugen Wüster noLts anıns e:-.:plique la naıssance de la temmıologie. Partant de 
r article de Wüster « L- etude scicntillque generalc de la tem1inologie, z.one lrontaliere en tre 
la linguistique. la logiquc, l'ontologie, l'inforınatiquc cl !es sciences des choses », nous 
avons detem1ine le nom et l'obıet de recherclıc de la tenmnologıc. La theone Generale de 
la Tem1inologıc dcvcloppe par Wüster et des noLt\eau" poınls de ntcs sur le doımıınc onl 
ete mıs en valcur. !\pres ceıte ntc generale sur la leımınologie. nous m·ons examine !es 
tra\·au:-.: tem1inologiques mcnes au Canada, au C)ucbec ct en Frarıce afin de profiter de ces 
tra\·au:-.: pour la Turquic. 

Mots-dcs: Traductologıe, lcrminologie, intcrdisciplınarite, Theone Cienerale de la 
Tcrminologic, tranıu:-.: tem1inologiqucs. 

Özet 
Bildirinın amacı alanlararası kimlikleriv le ön plana çıkan iki alanı - çcYiribilim. 

tcrimbiliın - koşul bir biçimde incelemektir Birçok alanla ctkilqım halinde olan 
terimhilim. çe\·irihilim alanmda önemli h ır \'ere sahiptir. James S. I lolmes ·un 
·'Çcviribilimın i\dı ve Doğası-- adlı venilikçi makalesınden hareketle çeviribiliminin özerk 
bir bilim dalı olma süreci ıııcelendiktcn sonra htgcn Wüstcr-in çalı~ımılanvla terımbilımin 
özerkliğini kazanımı sürccı değerlendirilınektedir. Wüster'in. "Dilbilim. mantık. 

nırlıkbilim, bilişım ve tcrim çalışmasının gerçeklqtirildiği hilım dalları masında bir sınır 
alaııı: Temıinolo_iinin Uenel Bilimsel İncelcıııesi-- adlı makalesmdeıı vola çıkarak 
terınıbilimin adlandmlma sCtreci Ye araştınna konusu üze ı ırıdc d urulma ktadır. Wüster ·ııı 
ortaya alım~ oldttğ,u Clencl Terimbilim Kuraını-na n; tcrimbilim alanında değişen bakış 
açılanna da ver \'erilnıcktcdir. Terimbilim konusunda genel bir bakış açısı sLınulduktan 

sonra, Kanad~ı. C)uchec \'C Fransa örneklerınden \ola çıkanık leri m bilim alanında 

Türkive 'de nasıl bır çalışma \'önlem i oluşturulmalıdır sonısu gündeme getirilmektedir. 
Anahtar siizcüldcr: Çe\ iribil im_ tcrimhilim. alanlanırasılık. (re ne! lerımbilım Kuramı. 

tcriın çalışmaları. 
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Disiplinler arası kimliği\ le ön plana çıkan yeviribilim n; disiplinler arası d\ığası 

tartışıimm an tcrimbilinı güçlü bir bağla hirbırlcrinc bağlıdır. Çevinncn. u;r.nıanlık 

alanlarına vönelik konularda gerçcklqtirdiği çalışmalarda terıııılcrle kaqı karşi\ a 
kalmaktadır. Çevirmcn, genellikle terinıleri çalıştığı metnın içinde çözülmcn bekle\cn 
birer sorun olarak dcğcrlendirmcktedir. <;üzüm ise. Yine, gemCimüzde birçok ü;.clliği 

kendisinde barındırması beklenen çcYirmcndcn beklennıektcdır. lerimbilimci Juan Sager. 
yevirmcnın mdnini olLışlururken doğru terimleri kullanabilmesi \eya gerekli durumlarda 
veni bir terim ürclebilmcsi/tcıretebilmcsi için genel bir lerİnıbilim bilgisine sahip olmasının 
gerekliliğinin altını çizmcktedir. (Sagcr 200 1• 251) 

L Ye Teırimbilim ışığında arasılık 

Çc\iribilimiıı v·e tcrimbilimın doğuşunu \'C gelişimini irdelemeye başlamadan önce 
disiplinler arasılık kanamına, disiplinler arası kimlikleriyle ön plana çıkan bLı iki alandan 
hareketle değineceğiz. Y v·es G ambicr, üzerinde çalıştığı uzmanlık alanlarının sınırlarını 

çizerk en, terimbilimin, alan konusunu şöv le açıklamaktadiL ·'Kendine bağlı alanları 

olmayan bir alan yoktur• bir alan bağlantılar düğümü olarak alg.ılanabilir." Bir başka deyişle 
Gambicr, disiplinlerde kesin ayrımların olmadığını vurgulaınaktadır: bir ·'alan", disiplinler 
arasılık v-c hypcrspecialisation (üstuzmanlaşma) arasındaki diyalektik ilişkinin sonucudur. 
(Gambier 1991• 36) Bir uzmanlık alanının valnızca o konunun kcndisivlc sınırlı olduğu 

düşünülmcmelidir: nasıl bir kimyacı belirli dummlarda fizik, biyoloji, matematik, bilişim 
vb. alanlardan yararlanıyorsa, çev-iribilimcinin ve tcrimbilimcinin de birçok disiplinle 
etkileşimli bir biçimde çalışan, çok boyutlu birer bilim insanı olduğu göz ardı 
edilmemelidir. İçinde bulunduğumuz çağda bilgi Ye iletişimin merkeze otunmış olması 
disiplinlerin birbirlcrivlc bağlantısını da gerekli kılmaktadır. Disiplinler arasılık popüler bir 
kanam olmaktan çok öte, alanların gelişimini destekleyici bir boyutta yer almaktadır. 

Terimbilimci Maria Teresa Cabre disiplinler arası özelliğe sahip bir alanın ilctişimde 
olduğu alanların bir birleşimi olduğu yanılgısına kapılmamak gerektiğini vurgulayarak, 
disiplinler arası alanın ilgili alanların bazı kavram ve öğelerinden yararlanarak kendine 
özgü bir çalışma ve inceleme alanı oluşturduğunu belirtir. (Cabre 1992, çev. Com1icr \'C 

Humbley 1998 61 ) Yine aynı şekilde Mona Bakcr, çeviri bilimin, disiplinler arası yapıva 
sahip bir alan olarak değerlendirilmesınden (Snell-Homlw 1988) hareketle, bir alanın 
disiplinler arası olarak nitclenmcsinin, alanın kendi içinde gelişim göstcn11ediği ya da 
lutarlı bir araştırma yönlemi geliştirmcdiği anlanuna gelmediğinin altını çizer. Gerçekle, 
çeviri alanında çalışan uzmanların gereksininıleri doğrultusunda başka alanlardan alınan 
kuramsal v-c yöntemsel bilgiler. çe\ iri alanına uyarlanmaktadır. (13akcr 200 1• 279) 

2. Çeviıri çalışmahmnm bilimselldmlik kazanma siiıreei: Çeviribilim 
Disiplinler arası kimliğiyle ön plana çıkan çeviribilimin özerk bilim dalı olarak ortava 

çıkışını James S. Holmes ·'The Name and Nature of Translation Studies" ("Ç..'cviribilimin 
Adı ve Doğası'') adlı makalesinde aıılatınaktadır. Çeviribilimin özerk bir kimliğe bürüıııne 
sürecini, bilimlerdckı anınılaşma konusundaki çalışmalanv-la tanınan W. O. Hagstonn'un 
dü~üncelerindcn hareketle irdelemcve başlar. Buna göre, bilim dünyasında yeni bir sonınla 
karşılaşıldığında, sorunun \ aşaııdığı konuv-a v-akın bilim dalları kendi uzmanlık 

alanlanndan işe yaramış modelleri getirirler. Bu durum iki şekilele somıçlaııahilic birınci 

sonuç başka alanlardan (idünç alman panıdignıa v·e modellerin sıııırları çerçev-esinde 
sorunun kısmen çözülnıcsınc bağlı olarak \eni dal ın ilgili alana \asal bir dal olanı k 
eklcıııleıımesidir. Diğer sonuç ise ödünç alman panıdigma \'C modellerin yetersiz kalması 
neticesinde v-eni v-önlenılerın gcrekliliğınin !'ark edilmcsı \'c v-eni bir alanın doğLLŞLıııa ;_emin 
hanrlanımısıdır. (llulnıcs·tarı I lagstonn 1972 172) 
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I lolıncs·a göre çe\ ıribilinı sö!'. ünü ctnıi~ olduğumu;. bu ikincı süreci yaşamıştır. 

(1 Iolmes 1972. 1 7:~) Yine I lagstonn \eni bir alaııın bilimsel arenada (\;ıcrk bir kinılıkle 
yerini alabilmesi için iletişim kanallannın kurulmasıııın \c bir bilim dalı ütop\'asıııın 

olu~tunılmasının gerekliliği ü7.erindc dunnuştm. (Holmcs ·tan 1 lagstoıın I 972: 1 72) 
1 Iolmes çe\ iribilinlin ü;.ıcrk kimlik kazanmasmı engelle\ i ci etkenler arasında, alana 

yönelik iletişim kanallannın bu]Lınmmnasının altını çizer \e çe\·iri alanında çalışan bütün 
bilim insanianna ulaşmak ıçın başka iletişim kanallarına gereksinim olduğunu nırgLılar. 
(Holmes 1972 173) 

2.1 ÇeYirihilimirı adı 
ÇeYiribilimde, bilim dalı ütopvasmın oluşturulma sürecini zorlaştıran iki önemli etken 

ortaya çıkmıştır. BLınlardan ilki \'C görece olarak daha az önemsizmiş gibi görüneni l1Lı 

alanın nasıl adlandırılacağı sorunudur. Holmes bu bilim dalmı kendi konusunun adı olan 
"çeviri'' olarak değerlendirmeye dcYam etmenin, başka bir devişle bilim dalı ve araştırma 
konusu arasında gerekli ayrımın Yapılmamasının daha fazla kanşıklığa yol açacağını 

sövlemektedir. (agy. 174) Uzun yıllar boyunca çeviri konusunda çalışan bilim dalının nasıl 
adlandırılacağı konusunda tartışmalar süregelmiştir. 

Holmes, bilim dalının tamamını kapsaması düşüncesiyle, insan bilimlerine giren bilim 
daliarım adlandımıak için kullanılan ''studies'' teriminden hareketle ''translation studies'· 
teriminin ht!lamlmasını önerir. Bu terimin kullanılmasında, sıfat haline 
dönüştürülmesindeki zorluktan dolavı, bir takım sonınlar olduğunu bildiğini ancak bu 
terimin bilim dalımn tamamını kapsayacak biçimde kullanılmasının birçok karışıklığı ve 
yanlış aniaşılmaları ortadan kaldımcağını belirtir. (agy. 175) 

Işın Bengi Oner, '·Çeviribilim Terimleri Sözlüğüne Doğru'' adlı makalesinde (1992), 
Ni da· nın 1964 yılında yayımlanan Toıvards a Science Trans/ating (Bir Çeviri Bilimine 
Doğru) adlı kitabında çeviri sürecinin bir vönünü ele almak için kullandığı ''science of 
translating" kavramıyla (Holmes 1972: 17 5), Holmes' un bütün çeviri alanını kapsaması 
adma önermiş olduğu "translation studies" kavramını yaptığı taramalar sonucunda 
Türkçe 'de iki ayrı tcrimlc karşılamıştır, ''science of translating'' ifadesinın ''çe,·iri bilimi'' 
biçiminde, "translation studies'' ifadesinin ıse ''yeviribilim" biçiminde 
Türkçeleştirilebileceğini belirtmiştir. (Bengi-()ner 1992 • 186) 

2.2 Çeviribilimin koımsu 
Diğer zorlaştırıcı etken ise bu alanın neleri kapsavacağı ya da nasıl bır yapıyla 

kumlacağı konusurıda ortak bir görüşün bulunmaması dır. I-lolmes 'a göre, çe,·iribilimin salt 
bir araştımıa alam olarak iki ana hedefi vardır. Bu hedel1erden ilki, çeviri süreci \'e çeviri 
ürünlerini, kendi denevim dünvamızda karşımıza çıktıkları biçimde hetimlcmek ikincisi 
ise, bu olguları açıklamak ,-e önceelen tahmin etmek için genel ilkeler oluştumıak. 

ÇeYiribilimin bu bedetleri gerçekleştiren iki ana dalı, ·'betimlevici çeviribilim'' (BÇ) ve 
"kuramsal çe\ iribiliııı'' (KÇ) olarak adlaııdınlnıaktadır. (1 Iolıııes I 972 1 76) 1 lolıııes' a 
göre çe,·iribilimin avrıca bir üçüncü dalı daha bulunmaktadır: ·'uygulamalı çeviribilim''. 
lhgulamalı çe,·iribilim; çe\ iri öğretimi. çe\ iri\'e \'ardımcı malzeme ler, <;c\ in politikası \e 
çıc,·iri eleştirısİ konulan\' la ilgilcıımektedir. Terimbilim ışığıYla Lt\gulmmılı çe,·iribilinıı 

inccle) ecek olursak. LL\g_Lt!aınalı çcYirihilimiıı çe,·iri\'c yardımcı mal;emclcrlc ilgilenen 
alanı dikkatimvi çeker. 1 lolmes. çe\ iri de gcreksiııimlcnn çok sa11da \'c çok çeşitli 

,ı]duğLıııLL buııhırın Yi nede iki sııııJ'ta toplaııahileceğini belirtir I -Söz lükler \c tcrim 
derlemeleri gibı yanlımcılac 2- Uilbilgısi. I !olınes ·a gt\rc, bu alanlarda gerçdlqtirilen 
çalışmalar çoğu zanmn çe\ ırmenın gcrcksıııımmi karşı hı\ amamaktadı ı. lhgulaımılı 

çc\ırihilim alanmda çalışan bilim ııısmıları çc\irıııcıılcriıı n: çe\·ırrnen adayı öğrcncilcrın 



gereksinimlerini kar:) ılamak i\/ en: bu ll\r \ardımcı ıııalzcnıclcrin gcrcksıniııılcrinı ortaya 
koıınalı \c tanınılaınalıdırlar. s,v konusu ahıııl :ırdaki .;alı~ıııalann gcli~tirı lchilınesı i.;ııı de 
<;c\iribilıınciicr. sözlükbilim \C kaqıla~tınııalı dılhiliıııcılcrlc bırlıkte hareket etıııelıdirlcr. 
(I Iolmcs 1972 1 ~ı- ]}\2) 

3. Terimhilimin doğuşu 
ı Iolmcs'un da <;cYiribilime \ardımcı alanlardan biri olarak nitclcndirdiğ.i \C ıvıııaıılık 

alanlarına ıönelik çeYiri uvgulanıalarının odak noktasında \Tr alan terİnı çalı:jnıalarının, 
bilimsel ö7.erkliğ.iııı kazanımısı 1 'J3(r!u ııllm<L \anı <;c\ iribilime güre daha eskilere 
daı anmaktadır. Ancak lxu.ı durumlanla, LL\' gıılanıa tcıncllı doğası gcrcğ.L tcrimbilimin 
kendine ait ımıdel \'C paradigmalan olan bir bilim dalı olduğu urıutulmakta \T tcrim 
çalışmaları salt bir uygulama alanı olarak dcğcrlcndirilmcktcdir. lcriınbiliın bilim-teknik 
alanlarında hizmet veren bilim adamlarının özellikle ınCıhendislcrin gereksinimi sonucunda 
doğmuştur diyebiliriz. I Iagstonn' ı ın bilimlerde a\Tıınlaşma konusunda sanınduklarından 
hareketle terimbilimin doğıış sürecini incelcdiğımizdc alana Yakın bilim dallarımı ait 
paradigma \'C modellerin terim çalışmalarında vctersiz kaldığını fark cdinmız. Kimva 
alanmda uzman bir bilim insanının va Jcı lcriıııbılmı bakış açısına sahip olmaYan bir 
dilcinin tcrimlcıc :;undıığ.u çözümlerin yetersizliği terİnıbilimin özerk bir alan olduğunu ve 
kendine ait bir alan olarak bilim dünvasmda Yer almasının gerekliliğini ortava konııuştur. 

A nısturya ']ı mühendis E u gen Wüstcr ımıdem tcrimbilimin kurucusu olarak kabul 
edilmektedir. Wüster ı sn 1 nlında ym ımladığı !ntemationale S/ıraclmonnung in der 
Technik, hesom/ers in der Elektrotec!mik (Te/mik/e, özellikle e/ektroteknikte, ulusfararasi 
ili/sel norm oluştumfması) adlı doktora tezinde, tcrimbilim alanındaki çalışımı 

yöntemlerinin dizgcselliğini doğrulann nedenleri açıklaYarak terim çalışmalarının 

ilkelerini oluşturur \'e terimbilim verilerinin değerlendirilme yönteminin ana hatlarını 

belirler. Tcrimbiliıncı Guv Rondeau 'ya göre, Wüstcr, teriınbiliıni üneelikle bilim \'C tek11ik 
alanlannın iletişiminde oluşabilecek karışıklıkları engellemeye vünclik bir çalışımı aracı 
olarak değcrlendirir Bu nedenle ilk dönemlerde gerçekleştirdiği çalışmaları daha çok 
Yöntemsel \'C kuralcıdır. Kuramsal bovuta ilgisi ise ancak daha sonralan ortava 
çıkmaktadır. (Cabre ı ()92, çev. Comıicr ve 1 lumblcy 1 99~ 27) 

Wüster' le başlavan süreçte, bir başka de\ işle alanın bilimsel kimlik kazanma sürecinde 
iletişim kanallarının kumlması \'C bilim dalı ütopnısının oluşturulması zorunluluğu ortaya 
çıkmıştır. Viiister ·in terimbilim alanında oluşturduğu doktora tezi, alan üzerinde sistemli bir 
bakış açısıvla düşCıııülmesine olanak sağlanın ilk harekettir. Wüster· in doktora tezinin 
Rus<;a 'ya çc\Tilmesi, alanın iletişim ağını yaygınlaştırnnştır. 1 930-19GO n ll arı arasında 

Wüster ve So\'\Ct Terİnıbilim Ekolü'ncm kunıcusu Lo lle 'un gerçekleştirdiği ilk kmamsal 
çalışmalar alanın (\zerk bir vapıda temellcnmcsıııe olanak sağlamıştır. (ag\' 2~) Avrıc<ı, 

alanın özerk bilimsel kimliğinin oluşturulması. terim çalışmalarının uluslararası arenada da 
\ccnııı alıııasıy la lı ız kazaıııııı~tır. Tcrinıbiliıııde ölçlinlcıııc çalışmalanna yönelik 
uluslararası ilk komite, l 93ô nlında l Jluslmarası Standartlar ()rgütü IS< rmın öncüsü olan 
ISA hüm esinde /,~:~ 3 7 adıYla kurulmuştur. 1 'J52 \ılında ISCfmın oluşumm la Wlıstcr'in 
başında bulunduğu !.'omite 3 7 ''l'erimhi/im" etkın] ikkrıııc haşlamı~tır. ( ag\. 24:1) 

3.1 Terimhilimin adı 
Bilim dalı Lıtopnısının olıı~tunılımı sürecinde, tcrim <;alısmaLırıııın bır hilım dalı olarak 

nasıl adlandınlacağ.ı sonımı bıı alanda da LırşınıLw .;ıkmaktadır. 
\V(\ster 1 lJ7 2 \ ılında_ ön cL' Vi\ mıa On i \'t::rsitesi ·nde 'erdiği bir kontcnınsta \c hemen 

ardından 3. l Jluslanırası ı )j]biliııı Kongresi· nde sumluğ.u --ı,· du de scieııtil'iquc general c de 
la lcrıııiııo]ogıc_ l.Olle /İont<ıJıcrc cıılrc ]u ]İııguistİl]liC. ]a ]ogıque_ l'onto]ogıc, J'inJ'onnatique 
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et ]es scıences des clıoscs-- (--J)ilbilım_ ıııantıl\_ \~ırlıkbilıııı_ lıılı~ım \C krıııı çalı~ıııasıııın 

gcn;eklc~tırildigi bilını dalları arasmda bır sıııır alaııı: lcrıııinoloıinııı (icııel llilınıscl 

İncclcıııesi--) adlı hıldındc: <incclıkk tcrırııhiliııı s(izcliğlıııün hanndırdığı anLıııılara 

dcğııııncktc \c ııı tma atını~ olduğu --(i enel Teriıııhilıııı Kuranıı--nın ana lıathırını 

nırgulmııaktadır \~ieıster ( ieııı:lleriınhılıııı Kuraını-nda tck :ınlaııılılığı sa\ uıııııaktmlır: bır 
ka \Tanı tck bır tcrıınlc ifade cdilnıe]ı, bır teri m de a\ nı ~ekilde tck bır hı\T:ınıcı giindemıe 
\apımı !ıdır. Bii\ le bır bukı~ ayısıııa s:ılıip olan Wüslcr lcıncllcrını :ı ttığı bilim d:ılıııııı adında 
da tck anlamlılık anıvı~ına gırıııiştir. Wüstcr_ söz komısıı makalesinde ··ıenııııwlogıe·

sli!cl\ğünüıı kendi ıyinde barındırdığı tü; !'arklı anlaımı değınır \C alaııın bılinısel kııııliğıııı 

\ ı_ırgııLınıcağıııı \e bılımsel kimliğinde hiçbır kurı~ıklığa \ol açınavacağını sanıııduğu 

··eıude scicnti!'ique generak de la tcnninologıc-- vaııı -·ıcrıııiııoiıinın genel bılinıscl 

ıııcelcnıesi-- adını önenr. Tcnııinoloji-nın içinde hanndırdığı anlamları ~övle sıralar: I. 
Belirli bir uzmanlık alanına ait tcrimlcrin tümü: 2. Belirli bir uzmanlık alanında 

gerçekleştirilen bilimsel tcm1İnoloji çalışmalan (etudc scıcntifiquc de la ternıinologic) 3. 
!;arklı uzmanlık alanlarında \c farklı dillcnlc gerçekleştirilen terını çalışmalarının ortak 
yanları üzerine g:erçcklqtirilcn çalışınahır ( etude seienti rique genera le de la tcmıinologıc )_ 
(Wüslcr 1 Sl7L) av haz. Rondcau \e Fcll1cr 191\ I· 57 -5S) 

Ancak Wüster·ın alan İçın iiııcımiş olduğu "etude scicntil]quc generalc de la 
temıinologıc'' adlı lerimin kabul giirdl\ğünü sö\'lcmcmi/. pek olanaklı değildir. Artık 

terimbilim alanında değişen bakış açıları terimierde tek anlamlılığın olanaksızlığını 

nırgulamaktadır. Ciünümünle ··tcmıinologic''·- bir alana ait terımler. terınılerı açıklamava 

yanıv:m uygulama ve modellcrın tümü, terınıleri \'C ifade ettiklerı kanamları ıııcclevcn 
bilim dalı olmak ü;.cre vinc üç farklı anlam barındmmıkta ve bu hiçİnıele kullanılmaya 
devam edilmektedir. (I:Iloıııme 2004: 3 !) Türkçe-de bir alana ait terimlerden bahsedildiği 
zaman ·'ıerımnoloji"' ya da ··terimcc"' teriminin kıtllanılmasından dolayı (matematik 
temıinolojisi/matematik tcrimcesi), ··ıcrimbilim-- terimi alanın bilimsel bütünlüğünü tck 
başına kavramsal yük olarak içinde taşımaktadır. 

3.2. Tcrimbilimin konusu 
Wüstcr yukarıda sözünü etmiş olduğumuz. makalesınİn haşlığıııda --/.One frontaliere 

entrc la linguistique, la logıque, rontologie, l'infornıatique et !es sciences des clıoses"' 

if:ıdesini kullanarak lerımbilimı dilbilim, mantık, nırlıkhilinı, bilişim \c terinı çalışmasının 
gcrçeklcştirildiği bilim dallannın arasında bır sınır alanı olarak nitclcmcktcdir. Terimbiliıni, 
başka birçok alana göre_ kcııdi ıçinde özerk bil bilim dalı olarak_ bir sınır ahıııı olmak 
tanımlar. ( Wüstcr 1 ')72_ \'H\. haz. Rondeau \c J.'clber ı 9S ı • 60) Tcrimbiliınin alanının 

ara~tırıııa konusu, neleri kapsUl acağ.ı nilardır süren tartı~nıalanı neden olmuştur. 

Tcrimbilim kendine ait bir inceleme alanı. amac;lan \c ilkeleri olan bir alan mıdır. Yoksa 
alanlarması özelliğe sahip bır vönlcm midir'1 YYcs Uambier terirnbilını nedir sorusuna 
\'erilecek tıılarlı bir ecnıbııı, hu lıilıııı dalı everindeki kararsı/lıklan a\ dııılatabilcecğiııi 
hclirtıııcklcdir. (C iaıııbicr ı <J<n 2.B) [ J\·gulaıııadan dıığımı~ bir bilim dalı u lan lcrinıbilımı. 
L"lloıııme uYgulama \'1: kuram bmutuıııııı lıirlıktelıği\lc açıklar (L-ılonııııc 200Lt 23) \c 
Sa ger" in tcriıııhiliııı taııııııımı giiııdcrıııc \:ı par· '"lcnıııbıliııı. tcrıııılcrın bır ara nı 
gctirılıııcomıi. bctirnlcnrııcsinı. i~lcıııııcsıııi 1 c sunulımısıııı keııdınc konu edinen bır bilını 
dalı \C cikinlik alanıdır-- (.Sager ı <J'JII 21 

-1. Gen d Tcrimlıilim Kuramı 'c değişen paraıligmalar 
( iCıııi.\ıııi.Vdc Klasik Kıırmıı adi\ Lı da anılan Wıhtcr"ııı ıırt<ı1 a attığı C icnel Tcriıııbıliııı 

ı<.ımııııı. tcnııılııliıııııı kııraııısal iı<ı\ utuııu k<11aıııııa scırcciııde ıiııcııı ta~ııııakt;ıdır S(i; 
konusu kııraııı lcnıııbiıiımk adhılıııhcl bır\ akl<ı~ııııL \ aııı kan:ıımları 1ııla ı;ık<ırak tcrııııc 
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nmın bır bakı~ açısını sanmmaktadır. Bu bakış açısıda ka\ nıın n: Kn\Tamlar arası ilişkiler 
merkeze otumıakta. terımlcriıı \·cr aldığı lxığ lanı göz ardı edilmektedir. Anı ca Genel 
Terınıbilim Kuramı Wüster ·ın düşüncesinin özün Ct olıı~turan ölçünlemeye de 
daYanmaktadır. Alanda ölçliıılcmc çalışmalanmn \·ürütl't!ıncsivlc terimlerele sonm olarak 
nitelendirilen eşanlamlılık. çokanlamlılık gibi durumların öııCıne geçilcbilecektir. 
(L 'Homnıc 2004 26-27) 

Ancak bu kuramdaki en önemli eksiklik uzmanlık alanlarına aıt metinlerde kullanılan 
terinıleri göz. ardı etmesidir. kummııı terinıleri metin içindeki işlcYleri\'le değcrlcndimıede 
yetersiz kalması, terimbiliın alanmda t~ırklı bakış açılarının gelişınesini zorunlu kılmıştır. 
Özellikle son vıllarda farklı anlavışlara sahip terimbilinı kuramları ortava atılımştır. Hepsi 
birer araştırma konusu olabilecek bu alanlan dctm:landımıadarı şöyle sıralaYabiliriz: 

Toplumterimbilim, metinsel terimbilim, iletişimsel tcnmbilim Ye toplumbilişsel terinıbilim. 
(L 'Homme, Hcid ve Sager 2003: 154) ''Sözlük-Anlambilim Bakış Açısı'' ("Oplique 
Lc:-.:ico-Semantiquc'') (L 'Honmıc 2004 24), terimierin metin içindeki işlevlerivle ilgilenen 
bu yeni kuramiann temel özelliğidir. Bu kuramiarda genel olarak terimlerin belirli 
uzmanlık alanlarında kullanılış biçimleri, işlevleri önem kazanmaktadır. İşievsel boyutta, 
metinler aracılığıyla yürütülen tcrimbilim çalışmalarında çokanlamlılık ve eşanlamlılık 

olgularının varlığı göz ardı edilememektedir. Bazı durumlarda, bir terimin tek bir kavram 
için kullanılmadığı fark edilmektedir. Aşağıdaki ömckte olduğu gibi aynı tcrim aynı alana 
ya da farklı alanlara ait farklı kavramları adlandırmış olabilir. 

Ör: 
• Yeni makincde tarıman resim çok daha kaliteli görünüyor. (taramal'-

{bilişim]: Bir sahneye ışınlar \'ollayıp geri yansıyanları kavelederek salmenin imgesini elde 
etmek.(Sankur 2002 715)) 

" Virüs programı sistemde yer aları bütün dosyaları tara<h. (taıramak [bilişim}: 
Parça parça gözden geçimıek. ( Sankur 2002: 715)) 

" İntemettc bilgileri taıradıktan sonra çalışmasına başladı. (taıramak 
[clokiimanlasyon bilişim/: Dikkatle gözden geçirmek.) 

Aynı şekilde, kimi durumlarda ise aynı kanam farklı terimieric adlandırılabilir. Bu 
durumun, aşağıdaki ömekte olduğu gibı uzmanlık alanlarında kurulan iletişimdc karışıklık 
yaratabileceği sm·ıınulmaktadır. 

Ör: 
" Heat Trımsteır Isı transferi= Isı Aklarımı =Isı Geçişi. 
Aııcak bir diğer bakış açısıyla, özellikle özd sektörlin aynı kananı için farklı terimleri 

kullanmasını bilinçli bir tercih olarak da değerlendircbiliriz. Bu konuda otomotiv 
sektörlinün kullandığı terimler bize örnek oluşturabilir. 

Öır: 
" ASR (Anti Slip Rcgulation) Patinaj On!eyici Sistem (Alfa Romco) 
Anti Patinaj Sistemi (!~enault) 
" VDC (V c hi ele Dvnamic Control) Elektronik denge kontrol programı (/\lfa 

Roıneo) 

Elektronik Stabilite Sistemi (Renault) 
:'i. Sonuç: Sistemli Tcırim Çıılışmalaırınm Olııştıırulması 
l3ir dilin terimlerinde sonııılar olması uzmanlık alanlarında sağlıklı bir iletişim 

kltnılaınm·acağı anlamına gelir n~ iletişim S()H111Ll olan bir dil görc\·ini yerine getircmcycn 
blHün organinmılar gibı km·lıolmm a yüz tutar. !·:tkin bir tcriıııhilim çalışması yürütebilnıck 
ıçııı her ülke kendi sosnı~politik özclliklcrinı göz i\nündc bulundurarak bir çalı~nıa 
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programı olu~lıınnalıJır. Terİnı çalı'imalarının sistenılı lıır 9ekilde \ itrülüldüğ.l\ Fransa Ye 
K<ınada-Quebec bvc (\ıııek oluşturabilecek çalışmahır sunmaktadır. 

hansa ·da. Ctlkcnin resını dil politikasını 1 CJ')(r!ı \ıllardan itibaren vürütcn ··J)Clcgation 
gencralc ü la langue françaıse ct all:\ langues de hancc .. (lXiLFLF) r'Fnınsız Dilı YC 
hansız Dillerı Genel Delegasvomı .. ) büm esinde ··conınııssion general e de tenninologie et 
de ncologie .. Clcrimbilim \'C Neolop Ci enel Komİs\ onu") ver almaktadır. h·ansız dilini 
konıımını vönelik olarak kurulmuş olan komisnm, teriınlıilim alanında çalışan diğer 

kurumlarla da işbirliği vapmakladır Komisnınun önerdiği terımler, hansız Akademisi 
tarafıııdan da kabul edildikten sonra Rcsmı Ci azete 'de vannlanır \·e vavınlanan lerımierin 
kullanılınası zorunludur. Resmi Ciazet c 'de vannlmıan terimler. DULFLF- e ait "CRITER' 
("Corpus du Resean Intermınıslcrıcl de Temıinologie'·) ("Bakanlıklar arası Terim Ağı 
Bütüncesi'') adlı bir terim veri bankasında toplanmaktadır. 

Çift dilli vapısından dolavılerimbilim çalı~malan, Kanada Ye Quebec'te çeviri süreciyle 
eş zamanlı bir biçimde gelişmiştir. Karıada Ye özellikle Qudıee ·te dilsel düzenlemeve 
odaklı terİnıbilim çalışmalan vürütülmüştür. Yürütülen dil politikalarıyla \'e vasalarla 
sistemli bir şekilde terimbilimsel düzenlemeye yönelik çalışmalar vapılımştır. Qucbec 
hükümetine bağlı, Fransızca ·nın korunıııası ve gelişmesi için çalışan ''Office de la langue 
française" ("Fransız Dili Bürosu'') terim çalışmaları da gerçekleştinnektedir. (Cabre 1992, 
çev. Cormier ve Humblev l 998: 54) BünYesinde, internet üzerinden ücretsiz kullanıma açık 
olan ''Grand dictioımaire temıirıologique·· ("Büyük Terim Sözlüğü'') adlı terim veri bankası 
bulunmaktadır. Kanada Hükümet Sekreterliği'nin büıwesinde ver alan ''TERMIUM" adlı 
terim veri bankasında ise (agy. 54) 3.500.000 adetten fazla İngilizce-Fransızca terim 
abonelik sistemiyle kullanıcılara sunulmaktadır. 

Sözünü etmiş olduğumuz çalışmaların başarıva ulaşımısında ve yaygınlaştırılmasında 
devlet desteğinin varlığı önemli rol oynamaktadır. Türkiye· de Dil Devrimi ile başlavan 
süreçle gerçekleştirilmiş oları \·e halen vürütülmekte olan birçok terim çalışması eletavlı bir 
biçimde irdelenmesi gereken bir araştırma konusudur." Ancak genel anlamda Türkive 'de 
terimbilimin konumu, önemi konusunda toplumun her kesiminin bilinçlendirilmesinin \'e 
bu amaca yönelik iletişim kanallarının oluşturulmasının gerekliliğini belirtebiliriz. 
Terimbilim alanında önemli çalışmalara imza atmış ülkelerin çalışmaları ömek alınarak 
devlet desteğivle terim çalışmalarını planlavacak, terİnı araştırınalarında bulunacak, 
terimierde ölçünleme çalışmalarına başkanlık edecek ve bu lerimlerin vavgınlaşmasmı 
sağiavacak bir kurum bağlamında tcrimbilimciler \'e farklı alanlardan gelen uzmanların 
ortaklaşa vapacakları çalışmalar hiç kuşku vok ki olumlu sonuçlar verecektir. 

_.,,_ ])o\-;tom tezim k~ıpsaınındn bu korıud~ı daha detaylı bir ara~tırına gcn;ckk)tirilmcktcdir 
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Özet 

TEKNİK ÇEViRi EGiTiMiNDE 
BAŞARI KARŞILAŞTIR:\IALI UYGULAMALAR 

,\r:;Jii>r Llifl-:ın.\~ 
Yılclı; !'eknik C:rıiYcıOiİk,,i 

ı: nınsı/cH \Ilitt:r-.:iın I \..'n..:ümanlık Bölümü 

Teknik ~e\ iri tıp. hukuk, mımar! ık, otoınoti1·_ gül'cl sanatlar gibi <;ok ~eşitli özel 
unııanlık alanlarını konu alır. <;c\ in eğitimi alan öğrencilerin de farklı alanlarda metin 
ömekkri ü;erinde gerek pinsa\'a Yönelik, gerekse kişisel çalışmalarda çe1ımı etkin bir 
biçimde yapabilmelidir BLı nedenle çe1·iri eğiliminde, (\zellikle tcriın araştırmaları, metin 
incelemeleri aşamasında uzmanlarla ortak çalışmalan günümüzde olımu.sa olmaz 
konumuna gelmiştir. 

Teknik çe1·iri eğitiminin bilgisaYar destekli olarak çe1 iri ve \'önelik yazılımlarla 

yapılması gerekmektedir Bu yazılımlar artan <;e\ iri taleplerine en Yetkin bi<;ımdc Yanıt 
Yerecek biçimde düzcnlennıe\'c başlamıştır. C,'alışmamızın amacı_ bilgisayar destekli çeviri 
eğitimi alan öğrencilerin farklı alanlarda araştırma konularını ele almalarıdır. 

J\raştınııamızda, teknik çe1iri eğitİmı ~eren Yıldız Teknik ÜniYcrsitesi Fransızca 
Mütercim Tercümanlık öğrencilerinin uzmanlada <;alışmalarına ömcklcre ver \'en lecek tir. 

Anahtar sözeiiidcr Teknik çcyiri_ teknik ı;evırı eğitimi, uzmanlık alanları, belge \'e 
terim anıştınnaları, çeviri \azı lımları 

Res u mc 
Dil-ers domaines spccialiscs eonıme la medicine_ Ic droiL Lırchitccturc, !es beaux-arts 

constitucnt Ic sujet de la traduction tcchnique ı .es etudiants des departemen ts de traduction 
aussi doiYent tradııire dans !es di1 ers doınaines po ur le sceteur o u po ur leur rccherches 
persoımcls_ Pour cette raison, dans renseignement de la traduction !es rechcrches 
documentaircs ct tenninologiques sont dc1·enucs un proccssus sine qua non_ 

l.'enscignement de la traduction doit etrc applique par !es logiciels dcstines a la 
traduction. Car !es logıcicls ont conımence ü rcpondrc de plus cıı plus au;; bcsoiııs des 
traductcurs. ı ,e but de no tre rcchcrchc cst d'dudicr !es di Yerses domaines de rceherches des 
etudiants des dcpartcments des ımductions. 

Dans notre communication nous allons donner !es c;;emp!cs des rcehcrchcs a1·cc !es 
informateurs des etudiants de l'Uni1 ersilc Tcchnıquc de Yıldız du departement de 
Traduetion ct d'ıntcrpretation 

Mots clcs:Traductinn lechnique_ cııscignemcııt de la tradw.:tion tcclıııique, !es domaincs 
spccıalises, !es rccherchcs documcntnircs ct tcıınınologiqucs, lcs logiciels de tnıdutions 
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ı. GİRİŞ 
Teknik çeviri eğitimini konu alan çalışmamızda öncelikle teknik çeviriyi diğer türlerden 

ayıran özelliklerine yer vereceğiz. Teknik materyal ömeklerini inceledikten soma Rennes II 
Üniversitesi Profesör Daniel Gouadec Teknik Çeviri Eğitimi model alarak Yıldız Teknik 
Üniversitesi'nde Doç. Dr. Emine Demirel tarafmdan yürütülen teknik çeviri derslerinde 
uygulamadaki karşılaştınnalı örnekleri ele alacağız. Araştırma ve çeviri aşamalarından 
soma uzmantarla çalışmanın önemini vı.rrgulayacağız. 

2. TEKNİK ÇEVİRİ TÜRLERİ 
Teknik çeviri materyallerini özel alan uzmanlık materyalleriyle tanımlayabiliriz. 

Günümüzde çeviri türleri metin ve mültimedya araçlarıyla birlikte çeşitlilik gösterdiği için 
sadece metinlerden söz edemeyiz. (GOUADEC, 2002: 18). Özel alan terimlerinin 
bulunduğu, o alana yönelik hazırlanmış materyaliere teknik içerikli materyal denir. Bu 
materyaller sadece mühendislik, mimarlık gibi teknik alanlarda değil, hukuk, eğitim, 

toplumbilim gibi sosyal alanları da içerir. 
Teknik çeviri materyallerini aşağıdaki biçimde sınıflandırabiliriz. 
1. Tıp metinleri: Tıp metinleri içine doktorlam yönelik eğıtım materyalleri, 

biyomedikal metirıler, doktorlara ve ilaç kullanıcılarına yönelik hazırlanmış prospektüsler, 
sağlık raporları. 

2. Hukuk metinleri: Mahkeme kararları, icra metinleri, şirket kurulum anlaşmaları 
3. Ekonomi ve firıans metinleri: Bankacılık, ekonomi ve işletme, şirket içi muhasebe 

metinleri 
4. Ticari metinler: Reklam, tanıtım, halkla ilişkiler materyalleri 
5. Görsel işitsel metinler Filmlerdeki alt yazı, tiyatro ve sahne sanatlarında sahne de 

bulunan üst yazılar. 
6. Mültirnedya materyalleri: Birçok türün bir arada 1..Llllanıldığı görsel işitsel kodlar, 

web sayfaları. 
7. Yerelleştirme: Yazılımların ve web belgelerinin uyarlanması, kullanıcıya yönelik 

intemet yardım sayfalan 
2.1. TEKNİK ÇEVİRİ UZMANLIK ALANLARI VE ALT ALANLARI 
Teknik materyalierin bu çeşitliliğinden yeni uzmanlık alanları da ortaya çıkmıştrr. Bu 

nedenle çevirmenlerin konulara göre ı.ızmanlaşması gerekir. Bir çevirınenirı her alanda 
uzman olabileceği düşünülemez. Araştırına ve çeviri çalışmaları sırasında yoğunlaştığı 

alanlarda bireysel ya da ekip çalışması içinde çeviri etkinliğini sürdürebilir. Yukarıda 

söz ettiğimiz çeviri türleri de alt alanlara ayrılmaktadır. Bu durumda araştırma süreci 
gitgide önem kazanmaktadır. Tıp alanında çeviri yapan bir çevirmenin nöroloji, cerrahi ya 
da göğüs hastalıkları gibi ya da hukuk alanında ceza hukuku, ticari hukuk gibi alt alanlarda 
derinlemesine araştırma yapması ve bu uzmanlık dilirıi bulması kaçınılmazdır. (LERAT, 
1995:21) 

Alt alanlarda çeviri ve terimierin farklılık göstermesinin yanı sıra aynı alt alanda da 
terimya da kalıp tümce çevirilerinde de birbirinden ayrı seçimlerle de karşılaşabiliyoruz. 

Ömeğin Fransızca'dan Türkçe'ye çeviri etkinliğirıde çok sık karşılaşılan otomotiv 
sektöründe A şirketinde yapılan bir çeviriyle benzer bir metinde B şirketi şirket jargonu, 
şirket pazarlama ya da satış politikasına uygun olarak başka bir terim kullanmayı seçmiş 
olabilir. 

Tüm bu aşamalara bağlı olarak çevirmenin karşılaştığı çeviri materyali karşısında kendi 
uzmanlık alanları içindeki alanları seçmesi son derece önemli olduğunu söyleyebiliriz. 
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3. ÇEVİRİ SÜRECi 
Çeviri süreci çevimıenin iş verenle görüşmesi, sözleşme, materyalin edinilmesi ve 

işverenle sözleşme yapılması sonrası (GOUADEC, 2002: 17) başlamaktadır. 
Çevirmenin öncelikle dikkat edeceği unsurlardan birisi işverenle sürekli olarak bağlantı 

halinde bulunması gerektiğidir. 
Çeviri sürecini aşağıdaki ana başlıklarda verebiliriz. 
1. Araştınna aşaması 
Araştırma aşaması belge, terim araştırması uzman kişilerle birlikte çalışılma aşamaları 
2. Çeviri aşaması 
Çevirmenin tüm araştınna aşamalarını tamamlamasının ardından geçtiği gerçek çeviri 

etkinliği süreci 
3. Kontrol aşaması 
Çeviri aşamasının ardından gelen genellikle çevirmenlerin göz ardı ettiği bölümdür. 

Çeviri etkinliğinin başarılı ya da başarısız geçmesinin en büyük nedenleri bu aşamanın 
eksiksiz olarak gerçekleştirilmesine bağlıdır. 

4. TEKNİK ÇEVİRİ EGİTİMİ 
Araştırmamızın bu bölümünde Rennes II Üniversitesi Çeviri Bölümünde Profesör 

Daniel Gouadec'in çeviri eğitimi modeline ve bu modeli Doç.Dr. Emine Demirel 
yönetiminde uygulayan Yıldız Teknik Üniversitesi Fransızca Mütercim Tercümanlık 
Anabilim Dalındaki Teknik çeviri derslerine yer verilece1..1:ir. 

4.1. RENNES II ÇEVİRİ EGİTİMİ MODELİ 
Rennes II Üniversitesi Çeviri bölümünde farklı düzeylerdeki öğrenciler hiyerarşik bir 

piramit yapısı oluşturarak bir arada aynı çeviri projesi ÜZerinde çalışmaktadır. Öncelikli 
olarak öğrenciler araştırma gruplarına ayrılınakta, terim ve belge araştırmaları 

yapılınaktadır. Öğrencilerin grup şefleri kontrolünde gerçekleşen bu aşamaların ardından 
çeviriler uzman kişilerle birlikte çalışılarak yürütülür. Son okuma ve kontrol aşaması 
sonrası çeviriler grup şeflerine belirlenen süre içirıde teslim edilir. 

Teknik çeviri derslerine, çeviri yazılımları ve redaksiyon dersleri de yardırncı 

olmaktadır. Ve uzmanlar kendi alanlarında seminer dersleri vererek öğrencilere soru yanıtlı 
çalışma olanağı yaratmaktadır. 

4.2.YILDIZ TEKNİK ÜNİVERSİTESİNDE UYGULANAN TEKNİK ÇEVİRİ 
DERSLERİ 

Doç Dr. Emine Demirel yönetiminde yürütülen Teknik Çeviri Derslerinde öğrencileri 
öncelikle çeviri sektörünün reel aşamalarını öğretmeyi hedeflemekteyiz. Araştırmamızda, 
teknik çeviri eğitimi veren Yıldız Teknik Üniversitesi Fransızca Mütercim Tercümanlık 
öğrencilerinin uzmanlada çalışmalarına ömeklere yer verilecektir. 

Çeviri derslerinde farklı düzeydeki, farklı sınıflardaki öğrenciler bir arada 
çalışmaktadırlar. Çeviri projesinde sırasıyla proje yürütücüleri, grup şefleri ve gruplarda 
çalışan öğrenciler bulunnıaktadır. Proje yürütücüleri ve proje şefleri üst sınıflardan seçilir. 
Proje şefleri grup içinde çalışan arkadaşlarının çeviri sürelerini ve teslim aşamalarından 
sonımiudur lar. 
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Çeviri pırojesi çalışma şernası örneği: 

Öğrencilerimiz araştırma, çeviri ve kontrol aşamalarını bu şema çerçevesinde 
yüıütmektedirler. 

4.3. ÖGRENCİLER ARASINDA BAŞARI KARŞlLAŞTlRMASI 
Öğrencilerin çeviri etkinliğindeki başarısı büyük ölçüde araştırma sırasmda başvurduğu 

kaynaklara bağlıdır. Teknik çeviri derslerinde etkili kaynak araştırma yöntemlerini 
öğrencilerle paylaşmakiayız. Araştınna ve çeviri aşamasında öğrencilerimizin başvnru 
kaynaklarını şöyle sıralayabiliriz. 

" Basılı kaynaklar 
Basılı kaynaklar arasında genel ve özel alan sözlükleri, ansiklopediler, özel alan 

kitapları, dergiler, 
" İnternet Araştırmaları 
Teknik çeviri konusunun ilk aşaması araştırma bölümüdür. Günümüzde araştırma 

denilince ilk akla gelen internet sayfalarında gezinmek anlamına gelmeye başlamıştır. 
İnternet çevirmenler için terim ve belge araştırmalarında en temel unsurlardan biri 
olmuştur.(AUBIN,2003:5) Özellikle öğrencilerimiz için sihirli bir kutuya dönüşen irıternet 
teknolojinirı her alanında olduğu gibi teknik çeviri alanında da etkili ve doğru çözümlere 
ulaşabilmemiz için önemli bir yardımcıdır ancak tek başvuru kaynağı değildir. 

Teknik çeviri derslerinde aşağıdaki örneklerde de görüleceği gibi öğrenciler sıklıkla 
internet sayfalarına başvurmakiadırlar. 
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İnternet araştınnasından örnekler 
1. Öğrencilerimiz ve öğretim elemanlarınnzın haberieşebilmesi için kurulan mail 

gruptan bir internet araştırma örneği 
2. Öğrencilerimizin ACCESS veri tabanında hazırlamış oldukları internet linkleri veri 

tabam örneği 

A: 'Yıl•::ti:;: O:.ını'' ..,:b.,.tıdil:200·1·@>y.:o.hooçır·oı...ıps.com;• 

:~:. :_·~,r~_;·j';:~~-, --~ı:··~-~'.' <C.:iC~~:I':'~~:>:;~:~.u~:.~/ '"'ho_?:_..-":''-~-~ ·~"·•·-=--_.., S:?·"'-.lc•ı.Jt:""' au cçıı-n-#t: r:J' -'\ldnoısssw 

Tu e, 4 Aç:.ı· 2006 20:4Ci:OS +0300 (EES') 

ohjiet-~ [bat.ıdll::;;:c.ıcı4] ,:..ı:ı hakk.<O,"'-.nda linkhoor 

Bu l.i.nkte AB ":::,re A~e ola. :n A"'-.f;lkeleri. fransA±zca olarak bul.a.bi.li.rsi.niz, 
d.iJ:\.Ye:..- bi.ld.i.AYinı ıinkleri. de yolluyoru:m: 

h1;_·ı:·.p: /i"'""""''"""'· .i. so. o rq" ı.-. ,ı;;·/ &l-.'>rrt a-vrupa b .i r: :ı. ig:i . .s sp 
ht·.·t;, p: /;,~, . ....,...,,_<;<u· upr_•'l ysp.i. n ge-n. a.r,.,(,.ıpı .oşd/ D<:> k: u~"""' n·t.~ / 3nr -"sc:::ı %A.Skpdr/•pu rk.:i.ska.%2 0-v.,el.-_;b. 
ht:.tp: (/VV'<o\/)"·~·-v-.t.r/ab.:i grrı/ 
http://"""""'.v-deltı...ır.~e~ .eu.i.n.:t;./ci-afauJ,_t.asp?pid 3&lan,g O&pı:-rı:Cd ı~;-f:ı:ct 2&oı:-d O.sdo~ 

http~// ""·tbrnrn.qov.tr/ul l<om/.skpro/orta_tma:Ln gene.L .. ht:ml 
ht: ... .:.p: / /> M. "tu rkc:ebi. lq.i. =orn/Avru.p~ 'l;;?-.OBirl:i. %C'4% 9Fi 
http: 1 1 e"l.ır-opa. e u . .i nt . .L...s;:;o 1 eı.ı r.-ç>stat / resear=hl i.nde:x. htm? 
http://~ ~-mmf.gazi •du.tr/LeonardoQeV:in i/t•rimler doc 
h·L".·t-.p: / / v.r<.,r •. v. e u=8n"t:.<" r. l:">.:i.J_ k.;,n·t"O. edu. t:. r. ~"ff-<ol/ Go·.;-;."l.ı.lk/ !;~<:>:<~.1. u k. pct·r: 
ht:.·ı;, p: / 1 au t:o pa. e u .. L.nt.:./aJ::-.ç, /""'--'-.:·oj c..r-g•·.;ı..n/.-l.ride>-r ...,n. h-c..r.n htt:".p: 1 /~'- -eur.opa.ı:-ı. e u. -_i_ >Tt". i! 
h·t:.t:;. p: 1 1 """''•"•"'- .;;.J::-.habe :..·. corn/be1 n<i'ı.l e r/l:;l "1 O O 04 "J_. ·""""!:' 
!J.:J;.;,:!;,_P...;..../.:..L_~Y'!.."-'!.,_ .. h.b.~ . .!:!tl~-:::..b...hr.~.q],._L.:h..§?_!;_,h_,;..ş__. ___ o;;.Q....,_bLKl.;;!.,h_ç;:_!;__.:h_g.!.~-sı.:ı;;.Y._L 
h..1;;_1;,..ı;;:_:_,~_i:.s~.ı:"\-:t., __ g_:~.+..;b.~~.J.-~.-!::.:_sr.:;;~.Y..,_t:_~Lsı:;o_;ı,._,;i,_!,~g_, ___ D.§_~L.~.:ı,ıx!s;i.v....:~_,~:_:;;;_<g; _ _ı;_~;.;.~_::ır._~_§!,..D_,ı_-g!;;_!B-.§.6.:§!-_;ıs_z__çı_p_~-nl? .. :S!St 

" Uzman kişilerle yapılan araştımıalar 
Çevirınen yalmz mı çalışır? Bu somya en ıyı yanıtı çeviri araştırmasını başarıyla 

gerçekleştiren öğrencilerimizden alabiliriz. Hayır, çevirmen yalmz çalışmaz. Çeviri 
yapılacak materyalin alınmasınm ardından çevirmen konuyla ilgili başvurabileceği 

uzmanları araştınnalıdır. Uzmanlar çevirmen karşısında onlara yardımcı birer teknisyen 
konumundadır (GOUADEC, 2002:209). Aşağıdaki örnekte otomotiv sektörüyle ilgili bir 
çalışmada öğrencimizin hangi yetkili kişiyle görüştüğüne dair bilgileri ACCESS dosyasına 
girmiştir. 
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· ~ Q_osya Dü~en ~örünüm Ek!e ~çim K_a·yıtlar ~raçlar E'_eno~re ~[ardım • - !i' X 

Code 

AuQew 

Adresse 
du site 

Editeııır 

li e u 

Oate 

Eclütion 

ISN 

Rendemeni 

jTE111 

/Derya Şık 

fktif · Iriyıl Otomotiv/Göztepe 

Uzman 

Nurnem autom.:ılique 

N om de l'auteur ou de:> auleuıs de l'ouvraçe, ou nom de 
rinfcrmateur 

Titre de rouvrage ou du sıte ou qualitı§ de l'informaletır, 
accompagı"l>2e de la denomirıation de ı·organisme auquel il 
appartıent 

Adresse du site Internet 

N om de l'b:liteur de touvrage 

Lieu d'ed~ion de l'ouvrage 

Oate d' edition de l'ouvrage DU date de consu!tatıon du site 
Intemel 

Numero efeelition oı...ı de version 

Code ISBN ou ISSN 

T .vpe de la ressource 

Rendement de la re:s:source (de une a cinq etoiles) 

Bir başka örnekte kızılötesi uzak'tan kumandayla ilgili metninde öğrencilerin birçoğu 
internet sayfalarında araştınna yapmışlardır. İnternet sayfasının yanı sıra uzman kişilerle 
çalışan öğrenciler yüz yüze edindiği bilgiler sayesinde başarı yüzdelerini artırınışlardır. 
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Çeviri araştırması sırasında öğrencilerimiz özel alan uzmanlarıyla birlikte 
çalışmaktadırlar. Yukarıdaki örnekte kızılötesi kumandalar konusunda öğrencimizin 

Elektrik ve televizyon mağazasından terimler konusunda aldığı açıklamalarını 

görmekteyiz. 

5. SONUÇ 
Çeviri birçok alan ve alt alandan oluşur. Araştırmamızda çeviri alanları ve alt alanlarına 

yer verdik. Teknik çeviri ömekleri doğrultusunda çevirmenin öncelikle farklı alanlardaki 
çeviri materyalleri konusunda ayrıntılı, tutarlı ve etkin bir araştırma yapması gerekliliğini 
ele aldık Rennes II çeviri eğitimini model alan Yıldız Teknik Üniversitesi Fransızca 
Mütercim Tercümanlık Bölümümüzde yapılan öğrenci çeviri çalışmalarının ömeklerle 
ineeledik 

Öğrencilerimiz gelecekte gerek çeviri sektörüne yönelik, gerekse kişisel ya da bilimsel 
çalışmalarda çeviriyi etkin bir biçirnde yapabilmeleri gerekmektedir. Çeviri eğitiminde, 
özellikle terim araştım1aları, metin incelemeleri aşamasında uzmanlada ortak çalışmaları 
günümüzde vaz geçilmez konuma geldiğinden somut ömeklerle yer verdik Bu bağlamda 
da araştırma aşamasında internet araştırınalarının yam sıra uzman kişilerle çalışan 

öğrencilerimizin daha başarılı olduğmm saptadık 
Teknik çeviri eğitimi alan öğrencilerin derinlemesine araştırma yaparak etkin çeviri 

örneklerinde dış sektörce aranan geleceğin çevirmenlerini yetiştirmeyi hedeflemekteyiz. 
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Absh·act 

FOREWORD TO AN UNTRANSLATED NOVEL: 
THE "lNDISSOLUBILITY" OF STYLE AND CONTENT IN 

BAY MUANNİT SAHTEGİ'NİN NOTLARI 

Esra Birkan BAYDAN 

The paper provides examples from Vüs'at O. Bener's novella Bay J\1uannit Sahtegi 'nin 
Notları to illustrate the elements contributing to a distinctive style, as well as exemplifying 
his writing that is characterized by irony and a poetic language. Through these examples I 
intend to argue that style and content are "indissoluble" in Bener's vvork in Susan Sontag's 
words. The paper concludes by emphasizing that where style and content so indissolubly 
merge, translating such a work will always inevitably require the transformatian (but not 
the transfer) of its stylistic features that are never "super-added". Whether one can 
transform these stylistic features, that are designed within the possibilities of the Turkish 
language and culture, into anather language and into anather perspective shared by the 
members of a different culture isa question that remains to be solved. 

Keywords:_Interpretation, Interference of the reader, translatability/untranslatability, 
Anti-essentialist views, Postmodemism, Deconstruction, - Derrida, Indissolubility of style 
and content,- Susan Sontag, Culturemes- Hans J. Vermeer, Translation, Transformation, 
Transfer, Irony, Covert references 

ÇEVRİLMEMİŞ BiR YAPITA ÖNSÖZ: 
BAY MUANNIT SAHTEGI'NIN NOTLARI'NDA 

BIÇEM VE İÇERIGIN "AYRIŞMAZLIGI'' 

Bu bildiride Vüs'at O. Bener'in "mini romanı" Bay J11ummit Sahtegi 'nin Notları'nın 
farklı biçemi, Bener'in dilindeki şiirsellik ve ironi ömeklendirilınektedir. Bu örnekler 
yoluyla Bener'in yapıtlarında biçem ve içeriğin Susan Sontag'in sözleriyle "ayrışmaz" 
olduğu vurgulanmaktadır. Biçem ve içeriğin böylesine ayrışmaz bir biçimde örtüştüğü bir 
yapıtı çevirmek asla "eklemlenmemiş" biçemsel özelliklerin (aktarırnıru değil) 
dönüştürülmesini gerektirecektir. Türk dili ve kültürünün olanakları dahilinde oluşturulan 
bu biçemsel özellikleri başka bir dile ve başka bir kültürün bakış açısına dönüştürınenin 
mümkün olup alınadığı çözülmeyi bekleyen bir sorudur. 

Anahtar kelimeler: Vüs'at O. Bener, Bay 111uannit Sahtegi 'nin Notları, yorum, okunın 
müdahalesi, çevrilebilirlik/çevrilemezlik, özcü-karşıtı görüşler, postmodemism, yapısök.i.im, 
- Derrida, biçem ve içeriğin ayrışmazlığı, - Susan Sontag, çeviri, dönüştürüm, aktarım, 
ironi, örtük gönderimler 
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INTRODUCTION 
You may copy a painting but do you think it is possible to transiate a painting? Picasso 

did it. He rather transfon11ed it. The original painting Las J\,feninas belongs to Velasquez 
(see fig. 1, Velasquez). And the other one belongs to Picasso (see fig.2, Picasso). These are 
Picasso' s comments on his copy. 

If one were to set out to copy Las Meninas in all good faith, for exaınple, on reaching a 
certain point and the person copying was me, I would wonder: How would it be to put this 
one a little ınore to the right or left? And I would try to do it my way, forgetiing about 
V elasquez. That atteınpt would certainly lead me to modify the light or change it because I 
had moved the characters. And so bit by bit I would paint Meninas that would seem 
detestable to the professional coppyist, they would not be the ones he would have thought 
he saw on his canvas, (because) it would be my Meninas (Picasso Museum in Barcelona). 

Picasso says, this is his Afeninas. In other words, this is his interpretation of JY!eninas. 
Picasso transfon11ed V elasquez' s painting through his interpretation of it and ma de 
Nfeninas his own. Picasso' s Nfeninas is bom out of the death of Velasquez. Did Picasso 
transiate it? Yes and no. 

Now let us consider the actual act of translation in paraHel to this example. Each 
translation is an interpretation. Indeed, each reading of a text is an interpretation. 
Interpretation implies the interference of the reader to the text. Therefore, according to 
Roland Barthes, "the birth of the reader must be at the cost of the death of the Author" 
(BARTHES, 1977: 161). 

In this sense, with reference to Derrida, each and every text, is in fact, both translatable 
and untranslatable at the same time (DERRIDA, cf 2001: 179). If we consider "meaning" 
as separable and strive to transfer a stable meaning which remains untouched and unaltered 
in translation then we would have to admit that no text is translatable. The counter
argument to this is the anti-essentialist views inspired by postmodernismin general and by 
Derrida's deconstruction in particular. According to Rosemary Arrojo, they do not rely on 
the rıotion of an "intrinsically stable meaning" in any text that could be "repeated elsewhere 
without the interference of the subjects" (ARROJO, 1998: 25) and thereby "liberate the 
general reflection on translation from the unrealistic expectations and dead-end arguments" 
(26). Anti-essentialist views also suggest that there are no "clear-cut opposition[s]". 
Content and form, signified and signifier, the semantic and the pragmatic are considered as 
complementary. With these views in mind I would like to move on to Vüs'at O. Bener's 
novel Bay A1uannit Sahtegi 'nin Notları which constitutes a good example to form and 
content complementing each other. 

The purpose of this paper is firstly to provide examples from Vüs'at O. Bener's novella 
Bay Muannit Sahtegi 'nin Notları to illustrate the elements which contribute to his 
distinctive style, as well as to exemplify his writing characterized by irony and a poetic 
language. Through these examples I intend to argue that style and content are, in Susan 
Sontag's words, "indissoluble" in Bener's work. Sontag maintains that the "strongly 
individual style of each important \vTiter is an organic aspect of his work and never 
something merely 'decorative "' ( SONT AG, 1966a: 13 7). 

Secondly, I intend to focus on stylistic features in Bay J\1ummit Sahtegi 'nin Notları that 
could tum any attempt to transiate this novel into a painstaking experience. Covert 
references rank foremost among these features. Some of them are references to 
"culturemes" in Hans Vermeer' s words. "Culturemes" arise from the cultural po ol of a 
society and are passed on from generatian to generatian (VERMEER, 1997: 162). These 
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features are the building blocks of his novel - they have an important role in the bulding of 
the characters and their transfon11ation. They provide a context. Therefore, reconstmcting 
them in anather language gains further importance. 

The paper concludes by emphasizing that where style and content so indissolubly 
merge, as in Bay Afuamıit Salıtegi 'nin Not/an, the act of translation inevitably requires the 
transformatian (but not the transfer) of the stylistic features that are never 'super-added'. 
However, whether one can transfom1 these stylistic features, which are designed within the 
possibilities of the Turkish language and culture, into anather language and into anather 
perspective shared by the members of a different culture is anather question that remains to 
be solved. In order to be able to answer this question, it is obvious that we should consider 
it from the perspective of non-essentialist approaches to translation. 

1. THE INTERACTION BETWEEN STYLE AND CONTENT 
In her essay titled "On Integraling Stylistics into the Translation Process", Margherita 

Ulrych underlines the fact that any language system - in addition to entailing restrictions 
and lin1itations on linguistic choice - offers its users "ample scope, [ ... ], for the free 
selection of appropriate altematives with which to cornmunicate meaning, a selection based 
on stylistic variation" (ULRYCH, 1996: 886). Thus, the altematives for stylistic variation 
available to the users of different languages would naturally be different within the lin1its of 
separate languages. Stylistic variation is a major component of literary texts. It enables 
writers "to create highly personalized texts and use form to enhance content" (ibid). 
Consequently, according to Ulyrich, "form and content go hand in hand to produce 
meaning" (ibid). 

Sirnilarly, Brooks and Warren in Jı;fodem Rhetoric assert that "[i]n a piece of writing, 
form and content interpenetrate each other and are finally inseparable" (BROOKS and 
WARREN, 1979: 299). They consider style as "an overall effect" consisting of "the 
interplay of all sorts of elements - sentence structure, descriptive patterns, figures of 
speech, rhythm, and so forth" (298). In ilieir view, such elements are not "isolable" from 
"the \vriting itself': "S tyle is not an isolable quality of writing; it is writing itself' (299). 

Quoting from Cocteau, Susan Sontag maintains that "[s]tyle is the soul, and 
unfortunately with us the soul assumes the form of the body" (SONTAG, 1966a: 139). In 
other words, "o ur manner of appearing is o ur manner of being. The mask is the fa ce" (ibid). 
According to Sontag, 

A work of art encoımtered as a work of art is an experience, not a statement or an 
answer to a question. Art is not only about something; it is something. A work of art is a 
iliing in the world, notjust a text or comrnentary on the world (SONTAG, 1966a: 142). 

Therefore, sty le is the direct expressian of ili e artist' s soul and it is this expressiveness, 
the quality of its style, that we respond to in a work of art. Style, then, becomes the 
indispensable element of any w or k of ari and senres as the measure of it s 'greatness'. 
Vüs'at O. Bener's works are a good example of such a 'great' style. 

2. VÜS'AT O. BENER'SDISTINCTIVE STYLE 
Bener is an important figure in Turkish literature. He is known to have a very distinctive 

style. He is not a very productive author though, having only published a total of thirty six 
stories, two novels (one of which he callsa novella), two plays anda book of manzmneler 
(pieces of verse), in a life span of 83 years. This is a result of his meticulousness as a writer 
which enabled him to broaden the horizons of Turkish short story in particıılar and to bring 
iımovation to Turkish literature iı1 general. He received many literary awards; literary 
joumals such as Dil Dergisi, Oçiincii Öyküler De1gisi and Düzyazı Defteri publislıed 
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special issues about him and a number of distinguished literary critics analysed the intricate 
features of his work in their essays. Semih Gümüş is one of them. He vvTote a book entitled 
Kara Anlatz Yazarz (TYriter of Black Irony), on Bener's works and his style. Based on this 
work, the elements which make Bener's style distinctive could be summarizedas follows: 

1) His unique way of abstracting the outside worldina literary reality; 2) narratian of 
the subconscious vvhich reflects the inner world of his characters - differing from the 
technique of stream of consciousness in that it is kept under strict control by the author; 3) a 
very special way of describing character traits in a few striking details; 4) the way he 
creates shifts of meaning and divergent meanings by distorting words and; 5) distorted, 
ungramınatical, divergent and paradoxical sentence structmes. 

3. TRANSLATION PROBLEMS 
I would !ike to present a few examples to illustrate the difficulty these features create 

for translation. The title itself po ses the first problem because of the main character' s name 
in the novel. "Muannit Sahtegi" is a combination of Arabic and Persian. The word 
"muannit" which comes from Arabic is not used in current, modem Turkish. It means "inat 
eden, inatçı, direngeç, anut" (TDK Türkçe Sözlük) which could be translated as "stubbom, 
obstinate, tenacious". "Sahte" comes from Persian. It is usedin taday' s Turkish and means 
"false, fake, phony, bogus". The title translates as "Notes of Mr. Muamıit Sahtegi". 
Considering that it is an unusual name and that it has a meaning which implies something 
about the character; the translator may choose to explain it with a footnote or sihe may try 
other solutions. 

Arıother problem arises from distorted words. Bener creates shifts of meaning and 
divergent meanings by distorting words. These lexical items have a significant function in 
his writing. They also mark Bener's unique style, enabling his readers to identify his style 
instantly. Seeing some of these words in their cantext helps us understand their function 
better: 

Yine öldürgen bir intihar sabahı, yimıi miligram nobraksin alınama karşın, ellerimin 
titremesini önleyerrıiyorum; ... (BENER, 2003: 9) 

A literal translation woı.dd be: Anotb.er killer (gnawing), suiddal morning; I can 
not stop the sb.aking of my b.ands altb.ougb. I took twenty milligrams of nohraksin 
(medicine). (My translation) 

The underlined word "öldürgen" is a neologism made up of the combination of the ver b 
"öldür" (to kill) and the suffix "gen" which makes it an adjective. This suffix is used with a 
verb like "kemir" (to gnaw), to create "kemirgen" which means "rodent". From here we 
arrive at "something gnawing". So the instant associations which come to my mind are 
words derived from "kill" and "gnaw". Therefore, this word could also be rendered as 
"gnawing". However none of these words is a neologism like "öldürgen" which could be 
associated both with "to kill" and "to gnaw". In other words, you can either choose one or 
the other but not both in the translation. 

Senin o köpeksi gülüsümlerinin, Çehov gözlüklerinin ardında yatanın, öyle ahım şahım 
yaşam saltanatı olmadığını, hiçbir şeye güvemııeyerek söylememe izin ver (BENER, 2003: 
12). 

Both of the underlined words are neologisms. "Köpeksi" is derived from "köpek" (dog). 
This suffix is used, for example, with "çocuk" (child), as in "çocuksu" which means 
"childish". Therefore, it can be rendered as "doggish" in English. "Gü1üşüm" is derived 
from "gülınek" (to laugh, smile). It could be anything between a "smile" and a "laugh", 
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"laughter" or even a "giggle" if the translator visualizes "gülüşüm" as "laughing lightly ina 
nervous or silly way" (Oxford Advanced Leamer's Encyclopedic Dictionary). 

I assume that these distortions which multiply the word itself in several layers of 
associations can be evaluated as a resistance against interpretation - a resistance against 
plucking one definite meaning from single units such as words. In other words, it is not 
possible to find equivalents or to fL'\ certain meanings. Therefore, Bener saves his work 
from the "impoverishing" act of interpretation, allowing the reader to "experience" it 
(SONTAG, 1966b: 6). 

These stylistic features serve to create irony and a poetic language in Bay Jı.1uannit 
Sahtegi 'nin Notları. Semih Gümüş defines Bener as the writer of "black irony". His irony 
arises from the inner conflicts of Bay Muannit Sahtegi's grotesque personality and his 
unconformity with the outside world. The way the feelings and attitudes of such a 
personality are reflected into the language exceeds the !imi ts of prose and thereby, Bener' s 
writing acquires a poetic character - through distorted words, sentence structures and word 
order. 

Among the above mentioned features of Bener's style, 'covert references' are the ones 
that could po se greater difficulty for translation. They take the form of references to social 
and political events. Through these references, Bay Sahtegi's inner world becomes 
manifest. As he gets poorer and his life gets harder his remarks about social and political 
changes get more pessimistic. They are the retlections of an unstable state of mind, a 
disintegrating soul that is in constant contlict and that moves gradually into nothingness. As 
Bay Sahtegi's character and transformatian is built up through his retlections of real events, 
ho w could they be reflected in translation if the se references do not make any sense to the 
target reader? 

Another level of 'covert references' or references to "culturemes" concems songs, 
idiomatic expressions, advertisements, other literary works and the !ike. He does not use 
themin their real sense; he rather play s with them. Here are some examples. 

An idiomatic expression 
Hani bunun elektrik, havagazı, su parası, kel başa şimsir tarak telefon gideri? (BENER, 

2003: 20) 
The name ofa polincal magazine ofhumour 
Gırgır dergisine paydos. Hayatımız gırgır zaten. (BENER, 2003: 20) 
Asong 
Ben de aşıktım bir zamanlar, 'maziye bak ne kadar şen' değildik, sandal devrildi 

hırtulaınadık, ... (BENER, 2003: 29) 
An advertisement 
Tekel ucuz öbürlerine bakarak, 'yeşilim, meşilirn, bira bira hey! 'lere göre. (BENER, 

2003: 45) 
Another advertisement which gained popularity and turned in to a saying 
Yani, bu açıdan bakılınca, galiba 'yok aslında birbirimizden farkmuz', o da ben de 

Osmanlı kuşağının kılıçartıklanyız. (BENER, 2003: 49) 
Tanju OI{an's song 
Aklımda hep, 'öyle sarhoş olsam ki, bir daha ayılmasam!' (BENER, 2003: 7 4) 
'Ben içkiyi ciddiye alan adamım, dipsomanmı!' Hay ağzını öpeyim Can Yücel. 

(BENER, 2003: 61) 
( ... Aman ne büyük özveri! Oldu olacak, 'Ete kemiğe büründüm, Yunus diye göründüm!' 

deyiver bari.) (BENER, 2003: 64) 
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While the first examples are pmıs derived from "culturemes", understanding the 
meaning behind the references to Can Yücel and Yunus Emre, in the last two examples, 
reguires background knowledge. They obviously pose difficulty for the translator. 
Especially when we consider the following example, it is evident that the translator will be 
faced with an almost insumıountable challenge. This example is part of Bay Muamıit 
Sahtegi's intemal monologue right after he finds his houseina mess (literally covered with 
shit). 

En iyisi götiçi kadar mutfaktaki patlayacak da beni paramparça edecek korkusunu bir 
türlü yenemediğim piknik tüpünün düğmesini açayım sonuna dek, yatayım ölüme, ne bu 
be! Adalet Ağaoğlu yatar da ben yatamaz mıyım! (BENER, 2003: 71) 

This reference to the famous Turkish writer, Adalet Ağaoğlu's novel Ölmeye Yatmak 
is only intelligible to tlıe readers who know, and better still, who have read this novel. 

The target reader cannot be expected to have read it. Thus, the layers of meaning inherent 
in this reference will by no means be clear to the target reader of the translation. 

My question would then be: Do you think it is possible to transiate this novel? 
And my answer would be both yes and no. 
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Giriş 

DÜNDEN BUGÜNE LA FONTAINE MASALLARI 

Anş. Gör. Esra CEYLAN 
Arş. Gör. Zeynep SÜTER 
Yıldız Teknik Universilesi 

Fransızca Mutercim Tercumanlık Bölümü 

Bu bildirinin amacı, bir edebiyat metninin çevirisini Gideon Toury'nin "Erek-Odaklı 
Çeviri Kuramı" ["Target-Oriented Theory"] çerçevesinde incelemektir. Bu amaç 
doğrultusunda Jean de La Fontuine'nin Les Fables 1 adlı kitabı ve bu yapıtın farklı 
dönemlerde farklı çevirmenler tarafından Türkçe'ye yapılan çevirileri ÜZerinde 
durulacaktır. Öncelikle Türkçedeki La Fontaine çevirilerine ilişkin bibliyografik bilgi 
verilecek daha sonra ise seçilen üç çeviri metin ÜZerine betimleyici bir çalışma yapılacaktır. 
Ayrıca, incelenen metinlerde elde edilen sosyo-kültürel ve sosyo-politik verilere de 
değinilecektir. Bildiriye kuramsal temel olarak Toury'nin "Çeviri Normlarının Doğası ve 
Çevirideki Rolü" ["The Nature and Role Of Norms in Translation"] (1978) başlıklı 

makalesi alınacaktır. Yöntem olarak Toury'nin kuranıında önerdiği üçlü norm modeli 
çerçevesinde sözü edilen çeviri metinler irdelenecektir. Belirtilen bu içerik ve kuramsal 
temel bağlamda, çevirmenin yaptığı seçim öne çıkarak erek kültür ile kaynak kültür 
arasındaki dengesi ve aynı zamanda çevirinin "eşdeğerliliği" yada "kabul edilebilirliği" 
sorgulanacaktır. 

1- Jean de La Fontaine ve La Fontatne Masalları 
1621 yılında Fransa'da doğan Jean de La Fontaine, varlıklı bir ailenin çocuğuydu. 

Huk.Lık tahsilinin ardından orman ve su yolları müfettişliği yaptı. 1657'de maliye müfettişi 
olarak Nicolas Fouquet'nin korumasına girdi. 1673 senesinde Madame de la Sabliere'nin 
himayesine girerek burada ilim adamları, felsefeciler ve yazarlada tanıştı. İlk masallarını 
burada yazdı. Kral, dine ve gelenekiere bağlı olmadığı gerekçesiyle La Fontaine'in 
Academie Française'e üye seçilmesine karşı çıktıysa da sonunda 1683 yılında akademiye 
kabul edildi. 

İnceleme konusunu oluşturan "La Fontuine Masalları" 1668 yılında toplam 238 fabl 
olarak Jean de La Fontaine tarafından yazılmıştır. İnsanların zayıflıklarını gözler önüne 
serrnek amacıyla anlatılan, kahramanları genellikle insan gibi davranan ve konuşan 
hayvanlar olan alegorik masallara fabl denir. La Forrtaine fabllanndaki konular, şark 

klasilderinden alınnuştır. Beydeba'nın "Kelile ve Dinme" eserindeki hikayelerin pek çoğu, 
La Forrtaine tarafından şiir şeklinde tekrarlanııuştır. Fabl masalları çoğunlukla herkesin 
anlayabileceği bir şekilde yazılmıştır. Görünüşleri, davranışları ve konuşmalarıyla son 
derece canlı masal kahramanları yaratmıştır. Manzum masallarında konu ve anlatım 

zenginliğinin yanı sıra, dönemin toplumsal hiyerarşisi de göze çarpmaktadır. Derin 
konuları son derece hafif bir anlatımla yansıtan fabllarının ana teması, insanoğlunun 

yüzyıllardır günlük yaşanıında edinegeldiği temel ahlaki deneyimleridir. Kötüyü 
göstererek, iyinin ne olduğunu anlatmaya çalışmıştır. Masallarında hayvan karakterler 
belirgin bir biçimde öne çıkmaktadır. Sık sık bahsettiği hayvanlar aslan, kurt, tilki, eşek ve 
horozdur. 

La Fontaine'in birçok fablı Türkçe'ye çevrilmiştir : "Ağustos Böceği ile Karmca, 
Karga ile Ç~fiçi ile Aslan ile Fare " .. 

1 De La Fontaine, Jean, (1960): Les Fables, Paris, Livre de Poohe 
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2- Gideon Tou.ry ve" Erek-Odaldı Çeviri Kuramı" 
Çeviribilim alanında öncü bir isim olan Gideon Toury tarafından yazılan "In Search of 

a Them·y of Translation" ["Bir Çeviri Kuramı Arayışı !çerisinde"] ve "Descriptive 
Translation Studies and Beyomf' ["Betimleyici Çeviribilim ve Ötesi"] iki kitap dilbilimsel 
paradigmadan betimleyici paradigmaya geçişi sağlamıştır. 

Bildiriye kuramsal temel olarak "Çeviri Nonnlarının Doğası ve Çevirideki Rolü" ["The 
Nature and Role of Norms In Translation"f başlıklı makale alınacaktır. "Erek-Odaklı 
Çeviri Kuramında" ["Target-Oriented Theory"] eşdeğeriilik işlevsel ve ilişkisel bir kavram 
olarak karşımıza çıkıyor. Burada önemli olan eşdeğeriiliğin türü ve derecesidir. Çeviri 
metinler, Tonry'nin önerdiği üçlü norm modeli çerçevesinde irdelenecektir. Nonnlar 
sırasıyla, "süreç-öncesi çeviri normları", "çeviri süreci nonnları" ve "öncül norm" olarak 
üçe ayrılmaktadır. 

2.1. Öneiii Norm : Çevirmenin, çeviri ediminden evvel çeviride izleyeceği yol 
konusundaki genel tercilıidir. Bir çevirmen kendisini, ya özgün metne ve onun 
gerçekleştirdiği nonnlara, ya da erek hiltürdeki etkin normlam bağınılı kılabilir. Eğer ilk 
duruş benirnsenirse, çeviri kaynak metnin (dolayısıyla da kaynak dilin ve kültürün) 
narıniarına bağlı kalma eğiliminde olacak.iır. Sıklıkla, "yeterli bir çeviri" gerçekleştirme 
girişimiyle ilişkilendirilen böylesi bir eğilim, erek kültür norm ve uygulamaları açısından 
birtakım uyumsuzluklan beraberirıde getirebilir, özellikle de dilsel nom1ların ötesindekiler 
açısından. Öte yandan, ikinci duruş benimsenirse, erek kültürün norm dizgeleri harekete 
geçirilir ve devreye girer. Erek kültür kaynaklı norrnlara bağlı kalmak çevirinirı "kabul 
edilebilirliğirıi" belirler. 

2.2 Süreç-Öncesi Çeviri Normlan : Genellikle birbiriyle bağlantılı olarak iki grupta 
düşünebiliriz. Kesin bir "çeviri politikasının" dağasma ve varlığına ilişkin olanlar ile 
"çevirinirı doğrudanlığıyla" ilgili olanlar. "Çeviri politikası" belirli bir zamanda belirli bir 
kültüre/dile çeviri yoluyla ithal edilecek olan metin türlerinin seçimini içerir. "Çevirinin 
doğrudanlığı" ile ilgili düşünceler ise metnin asıl kaynak dilinden başka, aynı metnin farklı 
dillerden de çevrilmesine karşı tamnan hoşgörü eşiğini içerir : 

" Hangi kaynak dillerdenimetin türlerindenldönenılerden çeviri yapılmasına izin 
verilmektedir ? 

" Hangi kaynaklara dillerden çeviri yapılmasına izin verilmektedir/ yasakla111111ştır/ 
hoş görülmektediritercih edilmektedir? 

2.3 Çeviri Süreci Normlım : Çeviri süreci normları çeviri edirni sırasında verilen 
kararları yönlendiren norrnlardır. Bunlar "matriks normlar" ve "metinsel-dilsel normlar" 
olmak üzere ikiye ayrılır. 

" "Matriks nonnlar" : Kaynak dil malzemesinin yerini alacak erek dil malzemesinin 
varlığını, metin içindeki yerini ve metnirı bölünılendirilmesini yönlendirir. 

" "Metinsel-dilselnormlar" : Erek metni oluşturacak, ya da özgün metinsel ve dilsel 
malzemenin yerini alacak malzemenin seçimini yönlendirir. 

Bu hıramın tercih edilmesinin nedeni, incelenen çeviri metinlerde, çevim1enin yaptığı 
seçimin öne çıkarak erek kültür ile kaynak kültür arasındaki dengesi ve aym zamanda 
çevirinin "eşdeğer li" ya da "kabul edilebilir" olarak değerlendirilmesidir. 

3- Türkçe' delti La Fontuine Çevirilerine İlişitin Bibliyografı.k Çalışma 
Tümü kapsayıcı olmamakla beraber, geniş bir bibliyografya çalışması sonucunda 1937-

2007 yılları arasında 37 farklı çevırmen tarafından Türkçe'ye çevirilen La Fontaine 

" Toury, 1978 : 198-211 
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masallarına ulaştık. İncelemek üzere Nazım Hikmet, Sabahattin Eyüboğlu ve Orhan Veli 
çevirilerini seçtik. Yazar ve çevinnen kimlikleriyle beraber siyasi kimliklerinin de birbirine 
yakın oluşu seçimimizi yönlendirdi. 

4- Çeviri İncelernesi 
Yukarıda sözü edilen normlar çerçevesinde, seçtiğimiz çevirmenlere ait olan metinleri 

inceleyeceğiz. Daha kapsamlı olan ve bir taneden fazla fabl üzerinde yaptığımız çalışmayı, 
zaman ve yer kısıtlaması olması bakımında tek fabla indirgedik. İncelernede sırasıyla 
Nazım Hikmet, Sabahattin Eyüboğlu ve Orhan Veli'ye ait olan metinler ele alınacaktır. 
Tüm incelemelerde örnek göstermek ve anlaşılır olabilmek ıçın "Ağustos Böceği ile 
Karınca" isimli fablın ilk dört satırını temel olarak aldık. 

"La cigale ayant ch an te 
Tout l'ete 
Se trouvafort depourvue 
Quand la b ri se firt venue ... "3 

Tek tek metin incelemesine geçmeden önce, üç çevirmenimizde ortak bulunan 
özelliklere değinmek istiyoruz. Süreç öncesi çeviri nonnları açısında bakıldığında üç 
çevirmenin de çeviri politikası olarak aynı yolu benimsediği görülınektedir. Bu politika 
batı edebiyatma ve kültürüne ait olan "saygın" bir yapıtı Türkçeye kazandırmaktır. Çeviri 
doğrudanlığı açısından incelediğimiz de ise her metnin kendi ana dilinden yani o dönemde 
son derece saygın görünen Fransızca aslından Türkçeye çevrildiği görüyoruz. 

4.1- Nazım Hilrnıet 
Nazım Hikmet' e ait olan çevirileri incelediğimizde karşımıza farklı öğeler çıkmaktadır. 

Metiniçi öğeleri incelemeden önce, dikkatinizi çekmek istediğimiz bir nokta var. Metin dışı 
öğeler bağlamında, Naznn Hikmet, çevirilerinde, incelenecek önsöz niteliğinde herhangi bir 
metne yer vermemiştir. Halbuki kitabın aslında böyle bir önsöz bulunmakiadır. Üç farklı 
yayınevi tarafından yayımlanan çeviri metinler, birbirinden farklı özellikler taşıdığı için 
Erek Metin I, II ve III olarak adlandırdık Bu metinlere geçmeden önce bir diğer ek bilgi de, 
Naznn Hikmet'in bu fablı 1949 yılında Bursa Cezaevinde yatarken, Ahmet Oğuz Samhan 
takma adım k1.1llanarak Ahmet Halit Kitapevinden yayımlamasıdır. 1935 yılında ise Orhan 
Selim takma adıyla, Akşam Gazetesinde yayımlanmak ÜZere bir, fabl ile ayın ismi taşıyan 
bir "öndeyiş" yazmıştır. Bu "öndeyiş", dönemle ilgili siyasi içerik taşnnakla birlikte kapalı 
gönderim ve sezdirimlerden oluşmaktadır. 

Erek Metin I: 
Çeviri süreci normları açısından bakıldığında her üç erek metirı içirı farklılıklar göze 

çarpmaktadır. 

'~4ğustos böceği artisttir. Bütün bir yaz sıcak, sarı kırları; ı lık, yıldız/ı geceleri, sevinçli 
türküsüyle doldurur .... " 

"La cigale aymıt chant§_ 1 Ağustos böceği bütün bir yaz 
Tout 1 'et§_ /Şarkı söyledi avaz avaz" 4 

Matriks normlar açısından kaynak metindeki şiirsel yapı ve uyak düzeni korunmuş, fabl 
özellikleri erek metne aynen aktarılmıştır. Fabldan önce bir "öndeyiş" eklenmiştir. 

Erek Metin U: 
Matriks nonnlar açısından bakıldığında Erek Metin I'in fabl bölümü ile aynı metin 

olduğu için, aynı özellikleri taşımakiadır. 

3 De La Fontaine. 1960: 63 
4 De LaFonlaine (çev. N.Hikmet), 1980 :5-7 
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E:rek Metin III: 
"[ ... ]Ben bu masaldaki karıncadan tiksinirim, iğrenirim. Ağustos böceğine gelince, ona 

bütün biryaz kendini, öziinfi düşünmeden tfirkii çağırdzğı için değil, hayır, bu onun en güzel 
, en kahraman yanıdır .... " 5 

Matriks normlar açısından incelendiğinde kaynak metindeki şiirsel yapı ve uyak 
düzeninin korumnadığını, fabl özelliklerinin kaybolarak, bir düz yazı haline dönüştüğünü 
görüyoruz. 

Her üç erek metinde metinsel-dilsel nom1lar açısından inceleme yapıldığında, dilsel 
açıdan kaynak metne uygun seçimler yapıldığını, kaynak metindeki basit ve yalın olan halk 
dilinin korunarak aktarıldığını söyleyebiliriz.Hicivsel üslup ve mizah öğelerinden de 
yararlanıldığı bir diğer önemli noktadır. 

Öncü! norın açısından bakıldığında çevirınen, Erek metin I ve II de, kaynak metinle 
erek kültür arasındaki dengeyi sağlamıştır. Bu nedenle, biçimsel açıdan kaynak metne yakın 
olduğu için "yeterli", dilsel ve metinsel açıdan erek kültüre yakın olduğu için "kabul 
edilebilir" olarak değerlendirilebilir. Fakat Erek Metin Ili'te çevimıen kaynak metinle erek 
kültür arasındaki dengeyi sağlayamamıştır. Kendi fikirlerinin hakim olduğu, kaynak 
metinden uzak bir başka metin oluşturınuştur.bu nedenlerle incelenen çeviri, ne yeterli ne 
kabul edilebilir olarak değerlendirilemez. 

4.2 Sahahaddin Eyüboğlu 
"La Cigale ayant ch anti_ 1 Ağustos böceği bütün yaz 

Tout l'eg 1 Saz çalmış, türkü söylemiş 
Se trouva fort depowı;ue 1 Karakış birden bastırmcg 
Quand la b ise e st venue 1 Şafak atmış zavallıdg ... "6 

Sabahaddirı Eyüboğlu çevirisi olan Erek Metin IV, matriks nonnlar açısından 
incelendiğimizde, nıanzum olarak yazıldığını ve erek metinde uyak di.izeninin korunduğunu 
görüyoruz. Metirısel-dilsel nomuar bazında, sözcük seçimlerirıin kaynak metne uygun 
yapıldığını, hicivsel ve mizah öğelerine yer verildiğini, fabl özelliiderine uygun olan basit 
ve yalın halk dilirıin korunduğunu söyleyebiliriz. 

4.3 - O :rhan V di Kaml'-
Orhan Veli'ye ait olan Erek Metin V'i incelemek için yine temel olan satırlarımızı ele 

aldık: 

"La Cigale ayant ch anti_ 1 Cırcır böceği çaldı s az 
Tout l'eg 1 Bütün yaz 

Se trouva fort depoıt71!ıte 1 Derken kış da ge Idi çattı 
Quand la b ise e st venue 1 Seninkinele şafak attı ... "7 

Matriks nonnal açısından bakıldığında kaynak metindeki şiirsel yapı ve uyak di.izeninin 
korunduğunu, fabl özelliklerirıin aynen aktarıldığını görmekteyiz. Metinsel-dilsel açıdan ise 
kaynak metne uygun seçinıler yapılmış, basit ve yalın olan halk dili korunmuştur. Kaynak 
metindeki anlam ve biçimsel özellikler korunarak, erek kültürde de aynı etki sağlanmıştır .. 

Erek Metin IV ve V, öncü! nom1 açısından incelediğimizde biçimsel açıdan kaynak 
metne yakın oldukları için "yeterli", dilsel ve metirısel açıdan erek k"i.iltüre yakın oldukları 
için "kabul edilebilir" olarak değerlendirilebilir. 

5 De La Fontaine (çev. N.Hikınet), 2002: 178-179 
6 De La Fontaine (çev. S. Eyüboğlu), 2007:9 
7 De La Fontaine (çev. O. Veli), 1963 : 7 
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Som.ı.ç 

Nazım Hikmet, Sabahaddin Eyüboğlu ve Orhan Veli Kanık tarafından çevrilen fabllar, 
kaynak ve erek kültür ve edebiyat dizgeleri arasında çok doğru bir denge sağlamıştır. Farklı 
çevirmenler tarafından çevrilen bu eser ise, bize, çeviride yükselen farklı seslerin varlığını 
ve çevirmenin "görülebilirliğini" göstenniştir. 
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Özet 

MARMARA ÜNİVERSİTESİ YABANCI D İLLER YÜKSEKOKULU 
MÜTERCİM TERCÜMANLIK BÖLÜMLERİNDE 

ÇEVİRİ DERSİNİN ÖNEMİ VE AMA CI 

Dr. Gönül BABATAŞ-İREN 

Çok hdı bir k.iireselleşme süreci içinde olan dünyaınızcla, iletişim ve ulaşım, en hızlı gelişen 
alanlardan olup, bir taraftan bilişim sistemleri, bir taraftan da turizm, dünyaınızı hızla 

küçültınek.iedir. Günümi.iZ dünyasında, çok iyi dil bilen ve çeviri yoluyla bağlantılar kuracak 
insanlara büyük ihtiyaç vardır. Amıpa Birliği, Ülkemizin siyasal gündeminde yıllardır yer alan 
ve gönmür gelecekte bir sonuç veımesi ımmlan hedeftir. Avrupa Birliği, aynı zamanda 
çevrilmeyi bekleyen binlerce sayfalık resmi metin ve çok sayıdaki toplu sözlü çeviri anlamı da 
taşımaktadır. Bu amaçlara yönelik: yetişmiş eleman açığı da çok büyük.ii.ir. Bu nedenle, 
Yüksekok.tılumnzun Alınanca, Fransızca, İngilizce Mütercim Tercümanlık Böltimleri 
mezımlarına gerek Ülkemizde gerekse yurtdışmda, her gün talep daha da artmakta olup, 
mezunlarm iş bulabiieceği alanlara eleman yetiştirmek amacıınızdır. Marmara Üniversitesi 
Yabancı Diller Yüksekokulu 6 Mart 2006 yılında kurulınıış olup, daha eğitim hayatının 
başındadır. Yüksekohıl önceleri rek.iörlüği.irni.iZe bağlı Yabancı Diller bölümünün alt yapısı 
i.izerine kurulınuş olsa da yeni açılan bölümleri ile nıisyonu ve vizyonu değişerek farlılaşmıştır. 
Belirlediğimiz yeni hedeflere ulaşmak için, eksiklerimiz ivedilikle gidermemiz ve gelişinlİmizi 
hızlandırmamız gerekmek.i.edir. 2006 yılı Yüksekohılumuz için k.ı.ıruluş yılı olduğnndan daha 
önce Yabancı Diller bölümünün devam eden faaliyetleri aynen si.irmekte ve bmmn yamncla yeni 
hırulan Mütercirn Tercümanlık Bölümlerine (Alm-Fm-İng) alınan öğrenciler ile ilgili eğitim 
öğretim programları başlatılmış ve gelecek yılların programları planlamnıştır. 

Anahtar Kelimeler: Çevirinin önemi ve amacı, yazılı ve sözlü çeviri 
THE AIM AND IMPORTANCE OF THE TRANSLATION COURSES IN 

MARMARA UNIVERSITY, SCHOOL OF FOREIGN LANGUAGES, 
DEPARTMENTS OF TRANSLATION AND INTERPRETING. 

Abstract 
In the rapid process of globalization, the fields of communication, intercommunication 

and means of access to these technologies are among the fastest developing ones. 
Management Information System on the one hand and tourism and traveling industry on the 
other, minİnıize the differences thus paving the road for the 'global village'. Therefore, 
there is a great demand and need for qualified people who are experts of language s and who 
can connect and communicate through the means of translation and interpretation from one 
language to the other. According to our country's political agenda of the recent years, 
becoıning a member state of the European Union has been the expected mission to be 
reached in the foreseeable future. Accessian to European Union also means thousands of 
pages of official clocuments to be translatecl and a massive amount of interpreting to be 
done. HoYI'ever, in spite of the inercasing demand, there is a great shortage of professionals 
in the field. To meet the great demand for high-qualified professional translators and 
interpreters -tremendously needed both in Turkey and in foreign eountries- M.U. Foreign 
Languages School, Gcıman, French, and English Translation and Inteqxeting Departments 
aim lo reach the level of education to equip their students to be comprehensively 
knmYlcdgeable and competent in translation and interpreting and at the same time target to 
providc their gracluates the best job opportunities aYailable in the market. 

\Voı·ds: Imporlmıce of translation and its ainı, translation and interpretation 
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Çeviı·iye Giriş 

İnsanlar geçmişten beri süregelen kültürel ve ticari alışveriş ve günümüzdeki 
globalleşme, teknolojik ve bilimsel araştırmalar nedeniyle çeviriye gittikçe artan bir şekilde 
ihtiyaç duymaktadırlar. Çevirin tarihini bilmek hangi eserlerin neden ve nasıl 

çevirildiklerini anlamak, çevirinin hangi koşullarda gerçekleştiğini, toplumların gelişimine 
katkısını, ulusal yazımların nasıl ortaya çıktığını ve geçmişten günümüze çevirmeillerin bu 
zevkli ama bir o kadarda zaluneth işi hangi nedenlerle katlandıklarını öğreım1ek demektir. 

Türkiye'nin özellikle son yıllardaki yoğun uluslararsı ilişkileri ve Avrupa Birliği'ne 
giriş sürecinde çevrilmeyi bekleyen binlerce döküman dikkate alındığında günümüzde 
sözlü ve yazılı ahiarımda iyi çevirmenlere olan gereksinimin her zamankinden fazla olduğu 
görülmektedir. 

Çeviıriye Giıriş Deırsiırı.in İçeriği 
Çevirinin amacı değişik dil ve kültüre sahip olan insanların birbirleriyle anlaşmalarına 

olanak sağlamaktır. 
Yazılı çeviride amaç kaynak dilden erek dile çeviri yapmaktır. Bunu yaparken özellikle 

farklı metin tipleri gözönüne alınacak ve kendilerine özgü çeviri modelleri uygulanacaktır. 
Bu dersin amaçları şunlardır: 
" Çevirinin öneminin kavratılması 
" Çevirinin Temel Sorunlarının netleştirilmesi 
" Çeviri kuramlarının tanıtilması 
" Çevirilebilirliğinin sırnrlarımn gösterilmesi 
" Çeviri eğitiminin verilmesi 
" Çeviri eleştirisi yöntemlerinin aktarılınası 

Hedef Dil ilişkisi: Aralanndaki benzeriikierin ya da farkların çevırıye etkileri; 
Çevirinin Hedef Aldığı Okuyucu Kitlesi ve Okuyucu Tipleri; Çeviride Eşdeğeriilik Konusu 
ve Tartışma; Çeviride Eşdeğerlilikler: Düzanlamsal, Yananlamsal, Metin türüne bağlı 

eşdeğerlilik, Dil kullanımsal ve biçimsel eşdeğerhhk; Çevirisi yapılnuş metinlerde 
eşdeğeriiliğin tespit edilmesi ve ömekler üzerinde incelemnesi. 

Amacımız 

Öğrencilerin temel Almanca 1 Fransızca ve İngilizce dil bilgisine sahip olduğu 
düşüncesinden hareketle, ilk hedef olarak, alanlanndaki dil bilgisinin en üst düzeye 
çıkarılmasına çalışılacaktır. Bu amaçla eğitim-öğretim programında, öğrencilerin yazılı ve 
sözlü dil bilgi ve becerilerine arttırıcı derslere ve uygulamalara yer verilecektir. 

Çeviri alamnda çalışan birisinin, her şeyden önce sağlam bir genel kültüre sahip olması 
gerekmektedir. Bu nedenle dil bilimi, tarih, edebiyat, felsefe, güzel sanatlar, ekonomi, 
siyasal ve sosyal yapı, basın dili ve yazışmalar vb. alanlarda öğrencinin ufkmm genişletecek 
çeşitli konular da programda yer alacakiır. Progrann oluşturan başka bir unsur da, çeviri 
teknik ve yöntenıleri ile ilgili dersler ve uygulamalardır. 

Yukarıda sözü edilenlerin sonucu olarak, Mütercim-Tercümanlık Almanca/ Fransızca 
ve İngilizce Bölümünün amacı Türkçe ve Yabancı Dil bilinci gelişmiş, bildiği her dilin 
kültürü ve kullamm konusunda bilgili, çeviri dalında kuramsal ve eleştirel bilgi birikimine, 
aynı zamanda uygulama deneyimine sahip, üstelik bir değil en az iki yabancı dile, çeviri 
yapabilecek düzeyde hakim, sosyal bilimler, siyaset bilimi, ekonomi, edebiyat, tarih, 
işletme, hukuk, tıp konularda alan bilgisiyle ve terminolojileriyle tamşık yazılı ve sözlü 
çevirmenler yetiştirmektir. 
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FRIEDRICH WILHELM NlETZSCHE 'NİN ALSO SPRAC'H ZARA THUSTRA ADLI 
ESERİNİN TÜRKÇEYE ÇEVİRİSİ ÜZERİNE BİR İNCELEME 

Abstract 

Doç.Dr. Gülperi SERT 
Dokuz Eylül Üniversitesi 
Fen Edebiyat Fakültesi 

J\.fütercim Tercümanlık Bölümü 

In this paper, I have sought the answer to the question "Does perfect translation cxist?" 
taking as an example my 2002 translation of Böyle Buyurdu Zerdüşt, Through this 
translation of Friedrich Wilhelm Nietzsche's masterpiece, Also spraclı Zarathustra, the 
relation between translation and reception aesthetics is highlighted, calling attention to the 
significance of the methodusedin literary translation, the objective of the translation and 
the true reception of the work. It is put forward that a command of German would not be 
sufficient in order to transiate a vvork like Böyle Buyurdu Zerdiişt, a work in which 
Nietzsche used the German Language skillfully with his vivid and brilliant style, a work 
difficult to reeeive also for the source culture reader due to its content and style. The 
translator needs to have a background in literature and philosophy in order to accomplish 
such a translation. Because the content, full of symbols and parables, makes it even more 
difficult for the translator with i ts implicit expression, s/he is obliged to do a comprehensive 
investigation. In order to exemplify these, the challenges encountered by the translator are 
presented and some solutions are suggested. It is also stated that the mostly wrong 
judgments about this \Vork depreciate i ts value, and the source of the se judgments should be 
diseovered. Hence, solutions are suggested both for the right reception and for the correet 
translation of the w or k. 

Key Words: 1. Nietzsche, 2. Thus spoke Zarathustra, 3. Reception Aesthetics, 4. 
Translation Criticism, 5. Metonoymics. 

Özet 
Friedrich Wilhelm Nietzsche'nin başyapıtı olan Also sprach Zarathustra' nın 2002 

yılında yaptığım "Böyle Dedi Zerdüşt" çevirisini ömek alarak "Mükemmel bir çeviri var 
mıdır?" sorusuna yanıt aradığım bu bildiride, edebi çeviriele izlenen yöntemin, çeviri 
hedefinin, eserin doğru alımianınasının önemine dikkat çekilerek alımlama estetiği ile 
çeviri arasındaki ilişki vurgulanmıştır. Nietzsche'nin canlı, kıvrak üslubuyla Alman dilini 
büyük bir ustalıkla kullandığı Böyle Dedi Zerdlişt gibi içeriği ve biçemi açısından 

alımlanması kaynak kültür okuru için de güç olan bir eseri çevinnek için Alınanca 
bilgisinin yeterli olmadığı, çevim1enin edebiyat ve felsefe birikimine sahip olması 

gerektiği, sembollerle, benzetmelerle zaten yoğun olan içeriğin örtülü anlatımla çevirmenin 
işini daha da zorlaştırdığı, böyle bir eseri çevirirken kapsamlı bir araştırmanın zorunlu 
olduğu belirtilmiş, çevim1enin karşılaştığı güçlükler ömeklerle gösterilmiş, getirilen 
çözümlere yer verilmiş, eser hakkındaki çoğu yanlış olan yargıların eserin değerini olumsuz 
etkilediğine, bu yargıların nerelerden kaynaklandığının bilinmesi gerektiğine değinilmiş, 
gerek eserin doğru alımlanması gerekse doğru çevrilmesi için çözümler önerilmiştir. 

Anahtar Sözcülder: 1. Nietzsclıe, 2. Böyle Dedi Zerdüşt, 3. Alımlama Estetiği, 4. 
Çeviri Eleştirisi, 5. Metonomi, 6. Tevral Ye İncil 
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Öğrencilik yıllanından beri en sevdiğim derslerden biri çeviri, diğeri de edebiyattır. 
Dünya görüşünü paylaştığım, severek ohıduğum yazarları tanıtmanın, onlardan aldığım 
zevki başkalarıyla paylaşmanın en güzel yoludur çeviri. Bu çalışmada 2002 yılında 
Friedrich Wilhelm Nietzsche'nin Alsa sprach Zarathustra adlı eserinin Türkçeye Böyle 
Dedi Zerdüşt olarak yaptığım çevirisi hakkındaki görüşlerimi sizlerle paylaşmak ve 
"Mükemmel bir çeviri var mıdır?" sorusuna yanıt aramak istiyorum. 

Zerdüşt'ü yıllar önce, üniversitede öğrenciyken Türkçe tercümesiyle birlikte 
okumuştum Yayınevim eseri çevinnemi teklif ettiğinde hiç tereddüt etmeden kabul ettim. 
Nietzsche'yi tanıyan ya da tanımayan herkesin adını duyduğu, hatta içinden bazı 
özdeyişleri ezbere bildiği, ancak okuyan birçok kişinin, içeriğinin tümünü anlamadığım 
itiraf ettiği bir kitaptı bu. Kitabın birçok kez çevrilmiş olması bana daha büyük bir 
sorumluluk yükleyecekti elbette. Zerdüşt'ü çevirmeye niyetlendiğimde - kitabın 
sunumunda da belirttiğim gibi - önemli bir hedefİnı vardı: Bir dtınya klasiği olan Zerdüşt'ü, · 
okuyan herkesin anlayabileceği bir şekilde çevirmek, Türk okurunda Nietzsche'nin diğer 
eserlerini okuma merakı uyandırmak. 

Hedefimi gerçekleştirip gerçekleştirmediğüne geçmeden önce genelde çeviri yaparken 
uyguladığım yönteme dair birkaç şey söylemek istiyorum. Çoğunlukla edebiyat çevirisi 
yaptığım için özellikle yazarın üslubuna dikkat ederim. Edebiyatçı olduğum için ilk 
aşamada yazarı ve çevireceğim eseri iyi tanımaya, eser hakkında yazılınış yorumları, 
araştırmaları okumaya, eserin edebiyat dünyasındaki yerini ve değerini anlamaya 
koyulurum Çünkü hiçbir yazar ve eseri yazıldığı dönemin koşullarından soyutlanamaz. 
Dolayısıyla yazar ve yaşadığı dönem iyi bilinirse eser de, okllrlçevirmen tarafından daha iyi 
anlaşılır. İkinci aşamada hedef okur kitlesini düşünürüm. Böyle Dedi Zerdüşt her alandan, 
her yaştan okurun akllmak isteyeceği, kendisi için bir şeyler çıkarabileceği bir eser. Bu 
nedenle çeviride bir yandan yazarın üslubuna sadık kalmaya (kaynak odaklı) gayret 
ederken, diğer yandan benim kaynak metinden anladığım, algıladığım, doğm 
yommladığıma inandığım anlanu, duyduğum hazzı Türk okuruna anlatabilecek, 
duyumsatacak şekilde (okur odaklı) aktarmayı hedet1erim. 

Çeviri amaçlı yaptığım araştırmanın sonuçlarını ve çözüm önerilerini belirtmeden önce 
Nietzsche ve eseri Zerdüşt hakkında kısa bir bilgi vermek istiyomm. 1844 yılında bir 
papazın oğlu olarak dünyaya gelen ve katı bir dini eğitim alan Friedrich Wilhelırı Nietzsche 
babasrm çok erken kaybedince anneam1esi, aımesi ve kız kardeşi ile birlikte yaşar. Boım ve 
Leipzig'de felsefe ve eski filoloji okur. Öğretmeninin tavsiyesiyle daha doktorasını bile 
tamamlamadan yirmi beş yaşındayken Basel Üniversitesi'nde ldasik filoloji kürsüsünde 
profesör olarak ders vem1eye başlar. Genç yaşlarda çok etkilendiği W agner ile olan 
dostluğu, dokuz yıl soma muhalefete dönüşür. 1870'de Pmsya-Fransa Savaşı'na gönüllü 
hastabakıcı olarak katılır, ancak burada yakalandığı difteri nedeniyle Basel'deki görevini 
bırakıuak zomnda kalır. 1882'de aşık olduğu Lou Salome'ye evlemne teklifi yapar ancak 
reddedilir. Yazıları ve düşünceleri nedeniyle zamanla tüm çevresi kendisinden uzaklaşır. 
İnsansıziaştıkça sesini duyunnaya daha çok gayret eder, hiç kimsenin duymak istemediği 
sesini. Nietzsche hayatının son yıllarında bilincini kaybetmeden kısa bir süre önce yazdığı 
bir mektupta yalnızlığına dair şöyle der: "Yaşayanlar arasında, ölüler arasında olduğundan 
daha az insanım var, kendimi yakın hissetüğiın" Gitgide 
(http://wwvv.lettem.de/spniet2.htm. 2007) gömüldüğü yalnızlık ve eski değerlere karşı 
verdiği amansız mücadele bütün gücünü tüketir. Hayatının son yıllarını bilincini kaybetmiş 
olarak geçirir. Gençlik yıllarında gittiği bir randevuevinde yakalandığı frengiı1in sebep 
olduğu sanılan felç nedeniyle 1900 yılında ölür. Elli altı yıllık ömründe birçok eser vem1iş 
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olan Nietzsche 20. yüzyıl edebiyatını ve felsefesini derinden etkilemiş, düşünceleriyle 
Varoluşculuk 'un temellerini atmış bir filozoftur. Bir Yahudi düşmanı olan Benılıard Förster 
ile evlenen kız kardeşi Elisabeth, kocasının intiharından soma ağabeyi Nietzsche'nin 
yazılarını, bazılarında tahrit1er yaparak yayımlar. Kendisinin Hitler'e duyduğu hayranlık, 
Nietzsche'nin adının Nazilerle birlikte anılmasına yol açar. 

.Alsa sprach Zarathustra Nietzsche'nin en önemli eserlerinden biridir. Nietzsche bu 
eserini bölüm bölüm yazar ve bastırır. Birinci bölümü 1883 yılının başlannda on günde, 
ikinci bölümü aynı yılın yazında yaklaşık iki haftada, üçüncü bölümü 1884 yılında bir ayda, 
dördüncü bölümü ise 1884/1885 kışında yazar. Son bölüm için yayıncı bulamayan 
Nietzsche kendisi ve çevresi için kırk nüsha bastırır. Tüm bölümlerin yer aldığı kitap ise ilk 
kez 189l'de basılır. Biçim ve içeriğin aynı ölçüde önemli olduğu, Nietzsche'nin en ünlü, 
en çok okunan eseri sayılan, din, k.iiltür, ahlak konularının işlendiği Böyle Dedi Zerdüşt dört 
ana bölümden oluşuyor. Her bölüm kendi içinde belli başlıklada alt bölümlere ayrılmış. 
Her biri bir konu, bir olay ya da bir şahıs hakkında görüşler içeren bu alt bölümlerin sayısı 
seksen birdir. Hemen hemen tüm alt bölümler "Böyle dedi Zerdüşt" cümlesiyle bitiyor. 
Nietzsche'nin Zerdüşt'ü, İsa'nın karşıt figürüdür. Otuz yaşında insanların arasına karışıp 
öğretisini yaymaya çalışan ve kısa bir süre soma çarmıha gerilen İsa'nın aksine Zerdüşt 
aynı yaştayken dağlara, yalnızlığına çekilir, ancak on yıl soma insanların arasına döner. İsa 
bu dünyanın Tamısı'nın elçisidir, Zerdüşt ise güneşin bereketini, bu dünyanm ışığını 
dileyen. İsa, Musa'nın Yasaları'nı yeni bir birlikle değiştirmeye çalışırken Nietzsche'nin 
Zerdüşt'ü yeni yasalar bildirrnek ister. Onun öğretmek istediği şey, ahlaki ya da 
metafiziksel olmayan, bu dünyaya dönük bir inançlılık.iır 

(www.raffiniert.ch/snietzsche.html -2007). Ancak Zerdüşt elle tutulur, somut bir öğretiden 
bahsetmez, aksine var olan ve yanlış olduğunu düşündüğü öğretilere parmak basarak 
anlamsızlıkianna ve yıkıcı etkilerine dikkat çeker. Öğrencilerine ona sadık olmamalarını, 
bağımsız olmalarını ve kendilerinin bir şeyler yaratabilmeleri için onu dinlememelerini 
söyler. Çünkü eğer öğrencileri öğretmenlerine inanırlarsa, onlar da yine inananlardan ve 
tamılarını takip edenlerden olacaklardır. Zerdüşt'teki birçok şey öğreten ve öğrenen, 
konuşmak ve doğru dinlemek, amaç ve alımlama arasındaki sorunlu ilişkiyi irdeler. 

Şimdi de çeviri amaçlı yaptığım araştırmalardan ve çeviri esnasında güçlük olarak 
gördüğüm yerlerden, bulduğum çözümlerden bahsetmek, sorun olarak kalan yerler için 
önerilerde bulunmak istiyorum: 

l. Eser Türkçede tam olarak anlaşılmamıştır. Ancak eserin anlaşılmamasmın nedeni 
mevcut çeviriler değildir. Bir yandan eserin yoğun içeriği ve Nietzsche'nin kullandığı 
üslup, öte yandan erek kültür ohırunun yabancı olduğu Batı kültürü ve Hıristiyan dini ilgili 
yerler eserin alımlaıırnasını zorlaştırmıştır 

2. Nietzsche'nin diğer birçok eseri gibi Böyle Dedi Zerdüşt de hem kaynak kültürde 
hem de aktanldığı diğer kültürlerde çok tartışılmış, birbirinden tamamen farklı yorumlara 
neden olmuş ve eser hakkında yapılan olumsuz eleştiriler erek kültüre taşınmış. Üstinsan, 
güç istemi, tanrı öldü, kadınlara mı gidiyorsun, kırbacını unutına!, gibi Nietzsche'nin 
eserinde geliştirdiği bazı kavramlar ve deyimler eserin tümünün önü.ne geçmiş ve Nietzsche 
hakkında hüküm verilmiş: Nietzsche tamısız, Nietzsche ırkçı, Nietzsche kadın düşmanı. 

3. Çevirmen her şeyden önce bir okur olduğuna göre çevirmen/okur olarak ne 
yapmalıyım, nasıl çevimıeliyim ki, kaynak dil okurunun bile anlamakta güçlük çektiği bu 
eseri, Türk okuru aniayabilsin ve yazara hak ettiği değeri verebilsin. 

Birinci maddeden başlayalım. Bazı eserler vardır, yazarının önüne geçer. Goethe'nin 
Faust'u, Shakespeare 'in Hamle/'i, Katka 'nın Döniişiim 'ii gibi. Nietzsche'nin Bö~vle Dedi 
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Zerdüşt 'ü de bu tür eserlerden biridir. Sadece felsefenin değil, edebiyatın da ilgi alanına 
giren "Böyle Dedi Zerdiişt "ün üslubu filologları da çcvirmenleri de kendine hayran 
bırakacak kadar mükemmel ve kusursuzdur. Çünkü Nietzsche söylemek istediği şeyleri çok 
yalın cümlelerle ifade eder. Öyle ki bazı cümleler, filozol1arın ve filologların ır.cun 
araştırmalarını gerektirirken, bazı cümleler en sıradan bir insanın dahi anlayabileceği kadar 
kısa, net ve anlaşılırdır. Ömcğin "İnsan Sevgisi Üzerine" başlıklı bölümde Zerdüşt şöyle 
der: 

"Kendinizden iyi bahsetmek isted(Z,inizde bir tamk davet edersiniz; ve onu kendiniz 
hakkmda ~vi diişiimneye i lma ettiğinizde, siz de kendiniz hakkmda iyi şeyler düşiinürsiinüz. 1 
Yalan söyleyen sadece bildiğinin aksini söyleyen değil, daha çok bilmediğinin aksini 
söyleyendir. Ve siz kendinizden Ö)ile bahsedersiniz ki, kendinize olduğu gibi insanlarımza 
da ~valan söylersin iz." (SERT, 2003: 69-70) 

Bir başka örnek "Yaratıcının Yolu Üzerine" başlıklı bölümden: "Koru kendini sevginin 
nöbet/erinden! Çok çabuk uzatır elini yalmz kişi, karşılaştığı her insmıa." (SERT, 2003: 
73) Ancak tüm eserin böyle anlaşılır ifadelerle olduğunu düşünmek yanlıştır. Nietzsche'nin 
basit gibi görünen söylenıi aslında basit değildir. Çünkü Nietzsche Zerdüşfde birçok dilsel 
ifade araçlarından yararlanır. Goethe ve Hölderlin'den paradilere yer verir, kendinden 
önceki ve yaşadığı dönemin görüşlerine eleştirilerde bulunur, basit öyküler, bilmeceler, 
meseller anlatır, farklı şeyler arasında benzerlikler kurar. Fabllarda ve kıssalarda olduğu 
gibi hayvanları, özellikle yırtıcı hayvanları yaşam gücünü ya da özgürlük isteğini dile 
getirmeele sembol olarak kullanır. Bazı canlılar da insanoğlunun dünyasını hicvetmek için 
fabl özellikleriyle dile getirilir. Ömeğin maymun maskaralığı ve göz boyamacılığıyla, deve 
sabrı ve ahmaklığıyla, tavus kuşu zarafet düşkünlüğüyle. Bir kavramı değil de soyut bir 
fikri anlatmak istediğinde ise mecaz yerine sembol kullamnayı tercih eder, özellikle 
üstinsam anlatırken. Tasvirler ve metaforlar bazen tinselden tensele ve tersine sıçrar, soyut 
kavramlar ruh kazanır. Örneğin "onun huzuru henüz güneşe uzamnadı." 

Eserirı hemen tümü aforizmalardan oluşmaktadır. Yunanca fikir kırıntısı, özlü söz, 
özdeyiş anlamına gelen ve her cümlesinde bir fikrirı yattığı, sembollerle dolu bu 
aforizmalarda peygambervari bir anlatım, Tevrat ve İncil üslubu dikkat çekmektedir. Üç 
dört satırı geçmeyen bu paragraflarda itiraz kabul etmeyen bir öğretinirı yargıları, emir, 
yasak cümleleri ya da aynı konuyu değişik açılardan irdeleyen retorik sorular... hepsi ama 
hepsi kuşku uyandıran gerçeği çekici kılmak içindir. 

Çevirmen, çevirdiği metnin ilk önce okumdur. Dolayısıyla çevirn1enlokurun 
Nietzsche'nin Avrupa kültürü ve Hıristiyanlık'la ilgili düşüncelerini ve eleştirilerini eserde 
nasıl verdiğini anlayabilmesi, Nietzsche'nin üslup özelliklerine dikkat etmesi, çeviri 
sürecinin ilk aşamasıdır. Çünkü Nietzsche hiçbir şeyi doğrudan söylemez, sembollerle 
anlatır, özellikle mecaz sanatını kullanır, en anlaşılır şeyleri bile süslemekten çekinmcz, 
hatta ınceazın da ötesine gider ve metonarniye başvurur. "Bir sözcüğü başka bir akraba 
kavram yerine kullanma'' (WILPERT, 1979: 508) anlamına gelen metonamiyi "bir şeyin 
özelliğinin, şeyin kendi yerine geçmesi veya bir parçanın, bütününün yerine geçmesi ile 
ilgili bir mecaz" (TYMOCZKO, 1999: 42) olarak açıklayan Maria Tymoczko, bu 
dilbilgisel terimi, çeviribilimele yeniden anlatım/ yeniden yazıının (relelling/re\vriting) bir 
özelliği olarak kullanır (ay). Yukarıda Nietzsche 'nin eserinde Kutsal Kitap 'ın üslubuııu 
kullandığım belirtmiştik, ancak Nietzsche Kulsal Kitap'ın sadece üslLıbunu değil içeriğini 
de kullanır, daha doğrusu ineiri YENİDEN ANLATIR, YENİDEN YAZAR, kendi 
İncil'ini yazar. Bu İncil'de okura Zerdüşl aracılığıyla anlatmaya çalıştığı şey de, bu 
dünyaya evet demek, onu olduğu gibi kabul etmek ve başka bir ideal dünya istememektir. 
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Hayatın anlamı, Tanrı'da ya da bir alıl5km içinde değil, insamn kendindedir. İnsan bu 
dünyaya dönük olmalı Ye onu yaşmnalıdır. Tvmoczko ·ya göre ''Her anlatım bir yeniden 
anlatım ve her yazım bir yeniden yazımdır" (fYMOCZKO, 1999: 43). Nietzsche yeniden 
yazdığı bu İncil'le aslında insanların, Hıristiyanlık dinine olan inancını gözden geçirınesini, 
sorgulamasım, yaşadıklarıyla sentezleyerek kendi yargısını oluşturmasını istemiştir. Yine 
Tymoczko'ya göre, edebiyat eserlerinde çeşitli metonomik tlirler kullanılabilir. Örneğin 
edebi formlar da birer metonomik özclliktir, sone gibi. Bir sone, okura diğer tüm soncleri 
hatırlatır. Bir edebiyat eseri kendi kültürünün özelliklerini içinde barındırır ve bu anlamda 
edebiyat eserindeki metonomik özellikler, edebiyatm öğrenilmesinin, tamnmasının ve 
bilinmesinin yollarının, yani edebiyat epistomolojisinin çok önemli bir parçasıdır (bkz.ay.). 
Nietzsche bu eseriyle Hıristiyan kültürünü, inancım eleştirirken belki de istemeyerek bu 
kültürün öğrenilmesinin, tanım11asııun, bilimnesinin de yolumı açmıştır. Ancak eserdeki bu 
metonomik özellikler eserin alımlanmasını zorlaştım1aktadır. 

Şimdi de eserden metonomiyle ilgili birkaç örnek Yem1ek istiyonun. "Yaratıcının Yolu 
Üzerine" başlıklı bölümde Zerdüşt şöyle der: "Ey yalnız kişi, yaratıcının yolunda 
yiirüyorsun: bir Tmm yaratmak istersin sen kendine, yedi şeytanından" (SERT, 2003: 74) 
gibi basit bir cümleyi "yedi şeytanın" Hıristiyanlıktab yedi ölümcül günah olan öfke, 
açgözlülük, teınbellik, şehvet, oburluk kibir ve kıskançlık anlamına geldiğini bilmeyen erek 
kültür okunı bu cümleyi anladığını sanacaktır, ama aslmda anlamayacaktır. 

Bir başka örnek yine İncil' den; İncil'deki "Fakat kim beni insanlar önünde irikar ederse 
ben de onu göklerde olan babamın önünde inkar ederim." (KİT ABI MUKKADES, Matta, 
1949: 10, 33) ifadesi Zerdüşt'te şöyle karşımıza çıkar: "Şimdi size beni kaybetmenizi ve 
kendinizi bulmayı emrediyorum; ve ancak sizler hepiniz beni inkar ettikten sonra geri 
dönmek isterim size." (SERT, 2003: 91) Zerdüşt'ü İsa'nın karşıt figürü olarak koyan 
Nietzsche, İsa 'nın sözlerini doğrudan eleştinnez, bunu, omm sözlerinin aksini Zerdüşt' e 
söyleterek yapar. Bir başka deyişle İncil'de yazılanları eleştirel bir şekilde yerıiden yazar. 
Nietzsche kendisi de, arkadaşı Paul Deussen' e yazdığı bir mektupta bu eserini ''Geleceğin 
İncil' i" olarak nitelendimuştir (SCHMIDT/SPRECKELSEN, 2000: 31). 

Ancak burada şöyle bir sorun vardır. Nietzsche'nin söylemek istediklerini Hıristiyan 
kültürüne ve Kutsal Kitap' a yabancı olan Türk oktınınun anlaması iınkansızdır, hatta dini 
kültürü zayıf olm1 kaynak dil okumnun da Nietzsche'nin ~ı.ırduğu bu ilgiyi anlaması, kolay 
değildir. Bu nedenle olsa gerek, Nietzsche sık sık kelime oyunlan ve tekrarlam başvunır, 
okunın ikna olması için retorik somlar sorar, söyledikleriıli anlaşılır kılmak ve okunı 
etkilemek içiı1 sadece kelimeleri, cümle parçalarım değil, bazen tüm cümleyi de tekrarlar. 

Ancak 2000 yılında anlaşılacağını söyleyen Nietzsche, yanlış anlaşılabileceğini 

öngörınüş olarak bu eserinin itinayla, "çok dikkatli, ağır ağır, derin derin, her şeyi göz 
önünde bulundurarak dikkatle okunmasını, okuyan kişiı1in, okuduğu şeyin ardında ne 
olduğunu da düşünerek, kendirıi hiçbir şeye kapatınayarak, hissederek, adeta parmaklarıyla 
yumuşak dokunarak, yoklayarak bütün benliği ve yüreğiyle'' (SCHMIDT/SPRECKELSEN, 
2000: 193) okumasını talep etmiş ve sözlerine şöyle devam etmiştir: "Sabırlı dostlarım, bu 
kitap mükenın1cl okur ve filologlar arzu etmektedir: beni iyi okLımayı öğrenin!., denliştir 
(ay.). Nietzsche 'nin bu sözlerinden onun okura önemli bir sommluluk yüklediğini 
anlıyoruz. Bu sorumluluk düşünmektir. Yazar, enen ve din, kültür ve ahli\k hakkında bize 
sumılam, daha doğrusu dayatılanı koşulsuz kabul etmememiz gerektiğini, kendi 
düşı:uıcenu?:i, yargımızı olnştunnanıızı beklerken, edebiYatın eğitmek \'C zevk ycımek olan 
iki işleYini yerine getirmektedir. 
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Çevirn1en/okurun Nietzsche 'nin bu söylediklerine kulak vern1esi, eserdeki bu üslup 
özelliklerine dikkat etmesi, örtülü söylemi çözmesi, verilen ipuçlarını değerlendinnesi, 
imalann arkasında yatan anlamı, gizli, karanlık noktaları bulması gerekir. Söyledikleriyle 
ve söylemiyle okuru sarsan, şaşırtan Nietzsche pasif okuyucu istemez, okurunda onunla 
birlikie düşünmesini ister. Zerdüşt'ü düşünerek okumayan bir okur, Zerdüşt'ü/Nietzsche'yi 
anladığı yanılgısına düşer, metinde ya da metnin ardında yeni bir din ya da yeni bir ideoloji 
yattığını saım. Oysa Zerdüşt'ün/Nietzsche'nin böyle bir hedefi yoktur, daha çok 
düşünceleri konusunda hem kendisine hem de okura açıklık getirmek için, şimdiye kadar 
bize öğretilen ve doğm bildiğimiz şeyleri sorgular, ne, nasıl sorularını yöneltir. Dolayısıyla 
burada çevirmen/okunın metninden algıladığı şey çok önemlidir. Herkesin obımak ve 
anlamak istediği bu eser, alt başlığında da vurgulandığı üzere anlayan "Herkesin" kitabı 
olabileceği gibi, anlamayan "Hiç Kimsenin Kitabı" haline de gelebilir. 

Edebiyatta Zerdüşt kadar göklere çıkanlan ama aynı zamanda yerden yere vurulan 
başka bir eser hemen hemen hiç yoktur. Nietzsche'yi bu eseriyle gerçekten anlayanlar ile 
onu işlerine geldiği gibi anlamak isteyenler Nietzsche'yi kendi söylemiyle yüceltmeye ya 
da aşağılamaya çalışmışlardır. İnsanlar, başkaları hakkında önyargıda bulunmayı severler, 
çünkü önyargıda bulurın1ak, bir insanı anlamaya ve tanımaya çalışmaktan daha kolaydır. Bu 
nedenle Nietzsche'yi de kadın düşmanı, faşist ve dinsiz olarak yargılamak, onu ve eserini 
anlamaya çalışmaktan çok daha kolay olmuştur. Örneğin kitabın "Yaşlı ve Genç Kadınlar 
Üzerine" adlı bölümde Zerdüşt'le konuşan yaşlı kadın ona küçük bir sır olarak şunu söyler 
"Kadınlara mı gidiyorsun? Kırbacını unutma!" (SERT, 2003: 77) Bu cümle, Nietzsche'nin 
kadın düşmanı olarak algılanmasına yetmiştir. Oysa Türkçedeki "Kadının sırtından sopayı, 
karnından sıpayı eksik etmeyeceksin" deyimi gibi "Avradın yanına giderken kırbacını 
almayı unutma" (Wenn du zum Weibe gehst, vergiss die Peitsche nicht) sözü, Almancacia 
halk arasında söylenen bir deyimdir. Ve eserde ironik olarak söylenmiş olan bu söz, 
kesinlikle Nietzsche'ye ait değildir, Nietzsche'den tam yüz yıl önce, hatta o zaman da 
ironik olarak dile getirilmiş bir sözdür. Şöyle ki, 1759-1797 yılları arasında yaşamış filozof 
Mary Wollstonecraft, her insanın eşitlik, bağımsızlık ve özgürlük hakkıyla doğduğunu, 
ancak hakim olan siyasi ve toplumsal diizenin bu hakkı gasp ettiğini söylemiş ve otoriter 
erkek egemenliğinin bunu, kadınlar ÜZerinde baskı k-urarak gerçekleştirdiğini ve bu erkek 
egemenliğinin, birey olarak kadın ve toplmn üzerindeki olumsuz sonuçlarını değinmiş ve 
şöyle demiştir. "Bırakın kadınlar da aynı haklardan yararlansınlar. O zaman erkeklerle 
erdem konusunda yarışacaklardır. Kadına özgürlüğünü ve haklarını verdiğinizde daha da 
mükemmelleşecektir, aksi halde görev, sorumluluk zincirine vumlınuş aciz, zayıf bir 
yaratıktan öteye gidemeyecektir" (http:l/.blogs.pm
agazin.de/PhilosophieBlog/stories/2085.2007). Wollstonecraft, sözlerini şu alaycı tümceyle 
bağlamıştır: "O zaman kırbaç her kız babasının, gerdek gecesi damadına vereceği bir 
hediye olacaktır" ( a.y). 

Nietzsche halk arasında söylenen ve kadınları aşağılayan bu deyime eserinde ironik 
üslupla yer verirken aslında yaşadığı dönemin, kadın erkek ilişkilerine bakış açısını, baskıcı 
tutumu eleştirmek istemiş, ancak yanlış anlaşılnuştır. Nietzsche'nin asıl söylemek istediği, 
kadının yanına giden erkeğin yanına kırbacını alması değil, kadına gücünü hissettirn1esidir. 
Nietzsche "kadının yanındayken ona gücünü göster, kadın, erkeğin güçlü olduğunu görmek 
ister'', gibi diiz bir anlatım yerine ironik ve mecazi anlatımı tercih etmiş, halk arasında 
söylenen bir deyime, biçimini değiştirerek yer vem1İştir. Tıpkı şu cümlede olduğu gibi, 
"Ki111den neji·et eder kadm en çok? - Demir şöyle demiş mıknatı.sa. En çok senden neji"et 
ediyorum, çekfiğin için, fakat kendine çekecek kadar giiçlii o/madığm için." (SERT, 2003: 
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76). Öte yandan Nietzsche cinsiyetler arasındaki farkı ele alan ilk filozot1ardan biridir, hatta 
düşüncenin, kadın ya da erkek cınsının öğrendiği önyargılarından bağımsız 

gerçckleşemeyeceğini ileri sürmüş, felsefesini uzım yıllar daha çok kadınlarla tartışmıştır, 
çevresinde de çoğunlukla kadın hakları savunucusu kadınlar olmuştur. 

Geçişin sembolü, kitabın ana konusu ve Zerdüşt'ün öğretisi "üstinsan" Nietzsche'nin 
yanlış anlaşıldığı bir başka noktadır. Felsefi düşüncede bir kavram olan "üstinsan" ile 
aslında "sıradan" bir insanın normal hayatının üstünde yaşayan ideal ınsan 

kastedilmektedir. Üstinsan sözcüğü ilk kez İ.Ö. 2. yüzyılda Lukians'ın yazılarında 
"hyperanthropos" olarak ortaya çıkımştır. Alman dilinde ise ilk kez 17. yüz:yılda Heimich 
Müller bir eserinde (1664), J. G. Herder ve Hintli filozof Sri Aurobindo da farklı içeriklerle 
de olsa bu kavramı kullamnıştır. Nietzsche'den önce son olarak Goethe'nin "Zuneigung" 
(1787) adlı şiirinde aynı kavrama rastlıyoruz. Ancak en çok bilinen, Nietzsche'nin üstinsan 
kavramıdır. Zerdüşrten önce İnsm1ca Pek İnsanca (1878) adlı eserinde bu kavramı 
kullanan Nietzsche bu kavramı "homme superieur"rü yazan Fransız filozof Claude Adrien 
Helvetius'dan almıştır (http://de.wikipedia.org/wiki/Übermensch.2007). Nietzsche'ye göre 
insanın görevi, kendisinden daha iyi gelişmiş yeni bir biçim ortaya koymaktır. İnsandan 
daha üstün olan bu insanı Nietzsche, üstinsan olarak tanımlamaktadır. Üstinsan hiçbir 
tamıya bağlı değildir, içgüdülerle, eğilimlerle mücadele etmez ve kendini, güce aç mutlak 
hükiimdarlara ya da gözü kara ahlaksıziara teslim etmez. Nietzsche'nin ortaya koymaya 
çalıştığı üstinsan, genel geçer idealleri ve değerleri aşacak, hiçbir şeye ulaşmak 

istemeyecek, kendini hiçbir şeye bağlamayacak yeni insandır. 
Nietzsche'yi ve Zerdüşt'ü tanımayan erek dil okuru "üstinsan" kavramını duyup 

Nietzsche'nin bir Alman filozof olduğunu öğrendiğinde, Alman filozof/üstinsaniüstün 
ırk! Ari ırk!Nasyonal Sosyalizm kavrarnlarını çağrıştırarak Nietzsche 'nin bir faşist olduğunu 
yargısına varabilir kolaylıkla. Almanca "Übermensch" sözcüğünün karşılığı olan bu 
kavranun Türkçeye nasıl geçtiğine baktığımda, bazı yerlerde "üstinsan", bazı yerlerde 
"üstüninsan" olarak çevrildiğini gördüm, ben kendi çevirimele felsefe terminolojisine geçen 
"üstinsan" kavramını tercih ettim. 

Şimdi de çeviriele getirdiğim çözümlerden bahsetmek istiyorum. Çeviriele izlediğim 
yönteme yer verdiğim "Sunu" yazısından soma eserin alımlanmasında sonın teşkil eden 
kavrarnlar ve sembollerle ifade edilen anlatırnların anlaşılması, eserin genel olarak neden 
bahsettiğinin kavram11ası için "Böyle Dedi Zerdüşt Hakkında" başlıklı bir yazı yazdım. 
Hayvan alegorileri, semboller ve kelime oyımlarının geçtiği pasajların olduğu yerlere 
dipnot koydmn, çünki.'ı bu kültüre yabancı erek okunın bunları bilmesi beklenemez. 
Nietzsche'nin üslubu gereği açık açık değil de, örtülü ve çoğu zaman ironik bir şekilde 
verilen ve yukarıda metonomik özellikler olarak açıkladığım Tevrat ve İncil'e yapılan 
göndermelerin erek okur tarafından anlaşılabilmesi için bunlardan kırk bir tanesini kitabın 
sonunda yazdığım "Son Notlar" bölümünde gösterdim. Yine kitabın sonuna erek okunm 
Nietzsche'yi tanıması için "Nietzsche'nin Hayatı Hakkında" başlıklı bir yazıya yer verdim, 
yararlandığım kitapların listesini ve "Çevirınenin Özgeçmişi" ile ilgili bir yazı koydum. 
Böylece bu kitabı ilk okuyacaklar için, kitabm önemine, nasıl okumnası gerekliğine ve 
isterlerse başvurabilecekleri kaynaklara dikkat çektim. Hiç kuşhısuz böyle bir açımlama 
diğer edebiyat eserleri için her zaman gerekli değildir. Ancak kaynak dil okurm1ım bile 
anlamakta güçlük çektiği bu eser için, böylesi bir bilginin dahi yeterli olmadığını 
düşünüyor, filologların ve felsefecilerin Böyle Dedi Zerdüşt üzerine eğilmeleri, 

yorumlamaları ve ona hak ettiği değeri vem1eleri gerektiğine inanıyonun. Alınaneada 

olduğu gibi Türkçeele de "Zerdüşt'e Yeni Başlayanlar İçin" ya da ''Zerdüşt'ü Anlamak" 



296 2007 UNESCO MEVLANA YILINDA 

başlığı altında filologların ya da iyi Almanca bilen felsefecilerin ayrı ayrı ya da ortak 
yapacakları bir çalı~ına, Türk okurlarının, Nictzschc 'nin bütün eserlerine temel teşkil eden 
bu başyapıtını daha iyi anlamasına kLışkusuz çok yardımcı olacaktır. Öte yandan Böyle 
Dedi Zerdüşl 'ün daha uzun bir süre farklı çeYiımenlerce de yorumlanıp farklı tatlarda 
dilimize kazanclınlmasını ümit ediyorum. 
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Abstract 

PRE-SERVICE ENGLISH TEACHERS PROBLEMS 
lN THE TRANSLATION OF THE MATHNA Wl 

Arş. Gör. Harun ŞİI'v!ŞEI\: 
Selçuk Üniversitesi İngiliz Dili Eğitimi 

In this study, undergraduate students vvere presented texts from the Mathnawi. Students 
were presented Turkish text from the most recent re-publication of the Mathnawi. They 
\Vere asked to transiate these texts consisting of couplets from the fifth volume into English. 
The problems that the students have in the translation might indicate the problems that they 
have in the comprehension of the Mathnawi. The messages of Mevlana expressed in his 
works are universal messages of utmost significance. The underlying reasons for the 
difficulties they had had were determined, discussed during the course- period and finally 
categorized and presented in charts. 

Özet 
Bu çalışmada Selçuk Üniversitesi İngiliz ili Eğitimi Anabilim Dalı öğrencilerine 

Mesneviden beyider sunulmuş ve bunları İngilizceye çevirmeleri istenmiştir. Öğrencilerin 
Mesnevi'nin çevirisindeki karşılaştıkları güçlükler Mesneviyi anlamakla karşılaştıkları 
güçlüklerden kaynaklanabilmektedir. Öğrencilerin karşılaştıkları sorunlar tespit edilip 
tartışıldıktan sonra gruplandırılarak tablo haline getirilı11iş ve örneklerle sunulmuştur. 

Abstrald 
In dieser Studier wurde einer Gruppe von Schülem der Englischen Lehrerbildung 

Abteilung der Padaegogischen Fakultat an der Selçuk Universitat texte in form von Versen 
aus der Mesnevi gegeben. Sie wurden danach aufgefordert dies auf die Englische Sprache 
zu übersetzen. Die Schwierigkeiten die sie dabei hatten kam1 ein Indikation der 
Schwierigkeit sein den sie bei dem Verstandnis von Mesnevi haben. Die Probleme die sie 
hatten \vurden in der Klasse diskutiert, festgestellt, eingruppiert und in fom1 von Charts 
prasentiert. 
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In this study, uırıde:rgradmtte stmleınts we:re preseıntcd texts from the Mathırıawi. 
Students were p:resented Turkish text from the most recent re-publication of the 
Mathnawi made by the MımiciıJality of Metropolis Konya Culture Publicatioırıs 

eınumerated as 78 m 2006. 
These prospective English teachers were asked to transiate these texts into English. The 

difficulties they had had were detennined and afterwards discussed during the course
period. According to Marsh (1987, p. 22) "translation is a bipartite exercise involving 
comprehension and expression. Comprehension requires profound knowledge of the source 
language in order to perceive the meaning at several levels and also familiarity with the 
content area of the text". 

The problems that the students have in the translation might indicate the problems that 
they have in the comprehension of the Mathnawi. The messages of Mevlana expressed in 
his works are universal message s of utmost signifi.cant; especially to be comprehended by 
the students who are studying in Konya, the city of Mevlana Jelaleddin Rumi . 

. Before presenting the results of the study, it ınight be a worthwhile endeavor to present 
the underlying ideas of the study. W e deem itimportant to discuss what a translation is. 

According to Newmark (1988,p7) "Translation is a craft consisting in the attempt to 
replace a written message or statement in one language by the same message or statement 
inanother language" However there are some differences in the definitions of T. H Savory 
who states the following regarding the issue of translation. 

1. A translation must give the words of the original. 
2. A translation must give the ideas of the original. 
3. A translation should read like an original work. 
4. A translation should read like a translation. 
5. A translation should reflect the style of the original. 
6. A translation should possess the sty le of the translation 
7. A translation should re ad as a contemporary of the original. 
8. A translation should read asa contemporary of the translation 
9. A translation may add to or omit from the original. 
1 O. A translation may never add to or o mit from the original 
ll. A translation of verse should be in prose 
12. A translation of verse should be in verse 

(Savmyl968, p.54) 
Siınilar to the views of Savory (1968), Sager (1989, p.9) in Çakır (2006) presents the 

following definitions for translations with hindsight to their status; 
1. The translation is an independent docuınent, i.e. a full substitute for the monolingual 

reader. 
2. The translation is an altemative to the original text and co-exists vvith it, e.g. a 

multilingual brochure. Either type ınay serve the same comımmicative functions of the 
original. 

3. The translationisa full equivalent of the original in all respects and may, therefore, 
serve as abasis for other translation. This type is frequent in international organizations and 
some legal documents but is not as comnıon as the other two types. 

There are some other authors who prefer the translation to be more !ike the original 
script such as Tythlcr who proposes some laws of translation (cited in Basil and/an 
Mason,l990:16). 
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1- That the translation should give a conıplete transcript of the idea s of the original 
work. 

2- That the style and maımer of translation should be of the same character with the 
original. 

3- That the translation should have all the ease of the original composition. 
So far there have been opinions on bina!}' positions regarding the approach to 

translation such as literal -free, faithful- beautiful, exact - natural translation, many times 
depending on the favor of the translator to be on the author's side or on the reader's side. 

The most common parameter has been "free vs. literal", or "word-for-word vs. sense
for-sense". A modern version of this distinction is the one proposed by Newmark (1988) 
between semantic and communicative translation. 

Communicative translation attempts to produce on its readers an effect as close as 
possible to that obtained on the readers of the original. Semantic translation attempts to 
render as closely as the semantic and syntactic structures of the second language allovv, the 
exact contextual meaning of the original. The table below summarizes the distinction 
b th ty ft ı f h tl etween ese two rpes o rans a ıon s or y. 
SEMANTIC TRANSLATION( ST) COMMUNICA TIVE TRANS LA TION(CT) 
)>- Remains within the original culture. )>- l.CT acidresses itself solely to the 
)>- More complex and detailed second reader. 
)>- Emphasis on the content of the message )>- 2. Simpler,hold-all terms 

)>- 3. Emphasis on force 
In the present study we trıed to be more on the sıde of sernantıc translatıon. Before the 

actual study the ca ll of Mevlana and Mevlana' s advices were translated by the students. 
Regarding the couplets of the fifth volume of the Mathnawi eight students have had 
difficulties in understanding the sentences. 

40 

35 

30 

25 

20 

15 

10 

5 

o 
Sınıf mevcudu 40 Cümle anlamlannda 

zorlananlar 8 

1• Seri 11 
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Some sample sentence fmgments they lıad difficulty in comprehcnding and lhus 
translating 'Yere as follows: 

11111 'ham tamaha düşüp ulular kapısındaki hizmeti bırakan buna layıktır' 
11111 'Çocukların amıelerinin hocayı dolaşmaya gitmeleri' 
11111 'dostlarm pamuğıma ater urmal{' 

Anolher difficulty that the students have had was in the meaning of the idioım and 
wods which were of Arabic, Persian, or Turkish origin. 

40 

35 
30 
25 
20 
15 

10 
5 

o 
Sınıfmevcudu Kelime grubu 

40 ve deyimlerde 
zorlananlar 8 

Some sample word groups and idioıns they could not understand are the following; 
Nadim olmak, tedip etmek, ze,·ale ermek, herze yemek (yersiz davramşta 

bulunmak veya gereksi söz söylemek (Türkçe Sözlük 1988, s. 981)), lian kesilmek, yere 
bahırmak, suya ga:rk etmek 

Students have had also difficulties in understanding the meaning of soıne vvords. 

Sınıf mevcudu Kelimelerin anlarnlarında zorlananlar 
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Iiliili vecid 
Iiliili Ti:rit 
Iiliili Ev ra d 
Iiliili Semirmel< (TR) 
Iiliili le b bey k 
Iiliili Geberesi (TR) 
Iiliili Tavusluk 
Iiliili Sadr-ı cihan 
Iiliili Miiezzin 
Iiliili Aieyhisselam 
Some of the students have had diffıculties in the translation of some sentences as they 

were not able to determine the sentence structuce. The same percentage of students had 
difficulty in translating the metaphors used. 

sınıf mevcudu 40 cumle yapısında 
zorlananlar (özne yüklem 

vs.) 2 

A sample sentence fragment leading to difficulties in the translation. 

1 D Seri 1j 

Iiliili Sevgilinin fişıkı aşıkın bilmediği,unnnadığı,aklına bile gelmediği halde kendisine 
çe kişi ... 

Almost all of the students have difficulty in understanding the deep meaning of the 
words. Furthem1ore, many of them believed that there were no English equivalents of 
many ofthe concepts in the Mathnawi in English. 
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ÇEVİRİBİLİM TEORİSİNDE "ÇEVİRMENİN YALAN CI DOSTLARI" VEYA 
KARDEŞ D İLLERDEN ÇEVİRİDE Y ANILTAN HUSUSLAR 

Özet 

Dr. İbragim DAı'YIİRA 
Fatih Üniversitesi 

Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Bölümü 

Dünya çeviribilim literatüründe "çevirmenin yalancı dostları" veya "yalancı eş değer" 
terimi mevcuttur. Son on beş yılda Türk Dünyasında farklı alanlarda karşılıklı ilişkilerin 
artması neticesinde Türk lehçeleri arasında aktarma meselesi de gündeme gelmiş olup, her 
geçen gün bu saha ile ilgili çalışmalar çoğalmaktadır. Kardeş dillerden çeviride de "yanıltan 
hususlara" çokça rastlamnaktadır. Yapılan karşılıklı çevirilerde Türk dilleri (lehçeler) 
arasındaki yakınlıktan kaynaklanan "yalancı eşdeğerler" in anlam bozukluklarına yol açtığı 
görülmektedir. Çalışmada Kazakça ve Türkiye Türkçesi arasında karşılıklı yapılan 
çevirilerde düşülebilecek yanlışlıklardan bahsedilmektedir. 

Anahtar kelimeler: Kazakça, Türkçe, kardeş diller, yanlış eş değerler 

Abstı·act 

In literature of worldwide science of translation there are termins such as false 
forthcomings of translation or pseudo-equivalence. Last fifteen years as relations among 
Turkic world are enhanced in many areas inevitable issue related with quatations among 
dialects are raised up with its increased works and rescarehes in this area. 

In translation from related languages there are many feint or misleaded cases. Thus, in 
mutual translation among Turkic languages (or dialects) there are pseudo-equivalence, 
w hi ch is based on similarity of that languages, causing ambiguity. The aim of this study is 
to ret'er to the ambigı.ıity comes from the mutual translation among Turkish and Kazaklı 
languages. 

Key words: Kazakh, Turkish, Related Languages, pseı.ıdo-eqı.ıivalence 
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Dünya çeviribilim literatüründe "çevirn1enin yalancı dostları" veya "yalancı eş değer'' 
terimi mevcuttur. İki farklı dildeki yapı ve ses bakımından bir birine benzeyen, ama 
anlamları tamamen farklı veya anlam bakımından bir biriyle örtüşme derecesi aynı alınayan 
kelimelere çeviri kuramında "yalancı eş değer'' denilmektedir. A.Resulov, bu kavrama 
Türkçe'de "sahte karşılıklar" veya "sözde denkteşler" de denilebileceğini kaydederek şöyle 
bir açıklamada bulunmuştur: "yalancı eş değer" terimiyle kaynak dildeki bir kelimeyle 
amaç, dildeki bir kelimenin köken, yazılış ve söylenişlerinin aynı, anlamlarının ayrı olması 
dtmnnu ifade edilmektedir."(RESULOV,l995:916) Kaynaklarda görüldüğü üzere bugüne 
kadar çeviribilimcilerin bu konuda tesbit ettiği örnekler genellikle batı dillerinde yapılan 
çevirilerden alımmştır. 

Son on beş yılda Türk Dünyasında farklı alanlarda karşılıklı ilişkilerin artması 
neticesillde Türk lehçeleri arasında aktarma meselesi de gündeme gelmiş olup, her geçen 
gün bu saha ile ilgili çalışmalar çoğalmaktadır. Kardeş dillerden çeviri meselesi bir bakıma 
kolay gibi görünse de kendine özgü zorlukları vardır, çünkü akraba dillerden çeviride de 
"yanıltan hususlara" çokça rastlamnaktadır. Çeviriyi yapmadan önce onun teknik ve teorik 
yönleri iyi tesbit edilmekle beraber, aktarn1a yapılacak dillerin her birinin leksikolojik, 
etimalajik özellikleri ve etnolinguistik yapısının göz önünde bulundurulması gerekir. 
Ayrıca söz konusu akraba diller olunca "Türk Dünyasının dil bakımından bir bütünlük 
gösterememesi, yani bugün Türk Dünyasında tarihi ve siyasi sebeplerle ortaya çıkan farklı 
yazı dilleri ve yazı sistemlerinirı kullanıyor olması"(UGURLU,2000:60) çeviride "yalancı 
eş değerlerirı" çoğalmasına yol açmıştır. 

Son yıllarda yapılmış olan karşılıklı çevi.rilere bakıldığında Türk dilleri (lehçeler) 
arasındaki. yakınlıktan kaynaklanan "yalancı eşdeğerler"irı anlam bozukluklarına yol 
açtığını görmemek mümkün değildir. Bu saha ile ilgili olarak hem Türkiyeli, hem de diğer 
Türk Cumhuriyetlerirıdeki türkolog dilbilimciler, çevinneni er ve çeviribilimciler tarafından 
çalışmalar yapılıyorsa da gün geçtikçe çeşitli alanlarda hız kaydeden ilişkiler bu 
çalışmaların yetersiz olduğunu göstermektedir. 

Çeviribilim meselesi daha önce özellikle Sovyet hakimiyeti altındaki Türk boylan 
arasında genelde Rusça ile alakah olarak tanımlanagelmiştir. M.Awezov, M.Karatayev, 
S.Taljanov, A.Satıbaldiyev gibi büyük Kazak ilim adamları ve çeviribilimcileri, Rusya'da 
1919 yılında Korney Çukovskiy ile başlayıp M.P.Alekseyev, A.V.Fedorov, G.Gaçiçeladze, 
İ.Kaşkinlerle devam eden nazariyelere istinat etmişlerdir. Türkçe'den Kazakça'ya o 
dönemlerde aktarılnnş olan az sayıda eserler -Aziz Nesirı'in hikayeleri, Nazım Hikınetin 
şiirleri, Yaşar Kemal'in bazı eserleri gibi- Rusça' dan yapılmıştır, yani aktam1adan aktarn1a 
yoluna gidilmiştir. Kazakça'dan Türkçe'ye aktarma meselesrnden bahsetmek bile 
imkansızdı. Bugünlerde Türk topluluklarının her birinde sayısız eserler yayııliam11akla 
beraber bunları karşılıklı aktamıa meselesi her vesileyle gündeme getirilmektedir. Ancak 
çeşitli sebeplerden dolayı bunları uygulamada aksaklıkların yaşamnakta olduğu da bir 
gerçektir. 

Çeviri veya başka bir deyişle aktam1a, geniş kapsamlı bir kavramdır. Türk dilleri 
(lehçeler) arasında çeviri yaparken düşülebilecek "kelime, dizin ve yapı yönünden bazı 
hata tipleri"(UGURLU,2000:59-80) ile ilgili Alnnet B. Ercilasun, Yusuf Gedikli, Asker 
Resulov, Mustafa Uğurlu, Fatih Kirişçioğlu, Aliya İbragimova, Alm1et Karadoğan v.s. gibi 
değerli meslektaşlarıımzın çalışmaları bulumnaktadır. Ancak Türk dil ailesinin bir çok 
kollarının bulumnası ve bugün bu diilerin (lehçelerin) geniş bir coğrafyada kullanılıyor 
olması, bu tür "hata tiplerinin" çoğalmasına meydan vem1ekte olup, onların ilmi tesbitini 
gerektinnektedir. 
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Çalışmamızda genel olarak Kazakça ve Türkçe (ayrıca burada Türk dili veya lehçelerin 
adlandırılmasıyla ilgili tartışmalı konuya ginneden, Türkçe ve Kazakça demeyi tercih 
ediyonım) arasında çevirilen edebi metinlerden ömekler vererek aktam1a esnasında dikkat 
edilmesi gereken hususlara değineceğiz. 

Türkçe, Türk dilleri ailesinin Oğuz gnıbuna, Kazakça ise Kıpçak koluna mensuptur. 
Kazaklar'ın uzui1 bir tarihi süreç içerisinde Türkiye ile iktisadi ve kültürel anlamda 
ilişkilerinin kopması, coğrafi olarak komşu oldukları kültür ve dillerden geçen kelimelerin 
dışında temel kelime dağarcığı aynı olan bu dillerin (lehçelerin) bir birinden uzaklaşmasına 
sebep olmuştur. Böylece "XIII. yüzyıldan itibaren farklı siyasi, coğrafi ve tarihl 
sebeplerden dolayı farklı edebi Türkçelerin ortaya çıkması kaçınılmaz" 

olmuştur.(ÖÇALAN,2005:232) Türk boylarının farklılaşmalannın ve anlaşamayacak 
derecede dilde engellerin meydana gelmesinin önemli sebeplerinden biri, 1930'lu yıllardan 
itibaren Türk boyları arasında uygulanınaya başlanan Kiril esaslı alfabelerdir. Mahir bir 
şekilde uygulanan politika soruasında değişik harfli alfabeleric yazılan zengin kültür mirası 
somaki nesiller tarafından okunamaz, aniaşılamaz hale getirilmiştir. Çarlık Rusya'nın uzun 
vadeli "yabanileri yabanİlerin eliyle yok etme" (Bu ifade ilk defa Kazak ilim adamı, 
edebiyat Profesörü Mekemtas Mırzahmetov tarafından kLıllanılmıştır.) planının önemli bir 
kısnn İlminskiy, M.Ostroumov gibi müsteşriklerin başarılı projeleri sonucunda 
gerçekleştirilmiş olup, Türk boylarının değişik alfabelerini, gramer kurallarını ve eserlerini 
kendi aydınlarına yazdırınakla Türk dilinde konuşan halkların aralarının açılması 

hedeflemrıişitir. Türk dilli halklar bütün bu sebepler sonucunda "bir birini tanımaz, anlamaz 
hale gelmiş olup, ortak değerlerin çoğunu kaybetme tehlikesiyle yüz yüze 
gelmiştir. "(ÖÇALAN,2005 :234) 

Bütün bu saydığımız sebeplerden dolayı Ttırkçe ve Kazakça'da kullanılan kelime ve 
ifadelerin büyük bir kısmı günümüzde çevirilmeden anlaşılmamaktadır. Gerek edebi 
metinler, gerekse günlük konuşmalar çevirilirken iki dilin ana dili kadar iyi bilimnemesi 
halinde "yalancı eş değer" ttızakları kaçınılmaz olmaktadır. Bu tuzaklar sadece çevİrıneni 
yanıltınakla kalmayıp okuyucunun da yanlış bilgi edinmesine sebep olmaktadır. Bu yüzden 
çevirınen, "yalancı dostlarını", yani kardeş diller arasında bulunabilecek "yalancı eş 

değerlerin" çeşitlerini ve onların meydana geliş sebeplerini iyi bilmelidir. 
Bunlardan birincisi, kardeş dillerde eş anlamlı, daha doğnısu müteradif kelimeler 

sınıfından bazılarının başlangıçta olan kök anlamını kaybetmesidir. Mesela, Türkçe' de 
"alçak" kelimesi "yerden uzaklığı az olan, yüksek karşıtı - alçak çadırlı ev; boy için: kısa -
kısa boylu adam; bile bile en kötü, ahliiksızca davranışlarda bulunan, aşağılık, soysuz, rezil, 
hain" anlamlarında kullanılmaktadır. Kazakça'da da mevcut olan bu kelime, aynı Türkçe 
ömeklerde olduğu gibi kullanılacak olursa ortaya tam anlaşılmaz, hatta gülünç bir tablo 
çıkardı, çünkü "alçak" kelimesi bu dilde (lehçede) (Kazakça öz kelimelerde "ç" sesi 
olmadığı için bu kelime "alşak" şeklindedir) mesafeleri belirten bir kavram olup, "uzak" 
anlamında kullanılır. 

Ömek: "Awıl üyleri bir birinen alşak omalasıptı." Bu cümlenin doğnı aktanını 
şöyledir:"Köy evleri bir birinden uzak yapılmışmış." Ancak "alşak" kelimesinin Kazakça 
anlaım tam bilinmediği halde cümle "Köy evleri bir birinden alçak yapılmış" şeklinde 
aktanlarak yanlışlığa düşülebilir. 

İkinci sebep, başlangıçta iki dilde de aynı anlama salup olan kelimelerin zamanla bir 
dilde aniannnın genişlemesi yeya daralmasıdır. Bu şekilde kelimelerin anlamlannın 

örtüşme derecesi farklılaşımştır. Mesela, "atlanmak" fiili Türkçe'de başta olduğu gibi "ata 
biım1ek'' anlamında kullanılmaya devam etmesine karşılık, Kazakça' da "yola, sefere 
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çıkmak, yolculuk yapmak, bir yere gitmek, ahirete göymek, vefat etmek" manalarında 
karşıımza çıkmaktadır. Kazakça' da "atlam11aktan" maksat, illa da atla bir yere gitmek 
demek değil, yaya veya her hangi bir taşıtla yolculuğa çıkmaktır. 

Ömek: "Akem bugün İtalyağa saparğa attandı. -Babam bugün İtalya 'ya gitti." 
"Rahmanklll ötken jılclın küzincle o clünyege attandı. - Rahmankul geçen sene 

sonbaharda vefat etti. " 
Türkçe kökenli akrabalık ilişkiler bileliren bazı isimler ele böyle özellikleri hi\izclir, 

dolayısıyla aktarına esnasında bunlara elikkat eelilmesi gerekir. Türkçe'de "ata" kelimesinın 
çağdaş Kazakça'da karşılığı "baba" veya "ata-baba"dır. "Ata" kelimesi bir Kazak'ın 
zihninele "decle"yi çağrıştırırken, bir Türk bunu "birkaç nesil önceki büyükler" olrak algılar. 
Türkçe "kardeş" kelimesi de bu bağlamda ele alınabilir. Türkçe'de "aynı soydan gelen, 
genetik bağı olan insanlar" anlamındaki bu kelime Kazakça' da anlam ciaralmas ma 
uğrayarak" ancak "erkeğin (abinin) kendisinden ki.içük kız kardeşi; erkek bir kimsenin 
tanımadığı bayana hitap şekli" anlamını taşımaktadır. "Baldız" kelimesi için de aynı şey 
söylenebilir, yani bir Kazak erkeği "balclızım" derken "hanımının kız erkek bütün yaşça 
küçük kardeşlerini" (JANUZAKOV, 1999:81) kasteder. Ancak Türkçe'de olduğu anlamda 
bir Kazak erkeği hanımının erkek kareleşine "kaynım" clememektedir. Burada Kazakça' da 
"ağa" kelimesi ise "abi" anlamını taşıdığını, Türkçe 'deki "ağa"nın karşılığı ise "mırza, be k" 
olduğunu da belirtelim 

Üçüncü sebep, eskiden iki elilde ele aynı anlamda kullamlan kelimelerin zamanla bir 
dilde zıt anlamda kullanılmaya başlaması. "Kaldıruw- kaldırmak" fiili bu tesbitin güzel bir 
ömeğidir. Kazakça'da "kaldıruw" fiilinin anlamı "bir şeyi veya bir kimseyi olduğu yerde 
bırakmak, dokunmamak", Türkçe'de ise sanılanın aksine "bir şeyi olduğu yerden alınak, 
bırakmamak, toplamak, bir kimseyi ayağa kaldırmak" anlamlarında klllanılmaktadır. 

Ömek: "Nandı dastarhanda ka/dır." cümlesi "Ekmeği sofrada bırak." diyerek 
aktarılması gerekirken "Ekmeği sofradan ka/dır" şeklinde çevirildiğinde anlam zıddına 
dönüşmektedir. 

Dördüncüsü, Kazakça 'ya ve Türkçe'ye yabancı dillerden geçmiş farklı anlamlı, ama 
yazılışı aynı kelimeler, değişik kavramlar içirı kullanıldığından "yanlış eş değerleri" 

doğurmuştur. Mesela, "zor" kelimesi, Türkçe'de "sıkıntı, güçlük, rahatsızlık, sıkıntı veya 
güçlükle yapılan, yükiim, mecburiyet, baskı"(TÜRKÇE SÖZLÜK, 1988:1677) anlaımnda 
kulamlınasına karşılık, Kazakça'da "büyük, kuvvetli, güçlü, özel, güzel, rahat" 
(JANUZAKOV, 1999:274) gibi olumlu anlamlarda kullanılınaktadır. Türkçe "zor bir iş"ten 
kasıt "yapılınası güç olan, engeli çok olan bir iş" ise, Kazakça' da bu ifade "büyük, rahatlık 
veren, sağlam, göğüs kabartan ve gurur veren bir iş" anlamına gelmektedir. Burada aslında 
belli bir derecede anlam örtüşmeleri söz konusu olsa da, yani "engelleri aşarak, zorluklara 
göğüs gererek yapılan işin" neticesi de "büyük, sağlam, rahatlığa kavuşturucu ve gurur 
verici" olması gerektiği düşünülebilirse de, zorlukların sonunda ınağlubiyet de olabileceği 
düşünüldüğünde, işbu tesbit çok zayıf kalacaktır. 

Doğu dillerinden iki dile de geçmiş olan "misafir", "efendi" kelimeleri de bu sınıfa 
ömek teşkil edebilir. Bu kelimelerin Türkçe anlamlarını bilmeyenimiz yoktur, ancak 
Kazakça'da bu kelimeleri kllllanırken dikkat edilmesi gereken hususlar vardır. Çünkü 
misafirperver Kazaklar'ın dilinde "misafir" kelimesi "biçare, zavallı, gariban, kimsesiz, 
yoksul, fakir, güçsüz, kuvvetsiz, başı boş terkedilen" anlamlarına, "efendi" ise "aklma 
gelen her şeyi düşünüp taşım11adan söyleyen, saf' (JANUZAKOV, 1999:70) anlamlarına 
gelmektedir. Bu durumda buna benzer kelimelerin anlam ve kullanım alanları bakımından 
iyice öğrenilmesi gerekmektedir, aksi takdirde tuhafbir durumla karşı karşıya kalınabilir. 
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Çağdaş Kazak şairesi Külaş Ahmetova'nın Türk Thinyası Şiir Şöleni münasebetiyle 
kaleme aldığı aşağıdaki mısralar kanunmza örnek teşkil etmesi açısından manidardır: 
(AtiMETOVA, 2005:129) 

"Sol tawda- kernel jiyin, kenen beyne; Kelgender ıhılaska bölenbey me. 
Kardeşler, misafirler degendi estip, Beybit bey jalt karadı Tölen bey ge. 
Efendim deydi bizge azili me, aytewir rizamız saz ünine. 
Bir türki bir türkini tüsinbese, bugingi bul buım1ın jazığı ne?" 
(Dağlık bir yer, güzel bir kavuşma, samimi yüzler; Gelenler gark olmuşlar samimiyete. 
Kardeşler, misafirler diyenleri duyunca, Beybit bey ürkek gözle baktı Tölen bey' e. 
"Efendim" diyorlar bize, şaka mı yoksa, gülüşüyonız anlamasak da biz yine. 
Bir Türk diğer Türkle anlaşaımyorsa, bugünkü nesillerin suçu ne?) 
Batı dillerinden giren ortak kelimeler için de aynı şeyleri söylemek münıkündür. 

Mesela, iki dilde de mevcut olan eş sesteş "banka" kelimesi, Kazakça' da "kavanoz" 
anlamına gelmektedir. Türkçe'deki "banka"nın Kazakça karşılığı ise "bank"tır. Türkçe'de 
kullanılan "bank" ise Kazakça' da "orındık" olarak farklı şekilde bulumnaktadır. Bu 
dunımda "banka" ve "bank" gibi yabaı1cı kökenli kelimelerin yanıltan hususlardan olma 
ihtimali yü'kse1..1:ir. 

XVIII. yüzyılda başlayan Rusça'nın Kazakça üzerindeki yoğun etkisini de karşılıklı 
aletarım sırasında göz ardı etmemek gerekir, çünh.ii çoğu zaman sözlü aktarımlarda, bazen 
yazılı çevirilerde de bu etkiden kaynaklanan "yalancı eş değerler" çevireni yanıltabilir. Bu 
tür özel dunnnlar edebi metinleri aktarırken eser kahramanının Kazakça-Rusça karışık 
konuşması esnasında karşımıza çıkmaktadır. Bu husuta meşhur örneklerden biri şöyledir: 
Rusça "başka durak" - Türkçe "deli kafa" dır; "başka bardak" ise "karışık kafa" demektir. 

Bir diğer "yanlış eş değeleri" meydana getiren hususu, "anlam alanlan da, kullanım 
alanlan da hiç örtüşmeyen "gerçek" yanlış eş değer kelirneler" (UGURLU,2000:64) 
oluşturmaktadır. Sayı olarak en sık rastlanılan "yanlış eş değerler" bu türdendir. 

örnek: Türkçe' de "birlikte" anlamındaki "beraber" kelimesinin Kazakça ''fark etmez" 
anlamlı "baribir" kelimesi ile karıştırıldığına sık rastalanır. "Mağan baribir. - Beniın için 
fark etmez" yerine Türkçe'ye "Bana beraber" olarak aktanldığında anlamsız bir dumm 
ortaya çıkmaktadır. 

Bütün bu örneklerden iki kardeş dil arasında aktarma yaparken düşülebilecek hataların, 
yani "yalancı eş değerler" isim, sıfat, fiil, zarf gibi kelime gnıplarıyla sınırlı alınayıp 
eklerle de ilgili olduğu görülmektedir. Kazakça'dan Türkçe'ye aktarım sorunlarını kelime 
hataları, yapım hataları ve diziı1 hataları olarak tasnif eden ve "Abay Yolu" romanından 
örnekler vererek açıklayan M. Uğurlu'nun çalışması bu konuya ışık tutmaktadır.(UGURLU, 
2000:59-80) 

İki dildeki deyim ve atasözlerinin aktarı111111da da sık sık yapılan yanlışlar yine 
"çevirmenin yalancı dostları"ndan kaynaklamnaktadır. Bunun bazı örneklerini Türkçe'den 
Kazakça'ya aktarım esnasında düşülen yanlışlarla açıklayalım: 

"Eski pamuk bez olmaz" (ISKAKOV- İBRA YEV, 1986: 128) atasözü "Eski kmms biz 
bohnas ", yani "Eski kamıştan biz olmaz" olarak a1..1:anlmış ve cümlenin anlamı tamamen 
yitirlmiştir. Çevirmen, Türkçe "bez"i Kazakça ''ayyakkabı ustasının veya saruçların deriyi 
delmek için kullandığı biz"le karıştımuş olup, Kazakça'nın kelime hazinesinde mevcut olan 
kumaş anlamındaki "böz"ü aklına getirememiştir. Halbuki değil eski, taze kamıştan dahi 
''biz" aletinin yapılamayacağı ortadadır. 

Diğer bir cümlede iki "yanlış eş değer" yan yana gelmiştir: "Oğul babadan görmeyince 
sofra çekmez" (İSKAKOV- İBRAYEV,l986:16) Bu atasözü mahiyetincieki cümlede de 
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"sofra çekmez"i ses benzerliğinden dolayı "sapar şekpes", yani "yolculuk yapmaz" diye 
aktaran çevirmen yine yamlmıştır. Türkçe "sofra"mn Kazakçası ''dastarhan"dır, ancak aym 
kelime anlam daralması yaşayarak Kazakça' da "sıpıra - hamur açarken, et parçalarken 
serilen bez" anlamında da yaşamaktadır. Örnek cümlenin vermek istediği mesaJı 
Kazakça'ya aynı anlamda başka bir atasözü ile serbest aktarmak mümkünken, çevirn1enin 
metnin aslına uyma hedefi "yanlış eş değerler"e toslanuştır. "Ul atadan kömıeyinşe sapar 
şekpes" - "Oğlan dededen gönnedikçe sefere çıkmaz" olarak aktarılan cümlede "baba" 
kelimesi çevirmene Kazakça 'da "dede" demek olan "ata"yı yansıtmıştır ve ikinci bir 
"yanlış eş değer" ile anlam kayması olmuştur. 

Aynı kaynakia karşımıza çıkan "Devletli oğul ocağının korudur" (İSKAK.OV
İBRAYEV, 1986:16) cümlesi bütünüyle yanlış çevirildiğinden Kazak okuyucusuna 
anlamsız gelmekiedir. Bu cümleyi "Dawletti ulm bolsa oşağznnm karı" - "Devletli oğul 
ailenin zavallısı" diye aktaran çevirmenin, iki zıt kavramı yan yana kullanırken ne anlam 
vermek istediği de belirsizdir. Burada da Türkçe'de "ateş parçası" anlamındaki "kor"dan 
bihaber çevirmen, ses benzerliğinden dolayı dikkatinden kaçırdığı hususta ohıyucuyu da 
şaşırtmış o lmalıdır. 

Aynı eserde "İncinip acı sözler söyleme" (İSKAKOV-İBRAYEV, 1986:24) cümlesi de 
"İsinip aşşı sözder söyleme" olarak aktanlmıştır. "İnciıunek"in Kazakça karşılığı "renjip" 
olınalı, çevirmenin tercih ettiği "isinip" ise çoğw1lukla "hasta msanın şişmesi" anlammda 
bir kelime olup yanlış kullanılmıştır. "İncindiğmde sabır edemeyip başkasını kırma, acı 
sözler söyleme, diline hakim ol" anlamında verilen nasihat içerikli cümle "yanlış eş değer" 
yüzünden Kazakça anlamsız bir karşılık alınıştır. 

Buna benzer örnekler sadece edebi metinlerde değil, çeşitli alanlarla ilgili çeviri 
metinlerde ve sözlü aktannalarda da çokça karşımıza çıkınaktadır. Türkçe ve Kazakça 
arasında yapılan aktarmalar fazla alınamasma rağmen, yapılan sayılı çevirilerde "yanıltan 
hususların" azımsanmayacak ölçüde olması bu konunun güncelliğini gözler önüne 
sermektedir. Bu meseleye karşılaştırmalı edebiyat, karşılaştırınalı dilbilimi ve çeviribilim 
yöntemleriyle yaklaşılması gerektiği de bir gerçektir. Ancak Sovyetlerin dağılınasından bu 
yana Türklük bilimi alanında "en önemli konular arasında alınası gereken böyle 
çalışmaların henüz yok denecek kadar az" olduğu (UGURLU, 2000:76) daha önce de 
çeşitli vesilelerle dile getirilmesme rağmen yapılan çalışmalar sayı bakımından çok iç açıcı 
da değildir. 

Kardeş halklar edebiyatlarının, kültürünün, yaşam tarzının karşılıklı aktarılması, Türk 
halklarının her yönden gelişmesinde etkilidir. Akraba dillerden özellikle edebi eserleriı1 
karşılıklı çevirileri bizleri bir birimize yakınlaştırarak uzlaşmayı, estetik değerleri artıracak, 
dostluğu ve hoşgörüyü pekiştirecektir. Bundan dolayı Türk dilleri (lehçeleri) arasında 

aktarmanın teori ve tekı1iğiniı1 teferruatlı araştırılması, öğretilmesi, karşılıklı "yalancı eş 
değerler", deyiı1ıler ve atasözleri sözlüklerinin hazırlanınası önem arz etmektedir. 
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TERCÜME -ÇEVİRİ: LA TRANSFORMA TION D'UN ART ANCIEN A 
L'EPOQUE REPUBLICAINE 

(Johaım Strauss, Strasbourg) 

En 1913 parut a Istanbul un livre avec la page de titre suivante, assez insolite : 

GökBayrak 
Tilrkceye çeviren : Galib Bahtiyar 
Çıkaran : « Türk Yurdu » Kitabiımıesi 

Ce livre publie par la «Societe du pays turc» (Türk Ywdu), une version turque de La 
Bannih·e bleue de Leon Cahun (Haguenau 1841-Paris 1900)\ est aujourd'hui, comme son 
traducteur, oublie2 Pourtant, le Gökbayrak est peut-etre la premiere publication, ou figure, 
au lieu de tercüme («traductiom> < arabe), le terme çeviren (« traducteur») derive d'un 
verbe qui, sel on !es dictiomıaires de 1' epoque, signifierait «toumer, retourner, forcer a 
rebrousser chemin; ramener; renverser»3 Pour un lecteur turc contemporain, il n'y a rien 
d' exotique dans la temlinologie figurant sur la page de titre de ce livre4 Au contraire, elle 
lui est devenue tout-a-fait familiere. Pourtant, lorsque ce roman fut reedi te en 1933, il parut 
encore, aux yeux d'un observateur contemporain, comme ecrit en «pur turc» (öztürkçe)5 

ll est certain que la transfomıation de !'art de la traduction, ot\, entre autres, çeviri a fini 
par remplacer tercüme, e st le resultat d'un processus tres complexe que 1' on ne pourra 
qu' esquisser ici6 Cette contribution se propose, a la base d'un certain nombre de traites de 
traduction, d' etudier notamment ]' arriere-plan intellectuel et les fondements theoriques de 
cette evolution. 

ı Les oeuvres de cet Alsacien, notamment son Introduction a /'histoire de !'Asie. Turc s et lvfongols des origines a 
1405 (1 896) ont joue un rôle extraordinaire dans le cadre du developpement des idees turkistes et pantouranistes. 
Sa conference sur r <<Ürigine touranienne de !'idiome qui a precede en France !es langues arienneS>>, presentee au 
premier congres international des Orientalistes en 1873, fut traduite, par 1' ordre d' Atatürk lui-meme, en turc et 
allait influencer la <<Revolution linguistique» (Dil Devrimi), notamıneni la theorie de la <<Langue-Soleih> (Güneş 
Dil Teorisi). Quant iı la Bannil!:re bleue qui date de 1876, elle avait ete dejiı traduite l'annee precedente (publiee 
sous le titre Gök Sancak) par Necib Asım [Yazıksız; 1861-1935], auteur turkiste qui ava it utilise i' Introduction a 
l'histoire de l'A.sie pour la composition de son Türk Tarihi (1898). La traduction turque du roman Hassan le 
Janissaire de C ah un (tr. Mehmed Sublıl) parut aussi en 1912. V o ir sur Leon Calıun, voir Türk Ansiklopedisi, t. IX, 
Istanbul, 1970, pp. 1888-1889. 
'Galip Balıliyar [Göker; 1881- ?] fut le premier traducteur turc du Fcntst de Grethe, probablement iı paıtir d'une 
version française (1926). Il figure aussi parmi !es traducteurs de An Outline of History de H.G. Wells (Cihan 
tarihinin umumi hatları, 5 vol., IstanbuL 1927-1928). 
3 Diran Kelekian, Dictionnaire turc-fi'ançais (Kamus-ifi'ansevf), Istanbul, 1329/1911, p. 284. 
'Notons que le tenne çıkaran (au lieu de naşir, neşr eden) etait aussi nouveau. 
5 Voir İsmail Habib [Sevük],Ar111pa Edebim/ı re bi2. Gm'Ptan terciimeler, t. 2, Istanbul, 1941, p. 4.+7. L' auleur dit 
au sujet de ce roman, << ... ceıllerimiz eski Tiirklerin Oral'dan Arabistan'a ve Bası·a'dmı Çin saı·ayımı kadm· 
dalgah w lıaşmetli lıayatmı anlatması itibarile bizim için çok alilkah ohm lm •·oman, her Tiiı·k tarafından 
zevklc olunabilir.». 
6 Il existe une vas le !itterature iı ce sujet qui ne tient pourtant pas toujours compte des aspects qui seront traites ici. 
Pour une premiere orientation, voir J.:Jaus Kreiser, «Übersetzen ins Türkische. Ein Kapitel aus der jüngeren 
türkisehen Kulturgeschichte», in Tiirkisclıe J\fis7ellen. Afelcmges Robert Anhegger, Istanbul, 1987, pp. 199-211; 
Ragıp Ege, <<La traduction depuis la Republique», in Paul Dumont. ed., Turquie. Livres d'lıier. lirres 
d'aırfourd'lııti, Strasbourg-IslanbuL 1992, pp. 55-77 (avec bibliographie). 
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II 
Le passage de terciime a çeviri ne represente, bien-sCır, qu'ııne etape dans la longue 

histoire de la traduction chez !es Turcs-Ottomans, qui remonte au debuts memes de leur 
civilisation. 

Elle s' etend des gl o ses du Co ran, de la traduction des auteurs classiques persans et 
ara bes, ingredients indispensables de leur culture traditiomıelle, jusqu' a la traduction des 
ceuvres de langues occidentales, dont on trouve des traces des le XVIe siecle, comme le 
demontrent <<Les chroniques des padichahs de France» redecouvertes recemmen{ Une 
nouvelle impulsion fut donne a cette activite par]' introduction de l'imprimerie au XVIIle 
siecle. Son inventeur, le converti hongrois İbrahim Müteferrika (167 4-17 45), en profita 
pour publier plusieurs de ses propres traductions8 Le Sultan Selim III (1789- 1808) qui 
initia le «Nouvel Ordre>> (Nizam-ı cedi'd) fit traduire plusieurs traites classiques de Vauban 
a son drogınan grec, qui furent egalement imprimes9

, et dans l'Egypte de Meluned 
(Muha111111ad) Ali (1769-1849), quiy fonda encore une celebre imprimerie (1822), on voit 
les premieres traductions turques d' ceuvres traitant l'histoire occidentale contemporaine10 

Dans !es annees '50 et '60, c'est le tour des Armeniens ottomans de continuer !'activite de 
leurs predecesseurs grecs11

, et en 1862 parait un ouvrage co111111unement regarde co111111e la 
premiere traduction litteraire de la litterature turque, la version turque des Aventures de 
Telemaque (Tercüme-i Telemak) de Fenelon par Yusuf Kamil Pacha (1806-1876)12

. 

L'activite de traduction s'accelere dans les annees '70. Avec la version turque du Comte de 
Jvfonte-Cristo (1871) par Theodore Cassape (183 5-1897), realisee avec toute une equipe de 
«negres», la litterature turque possede sa : « ... gaırbdeıı yapılan ilk haldki teırcüme» (İ.H. 
Sevük13

). Mais c' est apartir 1880, que cette activite bat vraiment son plein. 
Si Recaizade Mahmud Ekrem (184 7-1914) 14

, dans la preface de sa version turque 
d'Atala (1872), qu' il avait composee un peu a la hate, s' etait encore exeuse aupres des 
lecteurs de ses deficiences, signalant notamment que « . .lisaıııımızın saiır kubhiyyat ve 

7 Voir Jean-Louis Bacque-Gramont, ed., La premiere histoi1·e de France en turc attaman Chroniques des 
padichahs de France 1572, Paris-Montreal, 1997. 
8 Signalons surtout sa version turque de la Relatio de mutationibus Regni Persa11un du jesuite et missionnaire 
polonais Tadeusz Krusinski (1675-1757), publie sous le titre Tarilı-i seyyah der beyan-ı zuhür-ı Ağvdniyan ve 
sebeb-i inhiddm-ı b imi-yı Devlet-i şahan-ı safevzvan (1729). Ce fut la premiere traduction d"un ouvrage historique 
du iı iı un Occidental qui ait ete imprimee en Turquie. D'autres traductions d"İbrahim Müteferrika n'ont circule 
qu' en ınanuscrit. Citons sa version turque des Commentari i Bellici du comte Montecuccoli, don! un tres bel 
manuscrit est conserve iı la Bibliotheque Nationale iı Paris. 
9 Sur !es traducteurs grecs, voir J. Strauss, «La Iradition phanariote et l' art de la traductiom>, in F. Hitze~ ed, 
Istanbul et /es langues orientales, Paris-Montreal, 1997, pp. 373-401. 
10 Il s' agit notamment de La Storia d'Jtalia 1789-1814 de Carlo Botta, du Manuserif venu de Sainte Helene d'une 
metniere incomıue, et des .A.femoires du Duc de Rovigo. Voir iı ce su jet Johann Strauss, «Turkish Translations from 
Me!ııned Ali' s Egypt: A Pioneering Effort and its Results», in Translations: (Re)shaping of Literatw·e and 
Culture, edite par Saliha Paker, Istanbul, 2002, pp. 108-147. . 
11 Citons parmi leurs plus iınpoıiantes realisations dans ce domaine !es traductions du Catechisme d'Economie 
politique de J.B. Say (1767-1832) et de I"Histoire de Russie sous Pierre le Grand de Voltaire, par Sahak 
Abro(yan) (1824-1900); la biographie de Napoleon Bonapaıie en langue turque (2 vol., 1861-1868), par Vaıtan 
Pacha [Osep Vartanian; 1815-1879], ella traduction des Elementi di filosofia de Pasquale Galuppi (1770-1846). 
par Olıannes Tclıamitch («Çamiçoğlu»; morten 1882). 
12 La Tercüme-i Telemakfuı coınpose des 1859. 
13 Avrupa Edebiyatı1'e biz, IL, p. 237, 
14 Ce grand ecrivain et poete ottoman es! aussi connu coınıne le traducteur de Af es Prisons de Silvio Pellico 
(1874). Sur ses antres traductions, voir Zeynep Kennan, <<Recaizade Ekrem'in Batı edebiyatın dan yapmış olduğu 
tercümelen>, Atatürk t.iniversitesi Edebirat Fakültesi Araştırma Dergisi (Ahmet Caforoğlu Özel Sayısı.), 1112 
(Ankara, 1979), pp. 442-450. 
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na){ayisinden kat' -ı n azar hala muradat ve tasavvu:rahmuı bile tamamiyi e iJadeye 
kafi olmadığı ka:t:i)')'esi nusfctka:ran-ı efiizı! u ava:rifın ve hususiyle elsine-i garbiy:n~de 
birisine aş ina olan erbab-ı maa:dfm b ila tereddüt itiraf u teslim edecekleri şe)' olu b bu 
lmziyyenin hilafmı iltlıam edenleri isliata ise mecburiyd olmadığı gibi öyle bir 
mes' eleyi burada mevzu-i bahis n~ muhalo.~me etmeğe lüzum göriilmedi ... » 15

, cela ne 
seınble avoir guere pn~occupe ses contemporains. E1Iectiveınent, plus ri en n' echappe plus 
alors aux «experiences de plume» (tecrübe-i kalem) des traducteurs de plus en plus 
nombreux, et souvent tre s jeunes, dont des individus peu qualifies pour cette ta che. Certains 
traducteurs d'une fecondite extraordinaire, dont des ecrivains celebres. Citons ici Ahmed 
Midhat Efendi (1844-1912) eminent homme de lettres de l'epoque hamidienne, a qui I' on 
do it un e trentaine de traductions, presqu' exclusivement du français 16 

En etTet, pratiquement tout-ce qui est traduit a cette epoque, est traduit du français. 
Rares sont les exceptions. La litterature russe est introduite au public ottoman grace aux 
traductions faites par une dame russe, Madame Olga de Lebedew (Gülnar Hanım; 1853-
?)17, soutenue dans ce travail par Ahmed Midhat, tandis que le bosniaque Mehmed Tahir 
(1855-1903), qui avait fait des etudes a Vienne, figure panni !es premiers a faire des 
traductions directement de 1' allemand. Mais il s' agit la en premier lieu de traites militaires 
du baron von der Goltz (1843-1916), dontil etait pendant un moment 1' aide-de-camp18 

AlL'{ yeux de certains, ci-inclus des observateurs turc s de 1' epoque republicaine, c' est 
1' epoque a partir de 1880 qui est consideree en retrospective comıne le debut de 1' ere de la 
traduction19 Si la Revolution jeune-turque de 1908 amene des changements, ceux-ci 
concement plutôt !es auteurs et le s ouvrages traduits. L 'horizon e st elargi. La revolution 
avait finalement enieve les barrieres posees par le regime despotique du Sultan Abdülhamid 
II et sa censure rigide. Des ouvrages censes etre subversifs avant, et dont les traductions 
avaient ete publiees en parti e a 1' etranger20

, paraissent maintenant dans la capital e 
ottomane. Notarnment !es chefs-d' reuvre de la litterature russe (Gorki, Tolsto'i) sont 
desormais traduits en grand nombre en turc. Mais aussi de nombreuses traductions 
d'auteurs classiques comıne Shakespeare, Schiller, Omar Khayyam, d'historiens (Hamıner, 
Dozy, Seignobos), de sociologues (Gustave Le Bon), et de philosophes (Büchner, 
Nietzsche) datent de 1' epoque de la Deuxieme Constitution (İkinci lvfeşrutiyet)21 

15 Bk. Atala. Fransızcadan tercüme olunmuş bir hikaye-i garibedir, Istanbul, ı288, pp. 5-6) 
16 Une exception notable est Konak (1879), Iraduation d' un roman allarnand sur le heros du Caucase, le chei1dı 
Şamil, par Adolfl'vlützelburg (ı83ı-ı882), realisee en collaboration aveo Wilhelm Wiesentlıal (<<Vizental Efondi>>; 
ı845-ı900), joumaliste et celebre professeur de langues de !'epoque. Sur !es traductions de Alımed Midhat, qui a 
choisi de preference des romans populaires français, voir Mustafa Nihat [Özön], Türkçede roman hakkında bir 
deneme, Istanbul, ı936, pp. 202-203. 
17 Sur !es traductions de «Giilnar H cmwm voir J. Strauss, "Ol' ga Lebedeva ( Gülnar Hanım) and her Translations 
int o Ottoman Turkish" in Arts, Women and Sclıolars. Studies in Ottoman Society and Culture - Festschrift H ans 
GeorgMcu·er, edite par S. Prator et Christoph K. Neumann, 2 vols., Istanbul, 2002, voL ı, pp. 287-3ı 4. 
18 C' est s urtout sa version de <<La Nation annee» (Das Volkin TVatfen) de von der Goltz vHillet-i müsellalıa; ı 884; 
reimpr. ı 888), qui est devenue ce le bre. 
19 Cf. Ege, op.cit., p. 57; Jitka )\<faleckova, <<Ludwig Büolıner versus Nat Pinkerton : Turkish translations from 
Westem languages, ı 880- ı 9ı 4>>, Mediterranean Histariecd Review 9iı (juin ı 994), pp. 73-99; p. 79. 
20 Signalons ici suıtout !es nombreuses traductions du Dr Abdullah Cevdet [Karlıdağ; ı869~ı932], publiees iı 
Geneve ou au Caire. Leurs qualites estlıetiques ont ete contestees. Le Jettre Süleyman Nazif (1870-ı927) disait au 
sujet de ses traduotions de Shakespeare <<Abdullah Cevdet. Şekspir'i Türkiyede katietti >>. Voir İsmail Habib, 
Avmpa Edebiyatı ve biz, ı. ı, Istanbul. 1940, p. 528. 
21 V o ir İsınail Habib, Avn.ıpa Edebil'Citı ve biz, !. 2. pp. 603-604. 
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m 
L 'art de la traduction avait po urtant atteint bi en aYant, des la fin du siecle, un stade de 

maturite. Quant au public lecteur, on peut meme parler, a cette periode, de saturation. 
Notons que la majorite des traductioııs parait desormais dans des joumaux ou des revues. 
Dans la mesure oü un e coımaissance du français s, etait repandu dans toute la classe 
instmite, beaucoup de lecteurs ont prefere lire les originaux plutôt que leur versions 
turques, plus ou moins reussies. 

En tout cas, c' e st a cette epoque, que 1' on ne se contente plus de produire des 
traductions, cette activite meme est s~jette a un examen critique. Avec les «Erreurs de 
traduction»22 du lettre Said Bey «Kemalpaşazade» («Lastik Said»; 1848-1921), veritable 
traite de stylistique comparee du français et du turc-ottoman, elle avait atteint une sorte 
d' apo gee. Familier avec tontes le s finesses de la langue française, 1' auteur, membre du 
Conseil d'Etat et professeur a l'Ecole civile imperiale (Mekteb-i Afülkiyye) 23

, yentre dans 
les details les plus delicats. 

Dans certaines revues litteraires, fondees a la fin du siecle, le probleme de la traduction 
est regulierement discute. Des traductions pames dans une revue litteraire bilingue (turc
français) de l'epoque, du nom deMarifet («Coımaissance»), publie 1897-1899 par une 
dame grecque, Dieudom1e Sophroniades («Theodossia»), et un jeune traducteur turc tn~s 
fecond, Ali Muzaffer24

, est issue une des premieres anthologies, les «Specimens de 
traductiom>25 A part les traductions de Ali Muzaffer lui-meme, cette petite collection 
contient des specimens de traductions par des auteurs consideres comme coryphees dans ce 
domaine, tel que Ahmed Midhat Efendi, auteur de la tres populaire version turque de La 
Dame aux Canu>fias26

, ou Halid Ziya (Uşaklıgil;l866-1945), un des maitres de la 
<<Nouvelle Litterature» (Edebiyat-ı cedide) de la fin du siecle, auteur d'une celebre 
collection de traductions d'auteurs français, publiee sous le titre Nalôl (1893-1894). Les 
Tercüme nümuneleri contiennent aussi plusieurs versions turques d'un meme texte, dont 
des versions dans ce que 1' on appelait alors le <<style ancien» (üslub-i kadfm)27

. 

En effet, a cette epoque, le style de la traduction avait deja subi une transfonnation28 

C' est encore Said Bey, qui, dans une preface elogieuse (takriz) a une autre anthologie de 
traductions, publie en 1890 par deux jeunes diplômes du Mekteb-i ivfülkiyye29

, en par le plus 
en detail. Il observe que pamu les traducteurs ottoınans, on peut, comıne dans d' antres 
pays, distinguer entre !es <<Anciens» (Mütekaddimfn) et !es <<Modernes» (A1iiteahhirfn). Les 
premiers sont ceux issus du <<Bureau de traduction» (Tercüme Odası) de la Sublirne Porte, 

22 Said Bey, Galatdt- hercüme, 18 parties. Istanbul, 1306 [1889]-1309[1892] 
23 Sur <<Lastik» Said et ses oeuvres, voir Ali Çankaya, Son asır Türk tarihinin önemli olayları ile birlikde yeni 
Mülkiye tarihi veMülkiyeliler, t. 2, Ankara, 1968-1969, pp. 1068-1071. 
24 Ali lviuzaffer (mor! en 1912), esi rauteur d'une trentaine de traductions, presque toujours publiees sans 
indication des auteurs. 
25 Ali Muzaffer, ed., Terciime nümuneleri. Elizun-ı üdebadan ba'z-ı zevatın müntahab tercümelerinden 
müteşeskkildir, Istanbul 1318/1900. 
26 Lada m o kamelva, Istanbul, 1297/1880. 
27 Tercüme niinıu~eleri, p. 16. 
28 Pour une appreciation de 1' aotivite de la traduction iı cette epoque du point de vue de la traductologie modeme, 
voir Saliha Paker, <<The Age of Translation and adaptation, 1850-1914. Turkey>>, in Robin Ostle, Jvfodem 
Literature in tlıeNear and.Middle East. 1850-1970, Landres-New York. pp. 17-32. 
29 İbrahim Fehiın et İsınail Hakkı, ı\fünta/ıabôt-z. teracim-i zneşahtr. Terciime hakkında bir mütalaa ile dsdr-ı 
kalenıiyyeleri ziver-i miidevvenôt-ı osmani))'B olan zevat-ı. kirı-lmı.n ôsôr-ı mergube-i miitercemelerini jh.1r1sızca 
asıllemy/e beraberlıdvidir, Istanbul. 1308 [1890]. 
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qui avait ete fonde a la suite de la Revolution greeque30
, et oü de nombreux intelleetuels 

ottomans avaient ete fom1es. En ee qui conceme le second groupe, Said Bey est moins 
explicite. Mais il est evident que c'est le Meldeb-i Miilkiyye, fonde en 1859, qui etait 
devenue la pepiniere de la nouvelle elite des traducteurs ottomans. Notons cependant que 
!es ouvrages des ,Anciens", comme la Tercüme-i Tel em ak, lo in d' etre meprises, 
continuaient de jouir d' un respect certain. 

Ala meme epoque, l'ecrivain Safvet Nezih! (l871-1939i\ visibiement inspire par la 
pumtion des Tercüme niimuneleri, publie une serie d' articles dans la revue i\lfdlumat, 
intitulee «Nos Traductions» (Tercümelerimiz)32 Ces articles sont interessants a plusieurs 
egards. Non seulement parce que !' auteur y par le d'une crise de la traduction chez !es 
Ottomans et d'un changement de gout chez le public lecteur33

, mais aussi dans la mesure oü 
il traite aussi !es differentes categories de traduction, telles que la traduction litterale 
(lıarjiyyen tercüme), la traduction d' apres le sens sans s' eloigner de l' original ( aslından 
tebaud edilmeksizin mealen tercüme), et la traduction «libre et detaillee» (mealen ve tafsilen 
tercüme), c' est-a-dire libre avec des notes explicatives. 

On sait que la stricte conformite a la lettre du texte a ete un des caracteristiques des 
traducteurs du XIXe siecle34 Dans le milieu ottoman, par contre, la traduction litteraire a 
debute avec une adaptation libre, veritable re-creation, la Tercüme-i Telemak de Yusuf 
Kamil Pacha. Cette « traduction », qui, au fond, ne merite guere de ce nom., fut composee 
dans un ottoman extremement elabore, «dans un style de vizir» (üslüb-i vezirane), comme 
endisait Şinasi (1826-1871), ]' editeur de la deuxieme edition (1863), lui-meme un pionnier 
dans le damaine de la traduction35 Par consequent, une nouvelle version dans un style plus 
sirnple s· imposa, qui fut realisee en 1881 par Ahmed Vefik Pacha (1823-1891 )36 

Quant au gout des lecteurs turcs, on a 1' impression qu' a la fi.n du siecle encore, !es 
partisans d'une traduction strictement litterale etaient en minorite. Dans un commentaire a 
un extrait de Na!Aİ aO-NafadB (1296-1363)37 cancemant la maniere de traduire des 
anciens traducteurs arabes, en particulier leurs traductions parfois tres libres des auteurs 

30 Sur cette institution, voir Carter V. Findley, Bureaucratic Refonn in the Ottonıan Empire. The Sublime P01·te, 
1789-1922. Princeton. 1980. 
31 SafVet Nezih!, connu comme 1' auteur de Zavallı Necdet («Le pauvre Necdet>>; 1898), roman sentimental tres 
populaire. n'a pas ete un traducteur experimente. Il s' en soucie d'ailleurs fort peu, comme il explique dans son 
article. 
32 VoirMôlumat, Nrs. 329-332, (28 Şubat -21 l'vlart 1319). 
33 Certains auteurs extremement populaires avant (Xavier de Montepin, Ponson du Terrail, Eugene Sue, Jules 
Mary, Pierre Saales, Andre Theuriet, ete.) avaient perdu beaucoup de leur lustre a cette epoque, - ne serait-ce 
qu' aux yeux de Safvet Nezih!-, tandis que !es ceuvres de Daudet, Paul Bourget, Lamaıtine, ou de 1' Abbe Prevôt 
son! appreciees. SafVet Nezih! deplore aussi qu' on ne fas se pas aliention au gofit des lecteurs dans le choix des 
ouvrages traduits (il recommande des auteurs <<moyens» (mutavassitfn) comme Octave Feuillet, Ludovic Halevy, 
ou Paul Herriot) et de ce qu' on est incapable de traduire d'une maniere satisfaisante, qui donne gofit iı la lecture. 
L' idee de l'insuffısance de la langue turque, tre s repandue, com me on 1' a vu, parait quand il dit au sujet de 
Maupassant, qu'il est impossible de reproduire ou imiter «Ce s tyle encantateur en turc, ne serait-ce qu· en partie». 
Pourtant, il ajoute, «meme s' il est brillant, il ne coıTespond pas iı notre gofıt nationaL> 
34 Voir Lieven d'Hulst, Cent ans de tluJ.orie jimıçaise de la traduction. De Batıeıeı ô Liftre (1748-1847), Lille, 
1990. 
35 Signalons surtout ses E\·traits de poesies et de prose, tradıdts en vers dııfi·an/ais en turc (Tercüme-i manzume; 
1859), la premiere publication de ce genre. 
36 Pour un e analyse et des speciınens de ces deux versions, voir Guzine Din o. «L'iniluence française sur la langue 
litteraire turque dans la seconde ınoitie du XL\:e siecle», Rerue de litterature compcm!e, 34 (1960), pp. 561-577; 
pp. 569-575. 
37 Selon certains, ce grand historien et savant etait d' orgine turque. 
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grecs, Ebuzziya Tevfik (1848-1913) celebre imprimeur-editeur, chroniqueur et 
joumaliste38

, en dit en 1896: <illugün elsine-i ecnebiyyeden lisammıza nald-i makal 
edenlerce dahi mer'i ve maklmlıhu. Buna [tradük~iyon libr] yani mefhumen tercüme 
ıtlak edilür Lafzan be-lah tercüme ittizammda bulunanlar ise kendi Usanlarında 
iktidar-ı tahrirden mahrum olanlanhr.»39 Curieusement, il blfime !es traducteurs 
amıeniens, qui ne maitrisent pas suffisamment le turc, d' etre a 1' origine de cette corruption. 
«Hiila biır talom mütcrcimlerimiz vaırdırki Tilırkoğlu Türk olduklan halde vakti)'le 
fıransızcayı Ermeni muallimleırinden öğrenmiş olduldaırmdan dolayı anlar gibi 
hattii miinasız denecek yolda tercüme ederler. Fakat muahharen Şinasi mektebinden 
yetişen zevat, Saliih Safedi'nin yumani içün istisvab eylediği usulü ittihaz ve bayağı 
yeniden biır tarz-ı tercüme icad etdilderindemlirld, biraz zamandan beril lisammıza 
nakl olunan makalat ve lditüiJ-i ecnebiyye lezzetle okunınağa ve hele manası 

anlaşılınağa başlamışdır.>> 40 

Les partisans de la traduction litterale comptent pourtant parmi eux une personnalite 
d'envergure, Şemseddin Sami (1850-1904)41 C'est par ce grand savant que le prohleme 
fonciamental avait ete pose de la maniere la plus claire. Dans sa version de Robinson 
Crusoe (1885), traduite d'une adaptation française a !'usage des ecoles primaires du celebre 
roman de Defoe42

, qui fut designee explicitement comme «traduction litterale»43
, le 

polyglotte Şemseddin Sami, qui avait ete fomıe dans un celebre lycee grec, et qui contribua 
d' ailleurs aussi a la refomıe de sa langue materi elle, !' albanais, auteur d'un tres bon 
dictionnaire44 dont Nurullah Ataç (ı/ide infra) s' est encore servi, y fait les observations 
suivantes: 

« ... A Yrupa Usanlaıriyle lisammız arasmda - tercümeyi. müşkilleşdiıren - fark, lafzi 
ve manevi olarak, iki elliete münkasımdıır .. Lafzi ellieti keliimı terldb eden cümlelerin 
Ye cümleyi teşkil eden kelimatın takdim ve ve te'hiırinden ibaret olub, bu:na riayet 
etmemek mümkin değil ise de, mümldn meırtebede keliimı giriftlikde:n kurlarub 
cümleleri kısa kesmeWe, Ye suret-i ifadeyi şiYe-i lditiba:neden lrurtarub, şive-i 

tekellüme kalb ve takrible, bu farkın kısm-ı killiisi izale edilmiş, ve bununla beraber 
lisanımız sadeleşmeWe beraber, güzelleşmiş olur. Mii:nevi ellieti ise Avrupa 
muharriırleriyle bizinı kiitib ve şai.rlerin arasında düşünmece olan farkilir ; erkir-ı 
ecdide ve teralooyat-ı hiizııra köhne tan-ı münşiyıme ile ifade etmel;; müstahildir. Bu 
tebeddül belld ihtida gaırib görünür; laldn ilk nazarda garib görünen nice şeyler 

38 Ebuzzıya Tevfik, exeelieni connaisseur de la litterature turque du XIXe siecle, est r auteur de la celebre 
Nünıune-i edebiyat-ı osman~yye (<<Specimen de litteratm·e ottomane»; 1879), anthologie en meme temps 
qu'histoire litteraire. 
39 voir, «Eski Arab mütercimleri>>, Aiecmua-i Ebuzzıya, XVIIe annee, nr. 57, Muharrem 1314 [12.6. 1896], pp. 
388-389; 388. 
40 (ibid.) 
41 Şemseddin Sami, le grand lexicographe et encyclopediste ottoman, a traduit dans sa jeunesse, entre autres, !es 
premiers chapitres de I'Histoire de France depuis I 'etablissement des Francs dans /es Gaules jusqu 'ô nos jours de 
Louise de Saint-Ouen, un des livres !es mieux vendus du X!Xe siecle, la Ga/athee de Floı1an, Les 111emoires du 
diable de Fredeı1c Soulie, ainsi que plusieuı:s drames d' auteurs franl ais. Sa Iraduation la plus eel e bre est ce lle des 
lifiserab/es de Hugo, qui resta inachevee (vide infi'a). Voir sur Şemseddin Sami Agiih Sırrı Levend, =>enısettin 
Sami, Ankara, 1969; «Frasheri, Sami>> (Hasan h:aleshi), in Biograplıisc/ıes Lexikorı zur Gesclıiclıte Südosteuropas, 
t. I, 1\funich, 1974, pp. 543-546. 
42 Ambroise Rendu, Robinson dans son ile, oıı Abrege des aventures de Robinson, lre edi tion, Paris, 1832. Ce 
livre etait aussi utilise dans !es ecoles ottoınanes. 
43 Robenson Fnms hcadanlıwji_ıyen tercüme olıınnıu)dur, Istanbul, 1302. 
44 Kamus-i Tiirkf(l31 7-1318!1900) 
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göz kı.ı.lal{ ahşmağla, me'ırms ve mahlmb ohu. Islah ve 
bu tebeddüle en hidmet edecek şey bu suretle edilecek 

Conune on a vu, l'oreille des lecteurs de l'epoque (ci-inclus certains orientalistes 
occidentam:) etait encore loin de s'habituer a un tel changement. Ali Nezih!, lui-aussi, 
trouve que cette maniere de traduire ne convient pas a « notre langue::e (lisanumz) ».Elle est 
«froide» (soğuk) et «difficile a comprendre» (muakkac/)'16 Ma is il n' a pas en vue un auteur 
conune Şemseddin Sami, dont le but etait en meme temps un style plus simple. Conune 
exemple particulierement rebutant, il cite la version turque du poeme «Rappelle-toi» de 
Musset, que la poetesse Nigar Harum («Nigar bint-i Osman»; l856-l9I8t7

, fiile d'un 
refugie hongrois, et parfaitement bilingue en français et en turc, avait traduit de la maniere 
suivante48 (debut): 

Tahattur et! 
Şafak-i halfane ôfitabe karşı 
mevki-i dilküşasmz küşôd ettdiği zeman tahattur et! 
Tahattur et o demdeki leyl-i mütefekkir 
zir-i perde-i m fizerkeşinden haydi-perverane geçer 
Arzu-yzmeserretle kalbin halecan etdiği zeman! 
Akşmn garibliği seni tatlı hayalata davet ey/ediği zeman dinle 
O sadayı ki sana ornımılar içinden , tahattur et!" deyii zemzemehan olacakdzr. 

(«Rappelle-toi, quand 1' aurore craintive 
Ouvre au soleil son palais enchante 
Rappelle-toi lorsque la nuit pensive 
Pas se en revant sous son voile enchante 
A 1 'appel du plaisir lorsque ton se in palpite 
All'\: doux songes du soir 
Lorsque 1' om bre r invite; 
Ecoute au fond du bois 
Munnurer un e voix : 
Rappelle-toi! ») 
IV 
Cette traduction ce!ebre - qui figure dans !es Tercüme niimuneleri aussi bien que dans 

les Jv!iintahabat-z teracim-i meşahir - presente un phenomene paradoxal. Bien que son 
vocabulaire soit tout-a-fait «oriental» et ferait honneur aux poetes Veysi et Nergis! (XVIIe 
s.) de 1' apogee du style iranisant, elle est tout-a-fait occidentale dans la mesure o u elle suit 
presque mot-a-mot l'original français. Pourtant, ce qui parut a Ali Nezihi comme un etrange 
charabia, incomprehensible pour ceux qui ignorent 1' original, ne do it pas no us etonner. Il 
nous rappelle un des traits caracteristiques dustyle de la traduction a cette epoque, qui vaut, 
d'une façon generale, aussi pour la <<Nouvelle Litterature» (Edebiyat-ı cedide) de la fin du 
siecle : Malgre un souci indeniable d' occidentalisation de la part des ecrivains et des 
traductems, eelle-ci n' affecte guere le vocabulaire, toujours de preference arabo-persan. 

45 Robenson, preface, pp. 3-4. 
46 «Tercümeleriıniz», 3,1ıiii/ımıat. Nr. 331 (14 Mart] 318), p. 1623. 
" Sur Nigar Hanım, voir N aza n Beldroğlu, Şôir Nigôr Hamm, Istanbul, 1998. 
48 Le texte reproduit dans Afôiımıat differe legerement de celui qui figure dans !es Tercüme nümune/eri (p. 5). Sur 
ce poeme et son impacte clıez I es auteurs turcs voir aussi Ali İhsan Kolcu, A/fi·ed de Jı1usset. Terefime/eri ve tesiri, 
Ankara, 1999. 
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Peu importe aussi la question, si ce style est ala portee de tout le monde : la traduction 
occidentalisee, elle-aussi, est destinee en premier lieu aux gens cultiYees (havass). Certes, 
on admet de differents niveaux de style, qui dependcnt dans unc large mesure du genre. 
Said Bey, par exemple, observe dans une preface elogieuse (taf..Tiz) a une traduction datant 
de 1893, dontil vante le« sade ve tel{ellüfat-ı inşai)·ycden azade bir selilm-i kitabet»49 

que « « umumen muharrerat ve telifaMa tezyinat-ı ibare lazım veya caiz olub 
olmamak maddesi beyne 1-üdeba bir mes'ele-i muhtelef fiha Ydakin tarih içün sade 
yazılmak lüzumü keyfiy;reti müttefak aleyhadm>50

. 

Pour le s intellectuels turcs formes a 1' epoque des Tanzimat, il va de soi qu' on forme les 
tennes techniques a la base de mots arabes o u persans. L · exemple suivant, tire encore des 
Terciime nünıuneleri, nous demontre combien il etait naturel pour les lettres ottomans de 
1' epoque de se servir des ressources fournies par 1' ara be et meme le persan. Lors d' une 
discussion, on avait demande Ahmed Midhat quelle serait, a son avis, une traduction 
appropriee du mot français <m§trograde». Voila la reponse de cet auteur, pourtant repute 
po ur son souci d' ecrire dans un style comprehensible a tout le monde : 

« ... Benden soruldu ki : Ritrograde kelimesinin hangi tercümesini muvafık 

bulursunuz ? ,pes nazar" tercümesini mi? yok~a niger" suretini mi? Zira Retro 
kelime-i latincesini ,arka" ve ,gerü" manasma olmal{ üzere ,pes" ,püşt" 
kelimelerinden başkasiyle tercüme edemedik 

Cevaben dedim ki : Evvela bu kelimenin kısm-ı sanisi -grade dir, regarde değil. 
Binaenaleyh , ... niger"51

. diye tercüme edilemez. Latincede gradi "yürümek" manasma 
olduğundan tercüme dahi , .... rev"52 olmalıdır. Retroya gelince bunu ,püşt" ile tercüme 
edemeyiz. Çünld demekdir. ,Pes" ile tercüme edemeyiz. Çünki ,son" ve yalmd 
,sonra" manasınadır. Şairin ,,Ahil zi tü fimuht vfipes nigeriden" suretinde olan sözüne 
nazaran ,vfipes-rev" diyebilür isek de pek umanın ki erbab-ı tercemebu makamda 
,hfiz"53 kelimesini tercih ederek ,hfiz rev" tercümesini beğenürler» 54 

Inutile d' ajouter qu'un tel terme n' a jamais existe en persan. 
V. Ali Kemali et ses Tercüme hakkında düşünceler (1933) 
Sautons un e tren ta ine d' annees. C' e st dans un co in aussi recule que Karaköse (1' ane i en 

Karakilise) qu'Ali Kemali [Aksüt; 1885-1962]55
, alors gouvemeur de la province de 

Bayazıt, composa un ouvrage intitule Tercüme hakkında düşünceler ve tatbikata ait bazı 
nünıuneler 56 L' auteur, qui avait encore ete fom1e au 1\1ekteb-i Afülkiyye, ne s' etait pas 
encore fait un nom comme traducteur57 On trouve cependant de nombreu;x exemples de 

49 Par inşa, on entend le style de composition selon !es modeles classiques arabo-persans, repandu dans la 
chancellerie aussi bien que dans la litterature. 
50 voir Andre E. Kopassis, Tarih-i keşfüfeth-i Amerika- Histoire de la decouverte de l'Amerique, t. 1, Istanbul 
1310/1889, p. 6-7; cet ouvrage est base d"une large mesuı·e sur une version italienne (!)du Life and Voyages of 
Christopher Columbus (1828) par 1" ecrivain americain Washington Iıving (1783-1859)). 
51 < pers. nigaristan <<regardeı; examinen> 
52 < raftan «aller, partin' 
53 pers. <<encore, de nouveau» 
54 Tercüme niimuneleri, pp. 41-42. 
55 Ali Kemali esi originaiı·e de Yanina (Epire). Il avait enseigne pendant un moment dans son pays natal, oiı il 
occupa en meme temps des postes dans 1" administration. A !' epoqne republicaine, Ali Kemali fut nomıne 
successiveınent gouvemeur des provinces d" Ordu (1929), d"Erzincan (province dontil a ecı1t l"histoire; 1930) et 
de Bayazıt (1932).Voir Çankaya,Mülkiye Tcirihi, t. III, 1143-1146. 
56 Ali Kenıali, Tercüme hakkında düşünceler ve tatbikata ait bazı nümuneler, Istanbul, 1933. 
57 Par la suite, A.li Keınali s· est fait un noın s urtout grace iı ses traductions d" ouvrages histoı~ques, dont un e version 
turque deA/i de Tebe!en de Gabriel Reınerand, parue en 1939. 
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son art (dont un extrait du Tel1hnaque) dans cette anthologie bilingue qui contient des 
spccimens de traductions d'une quarantaine d'auteurs- presqu'exclusivements français
de La Fontaine jusqu' ı'ı Andrc Gide. 

Ce livre qui, [l en juger par I' accueil fait par !es contemporains, semble avoir combi e 
une vraie lacune58

, est ı'ı maints egards frappant. 
On constatera d' abord que I' auteur avait apparemment I' impression qu' il n' existait 

aucun livre en turc capable de le guider. En fait, il ne mentionne que la «Selection de 
traductions d' auteurs celebres» et !es «Specimens de traduction», to us deux d' ailleurs 
inaccessibles ı'ı J'auteur. Contraireınent ı'ı ses predecesseurs (et nombre de conteınporains), 
Ali Kemali se fait tres peu de soucis de la capacite de la langue turque59 

: «Biz, dilimizin 
tekamme ihtiyacını kabul ve teslim ile beraber, yüksek bir lmbiliyeti haiz olduğuna 
inanıyor, Tü:rkçemizi çok manah, tannan ve hatta zengin buhııyoruz.» 60 Autre probleme 
qui avait beaucoup intrigue les auteurs que 1' on a evoques avant, les methodes de 
traduction, c' est-a-dire la traduction litterale (aynen veya lımjiyen tercüme), la traduction 
li bre (mealen veya serbest tercüme), et 1' adaptation (tatbik sureti le yapılan tercüme) ne sont 
traites que d'une maniere tres superficielle61 

Les specimens de traductions contenus dans cette anthologie, en,'(-aussi, paraissent 
etonnants si 1' on songe aux changements considerables subis par la lı.ıngue turque 
entretemps : I' adoption de 1' alphabet latin et notamınent !es prernieres tentatives d'une 
epuration du vocabulaire de ses e!ements arabo-persans62

. Une nouvelle version en prose de 
«Rapelle-toi», par İsmail Habip [Sevük; 1892-1954], qui figure dans cette anthologie est 
certes, beaucoup moins «orientale» que celle de Nigiir Hamm. Mais elle nous paralt tout
de-meme desnet aujourd'hui. Quant a ses qualites esthetiques, elles sont plutôt douteuses : 

TehatturEt 
Titrek ve örkek focir, ji"Jsunkdr sarayını güneşe açtığı vakit, sevgilim, beni tehattur et. 

Afütefekkir gece, giimiişlü örtüsü altmda hulyakdr geçerken, beni tehattur et. Zevku şevkın 
arzusu ile sinen titrediği, gölgeler seni akşamın nuşii'n düşüncelerine davet ettiği vakit beni 
tehattur et. O zaman onnamn derinliklerinde fisıldayan şu titre k sesi dinle : ,Beni tehatttur 
et! «63 

Malgre un effort tres visible d' employer des mo ts d' origine turque, cette version porte 
toujours 1' empreinte du vocabulaire poetique arabo-persan - elle contient meme un aif-ı 
tefsir (;:evku şevk) - , ce qui forme un contraste peu harmonieux avec !es elements ttıres en 

58 Dans son fameux livre Uyanış devirlerinde tercümenin rolü paru deux ans plus tard dans le cadre d' un e 
collection <<Dün ve Yarın Tercüme Külliyatı >',Hilmi Ziya Ülken (1901-1974) a emprunte tout un chapitre sur !es 
traductions des langues occidentales apn\s l"epoque des Tanzimat iı l"ouvrage d" Ali Kemali. (Voir «Tanziınattan 
sonra Gaıp tercüme! eri», in Uyanış devirlerinde tercümenin rolü, Istanbul, 1935, pp. 357-387). 
59 On ci te souvent un ecrivain turc, qui, convaincu que meme une phrase comme <<Les anciens etaient beaux, mais 
nous soınmes jolies>> etait intraduisible en turc, en expliquait !es raisons de la ınaniere suivante : «,,Les anciens 
etaient beaux, mais nous sornın es jolies" ibaresini dilimize bi hakkin nakletmekden aciz iz. Çünlçü (Beau) ile (Joli) 
arasındaki tejavütü gösterecek kelimelerimiz yokdur; burada ,beau" kelimesini olsa olsa ,gösterişli" kelimesiyle 
terciime ederek için iç ılıden çıkmaya ça/ışmz. (Beau), asi/ve /ıaşmetli bir güzeldir (Joli)ince narin. nazik güzeldir. 
(Beau) ya hayran olıııııır, (Joli) sevilir.>> (voir Terciime lıakkı.nda düşünceler, p. 23, n. 1; Nunılialı Ataç, qui cite 
encore cet exeınple dans Günlerin getirdiği (19.ı7), se refere iı Reşat Nuri Güntekin (voir N. Ata9, «Tercüme 
üzerine>•, in Saadet uıl ugür, NurullalıAtaç. Hayatı. sanatı. eseri, Istanbul, 1964, p. 53). 
60 Tercüme hakkında düşünceler, p. 24. 
61 Tercüme hakkmda dzişiinceler, p. 26 
62 Pour un etat-present conteınporain, voir Jean Deny, «La Refonne actuelle de la langue turque», En Terre 
d"Jslam lO (1935), pp. 223-247. 
63 Tercüme haklwıdu diişiince/er, p. 80. 



320 2007 UNESCO J\,ffiVLANA YILINDA 

effet beaucoup plus nombreux. En tout cas, 1' au te ur do it avoir eu la version de Nigi'ır Hanım 
so us ]es yem::. Ce la n' e st pas seulement suggere par 1' emploi du meme verbe (talıattur 

etmek) pour «se rappeler». Aussi «giimüşlü6" örtfi» pour «voile enchanüh> fait plutôt penser 
a une traduction de «penle-i miizerkeş65» de 1' anciem1e version. Comme Safvet Nezilıi f:it a 
1' egard de la version de Nigi'ır Hamm, on peut se demander si cette nouvelle traduction est 
vraiment comprehensible si 1' on ignore ]' original. 

A côte d' essais de traducteurs d'une nouvelle generation comme İsmail Habip66
, on y 

trouve d' autres auteurs qui appartiem1ent plutôt a une epoque revolue : Cenap Şahabettin 
(1870-1934), Süleyman Nazif, Hasan Bedrettin (1870-1926), Nuri Şeyda (1866-1901), 
Tevfik Fikret (1867-1915), Recaizade M1hmud Ekrem, Şemseddin Sami, Muallim Naci 
(1850-1893), et meme Ziya Pacha (1825- 1880) ! 

Apparemment, la « question de la langue» ne s' etait pas en core po see po ur un specialiste 
de la traduction comme Ali Kemall. Dans son aperçu historique, il evoque tous !es celebres 
traductems de l'epoque des Tanzimat, de Edhem Pertev Pacha (1824-1872)67

, jusqu'a 
Şemseddin Sami, sans trop se soucier du style de leurs traductions. Au sujet de quelques 
specimens, il observe : «Lisan, bu istimale uygun olmamalda 

hocıdaırmca « ırecitation » 

Mais meme si beaucoup de lettres turc s de 1 · epoque etaient en core familiers av ec le s 
traductions du siecle demier, celles-ci etaient devenues entretemps, a rnaints egards, 
illisibles. On ne s' etonrıera pas de ce que pratiquement aucune a survecu a la refonne de 
1' a1phabet. Si en 1934 parut une nouvelle edition de la version turque des Aliserab/es de 
Şemseddin Sami (lre ed., 188069

) en cameteres latins, il s' agissait plutôt d' un pieux 
hommage de 1' editeur, ]' Annenien Mihran 70 Du reste, dans la nouvelle impression de 
Sefiller aussi, certains termes vieillis ont dıl etre «modifies et corriges» (ttidi/ ve tashih) par 
Orhan Rıza, professeur au Cümhuriyet Orta Afektebi. Notons aussi que le choix dans le 
corpus d' ouvrages traduits est reste pendant longtemps remarquablement conservateur. 
C' est ainsi que le tre s actif editeur İbrahim Hilmi [Çığıraçan; 1876-1963]71

, qui publia a la 
meme epoque ıme «Nouvelle calleetion de romans» (Yeni roman kütüphanesi), comrnença 

64 «argent6» 
65 Participe pass e pass if ara be < pers. zar-ka§ <<brodeur en fil d' or et d' aı·gent>> 
66 D' antres traducteurs de la nouvelle generation : Behiç Enver, Ebubekir Hazım Tepe}Tan, Siracüddin 
Hasırcıoğlu, Ali U!Vi, Kamuran Şerif, Reşat Nuri Güntekin. 
67 C' est iı Pertev Pacha, que !es Turcs doivent la preıniere traduction de Rousseau dalant de 1865-1866. 
68 Tercüme haklanda düşünceler, p. 15. 
69 Cette traduction n' a pu etre achevee. La deuxieme partie, publie en 1914, esi due iı Hasan Bedreddin (1870-
1926). 
70 Voir <<"Sefiller" hakkında tabiinin düşünceleri>> in Viktor Hügo, Sefiller, ınüterciıni Ş .. Saıni Bey merhum, 
Istanbul, 1934, pp. 7-10. L'edileur, Milıran Mardirossian [Acun], (Talas 1870-1936), grand adıniraleur des 
activistes jeunes-turcs Abdullah Cevdet et İshak Sük:üti, a ete le fondateur de la l'iınpriınerie et libraiı~e Cihan 
situe dans la Rue de la Sublime Porte (Bdb-ı iili caddesi). Ila im prim e presqu· exlusiveınent des ouvrages en turc. 
Notons que 1' edition originale de Sefiller a ete iınprimee par un autı·e edileur armenien, Milıran Nakkaclıian 
(<<Kayserili Mihram>; 1850-1944). 
71 <<Tüccarzade» frbrahiın Hilmi, fondateur de la Kütiib/ıane-i f!slôm (1896), figure parmi !es personnages !es plus 
interessanls de 1' epoque pre-republicaine qui son! injusteınent oublies aujourd 'hui. Dans !es voluınes de sa 
collection <<Reveil>> (Kiitübhane-i İntibah), publies au lendeınain de la guen·e balkanique, il a expriıne de 
noınbreuses idees concernant r occidentalisation (garb/ılaşnıa) qui ne furent realisees qu 'iı r epoque republicaiıle. 
La liste des traductions qu'il a publiees (et presque toujours prefacees), au cours de sa longue carriere d' editeur, 
dont la denxiiane edition du Gökbaı·rak, est toul-iı-fail iınpressionnante. Voir sur İbrahim Hilmi. Başak Ocak, Bir 
yctyıncımn portresi: Tiiccarzôde İbrahim Hilmi Ç1.ğımçwı, Istanbul, 2003. 
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par trois «vedettes» de sa jeunesse, dont !es version turques 1' avaient fait verser beaucoup 
de lamıes a 1' epoque, le TVerther de Gcethe, Paul et Virginie, etilfanon Lescaut. 

VI. Mustada Nihat 
A la meme epoque, un des plus originaux historiens litteraires turcs, Mustafa Nihat 

[Özön; 1896-198 1] 72
, alors professeur de litterature au Gazi Orta J\fuallim Afektebi et au 

Terhive Enstitiisü traite le meme sujet dans son «Essai sur le roman en turc»73
, dont 

seule~nent la· premiere partie a pu pa;a!tre. Certaines de ses observations sur la traduction 
chez le s Turcs meritent d' etre retenues i ci. 

En parlant du developpement historique de cette activite, il observe, a juste titre, un 
manque d' interet certain : «Meselenm bizde olan mazisme dair az mıii.sbet 
raslamr. Bmnm ve bu ile tesirleri üzerinde fazla durulmaz. 
Halbuki bu durma ve zaruridir. Hiç olmazsa eskiden de bir kere bir 

hala süren bu tercüme o vakitler bir daha 
ve her tecrübeden sonra sarıld bir şey 

N;.,,..;,, ... ti;n,ıı .. bulunmamal{ o tecrübeleri sdu bir tetldlden m>~···~<>ir 
lazım. »74 Cette observation est pertinente dans la mesure ou, effectivement, depuis les 
origines, les traducteurs turcs ne se sont jamais beaucoup interesses au travail de leur 
predecesseurs75 Ce que l'on constate, c'est un eteruel recollllllencement. Il n'existe pas de 
traductions faites au XIXe siecle qui soient devenues «classiques», colllllle c' est le cas en 
France et d' autres pay s 76 

Le rapport entre le style de 1' original et celui de la traduction est un autre probleme, qui 
n' avait toujours pas trouve de solution aux yeux de cet auteur: «La plupart des traductions 
chez nous sont des travaux qui ne donnent pas d'importance ade telles questions de style. 
Par consequent, il est impossible de se former une idee tant qu' on ne consulte r original o u 
des versions en d' autres langues etrangeres, au moins tant qu' on ne lit un article critique qui 
se refere ade telles differences». 

Ce probleıne n' est pas nouveau. Il avait ete evoque aussi par de nombreu"X autres 
autems, dont, comıne on l'a vu, Safvet Nezih!. L'indifference a l'egard du style de 
1' original n' est cependant pas exclusivement caracteristique po ur !es traducteurs coınıne le 
demontre Özön par un exemple bien significatif :«Bu meselelerde titz davranan 
ve bu eserler vücuda bir dostum kendisinin tercıii.melerini 

biır tath 

72 Sur Öz ön, voir Emin Özdemir, J\1ıtstafa Nihat Özön, Ankara. 1982. 
73 Türkçede roman hakk hıda bir dene;ne, Istanbul, 1936 (Nouvelle edition simplifiee par A. Kabacalı, Istanbul, 
1985). 
7
'
1 Türkçe de roman. p. 181. 

75 Nolons qu'un preınier repertoiı·e des traductions par ŞerifHuli'ısi, << Tanzimattan sonraki tercüme faaliyeti (1845-
1918) paru dans la revue Tercüme. nr. 3 (19 septeınbre 1940), pp. 286-296, etaiten grande partie base sur!' article 
d'un chercheur europeen, <<Europiiische Kultureint1üsse in der Tiirkei. Ein li!eriirgeschichtlicher Venmclm de Otto 
Hachtmann, publie dans Die Welt des ls/cam, 6 (1918), pp. 1-23. 
76 A l'exception, peut-etre, des adaptations de Moliere d'A.hmed Vefik Pacha (et don! Özön avait prepare la 
reedi tion) que ]'on m et encore en scime el qui trouvent aussi leur pbce dans !es anthologies destinees iı l 'usage des 
ecoles. 
77 Tı'lrkçede roman, p. 183. 
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Bien que Mustafa Nihat, traducteur experimente lui-meme78
, et d' ailleurs beaucoup 

mieux renseigne sur l'histoire du mouvement de traduction chez les Turcs que Ali 
Kemalf9

, analyse les problemes d'un esprit critique, curieusement, la <<question de la 
langue» n' en tre guere dans ses considerations. 

VII. Şaheserler Antolojisi (1934-1939) 
La «Revolution linguistique>> (Dil Devrimi), qui battait son plein a cette epoque, ne 

tarda pourtant pas a avoir des repercussions, meme dans le milieu plutôt conservateur des 
traducteurs. 

Dans quelle mesure a-t-elle affecte leur activite ? Un ouvrage publie par un jeune 
diplôme du Aliilkiye Mektebi, Vasfi. Mahir80 nous permet cette fois-ci de detecter des 
changemen ts bi en reel s. L · «Anthologie des che fs d' ceuvre>> (Şaheserler Antolojisi), publiee 
en deux volumes 1934-1939, et imprimee par l'Imprimerie d'Etat, contient une fois plus 
des extraits, traduits de la litterature mondiale8

\ de An dersen jusqu' a Zola. Presqu' un tiers 
avait ete traduit par 1' auteur lui-meme. Les autres traducteurs appartiennent en grande partie 
a la meme generation82 

C' e st le deuxieme volume de cette collection, paru en 1939, qui illustre les changements 
intervenus. lls se manifestent deja dans le s petits details : 1' auteur a adopte entretemps un 
nom de famille («Kocatürk»)83

, la Devlet Matbaası est devenu le Devlet Basımevi, et -
changement modeste ! - le Maarif Vekiileti s'est transforme en Maarif Vekilliği84 

Desonnais, on ne parle plus de tercüme eden, mais de çeviren. Il y a pourtant aussi de la 
continuite : les textes, d' Alfieri a Wordsworth, sont encore de preference (mais pas 
exclusivement) traduits du français. C'est ainsi que des auteurs allemands comme 
Hoffmann et Klopstock sont traduits des versions de Gerard de Nerval, un extrait de 
P aradise Lost de Milton de ce lle de Chateaubriand85 

Quant a l'impact du Dil Devrimi, il y est evident dans la mesure ou meme dans les 
traductions d' auteurs classiques, on trouve maintenant des neologismes, qui n' avaient ete 
crees que quelques annees auparavant (et dont certains sont devenus obsolets aujourd'hui), 
ou d' antres terme s en «turc pur» (öztürkçe). lls sont particulierement frequents dans les 

78 Özön a traduit Dumas fıls (La Dame aw: Canu!lias), Maupassant, Kipling, Jack London ainsi que plusieurs 
auteurs russes (Dostoyevski, Gorki, Cholokhov). Ila aussi preside le comite qui a traduit le Coran en turc (1959) a 
la base des traductions en langues occidentales. 
79 V o ir ses observation critiques au su jet des Tercüme hakk/nda dü)ünceler et de Uyan!) devirlerinde tercümenin 
roli~ op.cit., p. 185. 
80 Vasfi Mahir [I<.ocatürk; 1907-1961] fut un autodidaote qui avait appı~s, a côte du français, lui-meme l'allemand, 
1' ara be et le persan. En tan! que traducteur, il s' est attaque de preference aux chefs d' ceuvre de la litterature 
mondiale. On conuait de lui des traductions des Fables de Lafonlaine (1934), du Don Qui.xote (1947), d'Henri 
Heine (1948), Baudelaire (Les Fleurs duA1al- Elem(!) Çicekleri; 1957), Goethe (Faust; 1965), et une anthologie 
de poesies grecques et latines (1965). Vasfi Mahir a aussi traduit des classiques de la litterature orientale comme 
Kalila et Dimna, ou !es quatrains d'Omar Khayyiim (1955). Dans le livre de Ali Kemali (op. cit., p. 217) figure 
une version turque du poeme «L'indulgence» (,~.Jiisamaha) de Sully Prudhomme par Vasfi Mahir. 
" Les textes ont ete pour la pinpart pı~s d' anthologies, coınme 1' Anthologie des Litteratures etrangeres (Des 
Granges), ou d'histoires litteraires (Guibillon, Litteratures etrangi;res, A. Soergel, Dichtung und Diclıter der Zeit). 
82 Kazım Sevinç, YaşarNabi [Bayır], M. Turhan, Reşat Nuri [Güntekin], İsmail Vamık, Mustafa Hakkı, Mehmet 
Şükıü [Erden], Hasan Cemi! [Çambel], Salih Zeki [Aktay], Bedrettin [Tuncel], A. Kasdi, M. Enis i, Kaınran Şerif, 
Nizamettin Ali, Şaziye Berin [Kuıt], Ziya Osman, Behil Enver, Refet Avni, Seniha Sami. 
83 Une loi promulguee en 1934 (le Soyadı Kanunu) obligea tous !es citoyens (sauf !es non-ınusulınans) d' adepter 
un nom de famille d' oı~gine turque. 
"Aujourd'huiAfilli Eğitim Bakanlz.ğz. 
85 Traducteurs (iı côte de V. M. Kocatürk) : Samizade Süreyya, Füruzan Selçuk, Salilı Zeki Aktay, Hasan Cemi!, 
Tevfik Ali, M. Neımi, l\Iüfide Muzaffer, Kamuran Şeıif. Reşad Nuri [Güutekin] 
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textes a tenciance patriotique. C' est ainsi que le «peuple le plus hardi de to us ceux qui ont 
illustn§ l'Univers» auquel s'adresse Camoens dans ses Lusiades, devient dans la version 
turque : «Ey ulus86

, bütün uluslarm en atılganı/» 87 Une ode patriotique («Yurdum») de 
Klopstock (1724-1803) notaım11ent founnille de neologismes: «Senin utku88nun anıt89ı işte 
böyle meydana geldi .... hiç bir toprak yabancı değerler karşı senin kadar tüzemen90 

obnach .... Senin törü91 lerin sade ve erdemlidin>n 
Dans Zadig de Voltaire, la plus grosse moitie des revenues du roi de Serendib revient 

«aux administrateurs», dans la version turque aux «işyarlmJ3». Dans la version turque du 
Ro u ge et le Noir, le ma i re de Verrieres figure tout naturellement comme «Veri er 'in 
kamunbayı94». Meme !es auteurs du si eel e classique n' echappent pas a cette modernisa tion. 
Quelques exemples : Dans la version turque de la celebre fable de Lafontaine «Les animaux 
malades de la peste» («Kzrmıa tutulmuş hayvanlar») le Lion, qui «tint conseil», rassemble 
en turc un «kurultay»95 Dans Dom Juan de Moliere, La Violette annonce : <<A1ösyö 
tecimer96iniz ldösyö Dimmış geldi» («Monsieur, voila votre marchand»)97

; dans Bajazet de 
Racine (acte V, sc. IV), Roxane avertit son interlocuteur: «Ma rivale est ici», en turc 
«Önürdeş98im burada»99 La nouvelle terrninologie littemire turcisee, elle-aussi, entre deja 
en scene : «l'Histoire du berger», extrait du Ketzer vonSoanade Gerhard Hauptmann (tr. 
R. Quignard) est intitulee Çobanın öyküsü 100

, «Des Sangers Fluch», baliade celebre de 
Ludvvig Uhland, «Üzanm ahı101 ». 

VIII. Tercüme Bürosu Ye Sabahattm Eyüboğlu 
Une aıınee apres la publication du deuxieme volume de la Şaheserler antolojisi eut lieu 

la fonciation d'une institution qui marque un tournant dans l'histore de la traduction en 
Turquie. Le «Bureau de Traductiom> (Tercüme Bürosu), cree sous 1' egide du ministre de 
l'Instruction publique Hasan Ali Yücel (1897-1961)102

, n'a certainement ete le premier 
organisme de ce geme. Le nombre de tentatives officielles dans le passe avait ete meme 
assez considerable depuis l'Encümen-i Daniş 1' «Academie Ottomane» (1851), dont la 
plupart des traductions sont restees en manuscrit, la commission creee par le grand vizir 

86 m ot d' origine mongole, adopte en turc po ur remplacer millet ( < arabe ). 
87 Şaheserler anto/ojisi II, p. 175. 
88 utku «victoire» (neologisme, intrednit pour remplacer zafer< arabe) 
89 amt «ınonumenl>> (neo!. <anmak «rappelen>) po ur db ide. 
90 derive du neologisme tüze («droil>>, pour hukuk). Cet adjectif est aujourd'hui obsolet. 
91 <<Us et coutumes» (<turc ancien); aujourd'hui töre. 
92 Şaheserler anto/ojisi II, p. 196. Je n' ai pas vu la version française de <<l'vfein Vaterland» due iı Nerval, que Vasfi 
Mahir a traduite. 
93 Şaheserler aııtolo;isi II, p. 434: işyar (neo!.) <d'onctionnaire>> (pour memur); obsolet aujourd'hui. 
'"Şaheserler aııtol~jisi II, p. :J60; kamuııbay (neo!.); obsolet aujourd'lıui 
95 <c'irslaıı kuniltay topladı>> (Şaheserler anto/ojisi II, p. 218); le temıe est empıunte au mongole quriltay. Dans 
!'usage aotuel, kımı/tay signitie «asseınblee generale (d'un parti politique, ete.), congres>> 
96 du neologisme /eCilll <<OOffi!llerce>> (pour ticaret); obsolet aujourd'lıui. 
97 Şaheserler anto/ojisi IL p. 297. 
98 (neo!.) pour mkip. 
99 Şaheserler aııtolojısi II, p. 337. 
100 Şaheserler anto/ojisi II, p. I 28: öyhi (neo!.) pour hikaye. 
101 Şaheserler antol~jisi Il, p. 421. L'o~un des Turcs iut iı 1' origine le troubadour, en Anatolie le poete-chanteur qui 
acooınpagnait 1' annee iı 1' epoque seldjoukide. Aujourd'hui, ozaıı remplace souveııt le tenne şair ( «poete») 
d' origine aı·abe. 
102 Sı;r oetle iııstitution. voir Ege. op.cit., pp. 61sq. 



324 2007 UNESCO JvffiVLANA YILINDA 

Aali Pacha (1870) pour la «traduction de quelques ouvrages utiles» 103
, la «Societe de 

Traduction» (Terciime Cem(veti; 1885) jusqu'a la Te'lifı·e Tercüme Hey'eti (1924), !es 
deux demiers organismes crees par le Ministere de l'Instruction publique. Mais dans 
1' esprit du public, leurs activites n' avaient pas la isse de traces. Non sans jalousie, Ali 
Kemal! parle dans son livre des initiatiYes sovietiques, italiennes et allemandes dans ce 
domaine, et ım «Syndicat de traducteurs» (1\1ütercimler mesleği sindikası) cree a Varsovie 
semble 1' av o ir impressionne d' ıme maniere partienliere 10

". 

Le s traductions du Terciime Bürosu, publiees a partir de 1940 dans la revue Terciime, 
annancent une ere nouvelle. Pour la premiere fois, on traduit exclusivement des langues 
originales, dont certaines avaient ete plus o u moins ignorees par les traducteurs jusqu' a 
cette epoque. Qui plus est, cette activite e st accompagnee aussi d'un travail d' analyse et 
d' approfondissement. La perspective historique n' e st pas negligee non plus. Le style de ces 
traductions, d' ailleurs beaucoup moins revolutionnaire que 1' on ne croirait, meriterait une 
etude plus detaillee. Toujours est-il que ces traductions ont pour la plupart tenu le coup, 
dans la mesure ou il figurent encore de nos jours dans les anthologies, notamment ceux 
destinees a !'usage des ecoles105 

Dans le cadre des activites du nouveau «Bureau de Traductioım, Sabahattin Eyüboğlu 
(1908-1973), qui allait se distinguer comme un des traducteurs les plus remarquables de la 
Turquie republicaine106

, avait traduit le celebre discours de Rousseau traitant la question 
«Si le progres des sciences et des art a contribue a corrompre ou a epurer les mceurs» qui 
avait remporte le prix de 1' Academie de Dijon en 1750107 On ne s' etonnera pas de voir 
qu'Eyüboğlu avait fait cette traduction sans connaitre une version ancienne, due a Said 
Bey108 Eyüboğlu regrette cependant de ne pas avoir connu cette traduction d'un «hakiki 
bir tercüme üstadıımu » et observe que «tercüme sahasında bizden evvel 
emelderi bilmernek ddden hazin bir vakı.adm>. Il avoue meme que «t~~l"'{~tilnevı 
olsa i.di.m beırı.ıim terciimemde daha az acemillıikler olacaktı». 

Les observations sur la traduction de Said Bey, que Eyüboğlu fait suivre a sa propre 
version du «Disours sur le s sciences et les arts» 109 sont dignes d' etre presentees ici plus en 
detail car son analyse e st en meme temps un resume de revolution de r art de la traduction 
depuis r epoque des Tanzimat. 

V o ila ce qu' il observe au su jet de la traduction de son illustre predecesseur : 
«Gerçi bu tercümenin dili m{ nazarda ettirecek 

Fakat bu dHin arkasmdald ve hararetli tercüme gayretini 

103 <<ba 'z-ı kütiib-i ndficm. Elle incluait comme ınembres Ahmed Arifi, Edheın Peıiev et Ali Fuad, qui allaient 
traduire L 'histoire des Craisades de Michaud, qui parut sous le titre quelque peu archaisant Emrü l-acib fi tarih-i 
e/ıli s-salib. 
10

'
1 Voir Tercüme haklanda düşünceler, pp. 19-20. 

105 Voir, par exemple, Cevdet Kudret, ed., Batşı edebiyatndan seçme parçalar, Istanbul, 1977. 
106 Sabahattin Eyüboğlu avait fait des etudes iı Dijon (1928), Lyon (1930) et iı Paris (1931-1932; 1947-1948). A 
I"Universite d"Istanbul, il enseigna au Departement de Langues Roınanes, cııSe en 1933 par le Vieımois Leo 
Spitzer (1887-1960) et dirige 1936-1948 par un autre refugie de 1' Allemagne nazie, Erich Auerbach (1 892-1950). 
Eyüboğlu est 1" auteur d"une cinquantaine de traductions de la litterature ınondiale, dont des reuvres de Platon, 
Shakespeare, Montaigne, GogoL Kafka, Valery et Caınus. Voir sur E)'üboğlu Güzin Dino, «Sabahattin Eyüboğlu 
ve Türkiye'de çeviri Hareketleri>>, Türk Dili çeı'iri sorunları ö:cel sayısı, nr. 322 (iuillet 1978), pp. 104-111. 
107Voir «İliınler ve sanatlar hakkında nutuk>>, Tercüme I/4, 19 İkinci Teşrin 1940, pp. 336-353. Notons qu'il existe 
aussi une nouvelle version de cette traduction, paıue sous le titre Bilimler ve Sanatlar Üstüne Söylev (1970). 
108 Cette version avait ete publiee sous le titre Fezail-i ahlôkiyye ve kemalat-ı ilmiyye en 131111882 (deuxieıne ed., 
1893). Sur cette traduction, voir aussi lvlaleckova, op.cit., p. 93. 
109 Voir «Sait Beyin birtercümesi ınünasebetiyie>>, Tercüme I/5, 19 İkinci h.anun 1941, pp. 470-474. 
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her miiterdm bir zevk olacaktır ... Sait 
Altıncı Asmla Fransız dili arısızın ilmi dil olma!{ 
Muharriırler fransızca eserlerden edindikleri meflmmlan 

hemen her biri etmek 
manalar vermek zaruretimle idiler. 

bilmedilderi icat nazari 
bildilderi arapça ve acemce kelimelerle tatbik ettiler. Bu suretle 
tamamen a;nsız arapça ve acemce kelimeler ve 
Sait » terldbini araıJça kaideler 

buna benzer 

kelime ve tabir 

keleime 

tercümesinde muvaldı:at ve « 
hendesi denilebilecek bir tercüme 

325 

« rildmti 
fazla 

ile 

ifadelerini sun"i bir dile 

ve bu maksadı 

Bugün biz sadakati 
maksadına ve havasına sadık 

ifade 
Filvald bu mevcut iml;;:anlarmın ve 
li:elimelerde ; falı.at bu kelimeler artık indi olmaldarı ~··~·~•··~ 
metnin havasına sadakat Sait zamanmda imkarısızdı ; o zaman bu 

kelime malzemesinden mahrumduk Ha-vanın naldine 
servetmin bulunması şarttı. Saot On Altıncı Asırda Fransız 

mefhumları ifade mini dilde sun'li bir 

mini dilin lı.urucularından biri 
olan Sait Nasıl 

ııo pour <<liberte originelle>>; cf. Fewi/-i ah/cikiyye, p. 20 : « ... hüıı-iyet-i aslıyye ateşini kıı/ab-i beşerde şifa ve 
tes kin» ( << ... etouffent en em: le sentimeni de ce tt e liberte originelle>> ). 
111 «soci6t6»; tenne courant encore en 1930; sur les teımes propos6s ensuite pour le reınplacer~ voir Karl 
Steuenvald, Untersuchımgen zur türkisehen Sprac/ıe der Gegenwart, \'Ol. III, Berlin el al., 1966, p. 66 etp. 170. 
112 Pour «goiit deticat et firw cf. Fezaı/-i alılôkiıye, p. 22 : « .. .ıııiiftelıir göründüğiinüz o nkkat-i telezzüzal>> («ce 
gofıt delical et fin dont 1·ous ,-ous piqueZ>> ). 
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hümanistler l{elime icadını Hitincede ~·apıyorlanh ise Sait türkçe narnma arapça 
keli.ı.ımeler icat ediyordu. »113 

IX. N urullah Ataç ve tercüme haldmıdaki düşünceleri 

U ne des conclusions les plus importantes ressortissant de 1' extrait cite ci-dessus, c' e st 
que dans cette nouvelle epoquc de la traduction, le vocabulaire, les mots, seraient 
desormais choisis, non plus de l' ara be (ou du persan), mais dans le s «ressources existant 
ci·u1s le turc». 

Le probleme lexical n' est cependant qu'un des nombreux problemes auxquels se heurte 
un traducteur turc. C' e st pour ce la que no us allons tenniner no tre expose en evoquant le s 
ret1exions d'un contemporain de Sabahattin Eyüboğlu, Nurullah Ataç (1898-1957), qui fut 
incontestablement un des esprits les p1us originaux de la Turquie modeme, enthousiaste 
pour le «turc pur» autant que pour la poesie de Fuzull (XVe s.). Ataç, lui-meme un 
traducteur experimente, a traite a plusieurs reprises des problemes theoriques et pratiques 
de la traduction114 Les solutions qu'il allait suggerer, ont paru souvent radicales aux 
contemporains. 

Dans un article intitule «Notes sur la traduction», paru dans le journal Ulus le 4 octobre 
1940115 

, il s'est expriıne de la maniere suivante: <<. .... zannediyorum ki, bizim bugün 
«tercüme kokusu >> üzerinde fazla durmamız pek doğru değildir. Çünkü Avrupa 
dillerinden tercüme ettiğimiz eserlerin, dilimizin bünyesine de tesir etmesini 
istiyoruz ; türkçeye aykırı gelen bazı cümle şekillerini de almamız lazımdır. Bittabi bu 
hususta gayet titiz davramamız şarttır : türkçeyi bazı cümle şeldlleriyle 

zenginleştireceğiz dilimizin hususiyetlcrini unutmağa, hiç te lüzumu olmıyan 
şeldlleri de alınağa hallliımız yoktur. Bu bir ölçü meselesidir ; fazla zenginlik ararken 
dilimize ifade kabiliyetini kaybettiririz, Bunun için miitercim, türkçeye yeni bir cümle 
şekli, yahut yeni bir tabir, bir terkiıJ alırken onun ffirl{çede zaten mevcut cümle 
şekilleri, tabirler, terldplerle ifadesi kabil olmadığına tamamiyle kanaat getirmelidir. 
Zaten böyle uzun uzun diişümlükten sonra kabul edeceği yenilik, zamretini 
olruyuculara da hissettireceği için, tabi gözükiir. »116 

Il est iınpossible de ne pas voir qu' en fait, ce s remarques ne reprennent que !es idees de 
Şemseddin Sami, fomm!ees trois quart d' un siecle plus tôt. Ataç, esprit combattif, va meme 
plus loin. Dans une contribution a un volume consacre ala «Question de la langue»117

, qui 
parut douze ans plus tard, il dit : «Türk aydınlarının çoğu yeni söz lrurmaktaıı 
kaçmdddan için bizde büyük çevirmenler yetişemiyor. Bunun için de en az yüz yıldı 
geçirmekte olduğumuz çe\'iri çağı istenildiğince verimli olmuyoır .... Bizden öncekiler 
ne ile uğraşmışlaırsa biz gene onlarla uğıraşıyoruz, işimizi hafifletemiyoruz.» 118 

113 «Sait Beyin bir tercümesi münasebetiyle», pp. 470-471. 
114 Ataç a aussi contribue iı la revue Tercüme. ll s· est distingue coınme un pionnier dans la traduction d' auteurs 
grecs et Jatins. Une version de Le Rouge et le Noir n'est paı-u qu'en feuilleton, de meme que celle de A1adame 
BovcH)". Panni les nombreuses 6tudes oonsacr6es a cet auteur (voir aussi n. 59), citons ici les ouvrages 
comınemorati±s <<Ataç'ı anına sayısı>>, (= Tı:ilk Dili, nr. 188. mai 1967); et Ölümünün 10. )'Zldönümiinde Atac;:'ı 
Amş, Ankara. 1968. 
115 «Tercümeye dair notlar>>. reimprime dans Tercüme. nr. 4 (19 novembre 1940). pp. 404-405. 
116 «Tercümeye dair notlar>>, p. 405. 
117 Dil Dôvası. Ankara. 1952. Ce recueiL publie par la «Societe linguistique turque» (Türk Dil Kurı.mıu). rennit des 
articles en defense de la ri:fonne de langue, don! !es paıtisans se trouvaient alors dans une situation precaire. 
m Voir «Ç'eviri çağı», in Dil Dômsı, pp. 104-107; p. 106. 
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X. Condusiorı 
Entretemps, r oreille des lecteurs turcs s· est habitue a beaucoup de choses. İsmail Habip 

avait observe, des 1941, que la question «traduction litterale ou traduction li bre?» avait ete 
tranchee et que c' e st le drapeau de Şemseddin Sami qui ava it remporte la victoire meme si 
ce demier avait gagne sa cause quant a la fidelite, mais non pas en ce qui conceme la 
beaute 119 

Aujourd'hui, il est possible de constater meme des modifications dans la syntaxe du 
turc, resultat des exigences d' un nouvel univers de traduction infiniment plus large, 
notanm1ent si 1' on songe au rôle des medias (film, television) a no tre epoque. Ces 
modifications n' ont certainement pas toujours ete appliquees avec la «mesure» 
qu' imaginait Nunıllah Ataç. Les differents niveaux de style, chers au traducteurs au debut 
du si ec le, n' existent plus : la traduction e st devenue plus uniforme, mais aussi plus 
democratique. Quant aux «mots nouveamo>, dont de nombreuses creations de Nunıllah 
Ataç120

, ils sont definitivement entres dans !'usage des ecrivains et des poetes aussi bien 
que des traducteurs. Si, apres de tentatives reiterees d' epuration, meme le terme tercüme a 
ete, dans une large mesure, remplace par çeviri 121

, il ne s' agit la en veri te que d'ım 
changement mineur. 

Et pourtant, !es elements arabo-persans persistent. lls ont tout de meme garde une 
certaine expressivite dont on ne saurait se passer, meme dans la traduction de poesies. C' est 
dans la version turque de 1' «<n vi ta tion au voyage» de Baudelaire par Suut Kemal Yetkin 
(1903- 1 980), que 1' on trouve les vers suivants 1n 

Ordane varsa nizam. 
şehvet, sükCm, ihtişmn. 
(« La, tout n' est qu' ordre et beaute 
Luxe, calme et vol up te ») 

119 Gwp edebiyatı ve bi~, t Il, p. 608. 
120 Voir Yılmaz Çolpan, At aç "uı Sözcükleri, Ankara, 1963. 
121 Signalons ici les noıns de revues sp6cialis6es oomıneJ\Ietis rr:.,,iJ·i, Yazko/Br iri~ ete. 
122 Bımdelaire ı·e Kötıilı"ikÇiçekleri (Les Fleurs du Mal), Jstaubul,l967, p. 10-l. 
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DIE ÜBERSETZUNGSKRITIK ZWISCHEN WERK UND TEXT 
(Kritisieren Wir Als Kritiker Em W erk Oıkr Emen Text) 

Absh·act 

Yrd.Doç.Dr. i'vluhan·eın TOSUN- Arş. Gör. Filiz ŞAN 
Sakarya Üniversitesi 

Nach einer langfristigen, subjek1iven, übersetzungskritischen Tradition, ist die heutige 
Übersetzungskritik auf der Suche nach einer wissenschaftlichen Kritik. In1111er mehr 
Theoretiker le gen in diesem Bereich verschiedene Methoden vor. 

Es gibt verschiedene Theorien und Methoden cine übersetzerische Leistlmg zu 
kritisieren. Bei diesen Methoden kommen unterschiedliche Gesichtspunkte zum Vorschein. 
Die zentrale Frage ist, ob der Übersetzungskritiker cin Buch als Werk, also eine 
Widerspiegelung der Wirklichkeit kritisiert oder als Text, also cine Fiktion ansieht und 
auch im Textzusammenhang analysiert. 

Um diese Ansicht zu verdeutlichen, können wir als Beispiel Goethes W erk ,Die leiden 
des jungen Werthers" angeben. Es 1vare nicht ganz logisch dieses Werk nach der ganzen 
Epoche zu bewerten, in der Goethe gele bt hat. Denn er schrieb dieses W erk mit 22 Jahren. 
Man sollte also nicht von seinem ganzen Leben oder seiner Lebensauffassung ausgehen, 
sondem wichtig ware wirklich nur die Zeitsparnıe, die Wirlmng auf das Werk ausgeübt 
ha ben könnte. 

Schliisselwörter: Übersetzungskritik, Übersetzungskritiker, Text, Werk, Übersetzer, 
Hermeneutik, Antihemıeneutik, Dekonstmktivismus 

Çeviri eleştirisi başlangıcından itibaren öznel bir eleştirisi geleneği sürdürürken, 
günümüzde bilimsel bir eleştiri anlayışına dönüşmüştür. Her geçen gün k."Uramcılar 

tarafından çeşitli yöntem ve yaklaşımlar geliştirilmektedir. 
Bir çeviriyi eleştimıenin çeşitli hıramları ve yöntemleri vardır. Bu yöntemlerde farldı 

noktalar ön plana çıkar. Eleştirinin odak nok.iasırn oluşturan ise, çeviri eleştirmenin bir 
kitabı eser olarak, yani gerçeğin yansıtılması olarak mı eleştirdiği, yoksa metin olarak, yani 
bir kurgulama olarak algılayıp çözümlemesini metin kurgusu bağlamında mı yaptığı 
somsudur. 

Bu yaklaşımı açıklamak için Goethe'nin "Die Leiden des Jungen Werthers" adlı 

Romanını örnek olarak gösterebiliriz. Bu eseri Goethe'nin yaşamış olduğu dönemin 
tamamını göz önünde bulundurarak değerlendirmek pek mantıklı olmaz. Goethe bu eseri 22 
yaşındayken kaleme almış. Yani bütün hayatı yada hayat biçimden yola çıkılınamalı, aksine 
asıl önemli olan, esere etki etmiş olabilecek zaman aralığıdır. Bu bildiride bir kitabın bir 
taraftan eser olarak oluştuğu koşullar bağlamında, diğer taraftan ise bir metin olarak içsel 
bağlamında, iki t"".:·1rklı çeYiri eleşiirel yaklaşım üzerinde duracağız. 

Anahtar Kelimeler: Çeviri eleştirisi, Çeviri eleştirıneni, Metin, Eser, Çevinnen, 
Yonuıı bilgisi, Yonını karşıtlığı, Yapı bozuculuk 
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ZUSAMMENFASSUNG 
Nach einer langfristigen, subjektiven, übersetzungskritischen Tradition, ist die heutige 

Übersetzungskritik auf der Suche nach einer wisscnschaftlichen Kritik. Inuner mehr 
Theoretikcr le gen in diesem Bere i ch vcrschiedene Methoden vor. 

Es gibt verschiedcne Theorien und Methoden cine übersetzerische Leistung zu 
kritisieren. Bei diesen Methoden konunen unterschiedliche Gesichtspunkte zuın Vorschein. 
Die zentrale Frage ist, ob der Übersetzungskritiker ein Buch als W erk oder Text kritisiert; 
er es als cine Widerspiegelung der Wirklichkeit oder cine Fiktion ansieht. Bei einer 
Widerspiegelung handelt es sich um ein Wcrk, cine Fiktion dagegen wird als Text 
verstanden und auch im Textzusammenhang analysiert. 

Um diese Ansicht zu verdeutlichen, köm1en wir als Beispiel Goethes W erk ,Die leiden 
des jungen Werthcrs" angeben. Es ware nicht ganz logisch dieses Werk nach der ganzen 
Epoche zu bewcrten, in der Goethe gelebt hat. Dem1 er schrieb dieses W erk mit 22 Jahren. 
Man sollte also nicht von seinem ganzen Leben oder seiner Lebensauffassung ausgehen, 
sondem wichtig ware wirklich nur die Zeitspanne, die Wirkung auf das Werk ausgeübt 
ha ben könnte. 

EINLEITUNG 
Wir werden cinen V ortrag über zwei verschiedene übersetzungskritische Ansatze 

halten, nach denen ein Buch, einerseits als Werk mit seinen Voraussetzungen und 
andererseits als Text mit seinen textiınınanenten Faktoren, untersucht wird. Eine 
Unterscheidung zwischen Werk und Text führt uns zu verschiedenen Methoden, die cine 
wichtige Ro lle für den Kritikcr spielen. 

Wir körmen die Methoden der Kritik in zwei Gruppen erlautern. Die cine hat die 
Ansicht cin Buch als Werk anzugehen und nach ausseren Faktaren zu analysieren. Bei 
diesen Methoden achtet ınan auf die Faktoren, die Wirkung auf das W erk haben. Der Autor 
und andere Textextemc Punkte spielen cine grosse Rolle. Dadurch sucht derKritikerden 
Autor im W erk und versucht cine Beziehımg zu ihın herzustellen. Man geht namlich davon 
aus, dass der Autor cin bestiınıntes Ziel anstrebt, das vom Kritiker durchschaut werden 
muss. Um den Sinn im Werk erfassen zu können, muss man diesem Weg folgen, denn 
wichtig bei dieser Methode ist es, das voın Autor Bezweckte aufzudecken. Man geht da von 
aus, dass das W erk cine Widerspiegehmg des Autors ist. 

Die Hem1eneutik ist cine wichtige Richtung für die kritische Interpretation, mit der der 
Sim1 zum V orschein konunt. Nach dieser Henneneutischcn Ansicht interpretieren wir einen 
Text als cin Werk, als Widerspiegelung des Autors. Im Gegensatz dazu vertritt die 
antihermeneutische Ansicht die Meinung, dass cin Text ein in sich geschlossenes System 
ist und sornit ausser seinen Textzusanunenhangen, die Zeichemelationen nicht interpretiert 
werden können. In diesem Sinne werden das Lebenswerk eines Autors und die Zustande, 
die zu diesem Werk geführt haben, sowie die zentrale Meirıung des Textes nicht 
berücksichtigt. Der Autor greift in den Sim1 und die Interpretation nicht mehr cin, sondem 
der Leser İst der jenige, der dem Text einen Sinn zuschreibt ımd ilm interpretiert. Wir 
begim1en zuerst mit der Hermeneutischen Methode, um unseren Beitrag besser zu 
verdeutlichen. 

HERMENEUTIK: WERK INTERPRETATION 
Weım wir vonı Begriff Hern1eneutik ausgehen, können wir feststellen, das s dieses W ort 

die AuslegLmg der Interpretation des Werkschöpfers aufruft. Das deutsche Fremdvvort 
"Hermeneutik" wird in Zusanm1enhang gebracht mit der griechischen Wortfamilie 
"hem1eneuein'', "hem1eneia", "hermeneus". Die Bedeutung von henneneuein kaım als 
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"ausdrücken, aussagen, auslegen, interpretieren" umschrieben werden (vgl. ARNOLD, 
DETERING; 1997: 102). 

Diese Methode verfolgt die Autlasstmg, man könne den Sim1 eines Werkes nur dam1 
richtig verstehen, weım man weiss, was der Autor gemeint hat. Bei der Textinterpretation 
verhalt sich der Leser unterschiedlich. Manchmal begnügt er sich damit, den Inhalt des 
Textes zu verstehen oder er greift in den Text ein, in dem er die Lücken des Textes mit 
seinen Vorkenntnissen vervollstandigt. Im Siıme von Schleiermacher İst diese Einteilung 
einerseits sprachbezogen und andererseits personenbezogen. 

Nach Schleiermachers Hem1eneutik sind die Sprechenden wechselweise Subjekt tmd 
Objekt der Sprache, die eine zwischen Wahrnehmung und Denken vermittelnde 
Anschauung ist. Für ilm sind die beiden Hauptteile der Auslegung die allgemeine, 
sprachbezogene (die grammatische) und die personenbezogene (die psychologische der 
technische) Auslegung. Er Vertritt die Meiı1lıng, das s die letztere dabei die individuelle 
Seite des Textprozesses als umgekehrte Komposition untersucht; und die erstere, dem 
Allgemeinen der Sprache geltende Auslegtmg, untersucht den T extprozess als umgekehrte 
Grammatik (vgl. ARNOLD, DETERING, 1997:115). 

Im Sinne von Gadamer bedeutet die Interpretation eines Textes ausser Textverstehen, 
ein weiteres kontextuelles und situationelles Verstehen. Ohne den kontextuellen Bezug 
kann der Leser den Text nicht ausreichend verstehen. Gadamer macht denmach einen 
Unterschied zwischen Bedeutung und S inn. 

Gadamers Hermeneutik entvvicke!t die Hermeneutische Methode tmd er bringt eine 
neue Sichtweise für die Interpretation eines Textes. ,Für Gadamer besteht der Vollzug des 
Verstehens darin, in konzentrischen Krcisen die Einheit des verstandenen Siımes zu 
erweitem. Wenn Gadamer von Enveiterung des vorhandenen Sinnes spricht, setzt das 
allerdings mehr voraus, als man ohne Kenntnis des Gesamtkonzepts meinen könnte. Die 
Erweiterung des Siıms erfolgt im Kontext der Wirkungsgeschichte der Tradition. ( ... ) Für 
Gadamer aber gibt es kein rein objektives Sinnverstehen, dem in konkretem Bezug auf je 
eine besondere Situation eine bestimmte Bedeutsamkeit zugeordnet werden könnte. Für ilm 
fallen Verstehen und Anwendung zusaı1m1en" (vgl. ARNOLD, DETERING, 
1997: 126,129). 

ANTIHERMENEUTIK: TEXTINTERPRETA TION 
Mit der hermeneutischen Ansicht wird die Möglichkeit einer Piktion übersprungen, 

dem1 Werke können auch fiktiv entstehen. Und dies ist die andere Ansicht, die textuelle 
Kritik. Bei dieser Methode kommt es nur auf den Textzusammenhang des W erkes an. Die 
Faktoren ausserhalb des Textes sind nicht entscheidend. Der Text wird also als Ganzes 
analysiert, unabhiingig von den ausseren Faktoren. Diese Methode vertritt die Meinung, 
dass die textexternen Faktoren, den Kritiker vom Buch entfernen und den literarischcn 
Bestandteil ausser Acht lassen. Obwohl der Text als ein Ergebnis einer schriftstellerisclıen 
Arbeit akzeptiert wird, soll er alles in sich und mit sich erledigen, dean es besteht aus sich 
selbst und soll auch mit dieser Ansicht kritisiert werden. Es gibt verschiedene themetische 
Ansatze, die diese Ansicht vertreten. 

Einer der Ansatze, die diese Richtung vertritt, ist der New Criticism, der sich gegen die 
Kritischen Methoden richtet, die sich oft nur auf historische, philologische und 
biographische Details beschranken. Es geht dem New Criticism nicht darum, Aspekte eines 
Werkes mil biographischen Daten oder psychologischen Zustanden des Autors, wie eine 
Flaschenposl ohne Absender, Datienmg odcr Adressat, auf seine intrinsisch-textliche 
Dimension hin zu un tersuchen (KLARER; 1999: 19). 
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Nach F. Saussure entwickelten sich die Stmkturalistische tmd die Semi.oti.sche 
Strömung, die den Text als ein Ganzes und sein Zeichen als isolierte Einheiten untersucht. 
Damı kamen die Poststruk.iuralistischen Methoden, die Saussures Lehre neu interpretiert 
haben. Die poststrukturalistische, durch die analytische Philosophi.e und die modeme 
Linguistik sekundierte Skepsis, hat den Grundkonsens aufgekündigt. Nach diesem Ansatz 
sind Texte Selbstregulierende Zeichensysteme mit Mehrfachcodierung und ohne eine ihnen 
von einer vorgiingigen lnstanz wie einem Gott, dem Gesetz oder dem Dichter verliehene 
Tiefendimension. Wem1 sie nicht langer Quellen si.nd, sondem nun Texturen, dann scheint 
die Zeit der Auslegung vorbei. (vgl. ARNOLD, DETERING; 1997:137). 

Den poststrukturalistischen Ansatz körmen wir wi.e folgend zusammenfassen: ,Diese 
mit guten Gründen heute als "poststrukturalistisch" etikettierte Kritik, bchtete sich nicht 
mehr gegen einzelne Methoden und deren Grenzen, sondem stellt die Gegenstande und 
Untersuchungseinheiten bisheriger Forschung se!bst in Frage: den Text als koharentes, 
entzifferbares W erk, den Autor als Schöpfer von S inn und die Geschichte als 
totalisierbaren, Sinuhaften Prozess. Sie setzten dagegen, was als Schlagwörter die 
nachfolgenden Debatten durchzieht: die Unlesbarkeit der Texte, das Verschwinden des 
Subjekts und die Textualitat der Geschichte. Nicht, welche "Bedeutung" Texte, Subjekte 
und Geschi.chte haben, soliten untersucht werden, sondem aufwelche Weise sie konstituiert 
werden und welche heterogenen Praktiken sie bündeln (ARNOLD, DETERING; 1997:139-
140). 

Nach dem Strukturalismus wurde eine neue dekonstruktivistische Philosophi.e von J. 
Derrida entwickelt. Die traditionellen, strukturalistischen Untersuchungen werden von 
Derrida durch den Begriff Differenz umstrukturiert. 

Derrida und der literatunvissenschaftliche Dekonstruktivismus lehnen die V orstellung 
einer vorangehenden und sich durch die Zeit bewahrenden Bedeutung als ,Metaphysik" ab. 
Für sie sind ,Zeichen" im Sinne einer konsequent strukturalistischen Lesart der Linguistik 
Saussures, die Gegenwart eines ,Abwesenden", Lese-Zeichen, die einzig auf die Differenz 
zu anderen Zeichen eines Systems verweisen. Die Zeichen gehen der Bedeutung voraus, die 
erst durch die Lelctüre hergestellt werden muss. Aber auch die Lektüre vermag die im 
System rasante Bedeutung nicht zu erreichen, weil sie İn1mer nachtraglich ist. Jede Lektüre 
İst einmali.g und wird durch eine neue Lektüre revidiert Deshalb, so die Schlussfolgerung, 
sin d Interpretationen , unentscheidbar". Wenn ,,Bedeutung ( ... )in einem selbst ni c ht 
Bedeutenden" gründet, eben dem System der Sprache, daıın kam1 es auch keine koharente 
Weitergabe vom Autor über den Text zum Leser geben, welche die hermeneutische 
Interpretation gegen Verluste zu schützen hiitte. Wo Gadamer einen kontinuierlich 
erhellenden Dialog zwischen Autorffext und Leser cinrichten möchte, da sieht Derrida eine 
,diskontinuierliche Umstrukturiemng" und einen unüberwindlichen Bruch. Aus der 
grundlegenden Zurückweisung emer ,semantische(n) Identitat" (vgl. ARNOLD, 
DETERING; 1997:151). 

Für Derrida gibt es keinen einheitli.chen Leseprozess für alle Leser. Nach dem 
hemıeneutischen Ansatz, ist das Lesen eines Textes, in diesem Sinne umnöglich. Aus der 
,Unmöglichkeit des Lesens", die von der Dekonstruktion so betont wird, ergibt sich in der 
Praxis eine Interpretation, in der, wie beider Hemıeneutik, ein Text ,lesbar" gemacht und 
damit auf das Wissen und den Wahmelunungshorizont des Interpreten reduziert wird- und 
dies durch den weitgehenden Verzicht auf Kontextanschlüsse kritisch und subversiv gegen 
kulturelle Bedeutungszuschreibungen, die als Deutungsanweisungen in die Struktur der 
Texte eingeschrieben sind (vgl. ARNOLD, DETERING; 1997:152). 
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Foucault macht einen noch weiteren Schritt gegen Schleienmıchers und Gadamers 
Hemıeneutik, in dem er belonte , dass der Te:'\l in sidı keinen vom Autor gestaltelen Siım 
verbirgt, nach dem eler Leser clann suchl. Ausserdem hat er als Text keinen eigenen Sinn, 
sonelem eler Sinn wird von jeclem Inteqxeten in seiner Geschichtlichkeil, nach seinem 
historischen Moment neu geschatTen. 

Für Foucault ist die Aussageanalysc also einc historische Analyse, die sich ausserhalb 
jecler Interpretation halt: sie fragt die gcsagten Dinge nicht nach elem, was sie verbergen, 
( ... ) na ch dem Nicht-Gesagten (. .. ). Sondem umgckehrt, auf welchc W e ise si e existieren, 
was es für sie heisst, manifestiert worclcn zu sein, Spuren hinterlassen zu haben und 
vielleicht für eine eventuelle Wieclerverwenclung zu verbleiben (vgl. ARNOLD, 
DETERING; 1997: 1 50). 

Für Foucault ist ein Text nicht mehr als cin Ganzes anzusehen, sonelem es siııd Zeichen 
von Diskursen, die daım von jedem Interpreten, in jeder Situation, durch seine eigene 
V erstehenszuschreibung, zu einem Text verwandelt wird. ,Die uns priisenten 
Zeichensysteme wcrden deshalb nicht Texte ocler in unserem Fall Dichtung genannt, weil 
dies schon eine historische Bedeuttıngszuschreibung wtire. Sie sind Elemente von 
Diskursen, deren Homogenitat erst in der Analyse festgestellt wird. Als Texte gewinnen sie 
dadurch jedoch erneut eine Bedeutung, die über ihre sprachliche Repriisentationsfunktion 
hinausreichl, eine Bedeutung, die in der hislorischen Alltagspraxis zu finden ist. ,Dieses 
mehr macht sie irrecluzibel auf das Sprechen und die Sprache". Auf dieses mehr richtet die 
Diskursanalyse ihr Erkenntnisinteresse" (vgl. ARNOLD, DETERING; 1997: 1 50). 

Ein Text zeigt niemals einen systematischen Zusammenhang. Es wird behauptet, class es 
in einem Text ein System gibt, das wohl im Kopf des Autors liegt dh. vom Autor hergestellt 
wird. Die Aufgabe des Lesers besteht darin, dieses System, also diese Meinung, die über 
dem ganzen Text herrscht, zu durchschauen oder zu lösen. Der Verstehensprozess eines 
Lesers besteht aus der Feststellung dieser Meimıng oder dem Befund dieses Systems. Es 
gibt keinen kobiirenten Text, den der Autor mit einem geschlossenen System aufbaut. 
Sondem es gibt Zeichen, die die Leser in İlıren Zusammenhangen, nach ihren 
Verstehensvoraussetzungen, interpretieren. Diese Interpretation ist keine Suche nach der 
Intention des Autors für den ganzen Text. Unabhiingig von anderen Zusanm1enhangen, sind 
alle Texte in sich geschlossen. Aber diese Geschlossenheit bedetıtet nicht, class dieses 
System aus der Intention des Autors besteht. Diese Geschlosscnheit bezeichnet uns, class 
wir ausser dem Text und Kontext mit elen Umstiinden oder Vorraussetzwıgen 

ausserte:'\tlichen Zusaıım1enhangen nicht zu tun haben. Ein Te:'\t muss sich als ein 
unabhangiges Ganzes lesen lassen. 

Kritisieren wir einen Text, um über den Dichter naheres zu erfahren? Oder ist das Ziel 
der Kritik einen Autor (sein Leben) und sein Werk (Lebenswerk) bekaımt zu machen? 
Wemı das eler Fal! \Vtire, damı ist diese Kritik eine Wiclerspiegelung dessen 
LebensautTassung. Und daraus liisst sich entziehen, class wir ein Buch als cin Werk 
kritisieren. Weım wir einen Te:'\t, olme cliese Dimcnsionen zu beachten, als einen biossen 
Te:'\t kritisieren, clann becleutet das, class wir ein W erk als einen Text kritisieren. 

Aus den vorangehenden Untersuchungen köımen wir eine V erbinclung zwischen den 
Text- und Werk orientierten Methoden und der te:'\tuellen- und textextemen Kritik 
schliessen. Die T-lcmıenculischen und Anlihenneneutischen Methoden fülu·en uns zu einer 
iihnlichen Einteilung auch in Bezug auf die Kritik. Naclı diesen Befunden unterscheidet 
sich die Textkritik in zwei Bereiche. 
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1. Textexterne Kritik: Interpretiert cin Werk mit seinen Entstehungszusanm1enhangen. 
Erforscht nach den Angaben über das Le ben und W erk des Autors und seine Umgebung. In 
diesem Siıme ist die iraditionelle Henneneutik und auch der Marxismus, als Theoricn über 
die Geschichte und Ideologie cines Autors; als cine Kritik eines W erkes zu verstehen. Diese 
Art der Werkkritisierung kaım man mit zwei Gesichtsptmkten veranschaulichen: 

a) Es wird die Zcit analysiert, in der das W erk geschrieben wurde, und nach 
diesen Angaben eine Kritik ausgeübt 

b) Es wird die Zeil analysiert, İı1 dcr der Autor lebte, und nach diesen 
Angaben cine Kritik ausgeübt 

2. Textllelle Kritik: Den Text als selbstandiges Ganzes, mit seinen textimmanenten 
Faktoren, im Hinblick auf den Leser und seiner Interpretation zu kritisieren. Heutige 
Ansatze wie, New Criticism, Poststrukturalismus und Dekonstruktion vertreten diesen 
Standpunkt. 

Ein gutes Beispiel für die Unterscheidung zwischen der Textuellen m1d Textexternen 
Methode, gibt Umberto Eco an. Er Berichtet İı1 einem V ortrag über einen Vorfall, da ss ihn 
ziemlich verwunderte. Er bekam von einem alten Freund, den er lange nicht salı, cine 
Nachricht, in der sein Freund seine tiefe Enttauschung berichtet Der Grund datl.ir ist, class 
Umberto Eco in einem Teil seines Werkes ,Das Foucaultsche Pendel" von einem 
Geschehen einer Tante und einen Onkel berichtete. Seine Erschütterung liegt İı1 der 
Am1ahme, Eco habe über die rührende Geschichte seiner eigenen (Tante des Freundes) 
Tante und seiı1em eigenen Onkel (Onkel des Freundes) geschrieben. Er drückt aus, class er 
sich nicht erinnert, Eco von dieser Geschichte erzahlt zu haben, aber davon abgesehen er 
enttauscht darüber İst, weil er dieses private und durchaus geheime Geschehen enthüllt 
habe. Ganz erstaunt über diesen Irrtun1, berichtete Eco seinem Freund, class es sich um 
seine eigene Tante und seinen eigenen Onkel handelt und es nichts mit seiı1em Freund zu 
tun habe, und ausserdem WÜsste er gar nichts über dessen Verwandten. Sem Freund 
entschuldigte sich mit einer weitcren Nachricht für dieses Missverstandnis (vgL 
ECO; 1996: 16-17). 

Aus diesem Beispiel İst klar zusehen, wie der Leser sich in einem Werk verticfen und 
dabei auch noch vergessen kann, class es sich um eine Filiion handelt. Der Leser muss 
iımerhalb des Textes bleiben. Von dem oben angegebenen Beispiel ausgehend, waren diese 
Charaktere in diesem Fall zu den cigerren Verwandten des Autors zurı:.ıck zu führen, was ein 
remer Zufall İst, aber als Leser sollte diese Tatsache uns nicht interessieren, solange es sich 
nicht um eine Biographie des Autors handelt, bei dem solche Einzellieiten eventuell 
wichtige Details waren. 

DIE ANWENDUNG DIESER AUSSAGEN BEl DER ÜBERSETZUNGSKRITIK 
Der Übersetzm1gskritiker kritisiert ein Buch als einen Text. Für ilm spielen nur 

bestinnnte Details erne Rolle. Und Zvvar die, die Wirhmg auf das Buch lıaben könnten. 
Demnach ist es die Aufgabe des Übersetzungskritikers zu untersuchen, ob der Übersetzer 
diese Falioren berücksichtigt hat. Der Kritiker übergeht vom Text rüber zum W erk Aber 
die s macht er nicht um den Autor oder dessen Bezweckte zu yerstehen. 

Der Übersetzer entwickelt bei eincm Übersetzungsprozess zuerst eine Makrostrategie, 
die sich nicht auf den Inhalt eines Textes bezieht, sondem auf die Bedingungen, die den 
Autor zur Herstellung des Textes führten. Daım produziert er den Text nach diesen 
makrostrategischen V orkeımtnissen, in dem er se ine Makrosira tegie am ganzen Text 
anwendet. Wahrend der Überselzung des Textinhalls, verwendet der Übersetzer die 
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Mikrostrategien, die unvenneidlich unter der Kontrolle der Makrostrategie geführt werden 
muss. 

Wenn vYir nach diesen Tatsachen interpretieren, İst eine Übersetzung ein Werk. Als 
übersetzter Text ist dieses W erk für den Leser und den Übersetzungskritiker immerhin kein 
W erk, sondem ein Text. Der Leser ist nicht in der Lage die Umgebung der Übersetzung zu 
untersuchen. Er interessiert sich nicht dafür, was sich ausserhalb des Textes abspielt. Und 
der Übersetzungskritiker, als Vertreter des Lesers, interessiert sich nicht dafür, ob der 
Übersetzer den ganzen Hintergnınd des Textes genau kennt. Aber wenn er feststellt, class 
etwas im Text nicht in Ordmıng ist oder das Lesen scheitert, daru1 richtet er sich zurück 
zum Übersetzungsprozess und fragt nach den Entscheidungen des Übersetzers . .Te mehr ein 
Übersetzer seine Übersetzung als Werk gestaltet, desto besser wird sein Werk als Text 
gelesen und kritisiert. Umgekehrt, wenn er sich beim Übersetzungsprozess nur mit dem 
Text begrenzt, dann ist die Kritik nicht mehr am Text interessiert, sondem mit den 
makrostrategischen Entscheidungen des Übersetzers. Von diesen F eststellungen ausgehend, 
ist es die ,eigentliche" Aufgabe des Übersetzungskritikers ein Buch als einen Text zu 
kritisieren. 
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The primary aim of the present study is lo examine three di±Tcrent translations of E.H. 
Porter' s 'Pollyaıına' int o Turkish included on the "l 00 Essential Readings" suggested by 
Ministry of Education in 2004, in relation to propagation and reproduction of religious 
discourse which are often associated with various fonns of ımınipulation, with stratcgies 
that manage or control the minds of children. Drawing upon van Dijk's (1998, 2004) 
framework to examine discursive stnıctures concerning mental maps and discursive 
fabrication of Islamic ideology in the translations of Pollyaıma, the Critica! Discourse 
Arıalysis (hereafter CDA) of the three translated version of Pollyaıma has showed that 
ideological manipulations are expressed, enacted, sustained and, at times, inculcated 
through manipulative lexicalization. Islamic ideology in the translations of Pollyanna is a 
discursive phenomenon, in which a manipulative Islamic paradigm is produced from the 
ashes of a very Christian classic of children literature. 

"''''"'"ır'ı·· Ideology, manipulation, lcxicalization, translation studies 

Bu çalışmanın amacı, 2004 yılında Milli Eğitim Bakanlığı tarafından tavsiye edilen 
"100 Temel Eser" listesinde yer alan E.H.Porter'ın Pollyanna adlı eserinin üç ayrı çevirisini 
okur kitlesi olan çocuklarm düşünce biçimlerini denetlcmeye ;-e etkilemeye yönelik olarak 
dinsel söylem propagandası yapma ve yayma yönünden incelemektiL Pollyanna 
çevirilerincieki islami ideolojinin söylem dayanaklı olarak yeniden oluşturulması, zihin 
haritaları belirleme gibi örtük mekanizmalar incelenirken van Dijk'in Eleştirel Söylem 
Çözümlemesi modeli temel alınımştır. Çözümlemelerin yalnızca sözcük seçimleri 
(lexicalization) ile sınırlandığı bu çalışmada, bilinçli sözcük ve söz öbeği kullanını1 ile 
İslami ideolojinin oluştumlduğu, yaygınlaştırıldığı ve meşmlaştırıldığı belirtilmelie ve 
gerçekte bir Hristiyan misyonerlik kitabı olan Pollyaıma'nın ideolojik çeviri stratejileriyle 
İslam propagandası yapar hale geldiği ortaya konı11aktadır. 

Anahtar Sii:ıciilder: İdeoloji, manipulasyon, sözcük seçimi, çeüribilim 
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INTRODUCTION 
There is no doubt that any acts of conmmnication and language use, including 

translation, involve ideological purposes and (un) fortunately translation is a most suitable 
platform for such practices. Sehatiner (2003 :23) points out this ideological aspect of 
translation, undedining the fact that 'the choice of a source text and the use to which the 
subsequent target text is put are deten11ined by the interests, aims, and objectives of social 
agents'. In a s imilar ve in, Alvarez & Vi dal ( 1996: 5) po int out that "behind every one of the 
translator's selections, as what to add, what to leave out, which words to choose and how to 
place them, there is a voluntary act that reveals his history and the socio-political milieu 
that surrounds him; in other words, his own culture and ideology". Therefore, the act of 
translation is not 'neutral' since the translator is influenced by his/her own cultural values 
and his ideology, which canses him/her to manipu!ate the source text through additions, 
omissions, and even distortions to it. 

Ideology is explicitly or implicitly expressed, formulated, acquired, leamed, propagated, 
and consolidated, becoming observable through discourse. In other words, ideology has 
both a cognitive and social dimension. Focusing on how social relations, identity, 
knowledge and power are constructed through written and spoken texts in societies, CDA 
has converted the study of language into an interdisciplinary tool to study language and 
discourses in social institutions in relation to ideology and power relationships. A text, 
according to van Dijk ( 1997: 9) "is merely the tip of the iceberg" and it is the responsibility 
of the discourse analyst to uncover the hidden meaning of the text". In this sense, analytical 
tools of CDA, as mentioneel by Fairclough and Wodak (1997:279), help to display 
"different implications of different readingsfor social actions". In this study we c!aim that 
CDA, which can be employed as a broad framework of manipulation through the discourse 
and ideological underpinnings in the texts, can be a very useful tool for retrospective 
analysis where the reason why specific !exicalization, structure or style was chosen rather 
than other altematives is questioned. In a similar vein, Schaffner stresses the fact that an 
analytical study in the determination and designatİ on of orders of discourse can be fruitfully 
applied, especially when translation evaination and/or criticism is w1der discussion. 
Schaffner (2004: 142) underlines that "what may look !ike a "mistranslation" or "translation 
los s" at first glance (from a linguistic or text specific po int of view) will actually tmn out to 
highlight the socio-political or ideological structures, processes, norms, and constraints in 
which translations were produced". To clarify the techniques and processes employed in a 
text, it must be asserteel that power relationships, ideologies and identities are created and 
naturalized by the manipulative styles of language. Van Dijk (1991, 1998, 2004), in line 
with K.ress (1990) and Wodak (1998), emphasizes that the exercise of pmver in modem, 
democratic societies is no longer primarily coercive, but persuasive, tl1at is, ideological. In 
other words, ideologies are considered as "interpretation frameworks" which "organize sets 
of attitudes" about other elements of modem society. Ideologies, therefore, provide a basis 
for the "cognitive foundation" for the attitudes of various groups in societies, as well as the 
reproduction and reinforcement of their own goals and interests through their manipulation 
oflinguistic tools (See van Dyke, 1998). 

In this study, manipulation is defined as a subtle process of influencing the minds of 
recipients through the internalization of certrıin beliefs, Yalues, attitudes or ideologies. Van 
Dijk underscores the cognitive dimension in manipulation, that is, manipulation which 
usually involves a fom1 of mind control, the beliefs of the recipients, such as their 
knowledge, opinions and ideologics control their actions. 
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Coming to translation studies, ideological manipulation in translation can be considered 
as "any interference with the text, be it cultural, religious, political or otherwise, imposing 
modifications that are not textnal constraints, for the purpose of indoctrination" (Nitsa 
2000:43). In the present study, manipulation is carried out in order to successfully 
accomplish the imposition ofreligious ideology, where the recipients (child readers) have 
neither awareness nor understanding of the ultimate purpose. This is done though 
systematic and purposeful lexical choices where even the neutral words in the original text 
are ref1ected in a religious resonance in the translated texts. 

The main purpose of this study is to analyze three different translations of E .H. Porter' s 
'Pollyanna' into Turkish included on the "100 Essential Readings" suggested by Ministry 
of Education'in 2004. Joumalists later uncover the fact that translations were the distorted 
versions of the world' s classics, imposing religious ideology through ideologically -oriented 
manipu1ations in the translation process. Bence, the present study, which is a part of a 
broader work, aims to analyze lexical choices in relation to propagation and reproduction of 
religious discourse, which are often associated with various fonns of manipulation, with 
strategies that manage or control the minds of children by drawing upon van Dijk's (1998, 
2004) CDA framework. In the next section, we will give details on data and methodology. 
Then, lexicalization will be discussed in detail vvith respect to overlexicalization and 
underlexicalization. The study will be concluded by discussing om findings. 

DATAAND METHODOLOGY 
In this study three different translated versions of Pollyanna published by three different 

publishing houses (Damla, Timaş and Nehir) were analyzed in relation to the use of 
ideologic-manipulative language in temıs of lexical choice. Firstly, Turkish versions were 
read and those sentences, phrases and expressions which sounded biased and predisposed 
were extracted from the texts by the two researchers individually. Then, the results were 
matched and further discussed and tlıe examples on which researchers agree were compared 
both with the original English text and with each other. 

The analytical too1 of CDA provided us a blueprint to highlight ideologically-oriented 
systematic linguistic mechanisms in relation to macro and micro structures. In the present 
study, we focus on micro-structure by giving specific emphasis upon lexicalization through 
which ideational meanings of a discourse are signaled in an obvious way (Halliday, 1994). 

ANALYSIS 
Man.ifestations of ideology m lexicaiization. patterns 
The tenn 'lexicalization,' which means the provision of an idea or concept with a tenn 

or name, was developed by MAK Halliday (1978). It deals with the selection, distribution 
or repetition of lexical items in a text (which is, according to this study, govemed by 
ideology). Therefore, a detailed lexical analysis proves very useful for the identification of 
ideological discourse. As van D~ik (1998: 205). points out, "simply spelling out all 
implications of the words being used in a specific discourse and context often provide a 
vast array of ideological meanings". Halliday talks about two lexical processes, or two 
extreme ends of lexicalization, namely lexicalization and underlexicalization. 

Oı•erlexicalization 

Fowler (1991: 69) defiııes over1exicalization as "the availability of many wordsfor one 
concept, and it indicates the prominence of the concept in a community's beliefs and 
intellectual interests" Fairclough, (1992: 193), on the other hmıd, chooses to use the term 
'overwording' to ret'er to the relative density of the number of words used to name the 
concepts from n particnlar domain, which may be "a sign of 'intense preoccupation', 
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pointing to 'peculiarities in the ideolog'/ of the group responsible for it". (See also Fowler 
eta/1979: 210) 

Overlexicalization could also ret'er to the extensive and repeated use of certain lexical 
items in a text, so that those items, as well as the ideas (or the ideology) they represent 
attract attention. In this strategy, certain (in this study, ideologically-loaded) lexical items 
are chosen from a plethora of terms. 

In that respect, words used to refer to God in a Muslim (or, pro-Islamic) community 
could be an example of overlexicalization. For instance, in the Turkish translations of 
Pol~yanna (published by Damla, N ehir and Timas), instead of 'Tanrı' (which is a neutral 
concept), the word 'Allah' is preferred as the equivalent of 'God.' 'Allah' is peculiar to the 
Islamic religion and it refers to the God that Muslims believe in, and it is a highly 
prominent concept ina Muslin1 coım11ıınity. 

"'"~''"'-'ll''" 1 
Context-The conversation takes place belween Nancy (Miss Polly's maid) and Timothy 

(The son of old gardener Tom) in the chapter "The coming of Pollyamm." Before the 
arrival of Pollyanna, Nancy express es her anxiety over the prospects of Pollyanna' s being a 
naughty gir! and getting into trouble because her aunt, Miss Polly is a tough woman. 
Feeling anxious, she says to Timothy: 

Timothy: "I for her sake she's quiet and sensible, and don't drop knives nor bang 
doors" (15) 

Timothy: kiiçük s akar bir çocuk deği !dir. " (N ehir, p.l2) 
'inşallah' is preferred as an equivalent of "I hope" to 'umarım,' which is neutral in 

meaning, that is it does not carry the word 'Allah.' 'inşallah,' which contains the vvord 
'Allah' (inşallah), appears many times in the text, which is indicative of the discursive 
strategy employed in the translation. The word is awkward in this context considering the 
fa ct that Pollyanna is a very Christian book and the expressil)l1 'I hope' has no religious 
connotation, only being us ed to convey personal feelings. The word 'inşa/lafı' however, 
represents the pre-eminence of fatalism in the Muslim community, thus conveying an 
externallocus of control (which is that of Allah). 

Examı)le 2 
Context-The conversation takes place between Pollyanmı and Mrs. Snow (the sick old 

woman to whom Mrs. Polly regularly sends food). Before leaving Mrs. Snmv's house, 
Pollyanna cheerfully says to her that she has had a good time and says goodbye. 

Pollyanna: I've had a lo"vely time! Good-bye''(p.76) 
Pollyanna: "Allah 'a ısmarladık! Saçlanmzı tarammnam izin verdiğiniz için teşekkür 

ederim" (Timaş p.50) 
The phrase 'Allah 'a ısmarladzk' is used by the person/people who is/are leaving to the 

one(s) staying behind, and it ıneans "We comınend [you] to God." This is used frequently 
among Turkish people who are relatively old and religious. People who are secıılar in 
principle, on the other hane!, prefer to use relativcly neutral expressions such as 'göriişiiriiz' 
or 'hoşçakal,' instead of 'Allah 'a zsmarladık,' which, !ike the aforementioned 'inşallah,' 
carry the word 'Allah.' 

Examplc 3 
Context: The conversation takes place hetween Pollyanna and Nancy in the chapter 

"Pollyanna and Punishments." When Nancy coınplains about her name saying that it is not 
so pretty a name, Pollyaıma says that she should be happy with her name as it is prettier 
than such names as Hephzibah. 
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Pollymma: "You can be it isn't Hcphzibah'' (p.59) 
Pollyanna: "~vi ki Hephzibah gibi bir adı. olmaclı.ğma söyledi" (N ehir 

p.31) 
'Be glad' is translated as 'şiikretmek', which has a religious connotation meaning 'thank 

God' and cxpresses gratitu<lc to God. Howe\·cr, in the original \-ersion, Pollyanna makes no 
mention of gratitude to God. 

Ina similar vein, the systematic preference of words/phrases of Ara b i c or Persian origin 
can be regarded as idcologically-laden (see table 1 below). Certaiııly, there is a correlation 
betwcen lexicalization and ideological stance. For instance, if the relationship betwecn 
language use and ideology in Turkey is taken into consideration, it can be said that 
conservative minded people who are against the idea of purisın in Turkish tend to keep the 
use of words of Ara bi c and Persian origin (Büyükkantarcıoğlu, 2003). In other words, while 
the secular wing is inclined to employ purely Turkish words and phrases and avoid any 
expression indicaling religious views, those holding Islamİst vicYvs tend to use words or 
phrases of Arabic or Persian origin. Therefore, words/phrases used in a discourse are an 
indication of an individual 's ideological stance and/or political identity, i. e., his/her be ing 
religious or secular, liberal or conservative and so on. 

The ınl/ph:rase of The m.ıhlisher . The Tuddsh Equivaie.ııt 
Arabic/Persia.ıı Oıigi.ıı 

Bilakis Nehir,p 14 Tersine: aksine 
Afuhafaza edile1ı Nehir, p 32 Korun mı 
İstirahat etme li Nehir, p 80 Dinlemneli 
Aflinakaşa edip Damla, p 45 Tartı.şı.p 

B alı !ivan m Damla, p 57 Afutlu 
Netice Timaş, p 66 Sonuç 
Hatıra Timaş, p 91 Am 
Ev·vel Timas, p 91 Önce 
Vakit Timaş, p 92 Zammı 

Razı. edemedik Timaş, p 94 Kabul ettiremedik 
İmkanszz Timaş, p 94 Olanaksiz 
tim it Timaş, p 113 Umut 

Table 1: Same examples of word!plırase of Ara b i c/ Persian Origin in the trmıslated 
texts. 

Shavit (1986: 112) mentions that 
"'the translator is pem1itted to manipulate the text in various ways by changing, 

enlarging, or abridging it or by deleting or adding to it. Nevertheless, all these translational 
procedures are permitted only if conditioned by the translator's adherence to the following 
two principles on which translation for children is based: an acljustment of the text to make 
it appropriale and useful to the child, inaccordance with what society regards (at a certain 
point in time) as educalionally 'good for the child'; and an adjustment of plot, 
characterizalion, and language to prevailiııg society's pcrceptions of the child's ability to 
re ad and comprehend''. 
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However, to put the translation process under the service of an ideolomr, as in the ca se 
of Pollyaıma translations, certainly has no didactic concems, but instead, linguistic aims in 
rclation to the Islanıic perception of the child's world view and understanding. 

Underlexicalization 
Underlexicalization is another conummly used lexical process in discourse. It is in 

contrast to the process of lexicalization in the sense that it refers to the phenomenon in 
which a lexical item wlıich precisely encodes a concept is deliberately avoided, suppressed 
or substituted for another one. Circumlocution, which is a conuuunicative style involving 
an indirect form of expression, is an example of underlexicalization. Below are some 
examples ofunderlcxicalization from the three Turkish versions of PolZvanna: 

Example 4 
Context- The conversation takes place between Pollyanna and Nancy in the chapter 

entitled "The coming of Pollyanna." In the translation, the conversation has been 
paraphrased and reduccd to a short paragraph. In the original, Pollyanna talks about the 
pictures featuring some lambs anda lion 'which are not together'. She says that the Bible 
says that they will get together some time. 

Pollyanna: " ... the Bible say s they \vill some time ... "(p.22) 
"Kutsal değişik evlerden, tablolardmı ve o kadar farklı şeylerden 

bahsediyordu ki ... " (Dmnla, p.l3) 
The Bible is translated as 'Kutsal kitap' (which means 'the Holy Book') instead of 

"İncil, which is the direct equivalent. The meaning of 'Kutsal Kitap' is vague. It is not clear 
what is exactly meant by 'Kutsal Kitap'. 

Example 5 
Context- The conversation in the chapter entitled "Sennons and Woodboxes" is 

between Pollyanna and The Reverend Paul, who asks Pollyaıma whether her father had 
been a minister. 

Reverenci Paul: "W as your father a minister, Pollyanna?" (p.205) 
"Babmıız da din adamı mıydı Po!Zvmına?" (Timaş p.l03) 
As in the previous example, the word 'nıinister' is vague. Why not transiate "minister" 

as 'papaz' or 'rahip' 'Din adamı', which means "a man of religion," does not indicate 
which religion the man belongs to. 

Example 6 
Context-The conversation takes place between Nancy and Pollyaıma in the chapter 

"The Little Attic Room." Nancy takes Pollyam1a to her attic room from which she marvels 
at the view of the trees, houses, the church spire and the river. 

Pollyam1a: Look-way off there, with those trees and the houses and that lovely c.lmrch. 
spire, and the river shining just like silver" (p.3 1) 

Pollyaıma: "Ammı Allah 'ımf Şu nımızaraya bakml Nasıl oldu da bunu daha önce 
göremedim? Şu ağaçlar, evler ... Ya şu güzel çan kulesi ve gümiiş gibi parlayan nehir." 
(Timaş, p. 24) 

This example provides an eclectic approach, where desirable parts are selected to be 
translated whereas, unwanted parts are deleted. Here, Christian denotation, the word 
'church' is deleted and changed into 'çan' (1)ell) whereas the word 'kule' is retained. As it 
can be seen 'Am mı Allahmı '(Oh my God) is also uımecessarily added to the text 

The avoidance or circumlocution of the aforementioned words such as 'İncil' (the 
Bible), 'rahiplpapaz' (the minister) and 'kilisenin kulesi' (the church spire) can be 
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indicative of an ideological stance on the part of the translator/publisher, because these 
concepts evoke Christianity and theretüre considered undesirable, 

CONCLUSION 
This paper on ideoloın•, manipulation and translation has analyzed three different 

Turkish versions of Pollyanna, a children's classic on the "100 Essential Readings" list 
Considering ideolOg)' as a discursive phenomenon, the study has endeavored to explore the 
prevalence of religious-conservative ideology and ideological manipulations in the 
translated versions, manifesting themselves through deliberate lexical choice and result in 
the distortion of the source text The findings of the study demonstrate that the three 
Turkish versions are far from being ideologically neutraL On the contrary, they are replete 
with ideologically-based manipulations, which are carried out through strategies that 
endeavor to manage or control the mind of target text readers, i, e,, children, The fındings of 
this study would reinforce the realization that translation is not a mere act of transferring 
grammatical structures from one language to another, but a product of a decision-making 
process govemed by ideology, 

Finally, it would be interesting to expand this study for exploring social construction of 
gendered discourse in relation to İslaınic indoctrination, Such a research would also be 
signif:icant as it would figure out different ideology-based manipulative translation 
strategies. 
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ÇEViRMENDEN KAYNAKLANAN 
DiLBİLİMSEL BİR 

Özet 

Yrd. Doç. Dr. Recep AKAY 
A.rş. Gör. Nesrin ERDOGAN 

Sakarya Üniversitesi 

Farklı çevirileri incelediğimizde, kaynak metinden farklı anlatım kalıplarının ve 
yapılarının ortaya çıktığını gönnekteyiz. Bunun nedenleri konusunda, farklı yaklaşımlar 
ileri sürülebilir. Bu amaçla Paul o Coelho 'nun "Piedra Innağının Kıyısında Oturdum 
Ağ/adım" adlı eserinin Türkçe çevirisini biçim ve biçem açısından inceleyerek Almanca 
çevirisiyle karşılaştırıp çevirilerdeki biçem-biçim farklılıklarını saptamaya çalıştık. 

Bir erek dil oh.Lırunun, kaynak dilden kendi diline çevrilen bir eserden beklentisi, 
kaynak dil metninde iletilen mesajın, mümkün olabildiğince erek dile anlaşılır bir biçimde 
verilmesidir. Bu noh.iada erek dile çevrilmiş olan eser, erek dilin dilbilgisi sistemi 
içersindeki biçim ve biçem açısından da anlaşılır olmalıdır. Aksi takdirde iletilen mesaj 
erek o km tarafından farklı algılanabilir ya da anlam kargaşasına yol açabilir. Ele alacağırnız 
bu eserde, erek ohır olarak biz bu kargaşaya düştük ve çeviri eserine, biçem-biçim 
açısından olası anlam karşılıklarıyla yaklaşınaya çalıştık. Çevirmenin orijinal metne bağlı 
kalarak, erek dil ve hillürünü amaç olarak göz önünde bulundurmadan yaptığı bir çeviri, 
erek dil oh.Lıyucusu tarafından algılaıunada problemler yarata bilmektedir. 

Anahtar Keiimeler: Çeviri, çevirmen, biçim, biçem, çeviri eleştirisi, dil, erek dil, erek 
okur, kaynak dil, kaynak oh.Lır, h.iiltür, anlam eşdeğerliliği, 

Abstracht 
Bei der Untersuchung von verschiedenen Übersetzımgen sehen ·wir, class die 

Erziihlungsfom1en und Gliederungen als der Ausgangstext verschieden sind. Es können 
verschiedene Betrachtungen vorgeworfen werden. Aus diesem Grund haben \Vir das ins 
Türkische übersetzte Buch von Paulo Coelho mit dem Titel ,Am Ufer des Rio Piedra sass 
ich und weinte", auf Form und Stil untersucht und haben die Türkische Übersetzımg mit 
dem Dentsehen Übersetzung verglichen und versucht die Verschiedenheiten der Form und 
des Stils festzustellen. 

Der Zieltextempfiinger erwartet von der Übersetzung, die vom Ausgangstext in seine 
eigene Sprache übersetzt wurde, die gleiche Infonnation, die in dem Ausgangstext 
varhanden ist, in dem Zieltext in gleiche Form wieder zu finden. In diesem Punkt muss der 
Zieltext auch in seinem eigenen Graımnatiksystem in Fom1 und Stil verstiindlich sein. 
Anderenfalls kann die Information von dem Empfiinger der Zielsprache ganz anders 
verstanden werden oder es kann zu Verwirrungen führen. In diesem Text sind wir als 
Zieltextleser in Verwirrımgen geraten und sind der Übersetzung mit wahrscheinlichen 
Bedeutungsiiquivalenz die mıch Form und Stil richlig sind angegangen. Weım ein 
Übersetzer bei der Übersetzung dem Originaltext abhiingig hleibt und wiihrend der 
Übersctzung die Zielsprache und Kultur nicht berücksichtigt, kann bei der Wahmelumıng 
des Zieltextempfiinger Probleme geben. 

Schliissel Wi)rtcr: Übersetzung, Übersetzer, Form, Stil, Übersetzungskritik, Sprache, 
Ziel Sprache, Ziel Leser, Ausgang Sprache, Ausgang Leser, Kultm, Bedeutungsiiquivalenz, 
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GİRİŞ 
"Dil kendini, kelimeyi oluşturan Jımjlerle, cümleyi oluşturan kelime/er/e, metinleri 

oluşturan ciimlelerle ifade eder" 
(BAYKAN, 2005, 177). 
Dilsel öğeler, hartlerin kendi dilbilgisi kuralları içersinde bir araya gelerek oluşan ses 

öbeğiyle birer anlam kazanır. Dilsel öğelerin oluşturduğu cümlelerde, dilin, bir arada 
bulunmasını zonmlu tuttuğu birimlere ilişkin şartları vardır. Bu koşulları (örneğin çekim 
kuralları) birbirlerinden bağımsız düşünemeyiz, her bir dilbilgisel kural öteki kuralla ilişki 
içindedir, bildirişimin sağlanması bu kuralların doğru kullanımına bağlıdır. İnsan için dil, 
kendini ifade edebilme ve ifade edileni anlayabilmeyi sağlayan bir iletişim aracıdır. Dil, 
anlatmak istediğimizi iletmede kullandığımız bir araçtır. 

Dil, öteki insana ulaşmada, ona bir bilgi ve bildiri aktam1ada, ondan bir bilgi, bildiri, 
reaksiyon almada en önemli araçlardan bir tanesidir. İnsanlar arasında iletişimi sağlayan bu 
araç toplumu oluşturur, dolayısıyla toplumu oluşturan insanlarda dili oluştururlar. Her 
toplumun kendi değer yargıianna özgü, kendi yaşamlarının oluşturduğu bir kültür birikimi 
vardır ve çeviri eyleminde yapılan, o toplumun ortak paydaları olan, onların yaşam 

biçimlerini simgeleyen bu kültürün aktanmıdır (bkz. AKERSON, 1997: 40- 56). 
Çeviri işlemi dil aracılığı ile yapılan bir aktarım işlemidir ve bu eylemin 

gerçekleşebilmesi için iki dile ilitiyaç vardır. Bunlar kendisinden aktarına yapılan "kaynak 
dil" ve kendisirıe aktarım yapılan "erek dil" dir. 

"Bir metııin mutlak anlamının söz konusu olamayacağından yola çıkarak çevirmenin, 
kaynak metni mutlak anlaması beklentisinden çok, erek dilde göreceği işlev açısından 
metni şekillendirebilecek bir yeterliliğinin olması gereklidir (TOSUN,2003 :482)." Önemli 
olan erek metnin işleyişi olduğu için çevirmenler çeviri yaparken kaynak metini kendilerine 
göre en iyi cümlelerle erek metinde oluştum1alıdırlar. Çevirmen kaynak metni çözümleyip 
erek dil metnini oluşturma sürecinde, kaynak dildeki bir cümleyi erek dile aktarırken, bu 
cümleyi değişik şekillerde çevirebilir. Peki, kaynak dil metııindeki herhangi bir cümle, bilgi 
ve anlam kaybı olmadan kaç farklı şekilde erek dile aktarılabilir? Bu elbette ki sınırlı bir 
sayıda olacak.iır. Peki, bu cümlelerin hepsi eşdeğer midir? Elbette ki değildir. Bazı cümleler 
uzun olacak ve belki de uzun olmamn etkisiyle anlam kargaşası meydana gelecek veya 
anlamsız ifadeler taşıyacak, ya da bazı cümleler kısa olacak ve anlamayı zorlaştıracak. 
Çevirmenler kaynak metni okuyup erek metinde yeni cümleler oluştururken, tüm bilgi 
birikimi, yetenekleri, o anki psikolojik durumu, çevim1ene verilen görev gibi etkenler, 
çevirmenin alacağı kararları etkiler. Neticede erek metin ve bu metni oluşturan cümleler, 
çevirmenin bu karaları sonucunda oluşur. Ve kaynak metnin erek dile ak.iarımı esnasında ki 
bu kararlarda, erek alıcımn özellikleri ve dil düzeyi de dikkate alımnalıdır. "Çevirinin erek 
kültür içinde üstleneceği işlev ve çevirmenin bu işlevi belirlemeye yönelik anlama, yeniden 
anlamlandımıa, erek dilde söylendiği şekilde ifade etme, çevirinin muhtemel okur kitlesine 
yönelik çok amaçlı bir eylem gerçekleştinnesi aşamaları, çeviri sürecini oluşturan 

aşamalardır. Çevirmen çeviri sürecinde bilişsel bir süreç yaşayarak bir metni, erek dil ve 
erek kültür için yeniden anlamlandırırken, metnin yüzeysel ve derinsel yapısında duruma 
bağlı değişiklikler meydana gelir" (TOSUN, 2003:481). Yani ilgi, erek metin ve alıcısına 
kayar. Neticede çeviriye ihtiyaç duyan ya da çeviri metnini okuyan kişi, metni kendi dil ve 
kültür birikimine göre yorumlar. "Okur, çeviri metninin orijinal metinden cümle ya da 
sözcük bazında ne kadar eşdeğer bir şekilde çevrildiğİnden çok, ohıduğu metnin onun 
beklentilerine karşılık verip vem1ediğiy le ilgilenir. Burada okuyucunun metni aniayıp 

anlamadığı, metnin anlaşılır olup olmadığı gibi konular üzerinde durulabilir. Bunlar da 
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çeviri kalitesini belirleyen faktörlerdir (lJla. ŞAN, 2006,58). Neticede okur, çeviri metnini 
kendi bakış açısından değerlendirecektir. 

Çevimıenin kaynak dil metnindeki cümlelerin erek dile aktarılmasında kullanacağı 

biçim ve biçem kararları da, alıcının metni anlamasında önemli rol oynar. Biçem, (üslup) 
duygu ve düşüncelerin sözcüklerle dile getirilip aktarılmasıdır. Burada çevirmenden, 
kaynak metni erek metne aktamıasında kullanacağı sözcük seçimi ve kullammının, erek 
kitlenin dil ve kültürüyle ilişkili olması ve kaynak metinin erek dilde anlaşılırlığını 

sağlaması beklenmektedir. Yani çevirmen kaynak metin yazarımn biçem ve biçimini kendi 
dil kullanımına en uygwı şekilde çevirınelidir. Sonuç itibarı ile çeviri sözcüklerin seçilmesi 
ile oluşan cümleler ve bu cümlelerin bir araya gelmesi ile medyana çıkan metinlerle 
gerçekleştirilen bir eylemdir ve bu çeviri eylemi erek odaklı bir kültür aktarımıdır. Amaç, 
kaynak metni erek dilde yeniden canlandırmaktır. 

Çevirınen çeviri görevini kimden almakta ve çeviriyi kim için yapmaktadır? Çeviri 
metni özel bir ohıra mı yoksa ortalama bir okura mı yapılıyor? Bu sorun çeviri sürecini 
yönlendirecek bir çıkış noktası oluşturmaktadır. Metinlerde her ne kadar biçim ve biçem 
önemli rol oynasa da, çevirınen, çevirdiği metni kendisine verilen görev doğrultusunda ve 
alıcı kitlesini dikkate alarak oluşturur. 

Yukarıda özetiediğim kuramsal bilgiler ışığında çeviride biçemsel ve biçimsel öğelerin 
oynadığı rolü betimleyen bir çeviri incelemesi yapmak istiyorum. İncelemede kullanacağım 
metirı, Ayk:ut Dermanının yapmış olduğu, Poula Coelho ya ait olan "Piedra Innağının 
Kıyısında Oturdum Ağladırn" romanının çevirisidir. 

Poula Coelho'nun "Piedra Innağının Kıyısında Oturduın Ağladım" adlı eserinin 
Almancasını bir ödev için okLiduğumda çok etkilenıniştim. Daha sonra Türkiye ye 
döndüğümde anadilimde yayınlanmış olan aynı kitabı daha çok haz alacağınıı umarak satın 
aldım. Çeviri metnini okuduğumda, metni daha önceden tanımış olmama rağmen, haz 
almak bir yana metni okumakta ve anlamakta zorluk çektim. Oysa beklentim anlamaktan 
öte, metinden etkilenınekti. Metni okuduğurnda Arnıaneasında duyduğum etkiyi 
Türkçesirıden alamadım, oysa Alınaneası da bir çeviriydi ve benim ana dilimde Türkçeydi. 
Bu nedenle Türkçesinden daha çok haz alınam gerekiyordu. 

Çeviri metninirı henÜZ ilk sayfasında çevirmenden kaynaklanan aktarım problemleriyle 
karşılaşmaktayız. Bu çeviri eserinde çevirmenden kaynaklanan bazı biçim ve biçem 
hatalarını, Üniversitemizin Türk Dili ve Edebiyatı bölümü Öğretim Üyelerirıden, hocam 
Prof. Dr. Hasan AKA Y'la ele alıp analiz etmeye çalıştık. Bu hataların bazılarına değinecek 
olursak; 

"Gözyaşlarım böylece çok uzaklara akıp gitsin ve aşkım, bir gün onun için ağladığımı 
hiç bilmesin. Çok uzaklara aksın gözyaşiarım ve ben, ımıağı, manastırı, Firenelerdeki 
kiliseyi, birlikte yürüdüğümüz o yolları unutayım" (COELH0,2002,17). 

İlk sayfada mevcut olan ve çevirmenden kaynaklanan bu biçem hatası, en başta bir 
ohıyucu olarak bende bir anlam kargaşasına yol açtı. Cümleyi analiz etmek İstersek, özne 
olarak "gözyaşlarmı ve ben" cümlede bulummıkta ve durum böyle olunca, yüklemin de 
biçim olarak "unutalım" şeklinde çoğul halde olması gerekir ki, buda cümleyi anlam 
bakınundan anlaşılır hale getirmekten ziyade kamıaşamn devam etmesini sağlar. Fakat 
cümlede "ve" yerine "ki" bağlacını kullanırsak, metindeki anlam bütünlüğünü daha 
yakından verebiliriz. Bu takdirde aym cümle şu şekli alabilirdi. 

"Gözyaşlarım bövlece çok uzaklara akıp gitsin ve aşkım, bir gün omm için ağladığımı 
hiç bilmesin. Çok uzaklara aksın gözyaşiarım ki ben, ırmağı, manastırı, Firenelerdeki 
kiliseyi, birlikte yürüdüğümüz o yolları unutayım." 
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,Wenn doch ıneine Iriinen so weil theBen könnten, dass der, den iclı liebc, nie erfahrt, 
dass ich um ilm geweint habe. Wenn doch meine Iriinen so weit t1ieBen könnten, weil ich 
erst daım den Rio Piedra vergessen würde, das Kloster, die Kirche in den Pyreniien, den 
Nebel, die W ege, die wir gemeinsam gingen" (COELHO, 2000:7). 

Çevinnenin bir diğer biçem hatası ise; 
"Konuşmayı daha dikkatle izlemediğime pişman oldum" (COELH0,2002,21). 
Türkçe kullanımda konuşmayı izlemekten ziyade dinlemek" ifadesi yer 

almaktadır. Buradan da anlaşılacağı üzere, çevinnenin erek dil okunına yönelik çeviri 
yapmaktan ziyade, kaynak dile bağınılı kalarak bir tercüme yapmış olabileceğini 

düşünmekteyim. 

"Ich bereute nun, den Vortrag nicht aufrnerksamer verfolgt zu haben" (COELHO, 
2000,22). 

Biçem hatasına bir başka ömek; 
"-Ben ... 
İki kez başladı, ama cümlesini bitiremedi. Ne isteyebileceğini sezinliyordum: Ona eşlik 

etmiş olmama teşekkür etmek, dostlam selam yollamak ve böylelikle bu sevimsiz havayı 
yumuşatmak" (COELH0,2002,40). 

Çevirmen bu cüınleye ismin -e halinde bulunan söze kelimesini ekleyip, bir somaki 
cümleyi de "ne isteyeceğini" değil de "ne söyleyeceğini" tahmin edebiliyordmn seklinde 
çevinniş olsaydı, erek dile daha yakın bir anlam yakalayabilirdi. 

"İki kez başladı söze, ama cümlesini bitiremedi. Ne 
edebiliyordum: Ona eşlik etmiş olmama teşekkür etmek, dostlam 
böylelikle bu sevimsiz havayı yumuşatmak." 

"-I ch würde gem.. . sagte er. 

talm-ıin 

selanı yollamak ve 

"Zweimal begaım er den Satz, schaffe es aber nicht, ihn zu beenden. Ich stellte nur vor, 
er geme tun würde: sich für meine Gesellschaft bedanken, nur Grüsse für die Freunde 
auftragen und so dieses unbehagliche Gefühl loswerden" (COELHO, 2000:30). 

Bir diğer ömeğe geçecek olursak; 
"Şok yemiş gibi oldum" (COELHO, 2002,40). 
Türkçede doğru ve tek kullanıma sahip olan, "şoke oldımı " ifadesi, günltık konuşma 

dilinde yanlış da olsa "şok oldum" olarak ta kullanılmaktadır. Bu ifadelerden her hangi biri, 
çevirmen tarafından tercih edilmiş olsaydı, çeviri erek dile daha çok yakınlaştırılabilirdi. 

"Ich erschrak" (COELHO, 2000,30). 
Ana dilimizde kullanılmayan bir ifadeye ömek verecek olursak; 
"Bu sözleri bir alkış salvosu izledi" (COELHO, 2002: 121) 
"Salvo" Türk Dil Kunumınun sözlüğünde yayhm ateşi olarak bir anlam taşımaktadır. 

Dolayısıyla anlam bak11111ndan buraya uygun düşmeınektedir. Burada çevinnen "Salvo" 
yerine ifadesiı-ll 1..-ullanabilir ve alkış derecesinin şiddetini vurgulayabilirdi. 

Almanca çeviride ise bu cümle bulunı11aınaktadır. Eğer bir cümle erek dilde anlamsal 
karşılığını bulaımyorsa, bu cümlenin çevirisinin yapılmaması, çevirisinin yapılmasından 
daha iyi olabilir. Böylece çevirmen alıcı kitleyi metni algılamacia bir zorluğa düşüm1emiş 
olur. 

Yabancı dilden dilimize girmiş olan, anlam ve algılamayı zorlaştıran, akıcılığı bozan 
ömekler ise; 

"Ayrıca dün yıkadığım şömiziye bluzum da var" (COELHO, 2002: 132). 
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Burada kullanılan şömiziye kelimesi Türk dil kunıımı sözlüğünde bulunmakla beraber 
kelimenin dilimize Fransızcadan girdiğini görüyoruz. Araştım1alardan öğrendiğimiz 

kadarıyla da "Şömiziyc'' Fnınsa'cla kullanılan bir çeşit gömlek yakasıdır. 
"Für aile nme ha be ich ja noch die Bl use, die ich gestem gewaschcn habe" (COELHO, 

2000: 139) 
Almanca kaynakta da gördüğümüz üzere sadece bluz olarak kullanılmış. 
"İçi ançiiezle doldurulmuş kınmzıbiberler, yıldız biçiminde dizilmişti" (COELHO, 

2002: ı 71). 
Ançüez: Yine Fransızcadan dilimize girmiş bir sözcüktür ve anlamı: Genellikle hamsi 

bezende çaça, sardalye ve tirsi balıklarından yapılan tuzlu ve yağlı ezme. 
"Rote Paprikaschoten mit Anchuvis waren auf dem Teller in Stemfonn angeordnet" 

(COELHO, 2000 186). 
" Ve Ruh ve gelin: Gel diyorlar. Ve işiten: Gel desin. Ve susayan gelsin; isteyen 

meccanen hayat suyu alsın" (COELHO, 2002,81). 
Afeccanen Arapçadan dilimize gimıiş ve paras1z, bedava anlamına gelmektedir. 
"Der Geist und die Braut sagen: Konınıen 
Der, der hören karnı, sage: Konun, 
Der, den es dürstet, sage: konun, 
Und der, der es will, möge das Wasser des Lebens umsonst bekoım11en" (COELHO, 

2000:81). 
Özel bir ohır kitlesinden ziyade, genel bir okur kitlesine yapılan bu çeviride, neden 

çevimıenimiz cümleyi anlaşılır kılmaktan ziyade, okuyucuyu, dilimize başka dillerden 
girmiş, fakat hıllmıım olarak henüz dilimize adapte olmanuş, bu şekildeki kelimelerin, ana 
dillerinde var olup olmadığı gibi bir araştınnaya yöneltmektedir? Çevirmen, dilimize giren 
bu kelimelerin varsa Türkçe karşılığını (Ör: JHeccanen=Bedava) verebilir ya da 
"Şömiziye" de olduğu gibi kelimeyi hiç hıllaımıamayı tercih edebilir miydi? Çevimıenin 
amacı kaynak metni, erek alıcıya, erek dil ve kültür bağlanunda aktamıak mıdır, yoksa 
okuyucuyu metni okurken aynı zamanda metni anlaması için araştııma yapmak zorunda 
bırakmak ımdır? 

Bir diğer biçem hatası; 
"Yola ulaşmış, Zaragoza'ya dörunek için otostop yapmayı denemiş-ve başaramamış

olmalıyım. Sonunda manasıırın bahçesine geri döndüm" (COELHO, 2002:201). 
Burada birinci cümle "ki" eki ile ikinci cümleyle birleştirilebilir. Böylece düzenli ve 

anlamlı bir cümle hınılabilirdi. 
"'Yola ulaşmış, Zaragoza 'ya döru1ıek için otostop yapmayı denemiş- ve başaramaımş

olmalıyım ki sonunda manasıırın bahçesine geri döndüm." 
"I ch muss bis zur Strasse gekoımııen sein, versucht haben, per Anhalter nach Saragossa 

zurückzukclu·en. Doclı es hat ııicht gcklappt Ich bin schlie13lich in die Gaıien des Klosters 
gegangen'' (COELHO, 2000:219). 

Çeviri metninde göze çarpan, metnin akıcı olmaınasıdır. Akıcılığı engelleyen neden, 
çevimıenin ya kaynak metne bağlı kalması, ya da erek dilin dilbilgisi kurallarına hakim 
olamamasıdır. Erek dil yapısına uymayan en önemli bir diğer sorun ise, çeviri esnasında, 
çeviri metninin yer yer di-li geçmiş, yer yer miş-li geçmiş zaman k:alıbı ilc çevrilmesidir. 
Aşağıdaki ömekte bu konuyla ilgili anlatım bozukluğu ve bu anlatım bozukluğundan 
kaynaklanan biçem hatası ile çeviri metnin bundan nasıl etkilendiğini göreceğiz. 

"Bakire Aııamız, bundan böyle konı bizi, 
Hiç karşılık Ycrmcdim. 
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-Neden amin demedin?" (COELHO, 2002,70) 
Bakire Ana Türkçede kullanıma sahip olmayan bir kavramdır. Bizim kiiltürümüzde, 

bizim dinimizde Hz Meryem'dir ve kullanım, Meryem Ana olarak bilinmektedir. Miş'le 
kurulan geçmiş zaman burada, sanki çok önceden olup bitmiş bir şeyi anlatıyor ifadesini 
vennektedir. Halbuki peş peşe gelişen olaylar olduğu için cümlenin di'li geçmiş zamanla 
kurulması daha yerinde olabilirdi. 

"Bakire Anamız, bundan böyle koru bizi, dedi. 
Hiç karşılık vermedim. 
-Neden amin demedin?" 
" -Möge ıms die Heilige Jımgfrau von nun an beschützen, sagte er. 
Ieh antwortete nicht. 
-Warum sagst du nicht Amen? fragte er" (COELHO, 2000:66). 
SONUÇ 
Biz burada çevrilmiş bir metinden hareket edip bu metnin bir okur olarak bizde nasıl bir 

etki bırah.1:ığım ele aldık. Verdiğimiz örneklerdeki biçim ve biçem hat'lları, öncelikle erek 
okımm anlamasını zorlaştırdığı gibi, çeviri metninin akıcılığını da olumsuz etkilemiştir. 
Belli bir süre metinle yüzleşen okur, çeviriden kaynaklanan biçem (üslup) hatalarından 
dolayı, metnin belli yerlerinde akıcılığı ve heyecanı kaybederek, çevirmenin hatasına bir 
çözÜ1n arayışına girmek ve metni yeniden oh.Limaya devam etmek isteyeceh.iir. Aynı 
zamanda okuyucu, orijinal metni değil de çeviri metni okuduğunun farkına varacak, 
anlamak yerine metni çözÜ1Tilemek gibi olmaması gereken bir uğraşa girmek zorunda 
kalacaktır. Bu da metnin okur üzerindeki etkisini azaltacak, okuruıı metinden aldığı hazzın 
zayıflamasına yol açacak ve okuma hevesini kıracaktır. Bu ise çevirmenin ve çevirinin 
başarısızlığının bir göstergesidir. 

İncelememizde şu sonucun ortaya çıktığı görülmektedir: Çevirilerde meydana gelen 
biçem ve biçim hataları, çevirmenin, kaynak dile hiikim olamamasından değil, tan tersine 
kaynak dili yorumlamaksızın erek kültüre aktarmak istemesinden kaynaklanan Türkçeyi 
hıllanım hatalarıdır. Çevirmenler kendi ana dillerine hakim olup bu hakimiyetlerini 
çevirilerine, çevirilerinin biçinı ve biçemierine yansıtabildikleri takdirde, ortaya çıkan çeviri 
metni, alıcı kitle tarafından anlaşılır hale gelen, keyifli bir metin olacaktır. Okur "Olatrsa" 
bunu fark eder. 
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ÇOK DİLLİ ÇEVİRİ KARŞlLAŞTlRMASI; 
SETA,SOİE, 

Arş. Gör. SelinKAYHAN 
Yıldız Teknik Üniversitesi 

Bildirinin amacı, bir edebiyat metninin iki farklı dildeki iki farklı çevirisini eleştirel bir 
bakış açısıyla karşılaştırmalı olarak incelemektir. incelenecek metin, ünlü İtalyan yazar 
Alessandro Baricco 'nun Se ta (2002) adlı yapıtıdır. Bu çalışmada araştırma nesnesi olarak 
almacak çeviriler ise şunlardır: ipek, çev: GEZGİN, Şemsa, Can Yayınları, İstanbul, 1997; 
Soie, trad: BRUN, Françoise, Edition Albin Michel S. A., Paris, 1997 

Bildirinin sonunda, yapılan betimleyici çalışmadan elde edilen verilerin ışığında 
( eşdeğerlik, eksikler, değişmeler, açıklamalar, müziksellik) koşutluk gözlemlenmektedir. 
Varış metinlerinde ne tür ve ne derecede bir çeviri eşdeğerliğinin saptandığı açımlayıcı 
örnekler çerçevesinde irdelenecektir. 

An.ahtar kel.imeler: çeviribilim, çevırı eleştirisi, çevırı karşılaştırması, çeviri 
incelemesi. 

Res um e 
Cette conumınication portera sur 1' analyse comparative de deux differentes traductions 

(française et turque) d'un meme cıouvre litteraire. L'cıouvre en question est SETA (SOIE, 
IP El..) d' Alessandro Baricco. Il s' agira tout d' abord de presenter brievement 1' cıouvre de 
Baricco. Dans un second temps, les exemples de ces deux traductions, analyses d'un point 
de vue critique, seront exposees. Enfin, on conclura en s'interrogeant sur le cheminement 
de l'activite de traduction en recherchant notamment les facteurs essentiels de reussite. 

Mots des: traductologie, critique de traduction, comparaisan de traduction, analyse de 
traduction. 
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Yeryüzünün en eski mesleklerinden olan çevirmenliğin önemi henüz tam olarak 
kavranmaımş olsa da bu yolda yavaş ama sevindirici adımlar atılmaktadır. Ülkemizde daha 
çok 'mütercim-tercümanlık' olarak bilinen çevirmenliğin bir bilim dalı olduğu artık kabul 
edilmiş ve günümüzde çeviribilim bağımsız bir disiplin olarak büyük ölçüde rüştünü 
ispatlamıştır. Çeviribilim doğası gereği çok dilli bir alandır, ben de bu çok dillilikten yola 
çıkarak Yıldız Teknik Üniversitesi Batı Dilleri ve Edebiyatları Bölümü Fransızca 
Mütercim-Tercümanlık Anabilim Dalı'nda gerçekleştirmiş olduğum yüksek lisans tezime, 
ana çalışma dillerimiz olan Fransızca ve Türkçenin yanı sıra, İtalyancayı da dahil etme 
düşüncesiyle yola çıktım Çeviri eleştirisi 1 incelemesi alanında yapılan çalışmaların 

genellikle iki dilli olduğunu gördükten soma, bu üç dilli tez çalışması başlamış oldu. 
Çeviri tarihinin oluşmasını sağlayan tüm kuranıların ışığmda hazırlanan bu bildiriye 

kuramsal temel olarak J. P. Vinay ve J. Darbeillet'nin Stylistique comparee du ji-mıçais et 
de l'anglais1 adlı yapıtlarında sundukları "Stylistique comparee (ou exteme)" alınacaktır. 
Ayrıca, inceleme bölümünde yer alan beş ölçüt (eşdeğerlik, eksikler, değişmeler, 
açıklamalar, müziksellik) ve bu ölçütlerin tanımları için de yine Vinay ve Darbeillet'nin adı 
geçen eserlerille başvurulmuştur. Ölçütlerden hangilerinin kullanılacağına İpek'te yer alan 
sorunlar doğrultusunda karar verilmiştir. Çalışmanın, iki dil bilen herkesin çeviri 
yapabileceği yanılgısına düştüğü bir ortamda, çevirinin şakaya gelmeyen, son derece ciddi 
bir meslek olduğu konusundaki yapılanmaya küçük de olsa bir taş ekleyeceğini umarım. 

Alessandro Baricco, 1958'de İtalya'nın Torino kentinde doğdu. Yazarlık uğraşına, La 
Republica gazetesillde müzik eleştirmeni olarak başladı. Daha soma La Stampa gazetesinde 
kültür gazeteciliği yaptı. Denemeler ve kısa öyküler yazdı. RAl televizyonuna sanat 
programları hazırladı. Torino'da anlatım tekniklerinin öğretildiği bir ok.Lıl kurdu. İlk romanı 
Öfke Şatoları, 1995 yılında, Fransa'da Medicis Etranger Ödülü'ne değer görüldü. İkinci 
romanı Oceaııo Mare ile İtalya'nın en prestijli edebiyat ödülü Viareggio Ödülü'nü aldı. 
İpek adlı yapıtı yaygın bir okur kitlesiyle buluştu, otuzayakın dile çevrildi ve İtalya'da uzun 
süre çok okunan kitaplar listesinin başında kaldı. Daha soma, Senza Sangue, Kent ve 
Homeros, İ(vada adlı yapıtları yayınlandı. Henüz kırk dohız yaşında olan Alessandro 
Baricco bugün tüm dünyada ve özellikle ülkesi İtalya'da sevilen ve yapıtları çok satan bir 
yazar. 

İpek, İtalyan yazar Alessandro Baricco'mırı Türkçedeki ilk kitabı. Yıl 1861; Güney 
Fransa'nın Lavilledieu kasabasından Herve Joncour, karısı Heleııe ile mutlu bir yaşam 
sümıekte, geçimini de ipekböceği alım satrmıyla sağlamaktadır. Günün birinde hastalıksız 
ipekböceği satın almak için uzaklara, dünyanın öbür ucuna, Japonya'ya gitınesi gerekir. Bu 
yolculukta Joncour için asıl tehlike haydutlar ya da Japonya'da süren iç savaş değil, Japon 
ipek kralının gözdesi olan müthiş güzel bir çocuk-kadına tutulmak olur. Kız, onunla hiç 
konuşmasa da, bakışlarıyla, davranışlarıyla genç adamı baştan çıkartır. Bir aşk öyküsü olan 
İpek, klasik bir masal üslubunda anlatılmış. Laytmotiner ve yinelemelerde ayrıntıya 
kaçılmamış, bunları tıpkı porselene vu.rulan hafif fırça darbeleri gibi süslemişler anlatımı. 
İpek, arzunun karanlık doğasımn hüzünlü bir incelemesi. Joncour genç kadının egzotik 
cazibesiy le karısının bencillikten uzak aşkı arasında bocalar. Bu iki niteliğİn aynı anda, aynı 
kişide var olabileceğini anladığıncia ise artık hayatı eskisi gibi değildir. 

1 I'INAY- DARBELNET, 1958, s:l5 
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Eşdcğcrm{ 

Eşdeğerlik, çıkış metnindeki mesajın varış metnine aynı sözcüklerle veya aynı cümle 
kalıplarıyla çeHilmese de, varış l..i.iltüründe aynı etkiyi yaratacak şekilde aktarılmasıdır. 
Eşdeğerlikten sözcük, dizi, tümce ve metin düzeyinde söz edilebilir. 

'Quel che sı di ce avere ın 'Ce quı s'appelle avoir une 'Kısınetiııi elinde tutuyorsun denir 
man o una foıiuna.' fortune en tre !es main s.' buna.' 
He!ene quello di sua nıoglie. Heleııe, celui de sa feınıııe. Helene ise kansının adı. 

Türkçeye "kısmetini elinde tutuyorsun" şeklinde çevrilen tümcenin sözcüğü söcüğüne 
çevirisi: "ellerinin arasında bir servet olmak"tır. Dolayısıyla burada, Türkçe çevirinin 
düzanlamsal boyutunda sorun olduğunu görüyoruz; çünkü kastedilen kavram "kısmet" 
değil "servet"tir. Çevirinin bütününde göze çarpan "eklemelerin", yani Türk çevirmenin 
daha aydınlatıcı ve açıklayıcı olına çabasıyla orijinal metinde var olmayan, ancak okunın 
kendi çabasıyla netleştirdiği tümeelerin ilki bu bölümde çıkıyor karşımıza; "Hell'me ise 
karısının adı" şeklinde çevrilen tümcenin orijinalinde (ve Fransızca çevirisinde) "ise" 
sözcüğü bulunmuyor. Orijinalinde var olan "virgül" de Türkçe çeviriele yok Çevirınen 
"virgül" ile kesilen yere "ise" sözcüğünü uygun görmüş. Oysa ki metnin aslına sadık 
kalarak 'ise' sözcüğünü eklemek yerine 'virgül' bırakılsaydı metnin ritmi bozulmamış 
olurdu. 

Il m are intomo a La mer autour de cette lle Bu adayı çevreleyen deniz -
quest'isola - dichiar6 il - declara le commodore diye açıkladı komodor törensel 
commodoro con una certa avec une certaine solennite bir havayla - bugünden soma 
solennita - e da oggi molto - est desormais beaucoup daha az derin olacaktır. 
meno profondo. moins profonde. 

"Törensel bir havayla" şeklinde Türkçeleştirilen cüınleciğin aslında tam da "törensel" 
olmadığını, törensel nağmeler taşıdığını anlıyoruz kitabın orijinalinde ve Fransızca 

çevirisinde. Çevirmenin, bu sözcüğü (certa; certaine) çevim1ediğini görüyoruz. Çevirmen 
bunun yerine "törensel nağmeler taşıyan bir havayla" demeyi tercih etmiş olsaydı anlamı 
bütünüyle verebilecek.ii ancak söylemi uzatmış olacaktı. Dolayısıyla çevirmenin tercihinin 
yerinde olduğu söylenebilir. 

Una volta aveva tenuto tra Unjour, il avait tenu dans Bir keresinde Japon ipliğiyle 

le dita un velo tessuto con sa ma ın un voile tisse dokunmuş bir kumaş geçmişti 
filo di seta giapponese. avec mı fil de soıe eline. 

japonais. 

"Bir keresinde Japon ipliğiyle dokumnuş bir kumaş geçmişti eline" cümlesini okuyan 
Türk okuyucu, kastedilenin bu hımaşın pam1akların arasında, somut olarak, tutulduğu, 
dokusunun hissedildiği anlamını çıkartamayabilir, oysa söylenen tam da budm. Çevim1en, 
yaptığı seçimle bir anlam daralması yaratmıştır. "Japon ipliğiyle dokunmuş bir hımaşa 
dokunmuştum" daha doğru olabilirdi. 

Eksikler 
Çıkış metnindeki bazı sözcük ve/veya sözcük gruplarının varış metninde yer almaması 

dumm u. 



356 2007 UNESCO l\IEVLANA Yli,INTIA_ 

- La gente di qui li guarda - Lcs gens d'ici !es - B uranın insanları :l11şları 

volare, c nci !or o vol o regardent vol cr, et dans izleyerek, uçuşlannda geleceği 
legge il futuro. leur vollisent le futur. görürler. 
- quando ero un ragazzo - Quand j'etais un JeUDC - Gençken, bir keresinde, 
mio padre mi portô .. garçon, mo n pe re babarn beni böyle bir yere 

m' emmena .. getimıiş .. 

"Buranın insanlan kuşları izleyerek, uçuşlannda geleceği görürler" cümlesinin aslında 
"volare" (uçrnak) ve "vol" (uçuş) sözcükleri yer alıyor. Ancak, sözcük tekranndan 
kaçıım1ak istemiş olsa gerek, çevim1cn yanlızca "uçuş'' sözcüğünü çevirmekle yetinnıiş ve 
''uçmak" fiilini kullanmamak için "e'' (ve) sözcüğünü de çıkartarak iki cümleyi "izleyerek'' 
fiiliyle bağlamış. "Gençken, bir keresinde, babam beni böyle bir yere getirnıiş" cümlesinin 
orijinalinde "bir keresinde" kalıbının kullanımını gerektiren hiçbir sözcükikalıp 

bulunmuyor ve çevirmenin bu eklemeyi ne düşünerek yaptığını kestirebilmek de gerçekten 
zor. 

Ne! bui o, e ra un nulla Dans le noır, ce n'etait Karanlıkta, bu yavaşlığı sevmek, 
amarla e non amare !ei. rien l'airner, et de ne pas kızı sevmekten daha kolaydı. 

l'aimer, elle. 

"Karanlıkta, bu yavaşlığı sevmek, kızı sevmekten daha kolaydı." Olarak çevrilmiş olan 
bu cümlenin gerek İtalyancasında gerek ise Fransızca çevirisinde bir anlam karmaşası var 
ancak bu karmaşa Türkçeye yansımamış. Türkçede kulanılınayan bir tanımlığın yerine 
konmuş "yavaşlık" sözcüğü. Oysa "kızı" sözcüğü yerine "onu" sözcüğünü kullansaydı 
çevim1en, aynı karmaşayı Türkçeye de yansıtabilirdi ve yansıtmalıydı da. Baricco bu 
cümleyi basit, kolay anlaşılır bir cümle olarak yazmak isteseydi zaten öyle yazardı ve ne 
kendini ne çevim1enleri ne de okurlan yorardı. Çevirmenin bu cümleyi basitleştinnesinin 
iki nedeni olabilir gibi görünüyor: ya kendi uğraşmak istemedi, 'bu karmaşayı Türkçeye 
nasıl yansıtabilirim 'e kafa yonnamayı seçti; ya da Türk o kurun bu kafa karıştırıcı cümleyi 
anlayamayacağını düşündü. 

Cosi aveva voluto Helene, C'etait Helene qui l'avait H elEme, herkesten uzakta bir 
convinta che la serenita di voulu, pcrsuadee que la yere sığınmanın getireceği 

un rifugio appartato tranquilite d'un refuge huzurun, kocasının üzerıne 

s are b be riuscita a isole renssirait a tcrnperer çöken hi.iznü dağılacağından 

sternperare l'mnore l'humeur rnelancolique emindi. 
malinconico che quı semblait s'etre 
sembrava essersı emparee de son mari. 
ifı_ossessato del marito. 

"Helene, herkesten uzakta bir yere sığınmanın getireceği huzurun, kocasının üzerine 
çöken hüznü dağılacağından emindi." Bu cümlenin İtalyanca aslının başında yer alan 
"He!ene böyle istemişti" ifadesi çeviri de yer alı1uyor. 

Açdd.amahıır 

Çıkış metninde üstü kapalı olarak verilen, ancak bağlama bakıldığında anlaşılabilecek 
kavramların varış dilinde tüm açıklığıyla belirtilmesi durumu. 
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.. , per singolare ironia, .. .. , par u ne singuliere Talihin cih·esine bakın ki, .. 
Conıprm·a e vende\'a. ıronıe, .. İpekböceği. 
Bachi da seta. Il achetait, et il vendait. Alıp satıyordu. 

Des vers n soie. 

Türkçeye "talihin ci!vesine bakın ki'' şeklinde çevrilen ifadenin İtalyanca orijinalinde ve 
Fransızca çevirisinde "ironi'' (ironia", "ironie") sözcüğü kullanılnuş Çevinncn, Türkçeele 
de kullanılıyor olmasına rağmen, bu sözcüğü bir deyimle çevim1eyi tercih etmiş. Aynı 
bölümün son iki cümlesine baktığımızda İtalyancadaki ses uyumunun ne Fransızca ne de 
Türkçe çevirilerde yakalanamamış olduğunu görüyonız. Ayrıca Türkçeele "böcek" 
sözcüğünün çağrıştırdığı olumsuz yananlam İtalyancacia yok 

- Il Giappone e un paese - Le Japon c st un tre s - Japonya eski kafalı bir 
antico, sapete? La sua ancıen pay s, le savıez- ülkedir, biliyor musunuz? 
legge e antica. vous? Sa lo i e st tre s Yasaları da eski kafalı dır. 

mıcıenne. 

"Japonya eski kafalı bir ülkedir, biliyor musunuz? Yasaları da eski kafalı dır." Bu iki 
cümledeki "eski kafalı" ifadesi çevirmenin bir yorumudur. Aslında yalnızca "Japonya eski 
bir ülkedir, biliyor musunuz? Yasalanda eskidir" denmektedir. 

- Ma perche diavolo fa - Mais pourquoı diable - Bu lanet olası soğuk da 
questo freddo porco? fait-il ce troid de canard? nereden çıktı? 
Lo disse a un certo punto. Dit-il, a un moment. Dump dururken söylemişti 

bımu. 

"Bu lanet olası soğuk da nereden çıktı?" şeldinde çevrilen cümlenin İtalyancasında 
şeytan ve domuz; Fransızca çevirisinde de şeytan ve ördek sözcükleri geçmektedir. Ancak 
Türkçeele herhangi bir hayvanla "soğuk" kavramının yer aldıkları bir deyiş olmadığından 
çevirınenin kararının yerinde olduğu düşünülebilir. 

Çıkış metnindeki bakış açısının, düşünce şeklinin ve vurgularımak istenen ögelerin 
değişmesi sonucu varış metninde oluşan durum. 

All e port e di Lavilledieu .. Aux portes 
Lavilledieu .. 

de Lavilledieu' den 
önce .. 

ayrılmadan 

"Lavilledieu'den ayrılmadan önce" şeklinde yapılan çevirinin çıkış metninde söylenen 
"Lavilledieu'den aynlırken"dir ve bu şekilde bir çeviri daha uygun olabilir. Söcüğü 

sözcüğüne çevrildiğinue "Lavilledieu'nün kapılarında" anlaıruna gelir "Alle porte di 
Lavilledieu" cümlesi. "Lavilledieu' den ayrılmadan önce" ile "Lavilledieu' den ayrılırken" 
aynı anlama gelmemektedir. Çeviri etkinliği sırasında hedef kitle düşünülüyor ve Türk 
okuyucunun metni okurken gözünde canlanan olası salmenin İtalyan okunmki ile 'hemen 
hemen' aynı olması isteniyorsa anlamm tam olurak aktarılması gerekı11ektedir. 
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Poi si lasciô portare nella Puis il se !aissa conduire Soma, banyo yapması için onu, 
grande stanza laslricata di dans la grande piece her zamanki gibi yerleri taş 

pietra, per il ri to del dallee de pierre, pour le döşeli büyük odaya götürdüler. 
bagno. rituel du bain. 
Gli posarono sugli o cc hi On posa sur ses yeux un Gözlerinin üzerine ıslak bir bez 
un panno bagnato. Non lo linge mouil!e. Cela n' etait koyduklanm duydu. Hiç böyle 
avevano ınai fatto priına. jaınais arrivee, avant. yapınanuşlardı o güne dek. 

"Sonra, banyo yapınası için onu, her zamanki gibi yerleri taş döşeli büyük odaya 
götürdüler" cümlesinin İtalyancasında bir banyo seremonisinden bahsediliyor; buradan 
anlaşıldığı gibi "O"nun büyük bir odada tek başına banyo yapmak üzere götürüldüğünden 
değil. "Gözlerinin üzerine ıslak bir bez koyduklarını duydu" cümlesinin orijinalinde kiınse 
hiçbir şey "duymuyor", gözlerinin üstüne ıslak bir bez koydular deniyor yalnızca. Çeviri de 
bu şekilde olabilirdi. 

Di fronte alla sua casa, ad En fa ce de ch ez lui, a Sabah olduğunda Her-ve 
attendarlo, Herve Joncour 1' attendre, Herve Joncour Joncour, H ara Kei'nin bir 
trovô, al mattino, un uomo trouva, au matin, un adannnın kapının önünde 
di HaraKei. honnne d'Hara Kei. kendisini beklediğini gördü. 

Bu cümledeki gerilimi oluşturan, İtalyanca aslında cümlenin sonuna dek görmediğimiz 
"Hara Kei'in adann" Türkçe çeviride cümlenin ortasına bile gelmeden çıkıyor karşınnza. 
Metnin geneline baktığınnzda çevirmenin çok da gerekli olmayan bölümlere bile eklemeler 
yaptığını görürken, burada cümlenin gerilimini konımak adına dahi olsa küçük bir ekleme 
yapmaktan kaçımnış olduğu görülüyor. "Sabah olduğunda Herve Joncour, kapının önünde 
kendisini bekleyen birini gördü; buHara Kei'nin bir adaınıydı." şekliı1de çevTilebilirdi. 

Müziksellik 
Özgün metiı1 yalnız iletişimsel içeriğinin değil, sözdizimi, biçem özellikleri ile kendine 

özgü anlatınum, çeviride ve benzer bir estetik etki sağlayabilecek biçimde aktarmak, 
biçimsel eşdeğeriiliğin kurulması yönünde bir çabadır. Yazın yapıtlarının söylemini 
oluşturan deyiınler, söz oyunları, uyak, ölçü, imgeler, eğretilemeler, bu tür eşdeğerliliğn 
kurulmasında göz önünde tutulmayı gerektiren noktalardır. 

Per la prima volta staccô Pour la preıniere fois, elle Gözlerini ilk kez Herve 
gli o cc hi da Herve detacha son regard Joncour' dan ayırıp fincana 
Joncour e li posô sulla d'Heı-ve Joncour, et le baktı. 

tazza. posa sur la tasse. 

Bu cümleyi okurken, Türk okuyucu ile İtalyan olLiyucunun gözlerinde canlanan 
sahnenin tümüyle aynı olması biraz zor görünüyor. Cümlenin İtalyancasını okurken kızın 
gözlerini kendisinden bağımsız birer nesneyıniş gibi Herve Joncour'dan alıp, fincana 
k d- 1 k 1 kT k d b k oy ugu 1ıssıne ·apı ınıyor anca r ür çe sm e unüans yo ·. 
.. che la gen te del luogo .. que les gens de l'endroit Orada yaşayanlar 'em1iş' 

chiamava: il santo. appelaien1: le saint. diyorlardı bu göle. 
Non c' era piı'ı nienle. Il n'y avait plus rien. Geriye hiçbir şey kalmamıştı. 
Non c'era aniına vi va. Pas ame qui Yive. Bir tek canlı bile yoktu. 
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Bu iki cümlenin müzikselliği İtalyanca aslında olduğu gibi değildir. İtalyancacia 
olumsuzluk belirten sözcüklerin çift kullanınunın yarattığı şiirsellik Türkçede ve hatta 
Fransızca da da yakalanamamıştır. 

Suonavano, leggeri, nella 
brezza della notte. 

Elles tintaient, Iegeres, 
dans la brise de la nuit. 

Gecenin melteminde hafifçe 
çınlıyorlardı. 

"Gecenin melteminde hafifçe çınlıyorlardı." cümlesinin çeviris inde, İtalyanca aslında 
var olan iki virgül k:ullanılmanıış. "Hafif" sözcüğünü virgüller arasına alan ve cümlenin 
akışkanlığında bir farklılık yaratan yazarın kaleminin izleri görümnüyor bu çeviride. 

Hazırl.amnış olan "Çok Dilli Bir Çeviri Karşılaştırınası; Seta, Soie, İpek" başlıklı 
bildiride gözetilen öncelikli hedef, Türkiye'de önemi henüz tam olarak kavranamamış olan 
yazın çevirisi eleştirisi alanında küçük de olsa bir rol oynamak.iır. Geçmişte çeviri ceımeti 
olarak anılan ülkemizde çevirinin ve çeviri luramlarının olmazsa olmazlığını anlamakla bu 
denli geç kalııunış olmasının başlıca nedenlerinden biri de, çevirinin neden ve nasıl 
yapılması gerektiği sorularına yanıt aramaksızın çeviriyor olmamızdan kaynaklanmaktadır. 

Ayrıca, Dilek Dizdar'ın Varlık Dergisi'nin Haziran sayısında yer alan 'Çevirinin 
Sınırİarı ve Çevirmenin Sorumlulukları'2 başlıklı makalesinde belirttiği gibi'[ ... ] bir kitap 
üzerirıe tanıtıcı bir yazı yazan yayınlayan eleştirmen yazısında yazann dilini göklere 
çıkarırken çevirmenin adım dahi geçirrniyorsa, dilin akıcılığını, biçem özelliklerini 
doğrudan yazara mal edebiliyorsa bu, çevirmenle birlikte çeviriyi yok saydığı anlanuna 
gelir. Bu ve benzeri örnekler, çevirinin işleyişiyle ilgili farkındalık şöyle dursun çeviri 
olgusunun stı.reciyle, çevirıneniyle tümden tınutulduğunu gösterir. Çeviriyi unutmak 
yalnızca emeğe saygı açısından değil, pek çok başka nedenle de sakıncalı hatta tehlikeli 
olabilir. önümüze konan [ ... ] tırünün ardında bir çeviri sürecinin olduğunu unutursak, 
beğenilerimizin, politik görüşlerimizin başka yerlerden geliyor olabileceğini, arada bir 
ok.uma, bir yorum sürecinin daha bulunduğunu gözden kaçırıyoruz demek.iir. Bir ok.urun, 
bilinçli bir bireyin eleştirel bir bakış açısı geliştirebilmesi için çeviri konusumuı farkında 
olması gerekir.' 

Söz konusu bildiri kapsamında ele alırmuş olan İpek örneğinde de görüldüğü gibi, 
çevrilecek olan eserin sayfa sayısı, konusu, dil düzeyi nasıl olursa olsun, çevirmenin yazara, 
esere ve okura saygı duyrnası, ve yaptığı işin farkında olrnası gerekmektedir. Çünk.'ii çeviri 
şakaya gelerneyecek kadar ciddi bir iştir. 
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BİLGİ VE TEKNOLOJi ÇAGINDA ÇEVİRİ(BİLİM)DE SON YÖNELiMLER: 
ÇEVİRMENİN!YERELLEŞTİRMENİN KÜL TÜRLER ARASI İLETİŞİMDEKİ 

YENİKONUMU 

Özet 

Arş.Gör. Yeliz YALIN 
Yıldız Teknik Üniversitesi 

Fransızca J\iütercim Tercümanlık Anabilim Dalı 

Bildirinin amacı, içinde bulunduğumuz bilgi ve teknoloji çağında küreselleşmeyle 

birlikte ön plana çıkan ycrelleştirı11e kavramını temel bir iletişim aracı olarak 
çevim1en/yerelleştim1en açısından irdelemektir. 

Yerelleştirme, genel bir tanım çerçevesinde, yazılım ve örün ürünlerinin, belirli hedef 
kültürün gereksinimleri, beklentileri, olanakları ve doğal olarak dilsel, düşünsel ve ekinsel 
özellikleri doğrultusunda uyarla11111ası anlamına gelmektedir. Görsel, işitsel ve anlatımsal 
işlevleri bir arada bulunduran Web sitelerinin yerelleştirilmesi de teknik çeviri yapan 
yerelleştirmenlerin mesleki sınırlan içinde yer almaktadır. 

Bildiride, Motorola şirketinin web sitesi bileşenleri Geert Hofstede'in Kültür Kuramı 
temel alınarak incelenecek, bu inceleme doğrultusunda çevim1erılyerelleştirmenin 

yerelleş1irme etkinliğinde üstlendiği başlıca sorumluluklar, görevler ve bu şekilde edindiği 
yeni konum betimlenmeye çalışılacaktır. 

Anahtar sözciildeır: Y erelleştirme, Kültür Kuramı, çeviri, çeviri bilim. 

Resume 
L' objectif de cette communication est de discuter la no tion de localisation du po int de 

vue de traducteur. On peut donner la definition de localisation comme adaptation 
linguistique et culturelle d 'un produit numerique vers une autre culture locale afin d'elargir 
le public vise dans le but de globaliser ce produit. La localisation, ayant une nature 
interdisciplinaire, a commence a marquer ses frontieres par le biais des travaux theoriques 
et pratiques. Nous allons essayer d'examiner les composantes du projet de localisation du 
site Motorola en nous basant sur "La Theorie de Culture" de Geert Hofstede. Ainsi nous 
allons mettre en oeuvre !es nouveaux paradigmes qui redimensionnent le travail de 
traducteur/localisateur. 

Mots des: Localisation, Theorie de Culture, traduction, traductologie. 
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Çok ulus lu şirketlerin genel eğilimleri ekonominin ve iletişimin küreselleşmesiyle 
birlikte yeni bir boyut kazanmakta; hedef pazarın büyümesi, şirketleri, genişleyen hedef 
kitleye ulaşmanın yollarını aramaya itmektedir. Tüketicilerin ve endüstriyel pazarın Web 
ortamına taşınması çeviri sektörünü de doğnıdan etkilemiştir; küreselleşme yolunda 
ilerleyen işletmeler yeni hedef kitleye ulaşabilmek için ağ ortamına taşıdıkları web 
sitelerinin yeni pazarın ihtiyaçları doğnıltusunda uyarlarunasını istemektedir. Bu noktada 
her geçen gün gerek kuramsal gerekse uygulamaya dayanan çalışmalarla çerçevesini çizen 
yerelleştirme kavramı ortaya çıkmıştır. 

Işın Bengi Öner "Yerelleştim1enin Tanımı" adlı makalesinde 1960'ların ve 2000'li 
yılların çeviri şirketlerini resmeder ve kırk yıllık bir süreç içinde oluşan farklılıkları ortaya 
koyar. 2000'li yılların şirketini şöyle betimler: 

"Bilgisayar destekli çeviri araçları. .. Proje yönetimi araçları... Şirketin üstlendiği 
çeviriterin dökümünü veren, hangi projenin ne aşmnada olduğunu gösteren, Jımıgi 

çevirmen/erin hangi projede çalıştığını listeleyen ... Projenin muhasebe hesaplarını 
çıkartan ... ( .. .) Dünya standartlarında bir çeviri şirketi, yerelleştinneyle uğraşan ... Ya da 
yerelleştimıe şirketi çeviriyle uğraşan ... " (Bengi Öner:2006). 

Bugün, küreselleşmenin gereklerine ayak uydmmaya çalışan şirketlerin taleplerini 
yerine getirmekte kararlı çeviri bürolarının çalışmaları arasında yerelleştim1e en önemli 
etkinliklerden biri olmuştur. Yerelleştirme hizmeti veren şirketler yazılım ve örün 
ürünlerinin, bir başka k.iiltürün piyasa şartlarına, kültürel değerlerine, teknik olanaklarına, 
yasal zorunluluklarına, doğal olarak dilsel, düşünsel ve ekinsel özelliklerine uyarlanması 
görevini üstlenirler. Guidere'in tanırnıyla, yerelleştinne, kaynak dilden hedef dile çeviri 
yapmanın çok ötesinde, bir ürünün, farklı bir dilde canlandırılması ve başka bir kültüre 
eksiksiz aktarılınası süreci olarak kabul edilmektedir. (Guidere: 200l)Bu nok.'tada eksiksiz 
aktarım kavraımna dikkat çekn1ek isterim. Sözü edilen eksiksiz aktarım ne anlam ifade 
etmektedir? 

Eksiksiz aktarım amacı doğrultusunda karşılaşılan zorluk, tüketicinin bulunduğu uzak 
mesafeler değil, dünya çapında standartiaşmaya gitmiş olan iletişimi önemli ölçüde 
frenleyen kültürel ve dilsel farklılıklardır. 

Yerelleştimıe, web sitesi ya da yazılım ürünlerinin ekranlarının başka bir yerel k.iiltüre 
uyarlanması çoğunlukla salt metin çevirisi olarak algılanabilir. Baumgartner' a göre bu bir 
yanılgıdır. (Baumgartner: 2003) Kullanıcı arayüzleri salt metinden ibaret değildir, 
metinlerin dışında önem kazanan kültürel bileşenler de söz konusudur. Nielson ve Galdo 
"International U ser -ınterfaces" adlı eserinde, web sitesi yerelleştimıesinde kullanıcı 

arayüzünün önemi üzerinde durmuşlardır. Nielson ve Galdo'ya göre kullanıcı arayüzü, yerel 
kültürün ergonomi anlayışını, tasarım tercihlerini gösterirken kültürel bilgiyi derinlemesine 
içerir ve farklılıkların altını çizer. (Mccomıack: 2000) Barber ve Badre kültürel imgelerin 
(renk, ikon ve semboller) web öğeleri içerisinde önemli bir rol i.i.stlendiğini belirtmişlerdir. 
Sheppard, Sholtz ve Sun kültürel imgelerin kullanıcı performarısı ve tercihleri üzerindeki 
etkisini incelemek üzere pilot çalışmalar yürütmüşlerdir. (Barber ve Badre: 2005) 

Nancy I-Ioft sözü edilen kültürel bileşenleri iki kategoriye ayırır: nesnel kategoriler ve 
öznel kategoriler. Nesnel kategoriler olarak tanımlanan kategori oldukça açıktır, 

algılanması ve ortaya koıu11ası en kolay olan kültürel farklılıklardır: politik ve ekonomik 
sistemler, tarih yazım biçimleri, yazı yönleri, ağırlık, uzunluk ölçüleri, zaman formatlan ve 
bölgeleri, para birimleri gibi. Öznel kategoriler ise değerler sistemi, davranışsal sistemler, 
düşünsel sistemler gibi bilgileri içerir. (Hoft: 1 996) Genelde yerelleştirme yaklaşımlarında 
öznel kategoriler göz önünde bulundumlur hatta Trados Workbench, Passolo gibi çeviri ve 
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yerelleştinne araçlarında öznel kategorilerin çevirileri otomatik olarak gerçekleştirilir. 
Metin çevirisi ve öznel kategorileri göz önünde bulundurma yerelleştirilmiş ürünün anlaşılır 
(comprehensible) ve kullanışlı (usable) olmasını sağlar ancak söz konusu ürünü aranılır 
(desirable) hale getirrnek için nesnel kategorilerin de göz ardı edilmemesi gerekir. Üstünde 
durulması gereken, çevirmen!yerelleştinnenin anlaşılır ve kullanışlı bir ürün ortaya 
koymakla yetinip yeti11111eyeceği tartışmasıdır, çünkü çevim1enin ürüne aranan olma 
özelliği kazandınna ihtiyacı, çevirmen!yerelleştirmenin mesleki sınırlarını genişletmeye 

itecektir. 
Geert Hofstede "Cultures and Organizations: Software Of The Mind" (Hofstede: 2005) 

adlı kitabında, 70 ve 80 yılları arasında 72 farklı ülkede, 38 farklı meslekten, ve birbirinden 
farklı dilde konuşan (20 ayrı dil) 116.000 IBM çalışanını denek olarak kullandığı 

çalışmasım anlatmış ve sonuç olarak toplumları betirnlemek için beş kültürel boyutun 
kullanılabileceğim öne sürmüştür. Her kültürel boyutun ayrı ayrı incelendiği ülkelere 0-100 
arası bir değer vererek ülkeleri sınıt1andırımştır. Marcus Aaron, Hofstede'in kültür 
kuramma dayanarak kültürel farklılıkların kullanıcı arayüzüne yansımasını incelemiş tir. Biz 
de bu çalışmamızda Aaron'un incelemesinden yola çıkarak Motorola1 şirketinin 
yerelleştirilmiş arayüzlerinden örneklerle, nesnel kategorilerin aranılır bir ürün ortaya 
koymaktaki önemini vurgulamaya çalışacağız. Öncelikle hl1llandığımız ömeklerde verilen 
ülkelerin kültürel farklılık katsayılarını verelim. 

Can:;ıd,ı 

TurLe't 

1 WW\V.ınotorola.coın 

Frarıce 

Carıada 

- Den nı ar-~. 
Chına 
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Hofstcde'in kültür kuramı ve tasanınma yansımala n: 
1-Güç aralığı (power distıuıce) şeklinde ifade edilen bu olgu toplumda ve kunıluşlarda 

güç dağılımındaki eşitsizliğin nasıl algılandığı ile ilgilidir. Güç aralığı geniş olan 
kültürlerde, güç dağılımında ve btma bağlı olarak fırsat eşitsizliğindeki dengesizlik 
kabullcnilir. Bu kültürlerde ünvan, statü, pozisyon gibi betimlcyici öğelere de fazlasıyla 

önem verilir ve saygı duyulur: iş yerlerinde işçi ilc işveren arasındaki mesafe hissedilir ve 
korunur. Güç aralığı dar olan kültürlerde ise güç sahibi kişilere yaklaşmak ve onlarla 
yakıniaşmak daha kolaydır. işyerlerinde önemli kararlar verileceği sırada, çalışanların fikri 
alınır ve karar sürecine dahil edilir. Fırsatlarda ve ödüllendinnede eşitsizliğe daha az 
rastlanır 

Dar güç aralığı Geniş güç arahğı 
Bilgi gevşek bir yapıyla sunulmuştur Bilgi son derece sağlam bir yapıyla 

sunulmuştur. 

Düşünsel modellerde yayılmış bir Düşünsel modellerde uzun bir hiyerarşik 
hiyerarşik yapı vardır. yapı vardır. 

Sosyal ve ahlaki değerler (milliyetçilik, Sosyal ve ahlaki değerler (milliyetçilik, din) 
din) ve semboller çok az görülür. ve semboller daha fazla görülür. 

Otoriteye, uzmanlara, kurumsal logolara Otoriteye, u=anlara, kurumsal logolara 
odaldanma zayıftır. odaklamna güçlüdür. 

itibar gören halk, müşteriler ve işçilerdir. itibar gören liderler ve işverenlerdir. 
Kullanıcı ıçın mevcut bulunan Kullanıcı için mevcut bulunan kısıtlamalar, 
kısıtlamalar, engeller ve güvenlik engeller ve güvenlik önlemleri açık, 
önlemleri çok azdır varsa da kullanıcıya zorlayıcı dır. 

hissetürilm ez. 
Bilgiyi dÜZenlemede sosyal roller göz Bilgiye ulaşmacia sosyal roller önem taşır. 

önünde bulundumlmaz. Herkes tüm (Yöneticiler bilgilerin tümüne ulaşırken, 

bilgilere ulaşabilir. diğerleri tüm bilgiye ulaşamaz.) 

Örnek 1: 

Hellomoto Türkiye sayfası, milli ve dini semboller kullanılmış. 
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Omek 2 

N;,;;;,)::;..:...,·d..,·tA•5>Ii\·~~i..~ne~ d~ ~.....:1<:., ,i, hı di~ntA le"'~"' fı•~otaw:u~ı~ 
1 an .!.M-86~ ~ 
l 900 o;l::ıl-645~ 

Diı:e e-posteıı göndeıin 

M-::ı·~i renkli ve. (~)ile işaretli olao metinler !<esinlikle 
doldr...rulmalıdır. 

So·,.adı* 

"-rn.ail.;;ıdr·~ı .. si'1 

Bize ulaşın Kanada ve Türkiye sayfaları. Kanada'nın sayfasında kısıtlama yokken 
Türkiye'nin sayfasında "işaretli yerler kesinlikle doldurulmalıdır" şeklinde bir kısıtlama 
var. 

2-BiırcyselliidToph.ı.h.ıiq~uhık (Individualism/Collectivism): Bireyci toplumlarda, 
kişiler kendilerini diğerlerinden bağımsız üniteler olarak tanımlarlar. Kişiler önemli 
konulardaki kararlarında kendi isteklerini ön planda tutarlar ve bireysel başanya önem 
verirler. Bireyci kültürlerde örgütler; bireyselmülk sahiplerine, iş görenlere ve müşterilere 
hizmet etmek üzere bir araya getirilmiş unsurlardır. Orgüt üyelerinin bir araya gelmelerinin 
nedeni elde edecekleri çıkarlardır. Orgüt, elde etmek istediklerine ulaşmak için sadece birer 
araçtır. 

Toplulukçuluğa önem veren kültürlerde ise bireyler kendilerini ailelerinin veya diğer 
önemli toplulukların bir parçası olarak tarif ederler. Buna bağlı olarak da topluluğun 

çıkarlarını kendi çıkarlarının önünde tutarlar ve diğerlerinin kendilerinden beklentilerine 
cevap verıneye çalışırlar. Toplulukçu kültürlerde örgüt, kurucularının yarattığı bir şey 
olmaktan çok, bütün üyelerce paylaşılan ve üyelere anlam ve amaç veren sosyal bir bağdır. 
Orgütlerin büyümesi ve refahı, yöneticiler için bir avantaj olanağı değil, kendi başlarına 
deaerli amaclar olarak kabul edilir ce-' ' ' ' 
~cy~m~ Toplıdukçuhı.k 

Bireysel başarı önemlidir. Grup başarısı önemlidir. 
Başarıyı simgeleyen resimlerde maddiyat Başarıyı simgeleyen resimlerde sosyo-politik 
ve tüketim kavramları ön plandadır. başarılar vurgulanır. 

İkna edici bir hitap vardır uç noktalardaki Resnıi sloganlar. 
hedefler için tolerans ve cesaretlendirıne 

söz konusudur. 
İlibar gören genç nesil ve eylemlerdir. itibar gören yaşlı, deneyimli ve zeki 

liderlerdir. 
Kişiler önem taşır Ürünün kendisi önem taşır. 

Gerçek ve doğru altı çizilen ahlaki İnsan ilişkileri altı çizilen değerdir. 
değerlerdir. 

Yeni Ye 1ek olan vurgı.ılanır. Gelenekler ve tarih vı.ırgı.ılanır. 

Kişisel bilgiler önemlidir ve Kişiyi gruptan ayıran özellikler gizlenir. 
vurgulanmalıdır. 



366 

Ömek 3: 
Fransa 

Kanada 

MotoliOOı-te 

HS850 

ACCESSIJfflfS 

l..ib6ı-ez·voU9 d.., vo,ıı 
c::onl:rain-t:es! 

L~iu"'ı bmtı.;,r ~"'~ 
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Possibilitks Motorola 
Bluetood> 
Q,;'!l ;'&gl~r!?. d;; 
c.,sques ou de 
tr<:>•JH.ıos ~E.hic·..r!ait~!. 
dE;ı:::JUW8l ].,~ !J:ı'Jt 
derr.i~ıs ~rc,d•..rits 

Mr>tmr.ıl"'ı>iuetoc::th 

Aı:::ı::ı:ı:s:!Hiires pour 
telephones mobıles 
R.ııhmı..ri';:;ı;: vot"3. 
unı>:a•s tiil>iph<:<nıqu~ı: 

d!&couyr;ı;: l2! plus 
>kı:ent;; ~(,~es,;:;ires 

1'<1otorol.ı. oıig!r-.aux. 

Fransa, Kanada'ya göre toplulukçu. Kullanılan ikonlarda ürüne odaklanılrnış Kanada'da 
birey ler ön planda. 

3-Erillik 1 Dişiilik Yaklaşımı: Bu yaklaşımda insanların iş hedeflerine mi yoksa 
arkadaşlık hedeflerine mi öncelik verecekleri belirlenir. Eril toplumlarda cinsiyet ayırımı 
daha belirgindir. Her cinsiyetten insanların yapabilecekleri işler belirlenmiştir. Bireyler güç 
ve başarıyı ön planda tutarlar. Uyuşmazlıkların tartışılarak çözümlemnesi yoluna gidilir. 
Hofstede'e göre eğer bir toplumda; "atılganlık, para elde etme ve materyalist eğilimler" 
egemen değerler olarak öne çıkıyorsa ve insana verilen önem arka planda kalıyorsa, bu 
toplurnların egemen değerleıinin erkek kültürünü öne aldığı söylenebilir. Toplumlardaki 
geleneksel erkek değerler irdelendiğinde; saldırganlık, yükselme tutkusu, dediğim-dedik 
tavır, yarışmacı olmak, egemen ve baskıcı tavır takınmak, kendine güvenli, bağımsız ve 
tavır koyucu olmak gibi özellikler öne çıkmaktadır. 

Dişil toplumlarda kadın ve erkek rolleri arasında kesin bir ayrım yoktur. Kadınlar da 
erkeklerin çalıştığı her işte çalışabilirler. Kadınsı değerlerin tercih edildiği toplumlarda ise, 
kişiler arası uyum ve anlaşma çok önemli bir yere sahiptir. Bu nedenle, anlaşmazlıklarda 
çatışmaya ginnektense, örtbas etıne yoluna gidilir. Mutluluk ve kişiler arası huzur, başarı 
ve güç elde etmekten daha ön planda tutulur. Dişi kültürün göstergelerine başkalarına karsı 
duyarlılık, halden anlamak, genelde sevgi dolu ve anlayışlı olmak, sıcak davranmak da 
eklenebilir 
Eril Diş il 
Toplum içinde cinsiyet, aile yaş şeklinde Toplum içinde cinsiyet, aile yaş şeklinde 

belirgin sınıflandırmalar vardır. belirgin sınıflandım1alar görülınez. 

Gezinim kontrollü bir biçimde dolaşmaya Gezinimin kontrollü olması önem taşımaz. 
yönelik tasarlanmıştır. 

Rekabet vurgulanır. Karşılıklı destek, işbirliği vurgulanır. 
Sesler, animasyon ve grafikler işlevselse Görsel estetik ön plandadır. 
kullanılır. 
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Ömek4: 
Fransa 

Software Update 
Telechargez le 
rıcıu'ı.•e-3U logiı:iel. 

Dişi! toplum: rekabet geri planda, İşbirliği var. 
"Yeni "Yazılımı yükleyin." 
Geniş güç aralığı(takıııı el bi seli resmi bir kişi) 

Örnek 5: 

Çin: Rekabet halinde iki dövüşçü. 

İngiltere 

Softwai"E! Update 
Keep }'OUt' deı..•ice at 
its best. 

Eri! toplum: rekabet ön planda. 
"En iyi peıformansı elde edin." 
Dar güç aralığı (Ralıatlık ve samimiyet 
vurgulamyor) 

Fransa 

4-Belirslılikten Kaçınma (Uncertainty avoidance): Belirsizlikten kaçımna insanların 
belirsizliğe tahammül edebilme derecesidir. Belirsizlikten kaçımna katsayısı yilksek olan 
toplumlar belli kurallar olmasım isterler, bulanık ortamlardan hoşlanınazlar. Her şeyin her 
zaman planlandığı gibi sünnesini beklerler. Değişirnin ve farklılığın hoş karşılarunadığı bu 
kültürlerde, çalışma koşullarında süreklilik ve oturmuşluk arayışı vardır. Bilginin yetersiz 
olduğu ya da açık olmadığı, karınaşıklığın mevcut olduğu, değişmelerin hızlı ve 
kestirilemez bir biçimde geliştiği ortamlarda kişiler kendilerini tehdit altında hissederler. 
Bireyler böylesi ortamlarda etkili davranabilıne yeteneklerine bağlı olarak farklılaşırlar. 

Belirsizlikten kaçınınanın az olduğu toplumlarda ise, yenilikler, farklılıklar ve 
değişiklikler anlayışla karşılamr; belirsizlikler tehdit olarak algılamp kaçınılmaz, aksine 
aşılması gereken engeller olarak algılanıp üzerine gidilir. Bu tür toplmnlarda, bireyler riski 
daha rahat göze alırlar ve inisiyatif kullanınaktan kaçınmazlar. Belirsizliğe toleransı yüksek 
olan bireylerin bilgi alıp vem1eye özen gösterdikleri, ipuçlarını yorumlama eğiliminde 
oldukları, bilgi iletme becerilerinin yüksek olduğu görülmektedir. Bu kişiler diğer 

insanların içsel özelliklerine daha duyarlıdırlar. Belirsizlik ve bilgi yi'ıkü altında uygun ve 
esnek davranışlar sergileyebilirler. Sözgelimi belirsizliğe toleransı yüksek olan yöneticiler 
eylemlerinde "girişimci" özellikler sergilerler. Daha çeşitli ve geniş bilgi toplama 
eğilimindedirler. Az yapısaliaşmış görevler edimnek isterler ve genellikle birden çok 
konuyla eş zamanlı olarak ilgilendikleri görülür. 
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Belirsizlikten k<ııcmm:ıı (:vül,sek) 

Sadelik, açık eğretilcmeler, limitli 
seçenekler, sınırlandırılmış veriler. 

Kullanıcıya eyleminin sonucunu önceden 
belirtme. 

Kullanıcının site içinde kaybolmasını 

engelleyen bir gezinim şeması. 

Kullanıcı hatalarını önlemeye odaklanıruş 
yardım sistemleri ve düsünsel modeller. . , 

Kannaşayı önleyen renkler, tipografi. 

Fransa Belirsizlikten kaçınına düşük. 

Ömek6: 

Destek :Başlamak için 

Örnek 7: 

Zarif yansımalar 1 Yoğun güç. 

Ömek8: 

2007 U0.'ESCO l\lEVLANA YILINDA 

Bdi:rsizlilden kaçımna (alçak) 

Çok seçenekli, maksimum içerik. 

Kullanıcıyı risk almaya iten bir anlayış. 

Yeni açılır sayfalada kullam c ının site içinde 
kaybolmasına sebep olabilen bir gezınım 

şeması. 

Kullanıcıya yol göstennekten uzak 
kavramlan açıklayan yardımmenüleıi 

B ilgi aktanmını destekleyen renk tipografi 
kullanıım. 

Kanada/ ABD/İngiltere'de belirsizlik.ien kaçımna 
yüksek. 

Destek: Yardım almak için: Soru 
yöneltmek için. 

Cam alaşımlı yüzey/2mp kamera!MP3 çalar 
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S-Zaman Asya \'e Batı toplumlarının zamanı algılayış 
biçimleri birbirinden farklıdır. Yüzyıllardır Konfüçyüs felsefesinden esinlenen Asya 
ülkelerinin uzun vadeli bir zaman algılayışı vardır. Asya'daki toplumlar genelde hedefe 
uzun vadede ama erdenıli davranış biçimi sergileyerek ulaşmaya odaklanırken, Batı 

toplumlarında hedefe çabuk ulaşmak ve gerçeği derhal bulmak önem taşır. Uzun vadeli 
ı ı d ı ı ı b ı ı d b "d zaman a.gı ayışı ıçın e o an top um ar ıçın sa ır en önem ı gösterge er en ın ır. 

Uzun vadeli zaman algdıı:nşı Kıısa vadeli zaman al<>dayışı 
İçerik deneyimlerle elde edilmiş Tereddüt götürmeyen doğrulanı ve inançlara 
sonuçlara odaklanma. odaklanma. 
Bilginin inanılırlığını sağlayan ilişkiler Kurallar bilginin doğnıluğunu gösterir. 
ve güven veren kişilerdir. 
Hedefe ulaşmak için sabırlı davranış Hedefe çabuk ulaşmak önemlidir. 
biçimi. 

Som.ıç :ı;ı:ö.,J,•mlıeri 

Yaptığımız incelemede, Hofstede'in kültür kuramı ışığında web sitelerinin 
yerelleştirilmesinde kültürel bileşenlerin önemine örneklerle değindik Hiç kuşkllsuz, 

kültürel incelemeler Hofstede'in kuranundan ibaret değildir. O'nun dışında pek çok 
antropolog, toplumbilimci farklı kültürel betimleyicileri ortaya koyarak toplum 
tanınılamalarına gitmişlerdir. Çalışmanuzda, bu betimlemelerin, yerelleştirmenin etkin ve 
aranılır bir ürün ortaya koymakta önemli birer aracı olacağı düşüncesini tartışmaya açtık. 
Bu bağlamda çevim1enlyerelleştirmenin mesleki sınırlarının salt metin çevirisinden ibaret 
olmadığını, web sitesinin içinde var olan göstergelerin taşıdığı anianıların eksiksiz 
aktarıımnın, kültürel değerleri göz önünde bulundurarak sağlanabileceğini göstern1eye 
çalıştık. Şüphesiz toplumların yaşayan, devingen organizınalar olduğmm göz ardı etmeden 
yapılan, kültürel özellikleri göz önünde bulunduran yerelleştinne çalışmaları, birbirinden 
yarar gören tüm alanların işbirliğiyle etkin sonuçlar verecektir. Sunduğumuz çalışmanın 
ardından yerelleştirmenin sadece teknik alanıyla sınırlı kalmayan, kültürel boyuta gerekli 
önemi veren araştırmaların nicelik ve niteliksel bağlamda artacağını umuyonız. 
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Okt. Emine ERSÖZ 
Süleyman Demirel Üniversitesi 

ilahiyat Fakültesi 

Biz bu tebliğimizde, uzun yıllar kültürel bağlarla irtibat halinde olduğumuz Arap 
Milletinin söylediği vecizelerin atasözlerin ve hikmet içeren ifadelerinin bazılarını alarak 
kendi dilimize aktarmaya ve -varsa- karşılıklarını Türkçede bulmaya çalıştık. 

Edebiyat toplumu olan Arap Milletinin yazın ürünlerinden bu konudaki verileri çoktur. 
Ancak biz örnek olması hasebiyle bazılarını scçtik. Seçim kriterimizi de o topluma ayna 
olabilecek değerlerinin ifadelerine göre belirlemeye çalıştık. Bu bağlamda da söylenilen 
bazı sözlerin kendi toplumsal gerçekliklerini yansıttığını, bazılarının da ortak aklın evrensel 
gerçekliklerle örtüşme yönünde olduğunu burada ifade etmekten kaçınmamalıyız. 

Halkların inançlarını, değer yargılarını, hayat perspektii1erini ve tecrübelerini nesiller 
boyunca umıtulmayacak ifadelerle söylenilen atasözleri veeizeler ve hikmetli söylemler, bir 
dilden diğer bir dile aktarıldıklarında diğer dilin elbiselerine hatta ruhuna da büründüğünü 
bu bağlamda belirtmeliyiz. 

Anahtar kelimder: Deyimler, Vecizeler, Atasözleri, Türk- Arap Kültürü 

AN ESSA YON THE TURKISH CORRESPONDANCES OF ARABIC IDIOMS 
AND PROVERBS 

Abstract 
In this paper, we took some aphorisms, proverbs and expressions of -vvisdom of the 

Arabic nation with which we had cultural conı1ections for years, and tried to transfer them 
to Turkish and find !heir correspondences -if they are existent- in Turkish language. 

Being a society of literature Arabic nation possess a lot of data about this subject in its 
literary works. Howevcr, we chose only some of themas examples. W e tried to determine 
our criteria of choice according to the expressions that could be taken as mirrors to that 
society. In this respect, we shouldn't avoid expressing that some of the e:xpressions rei1ect 
the ir own social realities and some of !hem overlap with the realities of common rcason. 

In this context, we have to indicate that the proverbs, aphorisms and expressions of 
wisdom which ret1ect the beliefs, values, and life perspectives of people (with expressions 
that will not be forgol for generations), when they are transferred from one language to 
another, they wear the gam1ents of that language even wraps up its spirit. 

Words: Idioms, Aphorisms, Proverbs, Turkish-Arabic Culture 
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Bir milletin atasözleri, dille ifade edilen kültürel birikimini yansıtan hazinelerdiL 
Atasözleri her bir toplumun kendine has özelliklerini ve değer yargılarını aksettim1ektedir. 
Bumınla birlikte bazı atasözleri ve veeizeler sadece o toplumun değil ewensel hakikatierin 
de aynası konumundadır. Kültürel ve coğrafi yakınlığı bulunan toplumlar arasında bu 
yansımalar daha net tezahür etmektedir. Bu bağlamda düşünüldüğünde edebi ürünler 
açısından güçlü ve verinui olan Türk ve Arap kültürü de bu etkileşimden payını almıştır. 

Türk ve Arap dünyası, İslam dininin getirdiği ortak payda dolayısıyla benzer değer 
yargılarını paylaşmaktadırlar. Bunun sonucunda aynı değer yargılarım ifade eden 
mesellerin olması kaçınılmazdır. Bu mesellerin dilin ve anlatımının gereği farklı biçimde 
ifade edilmesi ortaya konulan değerlerin yapısını değiştirmemektedir. 

Arap milletinin şiire olan merakı ve yatkınlığı belli düşüncelerin ve değer yargılarının 
şiir diliyle veya mesellerle ifade edilmesine sebep olmuştur. Bu yaklaşım tarzı da 
atasözlerinin zenginliğinin göstergesidir. (bkz:Madde yazarı: İ. Durmuş, DİA xxıxc., s294 ). 

Bu çalışmamızla, Türk-Arap kiiltürünün dil hazinelerinden olan atasözlerinden, 
mesellerden ömeklendirmeler surıacağız. Öncelikle meselin tammını, Arapça mesel 
çeşitlerini ve hikmet ile aralarındaki farkları kısaca özetleyelim. 

Atasözü, kelimesinin Arapça karşılığı "mesel" dir. Dilimizde; "Kelimenin mesel, duriıb
i emsal, darb-ı mesel olarak şekillerini xx.asrın başlarına kadar yazılınış muhtelif türlerdeki 
edebi ve fikri eserlerde görmek mümkündür."(Halk Edebiyatma Giriş, s623) Ancak 
Arapçadaki mesel kelimesi Türkçedeki atasözleri karşılığından daha kapsamlıdır. Bu tabir 
aynı zamanda deyimleri ve veeizeleri de içine almaktadır. Arapçacia her atasözü mesel ama 
her mesel sadece atasözü olmayıp deyim, veeize ve hikmetli sözlerden olmaktadır. 

"Mesel" J1. kelimesi sözlüklerde: Aralarında benzerlik bulunan iki farklı şeyde 
benzetme yapmak, söz, sıfat, ibret, ders, ölçüt, kalıp, bir önceki halden daha iyi bir hale 
gelınek, erden1li insan, profil, konum anlamlarına gelmektedir.(Lisanu '1-Arab, ciltii, s610 
vd, Kmnusu '1-Muhid,IV.cilt s49-50, Müfredat, s 758-760) 

Bu bağlamda meselin tanınnnı şöyle yaparız: Yaşanılan tecrübe, deneyinuerden sonra 
ders verilip- ibret alınması amacıyla belli konun1lar ve olaylar arasında benzerlik bulunan 
dımlarda söylenilen, ölçüt olabilecek kalıplaşmış sözlerdir. Ayrıca insanın erdemli 
alınası için bulunduğu halden daha iyi bir hale gelmesini sağlayacak ibretli sözleri de mesel 
diye tanın1layabiliriz. 

Ayrıca "irsal-i mesel sanatı edebiyatımızda da kullanılmaktadır. Vaktiyle bir olay ve 
tecrübe münasebetiyle söylemiş olup, atalar sözü diye dilden dile dolaşan giizel sözler" e 
denı11ektedir. (Kur 'anda Te ş b ih ve Te m si ller. s61) Bu bağlamda vurucu ifadelerle söy lenilen 
ve benzetmelerle, ömeklendirınelerle, zihinde kalıcı olmasını sağlayan atasözleri, deyimler 
ve vecizeler, karşılaşılan herhangi bir konumda doğru karar alırunasına yada davranış 
biçimi geliştirilmesine neden olacaktır. 

Şimdi konwmn daha iyi anlaşılabilmesi için Arapçadaki mesel çeşitlerini ve mesel
hikmet bağlantısını kısaca ele almannz gerekmektedir. 

Mesel Çeşitleri: 

1. Yaygın vee iz meseller: Bu çeşit meseller evrensel kültür sahipleri, şairler ve 
hatiplerden suclur eden sözler olabildiği gibi, söyleyeni belli olmayan, anonim de olabilir. 
Mesela .:ı~ d .. c)<> .:ıt.. otLı;;. c)<> atasözü İslam öncesi dönemde meşhur hatip Eksem b. Say±'iye 
atfedilir. Anlamı "Her yaşayan ölür, her ölen de yok olur gider". 
~~ ı,r JS.l "Her canlının yaşam süresi vardır" aynı manaya gelen diğer atasözüdik Yani 
insan fanidir. JlU eı.:ı.... t,ı.i.ıll W! ''Dünya geçicidir". 
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2. Kıyasi meseller: Herhangi bir düşünceyi açıklamak için teşbih ve temsil 
formatındaki ifadelerdir. Edebiyatçılar, temsili, eğitim amacıyla açıklama ve drama etmek 
olarak izah etmişlerdir. Kıyasi meseli Hz Muhammed'in, insanların dayanışması için 
kullandığı temsili, örnek olarak verelim: Herkes bir gemide olsun, denizin üzerindeki gemi 
içerisinde bulunanlardan birisi, gemiyi delmek istesin ve onu görenlerden hiç kimse ona 
tepki gösternıesinl İşte o zaman gemi batar ve herkes ölür! Peygamberimiz burada sosyal 
hayatı gemi ile sembolize etmiştir. ~ !,ı.j.ıl\ "Dünya gemi gibidir". 

3. Hurafi meseller: İnsan olmayan varlıkların diliyle söylenilen, anlamlı, kıssadan 
hisse alınmasını sağlamak metoduyla söylenilen sözlerdir. Amacı ise mizahla ve espriyle 
ders vermektir.http://w\vw.iid-alraid.de/Quran!IntroQuSct/DeMathQu.htm (bkz: N. Yazıcı, 
s34-36) 

4. Hurafi meseli de ömeklendirelim: Bir adamııı elinde bulunan serçe; beni bırakırsan 
sana üç önemli bilgi vereceğim der. Adamda merakla serçeyi elinden bırakır, serçe; beni 
bıraktın ama midemde on gram ağırlığında inci vardı der, adam buna çok ÜZülür ve serçeye 
peki ikinci söyleceğin şey nedir deyince <.!ll. [I.J Ltı j.>-~ '1 "Kaybettiklerine üzülme!" 
der üçüncü bilgiyi de söyle deyince Ji.i,ı Ltı JS ..;.ı.ı..:ı:.ı '1 yani "Her duyduğun şeye inanrna!" 
der. (Mesnevi,ıv/2245-2265) 

5. Hikmetle Mesel Arasındaki Farklar: 
Hikmet ile mesel arasındaki farklara geçmeden önce hikmet kelimesini kısaca 

tammlayalım: "Hikmet, dalalet ve cehalete engel olan iksir veya külli bilgidir. "(bkz:Türk
İslam Düşüncesi üzerine araştırmalar, s51) 

Bu bağlamda hikmet ile atasözleri arasındaki farkları şöyle özetleriz: 
1. Hikmet; sözlerde ve işlevlerde geneldir, kapsamlıdır. Mesel ise sadece sözlere 

hastır, özeldir. 
2. Meselde benzetme vardır. Hikmette ise benzetme olabilir de olmayabilir de. 
3. Me se lde ihticac( kanıtlama ve hüh.iim) vardır. Hikmette ise dikkat çekerek öğüt 

verme vardır. 
Buna göre; mesel hikrnettendir, hikmet ise daha geneldir; meselleri de içinde barmdırır. 

Bu bağlamda "Cemheretu'l -Emsal" adlı kitabın yazarı Ebu Hilal Al-Askari "hikmetli 
sözleri de mesel olarak kabul etmiştir. 

(http://www.iid-alraid.de/Quran!IntroQuSct/DeMathQu.htm) 
Meselleırm Örneklendirilmesi 
V erdiğimiz bilgilerin ışığında konunun daha somut bir biçiınde aniaşılmasını sağlamak 

için Arapça bazı deyim, atasözleri ve vecizelerinden Türkçe karşılıkları üzerine 
ömeklendirmelere geçmeden önce şu hususa dikkat çekmemiz gerekmektedir: Bir dilin 
inceliklerini meydana getiren atasözler, deyimler ve veeizeler diğer bir dile kelime-kelime 
aktarıldığında, verilmek istenen anlam tam olarak ortaya çıkmaz. Mesela .>.ıhll ~sJ.J J.>;
deyimini kelinıe kelime dilimize aktardığınllZda "başlarının üzerinde kuşlar vardır." İlk 
bakışta bizde "kafasında kavak yelleri esiyor" deyimini çağrıştırmaktadır. Ancak böyle 
değil, bu deyimin karşılığı. Bu deyiıniıı çıkış nedeni şudur: Devenin başındaki keneleri 
yemek isteyen kuşların uçmaması için devenin hareketsiz dumıasını ifade etmek için 
söylenmektedir. Mecazi anlamı ise halim-selim, ağır başlı kimseler için bu deyim 
kullanılmaktadır. (N. Yazıcı, s 145) Bu bağlamda mecazi ifadeler olan atasözleri ve 
deyimlerin, hangi anlamlarda kullanıldığını bilmek gerekmektedir. Ayrıca tercüme edilen 
dilde o kavramlar nasıl ifade ediliyorsa öylece çevrilmelidir. ''Hedef dil kültüründe, geçerli 
olan ifadeler kullanılmalıdır'' (bkz:Arapça çeviri kılavuzu,sl6). 
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Öıneğin Anıpçada ı:-'i.ı.ll t!l_jl.ı J]\ atasözünü kelime-kelime Türkçeye aktanldığında anlamı şudur: 
·'KoYanı. koYaların içine sarkıf'. Dilimizde böyle bir atasözü yoktur. Bu kavramın Türkçedeki karşılığı "yardıma 
ka tır• anlamında "çorbada senin de tuzun bulunsun·· atasözüdür. (bkz: Arapça-Tı'irkçe deyim/er, kalıp 

ifi<deleuttasö::leri sö::liiğii ,si 55! 

Yine diğer bir Arap atasözünde "iiyı.:i ı:-l.ı~ 'i J ~ ı>~ JS L:ı" "Her beyaz donyağı 
değil her siyah da hurma değil" Türkçedeki karşılığı "Her gördüğün sakallıyı dedcn sanma" 
(bkz: Arapça-Tt'irkçe deyim/er, kalıp ij'adeler,atasözleri sözlfiğfi s223) 

Halkların inançlarını, değer yargılarını, hayat perspektiflerini Ye tecrübelerini nesiller 
boyunca unutulmayacak ifadelerle söylenilen atasözleri veeizeler ve hikmetli söylemler, bir 
dilden diğer bir dile aktarıldıklarında diğer dilin elbiselerine hatta ruhuna da biiründüğünü 
bu bağlamda belirtmeliyiz. 

Burada Arap atasözlerinden ve vecizelerinden çağımızda kullanınu yaygın olanlardan 
ömeklendim1eleri dört kategoride ele alacağız: 

1. ve 
2. ve 
3. ve Hakikat 
4. Tanrı ve 

1. İNSAN VE DEGERLER (~1 J uL..ı.ı1'1) 
A. YÜCELTİLENDEGERLER ( 4WI ~1) 
a) DOSTLUK ""'* J.l ~ U"üll '#1 J ~~'ıl t.p.L...ı yl.l::ı:ı\ (Kitdbu '/-Emsal ve 'l-Hikem s134) 
Tercümesi: Ayıpsız bir dost mu istiyorsun hangi insanın ayı bı yok ki! 
Türk Atasözü: "Ayıpsız dost arayan dostsuz kalır" (1\fevlana) 
~l.l.iç,ıj,!.ı.w.ı.\1" 

Tercümesi: Gerçek arkadaş darlıkta yanındadır 
"ul~'fl u_)Ll .ı.l\~1 .ı.iç,(Al-Afawrıd s.8) 
Tercümesi: Zor günlerde kardeşlik (arkadaşlık) bilinir 
Türk Atasözü: Dost kara günde belli olur! 
b) İYİLİK 
uL..:ı.. 'f\ ~ U"ül\ (Münci d, s I O ll) 
t'+I_,Ji ~ (..)"üll Jl ~~ 
Tercümesi: "İnsanlar iyiliğin kulu-kölesidir 1 İnsanlara iyi davran kalpleri esir olurlar! 
Türk Atasözü: " İnsanlara iyilikte bulun ki, onların kalplerini kendine hıl edesin. İhsan 

çok defa insanları kul eder." (C.Çelebi, Hz. Mevlana OkyanusuncL:1n, s84) 
HI 4A_J\_, y,ıhll r.)A:-1 
''İyilik yap denize at" 
Huteyhe 'den: (Kitôbu 'l-Emsôl ve '1-Hilmn s20) 
"J.DI.P.. i'.ı..,ı 'j ~~~&o (..)"uıı J .il.~ ı 6:!1 u,.J>-ll 'i" 
Tercümesi: "İyilik yapan karşılığını bulacaktır, heba olmaz 
Allah ile insanların arasında olup- biten yok olmaz" 
Türk Atasözüsi: "İyilik yap denize at balık bilmez se Halik bilir!" 
c) DÜRÜSTLÜK: 
"J.ı,.:, &-,4-l .iııl (NTazıcı, s270) 

Tercümesi: "Kim doğnı olursa, Allah onu k.-Lırtarır." 
Türk Ata sözü: Doğruların yardımcısı Allah 'tır! 
"İnsana sadakat yakışır görsc de iknıh 
Yardımcısıdır doğruların I-hızret -i Allah!'' (7.iya paşa) 
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~ r.? Y-9 ~~ ~ 
Tercümesi: Aleyhinde bile olsa doğruyu söyle! 
Türk Atasözü:Doğruluktan şaşma! 
d) SABlR 
ı:_: _),ll c:_ ~.:ii.. ~\(N Tazıct s307 
Tercümesi:Sabır rahatlamanın anahtarıdır 

Türk Atasözü: "Sabrın sonu selameti" 
(ftJll J,ı..JI ~ wıvı1·.chr-world.deidw/article(N. Ya~ıcı s234) 

Tercümesi:Sel dağa ulaştı 

Türk Ata sözü: Bıçak kemiğe dayandı! 
~t...Jt.i~&o 
Tercümesi: Acele etmeyen umduğuna ulaşır 
Türk Atasözü: Sa breden derviş muradına erıniş! (Türkçe-Arapça sözliik,s523) 

_ıl:W\.; y>\ J:ıW:ı:l ı:ıı c:__),JI ollJ\ y>~\ ~\ -9" 
(Kitdbu '!-Emsal ve '1-Hikem sll7) 
Tercümesi: "Sıkıldığında rahatlamayı bekle; 
En sıkışık durum rahatlanması en yakın andır." 
Türk Atasözü: "Kul sıkışmayınca Hızır yetişmez!" 
"ro~~ JS. ~":(N. Yazıcı, 282) 
Tercümesi:Her gecenin günü (sabahı) vardır 
Türk Atasözü: Her gecenin sabahı vardır! 
e) AZİM VE KARARLILIK 
o~ .:..ll J ..,+lll .ı......-9 ı) ıillt.....:.:.. 'i(NYazıcı, s285) 
Tercümesi: "Irmaktan geçerken at değiştirilmez" 
Türk Ata sözü: "Irmaktan geçerken at değiştirilmez" 
~-9 ~j 41.: &o 
Tercümesi: Israrla kapıyı çalan içeriye girer 
Türk Atasözü: Tekkeyi bekleyen çorbayı içer (N Yazıcı, sl84) 
u,ılll ~ # 6-> t....,ı:i yb,ı 

(Kitabu '!-Emsal ve 'l-Hikem s97) 
Tercümesi: "Süt isteğiyle tekeyi sağar! 
Türk Atasözü: "İsterse tekeden süt cıkartır i" 

t.ıfowl ıfl)t .ı~wlıı ı :ı lS\.) ı :ı <.:ili, ı :ı ı 
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Tercümesi: Görüş sahibi isen (bir fikrin varsa) 
kalımyorsa fikrin bozukluğundandır 

azim sahibi de ol, azıneti Tereddütte 

Türk Atasözü: En kötü karar kararsızlıktan iyidir! 
FEDAKARLIK 
~.l.JJ J!J(.4l-Afawrıd s.3 7) 

Tercümesi: Her gülün dikeni vardır 
"~y1.l\ .ı,j_,J\ ~&o" 

Tercümesi: Kim güllere talip ise dikeniere tahammül etmelidir! 
"IJı-*" ;.~\ ~ 6" (N YazıCI, s 279) 
Tercümesi:Kim güzeli isterse mehrini verir! 
Türk Atasözü: Gülü seven dikenine katlanır! 

AŞK, SEVGİ 
~ c.s*\ W:IC" "! ~\ 

Tercümesi :''Aşkın gözü kördür" 
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Türk Atasözü :"Aşkın gözü kördür" 
J-""'-J y!ill ~\64 (N. Yazıcı, s291) 
Tercümesi: Kalpten kalbe elçi vardır! 
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Türk Ata sözü: "Kalp kalbe karşıdır!" /"Gönülden gönüle yol vardır! 
h) TEMKİN 
~I~IC>.~F ;,~1 
Tercümesi: Danışma (meşveret), doğru yolda olmanın ta kendisidir! 
Türk Atasözü: "Danışan dağlar aşımş danışmayan düz yolda şaşmış! 
~.)ll ::Jj~ ı)bi4 
Tercümesi: Fırsatıara teeımi ile (yavaş) ulaşılır 
Türk Ata sözü: Acele işe şeytan karışır! 
~ t.JJ:i W(Al-Mmvrıd s.J8) 
Tercümesi: Ek-tiğin gibi ürün alırsm! 
Türk Atasözü: Ne ekersen onu biçersin 
ul..ı:i U:ı..ı:i W~ ı..~~ (,41-Almvrıd s.32) 
Tercümesi:İstediğini yap Eden ettiğini bulur 
Türk Atasözü: Eden bulur! 
cjJ J-164 
Tercümesi: Kim (kapıyı) çalarsa onun (kapısı) da çalınır 
Türk Atasözü: Kakma el kapısmı el ucuyla, yiterler kapını var (olanca) gücüyle. 
(http://rnvw.atasozleri.com/index.phplsite/atasoezleri/k) 
IJil~ -JJ! JA:iul ~ ı:ıı ~ _;j 4:ı.. J~J..J:l ul ~ u! .J'' 

(Kitabu '!-Emsal ve 'l-Hikem sl25) 
Tercümesi:Bıkkınlık vermek istersen sık ziyaret et sevgiyi arttırmak istersen seyrek git! 
"(N. Yazıcı, s270)4:ı.. JJji~ .JJ" 
Tercümesi: Sevginin ziyadeleşmesi için seyrek git! 
Türk Atasözü: "S eyrek gidersen dostuna kalkar ayak üstüne 
Sık gidersen dostuna yatar yan üstüne" 

"Binde bir gelinen yere gül döşerler, her gün gelinen yere kül döşerler." 
http://www. atasozleri. com/index. ph p/s it e/ atasoezleri/b 
Mansur en-Nemri'den: (Kitabu 'I-Emsal ve 'l-Hikem sl36) 
" i' _,ı:; ..::.JI.J 1-J$. .U JıJ ~ ~ .J f't .~]ı rJ':i 64 ı-s" 
Tercümesi: "Sen onu kınamaktasın-belki vardır bir nedeni
Kınayanlar da kmanır elbet vardır bir nedeni" 
Türk Ata sözü: "Gülıne komşuna gelir başına" 
_Juıt.,ı ı:-W....)\ 64 ~ 

http://www.iid-alraid.de/Qirran/IntroQuSct!DelvfathOu.htm 
Tercümesi: "Kızgın toprakian ateşe sığınan gibi!" 
Türk Atasözü:"Yağmurdan kaçıp doluya yakalanmak!" 
i) DİGERGAMLIK 
(}.J....fo ~ .j li \,;o-ll ~ li.J:I~I.S (l'l. razı cı s311) 
Tercümesi: Kendisi çıplak olduğu halde çıplakları giydiren iğne gibi! 

Türk Atasözü: Terzi kendi söküğünü dikemez! 
B. YERİLEN DEGERLER (J,.ı,ıJ)\ ~1) 
a) KISKANÇLIK HASET 
\,>;':! '1 ı:-l.ı ~\" !" ı:-\.J.l .ıJ ~ 1'-l.ı ~\(N Yazıci s295ve s279) 
Tercümesi: "Haset onulmaz yaradır." 
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Türk Atasözü: Hasit olan mesut olmaz! 
"Haset-perverlerin hali yamandır 
Ki yoktur bir bela better hasetten 
Sarılmış nefse müz'iç bir yılandır 
Ki çıkmaz, çıkmayınca can cesetten!" (Recai-zade Mahmut Ekrem) 
._>l\~\j:-\.l~ 

Tercümesi: Aralarında kuma hastalığı var (çekememezlik) 
TürkAtasözü: Geçİnıneye gönlüyok (Yazıcı, 143) 
h) NANKÖRLÜK 
(Münci d, s 1 O 13,N Yazıcı, 288) "4! ~~ (.)'1 ,y1l\ ~! 
Tercümesi: "İyilik yaptığının kötülüğünden sakın" 
Türk Atasözü: "İyilik yap kötülük bul!" 
"El oğlu hilebazdır, kimse bilmez fendini 

Her kime iyilik edersen sakın ondan kendini!" 
"ı.!lli4 ı.!J#. ~ (Miincid, s 1 O 13) 

Tercümesi: "Besle itini yesin seni" 
Türk Ata sözü: "Bes! e kargayı oy sun gözünü!" 
1'..9:1 JS J.,ı4J,ll ~~ ~Lo ...ı o$-l.ı.. ~i ı...J.!ı (Kitdbu 'I-Emsal ve 'l-Hikem s90) 

Tercümesi: "Her gün öğrettim ona atmayı okll 
kolları güçlendiğinde bana attı oku! " 
Türk Atasözü: "Bes! e kargayı oy sun gözünü!" 
J.:>..llı 4,;li. ıJ:.w ~ J.-.!t ~.ı ...ı~ ı.:ıı 
Tercümesi: Bal istersen, arı kovanını yağmalamal 
Türk Atasözü: İnsan ekmek yediği sofrayı pislemez! 
c) CEHALET VE DÜŞMANLIK 
~j (.)'1 yik ~ ~ cll.j.l (.)'1 ı.::ı.&ı \.i! 
Tercümesi: Başkasına zulmethysen yukarıdakinin cezasından emin olamazsın 
Türk Atasözü: Zulm ile abad olanın ahiri berbat olur! 
Alma mazlumunun ahım çıkar aheste aheste! 
"\*ı.. ı>\$.\ IY'W\(Miincid, s1011) 

Tercümesi: "İnsanlar, bilmediğinin düşmanıdırlar." 
Türk Atasözü: "İnsanlar, bilmediğinin düşmanıdırlar." 
t:i,ıj ...ıWI ~ ı}.l:ı 
Tercümesi: Ateşin üzerine (gaz)yağı dölernekte 
Türk Atasözü: Yangına körükle gitmekte! (Türkçe-Arapça sözlük,s526) 
d) SUÇURED 
~k cAJ: J~ .u.\ \.o"www.dw-world.de/dw/article 
Tercümesi: Kimse "ayranım ekşidir" demez (NYazıcı,285) 
fo:- .ı.:ı...J ~ ($.lll,ı .u.\ 'i 
Tercümesi: Hiçbir kimse yağım bulanık diye çağırmaz (Türkçe-Arapça sözlük, s516) 
Türk Atasözü: Kimse ayranım ekşi demez! 
e) HIRS 

\yı. ~ ~ ~\ .,l,J ~~ı.e (/-"t.h.ı <.::ııı.l.i 
Tercümesi: Arzularıma boyun eğdim beni esir etti şayet kanaat etseydim hür olurdum 
Türk Atasözü:Kanaat eden rahat eder! 
".W:. 6~ ~'il\~ Lo .ı;ıı.. ~ (Al-Mmımd s.1 O, N. razıcı,285) 
~ J,..:.,:l 'i 5..U.\.j .ı,ı 
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Tercümesi: "Bir kında iki kılıç olamaz!''/ Bir cl iki karpuzu taşıyamaz 
Türk Atasözü:"Bir koltuğa iki karpuz sığmaz!'' 
j) DİLİ MUHAFAZA 
t Wı u,ım U..ı4- -Y-" JS. 
Tercümesi: İki kişiyi aşan sır, yayılır. 
Türk Atasözü: Deme dostuna, der dostuna. Bir gün olur tuz basarlar postuna. 
( http:;/www. atasoz/eri. conı/index. php.isitelatasoez/enkl) 
Bir ağızdan çıkan, bin ağza yayılır. 
(http :1/w ıı·w. at as oz/ eri. com/index. plıp.<5 i te/at asoez/e ri/b) 
uUI.l:;.b.. ı) uLuw"'ı'l ~~~ uUI e-9)!_,. <) uLuw"'ı'l ~~ 
"ul...J.ll ı.JA U"lyı J.ı -9 (AI-Mmınd s. 79,NYazıcı, 308) 
Tercümesi: İnsanın selameti dilini muhafazasındadır. /İnsanın selameti dilinin 

tatlılığında dır. 

"Dilimden vay başıma gelenler!" 
Türk Atasözü: "Dilim başıma giydirir kilim!" 
~ diW y~ u\,9 .!J4! 
Tercümesi: Dikkat et! dilin boynunu vurdunnasın! 
Türk atasözü:" Sana senden olur her ne olursal Başın azad olur dilin durursa! 
ysp.ll .Jil: r:Y..S Y.J 
Tercümesi: Nice sözler savaşları etkiler 
Türk ata sözü: Söz ola kese savaşı 
Söz ola kestire başı! (Y. Emre) 
yı\l.:ı ı.JA ~ ~ 6" i''Y.S.\1 ul.S. ı:ıı (N Yazıcı s309) 
Tercümesi: Söz gümüştense sukut altındandır! 
Türk Atasözü: Söz gümüşse sukut altındır! 
"Kelannn fıdda ise ger sukutun olsun zehep 

Kemal ehli kemiWitı sukut ile buldu hep!" 
r'Y.S.\1 ~.., ~ ~~ ~~~ .ı...ı:ı.l 
Tercümesi: Güzel konuşamıyorsan, belagatın en seçkini susmaktır! 
Türk atasözü: Konuşmayı bilmiyorsan sus ki seni adam sansınlar! 
yb.) y.bJi J\Aiı .)üll J~ ~.ı (N. Yazıcı s263) 
Tercümesi: "Boşboğazı cehenneme atımşlar" odun yaş" demiş!" (dilimizde 

kullanılmaktadır) 

Türk Atasözü: Pis boğaz ile boş boğaz, beladan kurtulmaz 
(http:/lwwH•.atasoz/eri.com/index.php./site/atasoez/eri/p.} 
c. İNSAN KARAKTERi VE KİŞİLİK 
a) ~yı\\ :ı iı-9 u,ıllt,ı S'4-lA(Saym Hocmn Prof Dr. İsmail Yakıt 'tmı duydum) 
~\ ':1! c~ lA u,ılll ~ t:b(Tiirkçe-Arapça sözliik, s517) 
Tercümesi: Sütün getirdiğini kcfen götürür!/Sütle gelen karakteri ancak kefen 

değiştirir. 

Türk Atasözü: Can çıkınayınca huy çıkmaz ! 
b) i' .ı! JS. yo..ulj,ı ;:;i h JS ~ 
Tercümesi: Her ayakkabı her ayağa uymaz! (Türkçe-Arapça sözhik,s522) 
Türk Atasözü: İnsan çeşit- çeşit, yer damar-damardır! 
c) ~ uJ;ı al-9" (Mlincid, s]()J3, Nrazıcz 26-27) 
".)Wl ı}>- .)Wl ~.J" (N razzcT,s3JJ) 
Tercümesi :"Şenn adlı genç mizacına uygun biriıli buldu!" 
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Türk Ata sözü: "Tencere yuvarlandı kapağını buldu!" 
d) 4-J.i 'ıli y.ı:Ui .ıl..ı""'ıı' (Müncid, sl013) 
Tercümesi: "Kurt ancak kurt doğurur" 
Türk Atasöztı: Aslandan ancak aslan doğar! 
e) Jlfi Jliı.J c:Aı ıJ u!(Müncid, sl013) 
Tercümesi: "UyU111 yoksa ayrılık var" 
Türk Atasözü:"İki gönül bir olursa samanlık seyran olur! 
İki gönül bir olmazsa saraylar zindan olur" 

"~ <\..,ı.ı:i.J:l cs:UI s:-l.ı)l ~ .....,fo f'Sj.lll W"" ~..1:1 ıJ ç.y>-1\l.i!" (f 
sl013) 0\1iincid, 
):.U..~ .J ~ Jl:ı,.)I(N Yazıcı, s266) 
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Tercümesi:"Kişi kendini kötülüklerlekirletmezsene giyerse giysin gÜZeldir" 
Tercümesi:"İnsanlar dış görünüşleriyle değil (iç-dünyalarından)haber verdiği şeylerle 

insandır!" 

Türk Atasözü: "Çul içirıde aslan yatar" 
g) 4.:l\J" lY ~ (Al-Mawrıd s.J5 
Tercümesi: Aynası onun meçhulünü bildirir! 
Türk Atasözü: Sirlee küpü dışarıya sirke, bal küpü ise dışına bal sızdırır ! (A1evlana) 
~~l...,ıç.ll!JS 
Tercümesi: Her kap içindekini sızdırır! (Türkçe-Arapça sözlük, s518) 

e_.J,!All ~fo ı) 4ıiı 4-'1 ~~ ~'ıl u..,. ~.ıı........ll .ı.o_ji\ 
~4 ~1 ~ -UıliıWI t!l:i.ıi..JI ~~ ı.!.lly.o,. 

Tercümesi: Gerçekten mutluluğu ister misin... Onu uzakta arama o sende; yaratıcı 
düşüncende, güzel hayalirıde, iyimser arzunda ve hayır, aydınlık kalbindedir ... 

Türk Atasözü (Hikmet): Hararet nardadır, sacda değildir. Akıl baştadır, taçta değildir. 
Her ne ararsan kendinde ara! Mekke'de, Kudüs'te, Hac'da değildir.(Yunus Enıre) 
Kendinde ara! (C. Çelebi, Hz. Mevlana Okyanusundan, s85) 
2. İNSAN VE TOPLUM 

KANUN 
(.)-'L...l J.ı..ll 

Tercümesi: Adalet mülkün temelidir 
Türk Atasözü: Adalet mülkün temelidiri 
;w._.. ~Y. ~Wı JS(NYazıcı, s 283) 
Tercümesi: "Her koyun kendi hacağından asılır." 
Türk Ata sözü: "Her koyun kendi hacağından asılır." 
!~Wl~ ulS l.i! ~ u...J 

Tercümesi: "Düşmamn savcıysa kime şikayet edeceksin!" 
Türk Atasözü:" Davacısı kadı olanın, yardımcısı Allah olsun." 
(h ttp://ıvww. atasozleri. com/index. phpls i tel atasoezleril d) 
b) SOSYAL HİCV 
ui~l ~I.J uiW\1 ~:ı (N Yazı cı s315) 

Tercümesi: Yorgan gitti, kavga bitti! 
Türk Atasözü: Y organ gitti, kavga bitti! 
c ~.,w:> 4.:JJ,ıyı 4ı.ı.1ı JSt c4l .;.,.ı.,., c,.ıls JS 
4l.ı.ll ~ ~ (Al-Mawnd s. 7) 
Tercümesi: Her bir it kendi kapısında aviari Her bir horoz kendi çöplüğünde öter ! 
Türk Atasöztl: Her bir horoz kendi çöplüğünde öter! 



382 2007 UNESCO 1\IEVLANA YILINDA 

"rJ\~ .)ı r:ı.l!ı ,.\.ı ut.u.jhı ulu.j) ~" (Ki tab u '!-Emsal ve 'l-Hikem s 71) 
:"(.)"lill .. ~ (.)"lill" 

Tercümesi: İnsan oğlunun bir hastalığı, çok eski ;insanla insanın fitnesi !İnsan insanın 
belası 

Türk Ata sözü: İnsan insanın kurdudur i 1 İnsan insanın şeytanı dır! 
<\.c~ JUo oR .ılj uk- JS;:ı) iY' {Aiüncid, sl013) 
Tercümesi: "Başkasının geçimi üzerinden geçinmeye çalı~an ona güvenen aç kalır!" 
Türk Ata sözü: Elden gelen öğün olmaz, o da vaktinde bulunmaz! 
Elden ekmek yiyen yolda acıkır.(http://www.atasozleri.com/index.plıp/sitelatasoezlerile 
~Ü:.:J4 J-.9\ .J4JI /.)\.ıli J.fo .J4JI 
Tercümesi:Evden önce komşu/Komşu, daireden önceliklidir. 
Türk Ata sözü: Ev alma komşu al 
EKONOMİ 

J,ıı:ı ~~ı)~ JS _j ~~~ı) ~ JSJ 
(Kitabu '!-Emsal ve 'l-Hikem s208) 
Tercümesi: "Gözlerde her bir zengin ulu, fakir ise rezildir!" 
Türk Atasözü: "Varsa paran herkes senirı kulun! Yoksa paran cehennem yolun!" 
Başka bir varyantla: "Varsa pulun,herkes kulun;yoksa pulun,dardır yolun!" 
(http ://www. atasozleri. com/index. phpls i tel atasoezlerilv) 
J-""~' d..j:!l ~~~&)ı ,l;hj 

Tercümesi: Beyaz kuruşunu kara gün için sakla! 
Türk atasözü: Ak akçe kara gün içirıdir! 
~~ ~ dıJ9ll ~~ rk' ;u~ı 
Tercün1esi: Elbise yürümeyi para ise konuşmayı öğretir 
Türk Atasözü: Akçe akıl öğretir, don yürüyüş gösterir! 
~.) .lA &ljı .)J!ı uk-
Tercümesi: Y atağırıa göre ayağını uzat 
Türk Atasözü: Ayağım yorganına göre uzat(NYazıcı,258) 
İŞ VE ZAMANIN DEGERLENDİRİLMESİ 
c.;.:...ı~l~ıiı-.9~~~ 
Tercümesi:: Hasta öldükten soma doktor getirildi 
Türk Atasözü: Geçti Bor'un pazarı (Türkçe-Arapça sözlük,s514) 
0"\.J ı) IJ"Ull ~(A;füncid, sl012) 

Tercümesi : (İşin) başına vur baltayı 
Ttırk Ata sözü: isi hemen hall et 
~b ~.ı..J\ i'\.ı Lo~~~ 
Tercümesi: Demir sıcak oldtıkça vur 
Türk Atasözü: Demir tavında dövülür! 
~liı&..w...J~Ij! 
Tercümesi: Rüzgarm estiğinde değerini bil! 
Türk Atasözü: Fırsatları değerlendir i 
u,ı.ll\~~1 
Tercümesi: Sütü sen yazın kaybettin 6•aşlı, zengin eşinden ayrılan bir kadın, fakir genç 

biriyle evlenir, süt istemekiçin eski eşine gidince ondan bu sözü duyar) 
Türk Ata sözü: Eski çamlar bardak oldu! (N. Yazıcı, sl81-182) 
~()l~yt....:ı\ 

Tercümesi: Bir taşla iki hış vurdu 
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Türk Ata sözü: Bir taşla iki hış vurdu! 
~ LA uill ~ e_Uh..:ıl-9 ~LA ~,9:! Jilll f"Y\ » 

t.JJ LA ':ll e_jljll ~ ':/-.9 ~ .);!'iJI Jü,ı u 
Tercümesi: İnsanın günlerlinin en hayırlısı faydalı olan günüdür; 
Yaptıklarının kalıcı ve hayırlı olmasıdır ! 
Hayra şer ile ulaşılmaz eken ektiği şeyin dışında biçemez! 
Türk Atasözü: Vakit nakittir, kullanmasını bilmek gerektir! 
~~~wl ~ı.s ci,J-ll 
Tercümesi: Vakit kılıç gibidir, sen onu kesmezsen o seni keser 
c) KABİLİYETLERİN DEGERLENDİRİLMESİ 
4-ı,.,Jl.,ı U".Jill ki (N Yazıcı,287), >vww.dw-world.de/dw!article 
Tercümesi: Yayı yapana ver! 
Türk Ata sözü: İşi ehline ver ve işin ehlinden yardım al!/ 
Ekmeği eknıekçiye ver bir de üstüne ver! 
.:lfo Jio ~cl:.. u 
Tercümesi: Tımağın gibi hiçbir şey cildini kaşımaz. 
Türk Atasözü: Tımağı olan kaşınır! 
l+Jt.ı..~ ~~ J,ı.>JI 
Tercümesi: At binicisini daha iyi tanır. 
Türk Atasözü: At sahibine göre kişneri 
~';/~.ı,:,i,j-11~1 

Tercümesi: Tek el ses çıkartmaz 
Türk Ata sözü: Bir elin nesi var iki elin sesi var! 
3. BİLGİVEHAKİKAT 

" !".lll_, ~1 ÖJ..9-"" ':ll J:':l ~ ~JI~ ı.k.o.l ,j u.aı Jilll wı.....ı 
www.dw-·world.deldw!article 
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Tercümesi: Kişinin dili, yarısı, yarısı da gönlü! Onun haricinde ancak et ve kan; insan 
Türk Atasözü: "Kardeşim, ancak fikirdir varlığın; Gerisi et ve kemiktir bir yığın/" 

(Mevlana) 
(Zamanm Eskitemediği Giizel Sözler, İstanbul 2005 s9) 
u.o.J.oll :ı...ıt..;. ~i 

Tercümesi: Hikmet müminin yitiğidir. 
JU.~I yy4l J~" (Kitabu '!-Emsal ve 'l-Hikem sl21) 
Tercümesi:Darb-ı Meseller akıllılar içindir! 
Türk Atasözü: "Bir insan kalrrıışsa akıldan yana sıska! 

Ne söz kar eder ona ne ilaç ne de muska! " 
~ ii.JW:ı'fl 6-0 ~1 6!) www.dw-world.de/dw/article 
"~)4 ~1 W..llt.,ı ~1" 
Tercümesi:Zeki işaretten anlar! 
Anlayışlı göz hareketinden, zalim ise tekıneden anlar 
Türk Atasözü: Arife tarif gerekınez! 
FIF- J.§'-
Tereüınesi: Yaşlı deveye de yular öğretilir 

Türk Ata sözü: İlınin yaşı yoktur 1 (N. Yazicı, s294) 
"~...JA ~1 -9 tS-91-l:! ~ ~4 ~4 U"WI ı}J ~ 

(Kitôbu 'I-Emsal ve '1-Hikem sl61) 
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Tercümesi: "Takva sahibi olmayan takvayı emretmekte, doktor kendisi hasta iken 
başkasını tedavi etmektedir". 

Türk Atasözü: "Kendisi muhtac-ı himmet bir dede! Nerde kaldı gayrıya himmet ede!" 
Ele verir talkıım kendi yu tar salkımı! 
JS_jJ.:ı~l 
Tercümesi: Önce (deveni) bağla, akıllı ol, sonra tevekkül et! 
Türk Atasözü: Eşeğini sağlam kazığa bağla! 

~t.lô.: ~ ~! ıJUi ~.J 4ljı .'ııl .ı,ı ~! .ı,ı ()" l.ı.j 
s48) (Kitabu '!-Emsal ve 'l-Hikem 
Tercümesi:"Allahın gücünün üzerinde yoktur hiç bir güç! 

Zalim, zalimle belasını bulur gör işte ne güç!" 
Türk Atasözü:"İti ite boğdurur Allah La havle ve la kuvvete illa billah" 
4. TANRIVEKADERANLAYIŞI 

A) TANRI 
Şair Lebid'ten: (Kitabu 'I-Emsal ve '1-Hıkem sl5) 

Jllj ;uı.,.,. ~ JS .J Jloi.,ı .lı 1 '.)l;,. J.o JS ~~ 
JJü & ~ u! .J ~.J.l:l ~ u! U"J.ıJ!i.ll <SJM' 

Tercümesi: "Allah dışında her şey batı! olur, her bir nimette zail 
Firdevs cenneti nimeti daim, ölüm ise kesinlikle kaim!" 
Türk Atasözü: Allah'tan başka her şey fani! 
Ubeyd b. Abras 'tan: (Kitabu 'I-Emsal ve 'l-Hikem s 15) 
"~.JAJ-"-:1 (.,)"Ull J6:! ()" ~~.lı\ Jıt..ı. J" 

Tercümesi: "Mahrum ederler şayet insandan istersen mahrum olmazsın şayet Allah 
dersen!" 

Türk Atasözü: Allah diyen mahrum olmaz! 
B) KADER-NASİB 

J4ll Jt.i. ~~ ~ ~J 4lü;.\ J <S.J+ı ..):!J\l.o..\1 e .ı 
Jb J! Jb ()" .'ııi.J:!i,ı ~L,ılll J ~ ~ ~ l.<ı 

Tercümesi: Takdir edilenler gerçekleşecektir; kafan rahat olsun 
Göz açıp kapanıncaya dek Allah bir halden bir hale değiştirir. (haberin olsun) 
Türk Atasözü: Az yaşa çok yaşa yazılanlar gelir başa/ Ne oldum deme ne olacağım de! 

ıı-w.llı 1.ıı ~ y1:ı J) ~>w,;; ı..ı ~ l'~.,ı'ıı e .ı 
Tercümesi: Bırak, günler istediğini yapsın, kaza-kader hükmettiğinde, sen güzel (iyi)ol! 
Türk Atasöz"l.i: Başa gelen çekilir! 
~1 ~ .J.WI Jj.l l.i!"/"~1 @\jl ~1 Js- y:iS l.ı "NYazıcı,290)( 
Tercümesi:"Kader geldiğinde göz gönnez olur"/ "Alına yazılanı göz, görecektir!" 
Türk Atasözü:Kaderinde olan kaşığında çıkar! 
~ ~~ J ~'-~1.10:. uı.s l.i! y.14- JS J yı.,ı, .. hl JJ ..:ui:ı" 
(Kitdbu '!-Emsal ve 'l-Hikem s61) 

Tercümesi: "Varsa şansıngelir bulur her bir yönden yoksa şansın şayet ne gelir elden" 
Türk Atasözü: "Eğer insanın rast gitmezse işi muha!lebi yerken kırılır dişi" 
~~ 
Tercümesi: Nasibinden gayrisisana ulaşamaz (Tıirkçe-Ampça Sözlük, s517) 
Türk Ata sözü: "K.ısmetinse gelir Hint'ten Yemen' den Kısmetin değilse ne gelir elden!" 
JJ.s\ JL>.ll ~ .ı§ ~ ()" ~ JL.oll JS\.; .J" 

Tercümesi: "Yiyemez, toplayıp biriktirdiği malı, yer, biriktirmeyip bulduğu malı!" 
Türk Atasözüsi: "Yemeyenin yiyi c isi bulunur!" 
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".ı.llil e_Lwı Y .. J'' 1 "-~Al:.. JSl -.9 (N YaZicz, s294) 
Tercümesi: Çabalayıp çalışanların nicesi (eli boş oturur) hmnd etmeksizin yeyicisi olur! 
Türk Atasözü: "Ahmak oldur dünya için gam yiye! Ne bilirsin kim kazana kim yiye! 
~ y~>.ı.l\ ÜJJ.l_J <!.\~\ 1.5-J.i.J üllyı\ 
Tercümesi: Mirasçılar için mallar toplarız kendimizi ise perişan ederiz 
Türk Ata sözü: "Yemeyenin yiyi c isi bulunur!" 
Sonuc olarak: Atasözlerinin amacı, az kelimelerle çok şeyi ifade etmektir. Şiirde de 

sözü güzelleştirrne yanmda şairler çoğu zaman atasözlerini kendi fikir ve hayallerini teyid 
etmek, ifadelerini kllvvetlendirmek için kulla=şlardır. Hikmet sahibi kimseler, bilgeler, 
bir düşünceyi anlatmak için bu metodu kullanmışlardır, diğer bir ifadeyle fikirlerinin daha 
iyi anlaşılması için söylemlerinde az ve öz olmaya dikkat etmişlerdir. Nitekiın bu 
düşünceyi yine bir Arl:ıp atasözüyle şöyle ifade etmişlerdir: 

J.ıJ ı.)§ Lo i"~\» 
Tercümesi: "Sözün en güzeli az ve öz olanıdır" 
Türk Atasözü: Az sözün inci gibi manası solmaz 
Çok sözün kerpiç gibi kıymeti olmaz! 
Bu çalışmamızda Arap atasözlerinden ve vecizelerinden bazı ömekler vererek dilimizde 

bu bağlamda söylenıniş atasözlerini tespit etmeye çalıştık. AtasöZÜ, hikmet deryasından 
şimdilik birkaç damlayla lcifayet ederek burada sözümü sonlandınnak istiyorum. 
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EV ALUATING THE FOREIGNNESS OF FOREIGN SPEECH IN ENGLISH 
PROSE FICTION: TOW ARDS A SCALE OF AFFECTIVE DEVICES 

Abstract 

Margaret J-!•d SÖNJVJEZ 
Middle East Technical University 

The mechanisms through which the stylistic choices involved in representing foreign 
voices in English novels promote affective (evaluative) respanses in the readership are the 
focus of the present work. The underlying features of hum mı acconmıodation behaviour as 
studied in linguistics, stylistics, politeness themy and the psychology of interpersonal 
relations are examined and then linked to a scale of stylistic conventions used in reporting 
foreign speech in a wide selection of literature (the source material itself is not discussed in 
this paper). It is shown that no single scale of affective devices can account for the likely 
reader respanses to these different conventions, but that the conventions can be discussed 
fruitfully as two main types: those which indicate a foreign world but do not alter the core 
subsystems of English, and those which involve change in the syntax, phonology or 
orthography of the language. 

Key words: language contact, reported speech, Accommodation Theory, stylistic 
conventions, affect. 

Öz 
Bu çalışma, İngilizce romanlardaki yabancı seslerin temsilinde kullanılan biçemsel 

tercihierin ok-uyucuda duygusal tepkiler uyandırma süreçleri ÜZerine odaklanır. Bu 
çalışmada dilbiliminde, biçembilimde, incelik kurarnında ve bireyler arası iliskiyi inceleyen 
psikolojide ele alınan, uyum davranışmın temel özellikleri irdelenir ve daha sonra; bu temel 
özellikler, çeşitli edebiyat eserlerinde yabancı dilde yapılan konuşmaların aktarılmasında 
kullanılan biçemsel ölçünlerle bağlantılandırılır (kaynak metnin kendisi incelenmez). Hiçbir 
duygusal araç ölçüti.in (yabancı bir dünyaya işaret eden ama İngilizce'deki alt sistemlerin 
özünü değiştirmeyen ölçütler ve sözcük dizininde, seslendirmede ya da yazım kurallarında 
değişikliği öngören ölçütler) tek başına bu değişik ölçünlere verilen okuyucu tepkilerini 
açıklayamadığı gösterilir. 

Anahtar lı..elimeler: dil ile hırulan ilişki, dolaylı anlatım, Uymn Teorisi, biçemsel 
ölçünler, duygu 
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"conventions have rational bases and serve as solutions to coordination problems" 1 

This paper looks at the stylistic conventions involved in presenting non-English speech 
in English novels. These conventions coordinate the expressive or representational activity 
of the writer with the readers' reception of the expression: "In selecting a particnlar 
strategy, reporters act on a sense of its appropriateness for the context, in anticipation of 
some desired effect on the audience" (Collins 4). The mechanisms through which the 
stylistic choices made in representing foreign voices in English novels promote affective 
( evaluative) responses in the rendership are, the n, the focus of the present work 

In earlier papers (Sonmez forthcoming (a) and (b)) I have investigated a purely 
linguistically-ordered scale of affective devices, where vocabulary, syntax and 
pronunciation-spellings were the main categories of analysis. The interpretations 
conceming the effects these conventions have on readers were necessarily subjective and 
unsubstantiated. This paper now investigates related theoretical work in order to fınd a 
more scientific foundation for interpretations of reader responses. Here, therefore, I look at 
the same textnal rnaterial from a more theoretical and necessarily multi-disciplinary point 
of view. In order to do this, the paper opens a discussion of the linguistic, stylistic, 
behavioural and psychological eleınents most closely related to the object of enquiry and 
suggest ways to link these very disparate sources. It also presents an exploratory inventory 
of conventions used within representations of foreign speech, ending with a commentary 
on the feasibility of forınulating a scale of affective devices used in the representation of 
foreign speech in the English noveL 

No single theory or theoretical area of study covers the two dimensions of linguistic 
conventions and their effects on readers of fıctional texts, so this study has had to extract 
ideas from different areas of investigation and present them from the single focus of the 
research question. Luckily, some general semantic areas are common to all the theories 
thus referred to, even if at times only indirectly. Due to space limitations, broad 
generalizations have had to be made and a great dea! of explanatory and illustrative detail 
has been sacrificed. 

When it comes to a linguistic explanation of the effects on readers of different styles of 
writing, we find that, certain well-researched findings of sociolinguistics, pragmatics and 
discourse analysis are extremely useful to our study. It has convincingly been shown, for 
instance, that "listeners are prepared to evaluate people on the basis of their language 
variety" (Mesthrie et al. 149). Of prime importance to tl1is study and related to this finding 
are the many existing studies and discussions of language accommodation, involving the 
crucial elements of "convergence" and "divergence" between speakers' utterances. Put 
extremely basically, nun1erous researchers have found that speakers change their speech 
habits - often very subtly - to more closely resemble the speech of the interlocutors they 
wish to be in so me way associated with or accepted by, even if only temporarily, and this 
tendeney is called convergence of speech styles; and a contrary tendeney can be found, 
divergence, which is when speakers emphasize, or increase in frequency, elements of their 
speech that are not shared \Vith their interlocutors for reasons either of maintaining their 
separate, independent identities, or as a move towards an "alternative reference point" 
(Mesthrie et al. 182) or, in a more hostile manner, as a rejection of association with the 
other speaker. Underlying speech accoımnodation and, indeed, all contact sitnations runs 

1 Lewis 1969, cited in Collins 50 
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"the power variable" (Niedzielski and Giles 335). When speakers converge, it is genernlly 
assumed to be the less powerful who converge towards the more powerful, which explains 
in part why convergence can be interpreted as respectful or polite in some cases. 

Among many variations of convergent and divergent speech behaviours, one is 
especially important in the extension of these idens to the invisible links forged between 
literary texts and their readers. This is Bell's extension of the accepted understanding of 
accommodation theory to claim that spenkers will sometimes accommodate their speech, 
towards not only physically present interlocutors, but speakers or groups of speakers 
("reference groups") available only to their minds- what he calls "referees" (2001, 163). 
This concept of an invisiblelimaginary audience towards whose speech habits we converge 
can be adopted into literary stylistics, not only in examinations of fictional reported speech 
(RS) but, more usefully, as a way of looking at how characters and narrator's voices are 
presented, including those narrators who appear to be almost inseparable from the implied 
author. To iınport this idea into the present enquiry, we may say that the narrators and 
iınplied authors of novels may present the speech of foreigners in such a way as to imply 
attitudes towards these foreigners that converge with the attitudes of their narratees and/or 
implied readers - or they may present challenges to these imagined attitudes by diverging 
from the expected speech styles, thus in:itiating (to use another term and insight from Beli) a 
change in the situation and subtly requiring the audience!readers to converge towards the 
new style- that is, to make a changeintheir expectations and attitudes. 2

' 
3 

Sty listics itself, in contrast to linguistics, has repeatedly studied representation of 
fictional speech. Nevertheless, the study of so-called Direct Speech (DS) in and of itself is 
fairly recent, because earlier it was largely dismissed as a straightforward miınetic 

interpolation into the text. This has been convincingly shown to be entirely wrong: it ınust 
go on record that often, and especially in works of fiction, in any sort of RS "the issue of 
verbatimness formsno part of [the reporters'] intention whatsoever, and it is not required 
by the ir audience" (Collins 52) . 4 According to Collins, 

"The quintessence of RS, [ ... ] is not mimesis but ınethexis ("participation"), 
[. .] an act that, in accordnnce with culturally determined interpretive conventions, 

allows the audience to participate both in the new event (the re-creation) and, vicariously, 
in the prior event, real or imagined, that is being represented." (74) 

Returning to the idea of the narrators or speakers converging in style with their ideal 
narratees or audiences, a similar insight allows us to consider the extent to which various 
stylistic conventions are used "in a way that is comparable to the stylistics of advertising 
[by organizing] the perception[ s J of the reader [. . . ] according to an assmned no tion of 
how the reader wants them to be organized" (Bradford 194). When considering the 
presentation of foreign voices in novels we find that some Vllfiters and some texts use this 
"advertising" style more than others, sometimes, as Page (52) also points out, because of 
the perceived necessity to forge n set of reliable conventions for the sake of readers (and 

ı Convergence can be a two-way process, so in soıne cases readers ınay be encouraged to echo these attitudes 
through convergence with the narratoı's stylistic hints, thus creating a new attitude in the reader. 
3 The relevant difference between audience design and reader response theory should perhaps be ınentioned here: 
it is that audience design ınostly investigates how audiences etieel the foımation of discourse/text, white reader 
respons e ınostly concentrates on ho w the text effects the re ader in the making of ıneaning. 
" According to Collins (154), this destroy's many of the the foundations of Leech and Short's Cooperative 
Principle approach to repoıted speeclı, wherein they assuıne that faithfulness of reporting, or verbatim-ness, is a 
ınaxiın: Hall concurs, saying that "the idea offaithfulness [ ... ] is necessarilv finally imprecise and negotiable" 
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writers) who may not know the dialect or foreign tongue. This aesthetically derided 
echoing of readers' stylistic desires can thus be found in fictional foreign voices asa fom1 
of stereotypical language behaviour, and it may possibly be found there more frequently 
than in other voices, or stylistic norıns temporarily established within the novelistic text5 

. 

Needless to say, this varies from \vTiter to writer; some writers use stereotyped 
representations of the foreign voice more than others, and for different effccts and pmposes. 

There are parallels between the discoursal strategies of convergence and divergence and 
the socially constructed affect knmvn as "politeness", too: although scholars do not agree 
on exactly what linguistic politeness is, "there seems to be a cansensus by which linguistic 
politeness is understood as the strategies involved in friction-free communication" (Reiter 
5) and in these terms convergence can easily be seen as a way of eliminating possible 
somces of communicative friction. Tenns related to 'convergence' and 'divergence' are used 
in politeness theory: 'positive politeness' (Brown and Levinson) is broadly deseribed as 
behaviour that seeks concord while 'negative politeness' is seen as behaviour that avoids 
discord (Leech 1983 133, qtd. in Reiter 10, my emphases). Combining various theorists' 
analyses of linguistic politeness in terms of convergence, divergence and affect, we tind 
that Lakoffs (1973) three rules of politeness, although later disputed, provide a convenient 
organizing trope and coincide well with both the psychological elemenis to be discussed 
below and the textnal data I have collected. These rules involve (A) 'camaraderie', 
sympathetic behaviour that is associated with positive politeness and belongs to Leech's 
(1983) "social distances" scale. It emphasizes concord and thus encourages convergence, 
(B) an intermediate category, which she calls 'deference', where the defining behavioural 
characteristic is the giving of options to the interlocutor. This is related to Leech's later 
"Optionality Scale"; it is associated with potentials for both convergence and divergence, 
and (C) "aloofoess", a strategy for avoiding discord that has similarities with Negative 
Politeness and clearly involves divergent behaviour - Lakoff associates aloofness with 
formality (Reiter 7). 

Tvw more elemenis from the field of politeness studies should be mentioned here: First, 
Leech's consideration of a 'costlbenefit' scale, wherein it is asked if the action is costly or 
beneficial to the speaker or to the acidressee (ibid) will be seen to fit in well with 
Reinforcement Theory, a psychological approach cancentrating on punishınent and reward. 
Then Brown and Levinson' s consideration of 'the degree of imposition intrinsic to a 
particnlar act' (Reiter 13), which for this study may be taken to mean the degree to which a 
certain variety is culturally "imposed" on and in the acts of writing or reading an English 
novel containing representations of foreign speech. Here we may say that the culture most 
forcefully imposes use of a standardized English language in novels written for English 
readers, and of familiar stylistic conventions in the use of this English, so the use of any 
otl1er language or of any radical stylistic departure from established norms can be seen as a 
form of counter-imposition and thus represents a Face Threatening or hostile Act, whose 
force is as strong as the cultural imposition that tries to repress it. W e can in fact interpret 
the often strongly negative respons es of the public to experiınental art in this light. 

5 Leealı & Shoıt 55 use the tenn "secondaıy nonn" for "!he norm which his 'attained' by stylistic consistency in a 
text [ ... ] since it is established by deviance ti·oın the priınary (relative) noııns which deterıniııe our ınore general 
expec!ations of language". Within this secondaı·y nonn, \Ve ınay find other, ınore temporary norıns, that I here 
teım "tertiary". This is a soıt of eınbedding of s!yles within, or contrasting of styles juxtaposing, the style 
deterınined in the main diegeti c ll·aıne of the naıTative, but it can get as coınplicated as the various levels and 
interactions of dieges is a1lo"'· 
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Tuming to psychologl, we may seek evidence for the affective power of linguistic 
convergence and divergence in research into interpersonal attraction and repulsion. Here 
there is a reported general consensus that we tend to like people who we perceive to be 
familar and/or similar to us (B&R 177), and particularly if vve perceive their attitudes to be 
similar to ours (B&W 62), a mechanism related to belief valiciation (B&R 180), and we 
tend to perceive the people that we are familiar with as being similar to us (and as holding 
similar attitudes to ours) and as liking us -even when this may not be the case (B& W 40). 
Related to this are the much-observed facts that we !ike those who we are familiar with and 
whom we perceive to like us. These Familiarity and Similarity Principles which, !ike 
convergence, have the semantic property of sharedness, seem to be the most important 
underlying features of interpersonal attraction. Unfamiliarity, which joins divergence in the 
semantic property of a lack of sharedness, has been shown by many researchers to 
powerfully affect responses to the other (B&R 177 -179); Strangers, especially, are assumed 
to possess "undesirab1e attributes" (B&R 177), and it seems that humans "have an innate 
dislike of the unfamiliar" (ibid 178) that extends even to imaginary foreigners from non
existent p1aces (ibid 177). Another important factor is attraction towards those who are 
associated in any way with the gain of some sort of reward, 7 and dislike of those who 
compete with us for reward and those who punish us (B& W 105). Ata micro-level these 
psychological theories showhow converging and diverging linguistic behaviour can be 
linked to affective responses - shown by the recognition that convergence increases 
similarity, while divergence decreases it and may also produce a competitive element into 
the race towards the "reward" of mutual understanding and friction-tree 
linguistic/communicative success. 

To conclude this part: we have seen evidence and agreement between theorists that, 
linguistically, behaviourally and psychologically convergent behaviour can be expected to 
increase "perceived attractiveness", "intelligibility and comprehensibility" and, "the 
speaker's ability to gain addressee's compliance" (Niedzielski and Giles 335). 

In an attempt to fınd linguistic correlates to the points made above, most but not all of 
the stylistic conventions used by writers in presenting foreign speech can be grouped and 
categorized in an order which reflects their convergence/divergence trom the language of 
an English readership, as illustrated in the tab le below8 

For maximum linguistic/stylistic Convergence with implied Positive Politeness and 
interpersonal attraction between foreign speaker and English reader we have foreign speech 
represented by fluent and idiomatic English with or without introductory tag, which Talib 
refers to as the foreign speech being 'ventriloquized' through English (row 1). 

6 The main souroes used iu this seetion are Bersclıeid and W alster (B&\V) and Berscheid and Regan (B&R). 
7 SeeLottand Lott ı974 (cited in B& W 2.(, B&Rd Regan ı 77). 
8 These categories c over every instance of foreign DS in a large number of ı 6th c. to preseni day texts. There are 
ınan~y sub-catcgoıies to each of these major categories, but no time or space to discuss these matters here. 
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Fluent & Idiomatic 
English 

Loan Translations 

Lexical Transfer 

Hybridi.zation, 

CoUocational 
Extens.ion 

Insertion of 
Foreign passage 

Syntactic 
rea:r:rangement 

Ph onetic 
respellings 

Eng. is understood to be foreign 
speech (eg Portuguese speech in 
Defoe's C apt. Singleton) 
Word-for-word translation on the 
le"vel of individual words, short 
phrases or idioms (Kachru) 

insertion of foreign vvords into 
English sentences. Eg "Think 
twice Captain \Vell, viel 
Glück!" (Childers, Riddle of the 
Sands) 
Words 1 expressions where part is 
Eng and part is from the FL; 
creation of what look like 
translated sayings, Translation 
into English of FL collocations 
Mixtures of foreign & English FL 
words & phrases 
Inclusion of sentence or longer in 
theFL. 
Eg French passages in Villette, 
German passages in Women in 
Love 
Rearrangement of Eng. word 
order to echo or create the 
impression of echoing the 
grammar of the FL. eg "her limbs 
with tattered rags half covered .. " 
(Mansfield, Ina Gemımı Pension) 
Indicating the foreign language's 
sounds with non-standard English 
spelling . eg "Levolvel" for 
'revolver' (Conrad, Vict01y) 

Device s indicating foreign speech in English novels 
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Max. convcrgence towards 
Eng. 

Maximum Convergence 
towards English lexicon but 
not to English "thought 
pattems" 
Large convergence towards 
English, minimal maintenance 
of the FL 

Partial Convergence towards 
Eng. at word & phrase !eve! 

Equal mix of Convergence 
and Divergence 
Max. between 
speakers' & readers' languages 

failed convergence: the FL has 
not converged successfully 
with English (linguistic 
incompetence) speakers shown 
to think in a difterent way 
(different order) 
failed conver-gence at the 
!eve! of individual sounds. FL 
speaker sounds like 
conventional panton1İme 

figure & cannot be taken 
seriously 

At the opposite end of this scale, but not at the end of the table, we have maximum 
linguistic/stylistic Divergence. Here, shown in row 7, we have instances where foreign 
speech is represented by entire passages of the foreign language, untranslated. We may 
postuiate that this can be related either to the hostility of Face Threatening Acts in language 
(t1outing the iınposition of culturally expected use of English, ignoring social and power 
distances between writer/speaker and reader and going 'bald on record' with your own 
language), or as "costly" in Leech's tenns, since this style of communication requires a 
great deal of etiort from the reader; psychologically, it may be taken as ho s til e interpersonal 
behaviour, presenting the reader with the 'punislm1ent' of having to work hard to 
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understand what is being said and even as setting up a competing element (language) in the 
race towards comprehension. Altematively, it could be perceived as a case of aloofiıess, a 
case of formal divergence that signals Negative Politeness, the reader is respectfully not 
imposing his/her linguistic expectations on the speaker, the speaker is asserting his/her 
autonomy and negative face. This could even initiate (in Beli' s terms) a respectful attitude 
towarcls the foreign speaker. 

In behveen these two extremes we have a large group of devices that give convergence 
or divergence options and leave the politeness interpretation to "the choice of the 
addressee" (in Reiter's tenns, op cil), or (in Lakoff's tenns) defer to the reader. These 
include, most notably, cases of Mischspraclıe where there isa fairly high proportion of the 
foreign language, and also passages in which unrelentingly high frequencies of hybridity, 
transcreation and callocational extension are foıınd. Usually, however, such passages are 
few and far between. More disturbingly optional, in terms of o ur evaination of the speaker, 
are devices of syntactic rearrangement, and orthographic altcration for the sake of 
indicaling foreign pronunciations. Earlier research (as sumınarised by Niedzielski and 
Giles 333, 227) indicated that certain aspects of language, notably syntax and grammalical 
morphology may be "core subsystems" of language, that speakers are more self-conscious 
about alterations in these aspects of theirs and others' language, and it is implied that, 
perhaps for related reasons, these areas are less susceptible to altcration in contact 
situations. Comparing the stylistic devices of the last two categories in the table, we see that 
these intrusions from the foreign language happen at the level of linguistic form ( rather than 
content), and even without going into the hypothesis of core subsystems we can see that 
these divergences affect or interfere with the English language itself, its system or its 
sounds and/or graphic appearance, rather than the cultural perceptions that the language 
refers to (as in divergent metaphors, idioms and minor vocabulary insertions). 

A paraHel between stylistic devices that allow optionality with inequitable 
psychological respanses in interpersonal attraction may be seen; in these cases it has been 
argued that the lack of concord between interactants' respanses to each other is stressful to 
the psyche and this stress itself can, in certain conditions, cause repulsion and even 
hostility. Other conditions, however, may lead the negatively-minded respondent to 
converge towards the positively-minded one and thence to equity in the psyche (and 
harrnonious relations between the interactants). In my reading of this psychological theory, 
it seems that this scenario is the one most strongly dependent on non-psychological, outside 
factors for the deterrnination of its outcome; and if this is an acceptable reading then we 
may say that it coincides well with our stylistic data. For the features that can be associated 
with options and deferral are those mixed styles where it is impossible to say which side is 
the prime mover in either convergence towards the other or divergence from him/her. The 
parodic or even satirical humour that often arises from this unstable condition detracts from 
any respect which the se speakers may otherwise demand, because their mixed and unsettled 
language draws attention to its own artifice and non-nonnative elements, and the speakers 
can easily be seen as 'pantomime' figures. On the other hand (and we remember that this is 
on the 'optional' scale in politeness theory), the se speakers can affect the readers as mere 
mouthpieces of a technically interesting or experimental vvriter. The reaclers' respanses to 
these stylistic features will vary greatly, depending on other textııal and contextual factors 
such as the relative importance they place on coıru1mnicative clarity or aesthetic 
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stimulation,9 their cullurally-detennined attitude towards speakers of that other language 
are outside of the fictional world, and their individual sty listic preferences as readers. 

In its attempts to bring together the iımnediately relevant theoretical material and 
deepen our understandings of how style in the RS of foreign speakers effects reader 
evaluations, the study reported here shows that it is not possible to maintain a single, scalar 
model of stylistic affect along thcse lines, because the theoretical elements themselves tum 
out not to be scalar: the affective results of convergcnce and diverence, whether in 
linguistics, politeness studies or psychology are not directly opposed to each other10

: even 
though convergent behaviour usually 11 results in what may generally be tenned positive 
atlect, divergence does not always result in entirely negative affect, although it can result in 
hostile reactions. Both convergence and divergence are elements in polite linguistic 
behaviour, for instance, and neither on their own can account for the most cianıning of 
affective respanses from a readership, which are communication breakdown (this accuses 
the foreign speaker of incapability to successfully cany out his/her job) and, I believe, 
ridicule, which gives the foreign speaker and, by association his/her nation, a nugatory 
attribute . The devices that were shoivn to be most likely to stimulate these negative 
respanses were those which included a high frequency of mixture of features from English 
and the foreign language (real or imagined), and which appear therefore to be creating 
utterances that belong to "no language at all". This group of stylistic devices present 
readers with maximum options for evaluation, but may equally be said to preseent a 
confusing picture of the foreigners' speech. Most likely to produce negative respanses are 
those device s which alter the formal and systemic linguistic properties of written English: 
here communication clarity is to some extent sacrificed with no aesthetic gains in exchange. 
And these devices cause what Talib has called "interference in the language" (143), they 
"intrude on its grarmnar" (ibid) and estrange "the English language in the eyes of its 
proprietors" (Eagleton qtd in Talib 100). 
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Özet 

RUSÇA HLEB-SOL' (EKMEK-TUZ) BİRLEŞİMİ VE 
RUSÇADAKi KULLANIM ALANLARI 

Arş. Gör. Murat ULUOGLU 
Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Batı Dilleri ve Edebiyatlan 
Rus Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Her dilde, o dili kullanan halkın kültürünü yansıtan bazı temel kavramlar vardır. Bu 
kavramlar zaman içinde sembolleşerek somut anlamlar kazanabilir. Rusçada sembol sayılan 
ifadelerden biri de h/eb-sor birleşimidir. Hleb ve sor sözcüklerinin tarihsel ve etno-k."iiltürel 
açıdan incelenmesi, bu birleşimin oluşmasındaki k."iiltürel süreci açık bir şekilde 

göstermektedir. Genel anlaml, yiyecek kavramıyla bağlı olan hleb-sol' birleşimi, zamanla 
'konuk etme', 'yedirip içirme' gibi anlam ayrıntıları kazanarak, hem tek başına hem de 
birçok deyim ve atasözünde değişik işlevlerle karşımıza çıkmaktadır. Bu birleşimirı Çağdaş 
Rusçada canlı bir şekilde kullanılması, eski inanış ve geleneklerin izlerinin günümüzdeki 
yansımasını açıkça göstermektedir. Ekmek ve tuz kavramlarının değişik kültürlerde benzer 
anlamlarla sembolleşmesi de dikkat çekicidir. 

Anahtar Kelimeler: Ekmek, tuz, deyim, Rusça, Slav, dvandva, sembol, companio, 
compania, ağırlama, konukseverlik, arkadaşlık. 

COMBINATION OF HLEB-SOL' (BREAD AND SALT) IN RUSS/AN- AND 
THE WA J'S IT IS USED W/THIN THE LANGUAGE. 

Abstract 
Every language hosts principal concepts putting forth the culture of those who speak 

that language, which- having tumed out to be "symbols" - gradually show an inciination to 
be of concrete meanings and, to which the very distinct combination of hleb-sor of the 
Russian Language could be traced back. The histarical and ethno-cultural study of the 
words hleb and sol' patently ciariftes the cultural process that has spawned this literary 
combirıation, whose overall meaning - despite being linked to "food" - has been diversified 
by undertaking detailed senses to express "upputting" and "entertainmet", ultimately 
running on a frequent basis into studies either as it is or entrusted with various functions 
within a number of idioms and proverbs. Being of very common usage in the language of 
Russian, this combination distinctly reveals the prevalent traces of ancient belief and 
customs along with the piquancy that the concepts of "bread" and "salt" have become 
symbols of similar meanings in other cultures. 

Bread, salt, idiom, Russian, Slav, dvandva, symbol, companio, compania, 
upputting, hospitality, fellowship. 



398 2007 UNESCO l'dEVLANA YILINDA 

Dil, sahip olduğu işlevleriyle insan yaşamının ayrılmaz bir parçasıdır. Her dilde, 
evrensel kavramların yanı sıra, o dili kullanan halka özgü temel kavramlar da ifadesini 
bulmaktadır. Genel olarak somut olan bu kavramlar zamanla ait olduğu halkın gelişim 
özellikleriyle ilgili olarak genişler ve soyutlaşır. Bu kavTamlan ifade eden sözcükler dilin 
temel söz varlığmda yer alır ve sembol haline gelir. Dünyanın çeşitli halklannda 
sembolleşmiş nesneler görülmektedir: Görücüye ret cevabının sembolü olarak, Ruslarda 
kmpuz, Ukraynalılarda kabak, Almanlarda ve M1carlarda sepet kullanılır. Eski Greklerde 
bal, ölümün sembolü olarak kullanılmıştır. Polonyalılarda, bakla belayı ve felaketi 
simgelemiştir. Sembolleşen nesneler genellikle iyi bir şekilde bilinen, çoğunlukla yaşamsal 
öneme sahip ya da sıkça kullanılan nesnelerdir (Gvozdarev, 1977: 160-163). 

Rusçacia sembol sayılan ifadelerden biri de hleb-sol' birleşimidir. Bu birleşim Rusçanın 
temel kavramlan arasına gim1ektedir. Hleb-sol' birleşiminin Rusçadaki yerini açıklamadan 
önce bu birleşimdeki sözcüklerin tarihsel ve etno-kültürel açıdan gözden geçirilmesinin 
faydalı olacağı düşüncesindeyiz. 

İnsanlığın temel besin kaynaklarından biri olan ekmek ve en az ekmek kadar yaşamsal 
bir değere sahip olan tuz, Rus halkı için de çok eski dönemlerden beri oldukça önemli bir 
yere sahiptir. Bir Rus atasözü kalaç priestsy, a hleb nikogda! 'kalaç bıktırır ekmek ise asla' 
der" (Lutovinova, 2005: 82). Burada, her gün yenen, sıradan bir yiyecek olan ekmeğin, özel 
günlerde pişirilen ve halk tarafından en lezzetli unlu mamullerden biri sayılan kalaçla 
kıyaslannıası, Ruslar için manevi açıdan ne kadar önemli bir yere sahip olduğurlu açıkça 
göstermektedir. 

Kökeni tam olarak belli olmamakla beraber başka dilden alıntı olduğu tüm etimologlar 
tarafından kabul edilen hlebı 'ekmek' sözcüğü çağdaş Rusçacia "undan yapılan yiyecek 
maddesi" (Ojegov, 1999: 862) anlamında, genel bir türün karşılığı olarak kullanılır. Bu 
anlamıyla ekmek, "değişik merasimlerde çeşitli kullanım özellikleri kazanan birçok çeşide 
ayrılır. Bazen pişirilen ürünün her çeşidi ayrı bir ada sahip olsa da eş anlamlı olarak hleb 
adını da alabilir"(Lutovinova, 2005: 83). Bir tarım toplumu sayılan Ruslarda, temel besirı 
kaynaklanndan olan ekmeğin başka dilden alıntı bir sözcükle ifade edilmesi ilginçtir. 
Ekmek türlerinin karşılığı olan çurek, pirog, kalaç gibi birçok sözcüğün de Türkçe kökenli 
olması özellikle dikkat çekicidir. 

Rusya' da eskiden olduğu gibi günümüzde de ekınek türlerinin çeşitliliği dikkat çeker. 
Kültürün değişik alanlarında kendini gösteren bu çeşitlilik birçok araştırınacı tarafından ele 
alınarak incelenmiştir. S. İ. Lutovinova, Rusya'daki yemek kültürü üzerirıe yaptığı 
araştırınada ekmek türlermin hazırlanış ve kullanım özelliklerinden ayTıntılı bir şekilde 
bahsetmiştir (Lutovinova, 2005: 82-113). Rusçanm en kapsamlı sözlüğü olan ve Rus 
kültürü hakkında ayrıntılı bilgiler içeren, V. İ. Dal'in, Tolkovıy slovar jivogo 
velikorusskogo yazı/w adlı çalışmasında da hleb maddesine geniş bir yer verilmiştir. 

Sözlükte ekmek hakkında açıklayıcı bilgilerin yanı sıra ekıneğin Rus halkının yaşamındaki 
önemini vurgulayan birçok deyim ve atasözüne de rastlanmaktadır. 

Bilindiği üzere tarıma dayalı bir yaşam süren Rus köylüsü için en değerli besin kaynağı, 
kendi yetiştirdiği ürünlerden elde ettiği yiyeceklerdi. Bu yüzden ekmek başta olmak üzere 
tahıldan elde edilen tüm ürünler Ruslar için oldukça değerliydi. Slav mitolojisinde 
mutluluğun ve bolluğun simgesi olan ekmek, Hıristiyanlığın kabulünden önce toprağın ve 
gökyüzünün hediyesi olarak kabul edilirdi. İnanışa göre gökyüzü tanrısı Svarog yeryüzünü 

1 H/eb sözcüğünün etimolojisiyle ilgili daha fazla bilgi için bkz.: Lutovinova İ. S._ Slova o pişe ıusskoy, Avalon 
Azbuka- klassika, Sanki- Peterburg, 2005, s. 83 
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önce yaşam kaynağı olan yağmurla yıkar, sonra güneş ışınlarıyla ısıtırdı. Yeryüzünün 
tanrıçası Afat-sıra zem~va ise bu davranışa çeşitli meyveler vererek teşekkür ederdi 
(Şapamva, 2003 • 520). 

Hıristiyanlığın kabulünden sonra eski tanrılada ilgili inanışların bir kısmı zamanla 
kaybolmuş bir kısım da Hıristiyanlıkla kaynaşarak varlığını sürdüm1eye devam etmiştir. 
Ekmekle ilgili eski inanışların da bazı değişimlerle, Hıristiyanlıkla bir arada varlığını 

sürdürdüğü görülmektedir. Eskiden SlaY köylüleri ev yapılması düşünülen yere haç, bir 
masa ve dört parçaya bölünmüş ekmek koyarlardı. Ekmeğin ilk parçasını azizierin duasını 
almak için haçın üstüne; ikinci parçasını Damova/'un yemesi ve ev sahibine zarar 
vermemesi için masanın altına koyarlardı. Üçüncü parçasını kendileri yiyerek tanrıya 
bolluk için dua ederlerdi. Dördüncü ve son parçayı ise sağlıklı olmaları için hayvaniara 
verirlerdi. Doğu ve Batı Slavlarda evin lcTasnıy ugo/'3 olarak adlandırılan hıtsal bölümünde, 
zenginliğin ve konuk ağırlamaya sürekli hazır olunduğunun göstergesi olarak ekmek 
bulunurdu (Şaparova, 2003 • 521-522). Hıristiyanlığın kabulünden sonra, yine tanrının bir 
hediyesi olarak görülen ekmeğin dini ayinlerde sembolik bir anlamla kullanıldığı 

bilinmektedir. 
Ekmek sahip olduğu manevi anlamla canlı bir varlık hatta tanrının yeryüzündeki kutsal 

sureti olarak özel bir saygı görür, koruyucu bir görev de üstlenirdi. Köylüler yola çıkarken, 
kötülüklerden korunmak için yanlarına ekmek alırlar, yangın anında ateşin büyı""ımemesi 
için etrafında ekmekle dolaşırlardı. Yeni doğan bir çocuğun kötülüklerden, beşiğille konan 
ekmekle korunacağına inanırlardı (Şaparova, 2003 • 522). 

Yiyeceklerin bozulmadan saklanabilmesini sağlayan, tedavi edici özelliği olduğuna 

inanılan tuz, Rus insanı için en az ekmek kadar değerli ve yaşamsal öneme sahip bir 
yiyecek maddesidir. Tuz, eskiden Ruslar için elde edilmesi zor ve pahalı bir ürün 
olduğundan, çok değerliydi ve zenginliğin göstergesiydi (Selezneva, 200L 17). 'Hayal 
kırıklığına uğramak; beklediği gibi bir ilgi görememek' anlamına gelen nesolono hlebavşi 
[vozvraşat'sya 1 uhodit']; nesolono pohlebat' 'tuzsuz yemek yemek' (Birih, 200L 147) 
deyimi, tuzun Rus insanının yaşamındaki önemini canlı bir şekilde yansıtmak.iadır. Eski 
gelenekiere göre yemek tuzsuz hazırlanır, tuz masaya ayrıca konurdu. Ev sahibi 
konuklardan kimi daha çok seviyor ve sayıyorsa ona daha çok tuz verirdi. İstenıneyen 
konuğa ise neredeyse hiç tuz vermezdi (Birih, 2005• 732). Sofraya konan tuz sadece ender 
bulunan bir ürün değil, aynı zamanda da konuğa verilen değerin göstergesi olarak, özel bir 
anlam kazanmıştır. 

Rus kültüründe çeşitli özelliklerle sembolleşen tuz, hem tek başına hem de ekmekle bir 
arada değişik amaçlarla kullanılmıştır. Tuzun, insanları çeşitli kötülüklerden konıduğuna 
inanılırdı• Hıristiyanlıktan önceki inanışiara göre Leşiy4 'in tuzdan korktuğuna, ateşe tuz 
atılırsa insanlara zarar vermeyeceğine inanılırdı. Slav köylüleri Strastnoy çetverl adı 
verilen günde, kilisede büsandıkian sonra fırında yakılarak hazırlanan tuzu (çetvergovıy 
sol') nazardan ve çeşitli hastalıklardan konını11ak için bütün bir yıl boyunca saklarlardı. Tuz 
ayrıca insan teriyle ilgili olarak aşk büyüsü için de hıllanılırdı. Birinin evine veya 
yiyeceğine tuz serperek büyü yapılırdı. Bu inanışın izleri günümüzde birine kötülük 

2 Doınovoy: Slav mitolojisine göre evde yaşayan ruh. 
3 Krasnıy ugol': Slav halklannda evin kutsal sayılan köşesi. Burada Hııistiyanlıktan önce putlar, Hııistiyanlıktan 
sonra ise: ikonlor ve çeşitli kutsal eşyaların bulunurdu. 
"Leşiy: Slav mitolojisine göre orman da yaşadığına inanılan kötü ıuh. 
5 Strastnoy çetverg: Paskalvadan önceki haftada, me\"siın değişikliğinin, yılsonunun kutlandığı kutsal Perşembe 
günü. 
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yapmak anlamındaki nasolit komu-libo 'birini tuzlamak' deyiminde yaşamaktadır 

(Şaparova, 2003: 498). Tuz doğu halklarında da güvenilirliğin ve sarsılmaz dostluğun 

sembolü olarak kabul edilmektedir. Ayrıca tuzun yiyecekleri bozulmadan saklanabilmesini 
sağlayan özelliğiyle ilgili olarak, devamlılık, güvenilirlik, dostluk gibi kavramları 
sembolize ettiği de biliım1ektedir (Birih, 2005: 731). 

Rus kültüründe ekmek ve tuzun çeşitli gelenekiere bağlı olarak, yukarıda belirttiğimiz 
ayrı ayrı kullanımlarının yanı sıra birlikte kullanımları da değişik gelenekleri ve inanışları 
yansıtmaktadır. Eve gelen birine ekmek ve tuz ikram edilirdi. Gelenekiere göre konuk, 
güler yüzlü karşılamaya teşekkür etmek için ekmekten bir parça kopararak tuza batırıp 
yerdi. İlıarnı geri çevirmek ise oldukça kaba bir davranış olarak görülürdü. Ot Jıleba-soli ne 
otkazıvayutsya! (Şaparova, 2003: 522-523) 'ekmek ve tuzu geri çevirmezler' atasözünde 
de bu ikranmı öneınİ açıkça görülmektedir. Önemli konukların ekmek ve tuzla karşılanması 
günümüzde de sürdürülen bir gelenektir. Burada ekmek bolluğun, her zaman konuğa hazır 
olmanın, tuz ise dostluğun ifadesi olarak yorumlanabilir. Ekmek ve tuz ikram etmek 
dostluğun en büyük göstergesi olarak kabul edilir, bir insanın düşmanına ekmek ve tuz 
verınesi durumunda onunla dost olacağına inanılırdı. Ölen bir insan ekmek ve tuzla 
uğurlanırdı. Kendisiyle birlikte bolluğu da götürı11emesi için ölünün yattığı yere ekmek 
konurdu. Yeni evlenen gençler kilisedeki törenden sonra, mutluluk ve bolluk içinde bir 
yaşam sürmeleri için ekmek ve tuzla karşılanırdı. 

H/eb ve sor sözcükleri, kültürel süreç içinde sembolleşerek, Hint gramercilerinirı 

dvandva olarak adlandırdığı, muj i jena 'karı koca'; otets-mat' 'ana baba' gibi bir bütün 
oluşturmuştur. A. A. Potebnya, bu birleşimlerde iki kavrarnın bir araya gelmesini özel 
anlanm1 genelleşmesiyle yeni anlamların oluşmasının bir yolu olarak tanımlar. Genel bir 
kavramı ifade etmek için iki veya daha fazla sözcükten yararlanmak Çineeye has bir 
özelliktir: Örneğirı Çincede erdemi ifade edecek basit bir sözcük yoktur. Bu anlam dört 
temel terirı1in artarda sıralanmasıyla ifade edilir. lviesafe kavramını ifade etmek içirı de uzak 
- yalan birleşimi; konuşma kavramı için de soru-cevap birleşimi kullanılır. Potebnya'ya 
göre sözlü halk edebiyatında ve halk ağızlannda çok sık karşılaşılan bu birleşimler, bir 
zamanlar Slav dillerinde de Çincedekine benzer bir genelleştirıne yönteminden 
yararlanıldığını gösterınektedir. Bu bağlamda hleb-sol' 'yiyecek'; rod - plemya 
'akrabalık'; otets-mat' 'ebeveyn' genel anlamiarım ifade etmek için bir arada kullamlır 
(Potebnya, 1968). 

Hleb-sof 'ekmek-tuz' birleşirı1i, Rusçanın Açıklamalı Sözlüğü'nde 'dostça ağır lama, 
konukseverlik' olarak açıklanır. Ayrıca hleb ve sor sözcüklerinin birleşimiyle oluşmuş, 
çeşitli inanış ve geleneklerin izlerini yansıtan hlebosol'stvo 'güler yüzlü ağırlama, 

konukseverlik'; hlebosol'nıy 'konuksever'; hlebosol', hlebosofka, hlebosolets 'konuksever 
insan'; hlebosol'ka 'masaörtüsü' (Rusçanın Kuzey Ağzında); hlebosol'niçat' 'güler yüzle 
karşılamak' gibi sözcüklerini de belirtmek gerekir (Ojegov, 1999: 863; Dal', 2000: 553). 

Hleb-sol' birleşiminin deyimlerdeki kullanın1ı da dikkat çekicidir. Bilindiği üzere dilirı 
en eski varlıklarından olan deyimler, sahip olduğu dil özelliklerinin yanı sıra ait olduğu 
toplumun inanışlarını, değer yargılarını, gelenek ve göreneklerini de canlı bir şekilde 
yansıtan sözcük birleşimleridir. "Bir dildeki herhangi bir deyime baktığımız zaman, o 
deyimin içinde o dile ve kullanıldığı döneme ait izler bulabiliriz" (Hacızade, 2005: III). 
Ekmek ve tuzun Rus kültüründe ne kadar önemli bir yere sahip olduğu, Rusça deyimlerdeki 
kullanımlarıyla açıkça görülmektedir. Hleb-sol' birleşimi kendi başına deyim olduğu gibi 
değişik sözcüklerle de birleşerek cümle şeklindeki deyimierin oluşumuna da katılmıştır. 
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Genel olarak 'konuk etme', 'ikram, saygı ve özen gösterme' anlamında kullanılan h/eb
saf deyimi, çeşitli sözlüklerde değişik anlam ayrıntılarıyla verilmektedir: 'Konuk 
ağırlamanın halk arasındaki adı; yiyecek, özen, saygı' (Fedorov, 1997b: 346), 'ağırlama, 
konuk etme; yemek masası' (Tihonov,2004: 680), 'misafire sunulan ikram, birine 
gösterilen özel ilgi' (Birih, 2005: 731), 'konuk etme; saygı göstem1e' (Molotkov, 1986 
507). Görüldüğü gibi h/eb-sol' deyiminin ifade ettiği anlam, eskiden beri önemli 
karşılamalarda konuğa gösterilen saygının göstergesi olarak ekmek ve tuz sunulmasının 
izlerini açıkça yansıtmaktadır. 

Hleb-sol' birleşimi, yukarıda belirttiğimiz gibi kendi başına deyim olmasının yanı sıra 
hem yalın haliyle hem çeşitli ek ve edatlar alarak, değişik sözcüklerle deyimlerde yer 
almaktadır. Vodit' hleb-sol' s k em (Fedorov, 1997 a: 88); vajivat' h le b-sol' s kem (Molotkov, 
1986:74); hleb-sol' vodit' 1 vajivat' 1 povesti s kem nibud (Tihonov, 2004: 680) deyimleri 
halk diline ait ifadeler olarak 'biriyle arkadaşlık ilişkisi içinde olmak, arkadaşlık yapmak' 

, anlamında hlllanılır. Hleb-sol' birleşimi bu deyimlerde, konukseverlik kavramıyla bağlıdır 
ve dostluğun göstergesidir. Vodit' fiili ise vodit' drujbu, vodit' kompaniyu, vodit' znakomstvo 
birleşimlerirıde olduğu gibi 'arkadaşlık ilişkilerini, dostluk bağlarını sürdürmek' arılamında 
açıklanabilir (Birih, 2005: 729). Tüm bu deyimler aynı arılam çerçevesinde birbirlerinin 
değişleesi olarak kullanılabilir. Yine insan ilişkilerini niteleyen, 'yakın arkadaş olmak' 
anlamındaki de/it' h/eb-sol' s kem deyiminde h/eb-sol' ifadesi 'yemek, ikram' anlamıyla yer 
alınaktadır (Birih, 2005:729). Burada dostluk kavramı yiyeceğin payiaşılmasıyla 

ilişkilendirilıniştir (Karş.: De !it' 1 razdelit' krov' i pişu; De/it' 1 razdelit' krov' i hleb). 
Elaneğin paylaşılmasının içerdiği kutsal anlam, dilde ilginç yansımalar bulmuştur. 

Rusça kompaniya 'topluluk, beraber vakit geçiren gurup, şirket, ortaklık', kompan'on 
'arkadaş, aynı gurubun üyesi' sözcükleri Latince companio 'aynı ekmeği paylaşan kişi', 
compania 'aynı ekmeği paylaşan grup' (com- 'birlilie'+ panis 'ekmek') sözcüklerinden 
gelmektedir (Fasmer, 1986: 305; Çemıh, 2004: 419; Webster's New World 
dictionary,l988: 283). (Krş.: Türkçe kumpanya; Fransızca compagnon, compaigne; 
İngilizce companion, company vs.). 

Hleb-so/' birleşiminin 'yemek' anlamında kullanıldığı vmeste h/eb-sol' est' s kem nibud 
(Ti11onov, 2004: 680) deyiminin ifade ettiği 'yakın arkadaşlık' arılaım, aynı sofrada sık sık 
birlikte yemek yiyen kişilerin arasındaki yakınlık bağıyla ilişkilendirilmiştir. Hleb-sol' 
ifadesinin temelindeki dostluk ve konukseverlik gibi kavramlar, "zamanında kendisini 
konuk eden, ikramda bulunan kimseye nankörce davranışta bulunınak" anlamında 

zabrvat'/zabıt' hleb-sol' ç'yu, kogo 'ekmek tuzu unutmak' (Fedorov,l997b: 238) deyiminde 
de karşımıza çıkar. Kendisine yapılan iyiliği unutmayan kişi de ya pomnyu tvoyu hleb-sof 
'senin ekmek tuzunu hatırlıyorum' der (Dal', 2000: 553). Birçok kültürde olduğu gibi 
Ruslarda da yapılan iyiliğirı hatırlamnası çok önemlidir. Bu konuyla ilgili olarak eski bir 
Rus atasözü şöyle der: horoş tot, kto poit da konnit; a i tot ne hud, kto hleb-sol' pomnit' 
'yedirip içirenler iyidir, konuk edildiğini hatırlayanlar da kötü değildir' (Dal', 2000: 553). 
Benzer bir başka atasözü ise spasi bog togo, kto poit da konnit, a vdvoe togo, kto h/eb-sol' 
ponmit' 'Tanrın1, yediı·ip içirenleri koru, ekmek tuzu hatırlayanları ise iki kere konı' der 
(Birih, 2005: 73 1). Burada ekmek ve tuzun yedirip içinne, konuk etme anlaım açıkça 
görülmektedir. 

Benzer ifadelerin Türkçede de olması dikkat çekicidir Sofrasında yemek yediği ve 
iyiliklerini gördüğü kimseye hainlik eden anlamında tuz ekmek haini, sofrasında yemek 
yediği ve iyiliklerini gördüğü kimsenin kendisi üzerinde bulunduğu kabul edilen hak, 
duygusal borç anianunda tuz e lan ek h akla deyimleri kullanılır (Aksoy, 1 984b: 913 ). Tuz 
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elmıek hakkını bilmeyen kör olur atasözü de tuz ekmek ifadesinin Türk h'ıltüründeki 

önemini ve anlam özelliklerini güzel bir şekilde yansıtmaldadır. Halk inanışına göre 
"iyiliğini gördüğü, ekmeğini yediği kimseye karşı saygısızlık ve hainlik eden kişiyi Tamı 
cezalandırır" (Aksoy, 1984a: 364). 

Yeni evlileri ve önemli konukları karşılama töreninin ayrıntıların temelinde 'güler yüzlü 
dostça karşılama' anianundaki vstreçat' 1 vstretit' hlebom-so(vu kogo (Birih, 2005: 73 1); 
vstreçat' / vıhodit' i t.p. c lılehom-soZvu; podnosit'/ podnesti hleb'-sol' (Tihonov, 2004: 680) 
deyimleri oluşmuştur. Burada, eski geleneklerle bağlı olarak, ekmek iyiliğin, tuz ise 
sevginin göstergesidir (Birih, 2005: 730). 

H/eb-sol' birleşimi hem yalın haliyle hem de da bağlacıyla hleb da sol'! şeklinde yemek 
yiyen kişiye söylenen selamlama sözü olarak priyatnogo - horoşego appetita! 'afıyet 

olsun' anlamında kullanılır. (Birih, 2005: 730; Molotkov, 1986: 507). Yemektekiler de bu 
selamlamaya prosim 'buynın' diyerek yanıt verir (Dal', 2000: 553). Ayrıca yemek 
zamanında gelen konuk otvedayte naşu lı/eb-sol' 'yemeğinıizin tadına bakın' sözüyle de 
sofraya davet edilebilir (Lutovinova, 2005: 106). Deyim sözlüklerinde eskimiş ve halk 
diline ait açıklamasıyla bulunan hleb da sol' ifadesi günümüzde hala köylerde yemek yiyen 
insanları selamlamak ıçın kllllanıldığı belirtilmekı:edir. Lutavinova 'nm yukarıda 

belirttiğimiz, Rusya' daki yemek kültürü ÜZerine yaptığı araştırınada bir Rus köylüsüntın 
sözlerine yer verdiği ilginç bir saptaması vardır: "Şimdi priyatna kuşat' diyorlar, eskiden ise 
h/eb da sol' diyorlardı. Bizde h/eb da sol', siz şehirlilerde ise priyatnaya apyatita deniyor" 
(Lutovinova, 2005: 106). 

H/eb-sol' kavranunın kültürel süreç içinde kazandığı kutsal anlam, günümüzde de Rus 
yaşamının çeşitli alanlarında karşımıza çıkmaktadır. Bir halkın kültürünün ve dilinirı 

araştırılmasında, özellikle deyimler önemli bir bilgi kaynağıdır. Hleb-sol' birleşiminin sahip 
olduğu tüm anlam ayrıntılarıyla deyimlerde canlı bir şekilde kullamlması, günümüzde 
anlamını koruduğunun açık bir göstergesidir. Ekmek ve tuzun değişik kültürlerdeki 
sembolik anlamlarımn karşılaştırmalı olarak araştırılması, ilgirıç sonuçlar elde etmemizi 
sağlayabilir. 
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RAYMOND QUENEAU'NUN ÇiÇEKLER" BAŞLIKLI ROMANINDA 
YAZIM YÖNTEMLERİ 

Doç. Dr. Züınral ÖL!viEZ 
Ankara Üniversitesi 

Dil ve Tarih- Coğrafya Fakültesi 
Fransız Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

XX. Yüzyılın ortalarının önde gelen yazarlarından Raymond Queneau düzyazı ve 
şiirlerinde dili ustalıkla kullannuş ve romanlarında saçma bir dünya iıngesi çizrniştir. 

Kullandıklan apayrı, başkalarınınkine benzemeyen dilleri, Queneau kahramanlarının en 
belirgin nitelikleridir. Başka bir deyişle, kahramanları kullandıkları dille ötekilerden 
ayrılırlar. Yapıtlarında sıradan insanların yaşamlarını, günllik dildeki argodan yüksek şiirsel 
anlatıma kadar değişen bir üslupla betiınler. Queneau'nun romanlannın başarısı üslubundan 
ileri gelmektedir. R. Queneau, Alain Robbe-Grillet, Michel Butor, Claude Simon, Nathalie 
Sarraute ve arkadaşlarının uyguladığı yeni roman akımının içinde değildir. Yazar, yeni bir 
dil ÜZerine kurulmuş olan özgün roman yazmaya çalışır. R. Queneau'a göre dilin kullanınu 
geleneksel kurallarla sınırlanmamalıdır. Birbiriyle kesişen iki koşut serüven ÜZeriııe kurulan 
fantezi yüklü romanı "Mavi Çiçekler", R. Queneau'nun yeni malzemelerle yeni bir edebiyat 
yaratma tasarısını gerçekleştirdiğiııin kanıtıdır. Queneau dildeki reforınunu, yazı dilini 
oluşturan sözcük, imla, söz dizimi gibi üç temel öğe üzerinde yoğunlaştırır. Yirıni bir 
bölüm içeren "Mavi Çiçekler" de olay beş döneme yayılır. Öyhide çok sayıda alıntı yer alır. 
Queneau'nun değişik dönemlerde yazılmış eserlerden yaptığı alıntılada ya da birçok yazara 
yaptığı göndermelerle metinlerarası yöntemi uyguladığını söyleyebiliriz. Bu yöntem 
öyküyü zenginleştirmekte, ona çokseslilik kazandırmakta, bazen de güldürü öğesi 
olmaktadır. Sonuç olarak sözcük oyunları, dilsel çarpıtmaları, kara rnizahı ve otoriteye karşı 
alay içeren üslubu R. Queneau'mın kötümserliğiııi gizlernesillin yanı sıra üslubunun 
çeşitliliğiııiıı ve XX. yüzyıl ortalarında dilde bir devrim gerçekleştirdiğinın göstergesidir. 

Anahtar Sözcükler: Üslup, ündeş, sözcük oyunu, metinlerarası, mizah, öykünme. 

Abstract 
Raymond Queneau, one of the leading writers of rnid XX. Century, had exerted the 

language with great skill in his proses and poems and drawn an absurd world image in his 
novels. Completely different, disparate languages presented are the most distinct features 
of Queneau heroes. In other words, heroes distiııguish from others with the language s they 
use. He depicts the daily lifestyle of coımnon people ina style changing from daily slangs 
to the higrJy poetic exposition extend. The achievement of Queneau' s novels grow out of 
his style. R. Queneau does not participate in the new novel mavement carried out by Alain 
Robbe-Grillet, Michel Butor, Claude Simon, Nathalie Sarraute and their friends. Anthor 
endeavours 1vriting gennine novel built ona new language. Usage of the language should 
not be bounded with traditional principles, says R. Queneau. His phantasm rich novel "Blue 
Flowers", set up on an intersecting two paraHel adventures, is a proof of his achievement 
on creation of a new literature design with new materials. Queneau concentrates his 
language refom1 on three basic elements as vocable, spelling and syntax. The act, in "Blue 
Flo1vers" comprising twenty one chapter spreads over five epochs. A great mımber of 
extracts take part in the story. With the extracts done from v"-orks of art of different eras or 
with the references to many authors~ we mav say Queneau applied intertextual modality. 
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This modality is enriching the story, bringing polyphony and sametimes becomes 
humorous element. Finally, his pıms, linguistic penrersions, black humor and burlesquely 
style against the authority is a manitestation of masking his pcssimism besides the 
multiplicities of his s tyle and perfonnance of a revolution on language in mid XX. Century. 

Style, playing with words, pun, intertextual, humour, inıitation. 

20.yüzyılın ortalarının önde gelen yazarlarından Rayınond Queneau düzyazı ve 
şiirlerinde dili ustalıkla kullannnş ve romanlarında saçına bir dünya m1gesi 
çiznıiştir.Kullandıkları apayrı, başkalarımukine benzemeyen dilleri, Queneau 
kahramanlarının en belirgin nitelikleridir. Başka bir deyişle , kahramanları kLıllandıkları 

dille ötekilerden ayrılırlar. Yapıtlarında sıradan insanların yaşamlarını günlük dildeki 
argodan yüksek şiirsel anlatıma kadar değişen bir üslupla betimler. Queneau'nun 
romanlarının başarısı üslubundan da ileri gelmektedir. 

Raymond Queneau, Alain Robbe-Grillet, Michel Butor, Claude Simon, Nathalie 
Sarraute ve arkadaşlarının uyguladığı Yeni Roman akımının içinde değildir. Yazar, yeni bir 
dil üzerine kurulmuş olan özgün roman yazmaya çalışır. Rayınond Queneau' a göre dilin 
kullanımı geleneksel kurallarla sınırlanmaınalıdır. 

Birbiriyle kesişen iki koşut serüven üzerine lmrulan fantezi yüklü romanı lviavi 
Çiçekler Raymond Queneau'nun,yeni malzemelerle yeni bir edebiyat yaratma tasansını 
gerçekleştirdiğinin kanıtıdır. 

Mavi Çiçekler çok duyarlı, fazla romantik anlamına gelınektedir.Duygusallığı 

simgeleyen bu başlık, duygusal her şeyi toz pembe gösteren aşk romanlarını 

çağnştırmaktadır. Romanda Cidrolin ile Lalix arasında geçen bir aşk öyküsü de konu 
ediliyorsa da Mavi Çiçekler başlığında sözcük oyunu olduğu , yan anlamlar içerdiği 
anlaşılmaktadır.Mavi Çiçekler ifadesi romanın başlığında, ilk ve son sayfasında olmak 
üzere üç kez kullanılıruştır. Ancak bu üç kullanın1 aynı düzeyde değildir. Kitabın başında , 
Auge Dükü ile Stlıene arasında geçen konuşmada " Öteye ! Öteye ! burada çamur bizim 
çiçeklerirnizden yapılmış (o çiçekler) maviler biliyorum" Quneau, 1965: .15) 
denilınektedir. Jean Pouilloux'nun da belirttiği gibi bu diyalogun Baudelaire'in "Moesta 
Errabunda" (Serseri ve Hüzün) adlı şiirinden alıntılandığı anlaşılmaktadır. "Geçmişe , 
çocukluk yıllarına uzun bir yolculuk yaptığı bu şiirinde" (Kula,2002: 86) şair " Öteye ! 
Öteye ! burada çamur bizim göz yaşlarımızdan yapılınıştır" demektedir.Ancak 
Baudelaire'in şiirindeki göz yaşı anlannna gelen "pleurs" sözcüğü Queneau'da sesbilgisel 
kayma ile "fleur"e dönüşmüştür. 

Öte yandan "mavi çiçekler" başlığı yine Baudelaire'in "Yolculuğa çağrı" adlı düzyazı 
şiirindeki mavi yıldız çiçeğini, siyah laleyi de çağrıştırınaktadır. Baudelaire, söz konusu 
düzyazı şiirinde "eski bir dosta gönnek istediği , düşlediği bir bolluk ülkesinden söz eder"( 
Kula,2002:56) ve Paris sıkıntısı adlı derlemesinde "ben siyah !alemi ve mavi yıldız 
çiçeğimi buldum " der. Romanın sonunda yolculuğa çağrı söz konusu değildir. Yolculuk 
gerçekleşmektedir. Bundan böyle, diğerleri yolculuğa çıkarken, Cidrolin ile Lalix'in alışık 
oldukları basit hayatın, ım1ak kenarının mavi çiçekleriyle yelinecekleri vurgulaınnaktadır. 
Roman " Daha şimdiden orada burada mavi çiçekler açılım~tı " (Queneau, 1965: 13) 
cümlesiyle sona ermektedir. 

Baudelaire' in yanı sıra, Rabelais' e yapılan göndermelerden de söz etmek gerekir. 
Gargantua başlıklı yapıtında beyaz ile mavi renklerinin simgesel değerleri üzerinde 
durulur. Beyazın neşe , mutluluk ve sevinci mavinin de gökyüzünü simgelediğinin altı 
çiz ilir. 
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Alman edebiyatında 1772-1801 yılları arasında yaşaımş olan No vali s , Heinrich Von 
Hardenberg takma adlı yazar, Hen ri d 'Ojierdingen başlıklı romanında ma Yi çiçek terimini 
kullanılır. Romanın kahramanı Henri duygularını dile getirirken " mavi çiçekten sonra ne 
kadar eridim,bittim. Aldımdan çıkmıyor, Ye ondan başka bir şey düşünemiyorum " 
demektedir. Yazarın sevgiyi k"Utsal bir duygu olarak nitelendirdiği bu yapıtında çiçeğin 
mutlak aşkı simgelediğini, rengini de gökyüzünden aldığını ortaya koyduğu 

anlaşılmaktadır. Novalis ile aynı yılda doğmuş olan İngiliz şair Samuel Taylor Coleridge 
ve 1899-1986 yılları arasında yaşayan Aıjantinli yazar, Luis Borges yapıtlarında çiçekten 
söz ederler. Uzak Doğuda ve Hindistan'da çamurda açan mavi Lotüs çiçeği vardır. Bu 
çiçeğin birçok simgesi bulunur. Hindu dininde insanın gerçek doğasını temsil eder. 
Çamurda kirlenmeden yaşamını sürdüren lotüs çiçeği gibi, inançlı kişinin de bulunduğu 
ortamdan etkile11111eden yaşamını sürdürmesi gerekir. Bummla da jv!avi Çiçekler başlıklı 
romandaki saflığı, masumiyeti arayış izleğinin bu Uzak Doğu çiçeğine bir anıştırına 

olabileceği sonucuna varabiliriz. 
Kısaca, evrensel ansiklopedinin direktörü Raymond Queneau 'un Mavi Çiçekler adlı 

yapıtı, aşk romanı, tarihsel roman olduğu gibi, bir eleştirınenin de dediği üzere "güzel 
söyleme sanatının metaforu"( Souchier, 1999:66 ) ve bilgelik üzerine bir romandır da. 

Mavi Çiçekler yapısıyla, oluşumuyla bir baş yapıt olmasının yanı sıra, üslubuyla da 
tanınmakta ve "üslup dersi" (Lo u et, 1999: 120 ) olarak kabul edilmektedir. Yazann birçok 
romanında olduğu gibi söz konusu romanında da matematiksel kompozisyon gözlenir. 
Kitap "yirmi beş eylül bin iki yüz altımş dört"( Queneau,l965:13) sözcükleriyle başlar. 
Başka bir deyişle olay belli bir tarihe ve döneme yerleştirilmiştir. Yinni bir bölümden 
oluşarı romanda öykii , her biri yüz yetmiş beş yıllık süreyi içeren beş döneme yayılır.çok 
sayıda alıntı öykiide yer alır.Queneau'un değişik dönemlerde yazılnnş eserlerden yaptığı 
alıntılada ya da birçok yazara yaptığı gönderınelerle metinlerarası yöntenıi. uyguladığını 
söyleyebiliriz. Öyküyü zengirıleştiren ya da ona ironik bir nitelik kazandıran alıntılar bazen 
değişikliklerle bazen de dolaylı bir biçimde yapıta yerleştirilmektedir. Daha önce 
Baudelaire' den verdiğimiz alıntıların yanı sıra yine romanda gözlemlediğimiz değişik 

yapıtlardan alınan pasajlardan iki örnek verelim. Ronsard'ın Aşklar (les amours II) adlı 
kitabındaki "Homeros'un Ilyada'sını üç günde okumak istiyorum" cümlesinin A1avi 
Çiçekler'de "Sthene Bomere'in tümünü üç günde okudu" (Queneau,1965:133) cümlesine, 
Victor Hugo'nun Hemani'sinde "siz benim cesur ve mağrur aslanımsınız" cümlesinin de 
~Mavi Çiçekler'de "Cesur ve mağrur olacağım"( Queneau,1965 :254) cümlesine 
dönüştüğünü, bu dönüşümde bazı değişikliklerin yapıldığını görüyoruz. 

Çok sayıda alıntının yer aldığı söz konusu romanda her dönemden metinler bulmak 
mümkündür. Ancak François Rabelais ile Homeros'un Queneau yapıtlanndaki yeri 
kllşkusuz tartışılamaz. Yazar, Homeros'u edebiyatm babası olarak kabul etmekte ve İlyada 
ile Odysseia 'yı da "büyük yapıtların iki tipi"( François, 1999 : 46 ) olarak tanımlamaktadır. 
"Mavi Çiçekler bu iki türün bir araya getirilme girişimi olarak çözümlenebilir"( 
François,l999:46) Yazara göre "Her büyük yapıt ya Ilyada ya da Odyseia'dır."( 

François,l999:4 7 ). 
Rabelais'nin izleri değişik biçimlerde karşımıza çıkar. Amacı evrensel bir ansiklopedi 

yaratmak olan Queneau'nun Rabelais'den büyük ölçüde etkilendiğini söyleyebiliriz. Mavi 
Çiçekler başlıklı romanda, hakaretler, tuhaf konuşmalar vb. sözcük düzeyinde Rabelais'den 
göndenneler yer almaktadır. 

Bir üslup dersi olarak la nitelendirilenMavi Çiçekler adlı yapıtta yansılama (parodie) ile 
öykünı11e ( Pastiche) i.i.slup uygulamalarının başında gelir. Yansılama "'Bir metni başka bir 
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amaçla kullanmak , ona yeni bir anlam yüklemektir.'' (Aktulum, 1999: 1 17) Yansılama da bir 
metnin konusu değiştirilmeden anlamı değiştirilir. Öykünmede ise, bir metnin konusu 
değil, üslubu taklit edilir. Başka bir deyişle bir metnin üslubu, ya da anlatım biçimi dolaylı 
olarak taklit edilir. 

J\1avi Çiçekler adlı romanın 103-1 lO.sayfalan arasında gözlemlediğimiz Auge Düki.i 
ile Russule'ün karşılaşmalarını kısaca özetleyelim: tarih öncesi hayvanları avı içinormana 
giden Auge Dükü mamut görür, kendisi de yapayalnızdır. Şatosmıa dönmeye karar verir. 
Ancak ormancia kaybolur. Gün ağarıncaya kadar dolaşır. Sonunda rüyalarının kadını 
Russule ile karşılaşır. Bu dn bize Charles Perrault masallarını çağrıştırrnaktadır. Büyülü bir 
ormanda kaybolan bir adamın içinde genç ve güzel kadının yaşadığı kulübeyi görme 
öyküsü masallara özgü bir durumdur. Mavi Çiçeklerde Charles Perrault'un Petit Paucet 
adlı yapıtma göndermeler de yapılınaktadır Aşağıdaki ömekte de : " Ben de zavallı 
ki.içük Poucet gibi kayboldum ."( Queneau,l965: ) diyen Auge D,ühilnün kendini, omıanda 
kaybolan Petit Poucet'ye benzettiği anlaşılmaktadır. 

Öte yandan,Raymond Queneau peri masallarında kullanılan ifadeleri de, romanına 
serpiştirmiştir.Auge Dükü ile Russule'ün karşılaşmalarının anlatıldığı metinde italik 
harflerle yazılmış sözcükler bulunmaktadır.Bilindiği üzere " italik harflerle yazılmış 
sözcükler örtük bir biçimde alıntıları gösterir." (François,1999:64). ineeldiğimiz yapıtta 
"birdenbire kapı hiç beklenmedik bir biçimde açılır, sevinç ve mutluluk saçan bir görüntü 
belirir" (Queneau, 1965: 105) , cümlesindeki "hiç bekleıunedik bir biçimde" , "sevinç ve 
mutluluk saçan bir görüntü" anlanuna gelen "co111111e par enchantement" et "une radieuse 
apparition" sözcülderi italik harflerle yazılmıştır. Bunların yanı sıra "saujjle coupe --çok 
şaşırrna" , "tendre enfmıt -körpe çocuk" (Queneau, 1965: 105) ve benzeri sözcüklerin 
i talikle yazıldığını, yine italikle yazılan "vac!ıement meladieuse"(Queneau, 1965: ı 05) 
ifadesindeki pek,çok anlamına gelen vachement sözcüğünün de kullanımıyla yazınsal dil 
ile günlük dilin hatta argo dilin bir arada yapıtta yer aldığını gözlemliyoruz. Ayrıca yazarın, 
peri masallarından aldığı forrnüllerle açık bir biçimde parodik-yansılamalı üslubundan söz 
edebiliriz. 

Raymond Queneau Mavi Çiçekler başlıklı kitabında tarihsel romanı da yansılar. 1848 
Devriminin ironik üsluplu tarihsel romanı Gustave Flaubert'in Educalian sentimentale 
adlı yapıtının ilk satırıyla J'vfavi Çiçekler 'i 'n başlangıç cümlelerini karşılaştıralım. 

"15 Eylül 1840 tarihinde sabalnn altısına doğru , Monterre şelırinde" ifadesiyle 
başlayan Educalian Sentimen/ale 'in ilk sözcüklerinin J\1avi Çiçekler 'e ''yirıni beş eylül bin 
iki yüz altmış dört" (Queneau,l965:13) olarak yansıdığını görüyorrızAyrıca, söz konusu 
romanda Walter Scott'un Quentin Durward ile Alexandre Dumas'nın La Dmne de 
A1antsareau 'nun izlerine de rastlamak mümkündür. Özetle, Raymond Queneau gerçek 
tarihsel olayları ve gerçek tarihsel kişileri almakta, onları kendi kurgusunun düşsel 

olgularıyla karıştırarak tarihsel roman üzerinde oynamaktadır. Kullanılan sözcük oyunları, 
ve ündeşler ortaya atılan savların ciddiyetini yok eder. Bu da bizi, Mavi Çiçekler başlıklı 
kitabın tarihsel romanın parodisi olduğu sonucuna vardırır. 

Büyük bir bölümü ikili konuşmalardan oluşan romanda iki önenıli betimleme yer 
alır. Ayrıca romanın içinde kısa betimlemelere de rastlanır. Yapıtın 94-97. sayfalarmda 
Biture barı Cidrolin'in bakış açısıyla ayrıntılı bir biçimde betimlenmektedir. Şimdiki 

zaman kullanılan metindeki yorumsuz, nesnel ve titiz betimleme Yeni Roman akımının 
usta yazarlarındmı Alain Robbe-Grillet'nin objct betimlemelerini çağrıştırdığı gibi yine 
aynı metinde gözlemlediğimiz okula yeni gelen bir öğrencinin ve özellikle şapkasının 
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betimini içeren Gustave Flaubert'in lıfadame Bovary adlı romanını da çağrıştırdığı ve 
aynı zamanda da Mavi Çiçekler 'in adı geçen iki romanın parodisi olduğu söylenebilir. 

Silgiler başlıklı yapıt Alain Robbe-Grillet'nin ilk romanıdır. Sofokles'in kral 
Oidipus 'una göndennelerle yüklü Silgiler'in yazannın klasik polisiye öğelerini kullandığım 
goruyomz. Yani, katil,dedektif ve kurban .... Raymond Queneau Mavi Çiçekler adlı 

kitabında bu romanı taklit eder. Söz konusu yapıtın 13.bölümünde bir şüpheli ölümden söz 
edilir: "İşte Empoigne Vicomte 'u yerde yatıyor, ölmüş "(Queneau, 1965: 1 75) .Katil 
bulunamamıştır. Bazı belgeler Cidrolin'i suçlu gösterdiği için kendisini savunmak zonmda 
kalır ve şöyle der: 

"Hakkımda yazılan şeylere umarım inanmazsınız.Ben katil değilim. 
Geçmişte de suçsuzdum.Bir buçuk yıl hapiste kaldımSonunda 
Suçsuz olduğunı anlaşıldı"(Queneau,l965: 187). 
Bu örneklere de dayanarak Mavi Çiçeklerin cinayet, katil zanlısı, ipuçlan,somşturına 

gibi polisiye roman öğelerirıi içerdiğini, bu nedenle Silgiler adlı Polis romanımn parodisi 
olduğunu vurgulayabiliriz. 

Özetle, Raymond Queneau'nun lviavi çiçekler adlı romanı , almtıların, amştımıaların, 
göndemıelerin bir "montajı"(Louet, 1999: 121) olarak tanırnlanabilir.Kitabın tümü evrensel 
bilgi, başka bir deyişle ansiklopedi imgesi verir. Jean pouilloux'nun da belirttiği üzere 
"Mavi çiçekler her şeyi içermez, her şeyirı geniş ve mizahlı örneğini verir."(Pouilloux 
, 1991: 15) Sözün kısası roman gülmece niteliği taşımaktadır. Y apıttaki güldürü öğelerinin 
başında sözcük oyunları gelir. Sözcük oyunu: sözlerin çok anlamlı olmasından veya 
benzerliklerden yaralanarak yapılan nükte ya da aykırı anlamiandırma olarak 
tammlanmaktadır. Tarihsel roman gibi başlayan lviavi Çiçekler 'de ,eş sesli sözcüldere 
dayanan bir tür söz oymm olan ündeş "Calembours", çok sayıda bulunmaktadır. İşte bir 
örnek: romamn ilk sayfasından alıntıladığımız "Les Sarrasirıs de Corintlıe 
"(François,l999:70) ifadesi Corinthe Arapları anlarnma gelmektedir. Oysa, Corinthe'de 
Araplar değil Yunanlılar yaşamışlardır. Sessel benzerlik söz konusudur. "raisirıs de 
Corinthe -Corirıthe i..izümlerini" çağrıştırmaktadır. 

Raymond Queneau,okuyucuya bir dizi güldürü yöntemi sunar.Birbirine yaklaşık olarak 
benzeyen sözcüklere dayanan bir başka söz oyunu da yazarın güldürü yöntemleri arasında 
yer a!ır.Mavi Çiçekler'in 13. sayfasından aldığımız Les Gaulois fumaient une gitane -
Galyalılar gitane içiyorlardı " cümlesi ile "Les Francs cherchaient des sols-franklar toprak 
arıyorlardı" cümlesini örnek olarak gösterebiliriz: birinci örnekte Les Gaulois Galyalılar 
anlamında olmasına karşm, yaklaşık benzeri !es Gauloises Fransız sigarası markasıdır.La 
Gitane sigara markası , le Gitan ise İspanyol çingenesi anla1111ndadır.İkinci Örnekte ise 
sols sözcüğü hem toprak, arazi anlamına gelir hem de para anla1111na gelen "Les sous " 
sözcugunün eskil biçimidir.Birinci cümledeki sözcük oyunu , iki sigara markası ile 
cümleyi oluşturan sözcükler arasındaki benzerlikten ileri gelir. İkinci cümlede ise, toprak 
anlamına gelen "Sols" ile bozuk para anlamına gelen les sous sözcüğünün archaıque 
biçmiyle arasındaki benzerliğe dayanan sözcük oyumından söz edilebilir. 

Yazar, yeni bir dil yaratmak ister. Queneau'nun dildeki yenili ği yazı dilinin üç temel 
direğine dayanır. Sözlükte, imiada ve sözdiziminde yenilik söz konusudur. 

Raymond Queneau , öykü alanında olduğu gibi dil alanında da François Rabelais'nin 
etkisinde kalır. Yazar, Mavi Çiçekler adlı romanında, Le limousin, le babelien,Le Franglais 
olmak üzere üç dil türünü de kullanmıştır.le limousin, ortaçağda Limonsin (Limoges) 
bölgesinde konuşulan dildir. Queneau, Rabelais'nin Pantagruel başlıklı yapıtının 
4.bölümünden alıntıladığı "de l'alme incylte et celebre academie que !'on vocite Lutece" 
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(alıne : nourissant, incylte: celebre, vocite: appellc ) cümlesinin bir kısmını romanına 
yerleştirir . Stephe , alıntıladığı bu sözcüklerle Paris'i selamlarken şöyle der : " Alme et 
incylte cite" (Queneau,l965:17). Alıntılar,Latince ile Yunancadan oluşmaktadır. Demek 
oluyor ki 1\Iavi Çiçekler 'de Limousin dili de kullanılmıştır , çünkii adı geçen dil Ymıanca 
ile Latincenin Fransızca 'ya uyarlamnası olarak tanımlanabilir. 

Le Babelien , dillerin karışıımdır. lifavi Çiçekler 'in !.bölümünden başlayarak iki 
Kanadalı kampçıdan söz edilir.Cidrolin ile karşılaşan biri kadın , diğeri erkek bu iki 
Kanadalı ne Quebec Fransızcası ne de İngilizce konuşmakiadırlar. Cidrolin'e göre onlar 
"europeen verniculaire- Avrupa yerli dili" ya da "Neo-Babelien" yani dillerin karışımı 
yeni bir dili konuşuyorlar."(Queneau,l965:18). Kanadalı erkek Cidrolin'e şöyle der . 
"Esquiouze eusse, ma wie sind lo st" (Queneau, 1965: 18) söylemin Fransızca olmadığı 
açıktır. "Esquiouze: İngilizcedeki Exeuse us- dan türetilmiş olup Türkçede "affedersiniz" 
anlamına gelmektedir. " ma" sözcüğü İtalyancadır , fakat anlanundadır. Almancadan 
alınan "Wie sind" Fransızcadaki "Nous Sonunes" u karşılamakta Türkçede ise biz , biziz 
gibi anlamlar almaktadır. "lost" sözcüğü de İngilizcedir ve Fransızca karşılığı "perdu" olup 
Türkçedekayıp-kaybolma anlamını taşımaktadır. 

İngilizce, Fransızca, Almanca, İtalyanca sözcüklerin karışımından oluşan bu ve bıınun 
gibi söylemlerin ,cümlelerin hıllanımı okuyucuyu eğlendim1ekte, şaşırtıcı ve ko mik 
sonuçlar ortaya koymaktadır. 

Le Franglais , İngilizce ile Fransızca'nın karışımı bir dildir. Dilbilimci Etiemble'ın 
1964 yılında yayınıladığı "Parlez-vous Franglais ?" başlıklı kitabı ilgiyle karşılaıunıştır. 
Raymond Queneau adı geçen bu dilbilimeiyi yakından tanır.l965 yılında yayımladığıMavi 
Çiçekler adlı romanında Etiemble'in izlerine rastlanır. İşte bir ömek: "le minibanjo 
reintegra le rucksack" (Queneau,l965:22) cümlesindeki "le banjo" Amerikan 
İngilizcesinden alınmıştır ve Siyah Amerikalılar tarafından kullanılan bir gitar türüdür. Le 
rucksack : İngilizce sözcüktür ve sırt çantası anlammdadır.İncelediğimiz alıntıcia yer alan 
"reintegrer" Fransızca bir fiil olup " yeniden bir şeye,bir yere dönınek" anianunda 
kullanılımştır. 

Raymond Queneau, İngilizce' den aldığı sözcüğü kökenine yaklaşık bir biçiınde yazarak 
ufak bir değişiklikle Fransızcanın sesbilgisel sistemine uyarlar. İngilizce "Camping" 
sözcüğünün Mavi Çiçekler'de "Campigne" e , "standing"'in "standigne" e 
(Queneau, 1965:51) dönüşmesi buna örnek olarak verilebilir. 

Öte yandan , Mavi Çiçekler başlıklı romanda Fransızcalaştınlan yabancı sözcüklerin, 
özellikle İngilizceden alınan sözcükleriı1 yazılışının tamamen Fransızcaya uyarlandığı da 
gözlenir. İşte iki örnek: 13.sayfadaki "steques" sözcüğü İngilizce "steak" sözcüğünden 
alınınış olup orıjininden farklı bir yazılışla Fransızcaya aktarılmıştır.184. sayfada bulunan 
"gueurle" sözcüğü de İngilizce kökenlidir. Kökeninde "girl" olarak yazılan bu sözcük te 
Fransızca'nm sesbilgisel sistemiııe uydumlmuş ve "gueurle" olarak söz konusu dile 
alınını ştır. 

Kısaca, Raymond Queneau, Anglo-Saxon kökenli sözcükleri alıyor, onları Fransızcanın 
sesbilgisel sistemine uyarlayarak yapıtma yerleştiriyor, diyebiliriz. 

Anglo-Saxone kökenli sözcüklerin Fransızca 'nın sesbilgisel sistemine uyarlanınasının 
yanı sıra , Fransızca sözcüklerin yazımında da değiştİnneler , bozulmalar görülmekiedir. 
Ortographe (yazım) bir dili belli kurallar uyarınca yazma, o dildeki sözcükleri yazıda 
gösterme biçimidir. Yazar, dildeki bu kuralların dışına çıkarak bazı değişikler yapmıştır. 
Mavi Çiçekler'in 31. sayfasmda "Voiture" ün "houature"e dönüşmesinde olduğu gibi 
bazen bir sesin ya da bir hartın değişiı11inden , 131. sayfasmda "sculpteur" yerine 
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"sculteur"ün kııllanımında ise yazım bozulmasından söz edilebilir, çünkü Eski Fransızcacia 
harf düşmesi olursa , bunun "P" değil de ''f' olması gerekir. Ortaçağ Fransızcasında ise 
aynı sözcüğün "sculper" ile "sculpur" biçimiyle yer aldığı anlaşılmaktadır. 

Öte yandan, Yazarın ürettiği sözcükler "yeni Fransızca" , "uydurulmuş sözcük" olarak 
adlandırılabilir. Yapılan işlem "neologisme" dir.Bu da sözlüktc yer almayan yeni sözcük 
yaratma olgusu olarak tanımlanır. Mavi Çiçekler'in 49.sayfasında kullanılan "Voiture-
araba" yerine "houature", ll8.sayfasında "doigts-pamıak" yerine "douas" 
256.sayfasında "tu me plus peu- senden fazla hoşlanımyorum" yerine "tummplu peu", 
89.sayfada da "couleuvre-kara yılan" dan esinlenerek oluşturulan yılan başı gibi ince uzun 
bir topla bombalamak anlamına gelen "couleuvriner"fiili Queneau'nun ürettiği yeni 
sözcüklerden birkaçıdır. 

Queneau, sözcüklerin baş harfleriyle oluşturulan kısaltmaları geliştirerek yeni ifadeler 
üretmektedir. Mavi Çiçekler başlıklı romanın 3l.sayfasında Birleşmiş Milletler 
Eğitim,Bilim,Kültür Örgütü anlamına gelen (United National Educational Scientific and 
Cultural Organization) UNESCO' dan üretilen "Unescale" ile 78.sayfasında" düşük 

kiralı ev" anlamına gelen "Habitation a Loyer Modere " sözcüklerinin baş harfleri alınarak 
oluşturulan HLM 'den "acheleme" vb.bircok ifadeAfavi Çiçekler'de yer almaktadır. 

Raymond Queneau'nun bir başka "eğlendirici buluşu" (Brunel-Daniel, 1 99:73) da 
birden fazla sözcük-ten alınan hecelerin bir araya getirilmesiyle oluşturulan bir tür bileşik 
isim olarak tanımlanan "mot-valise" 'i yapıtında kııllanmasıdır. Mavi Çiçekler'de 
gözlemlediğimiz "comiciemıe" Queneau,l965:242) sözcüğü bir "mot-valise" olup, Jean 
Pouilloux' a göre , "Comelienne+racinienne"(pouilloux, 1991 :24 2) (Comeille' e ve Ra cine' e 
ait) anlamında kııllanılınıştır. 

Yazar, sonu "mı" ile biten sözcüklerin çoğul u üzerinde durur,özellikle genel kurala 
uymayan sözcüklerle eğlenir. Mavi Çiçekler başlıklı kitabı tarİlısel roman olarak da kabul 
edildiğinden sonu "al" ile biten sözcüklerin çoğulunun tarilısel evrimini izlemek 
mümkündür. (Queneau,l965: 102). İşte örnekler : Cheval sözcüğünün 1264 yılında sonuna -
s eklenerek "chevals" 'a (Queneau,l965: 33), 1439 da -al yerine- aus eklenerek "chevaus" 
ya (Queneau, 1965 .lO l) ve 1964 yılında ise - al yerine -aux getirelerek "chevaux"y a 
dönüştürüldüğünü görebiliriz. 

Tarihsel olayların romana yerleştirilmesi , Raymond Queneau'yu ortaçağ Fransızcası 
kullanınaya da zorlar. 1\1avi Çiçekler'in l3.sayfasında "dere-çay" anlamına gelen 
"Ruisseau" sözcüğü yerine Latince "Rivus" tan gelen "Ru" nün kullanımı bunun 
göstergesidir. XVI.yüzyıldan itibaren sadece yazınsal dilde göriilen bu sözcük 
Queneau'nun yaşadığı dönemde archaıque olmuş yani kullanımdan düşmüştür.l4.sayfada 
bulıman "en petit equipage- sade ve gösterişsiz ekip" anlamına gelen "en ar.roi" 
ifadesi artık kııllanılmamaktaysa da , karşıtı "avec une suite brillant -görkemli,gösterişli bir 
ekiple" anlaımna gelen "en aırroi" bugtın de kullann1aktadır. 

Archaısme düzeyinde bir "anachronisme" yani tarih bakınundan terslik saptanmıştır. 
Archaısme kullammdan düşmüş bulunan sözlüksel birim, söz dizimsel olgu olarak 
tanımlanmaktadır. Mavi Çiçekler başlıklı romanın l 18.sayfasında bulunan "vidrecome
büyük bir içki bardağı" hıllanımdaı1 düşmüş sözlük birimdir. Almanca kökenli bu 
sözcüğün 1744 yılından itibaren kullanılmaya başlamasma karşın Queneau'nun romanında 
kullanım tarihi 1 614 tür. 

Özetle,Raymond Queneau, dildeki sapmalarla, klıral dışı kullanımlada mücadele 
etmediği gibi , bu bozulmalan artıran bir yöntem uygulayarak hem dildeki kirleımıcnin 
altmı çizer, hem de gülünç ve şaşırtıcı sonuçlar çıkarır. 
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Sözcük oyunları, dilsel çarpıtmaları, çoksesliliği, kara mizahı ve otoriteye karşı alay 
içeren üslubu da yazarın kötümserliğini gizlemesinin yanı sıra üslubunun çeşitliliğinin ve 
XX yüzyıl ortalarında dilde bir devrim gerçekleştirdiğinin göstergesidir. 
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SCHREIBFÖRDERUNG IM DAF-UNTERRICHT'? ABER WIE? 

Abstrakt 

Uzın. Ayşe Dolar KARAKt\ YA 
HaceHepe Üniversitesi, Eğitim Falciiltesi 

Schreibförderung ist ein wichtiges Ziel im Fremdsprachenunterricht, und heutzutage 
spricht man viel von der Vernachla.ssigung des Sclu·eibens, dagegen von der Notwendigkeit 
der verhalen Kommunikation, d.h. vom Sprechen und Hörverstehen. Es ist sogar 
verstiindlich, die Lemer auf die Alltagskommunikation vorzubereiten. Aber einerseits die 
Bedürfiıisse der Lemer, andererseits die modemen Konumınikationswege (Chatten, SMS
Schreiben) wirken auf das Schreiben negativ aus. So konınıt auf den Fremdsprachenlehrer 
mehr Arbeitin Bezug auf die Veımittlung mıd Förderung des Schreibens zu. Obwohl die 
Lerner Schreiberfahrmıgen aus der Muttersprache mitbringen, treten andere Probleme, wie 
z.B. mangelhafter Wortschatz oder fehlende Systematile beiın Schreiben auf, die das 
Schreiben erschweren. 

In dieseın Beitrag wird versucht, aııhand von Urıterrichtsbeispielen zu zeigen, durch 
welche Art von Übungen die Schreibfertigkeit systematİsİert und gefördert werden karın. 

Schlüsselwörter: Schreibfertigkeit, Schreibförderung, Dimensionerı der 
Schreibkompetenz systematisches Schreiben, Schreibübmıgen 

YABANCI DİL OLARAK ALMANCA DERSiNDE YAZMA BECERiSİNİ 
GELİŞTİRME? AMA NASIL? 

Özet 
Yazma becerisini geliştirme yabancı dil öğreniminde önemli bir hedeftir. Ve günümüz 

de yazmamn göz ardı edilip sözlü iletişimin yani konuşma ve dinleme becerisinin 
geliştirilmesinin gerekliliğinden söz edilmektedir. Dil öğrenenleri günlük konuşma diline 
hazırlamak tabi ki anlaşılır, aına bir yandan öğrenenin gereksinimleri bir yandan da modem 
iletişim yöntemleri (Chatleşme, mesajlaşma gibi) yazma üzerinde olumsuz etki yapıyorlar. 
Bu da yabancı dil öğretmeninin işini zorlaştırıyor. Öğrenen anadilden de bir takım 
deneyimler edinmiş olarak gelse de yabancı dilde yetersiz kelime dağarcığı veya eksik 
sistematik yazma bilgisi gibi başka sonınlaı· ortaya çıkıyor. Bu da yazma becerisinin 
gelişmesini zorlaştırıyor. 

Bu makale de ders ömekleriyle ne tür alıştırmalaı·la yazma becerisinin 
sistematikleştirilebileceği ve geliştirilebileceği gösterilmeye çalışılmıştır. 

Anahtar sözcükler: Yazma Becerisi, yazma beceıisini geliştirme, Yazma yetisi 
boyutları, sistematik yazma, yazma alıştınnaları 
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Schreibenlemen stellt schon in der Muttersprache einen tief greifenden 
Entwickhmgsschritt dar. In der Fremdsprache sieht es nicht viel anders aus. Zwar sammeln 
Lernende in der Muttersprache Erfalmıngen im Sclu·eiben, aber das heiJ3t lange nicht, dass 
sie auch in der Fremdsprache leicht schreiben können, weil da andere Probleme auftreten, 
wie z.B. mangelhafter W oıischatz, mangelnde Kem1tnisse über die formale und inhaltliche 
Struktur oder über die Verwendungsart von sprachlichen Mitteln der zu eriemenden 
Sprache u.a. Somit ist das Schreiben auch in der Fremdsprache ein zeitaufwendiger 
Prozess. 

Das Schreiben wurde durch den komrmmileativen Fremdsprachemmtenicht lange Zeit 
vernachlassigt, weilman sich auf den realen Sprachverwendung im Unten-icht leonzentriert 
hat Aber dieser Eindrucle tiiuscht, dem1 man sclu·eibt im Unterricht immer wieder sei es 
Abschreiben vom Tafel, Diletate, Nacherziihlungen oder Grammatikübungen verschiedener 
Art. Allerdings weist dieser Aıi von Schreiben wenig Systematile auf ımd es ist leeine 
Zieltatigleeit, sondem dient als Mittel zum Zweck. Im Folgenden geht es darum, wie die 
systematische Schreibarbeit bzw. Schreibfördenmg im Fremdsprachenunten-icht 
durchgeführt werden karın, wobei Schreiben als Zieltatigkeit gilt. 

1. Dimensionen der 
Bei der systematischen Schreibarbeit muss der Schreibende über bestimmte 

Kompetenzen verfugen, die ihm dazu befahigen, sein Schreibziel zu bestimmen, das dafur 
notwendige Wissen zu selektieren w1d diese in entsprechend angemessenen 
Fommlierw1gen zu versprachlichen. 

Denmach liisst sich die Schreibfahigleeit des Menschen aus vier ı>..cımpeı:enzo<eı 
zusarmnenstellen, die auf Wissen ımd Köm1en beruhen: Fachkompetenz, 
Methodenkompetenz, Selbstkompetenz und Sozialkompetenz1

. 

Die bilden die Schreiber aus, indem sie über ein differenziertes 
Wissen um Schreibfonnen und Textmuster, über sprachsystematische Strukturen 
(satzbezogen und satzübergreifend), über die Sprachnormen ımd über einen aktiven 
W ortschatz, den sie gewandt und situationsangemessen einsetzen leönnen, verfugen. 

Zur gehört das Wissen um die einzelnen Phasen des 
Schreibprozesses, die der Schreiber mithilfe geeigneter Prozeduren routiniert tmd flexibel 
durchlaufen, in dem sie vielfaltige Methoden der Ideenfindung, der Gliederung, der 
Fommlierung und der Überarbeitung anwenden. Dabei leöm1en sie auf geeignete 
Hilfsınittel jeder Art zurüclegreifen, auf inhaltliche Informationen aus Lexikonartileeln und 
anderen Sachtexten oder auf medialen Darstellımgsmöglichleeiten, die das 
Verarbeitw1gsprogramm eines PC anbietet. 

Eng verbunden damit ist der bestehend aus der Motivation, den 
Schreibprozess selbstbestiınmt zu dmchlaufen und der Fiihigkeit Verantwortung für das 
eigene Schreiben zu übemelunen. Die Herausbildung des Selbstleompetenz hiingt auJ3erdem 
von der "Einsicht in die eigene Einstellung zwn Sclu·eiben, in Stiirken und Schwachen, 
Kemıtnis der erfalu·enen und denkbaı·en Hindernisse und die Möglichleeiten, diese zu 
überwinden"2 ab. 

1 Zu einzelnen Kompeteıızbereiche sielıe in Hoppe 2003:310ff 
2 Hoppe 2003:312 
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Der vieıie Kompetenzbereich der Soziale Kompetenz ist besonders in 
Überarbeitımgsphasen wichtig. Er zeigt sich in der Fahigkeit, sich über eigene und fremde 
Texte auszutauschen und dabei konstruktiv Kritik zu üben3 

Im Untenicht mit Deutschlernern ist es zu erwaıien, dass einer oder mehıere 
Kompetenzbereiche Mangel aufwcisen, die können aber durch Übımgen beseitigt werden4 

2. Die und Chanıkleristika des 
Versteht man Schreiben als Handlung, so lassen sich verschiedene Teilhandlımgen 

unterscheiden: Ideensammlımg, Planung, Ausarbeitung, Überarbeitung. 
uu"'""'"' ım1fasst die Aktivitaten, bei denen Gedanken ımd Infoımationen ZU111 

Thema zusammengetragen werden. Ideensammlung karm sowohl anhand von Übungen 
(Assoziationen) oder aber auch durch Recherchieren in Bibliotheken erfolgen (Fritzsche 
1998:21 1). Beider Ideensammlımg spielen aui3ersprachliche Faktoren eine wichtige Rolle, 
dazu zahlt neben dem thematischen Wissen auch das Weltwissen des Sclu·eibers. 

Die vollzieht sich aus thematischen ımd sprachlichen Aspekten. Der 
thematische Aspekt umfasst die Fragen zu der thematischen Textstruktur, d.h. wie ist das 
Thema zu behandeln, zu erkliiJen, wie sollen die thematischen Zusanunenhiinge dargestellt 
werden, wie kaıın man das Thema gliedern? 

Bei dem sprachlichen Aspekt geht es mn den Wortschatz, den Satzbau, die 
textkonstituierende Merkmale von unterschiedlichen Textsorten, die beim Schreiben zu 
berücksichtigen sind 

In der werden die einzelnen Gedanken sprachlich formuliert, 
wobei die Planungsaspekte sehr gut als Stütze dienen. 

Die erfolgt in Form von KoıTekturen. Es ist besonders fur die 
Feststellımg von Schwiichen ımd Stiirken des Schreibers wichtig. 

Diese Teilhandlımgen soliten im Untenicht behandelt werden, damit der Schreiber 
bewusster und systematischer schreibt. 

3. Verfahreırı uırıd Arbeitstechırıiken zur der 
Wie schon aı1gedeutet, wird bei jeder Gelegenheit geschrieben von Einkaufszetteln, 

Ausfüllen von Formularen, bis hin zu den Stichwörtem bei unterschiedlichen Zwecken wie 
z.B. bei Telefongespriichen oder im Untenicht als Merkstütze. Darin fehltjedochjeder Art 
von Systematik, erst im Schreibımterricht kann das systematische Schreiben geübt und 
gefördert werden. Wie kaım man dabei vorgehen? Der Schreibuntenicht muss auf 
wissenschaftliche Erkenntnisse beruhen, deshalb sollte zımiichst auf die Beziehımg 

zwischen Schreiben m1d Textgestaltımg eingegangen werden, wobei die Texteigenschaften 
behandelt werden sollten. Neben dem rezeptiv-reproduktiven Sclıı·eiben (Diktate, 
Textwiedergabe, Nacherziihlımgen) so lite auch der Schwerpımkt auf produktives Schreiben 
(Erzahlımg, Bericht, Briefe, Eröıienıngen u.a.) liegen. 

Im fremdsprachlichen Schreibımtenicht ist es besonders wichtig, dass dem 
Spracl:ı.niveau des Schreibers entsprechende Übungen ausgewiihlt werden, damit Erfolg 
erzielt w erden kaım. 

Die im Folgenden dargestellten Übungen sind fi.ir Studenten im Fach 
Deutschlelu·erausbildung gedacht ımd mit ihnen auch ausprobiert. 

3 ebd. 313 
4 sielıe dazu den Übungsteil 
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In den ersten Untemclıtsstunden sollen die Texteigenschaften aıılıand von Beispielen 
gezeigt werden. Dazu ist die folgende Üburıg sehr gut geeignet, wobei die Wörter 
aneinandergereiht ohne jegliche Hinweise durch Satzzeichen dastehen. 

Übung 1: 

indiewohnungdesherrneggedergelernthatteneinzusagenkameinestagesinderzeitder 
i!legaliüiteinagentderzeigteeinenscheinvorwelcherausgeslelltwarinmameııdererdiedie 

stadtbeherrschtcnundaufdemslanddaBihmgehörensollejedewohnungiııdieerseinenfuB 

setzteebensosollteibmauchjedesessengehörendaserverlangeebensoso!lteihm 
auchjedermaımdienendenersahe mıuııs.:JJ]Jç;;rl(mg;w·u ll '.9l$:7l:··ıı 3\ 

Die Studenten werden aufgefordert, die Wöıier zu trennen und sie nach den 
Rechtschreibregeln und die erforderlichen Satzzeichen zu schreiben, dadurch werden sie 
auf die Rolle der W örter, auf die Satzzeichen und auf die grammatische Ordnuııg in einem 
Text aufmerksam. 

Lösung der Übung 1: 

Geschichte vom Herrn Keuner 
In die Wohnung des Hemı Egge, der gelernt hatte, nein zu sagen, kam eines Tages_ in der Zeit 
der Illegalitiit ein Agent, der zeigte einen Schein vor, welcher ausgestellt ':'ar ım Namen 
derer, die die Stadt beherrschten, und auf dem stand, daS ihnı gehören so lle Jede Wohnung, 
in die er seinen FuB setzte; ebenso sollte ihm auch jedes Essen gehören, das er verlange; 
ebenso sollte ihm auch jeder Mann dienen, den er sahe. aus:Heıringeır 11987:113 

. . . _. ... ~ ... , ..,..,. ______ 1 __ ;_1_ 1~.--+,... ... :..-..ı.. ...... ~a....-l.c.vn-nı-1 ft"~nfp 

Auch die Bedeutung von den Koharenzbeziehungen im Text sollen hervorgehoben 
werden, dazu kanrı die folgende Übung eingesetzt werden: 
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Übung 2 

!3 Der Text berichıeı über deıı ,Hıırıdertjiihrigen Ktılender", aber die Abschnine sirıd 
fleiheı.tnila". Kı:ırmsl du sie ordnen? 

Der deutsche Abt Moritz Knauer ı 1613-1664 ) atıs Haın
lıcrg g)aubte fes[, dass die Pianeten unser Wctter ':ıestimmen . 

.. . sie dachteı; abeı; d ass K ometen und Sonnenfinsternisse 
dcr Grund dafür sind. 
Der Abt Mori:z Knauer beobachtete sieben fahre lang das 

und schrieb detailliert alles aııf. 

Diese sielıen "Sterne" - so lautete die Theorie - besöm
tri!'IJ den Wetterzyldus und wechseln si ch in ihrem Einfluss 
rnil unser Weller nach einer genau festgelegten Reihenfolge 

c?Jb 

Uie damaligen Wissenschaftler und Meteorologen stellten 
lhrer Beobachtungen zwar Umegelmailif)'eiteıı 
geordneten Wetterablauf fest, ... 

t·l;ıdı :;dnem Tod wurden seine Aufzeichnungen überar· 
als Buch mit dem Ticel "Der Hundertjahıige 
veröffentlicht. 

w aren Dllf fünf Plôlıeten bekannt, Jupiter, Mars, 
Venus mıd Merkur. Da man aber im 1 '7. )lı. noch 

und den Mond zu den Planeten zal'Jte, hatte 
si e ben. 

hatte sofoıt groSen Erfolg und gehörte im 18. Jh. 
g~lesenen Bücherrı Deutschlands. 

g:ılt der Kalender für die Ja..i"ıre 1701 tıls 1801, 
WdH•nyklus nach der Theorie jedoch alle 
wk·cleriloll, i:;t d<~r Kalender noch heute gültig. 

lf51 

Durch diese Übung erkennen die Studenten die Rolle der Konnektoren im Text. 

419 

Nach dem sie sich die Texteigenschaften eingepragt haben, karın man zu produktiven 
Schreibübungen übergehen. Für die Erweiterung von W ortschatzkenntnissen und die 
Durchschaubarkeit des Schreibprozesses ist es angebracht mit Mustertexten zu arbeiten. 
Denn nur die Theoıie der zu belıandelnden Aufsatzart würde die Studenten wenig 
interessieren, aber wenn sie einen Ausgangsptınkt haben, köm1en sie darnit besser umgehen. 

So kaım z.B. beider Behandlung des Themas ,der Lebenslauf' die folgende Übtıng eine 
Hilfe sein, wobei auch dazu erforderliche sprachliche Mittel mitgegeben sind. 
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Übung 3: 

in Berlin geboren. Er 

Von 1896 lıb 1909 

2007 UNESCO MEVLANA YILINDA 

Januar 1890 als Sohn cines Kaufı1wnns 

in Berlin 

seine gesünıle Sc lı u lzeit in Berlin. 

er d as Gynı m:ı si um. Dorl 

er die Reifeprüfung 

Jurcı und das Studitım mit der 

. !ın Ersten Weitkrieg er 

zuııı Wehrdienst . Den \Nebrdiensl 

absclılicücn - angestellt wcrden - er mit auRerstenı Widerwillen. Er ııınsste melırere Jahre als Soldat lıei 

aıınchmcn - dieııeıı - ciııgezugen . Na ch dem Kricg er 

w erden - kislen - studiereıı ei ne Stellc als l.eiter dcr lıunıoıistischen Bcilage in einer Borliner 

Tageszcitung . Naclı einer kurzen Zeit als Privat-

sekrNar in einenı Banklıaus 

Zeilsc1ırift Die Welthiilıııc 

er als Milarbeiter bei der 

er seine He i mat Berlin zunı ersren Mal für 

i ns Ausland und zunacııst 

fünr Jalıre in Paris. Danach besdıloss er, nkht nach Deutschland 

, sondem naclı Schweden . . Von dort aus 

er Reiseıı na ch England und Fran kreich. 

ıııehrmals 

Die Ehe mit der Arztin Else Wcil nach weııigen 

Tucholsky 

.... Und auch von seiııcr zweiteıı Frau, Mary 

er siclı 

leeine Kinder. 

am 21. 12. 1935 in Schwcdcn. 

sich das Le ben. 

Eine beliebte Aufsatzform für Übungszwecke bildet der Brief sei es privater ader 
formeller Brief. Beı der falgenden Übung werden die Studenten ausgehend von einem 
Musterbrief einen Brief zu schreiben.5 

5 Übung 4 ist entnoınınen aus em. Neu. Brückenkurs S.53 
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100 Februar 20 o o 

U e he 

Ilielen Dank für de-ine talle Karteo Endlich liisst du mal wieclcr was uan 
dir hören. Und wie es scheint, es dir echt gut. 

Das kamı idı IJOn mir leider nicht sageno Gestem habe iclı die zıveite 
Physikarbeit zurilckbekommen - wieder cine Füııf Alsa ich weiB wirk
lich was ich ınachen soll. Physik ist einfach dcr Honoro Warum 
sol! bloB jedcr lvferısch !Jerstchen, was sich Neıvton und die al/e aus
gedacht haben? 

Das Schlimmste ist, mein Lehrcr gibt rnir keine Chance, von den 
schlechten Noten rımterzukommen. Die sclılechten Schiiler liisst der 
Typ einfaclı links liegeno Wenn ich in den niichsten beiden Arbeiten 
nicht wenigstens eine Vier und eine Drei schreibe, damı sieht es für 
mdn Zeugnis am Jahrescnde düster auso Demı in 1\dathe stehe iclı ja 
sowieso sclıon schlechto 

Du siehst also, Stress, Stress, Stresso Und damı n oc h fünf Wathen 
bis zu den Osteiferieno Wie soll ich das nur auslıalten? 

Hast du nicht Lust, mich mal etı.oas abzulenken? Meinc Eltern hatten 
sicher auch nichts dagegen, wemı du uns besuchst. Alsa, überlege es 
dir. Uııd schreib bald !!i!! 
Liebe GrüBe, 

deine v/ 11 

~c 

an Un tersuchen 

421 
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Zeigen Sie Versüindnis für Lenas Situation. 
Erza.hlen Sie etwas von eigenen Erfahrungen der Schule. 
Geben Sie Lena eüıen Sie aus den falgenden 
Satzen einige ilir Ihren Brief aus. 

Das tut mir leid, dass ... Ich habe iihnliche Erfahrun- Wemı ich an deiner Stelle 
Dass es dir nicht so gut geht, gen gemacht, als ich ... ware, würde ich ... 
fınde i ch schade. De ine Als o be i mir w ar das so: ... I ch denk e, du salitest 
Probleme tinde ich schlimm Als o me ine Erfahnıngen mal... 

sin d Ich gebe dir einen guten 
Rat.. 

Eine weitere Aufsatzform ist ,der Bericht". Auch hier karnı man statt die Theorie 
durchzugehen ımd die Studenten aufzufordem, einen Bericht zu schreiben, karnı man 
zunaciıst den falgenden Zeitungsbericht behandeln und im Anschluss daran den Studenten 
einen Erziihlwıgstext geben und sie auffordem, die Erzahlung mit Hilfe der Erlauterı.ıngen 
des Zeitı.ıngsberichts zu einem Bericht umzuformen. 
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Rom (dpa) -1tilien sıauııt iiber emen uııgewölm
lichen Fall voı:ı Hy-pnose. ı:n der beliebte,u, Fern
sehseı:ıdvs;g ,,Fımtastico" hatte der Ivlagier Giu
cas Casella sein Pı.ıblih'lllTI aufgefordert, die 
Hfu'ıde zu falten. Diı:ı Zusd1ıı.uer 'l'rlirden ilire Fin
ger so lange nicht meh:r vondnander ttennerı 
können, bis er sie aus der Hypnose wieder be:freit 
habe. W!ihreııd im Zuschauersaal die ,Ve.rzımbe
ruı:ıg" furıktionierte, komıte eL'l achtjm.>'iger 
Jımge in Palermo,. der vor dem Fernseher den 
Aufforoeruııgeıı. des Magiers gefolgt war, seine 
Hfu'ıde andı ııach der Sendung nicllt wieder aus
einaı:ıderbekomı:nen. Die entsetzten EllerTı br'<.<Ch
ten ilrren Solıra in eiu ~~ellh:aus, de-ch dert 
koımte dem Kirıd nicht gelıo:lfen we.rdeıı. 
SclılieBliclı setaltete sid:ı das staailiche Femse
hen RM em und lıolte dım Magier arıs Telefon. 
ın einem Femgespriich löste Casella die Hypnose 

der dmın nach drei Sı-ıınden seiiıe 
koıı..nte. 

W" er? f!Vu? 

~+die 

so H Aufinerksamlceit ervvecken 

-+ der Unterlitel 
brmgt weitere Iı:ıJor.ınationen 

V../ er? 
-> ille 6 Yfo/* W as? 

W ann? 

Vv o? 
W i e? 

Warwn? 

,,Die 6 \V" sind das Herz einer 
Zeitu:ngsnaduicht, sie bringen 
die wiclıtigsteıı Informationen. 
ll/Ian findet sie meist in ehıer 
k-urzeı:ı, fett gedmckten Zusam
menfassung vor dem Text Die
se Zusammenfassung hat die 
Fmıktion, das Interesse der Le
ser für den folgenden Text zu 
wecken. 

ruıclı: Kast (1989b ),' i 6 

423 
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Weitere Übungen könneıı z.B. aıılıand von unterschiedlichen Besclıreibungen 
durchgeführt werden, sei es Bildbesehreibungen, Vorgangsbesehreibungen o. ii. Die dazu 
erforderliehe spraehliehe Mittel soliten im Unteniehl behandelt werden. Dazu bietet das 
Bueh von Gene eine gute Hilfestellung. 

Bei der Behandlung von Eröıierungen können die spraehlichen Mittel anhand von 
Assoziogramme, Cinstering behandelt werden, Dazu kaım die Ausaı·beitung einer 
Gliedenmg für die S tu denten hilfreich sein. 

Es gibt noch viele verschiedene Übungen zum Sehreiben, die hier genam1ten können als 
Anregung dienen. Aber die Quantitiit der Übungen besagt nicht, dass sie aueh olme 
Schwierigkeiten dem Studenten befahigen qualitativ gut zu schreiben. DasGgeschriebeen 
sollte grammatisch richtig, semantisch verstiindlieh und dem Kontext angemessen se in. 

4. Resiimee 
Zuletzt ist die Frage zu beantwoıien: Was soll maı1 als Lehrende untemehmen, daınit 

die Studenten SpaB beim Schreiben ha ben? 
Man darf nicht vergessen, das s die fremdsprachliehe Kenntnisse der Studenten Mangel 

aufweist. Deshalb soll man als Lehrende konstruktiv vorgehen und dem Studenten bei 
ihren Schwiichen Mut machen und sie bei ihı·en Starken loben. Daınit sie immer motiviert 
sin d. 

Für die Selbsteinschiitzung der Studenten kaım jeder Student sich ein Schreibportfolio 
anlegen, und darin die eigene Arbeiten sammeln, somit kann der er seine Schwii.chen und 
Stiirken besser erkennen, und denmach vorgehen. 

Für ein gutes Sehreiben ist, sei es in der Mutterspraehe oder in der Fremdsprache, ein 
weit reiehender W ortschatz ımd Weltwissen erforderlieh. Wie kann man weltgewandt sein? 
Das ist wiedeı:Um durch bewusstes Lesen möglich. 
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A THEMATIC AND STYLISTIC APPRECIATION Ol< DANIEL DEFOE'S 
A TOUR THRO' THE WHOLE ISLANDS üF GREAT 

VOLUMEI 

Arş.Gör. Balıadır TOSUN 

Abstnıct 

The present study covers the tlıematic and the stylistic appreciations of A Tom Thro' 
The Who le Islands of Great Britain, Vol mn e I pertaining to D ani el Defoe, one of the most 
substantial English authors of the eighteenth century England. 

In this study, the 'Tom 'has been sought to be scnıtinized under two main titles; 
'Thematic Assessment' and 'Stylistic Assessment'. 

In the fırst part the main aim has been to enlighten the general course content of the 
'Tour' while in the second part the pungent, colourful and extraordinary language ofDefoe 
has been scrutinized in order to determine its tone and discreteness from the yield of 
Defoe 's contemporaries. 

Wonls: Travel writing, language, stylistic, description, narrative, exposition, 
argument, syntax. 

Mevcut çalışma 18. yy. İngiltere 'sinin en önemli yazarlarından biri olan D ani el 
Defoe'nun A Tour Thro' The Whole Islands of Great Britain adlı eserinin birinci cildinin 
tematik ve biçembilimsel değerlendirmelerini içermektedir. 

Bu çalışmada the Tour'un ilk cildi iki ana başlık altında incelenilmeye çalışılmıştır; 
'Tematik Değerlendirme' ve 'Biçembilimsel Değerlendiıme'. 

İlk bölümde ana amaç the Tom'un genel gidişat içeriğini açıldamakken, ikinci bölümde 
Defoe 'nun etkili, renkli ve sıradışı dili, tonumın ve Defoe 'nun çağdaşlarının ürünlerinden 
farkının belirlenmesi için detaylı olarak incelenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Seyahatname, dil, biçembilin1, betimleme, anlatı, yonunlama, 
tartışma, sözdizim. 
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Introduction 
The thematic and the stylistic appreciations being the main concem, the focal point of 

this study has been to d well both on the the ma tic aspect of D ani el Defoe 's "A Tom Thro' 
The Who le Islands of Great Britain Volume I'' am! the pungent, colourful <md extraordinary 
language ,5tyle whereby he sought to enhance the cffectuality of his repoıi. 

Notwithstanding that Daniel Defoe is known as an outstanding writer by the majority 
of individuals from all walks oflife, maybe, to a few extent of the se have had the c hane e to 
figııre him out asa repoıier anda jomnalistfeature of his age. The fact of the matter is that 
Defoe, beside his fame as one of the most prolific and elaborate authors of his age, was also 
a j omna list and a man of repoıi as a versatile feature. 

In tlıis sense, as the anthor of a well known travel writing, Defoe employs a eliserete s ort 
of language so as to recount and depict the enviromnental details of his vicinity when he is 
in clıarge by his pe n. This upper language employed in his Tour is actually one of the most 
substantial intem1ediates where by Defoe imparts a realistic tone to his achievement. 

Ultimately, in this study the primary field of concem has been a case of deliberation 
both on the general content of the Tour and the general features of Defoe's upper language 
style that differentiates him from any coım11on or trivial repoıier and endangers the general 
maintenance of his achievement in terms of realistic aspect simultaneously. 

THEMATIC ASSESSMENT 
The general foım of the Tom stands out to be realized in the epistolary technique since 

the entire achievement consists of thirteen letters inscribed with the aim of informing the 
govemor of the period (25, 29). The general frame of the first volume comprises three main 
letters. 

The adventure behind this achievement of Defoe is known to have originated from a 
suggestion of Robert Harley, who was the Secretary of S tat e in that period. Defoe aspiıing 
to this idea commenced his tour as a disguised observer, identical to a spy that arranges 
reports of a territory. Defoe giving a start to his tour in the late summer and autumn of 
1704, preliminarily scanned the territory between London and the Land's End which may 
be roughly defined as comprisirıg Cambridge, Bury St. Edmunds and the coastal town of 
Essex. 

Then he recommenced his tour to the west and south-west, namely, to the hirıterlands of 
the isiand from 16 July to 6 November. The borders of this second tour in tem1s of his letter 
sent to Harley on 6 November 1705 can be markeel out as beginnirıg with the major towns 
between London and the Land's End, and then sustaining with the West Midlands between 
Gloucester and Shrewsbmy and the south Pennies between Manchester and Leeds. Finally, 
he gives an end to it with a retum trip from Leeds to London through Sheffield, Coventry 
and Cambridge. All these trips are designated as circuits by Defoe which means parts of a 
jomney ceased for close study (17). 

The map peıiaining to England on the next page denotes the major cities or tenitories 
that Defoe passed through during his above mentioned ciı'cles. Since it covers merely the 
major cities by content, the towns such as Peımies or the ones taking paıi in between 
London and the Larıd's End may not be presented. These major cities in order to be 
emplıasized more strikingly are encircled in black colour. Essex, distinct fi·om these cities 
being a county, is shown in white colour. 
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Fig. Ll. Partial Map of Britain 
Information being the case, above all the analyses as to the issue, John Mc Veagh, the 

generic editor of this achievement, comes in the first place. In the introductory part of the 
Tour, he advocates that the achievement, in general terms, stands as an invented one rather 
than an anthentic record exclusive of some constituents that were recorded under the light 
of several joumeys of Defoe throughout Bıitain. What is more, granted that the joumeys 
were compiled for publication in the 1 720s, this ultima te form covers so me parts inscribed 
previously but updated at that time. Als o Defoe in order to be precise and realistic as to the 
general content of the Tom, incorporates the previously caıTied out serious topographic 
studies of some substantial figmes such as William HaıTison, Michael Drayton, William 
Camden, William Dugdale, Richard Crew, Charles Leigh, and Robert Thoroton into his 
work. 

However, notwithstanding that Defoe at times uses fıctional travel accounts in his 
achievement, the repoıiorial infannation he employed in order to depict these pseudo travel 
accounts is extraordinarily an·anged painstakingly. In other words, the infom1ation that 
Defoe sametimes overtly refeıTing to his conteınporaries and sametimes giving as his own 
observations gave place to in his achievement is safe and sound. 

At this junctme, it would be so becoming to dwell on another iınportant issue. Wlıat is 
the place ofthis achievement as a piece of writing? 

If the Tour is to be adopted asa histarical account of Great Britain in the sixteenth and 
seventeenth centuries, then it should be legitimized by its structure and in terms of its 
functional elements making it a histarical writing. In other words, the structme and the 
histarical writing ınode in which the Tom was inscribed should be normative. Therefore, 
the Tom is ought to be written ina c ert ai n mo de of historical writing techniques. When the 
Tour is considered from this point of view, it is much closer to description than nanative, 
exposition or argtm1ent. 
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The main reason for this evaination is not that the Tour comprises ninety percent 
desedptilm Descıiption simultaneously be ing an instnıment of historical writing, can also 
take part in the other instruments of histarical writing as a subsidiary device, w hi ch means 
description can be met in nanative, exposition or argument. However, if one dares to 
evaluate the Tour as a nanative then there should be a sequence of events in confonnity 
with the general characteristic of narrative. On the other han d, if it is dare d to be evaluated 
as an exposition, then there should be a cause-etTect tone of explanation in compliance with 
the true nature of exposition. Finally, if it is again dared to be evaluated as an argument, 
this time, there should be at least one controversial subject that is to be edified (Marius 50, 
68). Yet, the entailments of the each mode listed above cannot be observed in the Tom. 

All things considered, the general mode of the Tour inevitably tmns out to be nothing 
but description. This desetiption sametimes comes before the reader with economy, 
sametimes with topography, sometimes with history and sometimes with culture of the 
places that Defoe claimed to have observed one by one. 

STYLISTIC ASSESSMENT 
Initiating with the preface of the Tour, the first thing that attracts om attention at u tmo st 

importance is Defoe 's concern to take his w or k m1der protection in terrus of authenticity 
when he, dedining any realistic defect in the achievement, mentions that the deficiency is 
expected to be sought merely in the perforrnance of the author. This, of comse, is a 
deliberately and smaıily performed technique that is due to impart a realistic ambience to 
his achievement. Then in his second sentence, Defoe, fınds another hinge for this approach 
declaring that the whole achievement is a description of England, which drags us into a 
vaguer plane of objectivity and subjectivity in descriptive writing: 

IF this W ork is not both Pleasant and Profitable to the Reader, the Author most freely 
and openly declares the Fault must be in his Perforrnance, and it cannot be any Deficiency 
in the Subject. As the W ork it self is a Description of the most flourishing and opulent 
Country in the World, so there is a flowing Variety of Materials; all the Particulars are 
fruitful ofinstructing and Diverting Objects. ( 4 7) 

What is do desired to be highlighted here is the common denominator between both 
subjective and objective description. As Leech expounds the case some adjectives are 
ascribed to objectivity in the extent they are used for concrete physical attributes, though, 
they may also be adopted as subjective descriptive elements in association with the discrete 
perception of senses (18 1 ). 

Given the information presented by Leech heretofore, the most striking element of the 
evaination initiates with the second sentence of Defoe. With his second sentence Defoe 
forestalls any fı.ırther claim of sheltering extraneous portions in his achievement in1puting 
the bm den of fallibility to his pen and his teclmique as almost the aggregate achievement of 
his comprises description. 

This, with other sort of intem1ediates whereby Defoe strives to seize realistic kind of 
reflections in his achievement such as prolonged sentences and the initial capital letters 
preceding each noun, serve as reinforcements to the general realistic appearance of his 
Tour. 

This new style specific to his Tour is reinforced with the use of inverted clauses, 
paıiiciples, subordinating, conelative and coordiııatiııg COIDunctions in much of his 
sentences: 

I set out, the 3d of April, 1722, going fırst eastwarcl, and took what I think, I may very 
honestly call a circuit in the veıy letter of it; for l went down by the coast of the Thames 
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thro' the marshes or hımdreds, on tlıe south-side of the county of Essex, till I came to 
Malden, Colchester, and Harwich, thence continuing on the coast of Suffolk to Yaımouth; 
thence round by the edge of the sea, on the north and west-side of Norfolk, to Lynn, 
Wisbich, and the Wash; thence back again on the north-side of Suffolk and Essex, to the 
west, ending it in Middlesex, near the place where I began it, reserving the middle or centre 
of the several coımties to s ome little excursions, w hi ch I ma de by themselves (51). 

Anather of note medimn of this t1amboyant style is the pm1Josefully applied frequent 
comas and semicolons that sustain the t1uency of this upper language. By the help of the se, 
also Defoe fınds an oppoıiunity to implicate especially inverted but generally all sort of 
clauses in his nanation, which simultaneously entangles the language and makes it 
divergent from any coımnon or trivial language. In the following citation of Defoe these 
comas, semicolons and all the abovementioned clauses are underlined: 

If Antiquity tak es with you, tho' the lo o king back into remote Things is studiously 
avoided, yet it is not wholly omitted, nor any useful Observations neglected; the leamed 
Writers on the Subject of Antiquity in Great Britain have so well discharg' d themselves, 
that we can never over- value their Labours, yet there are Daily farther Discoveries made, 
which give future Ages, room, perhaps not to Mend, yet at least to Add to what has been 
already done ( 4 7). 

In order to show the general inciination of Defoe when he is engaged in the process of 
writing it would be more appropriate to give other exarnples from the real achievement: 

SIR, 
I find so much left to speak of, and so many things to say in every part of England, that 

my joumey carmot be barren of intelligence, which way soever I tum; no, tho' I were to 
oblige myselfto say nothing of any thing that had been spoken ofbefore. 

I intended once to have gone due west this journey; but then I should have been obliged 
to croud my observations so close, (to bring Hampton-Court, Windsor, Blenheirn, Oxford, 
the Bath and Bristol, all into one letter; all those remarkable places lying in a line, as it 
w ere, in one po int of the compass) as to have made my letter to o long, or my observations 
too light and superfıcial, as others have done before me (207). 

The comas and the three sernicolons applied in the text above are written in bold face in 
order to rnake it easier to clarify the case. These exelamation marks as it is stressed 
beforehand are skilfully used so as to create a complex soıi of upper language which 
imparts a more realistic ambiance to the tone of Defoe 's achievement, w hi ch is again valid 
for the twelve cornas and the three semicolons taking part in the following citation: 

From Hampton Court I directed my coıırse for a joumey into the south west paıi of 
England; and, to take up my beginning where I concluded my last, I cross'd to Chertsey on 
the Thames, a town I mentioned before; from whence crossing the Black Desert, as I call'd 
it, of Bagshot-Heath, I directed my course for Hampshire, or Hantshire, and particularly for 
Basingstoke; that is to say, that a little before I pass'd into the great westem road upon the 
heath, somewhat west of Bagshot, at a village called Blackwater, and enter'd Hanıpshire, 
near Hartleroe (214). 

As for another frequently partaking usage, the indentations that scarcely decline mıder a 
quantity of four on each page are of much importance. These indentations employed at the 
very begiıming of each paragraph make the achievement draw much near to novel than 
travel writing in sort. In other words, these indentations of each paragraph all add to the 
literary value of the achievement while facilitating Defoe's job in making the general 
maintenance of the achievement more fluenl and rich by content. 
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This stili t1uent and easily adopted language of Defoe in the face of all the 
developments and both vocabulaıy and writing changes in the last three hLmdred years 
whispers his quality and talent in dealing with the process of writing. Actually, Defoe does 
not inscribe the occmrences he observes in his vicinity but he gives life to these entities 
with his superb technique. The vocabulary usage in the frame of his extraordinary syntax, 
when compared to his contemporaries, creates a fascinating tone and colour that makes him 
unique and prominent in terms ofliteraıy and realistic aspects alike. 

Coıı.clusioıı 

In this study, via both marking out the general course frame of Daniel Defoe's "A Tour 
thro' the Who le Islands of Great Britain, Volume I", and providing you with a stylistic 
assessment, it has been sought to reach a reasonable conclusion based on a clear cut 
evaluation. 

Defoe, on the one han d, despite his pseudo-travel accoımts, when judged in terıns of the 
infom1ation applied in these accounts, acquitted all the charges in terms of authenticity, 
which was a result of the so und intorn1ation ch o ice of his. 

On the other hand, another factor that Defoe brilliantly utilized in his Tom in order to 
reach such a success was the effectual language he employed all through his achivement. 

Consequently, this new language purposefully applied in his Tour conveyed the role of 
another persuasive seconderin terıns ofrealistic assessment. 
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Abstract 

AN ANALYSIS OF FLL PROGRAMS DESIGNED FOR 
TERTIARY EDUCATION IN TUllKEY 

Yrd.Doç.Dr. Belcir SAVAŞ- Yrd.Doç.Dr. İrrıran KARABAG 
Kocaeli University-TURKEY 

Given the role English plays aroıınd the world, it is not surprising that a substantial and 
growing munber of schools chose English-mediıın1 instnıction at the secondary and teıiiary 
!eve!. Everybody agrees that language of instruction is important as a means of enabling 
students to continue their cognitive and academic growth in terms of thinking skills and 
concept development at the same time as they are acquiring the variety of English they will 
need most' in their future career life. Reading and writing are the most impoıiant skills 
while studying in a discipline. The former helps you enlaı·ge your content knowledge while 
the latter provides you opportıınities to express what you have leaı·nt in aı1 organized way 
provided that you have been taught how to do so at school at primary and secondary levels. 
In this research, we analyze how such skills are transferred into foreign language learning 
process at tertiary level in a content-area. 

words: BISC, CALP, tertiary level FLL 

Eğitimin İngilizce yapıldığı Üniversitelerde ki btmlar ister Amerika veya İngiltere' de 
yabancı öğrencilerin de devam ettiği üniversiteler, isterse diğer lUkelerdeki üniversiteler 
olsun, akademik başarının önündeki engellerden biri de öğrencilerin akademik programı 
izleyebilmeleri için gereksinim duyduğu akademik İngilizce bilgi ve becerisinden yoksun 
olmalaı-ıdır. 

Krashen'in Girdi Kuramı'na göre, yabancı dil öğrenen kişiler için yabancı dilde 
yazılmış, onların anlama düzeyine yakın zorlukta metinler kullanılması gerekir. Bnmer'in 
Yapılandırıcı Öğrenıne Kuramı'na göre ise, birey yeni bir şey öğrenirken daha önceki 
öğrenıne deneyimlerinde edindiği bilgi ve becerilerden yardım alır. Bu iki kuram da, 
öğrencilerin yabancı bir dilde üniversite eğitimi alabilmeleri için hem metinleri 
aniayabilecek düzeyde akademik İngilizce becerisine hem de eğitimini alacakları alan 
konusunda anadillerinde ön bilgiye sahip alınaları gerekliliğini ortaya koymaktadır. Bu 
nedenle bu çalışmada Kocaeli Üniversitesi İngilizce Hazırlık Okulu Programı, program 
hedeflerinin öğrenci ve bölüm gereksinimleri kaı-şılaınası yönünden incelemektedir. 

Anahtar sözcükller: Günlük Yabancı Dil Becerileri, Akademik Yabancı Dil Becerisi, 
Üniversite düzeyinde yabancı dil eğitimi 
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I- Introduction 
In mıiversities with English-only cuniculum, students are expected to be iluent and 

proficient both in conversational language and academic language. However, either in 
English-speaking cmmtries where foreign students attend universities or in foreign 
countries where some ımiversities have English-only cuıTiculum, the most iniluential factor 
decreasing academic success of students is the ir inadequate academic language proficiency. 

According to Krashen's Input Theoıy (1988), students of a foreign language should be 
given comprehensible input so that they can benefit from language teaching activity. This is 
the same for learning academic subjects as well. Bnuıer's (1960) Constructivist Leaming 
Theory states that students cam1ot learn new topics in a subject so easily unless they have 
prior knowledge about it. Therefore in the above mentioned universities, foreign language 
programs are expected to prepare students for academic education ina foreign language. 

Coınmunicating in the classroom requires linguistic abilities which are different from 
those necessary in many other contexts of face-to-face interactions. They have been 
conceptualized by Cummins (1981) as Cognitive Acadeınic Language Proficiency (CALP), 
so second language leamers may need special training in CALP even though they have 
basic interpersonal communication skills (BICS), if they are expected to participate in 
education successfully.(in Dalton-Puffer, 2004) 

Academic language proficiency requires having skills for a cognitively demanding 
comınunication, using complex thinking skills and processes, processing abstract words, 
ideas and concepts, using fewer or no non-verbal clues for clarifying meaning. However, 
this type of proficiency takes a long time to acqııire and a special approach to foreign 
language teaching. Typically two-to-five years of foreign language experience is required 
before acquiring on-grade-level proficiency in academic language. (EETAP project, (1999 
p:lO) In this matter, research studies made by Collier (1987), CU111111ins (1981), Klesmer 
( 1994) als o show that immigrant students attending secondary schools quickly acquire 
conversational fluency in the language of the majority sunounding them, but it generally 
takes five to seven years for them to acquire iluency in the academic language used at 
school. 

This is a more serious issue in teıiiary education as the academic subjects require a 
much higher level of CALP. For example, the content of TOEFL exam had to be changed 
and new sections related with measuring productive skills were added as a particnlar level 
of profideney even in general English (BICS) is required to attend classes at English-only 
universities in the USA. In our study, therefore we analyzed teaching academic language at 
tertiary level in Turkish universities where there are English-only or English-partly 
programs and preparatory schools of the se universities aim to teach English as a means of 
instruction. W e can brieily say that duration of programs is limited so they do not include 
enough number of classes aiming to provide students with academic language proficiency 
(CALP). After a year of foreign language training, focusing mostly on developing fluency 
in general English (BICS), students start academic education. Consequently, they run into 
difficulty in getting academic success as they are taught tlu·ouglı a language they are not 
proficient in. 

In our study we analyzed the foreign language teaching programs held in Kocaeli 
University which has a student population of 40.000 and English-partly program. We 
c ompared the proficiency levels or students they reach at the end of the program. W e asked 
following three research questions hypothesizing that a FLL program should be designed 
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according to the needs and expectations of both students and the undergraduate program 
they will study in; 

1- Is there a lack of coıTelation between the aims of foreign language teaching programs 
and expectations of academic programs from them? 

2- 'secondly, are the students aware of the fact that foreign language teaching programs 
should focus on teaching academic language for their study to be successful, as well, 

3- Is the BICS program successful enough? 
H- Review of Litenıture 
a) Role of language in '"''"""""" nPı•·tn;rm,mu 
Language is a means of symbolic thought so it is generally agreed that language skills 

play a key role in academic study and that students with inadequate language proficiency 
may be disadvantaged. (Graham, 1987) Learning a language and leaming through this 
language are two different tasks for students to perfonn. Mohan ( 1986) says, in the real 
world, people leam language and content simultaneously. That's, they learn language 
through content which is the topic of conversation or through the cantext the conversation 
takes place in. However, at school, content is not a means to learn language but a target to 
reach by means oflanguage. 

College students from other cowıtries attending American universities are required to 
have a higlı level of knowledge of English in addition to a good Academic lmowledge in 
their mother tongue as leaming for understanding is completely a language-hased activity. 
However, proficiency only in general English (BICS) is not a promising indicator of 
success in academic study. Dutcher, 1994) says "success in school depends on the child's 
mastery of cognitive academic language (CALP), which is very different from the social 
language used at home or in the street. Therefore, it is clear that, wıless they are trained to 
learn the language variety, namely academic English, in w hi ch content knowledge of their 
field is embedded, discussed, constmcted, or evaluated, with the help of their BICS and 
prior content knowledge in the ir native language, they will inevitably run into difficulties in 
their academic study. 

b) tlıe instructimı in 
Some educationers, policy makers and scientists are against bi-lingual education. They 

claim, first of all, that majority of children face a language gap that must be bridged when 
they move fi-om leaming a foreign language to using it as a mediwn of instruction, 
especially when children do not have a well-organized first-language teaching and 
academic education in that language. (i. e. NLS Project report published in 1996 says that 
43% of English l 1-year-old school children read at 41

h grade level.) In this matter, Hakuta 
( 1 986) and Gonzales (1998) say we need to develop basic functions of literacy, muneracy 
and scientific discourse in the first language to the fı.ıllest extent possible so as to facilitate 
their transfer into the new language of instnıction. 

Secondly, FLL programs do not provide a suitable base for a transfer. Students should 
first of all be trained to acquire BICS in foreign language. Academic language proficiency 
is much more difficult to acquire when compared with acquisition of BICS because it 
entails content knowledge and proficiency in particnlar academic language fwıctions such 
as analyzing, classifying, comparing, defining, hypothesizing, inform.ing, nanating, 
persuading, predicting, requesting, or giving information. (O'Malley& Chamot 1987; 
S now, M et and Gemısee 1 989; Kidd 1 996; Krechel 1999; cited in Dalton-Puffer 2004) 
Students are supposed to have acquired such skills and strategies through a well-organized 
FLL program before they are able to begin to learn academic language. Reseaı·ch shows 
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strong coımections betweeıı adolescent literacy development and the deliberate introduction 
ot~ and regular use ot: cognitive and meta-cognitive strategies (see Collins, 1 994; Langer, 
2001; Rosenshine, 1997; Ruddell & Unrau, 1994; Weinstein & Mayer, 1986). (in CRM, 
2005) (see End not es 1) 

Thirdly, there is a la ek of proficient teachers who are trained to tea ch academic English. 
According to Vygotsky ( 1978) hwmns are in a continuous development process which 
depends on social interaction and which leads to cognitive development. This phenomenon 
is called Zone of Proximal Development". Vygotsky deseribes it as "the distance between 
actual development level as determined by independent problem solving and the level of 
potential development as detennined through solving w1der adult or teacher guidance or in 
collaboration with more capable peers". For this reason, in EAP classes what is needed 
most is the qualified teachers trained to teach both content knowledge and provide students 
with CALP. (in Riddle&Dabbag, 1999). 

An other drawback of instruction in foreign language which originates fromlack of 
CALP is the teacher-centered teaching miginating from students' lack of prior content 
knowledge. While the 'world knowledge' is important in language class for a transfer 
between Ll and L2 reading to realize, in content classes, 'knowledge of academic 
language' which is the medium of leaming is crucial because the students nonnally do not 
have enough background knowledge of content to transfer into new academic leaming 
tasks. This is due to the differences between students' profıciency levels in academic 
language as a result of class differences. (Berstein, 1980; Chall, 1983; Hirsch, 1996) Thus, 
it is the teacher in content classes who will transfer this knowledge to students,. However, 
this leads to dominance of the teacher in the learning process. W e may overcome the issue 
of training EAP teachers, but we cannot prevent a teacher-centered approach to academic 
language teaching unless students are taught high-order thinking skills such as inference, 
analysis, synthesis, evaluation, and hypothesis in academic matters in their own language. 

d) instruction in a foreign umi!Uo'lf!e 
Crandall (1997) says, retening to Mohan and van Naerssen 1997:22; Master 1997:30 

that students leam academic language when they have something to think or write about in 
that language and they leam the acadeınic registers of specific disciplines when they are 
engaged in understanding and constructing meaning in those disciplines, especially with 
task-based activities. In a learner-centered classroom, students are mentally active 
participants in the leaming process who are engaged in constructing knowledge with the 
help oftheir prior knowledge. Contrary to an EFL osmosis classroom in which students are 
expected somehow to absoı·b language aı1d content subconsciously without awareness of 
themselves as leamers and thinkers, the experience they gain in content-based class in 
terms of laı1guage aı1d content knowledge will be beneficial for them while studying 
science. Because of lack of qualified translators in content areas, only those who have a 
good command of scientific English related to their field can malce use of content 
knowledge accunmlated in tlıeir field. 

Normally academic language teaching should be staıied when students reach at least 
intermediate level of BICS but with a cooperative teaching approach, this problem can be 
overcome because it not only increases the amount of student talk but also the quality of 
student talk by providing oppoıiunities for students to talk about meaning. It also provides 
the means to involve students with vaıying levels of BICS in problem-solving and task
hased activities. Students lıelp each other shaı·ing strategies, prior knowledge both about 
language of the academic text and content knowledge while interpreting the problem to 
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each other and explaining new words or scientifıc terms because according to 'Zone of 
Proximal 

Development'' concept of Vygotsky (1978), peers with more developed skills and 
knowledge during collaborative work are a go o d somce of lcarning. 

Consequently, an EAP type of fLL course in prep schools of universities increases 
foreign language and content knowledge of students, so it prepares them for the 
undergraduate prograın in a much better way than an only-language teaching program. If 
the learners are supposed to go on further study in their fıelds or work in a field which 
entails continuous development and relation with English-speaking colleagues and fırms, to 
start an English-medium of instruction at secondaı·y !eve! is an instnunental approach. An 
EAP caı1 also be a bridge between students' content knowledge at secondary and tertiary 
levels facilitating their mutual transfer which may otherwise be forgotten, at least partly for 
a year spent studying only language. 

HI- Method 
112 Prep-school students in Kocaeli University 

Instruments 
a) Analysis of students' attitudes and expectations from FLL prograın 
b) Reading comprehension test 
1- Results of the 
In the questionnaire we administrated we asked for the opinions of students about the 

FLL program they have had to attend at prep-school with the help of ten statements. W e 
analyzed the results with SPSS program on computer. W e found out meaningful conelation 
between certain statements. Depending on them, we can say that; (see Table II) 

- There is not correlation between their goals and those of the FLL program. 
(Conelation between ı st statement and statements 2,3,4,5 and 6) 

- Students are aware of the importance of knowledge of English for academic 
development and fuıiher career life. (Conelation between 2ncı statement and statements 5 
and 9, conelation between statements 4-5 and 5-6 and the relation between statements 
forming component ı in Component Matrix Table. See. TABLE III) 

- Students agree that an English-medium undergraduate study will strengthen their 
chances of fmiher study and getting a job. (Conelations between statements 2-5, 4-5, 2-9, 
4-9, and 5-9, and the relation between statements foıming component 2 in Component 
Matrix Table IV) 

- Students are not happy with the FLL they get at prep-school and consider it as a waste 
of one-year time. (Statement 6, see Table III 

- Present FLL program does not contribute to the development of receptive and 
productive skills of students' BICS in English. (Conelations between statements ı-7, 1-8 
and 7-8 aı1d the reıation between statements foıming component 3 in Component Matrix 
TableiV) Results of the reading comprehension test als o prove this 

l 2 3 4 5 6 7 8 9 10 ll* 
Non e 35 7 2 35 ı 24 ı5 26 108 63 
A liıtle 25 8 20 17 10 24 28 50 ll ı 30 
Modera. 35 32 37 23 18 18 74 46 19 l 16 
A lot 13 38 31 20 49 21 6 34 2 2 
Veıym. 4 27 22 17 34 25 4 ı 22 ı 

TABLE I: Chı-Square Test- Frequencıes (Observed numbers) * results of the readıng 
comprehension test 
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
1 ** ** ** ** ** 
2 ** ** 
3 ** ** 
4 ** 
5 ** ** ** ** * 
6 
7 ** * ** 
8 ** ** * * 
9 ** ** ** ** * * 
10 

TABLE II: Pearson Con·elatıon Table (**Correlatıon ıs sıgnıficant at the level 0.01 
(two-tailed) 

(* Correlation is significant at the level 0.05 (two-tailed) 

Components 
2 3 

Statement 1 ,733 -,254 -,280 
Statement 4 ,675 , 115 
Statement 9 ,673 ,456 -,002 
Statement 5 ,642 ,241 -,207 
Statement 2 ,610 ,214 ,262 
Statement 3 ,527 -,303 -,350 
Statement 6 -,490 ,353 ,437 
Statement 7 ,373 -,660 ,428 
Statement 8 ,522 -,394 ,581 
S tatement 1 O -,140 ,383 ,354 

Table III : Principal Component Analysis 

_Que. ı 2 3 4 5 6 7 8 9 
M ean 2.33 3.62 3.45 2.70 3.39 2.99 2.87 2.30 3.13 
Le ve! Alittle Alot Alot Modera. Alot Modera. Modera. Alittle Modera. 
St. Dev. 1.14 1.11 1.05 1.45 0.95 1.47 0.65 0.73 1.45 

TABLE IV: NPar Tests- Descriptıve Statıstıcs (5-poınt Likert scale) 
2- Results of the reading comprehcnsion test (Table I, column ll) 

!O ll 
1.08 0.64 
N one N one 
0.44 0.85 

In general, Prep-school students fail in this test because 54% ofthem could answer none 
of the questions correctly, 26% ofthem could answer only one of the tour questions. These 
results confirın our hypothesis as FLL program in the prep-school hasn't been able to teach 
the students even BICS and such a program caımot prepare them for an undergraduate 
study in which students will need to have CALP even for acadernic language or academic 
translation classes. 

IV- Discussion and Condusion 
Beli (1981) says that there are three stages ina in a training program; input, process and 

output In the first stage, needs of the students are detennined, materials, approach, method 
and classroom techniques, type of teaching staff, length of teaching process are determined 
to meet these needs. In the second stage, these decisions are put into practice. At the end of 
the program, namely in output, an evaination is made to test whether, and to what degree 
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the objectives we set initially have been reached. However, in our university, this is not the 
case. 

In same universities in Turkey, mainly in METU and BOSPHORUS universities, 
students have English-only instıuction. Even if they may have same problems in gaining 
proficiency in academic English, they compensate it with their motivation, leaming styles, 
studying habits. In same other universities, however, students are compelled to attend the 
prep-school and/or though their instnıctiorı is non-English or English partly. This isa waste 
of time, money, since this type of language teaching is linguistically and pedagogically 
non-instnımental. They do not carry on leaming or using either general English or 
academic English extensively to improve their previously acquired skills so they forgel it. 

When we compare the prep-school program in our university with that of an English
only or partly program of anather university, we see that oms is not an EAP but EFL 
coın-se. According to Hutchinson and Waters (1987), "ESP is an approach to language 
teaching in which all decisions as to content and method are based on the learner's reason 
for leaming." The EFL course in om university, however, does not meet even BICS needs 
of students. When w e have a lo ok at their 1evels at the end of the term, we see that they are 
at far lower levels than they should be, so they are not suitable for an EAP training in the 
fallawing years. In Berstein's tenns, they have a 'restricted-code' in BICS so they cannot 
staıi to leam academic English which is an 'elaborated-code'. 

What mak es a university more productive than an other is the quality of producing and 
teaching highest amount of content lmowledge. Therefore, even if our students will not 
have an English-only instnıction we should design a content-based foreign language 
training program. Reading and writing skills they will gain in such a program will provide 
them a means to expand their content knowledge both for exarnination and project 
preparation pmposes. Besides, students who need to attend a students-exchange program 
such as ERASMUS need proficiency both in BICS and CALP. For this reason, at least for 
acadernically successful students, there should be an EAP cmırse as well, in addition to 
BICS comse in the prep-school. 

As concluding remarks, we can say that a language-based syllabus aiming to help 
students gain basic interpersonal communicative skills as in om case is not an adequate 
means for undergraduate students who will study in an acadernic field. A content-based 
syllabus, on the other hand, which integrates teaching language by means of anthentic 
materials including content knowledge, is a much better to ol for om students. 
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End notes 
1- These skills are required by learners to comprehend, learn and retain new 

information. For exan1ple, meta-cognitive strategies regulate the process while planning, 
monitoring or evainating a learning or problem solving activity. In other words, they are 
self-regulatory strategies in which learners think about their own thinking and plan, 
monitor, and evaluate their own learning attempts, while cognitive strategies entail analysis, 
transfonnation, or syııtlıesis as in guessing meaning fi-om context or relating new 
infon11ation to previously learned concepts. They are task-appropıiate strategies in which 
learners actively manipulate the information or skills to be leamed. Besides there are social 
and afTective strategies involving interaction with others for the Plll1)ose of leaming or 
control over one's own affective state in learning process. (Clıamot and O'Malley, 1993; 
Oxford, 1990; Rubin and Thompson, 1982) (in Dalton-Puffer, 2005) 

APPENDIX A) Reading compreh.ension text 
The Wireless Museum has several of the eaı·liest crystal wireless sets il-om the 1920s 

which ran on electromagnetic waves with no extemal power source, and were easily ımıde 
at home. Valve radios, which came along in the 1930s, needed electricity to heat up the 
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valves and the museum has both mains and battery-powered valve radios on display. The 
collection also has some rare wartime civilian receivers - the only type of valve radio 
manufactı.ıred during the Second World W ar. This was by order of the govemment, because 
at this time most manufactming was focused on the war etTort. There are also plenty of 
modem day transistor radios including a co lleeti on of novelty ra di os dating from the sixties 
and seventies. 
APPENDIX B) Questioım:ııire 
1- I am happy as I anı attendiııg the prep school. 
a) None b) A little c) Moderatel)' d) A lot e) Veı)' much 
2- I wish I could leanı academic English of my field here, as well. 
a) N one b) A little c) Moderately d) A lot e) Ve1y much 
3- I thiıık the English I am leanıiııg now will be benefıcial for my acadeınic study, too. 
a) None b) A little c) Moderately d) A lot e) Ve1y muclı 
4- If! were taught academic English here, I would !ike to have an English-ıuedium study 
a) None b) A little c) Moderately d) A lot e) Ve1y much 
5- Academic English proficiency would lıelp me for my further study and career life. 
a) None b) A little c) Moderately d) A lot e) Veıy much 
6- S ince I won't have an English-ıuedium study, I tlıink prep-sclıool isa waste of one-year. 
a) None b) A little c) Moderately d) A lot e) Veıy much 
7- Now, I can understand an English text. 
a) None b) A little c) Moderately d) A lot e) Very muc!ı 
8- Now, I thiıık my spokeıı and written English skills are sufficient. 
a) N one b) A little c) Moderately d) A lot e) Veıy much 
9- I agree that METU and Bosphorus University have an English-medium program 
a) N one b) A little c) Moderately d) A lot e) Veıy muc!ı 
10- I had Mats, Chemistry and Physics in English at secondaı·y school 
a) N one b) A little c) Moderately d) A lot e) Veıy muclı 





TÜRKÇE'YE YABANCI n,;u~n"-' TÜRKÇE n.<>-'-'-YJU~An 
BULMA SÜRECİNDE YOLLAR 

ProfDr_ Cengiz TOSUN 

Yeryüzündeki konumları gereği birbirine komşu olan uluslann yakın ve siyasal 
ilişkileri, kültür, ticaret, ekonomi, sanat, tıp ve teknolojilerinde göriilen etkileyici gelişmeler 
ve din ortaklığı bu ulusların dillerini de karşılıklı etkiler ve dillerine öteki komşu dillerden 
sözcük göçmenleri yerleşir. Bu göç olayımn yönü daha çok güçlü, egemen, gelişmiş 

uluslardan ötekilere doğrudur. Dolayısıyla kültür de aynı oranda btmdan etkilenmektedir. 
Savaşlar, barışlar, antlaşmalar, büyük göçler, toprak kazammları, yayılınacılık gibi 

etmenler de bu olguya önemli katkıda bulunmaktadır. 
Türkler, özellikle göçebe yaşamdan yerleşik düzene geçerken, bu düzenin kavram ve 

sözcüklerini yakın çevrelerindeki o düzeni yaşayan ulusların dillerinde bulmuş ve hazır 
olarak almışlardır. Kabul ettikleri İslam dininin kültürü de Türkçe'yi etkilemiştir. 

Dünyada dili %100 an olan hiçbir dil yoktur_ Aynı dil ailesinden gelen ulusların dilleri 
bile belirli ölçülerde ayrılıklar ve değişik özellikler göstermektedir. 

Ancak, aşağıda açıklayacağım nedenlerle bu başka dil ailelerinden alınan sözcüklerin 
bilinçsizce hatta kurallarıyla dilimize girmeleri büyük sakıncalar doğurur. 

Bilindiği gibi Türkçe'ye önce Doğudan sonra da Batı'dan pek çok sözeille girmiş ve 
girmektedir, Türk Dili Cmnhuriyet'ten bu yana aşama aşama kendini geliştinneyi, kavram 
ve terimler yapmayı bunları dilin çevrimine sakınayı başannış olup uluslararası ün yaprmş 
şair, yazar ve bilim adamlan yetiştirıniştir. Türk'ün dili de kiiltürii de Tiirk dili 
bilimsel dili olarak da Türk 
ve terimi yapmaya, ""''"~w"'"
nitelik ve özelliklere 

Bununla birlikte, bilim, teknik, teknolojik ve bazı başka alanlarda art arda gelen 
gelişmeler, bulgu ve buluşları, bunlarla ilgili yazı ve yayınları Türkçeleştirip vakitlice daha 
doğrusu o dildeki ad ve terimleriyle bizirı1 dilimizde yer almadan bunlara Türkçe karşılıklar 
bulmak zonındayız, 

Türkçe 'ye yalmzca bu yolla değil, 

dillerin sesletim ve özenme ve 
nedeniyle de Türkçesinin bulunmasma karşm, hatta kullanılan 

daha önceden alınmış bir yabancı sözcı'ik olsa bile, onun yerine İngilizce'si ve İngilizce 
sözcükler sokulmaktadır. 

sokulan her siizctik kirlilik yaratır, sayıları çoğaldıkça kendi 
kurallarını da birlikte getireceklerinden ve yapısım bozar. 
İşte bu dilde , Dil kimlik olduğlma göre, giderek '"""""'"' 7 -~·~ı"v-ınım 
dilimiz ve Türklük Yaşamakta olduğumuz gürıcel siyasal ve 
toplumsal sorunlara bir de bu açıdan bakarsak gerçeği dal1a iyi görürüz_ 

İşte asıl bu nedenle yabancı sözcüklere dur diyerek, varsa Türkçelerini kullanaralc, 
yoksa Türkçe 'nin kural ve özellikleri içerisinde doğru karşılıklarını bularak dilimizi 
koıumak başlıca sorumluluk ve görevimiz olmalıdır. Bu konuda en çok dilcilere iş 

düşecektir, çünkü amatörce uğraşanlar burada üzerinde dmacağım konularda yeterince 
bilgili ve deneyimli olmayabilirleL Bu nedenle de dilsel ve dilbilimsel yanlışlar 

yapılmalctadıc Bu işle uğraşanların özellikle teri m yapma, ek 
kök ve ses uyumu, söz 
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anlam, dil zevki, bu alaıula ortaya konuhm dilbilimsel veri ve gibi 
konularda yeterince bilgilenmeleri gerekir. Haltayabancı dil bildikleri için bu yabancı terim 
ve sözcükleri ek ve köklerine bakarak Türkçeleştirenler de işin öteki boyutlarını, özellikle 

görıneyebiliyorlar. 

Dillerde yeni sözcük yapma yolları: 
Btmları şu beş genel başlık altında toplayabiliriz: 
I. II. Kısa/tma III. Türetme IV. Yeni anlam ve işlev 
V. Yabancı dilden alma 
I. üç biçimde göıiilür: ilki birleştirilen iki sözcük kendi 

anlamlarmın çağrışıım içinde ya da dışında yeni bir anlaıü kazanarak bir nesne ya da 
kavrama ad olur: 

ve gibi bazı özel yer adları. 
İkincisi, olarak adlandırılabilir. İlk olarak askeri terimierin yapımında 

kullanılmış ve sınırlı kalmış, nedense yaygınlaşmamıştır. Sözcüklerden biri ya da ikisi de 
kırpılmış olabilir. 

Ömek: < yardımcı + bay, < alay + bay, < tugay + general, 
Kt!Jrfl'tJ•vıtıuu < kolordu + general, """·~ruı·ut < yardımcı + kurul ordonat < ordu + donatım 
gerzek < geri + zeka 1 geri + zekalı, 

Üçüncüsü ise. kalıplaşmadır. İki bağımsız sözcüğün bir araya gelmesiyle ilk sözcüğün 
somındaki ünlü ya da ünsüz düşmekte ve birleşik bir tamlama oluşmaktadır. Bazen baştaki 
ya da sondaki ünlü de düşebiliyor. 

Ömek: < sütlü + aş, pazartesi Pazar + ertesi, nasıl< ne + asıl, < 
< (i)çün +ki< (ü)çin +ki, peki< pek+ iyi 

n.t.~uı~tmu, uzun sözeüklü ve sıkça tekrarlanan tamlama ve ad birlikteliklerini kısaca 
söylemek ve yazmak için ya her sözcüğün baş harfleri sırayla yan yana getirilir, ya da ilk 
heceler, bazen de okunuş rahatlığı için ilk harfi izleyen ünlülerde oraya katılabilmektedir. 
Simgesel dir. 

İlki olan Harjli Kısaltma (acronym) için ömekler: ODTÜ, AET,NATO (İng.) GAP, 
TED, OHAL < olağanüstü +hill, TÜBİTAK< Türkiye Bilimsel Tetkik ve Araştınna 
Kmumu, BAGKUR < Bağımsız Çalışanlar Sosyal Sigortalar Kurumu, ASELSAN< Askeri 
Elektronik Sanayi. 

İkincisi Ön Hece!i ya da Sözcükiii Kısaltmadır. Türkçe'de pek rastlanınayan bu tür 
kısaltmalar varsa bile onlar da dış kaynaldıdır. 

Ömek: gaz < gas (İng.) < gasoline, kilo < kilogram, pop < popular (İng.), sa11tim < 
santimetre (Fr.) milim < milimetre 

Ücüncü tür kısaltınaya diyebiliriz. Ad ve nesneleri daha şirin göstermek 
için kullanılır. 

Ömek: Memo < Mehmet, < İbrahim, Nazo < Nazan, < bebek, bebe < bebek, 
Kavm'co < kayınbirader, ördecik < ördek, < şişnıan. 

III. dilde bulw1an ek ve köklerden yararlanarak yeni sözcükler üretmektedir. 
İlki Yaratıcı Türetme olup yeni bulunan ya da icat edilen bir madde ya da aygıta ad 

veımektedir. Bu o kişinin adı olabileceği gibi tamamen uydmma bir sözcük de olabilir. 
Bazı argo sözcükler de bu kiimeye girebilirler. Örneğin, zamkinos: küçük değersiz şey, 
metres, kaçma; 
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Takatuka: Basımevlerinde diziimiş hart1eri iyice yerleştirmek için üzerlerine vurmaya 
yarar takoz; İngilizce'den alınan Makadam <Mc 
Adam: Kırılmış taş döşenip silindir geçirilerek yapılan yol 

İkincisi çok yaygın olarak kullandığııruz belirli kölelere belirli yapım ekieri getirilerek 
yapılan Ekli Tiiretme biçimidir. Türkçe'de ad sınıfında olan sözelUelere getirilen yapım 
ekieriyle eylem sınıfında olanlara getirilen ekler birbirinden farklıdır. Bazen biçim olarak 
aynı görünseler de genelde ayrı kaynaklardan gelirler. Gene de çekim eklerinin yapım eki 
olarak kullanılamayacağı söylenmekle birlikte bumm dışma çıkılarak yapılmış yeterince 
ömek vardır. 

Örnek: < öğret- (kök, eylem) +men (ad eki) + lik (ad eki), havalandırma 
< hava- (kök, ad) + IAn (eylem yapma eki) + dİr(geçişlilik 1 oldmganlık eki), + ma (ad 
yapan ek) İng. Air cmulition'a karşılık. Kanımca en çok ve en yaygın olan türetme biçimi 
bu ekli özellikle Türkçe için. 

Türetmenin üçüncü biçimi Köken Tiiretme'dir. Türkçe'ınizde örnekleri yok sanılır. 

Çünkü Türkçe' de eylem kökenierinin ad olmayacağı gibi bir yargı vardır. Genellikle 
yabancı dillerden alınan sözelilcler ad ve önad (sıfat) sınıflarından olup eylem (fiil) 
sözcükler pek tercih edilmez, eylem dmwnunda Türkçe yardırncı fıilleıin (etmek, eylemek, 
kılmak, yapmak gibi) biıinden, çoğunlukla "etmek" biçiminden yararlanılır. et,-

et-, et-, revize et-, et- gibi) Bunların dışında başka fıil kullanılıyorsa, 
büyük olasılıkla Türkçe' de var olan yabancı sözcüğün karşılığı, o fiille kullanılmaktadır. 
Önıeğin: prestij kazanmak= kazanmak gibi. 

Bir ömek veıirsek, sözcüğü, sözlükte sıfatla belirtilmiş; anlam olarak, 
uygun ters; verilmiş. Fiil 

şekli ise, -(dikey olarak gelmek), aykınlaş- (aykırı duruma gelmek); { - EE ve -
CEş} eleleriyle fiil yapılmış Türkçe'deki haykumak, bağırmak, çağırmak gibi ömeklere 
bakılarak sözcüğünün aykırmak fiilinden {- İjekiyle yapılınış bir sıfat olduğu var 
sayılabilir. Öyleyse burada { - EE ve - lEş} eklerine baş vurmadan Kökense me yoluyla bir 
fıil kazanılmış oluyor. 

Kökenseme yolunun Türkçe'de olmadığı sanılır demiştim Ömeklerine gelince, şu 
sözelUelere bir bakalım: acı, eski, 

kiis, özen, yama. Söz bölüğü olarak 
bmıların bir bölümü ad, bir bölümü de sıfattır. Her ne kadar Türk diliyle uğraşanlar 
koydukları kmala bağlı kalmak için bunları, "Eskiden eylem kökü olan ve ortak kök 
denilen bu sözcükler zaman içinde ad olarak kullanılır olmuşlardır." deseler de, bana göre, 
önceden bu ad ve vardı ve sonradan kökenseme yoluyla kökeni oldular. 

* (ad, önad, bağlaç ve eylem işlevli) 
* *smıcı < srmç- (dikmek, saplamak) 
lV. Yeni mılam ve Yükleme: 
a) Yeni Yükleme; sözcüklerin bulunduklan ya da görüldükleri dilbilgisi 

sınıfıyla önad (sıfat), (fıil), v.b.) gibi. Sınırlı tutulmayıp başka sınıflarda 
da işlevee yer almalarıdır. 

Örnek: [lıem ad, hem sıfat, hem beliıieç], tembel, 
sıfat, hem ad], okur, 

sözcüklerinde görülen çekim ekieri yapım eki görevini üstlenerek hem 
de çekim ekieri olmalan nedeniyle de fiilin gelecek, 
biçimleriyle tekil ve cümle oluştımnuştur. Ayrıca zaman gösteren 
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gece, yarın, ay, ve giin rulları gibi sözcükler ad 
olmalarına karşın ımıımı belirteci görevini de yüklenmişlerdiL 

b) Yeni Anlam Yükleme; dilde var olan sözcükleri hiç değiştirmeden yeni kavram ve 
nesnelere karşılık olarak kullamnaktır. 

Örnek: dizi: sım, seri anlamında kullanırken paradigma karşılığı olarak da kullanılıyor. 
!(ana sözcüğünü için, destek sözcüğünü yedek, gibi anlamlar veren stand-

sözüne karşılık gösterdiğimizde zaten başka anlamlan olan bu sözcüklere yeni anlamlar 
yüklemiş oluyoruz. dili 7NıınıııP.·.ng;r·m.P.7 

V. Yabancı Dilden Alma: gibi terimleri sevmediğim için, daha 
doğrusu bir dile giren sözcüğün sahibine geri verildiğini göı111ediğim için Yabancı Dilde1ı 
Alma diyorum. Öz dile vereceği zararı, kaı111aşa ve kirliliği hiç düşünmeden en kolay yol 
ve hazır kaynak olarak görüp bw1a başvurmak doğru değildir. Özellikle bilim, teknik, tıp ve 
telmoloji alanlan bunlarla doludur. 
~~: ~~ 

Bir başka türetme biçimi de Önıekseme'dir. Örnekseme, yapılmış bir sözcüğün ses, 
yapı ve türetim özelliklerini, bazen kavram kün1esini de göz önüne alarak başka sözcükler 
yapma işidir. 

Örnek: subay'a bakarak as(t)subay 
Teğmen -> üs(t)teğmen 

bay -> 

soyut -> somut 
-> kuzey 

bi nit -> taşıt 

-> imge 
-> Sayıştay, gibi. 

Bazen de kurala aykırı yapılınış bir söz de örneksenerek yanlış türetimler yapılmış 
olmasına karşın btmların tutımduğu da görülmüştür. 

Örnek: uygımsuz, tekinsiz gibi her iki örnek de uygun ve tekin sıfat biçimlerine yine 
sıfat yapan {- siz} eki getirilerek yapılmıştır. Hangisi ömek alınarak öteki yapıldı 
bilemiyorum. Bilindiği üzere {- sİz} eki yalnızca adlara getirilir. 

!(uzey sözcüğü de büyük ses uyurt1u dikkate alınmaksızın sözcüğü örnek alınarak 
yapılmıştır. 

Sözeilk türetmede dikkat edilecek noktalar: 
I Karşılığı bulımacak yabancı terim veya sözcüğün alındığı dildeki 
a) kökenini araştırıp bulmak, 
b) ek ve kökleri varsa bw1ları ayırıp anıamca katkılarına bakmak, 
c) anlam alaniarım yani hangi alanlarda kullanıldıklarını saptamak. 
d) dilbilgisi yönünden belirlemek, ad ise ve önatl biçimlerini de 

dikkate almak, 
e) kullanım yeri ve özellikleriyle, türettikleri ve geldikleri 

kavramları da incelemek. 
t) yazı, makale, broşür, kitap, katalog, konferans ve başka biçimlerde bu sözcük 

kullanılırken açıklamalarm olup olmadığını, onu izleyen satır ya da 
konuşmalarda onun yerine geçebilecek başka sözciik ve sözcüklerin kullanılıp 
kullanılmadığını da bilmek durun1w1dayız. 



ULUSLAR ARASI VII. DİL, YAZIN, DEYİŞ BİLİM SEMPOZYUMU 447 

İşte bu nedenlerle özellikle bilimsel terim ve sözcüklerin Türkçe 'ye kazandırılmasında 
dilci ve bilim adaımnın birlikte ya da ortak çalışmaları gerekir. 

II. İkinci aşama.da ise, ana dilde bulunacak karşılığın 
a) ilgili alam konusunda çevireninyakm ilişkisi, bilgisi, merakı ya da araştırmasının 

olması gerekir. 
b) dalıa önce o terimya da sözcük çevrilmiş deneme ve öneriler var mı, varsa 

niçin yeniden çevirme gereksinimi duyulmuş, bulıman karşılık tutulmadığı için 
kullanılmıyorsa nedenleri dikkate alımmlı. 

c) İlk kez çevriliyorsa, aniamca bıma uygım kök ve işlevee doğru tamamlayıcı ekler 
alt alta sıralanmalı 

d) Btmların bir araya getirilmesiyle oluşturulan yeni önerilerden her biri, birinci 
aşamada sözünü ettiğimiz kullanım alanı, yeri ve özellikleriyle karşılığı olacaklan 
kavramları ne ölçüde karşılayabilmektedirler, bu görüldükten sonra önerilerin içinden 
"olabilir" denilen bir kaçı ele alınmalı, 

e) Bu "olabilir" denilen seçenekler bu kez de dil beğenisi, ses ilişkisi, ses 
uyumu, seslerin çıkcmlabilmesi, kısalık ve kötü anlamlı ya da sevimsiz sözcükleri 
rm'Pru••tır·mnııw.riHk nitelikler yönünden incelenip en uygun olanı seçilmeli. Bunu yaparken 
de siizcük adsa eylem tek başına mı yoksa bu adla birlikte başka bir eylem mi 
gerekiyor, gene aynı kökten gelen önad biçimleri de düşünülmeli. 

III. Üçüncü aşama yapacağımız öneri ya da öneı-ilerin lcullanımıyla ilgilidir. 
a) Bu seçenekler, uygım örnek cümle ve bağlamlarda kullanılarak okuyucu ya da 

dinleyiciye ulaştığında mı, yoksa sınama-sağlamlama mı olacaktır bıuıu 
bize gösterecektir. 

b) Okuyucu, dinleyici, ilgili alanda çalışanlar ve bilim adamlarından alınan döniitler 
önemli olduğundan bunlar değerlendirilerek uygun ve mantıklı olanları dikkate alınmalı. 

Yapılan ömelclere çeşitli açılardan bakalım: 
1. Belirli sözcüklere yeni kavram ve anlam yükleyerele kavram fakirliliği yaratan: 
paıiner: arkadaş 

alınan ak: 

agreman: '"''"'"''""'"" 
argüman: 
kombinasyon : hivln<"1"' 

Accomodation, compliance, concordance*, compatibility*, 
harmonization: 
*uy ~ uy eyleminden; yerine olurluk 
2. Yapısal ve anlamsal açıdan yanlış çağrısıma yol açan: 
cmıısauır : best seller 

: walkman 
yoğunteker : compact disc 
değer : katasyon 
göreıvieşlik: synergy (sineıji) 

:kota 
: spekülasyon 

kendi/ uyarma : self stünulation 
kendi! verme: self administration 
3. 
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, =popülist 
=popülizm 

= vision (vizyon) 
= workshop 
= mültivazyon 

'"'''"mn,n· =tomografi 
amılıaber sunucusu= anehorman 
en uygım duruma getirme = optimizisyon 

keneş** = konsültasyon 

2007 UNESCO MEVLANA YILINDA 

* ilk anlall11; ikinci anlamında karşılık fazla uzun ve aşağılayıcı; yerine, yarmınıacı ve 
daha iyi olmdu. 

* öteki Türk dillerinden anlamında 
4. Uyarlık açısından kusku yaratan: 

oran = business class 
aksakat = duayen 
tatbilir = gurme 

kiralama : know-how 
5. Karşılığı varken yeniden türetilenler: 
büküm: viraj (dönemeç vardı) 

eksantrik (u çuk vardı) 
: hannanizasyon vardı) 

özne (araştırma): siije 1 subject (denek vardı) 
Nlj>TJ!j~mıe : randomization (rastgele seçim vardı) 
*= orientatimı için daha uygun görürıüyor 
Beğenilen örnekler: 

: akustik 
öndelik :avans 

: bandrol 
: empati 

ayar h :endeksli 
yangı : enfeksiyon 
anlık : enstantane 

: (geçici) 
seçenek : alternatif 
etkileşim : interaction 
yarışım : competition 

: puzzle 
:İzolasyon 

otuı·ımı : session 
tepki* :reaksiyon 

:computer 
lıoşgiirü* :tolerans 
kamu oyu : public opinion 
linyargı : prejudice 
cankurtaran ** : ambulans 
gelir : ineome 

: rant 



ULUSLAR ARASI VII. DİL, Y AZIN, DEYİŞ BİLİM SEMPOZYUMU 

veri 
birim 
ilke 
kurul 

:data 
:ünite 
:prensip 
:komisyon 
:trend 
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KUZEY KIBRIS TÜRK CUMHURİYETİ /LEFKOŞA 

Özet 

YER ADLARl DENEME 

Arş.Gör. Emel KA. YA 
Selçuk Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Arş.Gör. Fatih ERBA Y 
Selçuk Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Dilbilimin çerçevesi içerisinde değerlendirilen yer adı bilimi (toponimi), yapılan birçok 
çalışmaya ra~men Türkiye'de hala tam olarak işlenmemiştir. Bu çalışmada, Kuzey Kıbrıs 
Türk Cumhuriyeti-Lefkoşa'daki yer adlarımn verilme sebepleri ve bu sebeplerin 
istatistiksel olarak değerlendirilmesi yapılacaktır. Daha sonra yine anlambilim içinde ele 
alınabilecek yerlileştirmenin Lefkoşa'daki yer adlarının verilmesindeki etkisi 
incelenecektir. Bu bölgede, yerlileştirme yöntemi ile verilen yer adları ile diğer sebeplerle 
verilen yer adlarının durumu karşılaştırılacaktır. Çalışınamu sonuç kısmında Lefkoşa'da 
Barış harekatı öncesi ve samasında değişen yer adları ayrıntılı olarak bir değerlendirmeye 
tabi tutulacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Anlambilim, yer adı bilimi, toponimi, Lefkoşa 

A VIEW ON TOPONYMY OF TURKISH REPUBLIC OF NORTHERN 
CYPRUS /NICOSIA REGION 

Abstnıd 

In Turkey, there are a few study about toponymy, which is regarded in the field of 
liguistics. In thıs study, toponymy of Turkish Republic of Northern Cyprus 1 Nicosia 
Region and its statical analysis is given the infinence of localization on toponymy of 
Nicosıa region is studied in the aspects of semantics. In this region, toponymy which is 
given accoding to localization or with anather reason are going to be compared. In the 
conclusion part of the study toponymy of Nicosia region before and after Military 
Operation in 197 4 is go ing to be studied in a detailed way. 

Words: Semantics, toponymy, Nicosia. 
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ı. 

Tüm dünyada yapıları adbilim çalışmalarında en geniş yeri 'yer adı bilimi' almaktadır. 
Yer adı araştırmalarında yalnız geçmişe ait bilgiler değil; dil ve yerleşme tarihine, bölgenin 
etnik yapısına ilişkin, önemli ipuçları da elde edinilmektedir (Aksan, 1990: 103). 
Ülkemizdeki yer adları ile ilgili çalışmalar cumhuriyetin ilk yıllarına kadar uzanmaktadır!. 
Bırrada konu ilgili şimdiye kadar yapılan çalışmaları vermeği uygım bulmuyoruz. Ancak ilk 
örneklerden birisi olarak görülebilecek "Anadolu' da Türklere Ai d Yer isimleri" adlı 
çalışmayı burada beliıimek yerinde olacaktır2. 

Kommıwıdan dolayı, kendisine sahip olanlara Doğu Akdeniz ve dolaylı olarak da 
Yakındoğu hakimiyeti vaat eden Kıbrıs'a tarihi boyını ca birçok ülke tarafından seferler 
düzenlenmiş; Kıbrıs, onlarca medeniyet tarafından yönetilmiştir: Hititler, Mısırlılar, 

Fenikeliler, Asıırlular, Persler, Ptolemiler, Romalılar, Araplar, Tapınak Şövalyeleri, 

Venedikliler, Cenevizliler, Lüzinyanlar, Bizans İmparatorluğu, Osmanlılar, İngilizler gibi. 
Kıbrıs 'ın kıyıları ise korsanların yataklan olıımştur (Turan, 1964: 209-227). 

1570 -1571 tarihlerinde Osmanlı İmparatorluğu Limasol, Tuzla, Giıne, Lefkoşa ve 
Magosa'yı birbiri arkasından fethederek Kıbrıs'ın tamamına sahip olabilmiştir. Ancak 
yapılan bu fetihler daha tamamlanmadan adadaki Osmanlı hakiıniyetini yerleştirnıek için 
bir takım iskan faaliyetleriııde de bulunulmuştıır. (Orhonlu, 1971: 91). Gerçi Osmanlılar, 
adayı fethetmeden önce de 11.-12. yüzyıllarda Kıbrıs'ta ticaret dolayısıyla yerleşmiş tüccar 
Türkler olduğu bilinmektedir (Heyd, 1975). 

Osmanlılar adayı fethettiği sırada Kıbrıs'ta Runılar, Liııobambakiler, Maronitler, 
Cenevizliler, Venedikliler, Lüzinyanlılar, bir çoğu tüccar olan Arap, Erıneni, Türk, Süryani 
ve Yahudiler yaşamakta idi (Heyd, 1 975). Osmanlı dönemi hakkında güvenilir birkaç 
kaynaktan biri olan ve Kipriyanos adında Kıbrıslı bir RUlll rahip tarafından yazılan 'Kıbrıs 
Adasının Kronolojik Tarihi (1571-1788)' adlı çalışmaya göre Kıbrıs'ta 14-50 yaş arasında 
ve vergi verebilecek dururnda Rwn, Ermeni, Maronit, Kopt (Hıristiyan Mısırlılar) ve diğer 
ırklardan takriben 85.000 kişilik bir nüfus saptanunştır. Tarihçi Comelli'den öğrendiğimize 
göre yine bu bölge ile ilgili fetihten önce adada toplam 197.000 kişilik bir nüfus 
bulımmaktadır (Gürkan, 2000: 71-74). 

Kıbrıs/ Lefkoşa bölgesindeki yer adlarını incelemeye başlamadan, Kıbrıs'ta Osmanlı 
hakimiyetiııden önce ve sonra var olan bu ırklarla ilgili genel bilgiler veımenin, 

incelememize ışık tutması açısından uygım olacağını düşünüyoruz. Bu bilgilerle, 
çalışmamızın ilerleyen bölünılerinde Letkoşa' daki yer adlarını incelerken eski ve yeni adı 
şekliııde biı· genel tasnif yapacağız. 

Bugün biri Rwnlara ve biri Türklere ait olmak üzere iki ayrı devlete ev sahipliği yapan 
adada 197 4 öncesi RUlll ve Türklerin bazı köylerde birlikte, bazı köylerde ise tamamen ayrı 
yaşadıkları biliı1111ektedir. Yaptığımız çalışmada, 'eski adı' şeklindeki kullanımın, genel bir 
anlayışla sadece Ymıanca olarak düşünülmemesi, bımmı yanında, yalnız Rumca da 
olınayabileceği, yukarıda beliıitiğimiz etnik gıupların dillerinden de etkilenmeden söz 
edilebileceğini belirtmek yerinde olacaktır. 

1.1. Adadaki Rum 
Önce Rumların adadaki varlığı ile ilgili durı.mıa değinıııek yararlı olacaktır. Günümüzde 

kullanılan 'Rum' sözcüğünün Greklerle hiçbir ilgisinin olmadığı söylenebilir. Bilindiği 

1 Geniş bilgi için bakınız: Aksan, 1990: I 14-116: TtmçeL 2000:23-34. 
2 bk. Atsız, H. Nihai- Naci, A. (1928); '"Anadolu' da Türklere Aid Yer isimleri", Tür!.iyat Mecmuası, II. cilt (1926), 
s. 243-259, İstanbul. 
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gibi, Bizans İmpaı-atorluğıınım bir adı da Doğu Roma İmparatorluğuduL Arapçada o/ö 
sesleri bu!ıınmadığı için Araplar 'Roma' yerine 'Rmn' diyorlardı. Bizans çok büyük bir 
imparatorluk olduğu için, farklı etnik kökenierden oluşan çok kalabalık bir tebaası vardı. 
Bu tebaaya doğu İslam dünyasında genel olarak 'Ehl-i Rum' denilmekteydi. Roma 
İmparatorluğumuı ikiye bölünmesiyle ortaya çıkan Bizans İmparatorluğunw1 imparatorluk 
merkezi İstanbul, bir Grek şehri olduğu için İmparatorluğıuı Latin kın-akteri zamanla yok 
olmuş ve devlet bürohasisi Helenleşmiştir. Bürolerasi Helenleşince, devletin hı:.ik.ümran 
olduğu coğrafyada da Helen dilinin ve kültürünün baskın olması kaçınılmaz bir sonuç 
olmuştur (www.brt.gov.nc.tr, 29.04.2007). 12. yüzyılın sonunda İngiliz K.ralı Richard adayı 
alana kadar Kıbrıs, Kandiya ve Rodos'la birlikte Bizans İmparatorluğıına bağlı idi ve ticaret 
yollarının son d mak noktasıydı (Heyd, 1975: 198). Adaya bu dönemlerde çok sayıda 
Rum'ıın yani Romalının yerleştiği bilinmektedir. 

Anadolu' dan gelen yerli halkla Kıbrıs 'ı işgal eden yukarıda saydığımız ulus ve 
kavimlerin karışması sonucu taıih içerisinde ortaya melez bir halk çılanıştır. Bu melez halk 
zaman içeıisinde denizci bir kavim olan Mikenierin kültürel etkisi altında kalnnştır. 
Mikenler, bilindiği gibi Yıınanlılaı- tarafındaı1 Helen ırkından sayılmaktadır. Rumlaı-, farklı 
kökenierden geliyor olsalar da dilleri ve kültürleri Bizans egemenliğinde geçen yüzyıllaı
somıcıında Helenleşmiştir. Yıuıanlılar da tarih boyunca kendilerini Bizans 
İmparatorluğunun vaıisi olarak gördı:.ik.lerinden dünya üzerindeki tüm Rumlaı-ın hamisi 
olmuşlardır. Sonuç olarak, 'Rum' diye bilinen toplulukların Greklerle etnik bağlantılın-ı 
yoktur. Söz konusu bağlantı taı-ihsel, sosyolojik ve dinseldir (Ortodoksluk) 
(www.brt.gov.nc.tr, 29.04.2007). 

F. C. Beckingham'a göre, Kıbrıs Türkleri Rumların aksine Türkiye Cumhuriyetinde 
konuşulan Türkçenin aynını konuşmaktadır. Kıbrıslı Rumların kullandığı Rınnca ise 
Atina'da kullanılan standaıi ana dilden çok ayrı özellikler içerir (Gazioğlu, 1994: 1 15). 
Nitekim, Kıbrıs'ta uzun yıllar Rwnlaı-la bir arada yaşamış ve ana dili gibi Rınnca 
konuşabilen orta yaş ve üzeri Türklerin hepsi de Yıuıancayı basit kelimeler dışında 

anlayamadıklarını ifade etmektedirler. 
1.2. Kıbrıs'ta ve Maronitler 
İngiliz Kralı Aslan Yüreldi Richaı-d, Kudüs'ü kmtarınaya giderken, deniz yolu 

üzerindeki Kıbrıs'a bir fırtına sonrasında sığınınale zorunda kalan nişanlısına ve kız 

kardeşine kötü davraı1an, BizanslıKıbrıs egemeni Isalc Kommenos'a bir ders vermek amacı 
ile adayı fetheder. Ancak ülkesine bu kadar uzaktaki bir ada o günün koşullarında 
Richaı-d'a pek cazip gelmez. Öte yandan sefer de başarısıziılda sonuçlanmış; Kudüs'ü 
almalc için giden ordu Selal1addin Eyyubl'yi yenememiştir. Richard, dönerken Kıbrıs'ı yüz 
bin altın karşılığında, Tapınak Şövalyelerine satar. Ne var ki, adaya gelip de Ortodoks halkı 
baskı ile Katalik yapmaya kalkışan şövalyelere karşı, büyl.ik. bir isyan çıkar. Şövalyeler 
adayı Richard'a geri verip, 40.000 altınlık peşinatiarını hırtam1aya kalkarlar ama Richaı·d 
bunu kabul etmediği gibi, geriye kalan paı-asını da istemeye devaın eder. Bımun üzerine 
Tapınak Şövalyeleri, adayı Kudüs Krallığını kaybetmiş Fraı1sız asıllı Guy de Lusignan 'a 
satarlar. Yıl 1 192'dir ve Kıbrıs'ta 400 yıl sürecek Latin egemenliği bu dönemden sonra 
başlamaktadır (Beı·atlı, 1997: 17 6). 

Tapınak Şövalyeleri ile Kıbrıslılar arasındaki mezhep farklılığı sonmu Lüzinyan sülalesi 
ile de bulunmaktadır. Kıbrıslılar, Bizaı1s etkisiyle Ortodoks, Lüzinyaı1lar ise Katoliktirler. 
Lüzinyanlar, Rum'la dolu bu adada başkaidırıyı önlemek ve kendilerini garanti altına 

alabilmek için Kıbrıs'a kendileri ile aynı mezhebe mensup paralı askerler taşırlar. Böylece 
Kıbrıs'ta 9. yl.izyıldan beri az çok yaşamakta olduklan bilinen Maronitler, adanın belli başlı 
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topluluklarından biri haline gelir. Lübnan asıllı, Katolik ve St. Marouıı adlı bir azizin 
tarikatına bağlı olan bu insanlar, Arapça konuşurlar. Lüzinyan dönemi boyunca en 
ayrıcalıklı topluluk olurlar. Bu dönemde bir ara Maronit nüfusıınw1 80.000 kişiyi geçtiği 
bilim11ektedir. Kıbrıs'ta 1250 yılında 60 tane Maronit köyü tespit edilmişken 1960'ta 
sadece 4 Maranit köyü kalmıştır. Kimi kaynaklarda bir miktar Manmit'in Osmanlı dönemi 
boyunca İslamiyet'e geçerek, bugünkü Kıbrıslı Türkler arasında yer aldığı ileri 
süıülmektedir. Bazı Maronitlerin de fetih sırasında öldüğü ya da adayı terk ettiği 

söylemnektedir (Beratlı, 1997: 177). 
1.3. Kıbrıs'ta Osmanlı Yönetimi ve Linobambakileı:in Durumu 
Kıbrıs, Osmanlılar tarafından fethedildiği zaman, Osmanlı idaresi Latinlere karşı 

olumsuz bir tutum göstermiştir. Bunların arasında Osmanlılara bağlılığını bildirenler ve 
dıuı.ımımu koruyanlar olmuştur. Ancak bunların dışında kalan adadaki Latin halkın büyiU< 
bir kısmı bu olumsuz tutumdan etkilemiştir. Adadan süıiilenler, esir alınanlar, reaya 
durwnuna düşüp, Lefkoşa sokaklarında sirkc-şarap satarale yaşayanların yanında bir losını 
Latin adadan kaçmış; bir kısmı ise adanın ıssız yerlerine sığınarak, kendilerini kurtannaya 
çalışmışlardır. Bu kaçıp saklananların bir kısını kiracılık (hayvanla mal taşımacılığı) 
yapmaya girişip bugün güneyde kalan Kiracıköy ve Kırmızıköy yöresine yerleşmişlerdir. 
Başka bir grubunsa adanın değişik yerleşim birimlerine dağılıp bu şekilde yaşamaya devam 
ettikleri bilimnektedir. 

Osmanlı yönetimi Rumiara hiçbir baskı yapmazken, Latin kalıntısı olan Linobambakiler 
varlıklarım aneale Müslüınanlığı kabul ederek ya da Müslünmnlaşmış gibi görünerek devam 
ettirebilınişlerdir. C. F. Beckingham, Kıbrıs'taki Verıedile idaresinden kalan Latin 
Hıristiyanların soyundan geldiği düşünülen Linobambakilerin aslında melez bir ırktan 

geldiğini ve Linobambakiliğin de bir mezhep olmadığını belirtmiştir (Beckingham, 1957: 
173). Osmanlı döneminin sonlarına doğru adayı ziyaret eden general Luis Palma Di 
Casnola şu bilgiyi verir: 'Bunlar Linobambaki adıyla anılırlar. Bunun anlamı keten ve 
pamuk demektir ki Hıristiyanlıkla İslan1iyet'in karışımını ifade eder. Dış görünüşleriyle 
onlar Türktürler ve yerel makamlarca da öyle tanımnaktadırlar. Ne var ki gerçekte 
Hıristiyandırlar. Bunların ataları Türk fethinde, canlarını , mallarını kurtarsınlar diye, 
Müslüınanlığı kabul ettildeıini duyurup, Müslümanlığı benirnsemek zorunda kalmışlar; 
tümü değilse bile birçoğu Latin kilisesine bağlı kalrmştır. Sayıları 1200 kişiyi geçmez ve 
başlıca Lefkoşa ve Magosa yakınlarında ve Limasol'da otururlar' (Beratlı, 1997: 169-170). 
Bazı kaynaklara göre bunların sayısı 10.000 civarındadır. 

Fethin ilk günlerinde 17 büyük Latin ailesinin temsilcilerinin Müslüman olup, 
Müslüman isimleri aldıkları, böylece hem mevkilerini hem de topraldarını komdukları 

bilinınektedir. Fetih sorırasında Magosa'nın Latin halkınıncivar köylere yerleşmesine izin 
verilı11iş ve onların bir bölümü de topluca bir köye yerleşerek, adanın ilk Linobambaki 
köyünü kunnuşlardır. Adı geçen köy, Venedik kayıtlarında 'Lorengina ', Osmanlı 
kayıtlannda ise 'Lumgina' diye geçen Luricina = Alcıncılar köyüdür. Bunu izleyen köyler 
Kiracıköy, Mania, Bodamya, Monagri, Leopetri, Paralimni, Denya, Flasu, Balikitre, 
Singrasi, Monyat, Skoulli, Civisil, Polemidya, Amathımda, Mamonia, Maronas, 
Stavrokonno, Bladan, Kandu, Piskobu ve Yukarı Arhimandirit köyleridir (Beratlı, 1997: 
ı 73). 

ı 900 'lü yıllarda, adadaki Osmanlı idaresi geri çekildikten sonra, Vatikan 'ın 
Linobambakileri tekrar Katolikliğe geri kazandırmak üzere, 'Propaganda Fide Örgütü'nü 
görevlendirmesine ve merkezi Limasol'da bulunan misyonun 30 yıl süren bir uğraşa 
girişmesine bakılırsa, Linobambakiler ile kiliselerinin, Osmanlı döneınİ boyımca ilişkilerini 
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tümden koparmadıkları anlaşılır. Müftü Ziya i Efendi, İstanbul' a yazdığı iki dilekçede 
'adadaki bazı köylerin Hıristiyanlaşmakta olduğu'ndan yakımr. Orijinalleri TC Başbakanlık 
arşivinde, kopyalan KKTC Milli Arşivi 'nde bulLman dilekçelerin 11.07.1905 tarihlisinde 
adı geçen Korfi, Lanya, Ayandihona, Monagnıl, Doro, Monagri, Trinıikrini, Liımıad, 

Vavala, Laya, Ayos, Anglisia, Vavacciııia, Laba, Appos, Kyrokitia, Peye, Pshal, Kambos 
ve Çalcilira köylerinin hepsi de Lin o bambaki köy! eridir. 22.02.191 O tarihli bir başka 
dilekçede ise Ziyaİ Efendi 'nin kısmen Hıristiyanlaştığını söylediği köyler Mil ya, Hrinia, 
Civia, Aytotoro, Girit-Marot, Aymerkur, Fasula, Bahçeler, Cite, Milliam, Hronia, Yeroşibu 
ve Ayvara'dır ki, bu köyler de Linobambaki köyleridir. Müftü Hacı Ziyaİ Efendi'nin bu 
dilekçelerine bakarak, günümüzden 60-70 yıl önce, nüfusunun çoğLınun Müslüman adları 
taşımalarına karşın, Türkçe bilmeyen kimi köylerin, RLU11laştırılmak üzere iken 
kurtarıldıkları ve geçnıişinde Müslüman adları bulunduğu halde, bugün kendilerini 'Rımı' 
diye tanımlayan kimi köylerin ise kuıiarılamayarak, Rumlaştınldıklarına değin ortaya atılan 
iddia, böylece geçerliğini kaybetmiştir. Çünkü Linobambakiler ne etnik anlamda 
Türktürler, ne de gerçekten Müslüman olmuşlardır. İddia sahipleri, Kambos'un somadan 
Rumiaştığını söylerken, yanı başındaki Ambeluka'da (Bağlıköy) neden böyle bir şeyin söz 
konusu bile olmadığım düşünmemişlerdir. Kalebumu'nda Rumca konuşan Müslümanları, 
Runuaşmaya doğru gidildiğinin bir işareti sayarken hemen yanındaki Türkmen 
gelenekleriyle yaşayan başka köyleri aleıliarına bile getinnemişlerdir (Beratlı, 1997: 17 4 ). 

1.4. Kıbrıs'a Türkmenlerin 
Son Lüzinyan kraliçesi Caterina Cornaro, tahtından Yenedile adına feragat ettiği zaman, 

adadaki Lüzinyan kraliyetinin mülkiyeti, Venedik'e geçti. Bunun dışındaki mülkiyet, Latin 
Kilisesi ile Rodos'taki Hospitalier Şövalyelerine aitti (Beratlı, 1997: 156). Bınmn anlamı, 
bugünkü pek çok Türk köyün ün, Latin mülk sahiplerinin eski varlığı olduğudm. 

Osmanlılar, Kıbrıs adasına iskanı iki şekilde gerçekleştirnıiştir. Birincisi, ada 
fethedildikten sonra, yukanda bahsedildiği gibi mülklerini terk eden ve çoğu dağlık 

bölgelere sığınmış Linobambakilerin boşaltlığı arazileri doldmmak ve işiemek için bazı 
teşvikler ve vergi muafiyetleri sağlanarak, Türkmenlerin Ada 'ya Konya ve Karaman 
eyaJetlerinden kendi istekleriyle göç ettirilmeleri, onlara hiçbir şekilde engel olunmaması 
şeklindedir (Orhonlu, 1971: 93). İkincisi ise özellikle Beyşehir, Seydişehir, Konya, 
Aksaray, Anduğı, Develikarahisar, Niğde, Ürgüp, Koçhisar, Ilgın, İshaklı, Akşehir, Akdağ 
ve Bozok kazalarından asi olanların (özellilde yörükler) I<ibrıs'a sürülmesi yoluyla 
olmuştur (Eren, 1971: 347). 

Adaya getirilen Türkmenlerin, öncelikle sahipsiz ve boş kalımş bölge ve mülklere3 
yerleştirilmiş olınası, akla çok yakın gelmektedir. Adı geçen bu yerleşim birimlerınin 
birkaç tanesi dışında Türk nüfusunını çoğunlukta bulmıması bu iddiayı güçlendinnektedir. 

3 Arınenolıori, Finike ve Teınplos köyleri, Tapınak Şövalyeleriııiıı komutanlık merkezleri idi. Bıınlar gibi, Yukan 
ve Aşağı Arodez köyleri Rodos'u da ellerinde tutaıı bu şövalyelere aitti. Akursos ve Mora köylerinin salıipleri de 
aynı şövalyelerdi. Angolem (Taşpmar) köyünün sahibinin, köyün yakınındaki Lagudera ınalikfmesinin salıibi 
Antalcya Patriği Pierre d'Angoukıne olduğu ileri sürülınektedir. 1510 ile 1521 taı·ihleri arasında derlendiği 

düşünülen Yenedile kayıtlarına göre, adada leraliyet ailesine ait olan mülkierin listesi şöyledir: Alelıtora, Ayııikola, 
Galatya (Melıınetçik), Galinopomi (Kalebuınu), Gaziveren, Kalolıoryo (Çmnlıköy), Kamlıilli (Hisarköy), 
Kazafaııa, K)TSoldm (Hirsofu), Köfiinye (Geçitkale), Korovya (Kumova), Kukla, Lapithyu, Lefke, Leınba, 

Luricina, Margi, Moronero, Paraınali, Perganıuo (Beyannudu), Peristerona, Pladaııisya, Prasio (Bat), Psillatos 
(İpsillat=Sütlüce), Saı·anıa, Suskia, Tena, Trapeza, Treınetusa, Vroişa w Yayla. Bunula birlikte Yenağra·nın, 
Leikonuk Çiftliği içinde bir leraliyet ınalikfuıesi olduğu, Apuklıori (Abolıor=C'ilıangir)"in ise Meluşa ile birlikte, 
Tripoli (TarblusŞam) Kontu'nun özel ınülkü olduğu biliııınektedir. Ağırdağ, bir zamanim Kıbrıs ordusu 
kuıııandaııı olan General Jean de Verni"ye, Episobi (Piskobu = Yalova) Hospitalier Şövalyeleri ile Conıaı·o 
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Kıbrıslı Türklerin büyük çoğımluğımun atası olan ve Anadolu' dan göç ettirilen 
Türkmen boylarının Kıbrıs'a getirildİkten soma yerleştirildikleri köyler, kaba bir 
değerlendirme ile bu eski, terkedilmiş Latin mülkleriydi. Bmmn yanında karma köylere 
yerleştirilenlerin de olabileceği unutulmamalıdır. 

2. Kıbrıs Yer Adları 
Kıbrıs/ Letkoşa bölgesindeki yer adlarını yukarıda verilen bilgiler ışığında incelemek, 

bizi büyük oranda doğru sonuçlara ulaştıracaktır. Anlaşıldığı üzere, 1571 yılında Ada'nın 
Türk idaresine geçmesi ve birçok yeni veya eski yerleşim birimine Türk ailelerin 
yerleştirilmesi sonucunda; özellikle tamamı veya çoğunluğu Türk olan köyler ile bu 
köylerin yakın çevresindeki arazilere Türkçe isimler verilmiş, bazı yabancı kökenli isimler 
de Türkçe telaffuza uygım şekle dönüştürülmüştür. Bu isimler, halkın diline yerleştiği gibi, 
resmi Osmanlı kayıtlarına da geçmiştir. 

Yer adlarının birçok ülkelerde politik nedenlerden dolayı değiştirildiklerini biliyoruz. 
Bu sistemli değiştirme işlemine en yakın ömeklerden birisi olarak Kıbrıs'ı gösterebiliıiz. 
1878 yılından soma, Ada'daki Türk izlerinin ve kültür mirasının yok edilmesi yönünde 
kurulan İngiliz ve Rıun ittifakı, birçok alanda olduğu gibi, coğrafi isimler konusunda da 
etkinliğini göstem1iştir. Özellikle, 1 900 yılında başlatılan tapu haritalarının iiretirni ile buna 
bağlı yüıütülen tapulama işlemleri sırasında, Topçuköy, Yeniceköy, Minareliköy, Ağırdağ, 
Küçükkaymaklı gibi birçok Türkçe köy ismi ile Türk malı topraklara ait birçok Türkçe 
mevki isn1inin yerine Rumca isimler veriln1iş; bazı durumlarda da Türkçe isimler, bir anlam 
ifade etmeyecek şekilde değiştirilerek, harita ve kayıtlara bu şekilde işlenırıiştir. Bu 
isimlerin, Türklerin ellerinde bulunan koçanlara da aynı şekilde geçirilmesi sonucu, Türkçe 
isimler zamanla unutulmuştur. Prof. Dr. Hasan Eren, İngiliz dönen1inde yayımlanan turistik 
bir haritada Türkçe yer adı olarak yalııız Gaziveran'ın olduğundan diğer Türkçe yer 
adlarının tamamen silimneye çalışıldığından bahsetmiştir (Eren, 1989: 159). 

Buna ek olarak, adadaki İngiliz dönemillde hazırlanan ve tün1 Kıbrıs'ı içeren tapu 
haritaları ile tapu defterlerinde bulunan ortalama 62.000 coğrafi isimden ancak 2000 tanesi 
Türkçe, gerisi ise Rumca olmuştur (KKTC Coğrafi İsimler Kataloğu: 5-7). 

2.1. Kıbrıs'taki Yer Adlan İlgili Yapılan Çııhşmıılıır 
Kıbrıs'taki Lüzinyan dönen1ine ait başlıca kaynaklardan biri, Lüzirıyan krallığının 

hizınetinde bulurınmş ve bir ara Lüzinyan elçisi olarak Konya' da Selçuklu sultanlarının 
sarayına gönderildiği söylenen Leondiyos Mahera 'nın yazdığı 'Kıbrıs Vakayinamesi 
(Hornikon Kipru)'dir. 1192 ile 1433 yıllarını anlatan ve 'Mahera Tarihi' adıyla da bilinen 
bu eserin Kıbrıs Rumcasıyla yazılmış bir nüshası 1841 yılında Yenedile'te bulunmuştur. 
Daha önce bu eser üzerine bilinenler, bazı eski İtalyan taıihçilerinin özetleriyle sınırlıydı. 
Prof. Dr. R. M. Dawkins, orijinal metne sadık kalarak 1931 yılında bu eseri Rum ca dan 
İngilizceye çevirerek iki cilt halinde yayınlamış; böylece Lüzinyan sülalesi üzerirıe olduğu 
kadar, Lüzinyan beyleri arasındaki olaylar, entrika ve kavgalar halekında da ayrıntılı bilgiler 
elde ediln1iş, Kıbrıs'ın bu uzak dönemindeki yaşantısına ışık tutulmuştm. Eserde dikkat 
çeken önemli bir nokta, Mahera'nın 'Rım1' anlamında 'Rmnyos' yani 'Romalı: Run1' 
deyimini kullanmasıdır. 

Lüzinyan dönemindeki olayları tarih sırasına göre veren Mahera Vakayinamesinde 
yüzlerce kişi ve yer adı geçer. Dawkins, eseri İngilizceye çevilirken ikinci ciltte, özellikle 
yer adları ile ilgili çok önemli açıklamalar ve dipnotlar vennektedir. Konumuzu 

ailesine, Kl'avdia (Korovya =Kumova) ise Edessa Kontlanna ait özel mülklerdi. Gaziveren'in ise Casivera isimli 
bir soylu ailenin malı olduğu hakkında kayıtlar vardır (Beckingham, 1957). 
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tamamlaması açısından bu eserde geçen ve bizimle ilgili olan yer adlarının bir kısımnı 
buraya almayı uygun bulduk: 'Akaki - Akaça (Bu bölge Llizinyan soylulanndan birine 
aitti); Aradippou- Aradip (Lamaka yakınlannda bir köy); Askia 1 Asha 1 Aşa- Paşa köy 
(Letkoşa - Magosa arasında bir köydü.); Ayios Dometios- Aydcmet (İncirli) ; Episkopi
Piskobu; Exometoklıi- Eksomodoş; Famagusta/ Amohusto- Magosa; Karapasi- Karpaz; 
Kellia- Celya; Kerynia/ Keriniya- Girne; Leflcoriko-Letkonuk; Letlcosia- Letkoşa 4; 
Palokythro/ Balikitre5 (Balıkesir); Ayios Sergios- Aysergi (Yeni Boğaziçi); Trypimeni
Tiımen; Vatili- Vadili ... (Gürkan, 2000: 51-69). 

Kıbrıs'taki yer adları ile ilgili yukarıdaki tarihi kayıtlardan başka günümüzde de yapılan 
çalışmalar bulunmaktadır. Al1met Gazioğlu ve M. Haşim Altan'ı bu konu ile ilgili 
çalışmalarından dolayı bmada aı1mamız yerinde olacaktır. Ancak Kıbrıs'ın eski 
halklarından Linobambakiler hakkında bu araştırmacılaı·ın görüşleri dikkat çekicidir. Bu 
konuda gerek Ahmet Gazioğlu, gerekse M. Haşim Altan, Osmanlı defterlerine adlarını sırf 
'Müslüman' diye kaydettirdikleri için, Lirıobambaki köylerini de Türk Köyü olarak kabul 
etmektedirler. C. F. Beckingham'ın 'The Turks In Cyprus' adlı çalışmasında köyleıin 

isimlerinin Türkçe olmasına bakılıp, bunların 1572 'den önceki haritalarda da gözükınediği 
iddia edilerek, Türk yerleşim birimleri olduklan ileri sürülmektedir. Anılan ömeklerden 
bazıları için bu, gerçek olsa da tümünü öyle kabul etmek doğru görülmemektedir6. Türkler 
tarafından kuruldukları varsayılan bu köylerden bir kısmının sırf Türkçe isimleri var diye 
söz konusu görüşe katılmak da pek doğru olmayacaktır. Çürıkü o köylere Rumlar da 
kendilerirıce isim verdilderi açıkça göıiilmektedir: Çan1lıköy = Kolohoıio, Tatlısu = Maı·i, 
Paşaköy = Aşa, Minarelilcöy = Neohorio, Dizdarköy = Nisou, Bahçeler = Perivolia, 
Arapköy = Kalpini, Çatalköy = Ayios Epiktatos, Topçuköy = Ayios Androniko, Kiracıköy 
= Athiı1eu, Değirmenlik = Kitherea... (Beckillgham, 1957: 164-175). 

2.2. Kıbns Türk Yer Adhırmm Smıflandmlması 
KKTC'deki yer adları üzerine çalışmalar yapmış olan Prof. Dr. Charles Fraser 

Beckingham, bölgedeki yer adlarmın dört grupta incelenebileceğini belirtmektedir: 
1) Adı Sadece Türkçe Olan Yer Adları: Bu yer adları 1570-71 'de tamamıyla 

Anadolu'dan gelenlerin yerleşip kurduğu veya eskiden yerleşik olup da terk edilen ve yirıe 
Anadolu' dan gelen Türklerin yerleştiği bölgelerdir: Kayı11aklı (Büyük ve Küçük Kayınaklı: 
Lefkoşa'ya süt ürünleri sağlayan iki köydü), Karakum (Oıia Asya'daki bir çölün adı), 
Kızılbaş CAnadolu'da bir topluluk adı), Softalar (Dinine bağlı kişiler), Göneli- Güneli 

4 Bizans döneminin son yıllarmda Kıbrıs'ın başkenti olan yerdir. Bu kente Türkler Letkoşa, yabancılar ise Nicosie: 
Nicosia demektedir. Malıera Lefkoşa'yı çoğu kez "i lıora" yani "şehir" olarak anınaktadır (Türkler de "şeher" 

derler). "Nicosia" kentin Latince adıdır. Letkoşa birçok olay dolayısıyla Mal1era vakayinamesinde yer almaktadır. 
Mahera ayrıca çeşitli sebeplerle kentteki surlmdan, kule, köpıü, sm-ay, konak, ınanastır, !cilise, yatır, baiJÇe, sur 
kapısı, pazar yeri vs.'den söz eder (Gürkan, 2000). 
5 Kelime anlamı eski Kythraia (Değirınenlik) olan bu köy Le11coşa'nııı S mil doğusmıda ve Kytlıraia'nııı güneyinde 
bir köydür. Şimdilci Balikitre köyü. Mahera bu köyle ilgili şu öykü)~i anlatır: "Kral IVHuglı (1324-1359) 
döneminde Balikitre yöresini çekirge basmıştir. Bzmun üzerine o sırada Kıbns'ta bulunan Anta!.ya Patriği ll. 
lgnalios krala aralamıda din uğruna ölmiiş Ayios TriJ]J!ıon'ım da bulunduğu bazı Hıristiyan azizlerinin 
resimlerinin vapılnıasım önemzişlir. Patrik bu resimleri (ikonları) kutsadıf..1an sonra Avios Tı)]J!ıon'ım resmini 
afeti n baş gösterdiği Balikitre')·e göndel'llliş ve avin/er yapıldıf..1an sonra köyhi/erin resmi alıp çekirgelere karşı 
yürümelerini istemiş. Köl'lüler de övle yapmış ve çekirgelerden kurtulmuşlardrr '". Mahera ererinde bu öyküyü 
lcöyün rabibinden duyduğunu da belirtmiştir (Gürkan, 2000: ???). 
6 'Galliııoporni' Kalebumu, 'Agirda' Ağınlağ, 'Kiritou Maroutu· Girit-Marol oluverınişlir. 'Karavostasi'ye 
Gemikonağı deıııniş!ir. 
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(Gönyeli)7. Fakat bu tür yer adlarımn sayısı oldukça azdır. Çünkü Anadolu'dan gelenlerin 
bir kısımnın belirli bir yerleşim yeri buluım1ayan ve sürekli yer değiştiren yörükler 
olduğunu, bu nedenle bir köy adını da yanlannda getirmediklerini söylemektedir. 

2) Türkçeye ÇeV1·ilen Latince Yer Adları: 16. ve 17. yüzyılda gelenler, yeni köyler 
kurmayıp zaten belirli bir adı olan yerlere yerleşmişler ve bu yerlerin eski adlarını Türkçeye 
çevirerek kullanmışlardır. Nitekim Oıia Çağda 'Perivolia' olarak bilinen köye 'Bahçalar', 
'Karavostasi'ye 'Gemikonağı', 'Dio Potann'ye 'İkidere', 'Les Salines'e 'Tuzla' adını 
verdikleri bilinmektedir. 

3) Yerlileştiı-me ile Verilen Yer Adları: Latin dönemindeki yer adları anlam olarak 
aynen Türkçeye çevrilmemiş; sadece söyleyiş olarak Türkçeleştirilmiştir: Casavere 
(Casivere) = Gaziveren, Agridi (Agirda) = Ağırdağ, Asha =Paşa köy ... 

4) Tamamen Yeni İsim Verilen Yer Adları: Eski isimlerle gerek anlam gerekse fonetik 
yönü dikkate alınınadan yeni isimler verilen köylerdir: Vromolakşa (Kokançukur)= 
Arapköy, Mari = Tatlısu, Neokhorio = Minareliköy, Leonarisso= Ziamet... (Beckingham, 
1957: 164-175). 

2.3. KKTC Coğrafi 
KKTC'de 1980 yılında başlanan yer isimlerini standartlaştrrma çalışmaları 1992'de ilk 

meyvelerini vern1iş; KKTC İskan Bakanlığı, Tapu ve Kadastro Dairesi, Dış İşleri ve 
Savuruna Bakanlığı, Milli Eğitim ve Kültür Bakanlığı, Kıbrıs Türk Coğrafya Kurumu'nun 
da içinde yer aldığı 'KKTC Coğrafi isimlerin Standartlaştrrılması Sürekli Komitesi' 
tarafından 'KKTC Coğrafi İsimler Kataloğu' yayımla11111aya başlanmıştır. Bu çalışmanın ilk 
cildinde Lefkoşa Kazası incelenıniş; Girne ve Gazi Magosa Kazalarının ikinci ve üçüncü 
ciltlerde ineeleneceği belirtilmiştir (KKTC Coğrafi İsimler Kataloğu: 7). Ancak bu 
katalogda Girne ve Gazi Magosa ile ilgili yapılan çalışmaların devam ettiği belirtiise de 
eseriı-ı son kısmında Gime ve Gazi Magosa' daki yer adlarının listesi de veriln1iştir. 

KKTC'de 'Coğrafi İsimlerin Standartlaştınlması Sürekli Komitesi' tarafından 
yapılmakta olan çalışmalar, önceleri köy isimlerinin Türkçeleştirilınesi şeklinde başlamış; 
özellikle 1963-1974 olayları sırasında ve bunun arkasından gelen Barış Harekatı sonrasında 
savunulan bölge ve tepelere Türkçe isimler verilmesi ile mevki isimlendirilmesi de 
yapılmıştır. 

KKTC arazisi 1/2500 ölçeğinde yaklaşık 3600 tapu haritası içermekle ve bu haritalarda 
toplam 221 yerleşim birimine ait 20.000 civarında coğrafi isim bulunmaktadır. 

Standaıilaştınna çalışmalan sırasında tapu haritaianna ek olarak, ilgili eski ve yeni baskı 
topografik haritaları ile hava fotoğrat1an da incelenmiş; ayrıca köy sakinleri ve özellikle 
yaşlı vatandaşlardan, köylerini ilgilendiren coğrafi isimler konusunda görüş ve önerileri 
alımmştrr (KKTC Coğrafi İsimler Kataloğu: 5-7). 

KKTC/ Lefkoşa İlçesindeki yer adları ile ilgili yaptığımız bu çalışma için 'KKTC 
Coğrafi İsimler Kataloğu'ndan geniş ölçüde yararlanılmıştır. Bu katalogda bulıman yer 
adları sayılmış; bu isimler daha sonra -katalogdaki smıt1andınnadan da yararlanılarak- ilgili 
oldukları bölümlere göre gruplandınlmıştır. Katalogda bulunan sınıt1andııma hatası 

yapılmış yer adları tarafımızdan değerlendirilerek ilgili gruba aktarılmış; yer adları ile ilgili 
verilen istatistiklerde bu yanlışlıkların düzeltilmesi yollma gidilmiştir. 

Hazırlanan bu katalogda KKTC'de yer adlarının verilme şekilleri araziye uygımiuğu 
(Pınarbaşı, Y olboyu, Yoldüğümü, Balıçekapı, Bozyamaç, Dere boyu, Dikenlitar la, 

7 Beckinghaın, Gönyeli adıııı Anadoltı" daıı gelip bu köye yerleşeııleriıı verdiğini 'Konya· dmı gelenler' mılaınında 
'Konyalı' kelimesinin zamanla değişmesi sonucu oluştuğunu kabul etmektedir (Gazioğlu, 1994: 114). 
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Çıplaktepe,.), Türkçesi/Türkçe karşılığı (Kuyı.ı-Laldcos, Mandıralar- Mandres, Köşeler

Gonies ... ), aynen-Türkçesi (Kunıköy burnu- Motoes Tou Kurueuy, Kunıköy deresi- Kuru 
Keuy Potamos, Fatma Çukmı.ı- Laxia Tis Fatmas ... ), şehit ismi (Yahyaçavuş- Vouphes, 
Pekrnezoğlu- Adhrouppa, Hüdaverdi- Pouroukkou, Karabetça- Konnos ... ), gazi ismi (Attın 
tepe- Petrovounaros, Vuruşkan düzü- Koulouji, Osmangazi- Phiniki ... ), TC harita 
(Çobankuyusu- Plakotos, Boztepe- Pharangas, Çıplakboğaz- Anoyia ... ), yerleşmiş isim 
(Akdağ- Aspros, Eskideğirmen- Palouredhia, Serhatköy- Phylia Village ... ), yeni isim 
(Ayyıldız- Stavros, Dumluca- Lavrentios, Esenyel- Mavrami ... ), aynen (Sutarlası- Sou 
Tarlasİ, Sunalık- Tsomınalik, Kördere- Keur dere, Boğaz- Boghaz ... ), köylünün önerisi 
(Papuçlu- Papios, Saçaklı- Hj. Philippos, Hasanağa- Konnidhes ... ), eski isme uygımiuğu 
(Eskiyanık- Kapsalia, Kmntarla- Ammos, Bodmlu- Koımtouros .. .) ve eski isme benzerliği 
(Avlan-Avlonika, Kmiağa- Koutara, Metehan- Metea ... ) olmak üzere 12 farklı gnıpta ele 
alınmıştır. Ancak biz, çalışmamızda aynen-Türkçesi başlığı altında verilen ı ı yer adım, 
aynen başlığı altında verilen yer adları ile ortak özellikler gösterdiği için, bu iki gruptaki yer 
adlarını tek gıupta toplamayı uygım bulduk. Bu bilgilerden yola çıkarak KKTC/ Leflcoşa 
bölgesindeki yer adlarının veriliş şekillerinin istatistiği şu şekildedir: 

Eski isme 
Benzer·liği; 28 

TC Harita; 

Eski isme 
Uygunluğu; 290 

Türkçe Karşrlrğr; 
572 

Aynen; 61 

Köylünün Önerisi; 
14 

Gazi ismi; 9 

Araziye 
Uygunluğu; 1067 

Yerleşmiş isim; 
855 

2.4. KKTC'de Verilen Yer Adları 

o Araziye Uygunluğu 

ll Yerleşmiş isim 

D Aynen 

D Türkçe l<ar·şrJrğr 

lll Eski isme Uygunluğu 

DTC Harita 

Yeni isim 

D Şehit ismi 

• Eski isme Benzerliği 

I2J f<öylünün Önerisi 

D Gazi ismi 

Yer adlarındaki birçok özelliğin değişik ülkelerde başka başka dil birliklerinde ortale 
olduğu göze çarpmaktadır. Örneğin, bir yabancı ad nasıl dilin ses özelliklerine 
uyduruluyorsa, kimi zaman da öylece, dildeki unsurlarla değiştirilip yerlileştirilmekte, 
yabancılığını belli etmeyecek biçime gelmektedir. Yerlileştinne denilen bu olay dilin kendi 
öğelerinde tür adlarında görüldüğü gibi yer adlarında da karşımıza çıkmaktadır. 
Yerlileştiı·me bir dil birliği için yabancı olan, mılamı bilimııeyen bir öğenin ses olarak ona 
yakın yerli öğelerden yararlanılarak o dilin yapısına uydurulması, ana dilinden bir öğe ile 
değiştirilmesidir (Aksan, 1990: 104, 1 99). Yerlileştirme yönteminin Anadolu' da da 
yapıldığmı belirten Aksan, Gelendost ( < Galandos ), Ağlasıın ( < Agalassos < Sagalassos ), 
Sürmeli (< Surmari < Surb Mari), Kıreli (< Karalleia) gibi adları yerlileştirme eğiliminin 
ömekleri olarak vemıektedir (Aksan, 1990: 200). 

Aksan, yerlileştirme eğiliminin üç ana başlıkta değerlendirilmesini uygun bulmaktadır: 
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a) Yabancı ya da kökeni bilinmeyen bir öğeye, ses çağrışıım aracıyla ve gösterdiği 
nesneyle ilişkili bulunmayan bir yerli sözcüğün yakıştırılması: Sutaşı (< Soutache); 

b) Yabancı ya da kaynağı bilinmeyen bir öğeye, çoğu kez bilinçli olarak bir yerli 
sözcüğün yakıştırılması: Pırasa(< Prason); 

c) Yabancı ya da kaynağı bilinmeyen bir öğeyle yerli öğe arasında anlam ilgisi 
kurulması: Gardolap (< Garde-robe) (Aksan, 1990: 200-201). 

KKTC' de de yerlileştirme yöntemi ile isimlendirilmiş birçok yer adı bulunmaktadır: 

Yeni İsmi Eski İsmi Köy/Bucak 

Arpa lı Arpa dj irıa Serhatköy_ 
Avlan Avlonika Ak çay 
Ça lo le ı lar Chakkies Bademliköy 
Çitler Tjipi Ak çay 
Çürüklü Tsourouhkos Gökhan 
Hacıtarlası Hadjidhes Mevlevi 
Hocalar Hojena Düzova 
Karaieaş Karakas Bademliköy 
Kavalcı Kavallarka Güzelyurt 
Korkutyeri Kourkouzes Güzelyurt 
Kurtağa K outara Alayköy 
Lazali Lazari Güzelyurt 
Metehan Metea Alayköy 
Metehan M erası Merras Metea Alayköy 
Pilavoğlu Mandres Tou Pavloghlou Eğlence 

Pilavoğlu ( ukuru Laxia Tou Pavloghlou Kırldar 

Plevııe Phleves Bademliköy 
Sadık Mevkii Satikki Alayköy 
Sırmalı Syrmata Serhatköy 
Ş abanlar Shamanties Düzova 
Şehitler Seitayes Ömer li 
Tav la Tavlia Taşköy 

Taviacılar Tavlajidhes Düzova 
Yakupdere Mevkii Lakxia Tou Yiakoımıi Kiracıköy 

Yaylah Yialliadhes Kalkanlı 

Yemenili Kheıneni Süleymani_ye 
Züğürtmandırası Mandres Tou Ziardhi Güzelyıu-t 

Yukandaki tabloda Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti 1 Leflcoşa bölgesinde yerlileştim1e 
yöntemi ile verilen yer adları göıillmektedir. Bu bölgede Aı1Jalı ( < Aıvadjirıa), Av lan ( < 
Avlonika), Çalolcılar (< Chakkies), Kuıiağa (< Koutara), Sırmalı (< Syrmata), Karakaş (< 
Korakas) ... gibi yer adları dikkat çekicidir. 

KKTC' deki bazı yer adları ise farklı değişimlere uğramıştır. Latince yer adı Tı:.iı-kler 

tarafından söyleyişi kolaylaştırmak için değiştirilmiştir. Daha soma bu yer adlarının bir 
kısmına da tamamen yeni isimler verilnıiştir. Bu adiandırma şekline sadece Leflcoşa 
bölgesinde değil; Gime ve Gazi Magosa bölgelerinde rastlanmaktadır: 
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Yiirürliikteki İsmi Eski İsmi (Türklere Eski İsmi (Rıımlara Bağlı Olduğu 

Göre) Göre) İl :ı e 
Aplıç Ap !ıç Apliki Lefkoşa 

Türkeli Ayvasıl Ayios Vasilios Lefkoşa 

Balıkesir Balıkitre Palekythro Letkoşa 

Gönyeli Gönyeli Go ne li Lefkosa 
Alevkaya Halevka Alevga Lefkoşa 

Kalavaç Kalavaç Kalyvakia Lefkoşa 

Muratağa Marata Maratha GaziMagosa 
Tiımen Tripimeni Trypimeni Gazi Magosa 
Ardahan Ardana Ardhana Gazi Magosa 
Yeniboğaziçi Aysergi Ayios Serghios Gazi Magosa 
Dipkarpaz Dipkarpaz Rizokarpasso Gazi Magosa 
Sınırüstü Gölbaşı (Singı·asi) Syngrasi GaziMagosa 
Kalebmnu Kaleburnu Galinoporni Gazi Magosa 
Kumyalı Komyalı Koma Tou Yalou Gazi Magosa 
Gönendere Konetra Knodhara Gazi Magosa 
Kumova Korovya Korovia GaziMagosa 
Mallıdağ Melmıda Melourıda GaziMagosa 
Ağırdağ Ağır da Aghirda Giıne 

Karaağa c Harça Kharcha Giıne 

Edremit Tiımit Trimithi Giıne 

Y erlileştirme yöntemini Lefkoşa dışındaki yerleşme bölgelerine ad verme de de 
görmekteyiz. Yine Gazi Magosa ve Gime'deki Muratağa (< Maratha), Sınırüstü (< 
Syngrasi), Kalebumu (< Galinoporni), Gönendere (< Knodlıara), Kuruova (< Korovia), 
Mallıdağ (< Melourıda), Ağırdağ (< Aghirda) ... üzerinde geniş bir şekilde çalışılması 

gereken yer adları dır. 
3. 
Sonuç olarak, Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'ndeki yer adlarının hepsinin Rumcadan 

Türkçeye dönüştürülmediği, bu yer adlarının büyük bir kısmının Kıbrıs'ta daha önceki 
yüzyıllarda yaşamış olan Latin, Maronit, Llizinyan gibi birçok topluluğmı dilleritıcten 

geldiği ve bu dillerden Türkçeye çevrildiği göıiilınektedir. 
Kuzey Kıbrıs Türk Curııhuriyeti'nde 1980'de başlayan yer adlarının standaıilaştırılması 

çalışmalan ile !992'de 'KKTC Coğrafi İsimler Kataloğu' yayımlanrnış; bu konudaki büyük 
eksiklilc geç de olsa giderilmeye çalışılmıştır. Bu çalışmada, 'KKTC Coğrafi İsimler 
Kataloğu 'ndan geniş ölçüde yararlanılmıştır. Katalogdaki yer adları sayılarak yerlileştirme 
yöntemi ile verilmiş isimler tespit edilmiştir. Bugüne kadar Kıbrıs yer adları üzeıine 

yapılmış çalışmalar bu alaımı tam olarak oıiaya çıkarılması için yeterli değildir. Biziın 
yapmış olduğumuz bu çalışma, konuya bir giriş olarak değerlendirilmeli ve Anadolu 
sahasında da eksik olan yerlileştirme yöntemi ile oluşturulmuş yer adlanmn incelemnesine 
Kıbrıs içiı1 de ayı·ıntılı olarak çalışılmaya devam edilmelidir. 
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Bir varlığı, bir kavramı, bir niteliği, bir dımımu, bir hareketi karşılamak veya belirtmek, 
pekiştirrnek ve nitelernek üzere belirli kurallar içinde yan yana diziimiş kelimelerden oluşan 
yargısız dil birimi, kelime grubunu oluşturur. Tamlamalar da bu kelime gruplarının en 
önemli yapı taşlarındandır. Çünkü tamlamalar kavramlar arasındaki ilişkileri sağlayan 

unsurlardır. Tamlamalar üzerindeki görüş farklılıkları bu konuda bir birlik sağlanmasına 
engel olmaktadır. Diğer konularda olduğu gibi tamlamalar konusunda da birtakım 

sıkıntılarımız vardır. Gramerimize baktığımızda tamlamaların farklı şekillerde ele alındığı 
görülmektedir. Elbette, her yazarın kendine göre bir tarzı, değerlendirme şekli ve ölçüsü 
vardır. Bunlara saygı duyuyonız ama ulaşılan sonuçlar bakımından birbirleıiyle çelişki 

oluştuımayan bir yargıya varmaları gerekir. Bu nedenle, çalışmamızda Türkiye Türkçesi 
gramerinin kaynağını oluşturan kitaplardaki isim ve sıfat tamlamalarıyla ilgili terim, 
sınıt1andırı.na şekilleri ve kavrarnlar incelenmiştir. Dil bilgisi kitaplarında tamlamaların 
işieniş ve sınıflandırma şekillerindeki ayrımlar, bu alanda çalışan bilim adamlarımızın 
konuya yaklaşımlarını etkilemiştir. Dilde esas olan dilin anlaşılması ve dilde birliğin 

sağlanmasıdır. Buradan hareketle çalışmamızda sunacağımız sanınların yeniden gözden 
geçirilmesi ve bu konuda birliğe vanlması hedeflenmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Tarnlamalar, dil bilgisi, teriın ve sınıflandırma sorunları 
Abstract 
Language unit consisting of words lined up with regard to certain mles, forrns a noun 

group in order to define, strengthen, quality or to represent an entity, concept, quality, 
situation or action. Phrases are one of the most iınpoıiant building blodes of these noun 
group s because phrases are the factors establishing relations between concepts. 
Disagreements on pinases hinder reaching a consensus on the subject. As is the case for 
other subjects, we experience some difficulties on phrases. On the grammatical !eve!, 
phrases are treated in many different ways. It is obvious that each writer has a style, a 
method of assessment of its own. Although we respect these aspects, we stili believe that 
writers should express their opinions, without falling into cont1icts with each other 
regarding the results attained. For this reason, terms, concepts and types of classification 
regarding the noun and adjective p!u·ases in the books constituting the basis of Turkey 
Tmkish grammar have been analyzed in our study. Ditlerences in types of classification 
and the presentation of pinases in graım11ar books, have an influence up on the approach of 
scientists of this field to the matter. The essential point in language is tlıe comprehension of 
the language and its union. In this context, revision of the problems stated in our study and 
reaching a consensus on the subject are aimed. 

Kcy Words: phrases, graımmr, problems of terminology and classification 
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Bir varlığı, bir kavramı, bir niteliği, bir durumu, bir hareketi karşılamak veya beliıimek, 
pekiştirmek ve nitelemele üzere belirli kurallar içinde yan yana diziimiş kelimelerden oluşan 
yargısız dil birimi, kelime grubunu oluşturm. Tamlamalar da bu kelime gruplarının en 
önemli yapı taşlarındandır. Çünkü tamlamalar kavramlar arasındaki ilişkileri sağlayan 

unsurlardır. Fakat tamlamalar üzerinde henüz bir göıiiş birliğine varılamamıştır. 
Tamlamalar üzerindeki göıüş farklılıklan bu konuda bir birlik sağlanmasına engel 

olmaktadır. Gramerimize baktığımızda tamlamaların farklı şekillerde ele alındığı 

görülmektedir. Biz de bu çalışmamızda on farklı bilim adaınının isim tamlaması ve sıfat 
tamlaması için ortaya koydukları terim ve sınıflandım1a farklılıklarını ele aldıle 

Şimdi isim tamlamasıyla ilgili bu görüşleri sırasıyla adlandırına, tanımlama ve 
sınıflandırma olarak üç başlıkta inceleyelim: 

TAMLAMALARI 
1. Adianduma 
İsim tamlamalarını; Muharrem Ergin ve Mustafa 

...ı"''"''"11.,., .. , isim tamlaması, Tahir Gencan ve Tahsin ad takımı, 
ve Mehmet ad tanılaması, Ediskun 

isim talmm, tamlama şeldinde adlandınmşlardır. 
2. Tamıniama 

Ediskun "iki isim arasında iyelik ilgisi kurmak amacıyla oluştıırulan takıma 
isim takıım" demiştir. 

Karahan "iyelik ekili bir isim unsmll11un, iyeliğin işaret ettiği bir başka isim 
ll11suruyla kurduğu kelime grubudur" şeklinde tanımlamıştır. 

Mehmet Hengirmen'e göre "ad tamlaması, iki ya da daha çok addan kurulmuş 
tamlama" dır. 

Muharrem Ergin isim tamlaması için, "iki isim ll11SU1lll1un meydana getirdiği kelime 
grubudm'' tanımını kullammştır. Bir nesnenin başka bir nesnenin parçası olduğunu, bir 
nesnenin başka bir nesneye ait bulunduğunu veya bir nesnenin başka bir nesneyle 
tamamlandığını ifade etmek için bu kelime grubuna başvıuı.ılur. İki unsm iyelik sistemiyle 
birbirine bağlaııır ve grubun temelini iyelik ifadesi teşkil eder. 

Mustafa ve diğerleri'ne göre asıl unsmun taı11lanan olduğu ve daima iyelik eki 
aldığı, yardımcı unsmun da tamlayan olduğu ve ilgi eki alabildiği kelime grubudur. 

Neşe ve diğerleri'ne göre tanılama "adın bir başka adla kurduğu öbek"tir. 
Tahir G:·ncan "ad, adı tümleyince ad takımı olm" tanımını kullammştır. 
Tahsin Banguoğlu "kimin veya kim halindeki bir ada iyelik eki almış bir adın 

gelmesiyle oıiaya çıkan kelime öbeğine adtakıım denir" şeklinde tanınılaımştır. 

Bangııoğlu'na göre Türkçeye mahsus daha sıkı bir bağlantıya sahip ve çok yaygın bir 
beliıime öbeği olan bu ad takımı kalıbını Batı dillerinden tarifler ve terimler tam 
karşılamaz, tamlama, tamlayaı1, tamlaı1an gibi. 

Vecihe HaHboğlu' na göre ad tamlaması bir veya dal1a çok adın, bir başka adın 
anlamını tamamlamak üzere kmduğu birlilctir. 

Zeynep Korkmaz "bir ad başka bir adla ilgi dımunu eki alarak veya almadan bir anlam 
bağı oluştmduğımda ad taınlaması dediğimiz kelime grubu oıiaya çıkar" tanımını 

kullarınuştır. 

3. Smıflandırma 
Haydar Ediskun' a göre isim tamlaı11aları iki çeşittir. 1. Beliliili isim takımı, 2. 

Belirtisiz isim takımı. 
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l.Beliıiili isim takımı: belirteni söz söyleyen ve dinieyence bilinen ve beliıieni ile 
belirtileni arasında geçici bir ilgi bulunan takımdır: çocuğun bisikleti. 

2.Belirtisiz isim takımı: belirteni söz söyleyen ve dinieyence belirli olmayan ve belirteni 
ile belirtileni arasında sürekli bir bağ bulunan takım dır: çocuk bisikleti. 

Ayrıca Ediskım, ya belirteni ya da beliıiileni ya da her ikisi de birer isim takımı olan 
takımiara ,zincirleme isim takuru adını vermiştir: dilbilgisi kitabının kabı, okulun bahçe 
kapısı. 

Kanıhan' a göre isim tamlamaları belirtili (savaşın kartalı) ve beliiiisiz (çoban 
çeşmesi) olmak üzere iki başlık altında incelenmiştir. 

Mehmet göre isim tanılaması üçe aynlu·. 1. Belirtili Ad Tamlaması ( 
kızın çantası, evin kapısı). 2. Belirtisiz Ad Tamlaması ( müze müdüıii, otobüs müdürü) 3. 
Zirıcirleme Ad Tamlaması (elbise dolabının kapısı, müze müdürünün şapkası). 

Muharrem tamlayarn ekli olan isim tamlamasına belirli isim tamlaması 
(komşunıuzun kızı), tamlayanı eksiz olan isim tamlanıasma da belirsiz isim tamlaması 
(Edebiyat Fakültesi) terimini kullamnıştır. 

Mustafa ve isim tamlamalan belirli isim tamlaması (kitabın adı) ve 
belirsiz isim tanılaması (uğur böceği) olmak üzere iki başlık altında irıcelenmiştir. 

ve isim tamlamalarını; 1. Belirtili Tamlama, 2. Belirtisiz 
Tamlama, 3. Takısız Tamlanıa, 4. Zincirleme Tamlama" olmak üzere dört bölümde 
irıcelemişlerdir. 

1. Belirtili tanılama: tamlayanda tanılanan da ek alır: çimenin yeşili, İstanbul'un baharı 
2. Belirtisiz taınlama: bu tamlamada yanız tamlanan ek alır: çam ağacı, üzüm suyu 
3. Takısız tamlama: anlam yönünden birbirini bütünleyen adların kıırduğu, tanılayan ve 

tamlananın ek almaksızın oluşturduğu tarnlamadu·. Talcısız tamlamada tamlayan tanılaııan 
olan adın neden yapıldığını ya da neye benzediğirıi gösterir: çelik dolap, elma yanak 

4. Ziııcirleme Tanılama: tanılayanı ad tanılaması olan tanılamadrr: kuş seslerinin 
korosu. 

Tahir Gencan isim tamlamalarmı üçe ayırmıştır: 1. Biı·irıci türlü ad talamı, 2. 
İleinci türlü ad talcıı111, 3. Üçüncü türlü ad talamı (takısız tümleme) 

1. Birinci türlü ad takımı: iki ad arasında iyelik ilgisiyle kunılur: SU)'lli1 tadı. 
2. İkinci türlü ad talamı: bu tamlamada sözcüklerden yalmz biri yalnız tümlenen tala 

alır: anne şefkati. 
3. Üçüncü türlü ad takımı: takımı kman sözci.Uderirı ikisi de takı almaz. Bu takımlar 

anlam bakımından ikiye ayrılır: l.ti.imleyici asıl adın neden yapıldığım gösterir: bakır 
manga!, mermer saı·ay. 2. tümleyici asıl adm neye benzediğiıli gösteriı·: tunç bilek, demir 
pençe. 

Tahsin isim tamlamalarmı ikiye ayırmıştır: 1. Belirli adtalamı, 2. Belirsiz 
adtakınu. 

1. Belirli adtakımı: her iki kelimeye gelen ekler, katılına hali ve iyelik ekieri ait olına 
anlatıımnda olup bu kavraı11lar telaarlaıunış olmaktadıı·: kuşun )'lıvası, geminiıı direği. 

2. Belirsiz adtakıını: kim halinde bir katılan ad ile iyelik eki getirilmiş bir katkı alan 
addan oluşmuş adtakıınına belirsiz adtakııru adını veriyoruz: ev bahçesi, çocııl< çorabı, 
ceviz kabuğu. 

Ayrıca Banguoğlu, adtakıımnın zincirleımıesi olaı·ak da "kimin halinde olanlar yeniden 
"nesi" sorusunu açarlar ve bir sahip olmıanı, tabi olanı, kapsananı gerektirirler. Bumuı 
cevabını katılanı bir adtalcımı olan üç hadli adtakımları verir: nusır tarlasının sımrı, 
komşumuı bahçe duvaı·ı. 
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Veeibe Hatiboğlu' na göre adın bir başka adla kurduğu üç tür ad tamlaması vardır: 1. 
Belirtili Tamlama, 2. Beliıiisiz Tamlama, 3. Takısız Tamlama. 

1. Belirtili Tamlama: Belirtili tamlamada anlam bakımından bağlantı kunılurken, hem 
tamlayan hem de tanılanan tamlamanın gerektirdiği ekieri alırlar: üzümün çöpü, bahçenin 
temizlenmesi. 

2. Belirtisiz Tamlama: Belirtisiz tamlamada yalnız tanılanan iyelik eki alır. Belirtisiz 
tamlamanın belirtili tamlamadan farkı, tamlayan olan adın tamlayan dunımu ekini 
almamasıdır: halk ozanı, edebiyat tarihi. Belirtisiz tanılama çok defa zincirleme 
tamlamalarda tanılayan olarak kullanılır: Türk tiyatrosu tarihi. 

3. Takısız Tamlama: İki adın tanılayan eki ve tamlanan eki almadan, anlam bakımından 
birbirine bağlanması, takısız tanılamayı meydana getirir. Takısız tamlama terimi dilbilgisi 
yapıtlann11Zda bu biçimiyle tanındığı ve yerleştiği için değiştirilmemiştiL Aslında "eksiz 
tamlama" anlamına gelmektedir. 

Hatiboğlu' na göre genellilde Türkçede takısız tanılama örneği olarak "taş köprü, 
gümüş tepsi, demir kapı" gibi tanılamalar gösterilir. Halbuki dilimizde takısız tamlama 
örnekleri, en az öteki tamlama örnekleri kadar çoktur: baş köşe, esas mesele, hayal şehir, 
pirinç manga!, cam kavanoz gibi. V erdiği örnekleri dikkatle incelendiğimizde sıfat 

tamlaması olarak değerlendirilmesi gereken bazı tamlamaların da takısız tanılama grubnnda 
ele alındığını görmekteyiz: hayal şehir, esas mesele gibi. 

Takısız tamlamalarda genellikle tamlayan, tamlananın hangi maddeden meydana 
geldiğini gösterir: ipek mendil, yün çorap. 

Unvan birlikleri ve akraba adları hep takısız tanılama biçiminde kurulur: Doktor Ali 
Bey, Bayan Ayşe Hemşire. Yer adlarımızın çoğu takısız tanılama biçimindedir: 
Ceylanpınar, Bahçesaray, Değirmendere. 

Takısız tamlamalarda, zincirleme tamlama, çok defa üç sözcükle kurultır ama, bazen de 
sayı adlarının artması ile zincirleme takısız tamlamanın sözcükleri de artar: iki paket sigara, 
beş metre knn1aş. 

Sayı adları da takısız tanılama biçiminde sıralanır ve rakamın büyüklüğüne göre sayı adı 
artar: on bir, yinı1i yedi, on n1ilyon dokuz yüz bin sekiz yüz on yedi. Bu tür sıralanmış sayı 
adları sıfat tanılmnası olarak nitelenemez. Bunlara m1cak zincirleme takısız tmnlama 
denebilir. 

Aslında "yedinci kat" gibi tanılamalar da takısız tamlama sayılır. Özellikle beş elma, üç 
kalem eşya gibi tamlamalar da takısız tan1lamadır. 

Ayrıca "sağ, sol, ön, arka" gibi sözcüklerle de takısız tamlamalar kurulur: sağ el, ön 
kapı, yukarı mahalle. 

Millet adı olan sözcüklerin de yerine göre takısız tmnlama veya belirtisiz tanılama 
kurdukları görülür: İngiliz kadın, İngiliz kadını. 

Ayı-ıca Hatiboğlu, tamlayanı zamirden oluşan tamlmnaya add tamlaması (onnn evi), 
tamlayanı ikilemelerden oluşan tan1lamaya ikilerndi tamlama (büyükler büyüğü Atatürk), 
isim veya sıfat tl.illerin iyelik eki alarak oluşturduğu tamlamaya iyelikli tamlama 
(barınacağımız evimiz, ertesi gün), çıla11a dmı.umındaki bazı isimlerin başka isimleri anlam 
bakırnından tamamlayarak oluştmdukları tanılamaya :pkmalı tamlama (öğrencilerden üçü, 
kerpiçten kulübe), kalma dunımundaki bazı isimlerin başka isimleri anlmn bakımından 
tamanılayarak oluşturdukları tanılamaya kalmalı tamlama (bir koltukta iki karpuz, gözde 
sanatçı), yönelme dmwmmdaki bazı isinılerin çok defa sıfat görevindeki bazı sözcükleri 
anlam bakımından tamamlamasıyla oluşan tamlamaya yiinelmeli tamlama (uykuya 
doyı11anuş gözler, duvara asılı tablo), bir isimle bir ilgecin kurduğu tamlamaya ilge~li 
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tamlama (ev gibi, ev ile, bir aydan beri), tamlayanı veya tamlananı birden çok olan ve 
araya bağlaçalan isim veya sıfat tamlamalarma bağla~lı tamlama (anne ve baba sevgisi ve 
saygısı, öğrencinin çalışması ve kabiliyeti), bir isim tan1lamasının başka isimlerle kmduğu 
tamlamaya zincirleme isim tamlaması ( bu dönemin en mutlu olayı, düşman ordusllilun 
dağılmasının nedenleri), isim tamlamasıyla sıfat tamlamasının birlikte kullanıldığı 
tamlamaya karma tamlama (güzel evin güzel kızı, mor salkınılı konağın acıklı hikayesi), 
içinde eylenısİ veya tümleç bulunan isim tamlamasına girişik tamlama ( yatanın yürüyene 
borcu vardır, okumanın herkes için gerekli olduğllilu biliriz.) denir. 

Zeynep Korkmaz arada ilgi dmuınu ekinin kullanılıp kullanılmaması veya tamlayanın 
da bir ad tamlaması olup olmamasına göre ad tamlamalarını, !.Belirtili ad tamlaması, 2. 
Belirtisiz ad tan1laması, 3. Zincirleme ad tamlaması olmak üzere üç gıuba ayırmıştır: 

1. Belirtili ad tamlaması: tanılayan adın sonllila ilgi dununu eki, tarulanan adın sonllila 
da üçüncü şahıs iyelik eki getirilerek yapılan tamlama tful.i.dür: başarının sırrı, öğretmenin 
planı. 

2. Belirtisiz ad tamlaması: tarulayan ad eksiz yani yalın dunın1dadır. Yalnız tanılanan ad 
üçüncü şahıs iyelik eki almıştır: edebiyat öğretmeni, Antep fıstığı. 

3. Zirıcirleme ad tamlaması: bir ad tamlamasının başka bir adla oluştmduğu ikinci bir ad 
tamlamasıdır. Böylece tamlayanı, tamlananı veya her ikisi de ad tamlaması biçiminde olan 
iç içe girmiş yeni bir tamlama biçimi ortaya çıkmıştır: İstanbul nisanının serin sabahları, 
saadet hülyalarının kapısı. 

Bu bilim adamlarımızın sıfat tamlamasıyla ilgili görüşlerini de aynı başlıklar altında 
inceleye biliriz: 

SIFAT TAMLAMASI 
1. Adiandırma 
Leyla Karahan, Mehınet Henginnen, Muharrem Ergin, Mustafa Özkan ve diğerleri, 

Neşe Atabay ve diğerleri, Vecihe Hatiboğlu ve Zeynep Korkmaz sıfat tamlaması için "sıfat 
tamlaması" terimini kullanırlarken Haydar Ediskllil, Tahir Nejat Gencan ve Tahsin 
Banguoğlu "sıfat takımı" terimini kullanmayı uygllil bulmuşlardır. 

2. Tanımlama 
Haydar Ediskun' a göre sıfat tamlaması, "bir sıfatla bir isimden oluşan takımdır": 

tembel insanlar, on iki öğrenci. Ayrıca, "kimi sıfat takımlarında birinci kelime bir isim gibi 
göründüğü halde, ikinci ismin neden yapıldığını gösterdiği için bir sıfat takımı olmlar" 
görüşfu1ü benirı1semiştir: bakır tencere, menller köşk gibi. 

LeyHi Karahan sıfat tamlaması içirı "bir isim llilSllfllllllil bir sıfat w1suıuyla nitelendiği 
veya belirtildiği kelime grubudm'' tanımını kullanmıştır: uzak hatıra, mavileşen manzara 
gibi. Ayrıca Karahan' a göre nesnenin neden yapıldığını belirten "demir kapı, cam bardak, 
menller köşk" gibi tarnlamalar, isim tamlaması değil, sıfat tamlamasıdır. 

Mehmet Hengirmen' e göre sıfat tamlama sı, sıfatiarın adları nitelemesi ya da 
belirtmesiyle oluşan tamlamalardır: mavi gökyüzü, elli iki öğrenci gibi. Ayrıca Hengirınen, 
bir sıfat tamlamasında birden çok sıfatın bulw1masına zincirleme sıfat tamlaması adını 

vemıiştir: güler yüzlü, çok tatlı bir çocuk. 
Muharrem Ergin' e göre sıfat tamlaması, bir sıfat ımsuru ile bir isim ımsuıuılllil 

meydana getirdiği kelime grubudur. Sıfat ıuısuıı.ı isim ımsm-ımu vasıflandırmak veya 
belirtmek için getirilir: çok işlek bir cadde, üç kişi, denıir kapı, altın saat. 

Mustafa Özkan ve diğerleri' e göre asıl ımsm ismin, yardımcı m1sur sıfat tarafından 
beliıiilip nitelendiği eksiz bir tamlama dır: bin bir gece, güzelim kır çiçelderi gibi. 
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ve "sıfatlar, adların bir niteliğini, bir özelliğini göstermek üzere 
bir adla tamlama oluştunır. Bir adla bir sıfatın bu amaçla kurdukları tamlamaya sıtat 

tamlaması denir'' tanımını kullanmışlardır: soluk, süzgün, ince bir yüz gibi. 
Tahir Gencan' a göre sıfatın adları ya da adıilan tüınlemesiyle oıiaya gelen söz 

öbeğine sıfat takımı denir. Sıfat takımları kuıuluş takısı almaz. Bu bakımdan üçüncü türlü 
ad takımlarına benzer: yiğit asker, kuvvetli bilek gibi. 

Tahsin sıfat tamlaması için "sıfatın hiçbir ek almaksızın vasıfladığı veya 
belirlediği adın önüne gelerek onunla bir takım teşkil etmesiyle sıfattakıım oluşur" tanımını 
kullammştır. Bir sıfat taklinında birici kelime sıfat ya da vasıflayan adını alır: soğuk su, 
yanlış hesap gibi. 

V ecihe na göre sıfat tamlama sı, sıfatın kendisinden sonra gelen adı 

niteleyerek veya belilierek kurduğu tamlama dır. 
Zeynep Korkmaz sıfat tamlamasını, kelime gruplarından oluşan sıfatlar başlığı altında 

incelemiştir ve bu böltime göre bir sıfatın sıfat niteliği kazanabilmesi için, mutlaka bir adın 
önünde bulunması ve birleştiği adla bir sıfat tamlaması oluşturması gerekir. Bu nedenle 
sıfat tamlamaları sıfatıarın cümle içindeki olağan kullanım biçimleridir: çiçek desenli 
kumaş, kırmızı gül, otların içinde hususi renkli bir ot gibi. 

3. Smıflandırma 
Sadece Hatiboğlu sıfat tamlamalarını niteleme sıfatlarıyla oluşmuş sıfat tamlaması 

(çalışkan öğrenci, akacak kan, karlı dağlar), belirtme sıfatlanyla oluşmuş sıfat tamlaması 
(bu ev, bazı olaylar), ortaçlarla kurulan sıfat tamlamaları (kırık cam, geçen araba, 
bitmeyecek kavga) ve zincirleme sıfat tamlaması olmak üzere dört başlık altında 
incelemiştir. Ayrıca zincirleme sıfat tamlamalarmı 'qi" veya "-siz" ekiyle kurulan 
zincirleme sıfat tamlaması (uzun etekli kadın, kınnızı başlıklı kız) ve iyelik ekiyle kurulan 
zincirleme sıfat tamlaması (saçı uzwı kadın, söylemesi kolay iş) olarak ikiye ayırarak 
incelemiştir. 



ULUSLAR ARASI VII. DİL, YAZ TN, DEYİŞ BİLİM SEMPOZYUJVIU 469 

TA.ı'lfLAı'\"IALARLA ISIM ISIM TAMLAMASI IÇIN TAKISIZ ISIM SIFAT 
İLGi GÖRÜŞ T~MT.~M lST SIJI,'IFLANDIRMA TAi\"rT.AM,I.<;;T TAI\1T.AMA.<;T 

BİLDİRENLER ~~<\ND IRMA 
fÇ:İNGöRüş ~r~\NDH{fifA 

!-Belirtili Isim Takımı 
Haydar EDİSKUN İsim Takımı 2-Belirtisizİsim Takımı X Sı fat Takımı 

I-Belirtili İsim Tamlanıası Sıfat Tanılaması 
Leyla KAR<\HA.ı'! İsim Tamlaması 2-Belirtisiz İsim Tamlaması X 

!-Belirtili Ad Tamlaması 
Melıııı.ı Ad Tamlanıası 2-Belirtisiz Ad Tanılaması X Sı fat Tanılaması 
HENGiRMEN 3-Zincirleme Ad Tanılanıası 

!-Belirli Isim Tanılaması Sıfat Tanılanıası 

Muharrem ERGiN İsim Tanılaması 2-Belirsiz İsim Tamlaması X 

Mustafa ÖZKAN ve !-Belirli İsim Tanılaması Sıfat Tanılaması 

diğerleri İsim Tanılaması 2-Belirsiz İsim Tanılaması X 

!-Belirtili Tanılama 
Neşe ATABAY ve 2-Belirtisiz Tanılama T akısız Tanılama Sıfat Tanılaması 

diğerleri Tamlama 3-Takısız Tamlanıa 
4-Zincirleme Tanılama 

!-Birinci Türlü Ad Takınıı 
Talıir Nejat GENCAN Ad Takırrıı 2-İkinci Türlü Ad Takıırrı Üçüncü Türlü Ad Sıfat Takımı 

3-Üçüncü Türlü Ad Takırrıı Takırrıı 

Tahsin BANGUOGLU !-Belirli Adtakırrıı 
Adtakmıı 2-Belirsiz Adtakmıı X Sıfattakırrıı 

Vecilıe HATIBOGLU !-Belirtili Tanılama 
Ad Tamlaması 2-Belirtisiz Tanılama Takısız Tanılanıa Sıfat Tanılaması 

3-T akısız Tanılanıa 

!-Belirtili Ad Tamlaması 
Zeynep KORKMAZ Ad Tamlanıası 2-Belirtisiz Ad Tanılanıası X Sıfat Tanılaması 

3-Zincirleıne Ad Tanılaması 

Tabloda da görüldüğü gibi araştırmacılar isim ve sıfat tamlamalarıyla ilgili olarak 
adiandırma ve sınıflandırma açısından birlikteliğe varamaıruşlardır. Bu durmn ise dilde 
birliği engellemektedir. 

Sonuç olarak, "iki ya da daha çok isim m1surıınun ilgi eki alarak ya da almadan bir 
anlam ilgisi oluşturmasıyla ve iyelik ekiyle birbirine bağlaıunasıyla oluşan kelime grubuna 
isim tamlaması denir'' tanımımn kullanılması ve isim tamlamalarının beliliili isinı 

tamlaması, belirtisiz isim tamlaması ve zincirleme isim tamlaması olarak sınıflandınnasının 
benimseınnesinin daha uygım olacağını teklif etmekteyiz. 

Sıfat tamlaması ise, bir ismin bir sıfatla nitelendiği veya belirtildiği kelime grubudur. 
Sıfatlar ismi niteleme ya da belirtme özelliğiııe göre iki gnıba ayrılmıştır. Fakat bu 
sınıflandımıanın sıfat taınlamasıyla ilişkilendirilmesiııin uygun olmadığını düşünüyoruz. 

Evrendeki her şey isim ve fıil olarak adlandırılır. İsim kullanıldığı yere göre sıfat ya da 
zarf olabilmektedir. Eğer bir sözciik ismi nitelerse ya da belirtirse sıfat; sıfatı, zarfı ya da 
fiili nitelerse zaı·f görevini üstlenir. Bu düşünceden hareketle temelde talusız isim 
tamlaması olarak kabul edilen tamlamanın ismi niteleme özelliğinden dolayı aslında sıfat 
tamlaması olduğu kaı1aatindeyiz .. 

Elbette, her biliın adanunın kendine göre bir tarzı, değerlendirme şekli ve ölçüsü vaı-dır. 
Bu farklı yaklaşımıara saygı duymakla birlikte ulaşılan sonuçlar bakımından birbirleriyle 
çelişki oluştmmayan bir yargıya vaı·maları gerektiğine inanmaktayız. Dil bilgisi 
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kitaplannda tamlamaların işieniş ve sınıflandırma şekillerindeki ayrımlar, bu alanda çalışan 
bilim adamlarımızın konuya yaklaşımlarını etkilemiştir. Dilde esas olan dilin anlaşılması ve 
dilde birliğin sağlanmasıdır. Buradan hareketle çalışmamızda sunduğumuz samnların 

yeniden gözden geçirilmesi ve bu konuda birliğe varılınası hedet1enmektedir. 
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AZERBAYCAN'DA ESKİ TÜRKYAZITLARIVE TÜRKDiLLERİNİN 
ÖGRENİLMESİ TARİHİ- AZERBAYCAN TÜRKOLOJİSİ TARİHİ 

Özet 

Gelibe Vakıfkızı GULİYEVA 
Azerbaycan Milli İlimler Akademisi 

M. Fuzuli adına Elyazmaları Enstitüsü 

Eski Türk yazıtları Türkün medeniyetini, devletçilik geleneklerini, dil ve edebiyatım 
yaşam tarzını öğrenmek, araştırmak bakımından esas kaynaklar sayılıyor. Türkoloji ilminin 
gelişmesinde bu abidelerin öğrenilınesinin, araştırılınasımn büyük rölü olmuştur. XI.asırda 
Mahmut Kaşkarlı "Divanül - Lüğatit ~ Türk" eserini yazmakla bütün dünyada Türkoloji 
ilminin ve Türk dillerinin ilmi yönden, kıyaslamalı tarihi yöntemle incelenmesinin esasım 
koydu. 1839-46 yılında Kazan üniversitesinin profesörü Mirze Kazım Bey "Türk-tatar 
dilinin ummni grameri" isimli eser yazmakla meşhur Rus Türkolog'u A.N.Kononov'un 
kaydettiği gibi, çağdaş Türkoloji'nin esasım koydu. Azerbaycan dilcileri (H. Mirzezade, M. 
Şireliyev, S. Elizade, T. Hacıyev, E. Azizov, K. Nerimanoğlu, , N. Caferov,N.Hudiyev) 
genç türkologları muhirn ilmi sonuçları aks ettiren farklı nıakeleler, eserler yazmakla 
çağdaş türkolajide olan bazı problemierin hallinde,ortak türk dilinin yaratılması 

açısından,kök dilin !eksik, gramatık,fonetik payınm muasır türk dillerinde muayen etmek 
bakımmdan başarılı araştirmalar yapıyorlar. 

Anahtar kelimeler: Azerbaycan, Türk, M.Kaşgarlı, yazıt, Mirze Kazım bey, türkolog, 
gramer, kaynak 

Abstrakt 
The ancient Turkish manuscripts began to investigate from XIX century. Scientists in 

different countries take great interest to Turkish manuscripts- which give us most important 
information and materials about prehistoric period of Turkish literature, language, cultural 
and politicallife , tradition of states. 

M.Kashkarli one of outstanding thinker, in XI century wrote famouse "Divanul
lukatit- turk" and founded turkoloques sciense.Then in 1839-46 Mirza Kasim bek wrote 
"Turkish gramer''. A.N. Kononof said that, by this was founded modem tukoloque. 

From the begirıning XX century turkish manuscripts have been studed by Azerbaijan 
scientists (F.Zeynalof, B.Chobanzadeh, A.Muzııip, A.Slmkurof, A.Radjabof, T.Hadjiyef 
,N.Cafarof and other) and they do many important researches in directian of studing old 
turkish history, culture and language. 

Outstanding linguastiqs and young researches of our Republic make a great success on 
modem turkological problems. 

Keywords: Turkish, manuscripts, M.Kashkarli, M.Kasim bek, gramer, investigate, 
researches. 
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Her bir dil mensup olduğu milleti, halkı, dolayısıyla onun kültürünü, tarihini, dünya 
görüşünü temsil ediyor. Türkün yaşadığı keşmekeşh hayatının, onun sahip olduğu eski ve 
büyük tarihinin manevi birliğinin muhteşem yadigarları olan eski Tih"k yazıtları Türkün 
medeniyetini, devletçilik geleneklerini, dil ve edebiyatını yaşam tarzını öğrenmek, 
araştırmak bakımından esas kaynaklar sayılıyor. Türkoloji ilminin gelişmesinde bu 
abidelerin öğrenilmesinin, araştırılmasının büyük rölü olmuştur. XI.asırda Malunut 
Kaşkarlı '"Divanül - Lüğatit- Türk" eserini yazmakla bütün dünyada Türkoloji ilminin ve 
Türk dillerinin ilmi yönden, kıyaslamalı tarihi yöntemle incelemnesinin esasını 
koydu.K.V.Nerimanoglu M.Kaşgarlının bu töhfesini böyle deyerlendirmişdir:" Türk 
dilerinin,türk tarihinin, türk edebiyyatının kudretini dünyaya ereb impaıtorluguna 

ispatlamak, türk dilinin arap diliyle at başı yürüttüyünü kanitlamak için kaleme sarılmış" 
M.Kaşgarlı ondan sonrakı bütün asırlar için çok önemli türkoloji ilmin sütunu, ana duvari 
sayılacak muhteşem bir eser yaratdı 

Eski Türk yazıtlarının, Türk dilleri üzerine genel tatkikler XVIII. Yüzyılın sonu XIX. 
Asrın evvellerinden yeniden canlandı. Bu defa da bu sorumlu çalışmaya bir Türk oğlu, 
vatansever, millet sever, bir dilci alim başladı. Asrın evvellerinde Avrupa ve Rusya'yla 
alakalann genişlenmesi Azerbaycan'da sanayinin, ekonominin kalkınmasını etkilediği gibi 
halkın kültürel, ilmi hayatına da nüfus etmiştir. Öncül Azerbaycan aydınları Rusya'nın, o 
cümleden Avrupa'nın bir siiıii üniversitelerinde eğitim alıyor, Rusya'nın çeşitli ilıni 

müesseselerinde Azerbaycanlılar da faaliyet göstermeye başlıyordu. Bu yenilikler 
Azerbaycan' da Türkoloji fıkı·in, Azerbaycan dilciliğinin yaranmasına, kalkınmasına zemin 
yaratıyordu. 

1839 yılmda Kazan üniversitesinin profesörü Mirze Kazım Bey "Türk-tatar dilinin 
umumi grameri" isimli eser yazmakla meşhur Rus Türkolog'u A.N.Kononov'un kaydettiği 
gibi, çağdaş Türkoloji'nin esasını koydu. Kononov "Şarkiyatın, özellilde de Türkoloji'nin 
gelişiminde önemli bir aşamanı" Mirze kazım Beyin ismiyle bağlıyordu. 1846 yılında 
kısmen düzeltilmiş yeni araştırmaların neticeleri eklenerek yayınlanmış, "Türk Tatar 
Dilinin Umumi Grameri" eseri üç bölümden ibarettir: 

1. Alfabe ve heriflerin telaffuzu; Adlar (İsim, Sıfat, Say); Zamirler 
2. Fiil; Koşma; Zarf; Bağlayıcı; Nida; 
3. Söz Yaratma (Sentaks) 
Yazıcı bu eserden muhtelif Türk dillerine dair kıyaslamalar yaparak yabancı 

Türkologların fikirlerine münasebet bildiriyor. Bu eser uzun yıllar, hatta şimdi de kendi 
ilmi önemini, değerini kaybetmemiş, Türk dillerinin karşılaştırılınalı-tarihi metotla tetkiki, 
öğretimi bakımından mevkiini koruyup saklamıştır. 

XIX. asrın sonu XX. yüzyılın evvellerinde Azerbaycan Türk diline adanmış bir çok 
pratik önemli derslik veya Azerbaycan dilini öğreım1ek isteyenlere maksadıyla kitaplar 
yayınlanıyordu. Bu kitaplarda Azerbaycan dili Türk-Tatar adıyla sunulurdu. Bu bakımdan 
1857 yılında L. Budagov'un "Türk-Tatar Azerbaycan Lehçesinin Öğrenilmesine Pratik 
Rehberlik'', 1861 yılında M. Vezirov\m ''Tatar-Azerbaycan Lehçesi Dersliği", 1899 yılında 
N. Nerimanav'un "Tatar- Azerbaycan Dilinin Grameri", M. D. Memmedov'un 
''Azerbaycan Lehçesi Tatar Diline Rehberlik", 1904 yılında "K.aflcas Azerbaycan Lehçesi 
Tatar Diline Tam Rehberlik'' adlı kitaplar pratik niteliğiyle beraber Azerbaycan 
Türk'çesinin araştırılması tarihinde ilicin örnelder gibi dikkati çekiyor. 

XX. yüzyılın 20-30 'lu yılları siyasi- içtimai değişmeler fL'inünde yeni bakışın ve ilmi
medeni münasehetin oluşması açısından mürelcicep dönem addediliyor. Bu içtimai-siyasi 
değişmeler, milli l<:imliğin gelişimi milli ideolojik fikı'i oluştuıması insanların tefeklcürüı1de 
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değil, aynı zamanda sosyal yaşamma yansımıştır. XX. asrın evvellerinde Türkçüli.ik 
ideolojisinin yayılması, bu iilkünün bir çoklarının düşünce ve duygularına hakim kesilmesi, 
milli bağımsızlık ilkelerinin daha da alevlenmesi Azerbaycan Türkoloji fikrinin yaranınasi 
ve gelişimine de zemin oldu. Toplumdaki bu değişmeler nedensiz değildi. İsınail Gaspıı·alı 
tarafından esası koyulan büyük Tm-an, büyük ve bağımsız Türk Dünyası ideolojisi 
Türkiye' de eğitim alan, Türk Dünyasının önder insanlarıyla bir arada olan bir çok Vatan 
oğlu vasıtasıyla Azerbaycan kamuoyuna aşılanıyordu. Daha çok basında ve edebi eserlerde 
canlanan Türkçülük, Türk tarihine, kültürüne bağlılık ve bu bağlılıktan doğan Türkoloji 
edebiyat asıl ilmi alana geçti. Aslında dönemin siyasi dununu Türkoloji'nin inkişafına 
hoşgörüyle bakmıyordu. Bwmn sonucu olarak yapılan ilmi araştırmalar hiçte tan1 olarak 
topluma aktarılmıyordu. Gayrı' sabit siyasi muhitte gizli ve tazyik altında da olsa milli 
manevi değerler konınuyor, milli tarih, kültür Sovyet külti:utı, Sovyet tarihi ismiyle tahlil 
olunuyordu.Bu siyah perdeni, bu kalın zirebi kaldıranlar, yıkanlar da var idi. Şu insanlar 
"halk düşmeni", "pantürkist", "milletçi" adıyla damgalanıp malum takip süzgecinden 
geçiriliyordu. 

Bu devirde eski Türk yazıtları,eski Türk dili hakkında görkemli Azerbaycan bilim 
adamlarından olan Bekir Çobanzade ve tatkikatcı A.Jüze bir çok ilmi araştım1alar 

etmişler,fekat onlarin yaptıklan araştırmaların eleseriyatı Stalin represyasının km-bam 
olduklarından dolayı günümüze kadar ulaşmamıştır.Şu insanlarla omuz-omuza yürüyen, 
Azerbaycan uğruna, Büyük Turan uğrı.ına hiç neyini esirgemeyen, tüm ömıiinü milli
manevi irsimizi, tarihimizi, dilimizi öğrenmeye sarf etmiş represya kw-banı olan diger iki 
Azeri Türk eviadı hakkında malumat verıneye bilmeyiz. 

Stalin baskısının kw-banlarından olan, ilmi ve edebi irsi yıllarla yasak edilen, 1972 
yılında beraat alan Aliabbas Muznip 'i yazar, basımcı, oryantalist alim gibi tanıyoruz. 
Cmnlmriyet devrinin "milli şairi" adlanan A.Muznip 'in edebi ve ilmi irsi Azerbaycan Milli 
İlimler Akademisi M. Fuzuli adına Enstitüsünı".in "Şahsı arşivler" şubesinde muhafıza 
olunuyor. Bu arşivde alimin eski Türk yazıtlarına, tarihine, muhtelif Türk halklarının 
kültürel ve siyasi hayatına dair el yazmaları da vardır. Muayyen devirlerde devamlı olarak 
milli medeni tarihimizin, servetimizin araştırılmasında ümumtürk tarihinin tetkikinde 
büyük emek sarf eden A.Müznip'in Türkoloji önemi olan eserleri dikkati celp ediyor. 
A.Müznip tarihi kanıtlara, deliHere dayanarak milli menafisini, Türkçülüğü, 

Azerbaycancılığı, milliyet ve yıuiseverliği tebliğine çalışıyordu. Milli bağımsızlık, devlet 
azatlığı ideolojisinin en sarsılmaz taşıyıcılarından, tebliğcilerinden olan Müznip, bu 
anlamda tarilie, tarihi eserlere, eski Türk yazıtlarına özel bir saygıyla yanaşıyordu. Müznip 
1914 yılında "Dirilik" dergisinin birinci sayısında yayınladığı "Amac11111z" başlıklı 

makalede yazıyor: "Milletimizin hayatını, tarihini araştınnaya celp ettik, aks etkilere 
uğı·asak da, yolmnuzdan dönmedik ve "Türk Tarihi"ni yazdık." 1926 yılında 26 Şubat~ 6 
Mart günlerinde Birinci Türkoloji Kmı.ıltay'ın geçirilmesi için gösterdiği çabalar onu sözde, 
yazıda değil, çalışmalarında da bir milli ideolog olduğunu kanıtlıyor. Bütün Kafkasya, Oıia 
Asya, Rusya 'nın bir çok bilim adamlarıyla ilişkileri olan, bu Kıuı.ıltay'ın Bakü' de 
geçirilmesinde, bir çok iinlü Türkologların (Rusya 'dan V.V.Bartold, A.E.Knmski, 
S.E.Malov, S.F.Oldenbmg, A.N.Samoyloviç, Türkiye'den M.F.Köprülüzade, o zaman 
İstanbulda yaşayan Ali bey Hüseyinzade, Bakü'de Türkiye konsolosu Farit Hurşit vb.) 
katılmasında, Türkoloji'de olan bir çok sorunların ınüzakereye çıkanlmasında bugün de 
önemini kaybetmeyen oıiak Türk alfabesi ve ortale Türk dili ideolojisinin hayata 
geçmesinde Aliabbas Müznip'in büyük rolü olmuştur. A. Müznip yalnız ideolojik 
makalelerle değil, ayı1ı zamanda ayrı - ayrı Türk halklannın tarihi, Türk devletleri, medeni 
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irsini kapsayan belgelerle zengin olan, bugün de ilmi değerini kaybetmeyen tarihi eserler 
yazıyordu. "Şahsi Arşivler'' şubesinde muhafaza olunan eski Azerbaycan alfabesi (Arap 
alfabesi) el yazmaları arasında Azerbaycan, Azerbaycan Türkleri, Türk padişahları, Bakü, 
Osman Paşa hakkında araştırmaları vardır. Arşivde daha çok muhafaza biriıni 279 olan, 
yüzerinde Latiıı alfabesiyle "Kül Tekin nanıma Orhan Abidesi, VIII asır, Bakü neşri, ı 924 
yılı'' yazısı olan el yazma dikkati çekiyor. Bu, eski Orhan-Yenisey yazıtlarından olan Kül 
Tigin abidesinin en büyük bölümü doğu tarafınm yayınlanmış varyantıdır. Bundan başka 
onun Türk tarihine ait yazdığı, en eski Türk tayfaları ve devletleri hakkmda topladığı 
materyaller esasında kaleme aldığı "Dokuz Oğuz'' makalesi de çok ilginçtir. 

ı 938 yılında şovenist rejimin "şovenist", "pantürkisf' damgasıyla takibe maruz kalan, 
hayatını, canım Vatana hizmete adayan insanlardan biri de Emin Abid'dir. Bir Türk eviadı 
gibi boynwıa hangi vazifelerin düştüğünü anlaymı Emin Abid de ortaya çıkan Turancılık 
ideolojisi, milli manevi servetierimize sahip olma isteği ona kimden geçebilirdi? Vatanını, 
milletini, onun tarihini seven, bir insanın- Aliabbas Müznip'in kardeşi olmak yeterliydi. 
Emin Abid kısa yaşamında Türk diline, edebiyatına, eski abidelerine ait bir çok makale ve 
ilmi eserler yazmıştır. Emin Abid'in "Azeri-Türk Edebiyatı Tarihi", "Hece Vezniııin 
Tarihi", "Türk Halkları Edebiyatında Mani Türü ve Azerbaycan Bayatılannın Özellikleri" 
vb. makalelerinde yalmz kendi devriııin dil ve edebiyatını araştırmıyor. "Hece Vezninin 
Tarihi" başlıklı makalesinde Emin Abid veznin nazarı esaslarından danışır, onun Turfan 
abideleriııdeki Eski yazıtlardan bugüne kadar geçtiği tarihi inkişaf yolunu izliyor, M. 
Kaşkarlı'nın "DivaniU - Lüğatit - Türk", Yusuf Has Hacip'iıı "Kutatgu Bilik", Ahmet 
Yasevi'niıı "Divani Hikmet" eserlerinden ömekler veriyor, Yunus Emre, Hatayİ, 

Karacaoğlan, Vakıf, MahtUlllkulu ve başkalarının yaratıcılık üsluplarını kıyaslamalı şekilde 
inceliyor. 

"Türk Halkları Edebiyatında Mani Türü ve Azerbaycan hayatılarının Özellikleri" 
başlıklı eserinde beş bin mani ve bayatı mukayeseli şekilde inceleniyor. Turfan, Altay, 
Özbek, Kazan, Gagavuz, Anadolu, İran, Irak, Dağıstan Türkleri arasında geniş yayılan yedi 
hece tipli dörtlükleri Azerbaycan bayatılarıyla mukayese ediyor, onların aym kaynaktan 
boy attığını gösterir. 

XX. yüzyılın 50'li yıllarından başlayarak Azerbaycan bilim adamları Türkoloji 
meselelerle daha ciddi meşgul olmağa başladılar. Bu dönemde eski Türk yazılı abidelerinin 
ve çağdaş Türk dillerinin tetkikiyle beraber öğreniminde de iledeyişler oluyor. 50'li 
yıllardan itibaren Türk yazılı abideleıiniıı dili fenniııin tedrisi yeni neslin bu sahaya, tarilıi 
geçmişimize, milli ve edebi tefekkürünıüzün en derin kaynaklarına merakın artmasına 
neden oldu. Bakü Devlet Üniversitesinde Türkologiya bölümü, Azerbaycan Milli Bilimler 
Akademisi Dilcilik Enistütüsünde Türk dillerinin Mukayeseli Tatkiki ve Şarkiyat 

Enstitüsünde ise Türk filolojisi bölümü, günümüze kadar Türkoloji alanda ilmi fıkirlerin, 
ilmi dialogların oluşmasında tüm dünyada ehanıiyetli olan "TLUcoloji" mecmuası faaliyete 
başlıyor. 

Görkemli alim Ferhat Zeynalov\uı bu salıada yaptığı ilkin araştırmaların sonuçları 
ı 957 yılmda "Türk Dillerinde Nutuk Hisselerinin Geleneksel Bölgüsü" başlıklı kitabında 
toplannııştır. Bu çalışmanın devaım olarak ı 97 ı yılında "Çağdaş Türk Dilleriııde Kömekçi 
Nutuk Hisseleri" 1974-75 yıllarında iki hisseli ''Türk Dillerinin Mukayeseli Grameri'', ı 980 
yılında "Eski Türk Abideleri", ı 98 ı yılında "Türkoloji 'nin Esasları" adlı bir biı·inden 
değerli muhtelif ilmi eserleri yayınlandı. 

ı 984 yılında M. Yusufov'wı "Oğuz Grubu Türk Dillerinin Mlikayaseli Fonetikası", 
ı 985 yılmda Bakü'de Rus'ça yayınlmıan A.Memmedov'un "Türk Ünsüzleri Anlaut ve 



ı 
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Kombinatörlük", 1986 yılında Dilcilik Enstitüsü tarafından yayınlanan "Oğuz Grubu Türk 
Dillerinin Mukayeseli Grameri (Morfoloji)" adlı eserler Türkoloji meselelere adanmıştır. 

Daha çok dil tarihini,Azerbaycan dilinin geçdiyi inkişaf yolıum,dialektolojini,dil 
hususiyetlerini, edebi dil normalarını tetkik eden E. Demirçizade, H. Mirzezade, M. 
Şireliyev, A. Axundov, S. Elizade, T. Hacıyev, E. Azizov, K. Nerimanoğlu, K. Abdullayev, 
N. Caferov, A. Gmbanov, Y. Memmedov, M. Adilov, A. Musayeva, A. Abdullayev, N. 
Hudiyev dil meselelerine umümtürk açısmdan yanaşrnış, Eski Türk dilinde Azerbaycan 
dilinin mevkiini muayyenleştirmek bakımından araştımıalar yapmışlardır. 

Dilci E. Recebov Göktürk yazılı abidelerinin dil özelliklerine dair araştırmalar yapmış, 
2000-2003 yıllarında dört kitaptan oluşan"Göktürk Dilinin Fonetikası", "Göktürk Dilinin 
Leksilasi" "Göktürk Dilinin Morfolojisi", "Göktürk Dilinin Sentaksı" başlıklı eserlerini 
yayınlamıştır. 1993 yılında E. Recebov Y. Memmedov'la birlikte "Orhon-Yenisey 
Abideleri" kitabını yayınlıyor. Bu kitapta Orhon-Y enisey alfabesiyle yazılaıı metinler, 
onların transkripsiyonu ve çevirisi veriliyor, bazı abidelerin fonetik ve gramatile özellikleri 
hakkmda konuşuluyor. 

90-cı yılların evvelerinde tarihimizin, medniyetimizin ulu kaynaklarının öyrenihnesine, 
ümumtürk yazılı abidelerinin yeni konteksde tatkilcine merak güçlenmişti.baş veren 
ictimayi- siyasi deyişimler halkmuzın sosyal -kültürel hayatına da etkisini gösteriyor,ilim 
adamlarına, mutahassislara kendi dilini, soykökünü,tarihini daha obyetif ve mükemmel 
olarak araştırmasına telcan veriyordu. 

M. Kıpçak Türk dillerinin tetkiki meselesine daha konkre yanaşarak dilleri muhtelif 
graınatik kategoriler bakırnından araştırmış, değerli ilmi eserler yazmıştır. Omın Türk 
dillerinde kemiyet kategorisinin formalaşması, Türk say sistemi hakkında iki ilmi eseri -
"Türk Say Sistemi" (1996), "Kemiyet Anlayışının Dilde ifadesi" kitapları yayınlanmıştır. 
Onun "Türk Savaş Sanatı" (E.Esgerov'la birlikte, 1996) adlı eserinde Türkün harp sanatına 
dair zengin belgeler vardır. Onun rus dilinde yazdıgı "Türk dillerinde hal kategorisi"( 1994) 
esri eski tmk yazitlarında ve muasır türk dillerinde hal kategorisinin deyişim yolları 
hakkında önemli belgeler veriyor. 

E. Guliyev'in "Eski Türk Yazılı Abideleri Müntahabatı" (1993) kitabı V-XI yüzyıllara 
ait Türk yazılı abidelerini yansıtıyor. 

1976 yılında E.Şükürov A.Maharramovla birlikde "Eski Türk Yazılı Abidelerinin Dili", 
1993 yılında yayınlanan E. Şükürlü'nün "Eski Türk Yazılı Abidelerinin Dili" kitapları 
Türkoloji araştımıalar arasında özel yere sahiptir. 

K.V.Nerimaııoğlu'nun "Kendimiz ve Kelimemiz" (2005) kitabında ortak Türk dili, 
alfabesi ve kültürü hakkında meraklı mülahazalar ileri sürülüyor. Bu devirde türkoloji 
önemi olan bazı eserler Azerbaycan diline çevirilmişdir. T.Hacıyevin 2002 yılında 

Serebrennikov ve N.Hacıyeva 'nın "Tmk dillerınin tarihi mukayeseli graıneri", 

K.V.Nerimanoğlu'mın E. Ağakişiyev'le birlikte Rus Türkolog'u A. N. Kononov'un 
"Rusya'da Türk Dillerinin Öğrenilmesi Tarihi ( 1917 yılına kadar), SSCB-de Türk Filolojisi 
( 1917 -1967)", adlı değerli ilmi eseri, REsgerin M.Kaşgarlmın "Divan-ııl lugat-it türk" 
eserinin tercuması Azerbaycan Türkolojisine son yılların en önemli annağamdır. 

Çağdaş Azerbaycan ilminde Türk dillerini mukayeseli tarihi metotla araştıran, eski Türk 
yazıtlannı fonetik, !eksik, gramatile açıdan tetkik eden, eski Türk abidelerinin üslup ve 
teıiip olm1111a farklarmı, oluşma oıiamım inceleyen genç Türkolog nesli yetişmektedir. 
Aygül Hacıyeva, Aide Paşayeva, Ayımr Paşayeva, Tarana Şükürova, Aleşin Menunedov 
turko1oji bakımmdan değerli araştımalar yapmaktatırlar. Azerbaycan dilcilerinin 
,türkologlarımn ınuhim ilmi sonuçları aks ettiren farklı makeleleri, eserleri çağdaş 



476 2007 UNESCO MEVLANA YlLINDA 

türkolajide olan bazı problemierin hallinde,ortak türk dilinin yaratılması açısından,kök dilin 
!eksik, gramatık,fonetik payımn muasır türk dillerinde nmayen etmek bakımından başarılı 
sayılıyor. 
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Hypnaıı:; 

A6!zyJIJiaiİeB, AnıoBceT, (1992): A3ep6aitbaH )J,rınrr l\Iecenenepii, Eaıcbı, Eaıcbr 

L(HHBepc I IT eC Il; 
A3ep6aitbaH l'v1ı:ınnii Emmep AKe)J,IIMIIcrr, M. <Dn3'ı' nH a)J,biHa Enita3Manap liHcTIITUCU, 

Ann A66ac Mu3ıı:rr6, <Doıı:)J, 23; 
'betj:ıepoB, HmaMıı, (1995): A3ep6amaıı: TupKDecnıı:nH MIIJIJIIIJIJieiiiMecn Tapmun, Eaıchr, 

A3ep6aitbaH )..(eBJieT KnTarı ITanaTacbr; 
E3moB, En6pyc, (1999): A3ep6aitbaH ).(IIJIHHIIH Tapınurr, )J,naneıcTOJI03lliİacbi. )..(ua.ııeıcT 

cncTeMnHHH Terneıcıcuııu Be unıcırnıatj:ıbı, Eaıcbr, E)..(Y; 
II(abbiiİeBa, AM3UJI, (2007): Tupıc Be a3ep6aitbaH )J,TJIJiepuıı:).(e 3UJI a)J,napbr, HaMu3e).(Jinıc 

)J,nccepTacnitacbi, Eaıcbr; 
II(abbiiİeB, Tocpmc, BemıiteB, KaMIIJI, (1989): A3ep6ail.baH e)J,e6rr )J,IIJIII Tapmrın, Earm, 

Maaprrtj:ı; 

IIJ;uceliıı:owy, Ann IIlaMIIJI, (2002): «Tupıc e)J,e6lliİitaTbr apaiiiTbipMabbiCbi EMIIH A6n)J,», 
Tupıc .D:nHil.acbr )J,IIJI Be e)J,e6niiitaT .ll,ep3ncu, calibi 14, Aıı:ıcapa, T.II(.K. EacbiM EBu 
HrnneTMebiiJIIIbii; 
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Koıı:oHB, HmconalieBIFI AH).(peiİ, (2006): Pycnita).(a TUpK )l;IIJIJieprrHHH ıoitpeıı:IIJIMecn 

Tapırnıu, 1917 :U:wıa Ka)l;ap, CCPH-).(e TIIPK <J:ı=ono3nliacbr, 1917-1967; Tepb~Ie 
e).(eıı:nep HepıiMaHObJIY, KaMIIJI, Benu, Aı:,aıcurnnlieB, Anrrıueli).(ep, EaKbi, Linnap- 'Ian; 

1ymriteB, E6uııtj:ıe3, (1999): EcKn TIWK OHOMaCTIIK CI03JIUiİU, Eaım, EııM; 
1ymrneB, E6uııtj:ıe3, (1993): Ecım TJ1PK iİa3biJibi a6u).(enepn MUHTexa6aTbi, EaKbi, EaKbi 

Ll,HIIBepcınecn; 

1yp6aıı:oB, Atj:ıaT, ( !977): ~ryMn ).(IIJitı:IIJIIIK, EaKbi, Maapntj:ı; 
1yp6aHOB, Atj:ıaT, (!999): OpTarTrıpK e).(e6u )l;IIJIII, Earm, 3eHbJIIIK; 
1yp6aıı:oB, Atj:ıaT, (2000): TnpK aırrporıonmmepnımıı: IIHKIImatj:ı )l;IOBpU, EaKbı, Emvr; 
MaMMa)J,oB, HyiiJc, ( 1979): Opxoıı: Hennceli a6n).(enepnH).(e a).(nap, ucnM, cntj:ıeT, caM:, 

eBe3JIIIK, 1. 6ro.1IUM,EaKH, AITH; 
MaMl\Ia)J,OB, Hynyc, ( 1 979): OpxoH Heıı:nceli a6nl(e.uepnH).(e a).(Jiap, ncmr, cntj:ıeT, cait, 

eBe3JIHK, 2. 6IOJIIIJiii,Eaıcı:,ı, AITH; 
HepmıaHoı:,ny, Kal\Ilm, Bemı, (2005): !03~III3, CI03IIMII3, Eaım, Limmp- 'Ian; 
Hepmıaıı:onny, Ka~mii, Bemr, (2004): KyTa).(ry 6nmn'ım ceTpn Teporı~recn, ı;aıCbı; 
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Y mmepcrrrecu; 
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GÖSTERGEBİLİMSEL AÇlDAN REKLAM ÇÖZÜMLEMESi: 
"14 Şubat Sevgililer Günü" 

Doç.Dr. İlhaırıi SIGIRCI 
Kmkkale Üniversitesi 
Fen-Edebiyat Fakültesi 

Batı Dilleri ve Edebiyatları Bölümü 
Fransızca Mütercim-Tercümanlık Ana Bilim Dalı 

Reklam iletisinin çözümlenmesi demek bir iletişim sürecinin çözümlenmesi demektir. 
Bu çözümleme birçok bilim dalını içiııe alır. Bunlar arasında ekonomi, sosyoloji, psikoloji, 
ediınbilim, göstergebilim, vb. sayılabilir. Böyle bir durumda, reklamcılığı sadece 
göstergebilimsel açıdan ele alacağız ve bu bağlamda, "sevgililer günü"yle ilgili yapılan 
reklamı göstergebilimsel açıdan çözümleyeceğiz. Bu reklamda yer alan göstergelerin nasıl 
anlam kazandığını, reklamın iletisiniıı kaç düzlemden oluştuğwıu, bu düzlemlerdeki 
şifrelenmiş görüntüsel iletiyi, göstergelerin birbirleriyle olan ilişkilerilli ve çağrısal 
anlamları ortaya koymaya çalışacağız. 

Res um e 
L'analyse du message publicitaire sigirıifie egalement l'etude du processus de 

commw1ication. Cette analyse implique fareement plusiems domaines de science parmi 
lesquels on peut citer : socioloigie, psychologie, pragmatique, semiotique, ete. Dans cette 
commımication, nous optons pom une analyse semiotique afın d'analyser une puplicite 
parue dans la presse ecrite cancemant "le jom de la Saint Valentiııe". Nous essayons d'y 
voir, dans un premier temps, comment les signes utilises gagnent du sens a travers cette 
publicite, et dans un second temps, de metre en relief !es rapports entre les differents 
niveaux de sens. 
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O. 
Günliüc yaşantıımzda, davranışlarıımzı ve ilişkilerimizi yönlendiren göstergeler söz 

konusudur. Bu göstergelerin ortaya çıkmasının en somut ömekleri arasında, her yerde olan 
reklamsal göstergelerdir. Reklamlar her yerde karşıımza çıkar ve davranışlarımızı 
etkileyecek kadar ileri gidebilir. Reklam, ticari iletişimin önemli bir aracıdır. Reklamlar, 
topluma yönelik olduğw1dan toplum kitleleri, ekonomik, toplumsal ve kültürel yönlerden 
etkilenirler. Reklam ne tür olmsa olsllll, hedef kitlenin yönlendirilmesi ya da beklentisi 
biçiminde hazırlanır. Burada temel amaç, alıcıyı etkilemek, yani seçimini yönlendinnektir. 
Burada üretilen görsel ve dilsel göstergeler belli bir alıcı ve belli bir amaç için üretilir. 

Ürünler için üretilen reklamların büyiüc çoğllllluğu, bireylerin kültürü ve sosyal 
ortamıyla yakından ilgilidir. Kullanılan göstergelerin düz anlamlı ve özellikle de 
çağrışımsal anlamları, değişilc gösterge türlerinin birbiriyle olan ilişkisi ve uyumu anlamı 
oluşturma açısından büyiüc önem taş n·. Bu göstergeleri benzerlik ilişkisine dayanarak 
okuruz. Bu ilişki toplwnsal, kültürel, bireysel, vb. öğelerle kunılm. 

Reklam iletisinin görsel ya da dilsel iletilerinde bazen evrensel özellikli bir iletşim, 

bazende reklam iletisinin yayınlanacağı toplmna ve topluluğa özgü iletiler kmgulamayı 
tercih eder. Bu dlU"lll11da göstergeküre reklam iletişimi açısından önemli dmmna gelir. Ymi 
Lotman'a göre, her kültür kendi içinde dünyayı "kendi dünyası" ve "ötekinin dünyası" 
biçiminde ikiye ayınnaktadır. Bu ikili ayrım, iki farklı kültürün tamnınasıyla ve benzer ve 
farklı yanlarının ortaya konmasıyla açıklanabilir. Fransız göstergebilimci Jacques 
Fontanille (1998) göstergekürenin "bir ülkede yaşayanların belli bir kültüre ait olanların 
anlam paylaşımı olarak taımlanabileceğini belirtir. 

Reklamcılığa genel olarak bakacak olnı·sak, oldukça kaımaşık bir yapısı vardır. Bu 
nedenle de birçok bilim dalını içine alır. Blllllar arasında ekonomi, sosyoloji, psikoloji, 
edirnbilim, göstergebilim, vb. sayılabilir. Böyle bir karmaşıklık karşısında, bu bildirimizde 
reklamcılığı sadece göstergebilimsel açıdan ele alacağız ve bu bağlamda, "Sevgililer 
Günü"yle ilgili yazılı basında çıkaı1 reklamı göstergebilimsel açıdan çözümleyeceğiz. Bu 
reklamda yer alan göstergelerin nasıl anlan1 kazandığını, reklaı11ın iletisinin kaç düzlemden 
oluştuğllllu, bu düzlemlerdeki şifrelenmiş görü11tüsel iletiyi, göstergelerin birbirleriyle olan 
ilişkilerini ve çağrısal anlamları ortaya koyınaya çalışacağız 

Reklam çözümlemelerine geçmeden evvel, göstergebilim hakkında kısa bir ön bilginin 
hatırlatma amaçlı verilmesinin uygun olacağını düşünmekteyiz. Göstergebilim, Ch. S. 
Peirce ve F. De. Saussme'ün çalışmalarıyla Avrupa'da ve Ameıika Birleşik Devletleri'nde 
aynı zamanda ortaya çıkmıştır. Göstergebilim, genel olarak dünyanın bir bütün olduğu 
görüşünden yola çıkar (Greimas, Couıies, 1979:339). Göstergebilim, dilin temel kavram ve 
anlamlı düzgülerin maştırılmasının yapıldığı alandır. Görsel imgeler, sinema, reklam, resim 
gibi görsel olaı1 ya da olı11ayan her şeyin çözümlenmesi göstergebilim ile gerçekleşmektedir 
(Sığırcı, 2000). F. de Saussme için göstergebilim, sosyal ruhbilime, dolayısıyla genel 
ruhbilime bağlıdır. Göstergelerin sosyal ve nıhbilimsel çözümlemesi, genel 
göstergebilimsel sistemlere, özellikle de dile ait özelliklerin bir yaı1a itilmesine neden 
olı11aktadır. Saussure göstergeyi "gösteren "ve "gösterilen" olmale üzere iki ana öğe 
biçiminde tanımlar. Saussure, daha çok dilin içindeki göstergelerle ilgilenmektediL Peirce 
ise; evrende anlamsız hiçbir nesne varolmadığından, çevı·emizde gördüğümüz her nesne bir 
anlamlama konusudıir. Peirce' e göre gösterge; üç öğe şeklinde tanıınlanmaktadır: 
·'gösterge" , ']·o rumZayan ", "nesne". İnsanın kullandığı tümünü üçlü grup biçiminde 
sınıt1andırır ve insanın toplam altmış altı değişik türde gösterge kullandığım saptar. Yaptığı 
en önemli sınıt1andırma belirti (indice), görüntüsel gösterge (icône) ve simge (symbole)dir. 
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Bmada Pierce göstergeyi nesnesi açısından sınıt1andırır, Gösterge, nesneyi işaret eder, 
nesne konustmda bir şey iletir; ama yonm1layanla ilgili hiçbir şey bildirmez. Yine bu 
araştırınacıya göre, algılanabilen-algılanamayan, düşlenebilen-düşlenemeyen her şey bir 
göstergedir. Göstergenin göndem1ede bulunduğmm yonunlayan, nesne değildir. 
Göstergenin gerçek anlamıdır, yorumlayan. Yonm11anan ise; anlamın karşılığıdır. Yani 
Peirce'nin göstergebilimi bir iletişimsel göstergebilimdir ve doğal olarak da anlamı inceler. 
Pierce, her düşüı1cenin bir gösterge olduğunu ve düşünme işleminin de sadece göstergeler 
yardımıyla oluştuğımu belirtir. 

J. V. Vendryes, ise (200 1:15) gösterge ile ilgili düşüncelerini şöyle açıklamaktadır: 
"Gösterge' olabilmesi için en az iki kişi arasmda bir anlaşma bulumııas1 gereklidir. Bir 
pencereye as1lz bir çamaşır gön"ince evde oturulduğu sonucunu çıkarırız. Bir belirtidir bu. 
Ama çamaşır, bir anlaşma uyarınca birine bir şey bildirmek için bile bile asılmışsa bir 
gösterge olur. Çünkü onım beklendiğini ve içeri girebileceğini ya da eve girmesinin 
tehlikeli olduğunu belirtir." 

Göstergebilimin yeni bir uygulayım alanlanndan biri de reklan11ardır. Günümüze kadar 
yapılan çalışmalarda da oldukça tutarlı sonuçlara ulaşıldığını kolaylıkla söyleyebiliriz. Biz 
de bu çalışmada gösterge ve göstergebilim hakkında kısa bir hatırlatma yaptıktan sonra 
seçtiğimiz reldama bu kmamı uygulayacağız. 

reldamm "'"'"'"'"'"'"'"~' 
Göstergebilimsel balaş açısına göre, üç temel öğe bulunmaktadır : iletinin odaklandığı 

nesne, göstergeler, anlam ya da içerik. Bu bağlan1da, reklam iletisirıirı dilsel ve görsel 
göstergelerden oluştuğu ve tüm bu göstergelerin anlamı ortaya çıkardığı düşünülürse 
reklaının çözümlenmesinde göstergeler önemli bir yer tutar. 

"İstikbal" mobilya ve ev eşyaları mağazasının ait "Sevgililer Günüyle" ilgili basında 
(Vatan gazetesi, 16/02/2006:2) yer alan reklamını bütünce olarak seçtik. Böyle bir reklamı 
seçmeınİzin temel nedeni, çok geniş kitlelere hitap etmesi ve her yıl 14 Şubatın Sevgililer 
günü olarak neredeyse bütün dünyada kutlanmasındandır. Kökeni, Roma Katalik 
Kilisesi'nin inanışına dayanan bu gün, "Valentine" ismindeki bir din adaınının adına ilan 
edilen bir bayram günü olarak ortaya çıkmıştır. "Valentine" sözcüğü batı medeniyetlerinde 
hoşlamlan kişi veya sevgili anlanllarında da kullanılır. Bu sebeple bazı toplmnlarda 
"Valentine Günü" olarak bilinir. Romantik aşk ile bağlantısı Oıia Çağ'ın sonlarına doğru, o 
zamanla akımlardan kaynaklı oluşmuş ve zamanla dinsel özelliğirıi yitirmiştir. 1800 
yıllardan sonra Amerika'da Esther Howland'ın ilk Sevgililer Günü kartını yollamasından bu 
yana günün1üzde daha çok sayıda insanın kutladığı toplı..unsal bir olay olmuştm. 

Günümüzde de bazı toplumlarda sevgiiiierin birbirine hediyeler aldığı, kartlar gönderdiği 
özel bir gün olarale devam etmektedir. Taluninlere göre 14 Şubat günü, tüm dünyada bir 
milyar civarında kaıi gönderilmektedir. Neredeyse herkes her yıl 14 Şubat'ta sevgililerine 
veya eşleıine bu güni.in nıhu ile bütiinleşen, karşı tarafa sevgilerini anlatan hediyeler 
veriyor. Bu hediyelerin başında çiçekler geliyor. 

İnceleyeceğimiz reklama gelince, bu reklam ileti si üç düzlemden oluşmaktadır: 
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1.1. Şiirelenmemiş görüntüsel ileti 
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c- Şifi"elemnemiş 

görüntüsel ileti 

Bu reklamda yukarıdaki çizelgede belirttiğimiz üç düzeyi ayrı ayrı ele aldığımızda 
şifrelememiş alan, reklamın düz anlam katıdır, gördüğümüzü tanımaktan ibarettir, görünce 
hemen tanıdığımız şeylerden ibarettir. 

Bu bağlamda, incelediğimiz reklam, ilk bakışta bej ve açık pembemsi renklerin 
oluşturduğu fon, iki kişilik ahşap bir karyola, gül desenleriyle oluşturulmuş kırnuzı bir 
yatak öıiüsü, üzerinde iki yastık ve gülümseyen yüzüyle yatak örtüsündeki gülleri sulayan 
bir bakıınlı bayandan oluşmaktadır. İkinci aşamada ise, daha az dikkat çekici olan, yatağın 
sağ tarafında beyaz çerçeveli cam ve balkon kapısı göze çarpmaktadır. Balkon kapısmdan 
ve pencereden görünen ise sadece beyazlıktır. Ayrıca, pencerenin sağ üst köşesinde 
gülümseyen bir yüzün yanında İstilcbal Mağazası'nın telefon numarası ve internet adresi 
küçük puntolarla yazılımştır. Ancak, burada görsel göstergeler dilsel göstergelerden önce 
algılanmaktadır. Zira, bu gösterge türünün ekleınli olmaması algılamayı kolaylaştırır. Doğal 
dil dışmdaki göstergelerin gö'steren ve gösterilen gibi iki yönlü olmaması da bu 
kolaylaştırmada önemli bir etken olarak görülmektedir. 

Reklam görüntüsel iletiye, dilsel iletiyi ve şifrelerımiş iletiyi göz önünde 
bulundurmadan baktığımızda gördüğümüz şeyler, görüp hemen tanıdığm1ız nesnelerden 
oluşmaktadır. Ama bu reklamda kullanılan renklerin, nesnelerin her birinin birer anlam 
ifade ettiği, bu anlamlarla birlikte alıcıya bir şeyler aktardığı açıktır. Şimdi bu nesnelerin 
anlam çözümlemeleri üzerinde durmaya çalışacağız. Yani şifrelenmiş görüntüsel iletilerin 
şifreleıini çözmeye çalışacağız. Şifrelenmiş olan, görüntülerin yan anlamları ile ilgilidir. R. 
Barthes' göre, reklamı reklam yapanda asıl yan anlam katıdır. 

1.2. Şiirelenmiş görüntüsel ileti 
Şifretenmiş görüntüsel iletide renklerin ve biçimlerin çok önemli bir işlevi vardır. Kaldı 

ki Renklerin eski dönemlerden bu yana simgesel bir iletişim aracı olarak kullanıldığı bilinir. 
Çok geniş bir yelpazede yer alan ve insanlar üzerinde önemli derecede etkilere sahip olan 
renkler, çeşitli duyguların ve tepkilerin bilinçli ya da bilinçsiz oluşmasını sağlayan 

öğelerden biridir. Renlc tek başına bir ileti aletarabildiği gibi davranışları yönlendirebilir, 
insan üzerinde etkili olabilir. Çünkü, renkler insanın fizyolojik, nıhsal ve duygusal 
yönlerine seslenir. Diğer yandan, iletişimde anlam yaratıcı öğe olarak da işlevleri vardır. 
incelediğimiz reklamda kullanılan her rengin ayrı bir işlevi olduğunu söyleyebiliriz. 

Ancak, renkleri anlamlandırırken, her rengin tek bir anlaım var demek son derece yanlış 
bir yaklaşımdır. Çünkü renklerin anlanu kullanılan zamana, konuma ve topluma göre 
değişkenlik gösterirler ve kullanıldıkları bağlamdan anlam kazanırlar. Renklerin "toplwnda 
iletişim öğesi olarak kullanılması için, diğer göstergelerde olduğu gibi belli bir uzlaşı 
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gerekir'' (Günay 2002:70). Ömeğin "siyah'' batı ülkelerinde ve Türkiye'de ölümi.irı 
rengiyken, Japonya 'da ölümün rengi "beyaz"dır. Kimi toplumlarda, "siyah'' gizemin, 
otoritenin, yetkinin rengiyken kimi toıplumlarda "siyah" karamsarlığın, kederin rengidir. 
Dolayısıyla renk ekinsel bir üründür, bireylerin algılamasıyla ortaya çıkar. Yalnızca gözle 
görülmesi yetmez, ayrıca bireyin beyniyle, zihniyle, bilgileriyle ve düş gücüyle algılaması 
gerekmektedir (Küçükerdoğan, 2005). 

Bu reklamda ön planda olan gösterge kmnızı ve gül desenli bir yatak örtüsüdür. Yatak 
örtüsünün kınnızı ve gül desenli olması, elbetteki bu reklamın çoğımluk tarafından yıllardır 
kabul göm1üş özel bir gün için, tasarlanmış olmasından kaynaklanmaktadır."l4 Şubat" 
Tiirkiye' de ve dünyada " Sevgililer Günü" olarak kutlanmakta, o gün kutsal bir duygu olan 
aşkın ifadesi, tazelenrnesi, hatırlanınası anlamına gelmektedir. "Sevgililer Günü'nün rengi 
nedir?" diye soıulduğunda insanlarının çoğımun "kırmızı" yanıtını vereceğinden elbetteki 
hiç kuşku yoktur. Çünkü kırınızı renlc, aşkı, tutkuyu, sevgiyi çağrıştırmaktadır. Kırmızı, 
ateş rengidir, alevi çağrıştırır, atak, coşku ve sevgi gibi duyguları anlatır. Neredeyse 
dünyanın bir çok yerinde, insanlara "Sevgililer Günü"ne özel bir çiçek ismi sorulduğunda 
elbetteki bir çoğundan gül yanıtı gelecektir. 14 Şubat'ta satılan gül sayısının her yıl haber 
programiarına konu olması bizim bu düşiirıcemizi kanıtlamaktadır. Çünkü gülü diğer 
çiçeklerden ayıran, aşkın, sevginin çiçeği yapan bir hikayesi vardır: Gül-bülbül hikayesi, 
bülbülün güle olan aşkı yüz yıllardır bu çiçeği aşkın ve sevginin göstergesi konumuna 
getim1iştir. Bu hikayeye göre gül, rengini bülbülün kanlı gözyaşlarından almıştır. Elbette ki 
kanayan; bülbülün gözleri değil, yüreğidir. Yüreği ise aşktan, aşk acısından kanarnaktadır. 

Reklamda dikkati çeken en önemli öğelerden biri de gülüınseyen bir bayanın yatak 
örtüsüncieki gülleri sulamasıdır. Reklam görüııtüsünde yer alan bayanın duıuşu, yüzü, 
bakışları alıcıya bir çok anlam aktarır. Bu bağlamda, bayanın sözsüz iletişim boyutunda 
gerçekleştirdiği duıuş beden dili biçiminde tanımlanan bir incelerne alanı içine girer. Beden 
diline göre, anlatımın tümü bu duruştan kaynaklanır ve sonuçta buraya döner. Bayanın 
gülüınseınesi olumluluk görüııtüsü taşır. Yatak örtüsüncieki gülleri sulamasını 
göstergebilimsel açıdan incelemeye geçmeden önce bayanın üzerindeki kıyafetlerin renkleri 
ve bunların oluşturduğu yan anlamları açıklan1ak gerekmektedir. Güliirnseyen bayanın 
üzeıindeki kıyafetler: Mavi bir etek. beyaz bir gömlek ve beyaz ayakkabılar. Elbetteki bu 
reklamdaki bayana bu renlderde kıyafetlerin giydirilmesi rastlantısal olamaz. Bu giysilerin 
renklerinin de bir anlam oluşturması ve alıcısına bir mesaj iletınesi gerekmektedir. "Mavi" 
ve "beyaz" renk, elbette ki saflığı, temizliği, huzuru, çağrıştırmak için kullanılmıştır. "Mavi 
renk", huzurdur, denizi, gökyüzünü çağrıştırır ve insanı dinginleştirir. "Beyaz renk" ise 
saflığın, temizliğin, masumiyetİn simgesidir. Bu renklerin "Sevgililer Günü" reklamında bir 
araya getiıilmesi hiç de rastlantısal değildir. Zira, bu reklamın alıcısı durumundaki 
tüketiciler aşkta saflığın, mutluluğun, huzurun barınabileceğini düşüneceklerdir. Kaldı ki 
gülüınseyen bayanın elindeki çiçek sulama aletinin rengi de ınavidir. Kırınızı gülleri, mavi 
fıskiyeyle, beyaz ve mavi elbisesiyle sulayan bayan mutludur, huzurludur. Çünkü aslında o 
çiçekleri özenle sularken, korurken adeta aşkını da koruma altına almış düşüncesini alıcıya 
aktarılmaktadır. Burada soyut olan bir şeyin somut olan bir şeyle anlatılması, yani 
göstergenin oluşturulması söz konusudur. 

Bu göstergenin, ''bayamn yatak örtiisiindeki gülleri sulamast "nın yan anlamına gelince, 
bu görsel bileşenle reklaının dilsel bileşeni öıiüşmekte ve pekişmektediı·. Gülümseyen bir 
yüz ifadesiyle, bayanın yatak öıiüsündeki gülleri sulamasının nedeni üretici firmanın 

mesajıyla birebir örtüşmektedir. Zira, resimde bulunan kınnızı yatak örtüsüncieki güller 
gerçekı11iş gibi düşünülmüş ve suya ihtiyaç cluyuyorlarmış gibi gösterilmiştir. Bu 
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göstergeyle, aşkın da konnunaya gereksinimi olduğu alıcıya sezdirilmiş ya da 
hatırlatılmıştır. Güllerin nasıl suya gereksinimi varsa aşkın da sevginin de konımnaya, 
ilgiye, şefkate gereksinimi vardır mesajı alıcıya aktanlmak istenilmiştir. Burada 
şifrenlenmiş görüntüsel ileti düzleminin tek tek göstergelerden oluştuğmm saptıyonız. Bu 
göstergelerde ancak kültürel açıdan yorumlanabilir. Buradaki yan anlamlarda yalın kat 
değil üst üste binerler ve reklmnın anlamını oluşturmlar: 

Dört farklı temel göstergenin kullanıldığını saptıyonız, şimdi sırasıyla bımları 

inceleyelim : 
Gösterge 1: 
Gösteren : Y ataktaki gülleri sulayan bayan 
Gösterilen : Aşkın sevgin konnunası 

Gönderici 

Gösteren 

Gösterilen 

Alıcı 

Gösterge 2: 
Gösteren : Y ataktaki güller 
Gösterilen : Sevgililer günü 

Gönderici 

Gösteren 

Gösteıilen 

Alıcı 

Alıcı 

Gönderici 

Alıcı 

Gönderici 
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3: 
Gösteren : Gülleri sulayan bayan 
Gösterilen : Aşkını, sevgisini özenle koruyan bayan. 

Gönderici Alıcı 

Gösteren 

Gösterilen 

Alıcı Gönderici 

4: 
Gösteren : Reklamın türü 
Gösterilen : Kültürel çağrışımlar (yııvayı dişi kuş yapar, aşkı kadın korur, ama erkek de 

ona bir şeyler surırnak zorundadır) 

Gönderici Alıcı 

Gösteren 

Gösterilen 

AlıCI Gönderici 

Reklamda dilekati çeken diğer öğe, kadının gömleğinin kollarının dirsekierine kadar 
geriye katlanmış bir biçimde gülleri sulamasıdır. Bu tür bir görsel bileşenden kadının evinin 
işlerini kendisinin yaptığı; mecazi anlamda da, aşkını gülleıi sulayarak koruduğu yan 
anlamı çıkar. Bu aslında Türk toplumunda var olan kültürel, geleneksel kaynaklı 

düşüncenin reklama yansıması dır. "Yuvayı dişi kuş yapar!'' atasözünün adeta resime 
dönüştürülmüş biçimidir. Zira, geleneksel Türk toplum yapısında erkek çalışan, kadın ise 
evini ve aşkını koruyanclır. Bu nedenle, bu reklamın oluşturulmasında geleneksel kültürün 
göz önünde bultmdmı.ılduğmm kolaylıkla söyleyebiliriz. 



486 2007 UNESCO MEVLANA YILINDA 

Çalışmamızın başında da, balkon ve pencere camlarının, çerçeveleıinin ve dışanya 

bakıldığında göıiinen rengin de beyaz olduğuna değinmiştik. "Bu beyazlık'' sat1ığın, 
temizliğin ve masmniyetin sembolü olarak kullanıldığı gibi ikinci bir işlev de üstlenir. Bu 
göıiinen beyazlık, alıcının bütün dikkatini yatak odasına ve ürüne yani yatak örtüsüne 
odaklandırmak için kullanılmıştır. Eğer camdan bakıldığında görünen şey, bir manzara 
resnıi olsaydı, örneğin evler, ağaçlar v.s. alıcının dikkati, doğal olarak yatak örtüsünden ve 
bayandan kopup, daha doğru ifadeyle, parçalanıp manzaraya doğru yönelecekti. Böyle bir 
reklamda aı-ka planda farklı renkler, değişik, nesneler ve biçimler görüneceğinden reklam 
amacına ulaşmayacaktı, dolayısıyla da reklfumn alıcısı üzerinde istenilen etki yaratılamamış 
olacaktı. 

Buraya kadar üzelinde çözümiediğimiz şifrelemniş görüntüsel ileti ve şifrelenmemiş 
göıiintüsel ileti, dilsel düzlemde pekiştirilmektedir. Çünkü dilsel ve sözsel olan düzlem 
öteki iki düzlem açısından belirleyicidir. R. Barthes'in deyişiyle nereye denıir atacağınıızı 
gösterir. Öteki iki düzlemin çözümlemnesi için gereken ipuçları buradadır. Hemen hemen 
bütün basın reklamlarında metinler iki bileşenden oluşmaktadır: Dilsel bileşen ve görsel 
bileşen. Reklfun iletisini anlamanın iki koşulu, dilsel bileşen ve görsel bileşeni tanımak yani 
reklamın kullandığı dili bilmek ve görüntünün göndemıe yaptığı nesneleri, gerçek 
yaşamdaki nesnelerle eşleştirebilmektir. 

İstilcbal reldaımnda dilsel düzlem iki açıdan şifrelemniştir. Reklamı şifrelemnemiş ve 
şifrelemniş görüntüsel ileti açısından ele aldıktan sonra, karşımıza çıkanları dilsel ileti 
desteldemekte ve anlamı kuvvetlendirmektedir. Yatağın üst kısmında açık pembe bir fona 
koyu kırmızı renklerle çok da büyük ve vurgulu olmayan "Sevgililer Giilü hed(velel'i 
İstikbal'den, aşkınızı korumak sizden." yazılmıştır. Aslında bu dilsel bileşen, şimdiye 
kadar görsel bileşen çözünılemesini yaptığımız reklamın ana düşüncesini yansıtmakta, 
reklamda gördüklerimizin anlamını kuvvetlendirınelcte ve görsel bileşenle bir bütün 
oluşturmaktadır. Dilsel bileşenden soyutlandığında bu reklamın adeta anlamsızlaşacağı 
açıktır. Ancak dilsel ve görsel bileşenle birlikte bir anlam oluştıırabilmektedir. 

1.3. Dilsel bileşen 
Reklamda dilsel bileşenleriii önemli işlevleri vardır. R. Barthes'a göre, dilsel öğeler 

görsel bileşene anlam aletarımında yardımcı olmayı amaçlayan iki ayrı işlev vardır. 

Demirleme işlevi ve yönlendirici işlevi. Reklam iletisinde karşılaşılan diğer bir işlev ise, 
görsel öğelerin anlamı aletannada yetersiz kaldığı durumda başvurulan "arabulucu" 
işlevdir. Bu işlev de dilsel ve görsel bileşenler birbirini tamamlarlar ve bu şekilde bir anlam 
oluştıırurlar. Bizim incelediğimiz reklamda da bu durum söz konusudm. 

Görsel bileşende tümleyen öğe olarak kullanılan zamana gelince, bmada sabah vakti 
olduğunu söyleyebiliriz Zira, yatağın yapılınası bize sabah veya gündüz vaktiıli çağrıştırır. 
Örneğin, gecenin göstergesi niteliğindeki "yıldızlar" ve "ay"; akşamın göstergesi de 
"giineşin batımı" dır. Bunlar zamansal göstergeler olarak adlandırılır. 

Reklamda dilsel bileşen oluştumlurken kullanılan tüınce tipine gelince, bu reklamda 
hitap tün1cesinin kullanıldığını saptıyoruz. Oysaki reklam iletişinlinde genellikle üç tür 
tümce yapısı, emir, soru ve bildirme tümcesi kullanılır. Bmılar arsmda da en çok kullanılanı 
bildirme ve emir tümcesidir. 

"Sevgililer Giilii hediyeleri İstikbal'den, aşkmızı korımuık sizden." Bu dilsel 
bileşende, ilk dikkat çeken ''Sevgililer Giinii" yerine "Sevgililer Giilii'' yazılmasıdır. 
Elbette ki bu, bir yazım yaniışından kaynaklanmamaktadır, aksine bilinçli olarak yatak 
örtüsündeki kırımzı güllere yapılan bir göndermedir. Çünkü, yatak örtüsündeki gülde, 
sevgiiiiere aittir. Başka bir deyişle, dilsel bileşenle görsel bileşen birbirini tamamlamaktadır 
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ve her ikisinin birleşmesiyle bir anlam oluşmaktadır. Oluşturulan bu dilsel bileşenle, ilgili 
şirket, bu reklam sayesinde alıcıya bir mesaj iletmek ister. Mesajda "Sevgililer Günü'nde 
sevdiğimize sadece hediye almanın yetmeyeceğini anlatmak istemektedir. Bu şifrelenmiş 
dilsel bileşenin yan anlam katını oluşturm. Yan anlamların kunılmasında dönenıin geçerli 
kült-ürel ve ideolojik şifreleri de işin içine girer. Sevgiiililer giilii'nü çözümlemeye 
çalışmamızdaki amacımız, reklaının dayandığı kültürel art-alana ulaşmayı denemek, başka 
bir deyişle, dönenıin yaygın kültürünü oluşturan kültür birimlerine varmaktır. "Sevgililer 
Giinii''nde sevgiliye hediye almanın yetmeyeceği mesajı vennesinin nedenini şöyle 
açıklayabiliriz: Tüm diinyada kutlanan bu özel gün, diğer birçok ülkede olduğu gibi 
Türkiye' de de bazı kesimler ya da birtakım insanlar tarafından tepkiyle karşılanmaktadır. 
Bu özel günü tepkiyle karşılayanların gerekçeleri ise şu biçimde özetlenebilir: Adına "aşk" 
denilen bu özel duygunun bir güne sığdırılaınayacağı, sevgiiiierin bir gün değil, her gün 
birbirlerini hatırlaınaları gerektiği ve böyle bir günün ilan edilmesinin taınamen ticari 
kaynaklı olduğu düşiinülmektedir. Türk toplunıunda da böyle, bu özel güne tepkili olan 
insanların var olduğunu düşünen üretici şirket, asimda toplumda var olan iki kesime de bu 
dilsel bileşenle iletisini aletarnıayı amaçlar. 

Dilsel bileşeni ayrı ayrı iki tümce biçiminde incelediğimizde ne tür bir mesaj aktanlmak 
istendiğini daha iyi ortaya koyabiliriz. "Sevgililer Giilii hed(veleri İstikbal'den" dilsel 
bileşeninde, şirket kendini ve "Sevgililer Giinii"'nü ön plana çıkartmış, dikkatimizi bu iki 
unsura yöneltıniştir. Ama "Aşkmızı korumak sizden" ifadesinde insanlara bir mesaj verme 
amacı güdülmüştür. Adeta iletiyi okuyana bir tür seslenme gerçekleşmektedir. Bu tür 
seslenmeler, bireyin dikkatini reklam iletisine odaklaınasını ve iletiyi algılamasını amaçlar. 
Burada duygulara sesleniliyor ve bilgi veriliyor. Bireyi ikna et"mek ve güdüleınek söz 
konusudur. Güdüler bilinçli, bilinçsiz, duygusal, düşünsel, ekinsel ya da fiziksel nitelikleri 
olan karınaşık etmenlerdir. Bmadaki sevilme de bir güdüdür. Bu ifadeyle üretici firma 
aslında ''Sevgililer Giinii"nde hediye almak yetnıiyor, aşkı da korumak gerekiyor, bu da 
size kaldı" demek istemektedir. Bunu da kalıcı bir hediye alarak yapabilirsiniz mesajı 
verilmektedir. Bırrada bireyin düş gücü harekete geçirilerek, çeşitli göndermelerle bireyin 
us dışına yönelinmektedir. Bu ileti karşısında birey, kendi benliğinden sıyrılarak, toplumsal 
değerlerin egemen olduğu çevreye ulaşır. Böylelikle, toplıunda diğerlerinden farklı olma 
gibi bir değere kavuşur. Dolayısıyla bu reklamda, duygulara yönelik bir strateji 
oluşturularak, görsel ve dilsel öğeler birleştiıilerek reldaın iletisindeki anlam 
aktarılmaktadır. 

Son olarak reklamının dilsel bileşeninde kullanılan yazıbirimlerin çok büyük ve çok 
vurgulu olmamasından dolayı reklamın görsel bileşenini ön plana çıkardığım belirtmek 
gerekir. 

2. Sonu:ı olarak 
Reklam iletisinin çözümlenınesi demek bir iletişim sürecinin çözümlenmesi demektiı". 

Bu süreçte ileti bir anlam aklarınayı amaçlar. İleti oluştunılmken görsel ve dilsel öğeler bir 
birini tamamlamaktadır. R. Baıihes'ın deyişliyle, görsel töz, dilsel bir bildiriyle 
destekleyerek anlamlarını pekiştirir. Biz bu çalışmannzda bir reklamı göstergebilimsel 
açıdan incelemeye çalıştık. Buradan elde edilen ilk sonuç, reklamcının gönderici, bizim 
yani tüketidierin ise alıcı konumunda olduğu ve her reklamm alıcı ile iletişim kmuyor 
olmasıdır. Reklam metinleri, aıiık salt bilgilendirici olmaktan çıkıp, öneriler getiımeye 
başlamıştır. Reklamlarda ayı·ı ayrı her iletinin bir anlam taşıdığı, kullanılan renklerin, 
yazıların büyüklüğünün ya da küçüklüğünün bilinçli olarak kmgulandığı gözden 
kaçmamaktadır. 
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Şu da bir gerçektir ki, özellikle yazılı basında yer alan reklamlarda şili-elenmemiş görsel 
ileti, şifrelenmiş görsel ileti ve dilsel ileti bir bütünlük içermekte ve birbirlerinin anlamına 
açıklık getirmektedirler. Reklamın dayandığı kültürel aıi-alana ulaşmak, başka bir deyişle 
yaygın kültürü oluşturan kültür birimlerine vamıak, ürünün seslendiği kitlenin eğitim ve 
gelir düzeyi ile ilgilidir. Çünkü eğitim düzeyi ne kadar yüksek olmsa bireysellik arayışı da 
o kadar yüksek olmaktadır. Her kesime lıitap etmek isteyen üretici, reklamında her iletiyi 
kullal1111ak durumundadır. Göstergebilinlin amacı, görünenin arkasında gizli olan anlamı ve 
bunun nasıl oluştuğunu ortaya çıkamıaktır. Bizde çalışmamızda görünenlerden haı·eketle 
görünmeyenleri çıplak bir biçinıinde ortaya koyınaya çalıştık. Söylemeden birçok şey 
anlatmak bir anlatım tarzıdır. Reklamlarda da işte bu anlatım biçimi çoğu kez söz 
konusudur. Göstergebilimcilerin peşinde olduğu da bu söylenmeden söylenilen şeyleri 

dizgesel olarak ortaya koyınaktır. İşte, biz de bu araştınnamızda bunu gerçekleştimıeyi 
istedik. 
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DIE SPRACHBARRJEREN UND IHRE 

Yrd.Doç.Dr. İnıran KARABAG 
Kocaeli Üniversitesi 

Die Sprachbanierenproblematik ist auch heute iıruner noch ein aktuelles Thema, mit 
dem sich die Soziolinguistik beschaftigt. Die Soziolinguistik befasst sich mit diesem Thema 
gründlich, wobei es sich um nationale ımd internationale Ebenen handelt und mit den 
sprachlichen Gründen, die der Konununikation hindern. In der nationalen Ebene 
veranlassen die sprachlichen Unterschiede, die Dialekte ıınd die Diskriminierung der Frau 
im Sprach- und Sozialsystem die Sprachbarrieren. Man muss auch von einer Sprachbarriere 
sprechen, der die Verschmutzung in einer Sprache und die Entlelmungen aus anderen 
Sprachen veranlassen. Und in der internationalen Ebene sind der Mangel der Fremdsprache 
und die Kulturenvielfalt die Griinde der Sprachbarrieren. AuBerdem soll man von einer 
Sprachbaniere reden, die einerseits aus dem Rassismus und aus der Dislaiminienıng ıınd 
andererseits aus einer Globalisierung und aus dem kapitalistisehen Wirtschaftsmodell 
hervorgeht. Es korrınıt auch sehr oft vor, daB die Unterschiede zwischen Sozialklassen und 
Kulturen eine Sprachbarriere veranlassen. Das heutzutage beherrschende Weltsystem 
profıtiert von einer Aufteilung der Sprachen und besanders der Regionalsprachen überall 
auf der W elt. 

Schlüsselwörter: Dialekte, Dislaiminierung, Sprachverschmutzung, Rassismus, 
Globalisienıng 

Geçmişten gi.inümüze süerekli güncelliğini komyan iletişim engellerinin dilsel boyutları 
toplum dilbilimin çok yakından ilgilendiği bir konudur. ToplU111 dilbilim ulusal ve 
uluslararası olmak üzere iki boyutu olan bu konuyu ve iltişimi sekteye uğratan dilsel 
nedenleri bütün yönleriyle incelemektedir. Ulusal boyutta daha çok dil farklılıkları, 

diyalektler ve dil ve sosyal sistem içerisinde kadına yönelik ayrımcılık ve baskı iletişim 
engellerine neden olınaktadır. Dildeki değişikliklerin ve dil yozlaşmasının oıiaya çıkardığı 
kuşaklar arası iletişim engellerinden de söz edilmektedir. Ayrıca dil kirliliği ve başka 
dillerden gelen sözcülder de iletişiinin engellenmesinde önemli roller oynamaktadır. 
Bunlardan başka sınıf ve kültürler arası farklılıkların ortaya çıkardığı dil engellerinden de 
sözetmeliyiz. Uluslararası düzlemde ise iletişimin engellemnesine yabancı dil eksikliği ve 
kültürel farklılıklar neden olmaktadır. Aynca bir yandan ırkçılık ve ayrımcılığın 

köıiiklediği bilinç ve istem dahiliııde ortaya çıkan bir dil engelinden söz edilebilir, öte 
yandan küreselleşme ve Kapitalist sistemin dayatığı çok dilli ve çok kültürlü bir dünya 
sisteminden kaynaklanan bir dil engelinden söz etmek gerekir. 

Anahtar Sözcülder: Diyalekt, Ayrımcılık, Dil kirliliği, !rkçılık, Küreselleşme 
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1. Einführendc Bemerkung 
Sprache dient den Menschen, Gedanken auszutauschen; nur durch Sprache köımen wir 

Wissen und Erfahnıngen bewalu·en und weitergeben. Die sprachlichen 
Anwendungsmöglichkeiten findet man in der gesellschaftlichen Praxis. Die Sprache ist eine 
gesellschaftliche Erscheinung, die stark von gesellschaftlichen Entwicklung ıınd Wandel 
beeint1usst wird. Die Sprache entwickelt und wandelt sich mit der Gesellschaft. Der 
Woıischatz einer Sprache widerspiegelt sowohl Veranderungen in Technik, Kultm und 
Wissenschaft als auch Beziehungen der Menschen im taglichen Leben in der Gesellschaft. 
Die sprachliche Mitteilung mııJ3 so gestaltet sein, daB der Hörer richtig und genau verstehen 
kann, was der Sprecher zun1 Ausdruck bringen will. Dies spielt eine bedeutsame Rolle im 
gesellschaftlichen Leben. Die Sprecher müssen deutlich und sachkundig informieren. Da 
die Sprache der Koımnunikation dient, muB vor allem die Standardsprache gesprochen 
werden, um einen gesunden Dialog zu führen. Deutrich und Schank definieren die 
Standardsprache wie folgt: 

"Um <Standardsprache> handelt es sich, wenn u.a. die falgenden Merkmale gegeben 
sin d: 

Ein Sprecher muB deutsche Gegenwaıisprache sprechen, 
- die zumindest pass iv von den Partnem beherrscht wird, 
-die sichan übergruppalen Normierungen von Lautung, Syntax, Lexikon orientiert, 
- die von sozial führenden Gruppierungen gesprochen 
- und die in besti111111ten Fallen von anderen Gruppen übemonm1en wird; 
- die übenegional eingesetzt und verstanden 
-und die in öffentlichen Situationen gesprochen wird" (Deutrich, Schank, S.246). 
Wer in öffentlichen Situationen Standardsprache spıicht, der wird im Allgemeinen als 

Standardsprachensprecher angenonunen. Dabei spielen sowohl die sozialen Faktoren, die 
durch die gesellschaftliche Entwicklung besti111111te Aktivitatsfelder sind wie Familienleben, 
Arbeitsleben, Ausbildurıg ader kulturelles Leben, als auch Identitatsmerkmale wie 
Geschlecht, Alter, Familienstand, soziale Status (Schichtzugehörigkeit, Ausbildm1g, Beruf) 
ader Sprache (Muttersprachler 1 Dialektsprecher 1 Fremdsprachiger) beim Gebrauch der 
Sprache bedeutende Rolle. Im Allgemeinen mlterscheidet sich die Sprache einer 
Gesellschaft in zwei Gnıppen. Das sind Gruppen- und Sondersprachen. Zu den 
Gnıppensprachen zahlen z.B. Berufs-, Fach-, Wissenschaftssprachen. Sondersprachen 
betreffen nicht berufsbedingte soziale Gruppen. Hier sind auBersprachliche Effekte wie 
Status, Alter ader Geschlecht sehr wichtig. 

2. Zum Begriff der Sprachbarriere 
Der Begriff "Sprachbaniere" wird im dentsehen Wöıierbuch Walırig als Behindenıng 

der sprachlichen Entwicklung von Kindem aus Elternhausern mit niedrigem Bildurıgsstand 
und Bellindenıng im gesellschaftlichen Aufstieg von Angehörigen sozial niedriger 
Sernchten infolge einer Ausdrucksweise besclu·ieben. Diese Ausdrucksweise entspricht aber 
nicht der Spraclmorm der Hochsprache. Die Sprachbanierenproblematik ist ein Theına ader 
ein Bereich der Soziolinguistik und hangt besanders von Sozialstatus ıınd Sozialschichten 
in der Gesellschaft ab. Das auch heute inm1er noch aktuelle Themahat sowohl na tionale als 
auch intemationale Ebenen. Das heillt, dieses Problem begrenzt sich nicht nur mit den 
Schwierigkeiten der Koım11W1ikation in einer Gesellschaft, sondem es fülui auch in der 
intemationalen Ebene zu Konununikationsschwierigkeiten zwischen den Nationen. Es 
komınt selu· oft vor, daB zwischen Generationen ader auch zwischen sozialen Schichten 
Verstandigungsschwierigkeiten vorkonm1en. Mit dem BegritT "Sprachbaniere" sind die 



! 

'1 

ULUSLAR ARASI VII. DiL, Y AZlN, DE YİŞ Bİ LİM SEMPOZYUJ·vfU 491 

Bindemisse der nationalen- und internationalen Konummikation gemeint. Überall sind 
Sprachbanieren und zu unserer Zeit besanders mit der Wirhmg der Globalisierung sehr 
bemerkbar. 

3. 1. Die international e Ebeııe der Sprachbarriere 
Für die intemationale Sprachbanierenproblematik sind die Vorwürfe des französischen 

Staatschefs Chirac besonders deutlich. Zm Behebw1g dieses Problems machte Chirac bei 
einem Gesprach mit Schröder einen radikalen Vorschlag: Schon in tı·ühester Kindheit 
soliten Fremdsprachen zum Pt1ichtprogramm im Bildungssystem gehören ımd nicht eine 
sondem zwei (Der Spiegel, 23.01.2003). Nach Chirac ist die Dreisprachiglceit eine 
intellektuelle Möglichkeit. Für diese intellektuelle Möglichkeit gibt Chirac Luxembmg und 
Belgien als Beispiel. Schröder gibt seine Zustimmung ımd sagt, daB er leider nie 
Gelegenheit gehabt habe, Französisch zu lemen. Er fugt hinzu, daB er wisse, was er 
versaumt habe. Nm über die Sprache könne eine andere Kultm verstanden werden. 
Einerseits zeigt dieses Beispiel die intemationale Ebene der Sprachbarriere, andererseits 
stellt man fest, daB dieses Problem nicht mit Schul- und Bildungspolitik begrenzt ist. In 
Grenzgebieten könnte die Zusammenarbeit zm Erhebung der Sprachbanierenproblematik 
inuner noch intensiver sein. Die Zusmenarbeit zwischen den Schulen oder intensiver 
Jugendaustausch mit 

Unterstützung der Regierungen könnte hilfreich sein. Diese Ebene der 
Sprachbanierenproblematik kann schon in Kindheit dmch Bildung behoben werden. Wir 
wissen, daB Auslander insbesondere aber Gastarbeiter überall auf der Welt im 
W esenthehen aber in emopaischen Landem die Sprachbaniere vor sich ha ben. Die 
kultmellen Unterschiede, die sich wohl auch nicht lösen lassen, spielen innerhalb der 
Sprachbanierenproblematik eine groBe Rolle. Obwohl diese kulturellen Unterschiede eine 
Bereicherung sind, können wir nicht behaupten, daB die Menschen den anderen leicht 
akzeptieren und verstehen. Und hier muB man besonders von den Auslandem in Emopa 
reden. Es ist Tatsache, daB viele der Auslander nm wenig Deutsch sprechen können, wenn 
wir von Deutschland sprechen sollen. Und ausliindische Kinder, die nicht gut Deutsch 
können, haben es sehr schwer an den Schulen. Die Gettoisierung, religiöse Faktoren, 
V orurteile, Unkenntnis und der leider auch heute andanem de Analphabetismus verhindern 
das Eriemen der Sprache des Gastlandes. Die Sprachbaniere fuhrt besanders bei der Arzt
Patienten- Konununilmtion zu groBen Problemen. Dies bringt sehr oft MiBverstandnisse 
hervor. Zur Behebung dieser kulturellen und sprachlichen Barriere müssen die 
Ausliinderkinder und iln·e Eltem gefördert werden. Viele körmen aufgrund der 
Sprachbaniere leeine höhere Ausbildung abschlieBen. Bei Auslandern, die über sehr gute 
Sprachkermtnisse verfügen und irgendwo in Emopa studiert haben, köm1en wir so etwas 
jedenfalls nicht beobachten. Aber trotzdem redet man von einer Sprachbaniere, die mehr 
oder weniger von der Ausbildımg der Auslander abhiingig ist. Wir müssen hier vielleicht 
die Sprachbaniere in zwei Bereiche teilen: absichtlich w1d W1absichtlich. Wenn man den 
anderen wegen seiner Rasse, seiner Nationalitiit, seiner sozialen Schicht und sogar seines 
Geschlechts überhaupt nicht akzeptiert und deshalb seine Frage nicht beantwortet, wn den 
Kontakt zu schlieBen, dann köıınen wir von einer Diskriminienmg sprechen, weil 
Geschlecht, Rasse ımd soziale Schicht die Formen der Diskriminienmg sind. Das heutige 
Weltsystem, das kapitalistische Wirtschaftsmodell unterstützt und sogar legt der 
Diskriminienmg nahe. Globalisienmg erstreckt sich über immer mehr neue kleinen Lander 
und neue Gesellschaften. Das bedeutet immer melır Sprachenvielfalt, Dialekte ımd 
Mundarten. Die Sprachbaniere wird auch von diesem Wirtschaftmodell unterstützt, weil 
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Diskriminierung und Spraclıbaniere ein Ergebnis der Glohalisierung ist. Diese politische 
Haltung veranlasst die Welt immer wieder zu neuen Sprachbanieren. Diskrinıinierung 

verbreitet sich überall auf der Welt, bedrolıt und beseitigt sogar die Toleranz ımd das 
Zusammenleben. Das bringt die Kulturen der kleinen Gesellschaften nnd Gmppen hervor. 
Diese Kultmenvielfalt bedeutet melu·ere Mnndarten, Dialekte ımd Regionalsprachen. 

3. 2. Die nationale Ebene der 
Überall also sind Sprachbanieren festzustellen. Innerhalb eines Landes oder einer 

Gesellschaft oder auch zwischerı Landem oder Gesellschaften. Noch schlinuner sind die 
Sprachbanieren in einem Land oder in einer Gesellschaft. Dies liegt daran, daB sich in 
einem Land verschiedene Gesellschaften nebeneinander leben, die sehr oft ihre regionale 
Kultm und daınit ilrre eigene Dialekte gebrauchen. Dialekte, die einer Sprache 
zugeordneten Yarietaten sind, spielen bei diesem Problem eine hervonagende Rolle. Die 
ıneist regional w1d spezifısch gebrauchten Dialekte veranlassen, die Standartsprache 
auszuforınen. Chinesisch ist dafür ein gutes Beispiel. In der chinesischen Sprache 
nnterscheiden sich die verschiedenen Dialekte so weit, daB Sprecher unterschiedlicher 
Dialekte auf Schriftzeichen oder Hochchinesisch zurückgreifen müssen, 11111 sich zu 
verstandigen. "Die mündliche Komınımikation zwischen eineın Sprecher eines nördlichen 
Dialekts nnd beispielsweise einem des Kantonesischen ist sehr schwierig, sogaı- wunöglich. 
Erınöglicht wird die Kommw1ikation aber über das Hochchinesisch. Die verschiedenen 
chinesischen Sprachen werden oft auch als Dialelde bezeiclınet, obwohl sich, wie 
beschrieben, Sprecher verschiedener chinesischer Sprachen nicht verstehen können nnd 
diese Sprachen selbst wieder in Dialekte zerfallen" (Vgl. dazu Karlgren 2001). Auch in 
Indien, wo in 58 Sprachen nntenichtet wird nnd Zeitnngen in 87 verschiedenen Sprachen 
erscheinen, mu/3 man auf jeden Fall von einer Sprachbaniere reden. Die Leute, die Urdu 
sprechen (die Staatsprache Pakistans), verstehen Hindi, köıınen aber die Hindischrift nicht 
!esen. "Zm Überwindnng der Komınnnikationsschwierigkeiten in Indien spricht ınan 
Englisch nnd zwar in einer Mischfarın mit Alltagssprache" (V gl. dazu Loch 2006). Die 
Sprachbarriere komınt hier in der SchTift hervor. Eine solche Sprachbarriere kann als 
Natürliche bezeichnet werden. AuBer den Dialeleten gibt es auch andere Sprachfonnen, die 
ineiner Gesellschaft zur Behinderung einer gesunden Verstandignng fülrren. Diese Fonnen 
der Sprache werden von Harro Gross als "Fachsprachen, Sondersprachen, ideologische 
Sprache nnd Jugendsprache" klassifiziert (Gross, 1988). Mit dem Begriff Fac!ısprache 
bezeiclınet er technische ımd wissenschaftliche Bemfssprachen; mit Sonderspraclıen die 
gruppenspezifıschen Sprachen, mit der ideologisehen Sprache die Sprache der 
henschenden oder um die Henschaft ringenden politischen (nnd religiösen) Gmppen. Auch 
die Unterschiede zwischen den verschiedenen Sprachverhalten der be iden sozial en Gruppen 
"Frauen" nnd "Manner" geben oft AnlaB zu Sprachbanieren. Ein wesentlicher Grı.ınd dafür 
i st 

die Diskriminiemng der Frau im Sprachsystem. Und die Sprachbarriere zwischen 
Generationen entsteht meist aus dem Sprachverfall w1d aus den V eriinderungen in der 
Sprache. Die Versclın1utzımg ineiner Sprache nnd die Entlelınungen aus anderen Sprachen 
spielen bei der Sprachbaniere eine wesentliche Rolle. Jedoch ist dieses Problem 
vielseitiger. AuBerdeın gibt es auch eine andere Art der Sprachbarriere, deren Gıiinde nicht 
Sprachenvielfalt o der Dialekte ineiner Gesellschaft sind. Diese Aıi der Sprachbarriere muB 
durch Bildnngs- und Kulturpolitik gehindert werden. Wir sehen, da/3 die sozialen Faktoren 
auch auf den Sprachgebrauch eine starke Wirhıng haben. Peter Matiin Roeder legte erste 
Untersuchungen über die Abhangigkeiten zwischen "Sprache, Sozialstatus w1d 
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Bildungsclıancen" vor (Roeder, ı965). Dabei wurde im Jalu·e ı967 von B. Bernstein ein 
Aufsatz <<Sprache tmd Lernen im Sozialprozess>> (in: Flitner 1 Scheuerl: <<Einfülmıng in 
piidagogisches Sehen tm d Denk en>>, M ünehen ı 967, S.235-270) veröffentlicht, in dem 
dieses Thema gründlich behandelt worden ist. Er veıirat die These, "daJ3 sich aus der 
sozioökonomischen Schichtung einer Sprachgemeinschaft eıne entsprechende 
Differenzienmg im sprachlichen Verhalten der Sprecher tmd Sprecheriımen ergibt" (Link:e 
u.a. 200 ı: 297). Es ist daraus festzustellen, da B die Sprachkompetenz e ine s Kindes von 
seiner sozialen Schicht bestimmt wird, in der es aufwiichst. Hier definiert er den Terminus 
<<Code>> und erkliirt empirisch, daB Kinder aus der Unterschicht weniger weiterführende 
Schulen besuchen als Kinder aus der Mittelschicht. Bemsteins Behauptung zeigt 
offensichtlich die Wirhmg der Bildung auf die Sprachbarrieren. Er besclıreibt die 
Sprachbanieren mit den Begriffen "restringiert" lilld "elaboriert". Der restringierte Code 
entspricht dem Sprachgebrauch der unteren sozialen Schicht und der elaborierte Code 
entspricht dem Sprachgebrauch der mittleren tmd oberen sozialen Schicht. Basil Bernstein 
bestimmt mit dieser Kategorisierung die Verbundenheit des Sprachgebrauchs mit der 
Kultur oder mit der sozialen Schicht. Der restringierte Code wird zurn Sprachgebrauch der 
bildungsfernen, unteren sozialen Schichten zugeordnet. 

Nach der Kategorisienıng von Bernstein müssen die Kinder bzw. die Menschen das 
Sprachverhalten des elaborieıien Codes erlernen, um die Sprachbaniere zu überwinden. 

William Labow kritisieıi diese so genannte Dejizittlıeorie von Bernstein und bezeichnet 
die sprachlichen Unterschiede nicht mehr als Mangel (Defızite), >>sondem als 
Andersartigkeit<< (LINKE u.a. 2001:299). Diese neue Hypothese wmde 
Differenzhypothese genannt. 

Mit Labovs Differenzhypothese kaım man die falgenden Merkmale verstehen: 
Die Verstandigtmg karm injeder sozialen Schicht erfolgen. 
Sprachvariationen sollen stnıkturell und funktional beschrieben werden. 
Sprachliche V arietiiten bilden e in System, das dmch Narmen konstituiert ist. 
Die Defizittlıeorie von B. Bernstein aus den 60'er Jahren ist meines Erachtens nach als 

eine veraltete Theorie zu betrachten. Deım die W e lt ist permanent einern W echsel und 
Wandel der Zeit ausgeliefeıi. Einerseits haben einige Ideologien und daınit verbUl1den 
politische Systeme ihren Wert lilld ihre Akzeptabilitiit verloren. Andererseits bahnt sich 
eine einseitige Globalisierung an, die die Welt stark beeinflusst. Das wiederum fördert das 
Konkmrenzverhalten zwischen den Jugendlichen tınd den Gesellschaften. Diese 
Konkurrenz verpflichtet die Unterschicht dazu, sich und ihre Sprache weiterzubilden. So 
wird aus der alltiiglichen Sprache notgedrungen eine Hochsprache. Dagegen bewahrt die 
Differenzhypothese von W. Labov noch zu m1serer Zeit ihren W ert. Für diese Hypothese ist 
besanders die Verstiindigtmg zwischen Sozialschichten wichtiger, weil diese Hypothese im 
Gegenteil zur Differenztheorie die sprachlichen Unterschiede nicht als Mangel sondem als 
Andersartigkeit, als Farbigkeit sogar auch als Reichtum betrachtet. In dieser Hiıısicht zeigt 
die Differenzhypothese meines Erachtens Übereinstimmung mit der heutigen sich 
globalisierenden Welt. 

4. c''-':HUJ,OHH!o;IOl 

AbschlieBend möchte ich noch hervorheben, daJ3 kapitalistische Machte am meisten von 
einer Aufteilung der Sprachen profıtieren. Eine einheitliche Sprache oder Assimilienıng 
würde zugleich auch eine kulturelle Annahenıng der hemden Kultur an die Eigene 
bedeuten. Die Verirmerlichmıg von Kultm und Sprache würde zu einer Aui11ebtmg von 
Differenzen führen, so daB der Fremde, an sich nicht melu· als solcher zu betrachten und zu 
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erkeımen wiire. Weım der Fremde aber nicht melu· als solcher definiert werden kaım, steigt 
auch die Verantwortung. Das System hingegen möchte behenschen ohne die dazugehörige 
Verantwortung übemehmen ZLJ wollen. Je gröBer die Differenzen, je mehr Unterschiede in 
der Sprache sind, um so einfacher wird das W e lt system seine Macht entfalten und ausüben. 
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Özet 

FELSEFI BİR ANLATlM YOI,U: 
METAFOR 

ProfDr. İsmail YAKIT 
S.D.Ü. İlahiyat Fakültesi /ISPARTA 

Metafor kelimesi Grekçe kökenli bir kelime olup, "sözü öteye taşımak veya anlamı bir 
başka şekilde nakletmek" demektir. Edebi bir teknik terim olarak da "gerçek anlamlarm 
medizi anlatım şekilleridir". Bir başka itadeyle: "teşbih, kinaye ve sembollerle anlatımdır" 
şeklinde açıklanmaktadır. Felsefede ise daha ziyade: "soyut kavramlarm somut örneklerle 
ifade edilmesidir". Soyut hakikatleri kendisine konu edinen filozoflar felsefi' 
düşüncelerinde, metaforik anlatıına, konunun daha iyi anlaşılması ıçın sıkça 
başvurmuşlardır. Mesela Aristoteles, demokrasi ile oligarşi rejimlerini tarif ederken "kuzey 
ve güney rüzgarları gibidir" teşbihini kullanarak metafora başvurınuştur. Ona göre, soyut 
olan bu kavrarnlar soyut rüzgar örneğiyle daha anlaşılır kılınmıştır. Nasıl ki, güney 
rüzgarları ılık, yumuşak ve insana hoş gelirse, demokrasi de insan için yumuşak, hoş ve ılık 
bir rejimdir. Oligarşi ise tıpkı kuzey rüzgarları gibi sert, soğuk ve ürkütücüdür demek 
istemiştir. Bunun gibi, düşünce tarihinde daha yüzlerce örnek vardır. Bu tebliğimizde en 
çarpıcı örnekleri alarak felsefede metaforik anlatım sanatını konu edineceğiz. 

Anahtar Kelimeler: Felsefe, metafor, teşbih, sembol, soyut, somut 
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I-Tamm ve 
Metafor kelimesi Grekçe' den Latince 'ye, oradan da diğer dillere geçrniş bir kelimedir. 

"Meta", öte, diğer, başka; "phoros" da taşımak, aktaın1ak anlaımndadır. Terminolojik 
olarak, aralarında çağrıştırıcı anlaın bağlaı·ı kurulabilen kavramları, başka ifadelerle 
anlatmaktır. Sözü öteye taşımak veya anlamı bir başka şekilde nakletmek demektir. Edebi 
bir terim olarak da; gerçek anlamların mecazi anlatım şekilleridie diye tanımlaım. Bir 
başka ifadeyle: teşbih, kinaye ve sembollerle anlatımlardır. Edebi metinlerde kullanılsa da, 
felsefi kaYTamların anlaşılmasında sıkça baş vurıılan bir yoldur. Felsefi ifadesiyle metafor: 
soyut bir kontekste, somut terimler bulmak veya aralarında analojik bağ kurulabilen soyut 
kavramları, somut örneklerle anlatmaktır. Bir diğer ifadeyle, soyut kavraınların veya 
anlamların, somut örneklerle daha anlaşılır olarak anlatılması dır. 

Metafor, alegori ve sembol kaVTamlarmı çağrıştırsa da, muhteva olarak, mecaz, istidre, 
teşbih, kinaye, darb-ı mesel(=parabole) ve kıyas apolog ve didaktik fabl gibi edebi 
sanatlarla ilişkisi olan bir kelimedir. Yani metaforik aı1latımlarda bu sanatlardan biri veya 
birkaçı bir arada kullanılır.(Y akıt, Yunus Emr. Semb .. , s. 2 vd.) 

Metafor sanatına, dini literatürlerde de sık rastlanır. Özellikle Kur'an'da bu anlatım 
sanatının örnekleri çoktur. Keza Hz. Peygaınber'in hadislerinde önemli sayıda metaforik 
anlatıma rastlarur. Ayrıca İslam tasavvuf edebiyatı da, metafor sanatı açısından zengindir 

Felsefe, disiplin olarale soyut kaVTarnlarla uğraştığından, hemen hemen her filozof, çoğu 
kez metafor saı1atına baş vurmuştur. Bumm için felsefede metafor örnekleri sayılamayacak 
kadar çoktur. Aşağıda tarih boyunca metafor kullaı1an tanınmış filozoflardan bazı örnekler 
göstereceğiz. Şurasını açıkça ifade etmek gerekir ki, metafor, bir irade saı1atı olduğu için, 
bir filozofun kaVTanıı ifade etme gücünü gösterdiği kadar, muhatabının anlama ve idrale 
gücünü de gösterir. Nitekim Aristoteles(MÖ.384-322): Metafor yapmak kadar, yapılmış 
metaforu anlamak da bir de/ıd göstergesidir." demiştir. 

Metafor, açık ve kapalı metafor olmak üzere iki kısımdır. Açık metaforlarda filozot: 
benzetme edatlanna sıkça baş vurur ve açıkça bu edatları telaffuz eder: "tıpkı, gibi, öyle ki, 
adeta, benzemektedir, mesela, yani, nitekim ... " vs. gibi edatları açıkça kullanır. Kapalı 
metaforlarda ise, bu edatlar kullanılmaz veya gizlenir. Anlaın birden örneğe kayar ve 
ömekle, istenen anlam pekiştirilir. Şimdi düşünce tarihi boyunca Antik felsefeden, 
Yeniçağ'a kadar geçen Doğu ve Batı 'nın filozoflarından ilgi çekici örnekler sergilemek 
istiyoruz . 

.. ...-.'"""'"" Metaforlar 
1-İlk:-ıağ ve 
Örneklerin pek çoğu açık metaforlara ait örneklerdir. Yukanda belirttiğimiz gibi, 

bunlarda benzetme edatları açıkça kullaııılmıştır. 
Metafor saııatının en eski ömeğirıe Pitagoras(=Fisagor)'da rastlaıunaktadır. O, dünya 

hayatını, spor müsabakalarına benzetir: "Zira bir yarışmaefa sporcu/m~ satıcılar ve 
seyirciler vardır. Sporcuların gayesi yarışı kazanma, . satzcıların gayesi para kazanmak, 
seyircilerin gayesi de olup biteni seyretmektir". Pitagoras(MÖ.570-494)'a göre, filozoflaı-ın 
da seyircilerin içinden çıkması gerekir.(Laertius, II, 127; Keklik, Fels. Metq{., s. 12-13) 
İnsanlaı·ın meşgale ve hedeflerini üç ana kategoride toplayan Pitagoras, onları hedef için 
yarışaı1lar, bu yarışlardan çıkaı· sağlayanlaı· veya rantçılar ve son olarak da olayları seyir 
edenler veya değerlendirenler olarak sınıflaı1dırn1aktadır. 

Hocası Sokrates'den(MÖ. 469-399) aletararak Platon(=Eflatım), insan ruhunun adeta bir 
balımmm gibi olduğunu, maddi w1surlaı·ın da bımım üzerine iz bıralcan mühürlere 
benzediğini, izierin derirıliği nispetinde kuvvetli hatırıamalar olduğunu söyler. Hatırlamak 
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ve bilmeyi balmumu metaforuyla anlatan Platon(MÖ. 427-347)'un bu ömeği, kendisinden 
sonra düşünce tarihi boyunca, pek çok t1lozof tarafından kullanılımştır.Mesela. İbn 
Miskeveyh(932-l 030) ruh ve bedenin birbirinden farklı iki cevher olduğunu kanıtlamak 
için balmumu ömeğ,ini aynen kullammştrr. Keza Malebranche(1638-1715) da, İbn 
Miskeveyh 'i hatırlatan bir üslupla aynı örneğe başvummştur. Ayrıca Gazzali(l 058-11 ı 1), 
cevherin tarifi için' balmumu örnegını vermektedir. Yine aynı şekilde Descartes( 1594-
l 650)' da Gazzali'ye benzer şekilde cevheri tanımlamak için, balmumu ömeğine 
başvurmuştur(Keklik, FM, 18) 

Sokrates, ruhun ölümsüzlüğünü ispat için bir metafora baş vmmuştu. Ona göre nıhla 
beden arasındaki ilişki, "!ir" adı verilen bir çalgı aletine benzemekteydi. Lir, beden, lir'in 
çıkardığı ahenk de ruh'du. Bu iradeler, talebesi Platon'un itirazlarına hedef olm. Bu 
metafor ona göre uygun bir metafor değildi. Çünkü "!ir" kınldığı zaman, ahenk ortadan 
kalkar bu da demektir ki, beden ölünce nıh da kaybolm. Halbuki olay böyle değildir. 

Öyleyse metaforu yeniden ktrrmak gerekir. Ömekleme, maksadı hasıl kılmalıdır. Ruh, 
görünmeyen bir musikişinastır ki, lir denilen bedeni çalar, hayat denilen ahengi ortaya 
çıkarır. Gerçekten bu metaforoyla Platon, ruhun bedenden ayrı bir varlığa sahip olduğunu 
ispat etmek istemekteydi. Zira lir'in kırılması ve alıengin kaybolması musikişinasın 
yolduğuna delalet etmemektedir. Tıpkı, bedenin çürüyüp hayatın yok oluşu, nıhun varlığına 
bir zarar veımediği gibi.(Yakıt, Batı Düş. Ve Mevl., s.55-56) 

Aristoteles, Demokrasi ile oligarşi arasındaki farkı kuzey ve güney rüzgarlan arasındaki 
farka benzetmekteydi. Nitekim onun bu konuda yaptığı metafor şöyledir: " .. . Rüzgarlar, 
nasıl ki genellikle Kuzey ve Güney rüzgarları diye iki şekil olarak kabul edilir ve diğerleri 
de bu ikisinin çeşitleri sayzlırsa, bunun gibi hükümetlerin de başlıca iki şekil olduğu kabul 
ediliyor ki bunlar da, Demokrasi ile Oligarşi'dir ... "(Keklik, FM, 3). Aristoteles'e göre 
soyut olan bu kavramlar, somut rüzgar ömeğiyle daha anlaşılır kılınmıştır. Nasıl ki, Güney 
ıüzgarları, ılık, yumuşak ve insana hoş gelirse, demokrasi de insan için ymnuşak, hoş ve 
ılık bir rejimdir. Oligarşi ise, tıpkı Kuzey rüzgarları gibi sert, soğuk ve ürkütücüdür demek 
istemiştir. 

Salisburly'li John (öl: 1180), devletle ilgili görüşlerini beyan ederken, ülkeyi insan 
vücuduna benzetir. Tarım kesimini oluşturan çiftçilerin, toprakla meşguliyetlerinden dolayı, 
ayaklara benzediğini kaydeder. Zira ona göre, "ülkenin yani gövdenin ağırlığım çeken, 
hareket etmesini ve yürümesini sağlayan ayaklardır. En güçlü gövde bile, ayağm desteğini 
kaybedeJ'Se kendi gücüyle }1'iriiyenıez; ya utanarak elleriyle emeklerneye çalışn; ya da 
yırtıcı hayvanlar tarafindan sürüklenir ... "(Keklik, FM, 45) 

nc-Jl~HUH Filozoflarmdan 
Türk İslam dünyasında edip ve şairler gibi, tilozoflar da metafor sanatına sıkça 

başvurmuşlardır. Btmlardan açık metaforlar kategorisine giren birkaç ilgi çekici ömek 
veımek istiyoruz.: 

Türk filozofu Farab1(870-950), yetkin bir devlet başkanı tarafından eğitilen ve 
yönlendirilen bir toplumda, kötü vatandaşların bulunabileceğini güzel bir metaforla anlatır. 
Diyor ki: " .. Erdemli şehir'de yaşaymı erdemsizler vardn· ki bunlar, tzpf.a buğdaymarasında 
çıkan delice otuna ya da ekin içinde biten dikene yahut da bitkiler için yarars1z hatta 
zararlı olan başka otlara benzerler. "(Farabi, Siyas .. Med., s. 52) 

Ihvan-ı Sara(X. Asır), nıh-beden ilişkisini çok sayıda metaforik iradelerle anlatırlar. 

Onlara göre, beden ve ruh ''Bir eve ve içinde oturanlara, bir şehre ve içinde bir hükiimdar 
tarr(findan yönetilen vatandaşlara, bir binek hayvam ve süviirisine, bir gemi ve denizeiye 
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veya onu sürükleyen rz'izgam, tarla ve çifl siirene, hatta bir okul ve öğrencilerine .. vs 
benzer".(Ihvan-ı Safa, Resdil, II, 457-460, IV, 169); Yakıt, Ihv. Safa Fel~. s. 22). 

Türk tilozofu ve heleimi İbn Sina(950- 103 7), İleride meyveye dönüşecek ağaçlardaki 
çiçekler ile, ana karnında gelişim halindeki bir fötüs(=cenin) arasında kurulan bir 
benzerlikle metafor sanatını kullanır. Diyor ki: ·· ... Ana rahmindeki cenin r:le anne 
arasmda ki iliş/n·, çiçek halindeki meyve ile ağaç arasmdaki ilişki gibidir. Tıpkı bu meyvenin 
henüz çiçek halindeyken düşmesinden korkulduğu gibi, ana rahmindeki ceninin de 
ıskatından(=diişmesinden) korkulur." (İbn Sina, El-Kanım Fi't-Tıb, II, 579; Krş Keklik'ten 
naklen, F.M, 3) 

İnsan bedenini bir ülkeye benzeten Gazzali (1058-1 1 ll), organların işlevleri ile 
ülkedeki kamu görevlilerinin vazifeleri arasında ilişki lemarak der ki: " ... beden bir şehre 
benzer: El, ayak ve diğer organ/ar, şehrin san 'at erbabı gibidir. Şehvet, ınal müdürü 
gibidir. Kalp, bu şehrin padişahıdır. Akıl ise, veziridir. Bunların hepsine de padişahın 
ihtiyacı vardır. Memleketin idaresi ancak bunlarla yürür" (Kimya-yı Saadet, s. 20). 
Gazzali'nin verdiği pek çok açık metafor örnekleri içinden, onun, öğretmen ile öğrenci 
veya mürşit ile müridi hakkında yaptığı benzetme kayda değer bir metaforik ifiidedir: diyor 
ki: "Mürşit ile müridin misali, ağaç ile gölgesi gibidir: Ağaç eğri olunca, gölgesi de eğri 
olur" (Gazzali, İlıya, I, 59; Krş. Keklik'ten naklen, FM, 93) 

Ünlü Azeri Türk düşünürü ve İşrak filozofu Sühı·everdi el-Maktul'ün( 1 155-1 191 ), şu 
metaforu, metafizik hakikatıerin bilinebilmesi ile mucize ve keramet denilen olağanüstü 
olayların açıklanabilmesi açısından son derece önemlidir: "Ateşte tutulan bir demir parçası 
nasıl ateşin rengini ve Jıararetini alır ve ateşten aZınınca tıpkı ateşin yaptığını yaparsa, aynı 
şekilde Tanrı 'ya yaklaşan insan ruhları, Tanrı 'dan bir takım ilalıf sifatlar kazanır ve 
onlardan olağanüstü haller zuhür eder."(Sühreverdi, Heyiikilü'n-Nur, s. 33, 36; Krş. Yakıt, 
Türk İs!. Düş .. s. 120) 

Ünlü Türk düşünürü Mevlana Celaleddin Runıl(l207-1273), metafor sanatını en fazla 
kullananlardan biridir. Eserlerinde, özellikle Mesnevi' de pek çok örneğini bulabileceğimiz 
metaforik anlatımlar konusunda o, kıssalann mesaj yüklü olduğunu, asıl anlarnın onun 
içinde olduğunu ve o anlamı yakalamak gerektiğini belirtir. Nitekim şöyle demektedir: 
"Kıssaları duyup... o fassaların suretine bağlanan, dış yüzüne kapılan kişiye 

benzeme ... kıssa bir ölçeğe benzer, mana içindeki taneye, Akıllı kişi ta neyi alır ... Ne mutlu 
nıana anlayana!(Mesnevf, II, 3616-3628 -İzbudak terc.) Mevlana ayrıca metaforik 
anlatırnlarını hayvan motifleriyle süslerniş ve onlar ile insan karakterleri arasında anlam 
ilişkileri kurmuştm. (Keklik, Mevl. Metafor Yol. Fels. s. 45 vd.; Durak, Mesn. Met. An! 
Kul...s.155 vd.). Şeytani vesvese ve efsunların doğru gönüllü irisanlara hiçbir tesirinin 
olmadığını, özü sözü bir kişinin bundan hiç etkilenrneyeceğini, o efsunlann, ona müsait 
gönüllerde yer tuttuğunu çarpık ayakkabı metafoıuyla açık bir şekilde ortaya koyar. Diyor 
ki: 

" Çarpık ayakkabı nasıl ça71Jlk ayağa uyarsa, şeytanın efsunu da eğri gönüllere gider, 
yer bulur, "(Mesnevf, Il, 319). 

Mevlana, mutlak hakikati idrakte, aklı değil aşkı tavsiye etmekte ve buna metafoıik bir 
örnek getirmektedir. Zira ona göre; denizde iki şekilde ilerlemek mümkündür. Yüzerek ve 
gemiye binerek. Yüzmek iyi bir meziyettir ama fazla yol alınmaz. Boğulmak bir gün 
ımıkadder olm. En iyisi genıiye binerek yol almaktır: " Aşk ileri gidenler için gemiye 
benzer. Gemzve binen kişinin bir lifete uğramasi nadirdir. Çoğu zaman kurtulur. Aklı, 

zekayı sat da, hayranlıği satın al ... " (Mesnevf, IV, 1403-1407(İzbudak) 
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Osmanlı Türk düşünüderinden Akşemseddin (1389-1459), metafizilc hakilcatlerin 
bilinebileceğini ayna metafonuıu kullanarak anlatır. Buna göre, nefsini her türlü ahiakl 
pisliklerden ve kötülüklerden arıtarak nıhunu ve kalbini bir ayna gibi parlak hale getiren 
salilc, nıhu Muhammedl'yi(=evrensel akıl, ruh) ve oraya yansıyan bilgileri kendi kalp 
aynasında görecektir. Çürıkü Ruhu Muharnmedl'ye Levh-i Mahfı1z'dan(=Tanrı'mn 

ilnıinden)bilgiler aksetmekte ve ilahi sıfatlar tecelli etmektedir. Öyleyse metafizik alemin 
bilgileri adı geçen aynaya yansımakta ve hakikatin sırrına vakıf olunabilmektedir( Yakıt, 
Tiirkİsl. Düş .. s. ll 1-1 12) 

Türk-İslam ahlakçılarından Kınalızade Ali Efendi(1510-1560), ahlaki konuları 
metaforlarıyla açıklık getirip daha iyi aniaşılmasını sağlamıştır. Mesela cömertlik erdemini 
anlatırken onun zor elde edilen bir erdem olduğıuıu vmgular. Ona göre malı iyi yolda 
kazanıp toplamak zor, bela! yolda harcamak ve kanaat etmek çok daha zordm. Rast gele 
saçıp savtırmak ise daha kolaydır. Kınalızade, bu konuda hükemaya atfettiği bir metafonı 
kullanır: "Mal toplamak yilksek bir dağın üstüne taş çıkannak gibi zor, fakat harcamak 
ağır taşı yüksek dağdan aşağ1ya yuvartamak gibi kolaydır. Ağır taşı dağın tepesine 
çıkarmak için bütün kuvvetini toplamak gerekirken, aşağı yuvarlamak için çocuğun kuvveti 
bile yeterlidir". (Ahlak-ı Ald·~ s. 71; Krş. Oktay, Kın. Ali Ef .. , s. 199) 

Geçen asrın şair tabiplerinden Abdülhakim Hikmet, duygu ve düşüncelerini şiirle irade 
ederken bile, metafor kullanmayı ihmal etmez. Y ozlaştırılan bir Türkçe ile ilim ve fen 
konulanın halkımıza anlatmanın güçlüğünü şöyle bir metaforla ilişkilendirir : "Ahdlimize 
mebdhis-i ilmiye ve fenniyyeyi anlatmaya çabalamak, adeta değnekle aslan avına çıkmaya 
benzer. " O, aynı zamanda karaciğeri gümrüğe, vücuda giren zehirleri de kaçakcılara 
benzetir. Ayrıca mikro bu cüsse itibariyle dünyanın en küçük varlığı, yaptıkları itibariyle de 
bitki ve hayvanların en büyük katili dir. Nitekim bu husustah beyti şöyledir: 

"Gerçi en asğarıdır cüssece mahhlkdtın 
Katil-i ekberidir cins-i ne bdt ii hayvan" 
(A. Hilanet, Felsefe ve Hikemiyat'tan) 
3-Y eni~ğ' dan Örnekler 
Yeniçağ filozofları da, kendi felsefi sisternlerinde bu sanata çok yer verırıişlerdir. 

İradelerinin daha iyi anlaşılması için, metaforilc anlatım onlar için de en iyi bir yol 
olmuştur. 

Descartes(l594-1650) felsefeyi tanımlarken ağaç metaforunu kullamnıştır. Diyor ki: 
" ... Felsefe bir ağaç gibidir: kökleri metafizik, gövdesifizik ve bu gövdeden(=fizikten) çıkan 
dallar da, öteki bütün ilimlerdir ... şimdi nasıl ki meyveler, ağaçların kökünden ve 
dallarından değil de, yalnız dallarının ucundan toplanırsa, aynı şekilde felsefenin en son 
föydası da, en son öğretilebilen bölümlerinden öğrenilir ... " (Descardes, Fels. İlke, s. 23-24; 
Krş. Keklik, FM, 149) 

Francis Bacon(1561-1626), şehveti bir fırına teşbih ederek açık bir metafor ömeği 
sunmuştm. Şöyle diyor: " ... meşru olmayan şehvet, tipkı bir firma benzer: alevlerini 
büsbütün bastırırsanız söner, fakat onu biraz havalandmrsanız, telıTar kudurur ... "(Keklik, 
FM, 134) 

J. I. Rousseau( 17 12-1 778), çocuk eğitimi üzerine konuşurken, ona yaşına göre 
davranılması gerektiğini şöyle bir metaforla anlatır: " ... Tabiat, çocuğun büyük insan 
olmazdan önce, çocuk olmasım ister. Bu düzeni bozmaya kalkarsak, acieta tatsız, tuzsuz 
ham meyveler toplarız ki bunlar, !nsa zamanda ç:üriil; bozulur. Böylece genç bilginler, yaşlı 
çocuklar elde etmiş oluruz ... On yaşmda bir çocuğun akıl mantık dairesinde yargıya 
vrmnas1m istemekle, onun 1.60 boyunda olmas1nı istemek birdir." (Keklik, FM, 190) 
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Voltaire( 1694-1778 ), dünyada herkesin komummun kendisini aldattığını şöyle bir 
metaforla ifade eder: " ... Bu dünya herkesin mst gele bir basanwl,1a yer aldığı büyük bir 
anfiteatr 'a benzer: Herkes, hayatm en yüksek basamaklannda olduğumt samr ve yamlll' ... " 
(Voltaire, Feyle. Komışm., I, 20; Krş. Keklik, FM, 5) 

Yeniçağ Batı dünyasında en Ü1zla metaforik anlatımıara yer veren filozofların içinde 
Schopenh.auer(l788-1860)'ın ayrı bir konw1m vardır. O, düşüncelerini aniatmada hep 
metafora başvmmuştur desek yanlış söyleıniş olmayız. Mesela, tophm1ların despotiZin ile 
anarşi arasında gidip gelmelerini şöyle bir benzetme ile anlatır: " ... toplum organizasyonu, 
tu/eta bir pandül gibi, iki sivri uç, iki kutup, iki kötii1iik arasında gidip gelmektedir: 
despotizm ve Anarşi. Toplum bunlardan birinden uzaklaştıkça, diğerine yaklaşır. " 
Schopenhauer'ın metaforlarının ilgi çekici olanlarından örnekler verelim(Bkz. Keklik, FM, 
204-250). Ona göre: 

" ... Dil, bir milletin aklımn ifadesi olduğu gibi, üsliJp da bir yazarın doğrudan doğruya 
aklının !fiidesidir ... ".: 

" ... Bir işportacı şayet erkeklere saç takası, kadınlara da pipo satmaya kalkzşsaydı, 
onun bu saçmalığına gülünürdü. Tıpkı bunun gibi, hakikati Pazar yerine götüren ve bunu 
herkese satmayı ümit eden bir filozofim davranışı da çok saçma olurdu."; 

" ... Üstün zekalı bir adam ile sıradan bir adam arasındalı"i konuşma, - ki bunlar kültür 
bakımından eşit olsalar bile- bir tanesi çevik atla yol alırken, diğeri de yaya giden iki 
kişinin birlikte seyahat etmesi gibidir. " 

Schopenhauer, kendi felsefesinin İ. Kant(l724-1804) felsefesine dayandığını, o 
bilimneden kendisininkinin anlaşılamayacağını, hatta kendi felsefesinin, Kant felsefesinin 
daha iyi anlaşılınasına yardımcı olduğunu beyan için şöyle bir metafora baş vuıur: "Kant!, 
o zamana kadar insanların katarakt olan gözlerini ameliyat ederek açmıştır; Şimdi de o 
gözlere bir gözlük gerekiyor: Benimfelsefemin vazifesi işte o olacaktır." 

Buraya kadar anlatıla11lar hep açık metafor örnekleridir.. Filozoflar açıkça benzetme 
edatları kullanarak anlatmışlardır. Bundan sonra vereceğimiz önıekler, açıkca bu edatlara 
baş vurmadan yapılan örneklemelerdiL 

Metaforlar 
Kapalı metafor örnekleri, açık örnekler kadar çok değildir. Yine İlkçağdan başlayarak 

birer ikişer önıekle konuyu aydınlatmaya çalışalım 
ve Ortaııağdan Örnekler 

İlkçağ filozoflarından Herakleitos(M:Ö. 544-488), ifadeleri karanlık yani anlaşılması 
zor uslup sahibi biri idi. Eserleri tetkik eden Sokrates'e fikrini sorarlar. O da "Anlad1ğım 

kısımlan dah(vane gorwıuyor: anlamadtğım kısınılann da o)'le olduğunu 
sanıyorwn"(Keklilc, FM, s. 14). Burada benzetme edatı kullanınayan Sokrates, son derece 
nükteli metafoıik bir iradeyle, Herakleitos felsefesinin zor anlaşıldığına vurgu yapıyor. 
Açık metafor edatları kullanılmadığından kapalı metafora bir önıek teşkil etmektedir. 

Oıiaçağ'dan Augustinus(354-430), iyi insanların iyiliklerinin bütün insanlığa olduğunu, 
kötülerin egemenliğinin zararının ise, başta kendilerine olduğwm beyan için kapalı bir 
metaforla diyorki: "Dürüst insan köle de olsa hürdür; kötü insan lo·al bile olsa köledir"(La 
Cite de Dieu, s.333) 

2-Türk-İslam Filozoflanndan Örnekler 
Türk-İslam filozoflarının da genelde açık metafor ömelderi kullandıklarını yukarıda 

gösterdik. Şimdi de kapalı metaforlarından birkaç örnek verelim. 
Müspet ilimler ve btma dayalı felsefi ek o llerin ilm e' l-yakfn mertebesinden öteye 

geçemediklerini ve hakikati bize olduğu gibi veremediklerini Gazzali fil metaforuyla 
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ömeklemektedir. Gazzall'nin bu meşhur metaforuna göre, körler okultına bir lll getirilir. 
Öğrenciler tek tek bu file dokundunılur. Her biri filin bir başka yerine dolcunm. Sonra bu 
körlerden tlli tarif etmeleıi ve anlatmaları istenir. Ayağına doluınan ·:m sütun gibi", 
hortumuna doleıman 'fil y1lan gibi", dişine dokım311, 'fil çok sert ve ka ll", kulağına 
doluman 'fil çok yumuşak ve yassı bir hayvandır" demiş. Gazzali', bu ömekten hareketle 
düşünce tarihine mal ola11 şu meşhur sözünü söyler: "kör olan bu öğrencilerin 

anlattıklamnn hiç biri yanliş değil ama hiç biri fil değil." Gazzali' bu analojiyle, ilimierin 
her birinin kendi sahasında çüz'i olarak doğru bilgiyi verdiği 3111a tek başına hakikati 
veremediğini söyler.(Yakıt, Tiirk İs!. Düş .. s .. 94-95) 

Türk Düşünürlerinden Sadreddin Konevi(l2 1 0-1274), filozoflar ile veliler ve 
peygamberler arasındaki farkı yine kapalı dediğimiz bir metaforla göstermiştir. Ona göre 
filozoflar ya tecrübeci(=ampirist), ya duyumcu(=sansüalist), ya akılcı(=rasyonalist) ya da 
sezgici(=entiüsyonist)dirler. Külli bilgiler adı verilen genel kavramiara yani tümellere, 
cüz'ilerden yani tikellerden ulaşmaya çalışırlar. Veliler ve peygamberler bunların t3111 tersi, 
yani küliiierden yola çıkarak, cüz'ilere ulaşırlar. Konevi ve hocası Muhyiddin İbnü'l
Arabi(ll65-1240)'nin metaforik ifadelerine göre, ilahi feyze nail olmuş Peyg3111berler, 
veliler ve metatlzikçi filozoflar, küllilerden cüz'ilere inerlerken, filozoflar da cüz'ilerden 
külhere çıkarlarken bir noktada kaJ·şılaşırlar(Yakıt, Türk İs!. Düş .. s .. 83) 

Elinde imkan olup da yapmak istemeyen ile elinde imkan olmayıp da yapmak isteyen 
adam arasında hiçbir farkın olmadığını, her ikisinin de yerinde saydığım ifade için J. J. 
Rousseau, (17 12-1 778) şöyle bir metafor kullanır: " ... Bir kötürüm adam koşmak istese, bir 
çevik adam da koşnıak istemese, ildsi de oldukları yerde kalacaklardır "(Keklik FM, 6) Bu 
anlatın1da teşbih edatları kullanılmamıştır. 

J. S. Mill(l806-1873) 'ım irade ve alışkanlıklar konusımdaki metaforik ifadesi şöyledir: 
"İrade, arzunun çocuğudur; ana-babanın veliliğinden çıkar çzlaııaz, alışkanlığm hükmü 
altma girer ... " (Mill, Faydacılık, s. 62) 

Alman düşünürü Goethe(l 749-1832), insan hayatmın her bir dönemini adeta bir felsefi 
doktrinin(=görüşün) bir tezahürü gibi değerlendirir. Ona göre çocıık realist; genç, idealist; 
orta yaşlı, septik; ihtiyar ise mistiktir. Bu konudaki metaforu şöyledir: "İnsanm her yaş ma 
belli bir felsefe cevap verir. Çocuk rea!ist görünür, çünkü kendi varlığından olduğu gibi 
elnıamn arnıudıtn da varliğından öyle emin bulur ki kendini! İç tutkuların firtmasma 
kapılmış genç, kendine dikkat etmek ve önceden hissetmek zorundadır; idealiste dönüşür. 
Buna karşTlık şiipheci olması için orta yaştaki adan11n bütün sebepleri mevcuttur; amacma 
ulaşmak için seçtiği araçların doğnt olup olmadığından şüphelenmekte iyi eder. Sonradan 
yanlış bir seçim yüzünden cam sıkılmasm diye, işe girişmeden önce, iş sırasmda aldını 
hareketli tutmakta haklıdir. İhtiyar ise hep mistisizmden yana olduğunu itiraf edecektir." 
( Goetlıe Der ki s. 248) 

Görüldüğü gibi filozoflar, düşünce tarilli boyunca ister açık isterse kapalı olsım, kendi 
düşünce ve görüşlerinin dalıa iyi anlaşılması için metafor sanatına sıkça başvurmuşlardır. 
Kullandıkları metaforlarda, mecaz, kiınye, istiare, teşbih, sembol ve darb-ı mesel, hatta fa bl 
gibi edebi s311atlara yer vermişlerdir. Böylece soyut kavramlar ve hakikatler, aralarında 
analoji kurulabilecek somut örneklerle anlatılımş ve daha anlaşılır hale getirilmiştir. Ayrıca 
metaforik anlatımın, verilen mesaj ların daha ilgi çekici, etkileyici ve ka lı cı bir üslupla 
anlatılması gibi bir yönünün olduğu ve yüzyıllarca, bu metaforlar vasıtasıyla söz konusu 
mesajların aktarıla geldiğini de şahit olmaktayız. 
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Abstı·act 

DEYiMLERDE SEVGi, HOŞGÖRÜ VE DAYANIŞMA 

Araş.Gör. Kfımile HASAR 
Fatih Üniversitesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Idioms are set phrases or sentences- which generally have figurative meaning- express 
a concept or a situation with coloured account or peculiar grarnmatical structure. Idioms 
being one of the most impoı1ant components of both oral and written literature give 
infannation about life styles of large mass of people, consuetudes, customs and usage. 
Turkish people's toleration is by and large admitted. Through classizying the idioms in our 
culture which express affection, toleration and solidarity, it is aimed in this paper 
presentation to emphasize their place and importance in social life. 

All of the meanings in use of the idioms examined in this paper presentation were taken 
into consideration. 

Keywords: idiom, affection, solidarity, toleration. 

Özet 
Deyimler, bir kavramı, bir durumu, ya çekici bir anlatımla ya da özel bir yapı içinde 

belirten ve çoğunun gerçek anlamlanndan ayrı bir anlamı bulunan kalıplaşmış sözcük 
topluluğu ya da tümcedir. Sözlü ve yazılı edebiyatın en önemli parçalarından olan deyinıler, 
geniş halk kitlelerirıin yaşam biçimi, örf, adet, gelenek ve görenekıeri hakkında bize bilgi 
vermektedir. Türk milletinin hoşgörüsü herkes tarafından kabul görmektedir. Bildirimizde 
kültürümüzdeki sevgi, hoşgörü ve dayanışmayı gösteren deyimleri tasnif ederek, incelenen 
deyimierin sosyal hayattaki yeri ve önemi üzerinde durmaya çalıştık. 

Bildirimizde deyimleri incelerken deyimlerin, kullanılan tüm anlamlarını 

değerlendirmeye dikkat ettik. 
Anahtar Kelimeler: deyim, sevgi, dayanışma, hoşgörü. 
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Deyimler, bir kavramı, bir durumu çekici bir aniatınıla ya da özel bir yapı içinde ifade 
eden ve çoğumm gerçek anlamı dışında farklı anlamlar taşıdığı kalıplaşmış sözelilc 
toplulukları dır. 

Deyimler ulusal damga taşıyan dil varlıklarıdır. Ulusun söz yaratma gücünden doğar. 
Her deyim hoş bir buluştm. Bir sözün küçük dağarcığına koca bir alem sığdırılmıştır. En 
uçucu kavramlar, en ince hayaller, en güzel benzetmeler, çeşit çeşit mecazlar ve söz 
ustalıkları, küçi.Uc bir deyimin yapı harçları arasına sıkıştırılmıştır (AKSOY, 1984: 45). 

Sözlü ve yazılı edebiyatın en önemli parçalanndan olan deyimler bize, geniş halk 
kitlelerinin yaşam biçimi, örf, adet, gelenek ve görenekieri hakkında bilgi verir. Bir dildeki 
deyimler ve mecazlar o kültürün milli birikiminin bir ürünü olarak ortaya çıkar ve o 
kültürün zenginliğini gösterir. Deyimler, taşıdıkları anlamlar dolayısıyla hem yazılı hem de 
sözlü aniatımda az sözle çok şey ifade etmede veya bir meseleye kinaye katınada yazara ve 
konuşmacıya rahatlık sağlayan unsurlardır. İnsanlık tarihi kadar eski olan deyimler, kültür 
birikiminin aktanınında kolaylık sağlamak için toplammştır. 

Deyimierin oluşumu zaman içinde gerçekleşir. Öncelikle şahsi kullanrm ile başlayan 
deyimierin kullanıım etkili bir anlatım gücüne sahip olduğu nispette yaygınlaşır. Bazı 

ifadeler ise önceleri bir sosyal grup tarafından lmllanılırken zamanla kullamrn alanı genişler 
ve deyim haline gelir. Türkiye Türkçesindeki "arazi olmak", asker argosu olarak ortaya 
çıkmasına rağmen günl.'unüzde deyim olarak üst dilde kullanılmaktadır (KARA
KARADOGAN, 2004: 8). Bazı büyük yazar ve düşünürlerin sözleri ve bazı mısraları da 
deyin1 veya atasözü olarak kullanılmıştır. 18. yüzyıl şairlerinden Kani, bir rivayete göre 
BiUcreş'te bir Romen kızını sever, kızın kendisine Hıristiyanlık teklifi üzerine, meşhur: 

Kırk I<.:ani olur mu Yani 
der. Bu mısra atasözü olarak dilimize girmiştir (BANARLI, 2001: 751). 
İnsanın mutluluğu, yaratılışındaki eksiler ve aıiılar, hayvanlık ve insanlık, şeytanlık ve 

meleklik, beden ve ruh, madde ve mana arasında iyi bir denge kurabilmesine bağlıdır. 
Sevgi ve hoşgörü gibi olgunluk hasletleri böyle bir dengenin tabii sonuçları olarak ortaya 
çıkacaktır. Söz konusu bu denge, şaşmaz değerleri ve sağlam inançları benimsemek ve 
toplumun fertleri içinde yaygınlaştırınakla sağlanabilir. Bizim kültür tarihimiz ve inanç 
sistemimiz bu değerlerin yabancısı değildir (DEMİRCİ, 2006: 28). Türk milletinin 
hoşgörüsü ve insana saygısı diğer milletler tarafından da kabul görmektedir. Bımun en 
güzel ömeği 1453 yılında Fatih Sultan Mehmet'in İstanbul'u fethinden soma diğer din ve 
millet mensuplarına karşı oıiaya koyduğu siyaset ve tutumdur. Ayrıca Türk milletinin diğer 
milletlerle olan komşuluk ve ticaret ilişkileri kültürler arasındaki birlik ve beraberlik, pek 
çok yerli ve yabancı yazar tarafından vurgulanmıştır. 

Hayatın her anının yazılı ve sözlü geleneğe yansıdığı tartışmasız bir gerçektir. Bir 
milletin insanlarının sıcak kanlı mı, cesaretli mi, yardımsever mi, bencil mi olduğunu 
deyimlerden çıkarınale mi.'u11kündi.ir. Kendi öz benliğimizin mahsulleri olan atasözü ve 
deyimierin bu sevgi, hoşgörü ve dayamşmadan etkilemnemiş olması düşünülemez. 

İnsan sevgisi ve hoşgörüsü, di.'u1yaca tanınan ve sevilen mutasavvıf şair Yunus Eıme'nin 
şiirlerinin ana damarını oluşturur. "YamtTlam sev yaratandan ötürü" sözü ile Yunus Eıme, 
insanların din, mezhep, ırk, millet, reıılc, mevki, sınıf farkı gözetilmeksizin sevilmeyi hak 
ettiklerini beliıimektedir. Ve bunu şu mısralarıyla da dile getirmektedir: 
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Dostunevi 
Günüller yapmaya 
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İki kişi arasında muhabbetin oluşabilmesi için çabanın ve zamanın gerekliliği 
deyimlerde de dile getirilmiştir. Bu tarz deyimlerde ortak nokta ise kişiler arasındaki 

güvenin tam olmasıdır. Bu deyimler şunlardır: 
Gi:ize Davranışları ve yetenekleriyle sevgi ve güven kazarırnak 

Anlayışlılığı, çalışkanlığı, becerikliliği ile büyüğünün sevgi ve 
güvenini kazanmak. 

kazanmak: Güzel bir davranış ve sözle birilerinin sevgisini kazamnak, ilgisini 
çelane k. 

Oluşan bu sevginin değişik şekilde ifadesi deyimlerimizde mevcuttur. Bazı deyimlerde 
sevginin derecesi abartılarak verilirken, bazılarında insanın sevdiği kişiye karşı tutmnu ve 
sevginin çokluğu dolayısıyla ortaya konan davranışlar ifade edilmeye çalışılmıştır. Bu tarz 
deyimlerimiz şmılardır: 

Birisine gönül vennek, aşık olmak. 
ver İki sevgilinin birbirine sevgi gösterilerinde bulmımaları dunımu. 

Aralarmdau su sızmamak: Birbirleriyle çok yakın, sıkı fıkı ahbap olmak. 
Bu deyimin bir diğer karşıliğı da "Yağlı ballı olmak" tır. 

Bir şeyi kendinden geçereesine beğenınek, sevmek. 
basmak: 1. Göğsü üzerine yaslanıp sevmek. 

2. Birini sevgi ve şefkatle yamna alıp korumak, yetiştirmek. 
üstünde var: Büyük bir saygı ve sevgi ile konuk edilmesi ve en yüksek yer 

kendisine ayı·ılması. 
tacı etmek: Değer verip, üstün saygı göstermek, çok sevmek. 

Birbirini seven iki kişinin, bir arada yalııız olması. 
kuzu sarması: Birbiriyle çok sevişen, birbirinden hiç ayrılınayan dostlar. 

Cammm : Canım kadar çok sevdiğim! 
Cauma Kimi zaman sevgi ve hayı·anlık, kinıi zaman da 

kızgınlık ve öfke gibi duygulan anlatmak için kullanılır. 
Camımı Birini aşırı derecede sevmek, bağrına basınakla bile 

kanına mak. 
Canım vermek: Bir şey uğrunda en değerli varlığını feda etmeye, hatta ölmeye hazır 

olmak. 
1. Çok sevgili çocuğwn. 

2. Sevgilim. 
lmmrular: Çok sevişen ve birbirinden ayı·ı!ınayan kimseler. 

Deli divane olmale Bir şeyi, bir kimseyi aşırı derecede sevmek, ona tutkım olmale 
Dirlik düzenlik: Bir arada yaşayanlar arasında güven, sevgi iyi geçimne. 
El üstünde tutulmak: Bir kimseye çok sevgi, saygı göstermek. 
Gönül Sevgi ile bağlanmak. 
Ayı1ı anlamdaki bir diğer deyim ise; "Gönül vermek''tir. 
Gönül Aşık olmak, aşırı sevgiden kendisini hırtaramamak. "Gönlü 

takılmak". 

Günüiden Artıle sevmez, anmaz olmamak, sevgisini sürdürmek. 
Aynı anlamd3 kullanılan başka deyimde şudm; "Ha tırdan çıkarmamak''. 
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Göz bebeği: Pek değerli, sevgili, çok önem verilen (kimse) 
İ~ine so ka cağı gelmek: Çok sevgi duymak. 
İlk göz ağrısı: İlk sevgili. 
Kanı kaynamak: İçinden sevgitaşıp gelmek. 
Kurban olayım: Aşırı sevgi ve hayranlık anlatmak için kullanılır. 
Üstüne gül koklamamak: Sevdiği birinden başkasını sevmemek, başkası ile ilişki 

kmmamak. 
Üstüne (üzerine) düşmek: (Çocuğu) sevme yada kanunada çok ileri gitmek. 
Üstüne titremek: Çok sevdiği şeyi, kimseyi, bir zarar gelmesin diye, özenle konunak. 
Üstüne (üzerine) toz kondurmamak: Yaptığı işin ,ya da sevdiği bir kimsenin eksiği, 

kusuru bulunabileceğini kabul etmemek. 
Yakınlık duymak: Birine karşı sevgi ve ilgi duymak, yabancılık hissetınemek 
Yanıp tutuşma k: Büyük bir aşk içinde olmak. 
Yürekten bağlanmak: İçten, samimi olarak sevgi ve saygı duymak. 
Sevgi insanın karşısındakine yüreğinde yeşerttiği bir duygudur. Kişirün yaptığı 

affedilemez hatalar sonucunda yeşeren bu sevginin solması da mümkündür. Bunu ifade 
eden deyimlerimizde şunlardır: 

Gönülden ~ıkarmak: Artık sevmez, anmaz olınak, sevgisirıi sürdürmemek. 
Aynı anlamda kullamlan başka deyimde şudm; "Hatırdan çıkarmak". 
Gözden düşmek: Daha önce kendisine değer verenlerin sevgi ve güvenini yitirmek. 
HOŞGÖRÜ ve DAYANIŞMA 
"İnsan yaratılmışların en şereflisidir" düstmuyla her dilden, her dinden, her renkten 

insanı kucaklayan Hz. Mevlana sevginin, barışın, kardeşliğirı, hoşgörünün sembolüdür. 
Mevlana 'nın herkes tarafından bilinen ve artık nerdeyse dilimizde atasözü gibi olan şu 
rubaisi: 

Biiza baza her an~i hestl baza 
Ger kafir u gebr u büt-peresti baza 
İn dergelı-i ma dergelı-i nevm'idi nist 
Sad bar eger tevbe şikesti biiza 
"Yine gel yine gel, ne olmsan yine gel. İster kafir ister Mecüsi, ister putperest olsan da 

gel. Bizim bu dergiihımız ümitsizlik dergahı değildir. Yüz kere tövbeni bozmuş da olsan 
yirıe gel." (DEMİRCİ, 2006: 34) 

Mevlana 'nın söylemek istediği şu dm; hangi dirıe mensup olmsan ol, önceden ne yapmış 
olursan ol tövbe etmek mümkün. Hatta ettiğin tövbeleri bozmuş olmsan da önemli değil, 
yine tövbe etmen münlkün. Yeter ki sen bunu iste ve gel. 

Hoşgörü, tasavvufta "sabır ve rıza" kavramlarının karşılığı olarak ifade edilir. Bunun en 
güzel ifadelerinden biri de "Kahrın da hoş lıltfiın da hoş" mısrasıyla meşhm şu kıtadır: 

"Boştur bana senden gelen 
Ya hil'at ü yahut kefen 
Ya taze gül yahut diken 
Kalırmda hoş lfi.tfun da hoş" ( DEMİRCİ, 2006: 27) 
İyilik olsım kötülük olsun her şeyi Allah'tan bilip rıza göstermek şeklinde anlaşılan bu 

kıtadan haksızlığa boyun eğilmesi gerektiği anlaşılmamalı ve haksızlık karşısında 

müsamahakar olm1111ası gerektiği çıkarılmamalıdır. 
Yapılan hataların hoş görülmesi toplummmızda "yiğitlik ve büyüklük" olarale 

değerlendirilmiştir. Kişilere birer şans daha verilmiştir. Bu şansı iyiye kullanıp 
değerlendirenler olduğu gibi istismar edenlerin de olduğu şüphesizdir. 
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Hoşgörü ve dayanışma ile ilgili deyimlerimiz şunlardır: 
Alttan almak: Sert konuşana karşı yumuşak davram11ak. 
Baba adam:Yaşlı,iyi yüreldi,olgun,hoşgörülü adam. 
Gönül eri: Açık yürekli, güvenilir, hoşgörüsü geniş, ehli dil (kimse). 
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Hillden anlamak: Bir kimsenin içinde bulunduğu zor durumu kavrayarak, aniayıp 
sezerele hoşgöıiilü olmak, anlayış göstermek. 

Yiğitlik sende kalsın: "Karşısındaki anlamasa da hoşgöıü göster, özveride bulun, ılımlı 
davran, böylelikle soylu davranışını göstermiş olursun" anlamında bir anlaşmazlığa son 
vem1ek için taraflardan birine söylenir. 

Yüz bulmak: İlgi ve yakınlık görmek. ''Kendisine gösterilen hoşgörüden yararlanma 
yoluna gidip şırnannak, hoşa gitmeyen davranışlarda bulmırnak." Şeklinde tanımlamnıştır. 
Bununla ilgili bir başka deyim ise; "Yüz bulunca astar istemek." 

Anca beraber, kıınca beraber: Yapacağınnz iş iyi ise de kötü ise de hep birlikte 
yapacağız. Birbirimizden ayrılmayacağız. 

Arka arkaya verme!>.: Dayanışmak, birbirine yardırncı ve destek olmak. 
El ele vermek: İşbirliği yapmak, güçleri birleştirmek. 
Elinden tutmak: l. Destek olınak, ilerlemesi için yardırnda bulunmak. 
2. Yüri.imesirıe, kalkmasına, imnesine, çıkmasına yardım etmek. 

Kol kanat olmak: Yardım etmek, gözetmek, bir kimseyi koruyuculuğu altına almak. 
Kucak aıımak: İhtiyaç sahibi birine sığınacak yer vem1ek, onu korumak. 

Bir toplmnun oluşması için gerekli en önemli unsurlardan biri dildir. Dil toplmnsal bir 
varlık olduğundan yaşanan toplmnsal değişiklikler dile de yansımıştır. Bazı deyimler 
zamanla unutulurken, bazen de yeni deyimler oluşur ve dilimize zenginlik katarlar. 
Örneğin; günümüzde çokca kullamlmaya başlayan "köşe olmak" veya "köşeyi dömnek" 
deyimleri "Kısa yoldan ve haksız kazanç sağlamak." anlamında kullanılmaya başlamıştır. 
Deyimierin anlamlarının daralınası ve genişlemesi de mümkündür. 

Çalışmamızda ele aldığımız bazı deyimierin birbirirıden farklı iki anlamının olduğunu 
gördük. Deyimierin öğrenimi genellikle duyma iledir. Farklı anlamı olan deyimierin hangi 
anlamında kullanıldığını cümlenin yapısından anlamak mümkündür. İki farklı anlama sahip 
olan deyimler şunlardır: 

Al gülüm ver gülüm: 1.İki sevgilinin birbirine sevgi gösterilerinde bulunmaları 
durmnu. 

2. Bir kimseye yapılan hizmetin hemen karşılığını bekleme durunm. 
(Aralarındaki ilişki al güliim ver gülümden başka bir şey değildi.) 
Ayıhp bayılmak: 1. Bir şeyi kendinden geçercesirıe beğenmek, sevmek. 
2. Aşırı derecede üzüntü ve sinir bunalımları geçirmek. 
( Kuymncunun vitrinindeki yüzüğü görünce ayılıp bayıldı. 1 Her kan görüşünde ayılıp 

bayılıyordu.) 

Camna yandığım (yandığımın): Kimi zaman sevgi ve hayranlık, kimi zaman da 
kızgınlık ve öfke gibi duyguları anlatmak için kullamlır. 

(Canına yandığımın adamı, bizi saatlerce bekletti bu soğukta.) 
İlk göz ağrısı: 1. İlk sevgili. 
2.İlkin doğan evlat. 
( İlk göz ağrısını başkasıyla göıünce neye uğradığını şaşırdı. 1 BüyiUc oğlumı "Benim ilk 

göz ağnm." diye tanıttı.) 
Kam kaynamak: 1. İçinden sevgi taşıp gelmek. 
2. Hareketli, coşkun olmak. 



508 2007 UNESCO MEVLI\NA YILINDA 

( Çocuğa, ilk rastladığımda kanıın kaynamıştı. 1 Sevinçten kanı kaynıyor, bir yerde 
duramıyor.) 

Kurban 1. Aşırı sevgi ve hayranlık anlatmak içiıı kullanılır. 
2. Yalvarmak için söylenir. 
3. Canım feda olsım. 

(Kurban olayım yavrurna dokmm1ayın. 1 Sene veren Allah 'a kurban olayım.) 
Üstüne (üzerine) düşmek: 1. (Çocuğu) sevme yada k onunada çok ileri gitmek. 
2. Bir şeyi elde etmek için çok uğraşmak 

( Eviadının üzerine bu kadar düşen başka bir aıme daha gönnedim. 1 O işi alabilmek için 
projesinin üzerine düşüyordu. ) 

tutuşmak: 1. Büyük bir aşk içinde olmak. 
2. Elde etmek için güçlü bir istek duyn1ak ya da elde edemediği, kaçırdığı için derin bir 

üzüntü ile harap oln1ak. 
( Eşinin aşkıyla yanıp tutuşuyordu. /Bakan olmak isteğiyle yamp tutuşuyordu.) 
Yüz bulmak: 1. "Kendisine gösterilen hoşgörüden yararlaruna yoluna gidip şırnannak, 

hoşa gitmeyen davranışlarda bulunmak." Şeklinde tanımlanmıştır. Bununla ilgili bir başka 
deyim ise; "Yüz bulımca astar istemek."tir. 

2. İlgi ve yakınlık görmek. 
( Bu bir iki değil sende iyice yüz buldun. 1 Uğraşma şu çocukla yüz bulmasın.) 

Dilimizin kaynaklanndan olan deyimierin anlarnalarını bilmek, doğru yerde kullamnak 
bize güzel, doğru, esprili konuşma ve yazma olanağı saylayacaktır. Deyimlerimizin yok 
olmaması ve daha çok kullanılması için yazarlarımızın eserlerinde deyimiere daha çok yer 
verıneleri gerekmektedir. 

Deyimierin toplmnlann hayat şekillerini ortaya koyduğunu söylemiştik. Türk 
toplmnunun "sevgi, hoşgöıü ve dayanışma"sını bir kere de deyimlerle ortaya koymaya 
çalıştık. 
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Özet 

BAZI YER İSİMLERiNDE GÖRÜLEN DEGİŞMELER 

Kazım KARABÖRK 
S. Ü. Eğiiiın Fakültesi 

Türkçe Eğitimi Bölümü 

Türk hakimiyetinden önce Anadolu'da ve Balkanlar'da değişik ırklara, değişik 

kültürlere mensup birçok devlet kurulmuştur. Bu devletler, adı geçen coğrafyada birçok 
yerleşim yeri kurmuşlar ve bu şehirlere kendi dillerine, tarihlerine uygun adlar vermişlerdir. 

Türkler Anadolu'ya ve Balkanlar'a hakim olduktan sonra bu coğrafyanın vatan 
olabilmesi için büyük gayret sarf ettiler. Bu amaçla yabancı dildeki yer isimlerini de 
Türkçeleştirmeye çalıştılar. Yabancı dildeki yer isimleıi Türkçenin özelliklerine uygun hale 
gelirken elbette çeşitli değişmelere uğrarmştır. Değişen yer isimlerinin büyük çoğunluğu 
yabancı kaynaklı olanlardır ama bazı Türkçe isimler de değişmiştir. 

Yer isimlerindeki değişmelerin; halk etimolojisi, güzel adlandırma, yabancı 

kelimelerdeki ses değişmeleri e bazı Türkçe kelimelerdeki ses değişmeleri yoluyla 
gerçekleştiği görülmektedir: 

Hayrabolu < Airopolis, Ballıhisar < BiiHiliisar; Denizli < Tonguzlu, Kı.rldareli < 
Kırkkilise; Amasya < Amesia, İzırıir < Smyrna; Atalan < Atalgan, Boncuklu < Moncuklu 

Türk insanı, ses bakımından Türkçeleştiği halde bir anlam veremediği bazı önemli şehir 
adları hakkında bu adiara uygun hikayeler ve efsaneler meydana getirırıiştir. 

Anahtar kelimeler: yer isimleri, değişme, ses özellikleri, halk etirnolojisi, güzel 
adiandırma 

CHANGES IN SOME GEOGRAPHIC NAMES 

Abstract 
In Anatolia and Balkans, many states representing ditTerent races and cultures were 

founded before Turkish daıninian on the se lands. These states established residences on this 
geography and named them according to their history and language. 

After daminating Anatolia and Balkans, Turks ınade great effort to ınake these lands a 
homeland. For that reason, they tried to change the names of the cities to Tmkish. These 
foreign geographic names had serious changes while they were becoıning convenient to 
phonetic properties of Turkish language. The names that changed were mostly foreign 
names, but some Turkish words also changed. 

It is seen that the changes in geographic names has occııned due to; folk etymology, 
euphemism, ph onetic changes in foreign words and phonetic changes in Tmkish words. For 
example; 

Hayrabolu < Airopolis, Ballıhisar < Biilahisar; Denizli < Tonguzlu, Kırklareli < 
Kırkkilise; Arnasya < Amesia, İzmir < Smyrna; Atalan < Atalgan, Boncuklu < Moncuklu 

Even after the names were converted to Turkish, some stories and legends about the 
origin ofthem were made up by Turks. 

Keyvrords: Geographic names, change, phonetics, folk etymology, euphemism. 
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Ad bilgisi, geniş anlamda bütün isimleri inceleyen dil bilimi koludur. Özel isimleri ve 
tür isimlerini içine alır. Aynı terim dar anlamda kullanıldığında Ad Bilgisinin özel isimler 
üzerinde çalışan bölümünü içine alır. Özel adlar alam kendi arasmda üç bölümde incelenir: 

a. Yer Adları Bilimi (Toponymy) 
b. Coğrafya Adları Bilimi: Akarsu Adları Bilimi (Hydronymy), Dağ Adları Bilimi 

(Oronymy) gibi alt alanları vardır. 
c. Kişi Adları Bilimi (Antlıroponymy) (Aksan, 1990: 102) 
Bütün dünyada ad bilgisi çalışmaları içinde birinci sırayı Yer Adları Bilimi alır. Ad 

Bilgisiyle ilgili çalışmaların geliştiği ülkelerde il, ilçe, kasaba, köy gibi yerleşim yerlerinin 
hatta aralardaki mahalle, cadde, sokak ve meydanların adları titizlikle incelenmiş, bu 
adlardaki değişme ve gelişmeler tarih kaynaklarından takip edilerek ortaya konmuştur. Bir 
ülkedeki yer adlarının incelenmesi; o ülkenin siyasi tarihi, dil tarihi, yerleşme tarihi, orada 
yaşamış olanların kültürü, inançları, ad verırıe gelenekleıi gibi birçok konuda bilgi 
edinilmesine yardımcı olur. 

Çok eskiden beri medeniyetler beşiği olan Anadolu'da Türk hakimiyetinden önce 
değişik ırkiara ve kültürlere sahip birçok devlet kurulmuştur. Anadolu tarihine kısaca 
bakıldığında ilk yerleşenlerin M. Ö. 2500 yıllannda Hititler olduğu göıiilür. M. ö. 1500 
yıllarından sonra Orta Avrupa'dan gelen Akalar, iyonlar, Tralclar ve Dorlar Batı Trakya'ya 
inerele bu bölgede yaşayan Bitinyalıları, Frigleri ve Misyalıları Batı Anadolu'ya sürerler. 
M. Ö. 558-485 yılları arasında Anadolu, Persler tarafından işgal edilir. Pers istilası sonunda 
Anadolu'daki kavimler parçalanır ve Atina'nın liderliğinde toplanarak M. Ö. 449 yılında 
Yunan-Grek birliğini kurarlar. M. Ö. 335'te Anadolu, Makedonyalı İskender tarafından 
işgal edilir. M. ö. 200 yıllarında İskender imparatorluğunun dağılması sonrasında 
Anadolu'da dırrum şöyledir: Kocaeli yarımadası ve Sakarya çevresinde Bitinya, Bursa ve 
Balıkesir çevresinde Bergama Krallığı, Ankara ve Afyon çevresinde Galatya, Sivas ve 
Kayseri çevresinde Kapadokya, Karadeniz kıyılarında Pontus, Suriye-Basra Körfezi-Hazar 
Denizi çevresinde Selevkoslar Devleti. M. Ö. 509'da İtalya'da kurulan Roma Cumhuriyeti, 
zanmnla bir imparatorluk hilline gelmiş ve Anadolu'ya ilerleyerek M. Ö. 30 yılında 
tamamen işgal etmiştir. 

Bu arada Selevkoslar Devletinin çökmesiyle bu devletin sınırları içinde bulunan Karya, 
Likya, Panıfilya, Kilikya ve Likaonya bölgelerinde yaşayan kavimler, Roma 
İmparatorluğıma bağlaruruştır. 

M. S. 395 'te Ro111a İmparatorluğunun ikiye ayrıl111asıyla Doğu Roma İmparatorluğu, 
Bizans İmparatorluğu adım almıştır. Bizans'ın başkenti İstanbul'dur. İmparator Roma 
asıllıdır; yöneticiler ve ordu Ro111alıdır. Şelırin yerli halkı ise Bitinyalılar, Akalar, iyonlar, 
Dorlar ve Makedonlardan oluşumktadır (Yurtsever, 1993: 9-10) 

Bınıların dışında Anadolu'mm güneyi güneydoğusu ve doğusu za111an za111an 
Urartuların, Asırrluların ve bazı Arap devletlerinin de haklıniyetine gimıiştir. 

Yukarıda balısedilen bu devletler, Anadolu'da birçok yerleşim yeri kurmuşlar ve tabii 
olarak kendi dillerine, tarihlerine, kültürlerine uygmı adlar vermişlerdir. Bu yerleşim 
yerlerinin zaman zaman devletler arasında el değiştirilmesiyle bazılanmn adlarının da 
henüz Anadolu Türk hakimiyetine girmeden sık sık değişmeye uğradığı göıiilür. 

Türkler Anadolu'yu fethettiklerinde o zaman kadar kurulınuş olan önemli şehirlerin ve 
bazı daha küçük yerleşim yerlerinin adları yabancı idi. Bir coğrafyanın vatan olabilmesi 
için orayı askeri bakımdan fetlletmek ve nüfus çoğunluğmm sağlamak yetınez. Türkler, 
Anadolu'ya ve Balkaniara hakim olduktan sonra bu coğrafyanın her yönüyle Türkleşmesi 
için büyük gayı·et sarf etmişlerdir. Bu hedefe ulaşmanın ilk şaıiı da bu topraklardaki şehir, 
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kasaba, köy, mahalle, dağ, ova, akarsu, göl, deniz ... kısaca bütün coğrafYa isimlerinin 
mümkün olduğu kadar Türkçenin özelliklerine uygun, Türk damgasını taşır hale getirilmesi 
idi. 

Türkler Anadolu'ya gelmeden önce kuvvetli bir ad verme geleneğine sahip idiler. Bu 
geleneklerini Anadolu'ya taşıdılar ve yeni klınılan yerleşim yerlerine Türkçe isimler 
verdiler. Eski yer isimlerini de yerlileştirmeye, Türkçeleştinneye çalıştılar. Yer isimleri 
Türkçenin özelliklerine uygmı hale gelirken elbette çeşitli değişmelere uğramışlardır. 

Bildirimizde bu değişmeler üzerinde durulacaktır. 
Anadolu'daki yer isimlerinde görülen değişmeleri şu şekilde sınıflandırabiliıiz. 
1. Halk Etimolojisi Yoluyla Meydana Gelen Değişmeler 
Halk etimolojisi, yabancı kaynaklı kelimelerin asıl anlam ve muhtevaları dikkate 

alırunadan dildeki ses bakımından kendisini hatırlatan bir kelimeye benzetilip o kelimeyle 
anlam ilgisi kurulmasıdır. Anlamı bilinmeyen ve Türkler içirı bir anlam ifade etmeyen bazı 
yabancı yer isimleri, ses bakımından Türkçe bir kelimeye benzetilip o Türkçe kelimenin 
karşıladığı kavramla ilgi kurulmuştur. Bu yolla değişmeye uğrayan yer isimlerinden 
bazılarını aşağıya alıyoruz 

Aksaray: Hititçede Kurşaura, Yunan-Roma döneminde Archelais Garsaura, 6. yy.da 
Aksara şeklinde kullanılmıştır. Aksara, Türkçedeki Aksaray'ı hatırlattığı içirı bu ad 
verilmiştir. İstanbul'daki Aksaray ise Aksaray'dan gelip yerleşenleıin oturduğu bir semttir. 
Buraya önce Aksaraylı Mahallesi denmiş, sonra kısalarak Aksaray olmuştur. 

Derebol (Buldan-Denizli): Yunancada üç şehir hallemın birleşmesi anlarnma gelen 
Tirebolu'dan değişmiştir. 

Gelendost : < Galandos 
Soğanh : < Soandos 
Dazkm : < Daskyleion 
Göksun : < Cocussus 
Çankın : < Gangra-Kankrı (Gangra, Paflagon dilinde 'dişi keçi' demek) 
Mazıdağı : < Maisus 
Ulubat : < Lopadion 
Hayrabolu : < Airopolis 
Ağlasun : < Sagalassos-Agalassos 
Ballıhisar (Sivrihisar-Eskişehir) : < Balahisar 
Sürmeli : < Surb Mari-Surmari 
Çavdarhisar (Kütahya): Oğuzların Çavuldur boyu tarafından hırulmuş olup önceki adı 

Çavuldurhisar'dı. Çavuldur'un anlamı bilinınediğinden ve 'çavdar' kelimesirıi 
hatırlattığından ilçenin adı Çavdarhisar şeklinde değişmiştir. 

Halk etirnolojisine bağlı bazı değişiklikler, bilinçli olarak da yapılabilir, böylece 
yabancı adın istenen doğrultuda açıklanması yoluna gidilir. Y erlileştirmenin bu türürıe 
bilgin etimolojisi adı verilir. 

İstanbul adı genel olarak ymıanca 'şehre doğru, şehre' anlamındaki 'Eis ten polirı'e 
bağlandığı Iliilde bazı kaynaklarda İslambol olarak geçer. Yine yunanca Scutari kelimesine 
bağlanan Üsküdar adı, Evliya Çelebi'de Eskidar (eski kapı) şeklinde açıklanır. Çoruh adı da 
Farsça 'cüy' Arapça rüh kelimelerinin yaptığı 'cüy-i ruh' tamlamasının bozulmuş şekli 
olarak açıklanır (Aksan, 1990: 103-106). 

Niksar (Bolu), Neokaiseria(Yeni Kayseri)'dan geldiği halde Türkler, Nik Hisar(İyi 
Kale)' dan losaldığını kabul ederler (Tuğlacı, 1985: 258). 
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Balıkesir, Roma döneminde Paleokastro, Selçuklu döneminde Balak Hisar, Balık Hisar 
adlarıyla anılmış olmasına rağmen halk arasında balı çok olduğu için Balıkesir adının 
verildiği kabul edilir (Yurt, 1982: 1119). 

2. Güzel Adiandırma Yoluyla Meydana Gelen Değişmeler 
Güzel adlandırma, adı söylendiği zaman insanlarda korku, ürkme, iğrenıne gibi kötü 

izienim ve çağrışunlar uyandıran varlıklara insanların hoşuna giden, beğendiği, güzel 
çağrışunlar uyandıran isimlerin verilınesidir. Güzel adiandırma hem tür adlarında hem de 
özel adiarda görülür. Biz bmada yer isimlerinde görülen bazı örneklerini vereceğiz. 

Denizli ilimizin adı kaynaklarda, 13. yy.dan 16. yy.a kadar Tonguzlu-Donguzlug
Tenguzlug şeklinde geçer. 16. yy.dan sonra Diniz1ü, en son Denizli adını almıştır. İbn-i 
Batuta, Tonguzlu (Donguzlu) adının Hıristiyanlık döneminde o çevrede çok domuz 
yetiştirildiği için verildiğini belirtir. Donguzlu adı, Müslüman bir toplumda hoş 
karşılanmadığı için denizle ilgisi olmamasına rağmen bu ilimize güzel adlandınna yoluyla 
Denizli adı verilmiştir (Ymi, 1982: 2131). 

Kırklareli, Bizans döneminde kırk kilise anlamına gelen Saranta Ekklesies adını 

taşıyordu.l4. yy.da Türkler fetbedince Kırkkilise-Kırkkinise gibi adlar verildi. 20 Aralık 
1924'te Kırklareli adını aldı (Yurt, 1983: 4807). 

İzmir'in bugünkü Güzelyalı semtinin adı. Kokaryalı idi. Eskiden 'viran' kelimesiyle 
yapılan tamlanıalar şeklinde görülen bazı yer isimlerinde de sık sık 'viran' kelimesinin 
yerini 'ören' kelimesinin aldığını görüyoruz. Bugün Konya'nın bir ilçesi olan Akören'in 
önceki adı Aleviran idi. Yine Konya'ya bağlı kasabalardan Karaviran, Karaören; Kızılviran, 
Kızılören şeklini alnııştır. Başviran ise Başveren şeklinde değiştirilmiştir. Anadolu'daki yer 
isimleri iyice incelendiğinde bu gibi örneklerin daha çok görüleceği kanaatindeyiz. 

3. Türk~enin Ses Özelliklerine Uymalan Sebebiyle Meydana Gelen Değişmeler 
Türk hakimiyetinden önce Anadolu'da kurulan yerleşim yerlerinin isimleri yabancıydı. 

Tabii olarak da tesadüfen uyanlar dışında Türkçenin ses özelliklerine uymuyorlardı. Her dil, 
bünyesine aldığı yabancı kelimeleri kendi ses özelliklerine uydunnaya çalışır Türkçe de bu 
yer isimlerini mümkün olduğu kadar kendi ses özelliklerine uydurınaya çalışmıştır. 

Bunların bir kısmı tamamen, bir kısmı da yaklaşık olaral< Türkçenin ses özelliklerine 
uymuş, en azından Türkçenin dil zevkine uygun h:He gelmişlerdir. Yer adlarında görülen en 
fazla değişme, ses değişmelerine bağlı olarak meydana gelen değişmelerdir. Bazı yerleşim 
yerleri sık sık el değiştirmiş, bu sebeple isimleri de birkaç kere değişıniştir. Biz bu konuya 
örnek verirken bugün kullandığımız isimlerine temel teşkil eden eski adları alnıaya çalıştık. 
Bu konuda örnek çoktm. Bunlardan önemli gördüğümüz bazılarını aşağıya alıyoruz: 

Adıma: Şehre verilen adlar, M. Ö. 1900 yıllarından beri takip edilebilmektedir. Şehir, 
Luvi-Hitit-Roma-Bizans-Arap-Enneni-Ramazanoğulları ve 1517'de Osmanlı 

hiikimiyetlerine girmiştir. Verilen isiınler: Adana< Ta Adana-Uru Adaniya-Edene-Batana
Atana (Ymt, 1981: 20-21). 

Amasya: Helenistİk dönemde Amesia'dır. Soma Amesia > Aınasya olmuş (Ymi, 1981: 
419). 

Ankara: İki göıiiş var. yaygın olanı Anküra > Ankara şeklindeki değişmed ir. Anküra 
bir Frig efsanesine göre gemi çapası anlaımna gelir. İkinci göıiiş ise Farsça 'üzüm' 
anlamındaki 'engür'den geldiği şeklindedir (Ymi, 1982: 764). 

Antalya: Bergama halı Attalos'un adından gelir. Bu kelime sonra Attaliya-Adalya > 
Arıtalya şeklinde değişmiştir (Yuıi, 1982: 764). 

Bitlis: İskender dönemindeki bir efsaneye dayanır. İskender'iı1 komutanlarından Laise 
(Lis) buraya sağlam bir kale yaptırır ve buraya onun adı verilir. Bit Liz-Bad Laison-Bad Lis 
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> Bitlis. 'Bit' Asur dilinde 'yurt' anlamına gelir. Bit Liz, Liz'in yurdu anlamında 
kullanılım1ış (Yurt, 1982: 1388). 

Bolu: Roma imparatoru Claudius 'tm adına izafeten şehrin Claudaopolis adı verilmiş. 
Türklerin eline geçince kısaltılarak Polis kısmı alındı ve Bolu'ya dönüştürüldü. Aynı 

kelime; Gelibolu, Sat]:anbolu, Tirebolu gibi yer adlannda da görülmektedir (Yurt, 1982: 
1457). 

Burdur: Bizans döneminde Polydorion, sonra Polydor > Bmdm (Ymt, 1982: 1547). 
Bursa: Adını I. Pnısias Kalliniki os 'tan alır. Sonra kısalarak Prı.ısa > Bmsa olmuş (Yurt, 

1982: 1625). 
Çorum: İki görüş var: birincisi, Galat'ların Trokmu oymağmdan geldiği, Trolanu

Çorumlu > Çorum şeklini aldığı görüşüdür. İkincisi ise Kapadokya valisi Gordios'un adına 
izafeten Gordiana-Gordum> Çonm1 şeklindeki gelişme (Ymt, 1982: 2022). 

Diyarbakır: Eski adı Amidi-Amida; Arapça kaynaklarda Amid, Türk hakimiyetinden 
sonra Kara Amid şeklinde geçer. Arap akınlan sırasında bölgeye 'Bekr' adında bir Arap 
aşireti yerleşmiş, bmaya Diyar-ı Bekr denmiş, sonra bu isim Diyarbekir şeklini alınış. 

1937'de bölgedeki bakır madeni de göz önüne alınarak Diyarbalar denmiş (Ymt, 1982: 
2228). 

Edirne: Adını Roma imparatoru Hadrianus'tan alır. Osmanlı döneminde Edrinus
Ednme-Edrene, 16. yy. başlannda Edirne şekline gelir (Ymt, 1982: 2365). 

Erzurum: Şehrin 16 km. batısındaki Karaz köyünün adı Arze (Azze) idi. Selçuklu 
akınları sırasında halk, bugünkü merkeze taşınmış ve bmaya da Arze denmiş. Zamanla 
Arze, Erze-Erzen şekilini almış. Sonra 'Run1' kelimesi eldenerek Erz-i Rum-Erzeni'r-Rum
Erzenü'r-Rwn-Erzen Rum> Erzurum şeklini almış (Ymt, 1982: 2693). 

Antep: Haçlı seferlerini anlatan kitaplarda Arapların Ayntab-Hantab dedikleri yazılıdır. 
Arapçada 'parlak pınar' demektir. Ayntab < Antep şeklini alınıştır. Sonra 'gazi' ünvanı 
verilerek Gaziantep haline gelıniştir (Ymt, 1982: 2959). 

Hakidi ri: 1 O yy. Arap tarihçisi İbn Havkal, yöredeki Hakkar aşiretine izafeten o 
bölgeye Hakkariye adını vermiştir. 1536'da Kanıını Sultan SiUeymaıı tarafından 

fethedilince Haldeari adını almıştır (Yurt, 1982: 3305). 
Hatay: M. Ö. 1200'lerde Amik Ovasındaki Hitit Prenslikleri birleşerek Hattena Krallığı 

adını almıştır. Hattena > Hatay değişikliği olmuştm. Bu adı 1936' da Atatürk venniştir 
(Ymt, 1982: 3383). 

Isparta: M. Ö. 8. Yy.da Sabardai kavminin adı verilmiş. 14. yy. Arap seyyahı İbn 
Batula'da Sparta olarak geçer. Sabardia-Sparta >Isparta (Ymt, 1982: 3518). 

İstanbul: Yımanca 'Eis ten polin'e kadar uzanır. Roma imparatoru Konstantinus 
fethedince omm adma izafeten Konstantinopolis adı verildi. Sonra değişik dönemlerde 
Stenpolis-Stimbol-Estanbul gibi adlarla anıldı. Osmanlı Döneminde İstambol-islambol > 
İstanbul şeklini aldı (Ymt, 1982: 3797). 

İzmir: Ymıanlılardan önce bölgede yaşayan Luvilerirı dilinden geldiği kabul edilir. 
Rivayete göre Erektidler Amazonlarla savaşıp onları yeımıişler ve komutanları These, 
Amazon kadınlarından Smyrna ile evlenerelc şehre onun adını veımiş. Soma Smyrna
Zınürna-İzmirni >İzmir şeklini almış (Ymt, 1982: 4257). 

Kayseri: Kapadokya laalı Arhilaios, Roma imparatoru Augustus'un onuruna şehre 

Kaisareia adını vermiş. S oma Kaisareia > Kayseriyye, 19 yy.da Kayseri şeklini almış (Ymi, 
ı 983: 4685). 

Konya: Eski adı olan İkonion, kutsal resim anlamına gelen 'ilcon' kelimesine bağlanır. 
Efsaneye göre şehre musaHat olan bir ejderi Persius adlı bir kahraman öldürmüş, onun 
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adına bir taş dikilip üstüne olayı canlandıran bazı resimler yapılnuş. 'İkon' adı verilen bu 
resimlerden hareketle İkonion adı verilmiş. Roma dönemi başlarında İkonium, sonralan 
Tokonioıı olmuş. Haçlı kaynaklarında Yeonium-Coniwn, diğer kaynaklarda Conia-Cogne
Cogna-Kunieh-Konia, Araplarda Kuniya şeklinde geçer. Selçuklu döneminde Konya 
şeklini alır (Yurt, 1983: 51 16). 

İskenderun: M. Ö. 4. yy.da İskender'in adına izafeten bu isim verilmiş. Önce Küçük 
İskenderiye anlanuna gelen Aleksandriya Minör-Aleksandretta denmiş, sonra Aleksandria 
> İskendenm şeklini a1nuş (Tuğlacı, 1985: 149-150). 

Türk insanı, ses bakımından Türkçeleştiği halde bir anlam veremediği bazı önemli şehir 
adları hakkında bu adiara uygun hikayeler ve efsaneler meydana getirmiştir. Böylece değer 
verdikleri bazı yer isimleri, onlar için daha anlamlı hale gelmiştir. Bunlardan bazılarını özet 
olarak hatırlatalım: 

Konya'nın üzerinden uçan iki enrıiş kişi, burayı beğenir ve biri 'Buraya konalım nu?' 
diye sorar; diğeri 'Kon ya!' der. Yere inerler ve bir şehir kurarlar, şehrin adı da Konya olur. 

Bursa adı, Hazret-i Süleyman'ın vezirirıe söylediği 'Ceru1et burası!' sözünü vezirin 
'Cennet Bursa' şeklinde anlamasına bağlanır. 

Burdur adı, o bölgeyi tethederek ilerleyen Türk beyinirı daha önce gördüğü rüyaya 
uygun olarak 'Burada dur!' sözünü işitip durması ve şehri orada kuıması rivayetiyle 
açıklanır. 

Bilecik adı, şehrin temelini atmak için burada çalışan bir grubun araçlarının birkaç kere 
kendiliğinden başka yere taşınması üzerirıe yaşlı birinin söylediği 'Bileydik şehrin temelirıi 
burada atardık!' sözünde geçen 'bileydik' kelimesiyle izah edilir. 

Kastamonu; Tekfur'un, kızı Moni'yi Türk komutanına aşık olup kalenin anahtarını ona 
verdiği içirı öldürmesi üzerine komutanın söylediği kabul edilen 'Kastın ne idi Moni'ye?' 
sözüyle açıklanır. 

Trabzon adının 'Tuğrabozan'a dayandığı anlatılır. Gücünü göstermek için altının 

tuğrasını parmağıyla bastırarak silen bir yiğitten dolayı bu adın verildiği rivayet edilir. 
Halbuki Trabzon adı, bugün Türkçede 'trapez'şeklinde kullanılan Yımanca 'trapezus' 
kelimesirıden gelmektedir. 

Yer adlarının bazı efsanelerle izah edilmesi, sadece Türklere has bir durum değildir. 
Anadolu'daki bazı şehirlerin eski isimleri de efsanelere dayanmaktadır. Ankara'nın eski adı, 
Anküra(Ankiera) gemi çapası, gemi çapası şehri gibi anlamlara gelir. Mitolojiye göre 
Frigya kralı Midas, rüyasında duyduğu ilahı bir sese uyarak gemi çapasını arar ve Ankara 
kalesinin bulunduğu tepede çapayı buldunu·. Anküra(Ankiera) adı da buradan gelir. İzınir 
adının da Smyrııa(Sinıirna) adında genç ve güzel bir kızın hikayesinden geldiği rivayet 
edilir (Önder, 1984: 69-73). 

4. Tiirk~enin Tarihi Gelişimine Uygun Olarak Meydana Gelen Değişmeler 
Türklerin Anadolu'ya gelmeden önce de çok güçlü bir ad verme geleneğine sahip 

oldukları biliru11ektedir. Bıma bağlı olarak Asya topraklarının çeşitli bölgelerinde 
kullandıkları lehçe, şive ve ağız özelliklerine uygun birçok isim vermişlerdir. Bu isimler; 
şehir, kasaba, köy, dağ, tepe, ova, nehir, çay, göl, orman vb. coğrafyanın bütün ımsurlannı 
içine almaktadır. 

Türkler Anadolu'ya yerleştikten soma bu isimlerin büyük bir kısmını ana yurttan 
Türkiye'ye taşıımşlar, bu coğrafyada da kullaım1ışlardır. Söz konusu isimlerin bir kısmı, 
Türkçenin tarihi gelişimine uygun olarak Anadolu'da ses bakımından bazı değişikliklere 
uğramışlardır. Biz, bildirimizin konusuna uygun olarak buraya sadece ses bakımından 
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değişikliğe uğramış olan bazı yer adlarını aldık. Btmlar genel olarale ilçe, kasaba, köy gibi 
küçük yerleşim yerlerinin adlarıdır. Bazı ömeklerini şöyle sıralayabiliriz: 

Almalı> Elmah: Türkiye'nin birçok yerinde kullanılmaktadır. Antalya, Delice-Ankara, 
Şavşat-Artvin, İznik-Bursa, Ovacık-Erzurum, Kütahya, Doğanşehir-Malatya, Malkara
Tekirdağ vd. (Yurtsever, 1993: 29). 

Ardakan >Ardahan (Ywisever, 1993: 29). 
Atalgan >-Atalan: Gevaş-Van (Yurtsever, 1993: 34). 
Beğbeği > Beğlerbeği > Beylerbeyi: İstanbul (Yurtsever, 1993: 43). 
Beğli > Beyli: Perşembe-Ordu (Yurtsever, 1993: 43). 
Burunduk > Buruncuk: Bayındır-İzmir, Kınık-İzmir, Yerköy-Yozgat (Ymtsever, 

1993: 48). 
Çublak > Çıplak: İntepe-Çanakkale, Çırçı-Bayındır-İzmir, Kızıltepe-Mardin 

(Yıırtsever, 1993: 60). 
Çugucak > Çukur cak: Sultandağı-Afyon, Balya-Balıkesir (Yurtsever, 1993: 61 ). 
Çurpu > Çırpı: Bayındır-İzmir, Yeşilyurt -Muğla. Çırpılar: Bayramiç-Çanalckale 

(Ywtsever, 1993: 62). 
Darhan < Tarhan <Tarkan. Tarhan: Çorum (Yurtsever, 1993: 63). 
Dayak:at:atun > T:ay:ak:adın: Karakasım-Edirrıe, Boyalık-Çatalca-İstanbul (Ymtsever, 

1993: 63). 
Duldurga > Dodurga: (Aşağı) Dodurga = Acıpayam-Denizli. (Yeni) Dodurga 

Bozüyük-Bilecik. (Yukarı) Dodmga =Acıpayam-Denizli (Yurtsever, 1993: 64). 
Il:aı:ım > La::ım: Sarıkaya-Eskişehir, Devrekani-Kastamonu (Yıırtsever, 1993: 68). 
Kantemir > Kantemir{ler): Eşne-Uşak (Yurtsever, 1993: 74). 
Kenyaruk > Günyarık: Bozüyük-Bilecik (Yurtsever, 1993: 92). 
Korug > Koru: Pazarköy-Yenice-Çanalckale, Çınarcık-Yalova, Osmancık-Manisa 

(Yurtsever, 1993: 101). 
Kölbaşı > Gölb:aşı: Adana, Adıyaman, Ankara, Çukur-Bitlis, Gürsu-Bmsa, Kırıkhan

Hatay, Isparta vd. (Yurtsever, 1993: 104). 
Kuduk >Kuyu: (Küçük) Kuyu: Ayvacık-Çanalckale, Kadınhanı-Konya, (Yeni) Kuyu: 

Altınekin-Konya, Rotaınış-Karapınar-Konya (Yurtsever, 1993: 1 05). 
Moncukhı > Boncuklu: Ergani-Diyarbakır, Sorna-Manisa (Yurtsever, 1993: 114). 
T:ağuşkan > T:avuşkan > Tavşan: Mürşitpınar-Suruç-Urfa. Tavşan(cık): Savaştepe

Balıkesir, Horasan-Erzunını, Karaman vd. Tavşan(lı): Gebze-Kocaeli, Kütahya (Yurtsever, 
1993: 130). 

Tukan > Doğan: Bursa, Buldan-Denizli, İliç-Erzincan, Perşembe-Ordu, Yerkesik
Muğla vd. (Yurtsever, 1993: 139). 

BlUlların dışında çeşitli sebeplerle tamamen değişen çok sayıda yer adı da vardır. bu 
gibi değişmeler, ayrı bir irıceleme konusudm. 
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ARUZ VEZNİNİN BİLGİSAYARLA ÇÖZÜMLENMESi* NDE 

ÖN ADIMLAR 

MehmetKARA 

Fatih Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi 

AtakanKURT 

Fatih Üniversitesi, Mühendislik Fakültesi 

Cihan OKUYUCU 

Fatih Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi 

Türk şiirinde birkaç vezin kullamlınıştır. Bunların en önemlilerinden biri, Türklerin 

milli vezni olarak kabul edilen hece vezni; diğeri ise, esasen Araplara ait bir vezindir. 

lleeelerin açıklık kapalılığına dayanan bu veznin kendine has kalıplan bulunmaktadır. 

Geliştirmeyi düşündüğümüz bir yazılınıla aruz vezninin kolayca bulunmasını ve Divan 

Edebiyatı öğretiminin özellikle liselerde ve diğer eğitim-öğretim kademelerinde daha zevkli 

hale getirilmesini amaçlamaktayız. Anız vezninin bilgisayarla çözümlenebilmesi için 

yazılım geliştirmek üzere bir edebiyatçı, bir dilbilimci, bir de bilgisayar bilimci birlikte 

çalışıyoruz. Öncelikle Türkçe hece tipleri, Arapça ve Farsça alıntılardaki hece tipleri, açık 

hece, kapalı hece, uzun hece, kısa hece ile uzatına, kısaltma, ulama gibi önemli hususların 

ne şekilde işleneceğini ele aldık. Türkçe karakterler ve transkripsiyon karakterlerinin 

eksiksiz taııınabilmesi için yapılacaklan belirledik Bu aşaınayı kodlama işlenıi takip 

edecektir. Kodlama bitiminde yapılacak testlerle yazılıının başarısı ölçülecek ve başarı 

oranı en üst düzeye çıkanlmaya çalışılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Eski Türk edebiyatı, dil işleme, bilgisayarla çözümleme, divan 

edebiyatı, aruz vezni, eğitim-öğretim. 

THE INITIALSTEPS IN THE ALGORTIHMIC ANAL YSIS OF ARUZ METRICS 

ABSTRACT 

A few ınetrics have been used in Turkish poetry. Syllable ınetric (hece vezni) is one of 

the İnıportant metrics. Another one is anız originating from Ara b poetry. This ınetric has a 

number of well-known teınplates or patterns and is based on the syllables being open or 

cl o se. 

'TÜBİTAK tarafıııdaıı desteldeıımektedir. Proje Numarası: !06K270 
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We aiın to eompute the anız ınetries of poems via a computer program, thus nıake 

Diwan Poerty edueation easier and ınore fun for students in high schools and other 

edueational institutions. 

We, an Diwan Literature person, a linguist, and a computer scientist, are working 

together on this project. W e studied a number of issues induding Osmanlica Transcriptinn 

Character Set, Turkish, Arabic, and Persian syllable types (open/close, short/long), 

mistakes such as the elongation, shortening, combination of syllables. 

W e have started coding. After cading there will be tests to measure the correetness of 

the software. Then we will try to correct the probleıns and revise the algoritms to achieve 

higher accuracy. 

Keywords: Old Turkish Literature, Natural Language Processing, Diwan Literature, 

Aruz metrics, Teaching-Education. 

Türk şiirinde başlangıcından bu güne kadar birkaç vezne yer verilmiştir. Bunlardan biri 

de aruzdur. Esasen Araplara ait bir vezin olan anız, Türkler tarafından da uzun yıllar 

kullanılmıştır. Hecelerin açıklık kapalılığına ve uzunluk kısalığına dayanan bu veznin 

kendine has kalıpları bulunmaktadır. 

Bugüne kadar aruz vezniyle ilgili yapılan çalışmalar, genellikle kalıpların gösterİlınesi ve 

buna ait şiir örneklerinin verilmesinden ibarettir. Bunların yanı sıra edebl.literatürde anız 

vezni; kalıpların kaynağı (hangi milletin şiirinde kullanıldığı), çeşitleri, aruz kuralları vb. 

açılardan da incelenmiştir. 

Cumhuriyet döneminde konuyla ilgili bazı eserlerde Türk şiirinde kullanılan vezinlere 

de genel anlamda değinilmekte, fakat bunlarda ağırlıklı olarak anız vezniyle ilgili bilgiler 

bulunmaktadır. Ahmet Talat (Onay)'ın Türk Şiirlerinin Vez11i (İstanbul 1933), Ahmet 

Aymutlu'nun Aruz-Türk Şiiri11de Kullamla11 Aruz Vezi11leri ve Ömelderi (İlaveli Altıncı 

Baskı, İstanbul 1976), A. Kemal Belviranlı'nın Aruz ve Alıe11k-Kalıplar, Misaller, Bahirler 

(İstanbul 1965) adlı eserleri ile Fuat Köprülü'nün İslam Allsildopedisi için yazdığı "Aruz'' 

maddesi (1941, s. 624-653) ve Nilıat M.Çetin'in Küçük Türk-İslam Allsiklopedisi "Aruz'· 

maddesi (1978, s.1 79-193) bu türden çalışmalardır. 

Bazı kaynaklarda ise Türk şiiriyle ilgili çeşitli bilgilerin yanında genel anlamda Türk 

şiirinin vezni ve anız vezniyle ilgili bilgiler ve bunlara ait şiir örnekleri verilmektedir. 

Cevdet Kudret'in Örneklerle Edebiyat Bilgileri (İstanbul 1980), Cem Dilçin'in Ömekle1le 
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Türk Şiir Bİi._<;İsİ (Ankara 1983), Haluk İpekten'in EsJ:İ Tiirk EdeNvatı Edebi Bİlgİler

Nazım Şekj/Jed-Aruz Ölçüsü- (Erzunıın 1989) adlı eserleri ise bu özelliktedir. 

Anız vezııinin bilgisayarla çözümlenınesi düşüncesinin ise ilginç bir serüveni 

bulunmaktadır. Kiril-Uitin Çeviri Programı çalışınaları esnasında yaptığımız bir görüşmede 

Kültür Bakanlığı Müsteşarı Prof. Dr. Mustafa isen, anız vezninin bilgisayarla 

çözümlenmesine yönelik de bir çalışma yapmamızı istemişti. Biz, onun bu düşüncesini 

yaklaşık bir yıllık ön çalışına yaparak değerlendirdik Sonunda bunun mümkün 

olabileceğine kanaat getirip ekibiınizi kurduktan sonra çalışmalara başladık. 

Aruz vezninin bilgisayarla çözümlenmesinde dilbilimci, edebiyatçı ve bilgisayar 

bilimcilerin yapacağı bazı ön çalışmalar bulunmaktadır. Bunları aşağıda sırasıyla ele 

alacağız. 

1. DİL VE EDEBİYAT AÇISINDAN ÖN HAZIRLIKLAR 

1.1. DİL AÇlSINDAN ÖN HAZIRLIKLAR 

1.1.1. Yazı Karakterleri: Geliştirilecek program tarafından hecenin tanınabilınesi için 

önce yazı karakterlerinin ortaya konması gerekir. Bunlardan Türkçe karakterlerle 

transhipsiyon karakterleri ayrı bir önem taşır. Çünkü diğer karakterler Batı dillerinde de 

var olduğu için yazılım programları zaten bunları tanımaktadır. 

1.1.1.1. Türkçe Karakterler: Ç, Ö, I, Ö, Ş, Ü-ç, ğ, ı, ö, ş, ü. 

1.1.1.2. Transkripsiyon Karakterleri: Transhipsiyon alfabesiyle yazılınış metinlerde 

bugüne kadar maalesef Unicode sistenıli (TITUS Cyberbit Basic, Arial Unicode MS, 

Gentium vb.) yazı tipleri bilinmediği için TR Times New Roman, Munevver, Gulnihal, 

Oktay vb. yazı tipleri kullanılmıştır. Hala da kullanılınakla olan bu yazı tiplerinden dolayı 

transkripsiyonlu bir metin başka bilgisayara aktanldığında tanınamaz hale geliyor. Bunun 

kökten çözümü, herkesin Unicode sistenıli yazı tiplerini kullanmasıdır. 

Yazılıının geliştirileceği programda kullanılmak üzere öncelikle transhipsiyon 

karakterleri tarafımızdan tespit edilmiş ve bilgisayar bilimcilere verilmiştir. Bunlar 

aşağıdadır: 

Düz Çizgili Uzun Ünlüler: AI ö ü U- a 1 ö ü il 

Şapkalı Uzun Ünlüler: A İ ô ü- ai ô ı1 

Üıısüzler: P l) G I:I Ij ~N S S Ş T Z Z: Z- çi çi g 4 b 1.< fiş s ş l z '??e 

1.1.2. Heceler ve Hece Tipleri: Aruz vezninde hecelerin açıklık ve kapalılığı önemlidir. 

Çünkü aruz vezııi, temelde lıecelerin açıklık-kapalılıkianna göre belirli kalıplar 
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çerçevesindepeşpeşe dizilmesinden meydana gelen bir vezin türticlık Bu vezinde şiirin her 

mısrası belirlenen ölçüye uygun hece tiplerini içeren kelime dizilerinden meydana gelmek 

zorundadır. Sağlıklı bir heceleıne algoritınasının geliştirile bilmesi içinse öncelikle Türkçede 

kullanılan asli ve alıntı hece tiplerinin tannulanması gerekir. İster Türkçe kelimelerde 

olsun, isterse Arapça ve Farsça kelimelerde olsun temelde altı tür hece bulunmaktadır. 

Bunları açık ve kapalılıklarına göre iki grupta ele alabiliriz. Söz konusu hece tiplerini 

aşağıda veriyoruz: 

1.1.2.1. Açık Heceler: Vezin uygulamasında açık heceler genellikle nokta (.) ile 

gösterilir. Bunların ters bir yay (u) ile gösterilclikleri de olur. 

1.1.2.1.1. Ünlüden ibaret Olanlar 

Türkçe Keliınelerde: a-çık, e-mek, ı-şık, i-kİ, o-nun, ö-ğüt, u-fak, ii-rün. 

Arapça ve Farsça Keliınelerde: a-kıl, e-deb, e-ger, i-lİm, u-mur, ü-mid 

1.1.2.1.2. Ünsüz + Ünlü Dizilişindekiler 

Türkçe Kelimelerde: ba-sm, ge-tİr, bı-yık, çi-çek, do-ğan, bö-lüm, bu-cak, dü-rüm. 

Arapça ve Farsça Kelime lerde: ba-hfir, fa-sıl, be-hişt, pe-der, fe-lek, fi-kir, gü-her. 

1.1.2.2. Kapalı Heceler: Vezin uygulamasında kapalı heceler çizgi (-) ile gösterilir. Son 

heceler, açık da olsa her zaman kapalı sayılır. 

1.1.2.2.1. Ünlü+ Ünsüz Dizilişindekiler 

Türkçe Keliınelerde: al-tm, ev-den, ıs-hk, is-tek, on-dalık, ön-cü, uz-man, üs-tün. 

Arapça ve Farsça Kelimelerde: ah-vfil, es-rfir, ıs-lfilı, ıs-tılah, ih-tiyar, uh-de. 

1.1.2.2.2. Ünsüz + Ünlü+ Ünsüz Dizilişindekiler 

Türkçe Keliınelerde: sağ-da, ses-lİ, sız-dı, diz-gİ, gör-se, dol-ma, düz-de, kur-gu. 

Arapça ve Farsça Kelime lerde: gam-ze, bes-te, gev-her, tes-lfm, sul-tan, diik-kiin. 

1.1.2.2.3. Ünlü+ Ünsüz + Ünsüz Dizilişindekiler 

Türkçe Keliınelerde: alt-mış, art-sın, ört-se, örs-ten, üst-te, ürk-tü. 

Arapça ve Farsça Keliınelerde: aşk, eşk, ırk, ırz. 

1.1.2.2.4. Ünsüz + Ünlü+ Ünsüz + Ünsüz Dizilişindekiler 

Türkçe Keliınelerde: tart-mış, kert-me, kırk-tan, kork-maz, dört-te, yurt-tan. 

Arapça ve Farsça Kelimelerde: farz, baht, derd, meşk, si-ri§k, be-lend, murg. 

Bu kapalı hece tiplerine ilave olarak sadece Arapça ve Farsça kelimelerde kullanılan 

birkaç kapalı hece türünü de aşağıda veriyoruz: 
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Uzun Ünlüden İbaret Olanlar: ii-dem, ii-det, a-ferin, f-cdd, i-md, i-mar. 

Ünsüz + Uzun Ünlü Dizilişindekiler: be-cii-yiş, bf-ma1; ça-re, ler-da, gü-zi-de, su-ret. 

Ünsüz + Uzun Ünlü + Ünsüz Dizilişindekiler: ba-har, çe-rag, ka-bUl, se-lfm, u-sı11. 

Uzun Ünlü + Ünsüz Dizilişindekiler: iib-dest, fif-tab, :ih, §s-man. 

Ünsüz + Uzun Ünlü + Ünsüz + Ünsüz Dizilişindekiler: dôst, pôst, rast 

1.2. EDEBİYAT AÇISINDAN ÖN HAZIRLIKLAR 

1.2.1. Aruzdaki Kurallar ve Kusurlar 

521 

Aruz, temelde ses ve heceyle ilgili sistematik bir yapıdır. Bazen şairler kurallara tam 

uymazlar. Böyle durumlarda aruz kusurları ortaya çıkabilir. Örnek olarak; imale (uzatnıa) 

ve zihaf (kısaltnıa), vezin kusuru sayılmaktadır. Bunlardan zihaf, daha büyük bir vezin 

kusuru olarak kabul edilir. Med (bir heceyi bir buçuk heceye dönüştürtme) ve ulama ise bir 

kusur sayıınıayıp veznin tatbiki için bilinmesi gereken kurallardır (İ pekten 1989: 36, 41, 49). 

Aruz vezninin bulunabilmesi için bu kurallar ve kusurlar hakkında detaylı bilgi sahibi 

olunması gerekir. 

Aruz vezninin bilgisayarla çözümlenmesine yönelik çalışmaların ön adımlarında bunlar 

tespit edilip bilgisayar bilimcilerin rahat anlayabileceği şekilde onlara sunulmalıdır. 

Ulama (Vasl): Ünsüzle biten bir kelimenin sonundaki ünsüzün, ünlüyle başlayan 

sonraki kelimenin başındaymış gibi hecelenmesidir. Ulama, ölçüde yan yana iki açık hece 

gerektiği zaman yapılır (Dilçin 1983: 12). 

Örnek: 

Bir gün bir_uzak hatıra özlersen_o yazdan (Yahya Kemal Beyatlı) 

Vezni: Mef'ülü 1 Meffı'ilü 1 Mefa'ilü 1 Fe'ülün ( --.1 .--. 1 .--. 1 .--) 

Bu örnekteki bi-r_u-zak-tanve öz-ler-se-n._o kelimelerinde ulama bulunmaktadır. 

İmale: Kapalı hece gereken yerlerde açık hecenin uzatılmasıdır. Bu işlemde "a, i, u, ü" 

ünlüleri, "a, 1, u/ii, , ü" şeklinde uzatılınaktadır. 

Örnek: 

Kamy bimarıng canandeva-yı derdider ihsan 

(Kaıng b im arın~ can an deva-yj derdider ihsaıı) (Fuzull) 

Vezni: Mefa'ilün 1 Mefi't'ilün 1 Meffi'ilün 1 Mefi't'ilün (.--- 1 .---1 .---1 .---) 

Yukarıdaki örnekte koyu/altı çizili ünlüler, vezin gereği uzun kabul edilerek iınale 

yapılmıştır. 



522 2007 UNESCO MEVLANA YILINDA 

Zihaf: Arapça veya Farsça kelimelerdeki bir lıecede bulunan uzun ünlüyü vezin gereği 

kısaltmak, kısa okumaktır. Bu işlemde "a, i, ü/a, , ü'' ünlüleri, "a, i, u, ü'" şeklinde 

kısaltılmaktadır. 

Örnek: 

Y~lıüt ayrıldı gökler birbirinden 

(Y ,!!lıfıt ayrıldı gökler birbirinden) (Şey hi) 

Vezni: Mefa'ilün 1 Mefa'ilün 1 Fe'ülün (.--- 1.---1.--) 

Verilen örnekte koyu/altı çizili ünlüler, vezin gereği kısa kabul edilerek zihafyapılmıştır. 

Med: Aslında tek lıece olan bir ses grubunu vezin gereği iki hece saymaktır. Uzun ünlü 

taşıyan kapalı heceler yanında sonu çift ünsüzle biten Arapça veya Farsçaya ait hecelerde 

vezin gereği uygulanır. Med, kısa kapalı Türkçe hecelere de nadiren uygulanmıştır. 

1. "ah, mah" gibi örnekler, "ah(ı), "ınah(ı)" şeklinde yoruınlanır. 

2. "red d, der d, aşk" gibi örnekler, "red d( i), derd(i), aşk(ı)" şeklinde yoruınlanır. 

3. "el, gel'' gibi örnekler de "el( i), gel( i)" biçiminde yoruınlanır. 

Örnek: 

Ağyara nigah etınedigin naz sanırdıın (N efi) 

Vezni: Mef'ülü 1 Mefa'ilü 1 Mefa'ilü 1 Fe'ülün ( --. 1 .--. 1 .--. 1 .--) 

Bu örnekte de koyu/altı çizili kısım, bir buçuk hece olarak kabul edilip med yapılmıştır. 

1.2.2. Aruz Kalıpları 

Aruz veznini bulacak programın sağlıklı bir şekilde ortaya konması için diğer 

çalışınaların yanında Türk şiirinde kullanılan veziıılerin tespit edilmesi gerekir. Türk 

şiirinde düz ve karışık olmak üzere iki türlü kalıp kullanılınıştır. Bütün bu kalıpları aşağıda 

veriyoruz: 

12.2.1. Düz Kalıplar 

ı. Fa'ilatün 1 fil'ilatün 1 fil'ilatüıı 1 fa'ilatün (-.-- 1-.--1-.--1-.- -) 

2. Fa'ilatün 1 fa'ilatün 1 fa'ilatün (-.-- 1-.--1-.--) 

3. Ffi'ilatün 1 ffi'ilfitün ( - . - - 1- . - - ) 

4. Fa'ilün 1 fil'ilün 1 fa'ilün 1 fa'ilün (-. -1-.-1-.- 1-.-) 

5. Fa'ilün 1 fa'ilün 1 fa'ilün (-. -1- . -1-.-) 

6. Fa'ilün 1 fa'ilün (-.- 1-. -) 

7. Fe'ilatün 1 fe'ilatüıı 1 fe'ilatün 1 fe'ilatün ( .. --1 .. --1 .. -- 1 .. --) 

8. Fe'ilfitün 1 fe'ilatün 1 fe'ilatün ( .. --! . . --1 . . --) 
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9. Fe'iliHün 1 fe'ili'ttüıı ( .. -- 1 .. --) 

10. Fe"ilüıı 1 fe'ilün 1 fe'ilün 1 fe'ilüıı ( .. -1 .. -1 .. -1 .. -) 

ll. Fe'ulüıı 1 fe'fılün 1 fe'ülün 1 fe'ülüıı (.-- 1.--1.--1.- -) 

12. Fe'ülün 1 fe'ülün 1 fe'ülüıı ( . - - 1. - -1. -- ) 

13. Fe'ülün 1 fe'ülüıı ( . -- 1. - -) 

14. Meta' il ün 1 mef:J.'ilüıı 1 meta' il ün 1 meta' il ün ( . - . -1 . - . -1 . - . -1 . - . - ) 

15. Mefil.'ilüıı 1 ınefi\'ilüıı (. -.-1.-.-) 

16. Mefii'ilüıı 1 ınefi\'ilün 1 mefa'ilün 1 mefii'ilüıı ( . - -- 1. -- -1. - - -1. -- - ) 

17. Mefil'ilüıı 1 mefa'ilüıı 1 ınefii'ilüıı (.--- 1.---1.---) 

18. Mefa'ilüıı 1 meta'ilün (. - - -1. - - -) 

19. Müfte'ilatün /ınüfte'ilatüıı (- .. -- 1- .. --) 

20. Müfte'ilün 1 ınüfte'ilün 1 ınüfte'ilün 1 müfte'ilüıı (- .. - 1- . . -/- .. -1- . . -) 

21. Müfte'ilün 1 müfte'ilün ( - .. - 1- . . -) 

22. Müstef'ilüıı 1 müstef'ilün 1 müstefilün 1 ınüstef'ilün (--.- 1-- . -1--.-1-- . -) 

23. Müstef'ilün 1 ınüstef'ilüıı 1 müstefilün (--.- 1--. -1--. -) 
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24. Müstefilüıı 1 ınüstef'ilüıı (--.-1--.-) 

25.Müstef'ilatün/ınüstef'ilatüıı/müstefilatün/müstef'ilatün(--.--1--.--1--.--1--.--) 

26. Müstefilatün 1 müstef'ilatün (- -. -- 1- - . -- ) 

27. Müstefilatün (-- . --) 

28. Mütefa'ilüıı 1 ınütefa'ilün 1 mütefa'ilün 1 mütefi\'i!ün ( .. -.- / .. -. -/ .. -.- / .. -. -) 

29. Mütefa'ilüıı 1 mütefa'ilüıı 1 ınütefa'ilün ( .. -.-1 .. -. -1 .. -. -) 

30. Mütefa'ilüıı 1 mütefa'ilün ( .. -. -/ .. -. -) 

1.2.2.2. Karışık Kalıplar 

1.2.2.2.1. Rubai Vezni Dışındakiler 

ı. Fa'ilatüıı 1 ta'ilatüıı 1 ta'ilatüıı 1 ta'ilüıı (-.-- 1-.--1-.--1-.-) 

2. Fa' ilatün 1 fa'ilatüıı 1 ta'ilün (- . - -1- . - -1- . -) 

3. Fa'ilatün 1 ta'ilün (-. --1-.-) 

4. Fa'ilatün 1 fa"ilüıı 1 ffı'ilatüıı 1 fil.'ilün (-.-- 1-. -1-.--1-. -) 

s. Fa'ilatü 1 ınefa'ilü 1 fil'ilüıı (-.-. 1.--. 1-.-) 

6. Fa'lün 1 fa'lün 1 fe'ilün 1 fe'ilüıı (-- 1--1 .. -1 . . -) 

7. Fa'lün 1 fe'ı1lüıı 1 fa'lün /fe'ülüıı (-- 1.--1--1.--) 

8. Fa'ilatü 1 ınefa'ilü 1 fe'ülün (-.-. 1.--. 1.--) 
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9. Fa'ilfitü/ınüfte'ilün (-.-. 1- .. -) 
! 

10. Fe'ili\tün f!fq'ilfitün 1 fe'ilfitün 1 fe'ilün ( .. -- 1 .. -- 1 .. -- 1 .. -) 
i. i 

ll. Fe'ilatün,1f~'ilatün 1 fe'ilün ( .. - -1 .. --1 .. -) 

12. Fe' ili\tün: 1 fe'ilün ( .. - -1 . . - ) 

13. Fe'ilatün 1 fe'ililtün 1 fi't'ilün) ( .. --1 . . --1-.-) 

14. Fe'ilatün ( fi't'ililtün) 1 fe'ilatün 1 fe'ilatün 1 fe'ilün ( fa'lün) ( .. --1 .. --1 .. --1 .. -) 

(- .--1 .. --1 .. --1- -) 

15. Fe'ilatün/fil'ili'ttün) /fe'ilatün /fe'ilün ( fa'lün) ( .. - -1 .. --1 .. -) (-.- -/ .. --1- -) 

16. Fe'ilatün 1 ınefil'ilün 1 fe'ilün ( .. --1.-. -1 .. -) 

17. Fe'ililtün 1 fe'ilatün 1 ınefi't' ilün ( .. - -1 . . - -1. - . -) 

18. Fe'ilatün (fa'ilatün) 1 ınefa'ilün 1 fe'ilün ( fa'lün) ( .. -- 1.-.- 1 .. -) (-.-- 1.-.- 1--) 

19. Fe'Ulün 1 fe'ülün 1 fe'ülün 1 fe'ül (.-- 1.--1.--1.-) 

20. Fe'ülün 1 fe~ülün 1 fe'ül ( . - - 1. - -1. -) 

21. Mefil'ilün /fa'lün (.-. -1--) 

22. Mefi't'ilün 1 fe'ilatün 1 mefil'ilün 1 fe'ilatün (. -.-1 .. -- 1.-.- 1 .. - -) 

23. Mefi't'ilün 1 fe'ilatün 1 ınefil'ilün 1 fe'ilün (.-.- 1 .. -- 1.-.- 1 .. -) 

24. Mefil'llün 1 fe'ülün 1 mefi't'J:lün 1 fe'ülün ( . - -- 1. -- 1. - - -1. --) 

25. Mefil'J:lün 1 fe'ülün.--- 1. --) 

26. Mefil'llün 1 mefi't'llün 1 fe'ülün ( . - - -1 . - - -1 . - - ) 

27. Mefil'llün 1 mefil'llün ( . - - -1 . - - -) 

28. Mefil'llün 1 mef§.'llün 1 mefa'llün 1 fe'ülün (.--- 1.---1.---1. --) 

29. Mef'ülü 1 fil'ilatü 1 mefil'llü 1 fil'ilün (--. 1-.-. 1.--. 1-. -) 

30. Mef'ülü 1 fi't'ilatün 1 mef'ülü 1 fa'ilatün (--. 1-.--1--. 1-.--) 

31. Mef'ülü 1 fil'ilün (--. 1-.-) 

32. Mef'ülü 1 fe'ülün ( - - . 1 . - - ) 

33. Mef'ülü 1 mefil'ilü 1 ınefil'llü 1 fe'ülün (- -. 1. -- . 1. - - . 1. - -) 

34. Mef'ı1lü 1 ınef§.'llü 1 fe'ülün (--. 1.--. 1.--) 

35. Mef'ülü 1 ınefil'llün 1 mef'ülü 1 ınefil'ilün (--. 1.---1--. 1. ---) 

36. Mef'ülü 1 ınefa'ilün (--. 1.---) 

37. Mef'ülü 1 ınefil'ilün 1 fe\1lün ( --. 1. -.- 1. --) 

38. Mef'ülü 1 ıneffi'ilü 1 fil'ilün (--. 1. --. 1-.-) 

39. Müfte'ilün/ f§.'ilün /müfte'ilün 1 ffi'ilün (- .. -1-.- 1- .. -1-. -) 
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-J.O. Müfte'ilüıı fe'ülün Müfte'ilün fe'ülün (- .. -1.--1- .. -1.--) 

41. Müfte'ilüıı 1 ınefa'ilün 1 ınüfte'ilün 1 ınefil'ilün (- .. -1.-.- 1- .. -1.-.-) 

42. Müfte'ilüıı 1 nı efa' ilüıı ( - .. -1. - . -) 

43. Müfte'ilüıı 1 nıüfte'ilüıı 1 ınüfte'ilüıı 1 fa' (- .. - 1- .. -1- .. -1-) 

44. Müfte'ilün 1 ınüfte'ilüıı 1 ınefa'ili.iıı 1 ınüfte'ilün ( - .. -1- .. -1. - . -1- .. - ) 

45. Müfte'ilün 1 müfte'ilün 1 fil'ilün (- .. -/- .. -1-. -) 

46. Müfte'ilüıı 1 ta' il ün ( - .. - 1- . -) 

47. Müstef'ilüıı 1 müstef'ilüıı 1 ta'ilüıı (--. -1--.-1-.-) 

48. Müstef'ilüıı 1 nıüstef'ilün 1 fe'fılüıı (--. -1--.-1.--) 

49. Müstefilüıı 1 fil.'ilün (--.- 1-.-) 

50. Müstef il ün 1 fe'fılün ( - - . - 1. - - ) 

51. Mütefa'ilün 1 fe'fılün 1 ınütefii'ilün 1 fe'fılün ( .. -.- 1.--1 . . -.-1.--) 

52. Müteta'ilüıı 1 fe'fılün ( .. -.-1.--) 

1.2.2.2.2. Rubaide Kullanılanlar 

1. Mef'fılü 1 ınefa'ilüıı 1 nıeta'llün 1 ta' ( - - . 1. - . -1. - - -1-) 

2. Mef'fılü 1 ınefa'ilün 1 mefii'llün 1 fa' ( - - . 1. - . -1. - - -1-) 

3. Mef'fılü 1 mefil'ilün 1 ınefii'ilü 1 fe'fıl (- - . 1. - . -1. - - . 1- -) 

4. Mef'ülü 1 mefa'ilün 1 meta'llü 1 fa'l (--. 1.-. -1. --. 1-) 

5. Mef'ülü 1 mefii'ilün 1 mefülün 1 ta' (--. 1.---1---1-) 

6. Mef'fılü 1 ınefil'ilün 1 meffılün 1 fa' ( - - . 1. -- -1- -- 1-) 

7. Mef'fılü 1 mefi't'llün 1 nıef'fılü 1 fe'ül ( - - . 1. -- -1- - . 1. -) 

8. Mef'ülü 1 ınefa'llün 1 mefülü 1 fa'l (-- . 1. - - -1- - . 1-) 

9. Mef'fılü /mefil'ilü /mefii'ilün 1 ta' (--. 1.- .. 1.---1-) 

10. Mef'fıli.i 1 mefa'ilü 1 mefil'ilüıı 1 fa' (--. 1. - .. 1.---1-) 

ll. Mef'fılü 1 mefa'ili.i 1 mefil'llü 1 fe'fıl (--. 1. - .. 1. --. 1.-) 

12. Mef'ülü 1 ınefil'ilü 1 ınefil'ilü 1 fa'l ( - - . 1. - .. 1. -- . 1- ) 

13. Mef'üli.iıı 1 fil'ilün 1 ıneta'ilüıı 1 fa' (--- 1-. -1.-- -1-) 

14. Mef'ülüıı 1 fa'ilün 1 nıefa'llüıı 1 fa· ( - - -1- . -1. - - -1-) 

15. Mef'ülün 1 fa'ilün 1 mefa'ilü 1 fe'fıl ( ---1-.-1.--. 1. -) 

16. Mefülüıı /fil.'ilün 1 nıefa'ilü 1 fa'! (--- 1-.-1.--. 1-) 

17. Mef'ülüıı 1 ınef'ülüıı 1 ınef'fılün 1 fa' (--- 1---1---1-) 

18. Mef'ülün 1 ınef'ülün 1 ınef'ülüıı 1 fa· ( --- 1---1---1-) 
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19. Mef"ülün 1 ınef'fılün /ınef'ülü 1 fe'ül (-- -/-- -1-- ./.-) 

20. Mef'ülün /ınef'fılün 1 mef'ülü 1 fa'! ( - - -1- - -1 -- ./- ) 

21. Mef'fılüıı /mef'fılü /meffı'ilün 1 ffı' ( - - -1- - . 1. - - -1-) 

22. Mef'fılün /mef\1lü /mefil.'llün 1 fa' (-- -1-- ./. -- -1-) 

23. Mef'ülün /mef'ülü /mefi'i'llü 1 fe'ül (- - -1-- ./. - - ./. - ) 

24. Mef'ülün /mef'fılü 1 ınefi'i'llü 1 fa'l ( - - -1- - ./. - - ./-) 

(Aymutlu 1976: 22-147; Çetin 1991: 435-437; Dilçin 1983: 19-38). 

2. BİLGİSAYAR UYGULAMALARI AÇISINDAN ÖN HAZIRLIKLAR 

Bilgisayar yardımıyla aruz kalıplarının çözümlenınesi ve bunların şiir örneklerinin altına 

yazılması ile ilgili literatürde herhangi bir çalışmaya rastlananıaınıştır. Aruzun formal 

biçimde gösterilmesi ve analizi konusu, aslında matematik ve bilgisayar bilimlerinin alanına 

girmektedir. Böyle bir program geliştirilirken elbette bilgisayar bilimcilerle dilbilimciler ve 

edebiyatçılar birlikte çalışmak durumundadır. 

Aruz vezninin bilgisayarla çözümlenmesinde dilekat edilecek hususlardan birincisi, 

programın yazı karakterlerini Vnicode karakter sistemine göre tanıyacak şekilde dizayn 

edilmesi için gerekenierin yapılmasıdır. Bunun ardından Türkçe heceleme algoritması ve 

düzgün ifadeler (regular expressions) ile kalıpların bulunması için farklı sıra eşleme 

(sequence matching) ve karakter dizisi eşleme (string matching) yöntemleri kullanılarak 

aruzun bulunması için gerekenler sırasıyla ortaya konacaktır. 

Şu ana kadar, düzenli çalışan bir heceleme algoritması yazılmış ve program kalıpların 

çoğunu bulur hiile gelmiştir. 
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Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Dillerin kelime hazineleri incelendiğinde insanoğluntın zaman ve mekan kavramlarını 
adlandırmada farklı yaklaşımlar izlediğini görmekteyiz. Bu yaklaşımların sosyal, ekonomik 
ve kültürel etkenlerden dolayı dildeki yansımaları da farklı olmaktadır. Diğer dillerde 
olduğu gibi Türkçe için de bu durum geçerlidir. Türkçede özellikle zamanların 
adlandırılmasında çeşitli unsurların etkili olduğu görülmektedir. Bu özelliği ile Anadolu 
ağızlarında kullanılan gün isimleri dikkat çekmektedir. Edebi dilde kullamlan gün isimleri 
Anadolu ağızlarında çok farklı şekillerde karşımıza çıkmakta olup, bu kullanımlar 

Türkçenin sözcük varlığını ve diğer Türk lehçeleri ile olan bağlantılarını gösterınesi 
açısından da önem arz etmektedir. Bu çalışmada Türk Dil Kuııınıunun yayımladığı 12 
ciltlik Derleme Sözlüğü esas alınarak Anadolu'daki gün adlandırmalarında etkili olan 
unsurlar özelliklerine göre gruplandırılmaya çalışılarak irdelenmiştir. 

Anahtar Kelime! er: Gün Adları, Anadolu Ağızları, Derleme Sözlüğü 

THE NAMES OF THE DAYSUSEDAT ANATOLIAN DIALECTS 

Absract 
When the word's riches of the languages are investigated. We observe which the 

humankind followes different approach at naming of times and localities. These approach 's 
reflections are different at the language because of social, economic and cultural effects. 
This condition prevails also the Turkish as well as the other language. In the Turkısh, 
various factors are impinged are seen at naming of times, especially. With this property, the 
names of the days use d at anatolian dialects are attention. W e encounter very differently the 
day names used in literary language at Anatolia dialects and this usages more important in 
terms of being of Tmkish's word and to contact with the other Turk dialect. In this study, 
factors which intluenced for naming day in Anatolia considered a matter at length by 
method of classifYing in terms of that' s properties. 

Key Words: Day Names, Anatolia Dialects, Derleme Sözlüğü 
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A. 
insanoğlu, varlığının ilk dönemlerinden itibaren, soyut bir kavram olan zamanı 

belirlemek istemiştir. Genel anlamda "Bir iş veya oluşun içinde geçtiği, geçeceği veya 
geçmekte olduğu süre, vakit" (TS 1987: ı 662) olarak tanımlanan zaman, bu ihtiyaçtan 
dolayı çağ, asır, yıl, mevsim, ay, hafta, gün, vakit, saat, dakika, saniye, salise gibi 
bölümlere ayrılmıştır. Zamanı bölme ve belirleme kaygısının nedeni hakkında kesin bir 
yargıya vaımak neredeyse imkansız gibidir. Belki bu çaba, insanoğlmmn ölümlü bir canlı 
olması ve bu kaçınılmaz somm yaklaşık tarihini tespit etme veya yaşadığı hadiselerin kayda 
geçirilmesi kaygısıdır; belki de buna benzer başka bir şey. Kaygının kaynağı ne olmsa 
olsun, yapılmak istenilen asıl iş, bu soyut kavramın somutlaştırılmaya çalışılması; anlaşılır, 
bilinir, tespit edilir hale getirilmesidir. İnsanoğ:lmıun inkişafı devam ettikçe de, arzu 
edinilen noktaya gelindiği bugün itibarıyla aşikardır. 

Her milletin zamanı tespiti farklılık arz etmektedir. Türklerin de zamanla ilgili 
kendilerine özgü çeşitli tespitleri olmuştur. Çağa ve coğrafyaya göre değişen bu tespitler, 
bazen başka kültürlerin etkisinde kalmış, değişmiş ve gelişmiş; bazen de kendi mecrasında 
çok fazla değişime uğramadan serüvenini sürdürmüştür. Bugün itibariyle Türkçedeki 
zaman bildiren kelimelerin çokluğu, sözünü ettiğimiz bu kültür çeşitliliğinin bir ürünüdür. 
Kuşkusuz ki bu zenginliğin en önemli nedeni Türklerin geniş coğrafyaları içine alan tarihi 
geçmişleri dir. 

Türklerin zanıanı çeşitli dilimiere ayırmak için tarihte hangi tespitleri kullandığına 
ilişkin çeşitli araştıımalar yapılmıştır. Dünyanın farklı kültürlerinde yıl, ay ve gün 
isimlerinin kaynağını araştıran ve Türkçeye yeni gün adları teklifiyle makalesini 
sonuçlandıran Refet Ülgen'in "Ay ve Gün Terinıleri Hakkında Bir İnceleme" (Ülgen 1947: 
30-76) adlı makalesi, bu konuyu ele alan Türkiye'deki ilk derli toplu çalışmadır. Reşit 
Rahmeti Arat'ın İkinci ve Dördüncü Türk Tarih Kongresinde sunduğu ''Türklerde Tarih 
Zaptı"(Arat 1987: 156-164) ve "Türklerde Zaman ve Vakit Tespiti" (Arat, 1987: 165-179) 
adlı makalelerinde bu konu sınırlı ölçülerde ele alınmıştır. Arat, Türklerdeki zaman anlayışı 
konusunun daha sistemli ve kapsamlı olarak incelenmesi gerektiğini her iki makalesinde de 
özellikle belirtmiştir. Yrd. Doç. Dr. Özkan Öztekten'in 46'ncı Uluslararası Alayistik 
Kongresinde sunduğu "Türk Dilinde Güne Bağlı Zaman Sözleri" (Öztekten 2003) adlı 
makalesirıde, günün bölümleri incelemniş, söz konusu bölünılerin yinni çağdaş Türk 
lehçesindeki şekilleri verilmiştir. "Türkçe de zaman kavramı" ile ilgili Türkiye' deki en 
kapsamlı çalışma, Yrd. Doç. Dr. Esra Karabacak'ın V. Uluslararası Türk Dili Kumltayı'nda 
smıduğu "Zaman İsimleri Üzerine" (Karabacak, 2004: 1855-1 946) adlı bildirisidir. 
Karabacak, çalışmasında tarihi ve çağdaş Türk lehçeleıindeki zaman isimlerini ele alınış, bu 
isimlerin anlamları, fonetik ve morfolojik özellikleri üzerinde dm-muştur. Maalesef, bu 
bildirinin baskısında pek çok hata oluşmuştur. Ayrıca, bildirideki bazı bilgilerin -belki de 
baskı esnasında oluşan aksaklıklardan dolayı- elcsik olduğu görülmektedir. Araştırmacının 
makalesini tekrar elden geçinnesinde yarar vardır, kanaatindeyiz. 

Bu çalışmalann dışında Necati Alegür'ün "Takvim ler'' (Akgür 2000: 95-1 00), Grigori 
Samayev'in "Aitaylarda Takvim"(Samayev 1997: 161-164), Bozkuıi Güvenç'in 
"Tak1•im 'de Zaman, Geçmiş ve Gelecek" (Güvenç 2000: 85-94), Cmııhure Üçer'in "Türk
İslam-Osmanlı ve Cwnhur(!,et Dönemi Tah•imleri'' (Üçer 2000: 1 17-13 ı), Tevfik 
Temelkuran 'ın "Türklerin Kullandıkları Takvim Çeşitleri" ( Temelleman 2002:434-440) adlı 
makalelerini de konuya ilişkin çalışmalar hanesinde zileredile bilir. 

Yukarıda lasaca değindiğimiz çalışmalann sayısının az olması, şu ana kadar Türkiye'de 
Tiirkçede zaman kavramzna ilişkin yeterli çalışma yapılmadığının bir göstergesidir. Bu saha 
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büyük ölçüde hala bakirdir ve kapsamlı çalışmalara ihtiyaç duyulmaktadır. Hazırlamakta 
olduğumuz Çağdaş Türk Lehçelerinde Gün Adları ve Tarihi Türk Lehçelerinde Gün Adları 
başlıklı makalelerimizle, bu konuya ilişkin çalışmalarımızı sürdünneyi düşünüyoruz. 

Bu bildiride, çok geniş bir araştırma sahasım içine alan zaman kavramını sınırlandırıp, 
yakın geçmişte ve günümüzde, yazı dilinde kullanılanlar dışında, Anadolu' da yaşayan 
Türklerin haftanın günlerine verdikleri adları ele aldık. 

Haftanın yedi güne bölüım1esi, yedi gezer yıldızın her birisi için birer gün itibar 
olunmasından ileri gelen bir durmndur (Ülgen 1946: 32). Bu tespit, herhangi bir millete 
özgü bir gelişme değil, evrensel bir tespittir. 

Türkiye Curnhuriyeti 'nin ille yıllarında, bütün halkın katkısıyla oluştumlan Derleme 
Sözlüğü'nü tarayarak elde ettiğimiz gün adlarını; etimolojik, semantik ve kültürel anlamda 
değerlendirmeye çalıştık. Gerek duyulduğu yerde Anadolu sahası dışına çıkıp, gün 
adlarının köken tespitini daha sağlıklı yapmaya çalıştık. 

B. ANADOLU KULLANILAN ADLARI 
Anadolu ağızlarında kullanılan gün adlarını Derleme Sözlüğü'nü tarayarak çıkardık 

Yazı dilinde kullanılanlardan farklı olanları, günlere göre gruplandırdık ve kullanıldığı 
yöreleri de belirterek çalışmamıza aldık. 

B.l. "Pazar"(< Far. Bfizlir'dan) Günü İ~n Kullamlan Adlar: 
Ahet (*Kilis-Gaz./DS-1:129), Anılık (Dereçine *Sultandağı-Af)ron!DS-

XII:4422), Avdan (*Simav-Kütahya/DS-1:379), Bazar ( Sofalar, Eğirdir-Isp.; Oğuz, 

Acıpayan-Dzn. ve çevresi; Sm.; Merzifon köyleri-Ama.; Çilehane,Reşadiye-To.; Danışman, 
Fatsa-Or.; Nefsiköseli, Görele-Gr.; Taşbun.ın, Iğdır; Gaz.; Antakya-Hat.; Hasanoğlan, Ank.; 
Bor, Niğ./DS-II:586), Baza (Karahisar *Tavas-Dezl.; -Kastırın./DS-II:586), Cuma 
(*Taşköprü-Kastamonu/DS-III: 1 O 14), Dernek (*Yalvaç-Isp./DS-IV: 1433,Yusufça 
*Gölhisan -Burdur/DS-XII:4484), Dernek Günü (*Düzce-Bolu/DS-IV: 1433), Denek Gün 
(Karahisar *Tavas-Denizli/DS-IV: 1421), Deri /Deri (*Gölhisan-Burdur; İst. Göçmenleri; 
*Daday-Kastamonu; Kıırşw1lu-Çankırı; Çorwn; Sinop/DS-IV:l433), Deri Gün (Çiyleni 
köyleri *Daday-Kast.; Nevşehir.; Karaköy *Na!lıhan-Ank./DS-IV: 1433), (Baladız 
*Keçiborlu-Isp./DS-IV: 1512), Diri /Diri Gün (-Van/DS-IV: 151 7), Efiani (*Safranbolu
Zongııldak/DS-V:l670), Gereği (Sille-Kn./DS-IV:l994), (Uluğbey *Senirkent, 
Atabey, İğdecik-Isp.; Salda, Güney *Yeşilova, -Brdr.; *Çal, Gerzile-Denzl.; Kocanlı-Ayd.; 
-İzm ve köyleri; -Mans. ve köyleri; Ömerköy-Ba!ıkesir; Tokat ; Eskişehir.; Rıınıeli 
göçmenleri, Bahçecilc-Kocaeli.; -Kastm.; *Çerkeş-Çnkr. ve çevresi; *Merzifon ve köyleri
Ama.; -Ank.; Akçalar, *Seydişehir, Kirligiret- Kn.; Bağyaka *Finike, *Seıik, *Manavgat
Ant./DS-VI:2080), (*İskilip-Çom1./DS-VI:2080), Gire (-Uşak; Kuşbaba * 
Bucak-Brdr.; Bereketli *Tavas, *Oğuz *Acıpayam-Dezl.; Kerem *Burhaniye-Balksr.; 
*Sivrihisar-Eskşhr.; Keşanuz-Ank.; Manavgat-Ant.; *Fethiye-Mğ./DS-VI:2080), Girevü 
(*Heybeliada-I st.; *İskilip-Çor./DS-VI:2 081), (Karakayıt-Aydı1.; Alanköy 
*Bayındır, Çandarlı *Bergama, *Tire-İzın.; -Ballcsr.ve köyleri; Orhaneli-Brdı·.; *Geyve
Kocl.; -Çankr.; *Bafi"a-Smsn./DS-VI:2081), (-Uşak.; Burgaz *Bayındır-İzm.; 
Edremit-Balksr.; *Çerkeş ve köyleri-Çankr.; *Ayaş-Ank./DS-VI:2081), Gire (Yörükler, 
Çaypınar *Salihli-Mans./DS-XII:4509), Gölsar Gidimi (Karamanlı *Teferıli-Brdr./DS
VI:2145), Iyı.l]. kün (Karaçay aşireti, Başhöyük *Kadınhanı-Kn./DS-VII:2498), (-
İç./DS- VIII:2876), (*Bor-Nğ./DS- X: 3748), Zcrzene (Baıiın/DS- XI: 4362). 

B.2. "Pazartesi" (<Far. B azar + Tür. e11e-si "Pazar giiniinden sonraki giin. ') Günü 
Kullamlan Adlar: 
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Aras (*Eğridir, Gönen-Isp./DS-1:299), Avdanertesi (*Simav-Kü./DS-1:379), Diri 
Gün/Diri (*Bor-Nğ.DS-IV: ı 5 ı 7), Bazertesi (*Boyabat-Sinop.; -Smsn.; -Iğdır-Kars./DS
II:586), Hazarötesi (Nefsiköseli *Görele-Giresun!DS-II:586), Bazar (Sofular *Eğridir-Isp.; 
Oğuz Acıpayam-Dnzl.ve çevresi; -Smsn.; Merzifon ve köyleri -Amasya.; Çilehane, 
*Reşadiye-Tokat.; Danışman *Fatsa-Ordu.; Nefsiköseli *Görele-Giresun.; Taşbumn *Iğdır
Kars.; -Gaziantep.; *Antakya-Hat.; Hasanoğlan-Ank.; *Bor-Nğ./DS-II:586), Baş 

(Kadıçiftliği-Ist./DS-II:549), Bolbazan (İğneciler *Mudurmı-Bolu./DS-II:734), Cuma Ü~ü 
(*Taşköprü-Kastmn./DS-III: ı O ı5), Cüz (-Kn./DS-II: 1 029), Deriertesi (*Kurşunlu
Çankr./DS-IV:ı434), Devrek (Aliköy *Çaycmna-Zonguldak./DS-IV:l444), Erek (*Ayaş 
Ank./DS-V:2081), Gereğiertesi (Sille-Kn./DS-VI:1997), Gireğiertesi (Uluborlu 
*Senirkent-Isp./DS-VI:2081), Girertesi (*Merzifon ve köyleıi-Arna.; Beyşehir-Kn./DS

VI:208 ı), Gireyiertesi (*Senirkent ve köyleri-Isp./DS-VI:2081), Gireytesi (Sal da 
*Yeşilova-Brdr.; Geyve-Kocaeli/DS-VI:208 1), Giriertesi (Kocaeli/DS-VI:2083), Gölsar 
Pazarı (Karamanlı * Tefenli-Brdr./DS-VI:2000), Ger ey (-Es.; *Fethi ye ve köyleri
Mğ./DS-VI:2000), Palamutgünü ( *Akhisar-Mn./DS-IX: 3383), Palamut (Soma ve 
çevresi-Mn./DS-XII: 4633), Pazar (Vezirköprü-Smn./DS-IX: 34 ı 7), Perşen be (Kalkan
Kü./DS-IX: 3432), Tirepazarı (*Bayındır-İz./DS-X: 3937), Tosyapazarı (-Çkr./DS-X: 
3973), Ü~ügün (*Taşköprü -Ks./DS-XI: 4057), Yalava~ (Donarşa *Şarkikaraağaç-Isp./DS
XI: 4140), Yolcu (-Balıkesir/DS-Xl: 4289) 

B.3. "S ah" (<Ar. *Salis ~ Selase "Üçüncü gün.") Günü İ~in Kullamlan Adlar: 
Aralık (Eldirek *Fethiye-Mğ./DS-1:297), Buldur Pazarı (-Brd.) Bazar (*Bor-Nğ./DS

II:586), Devrekertesi (Aliköy *Çaycmna-Zn./DS-IV:ı444), Deynek (Salda *Yeşilova
Brd.), Dernek (*Soına ve çevresi-Mn./DS-XII: 4484), Gürgekün (Başhöyük *Kadınhanı
Kn./DS-VI: 2236), Sali (-Sm. ve ilçeleri; Nğ./DS-X:3526), şehringidimi (Alpanas 
*Seyitgazi-Eskişehir./DS-X: 3756), Teyn (Iğdır/DS-XII: 4756). 

B.4. "Çarşamba"(< Far. Çehilr-şenbih çehiir-şenbe, çar-şen be "Dördüncü gün") Günü 
İ:ıin Kullamlan Adlar: 

Deri /Deri (Çankın ve köyleri/DS-IV:ı433), Bazar (*İskilip-Çr./DS-II:586), Dernek 
(Çankırı ve köyleri/DS-IV:ı436; *Bozadoğan-Aydın/DS-XII:4484), Deri Gün (Çankırı ve 
köyleri/DS-IV: 1433), Baraskün (Karaçay, Başhöyük *Kadınhanı-Kn./DS-II:526), Ça 
(*Çerkeş-Çankırı/DS-III:1030), Eğirme (Sücüllü *Yalvaç-Isp./DS-V:ı679), Göbekli 
(*Alaşehir-Manisa./DS-VI:21 ı4), Işıkh (Çığrı *Dinar-Af.; Yukarıseyit, Ortaköy *Çal -
Denizli; Kurthasanlı *Kadınhanı-Kn./DS-VII:2495), Ta bakpazarı 1 Tabalıpazarı (
Balıkesir ve çevresi/DS-X: 3796). 

B.5 "Perşembe" (< Fa1: Penc-şenb1h, penc-şenbe "Beşinci Gün") Günü İ~in 
Kullamlan Adlar: 

Deri/Deri (-Kayseri/DS-IV: ı434), Bazar (*Merzifon köyleri -Amasya/DS-II:586), 
Bolu (*Çerkeş-Çankr./DS-II:735), Borlu Pazarı (*Senirkent-Isp./DS-II:740), 
Cumaakşamı (Ambarcık *Göllıisar-Brd.; Çayağzı *Şavşat-Artvin!DS-III:lOı4; Yusufça 
*Gölhisar-Burdm.; Soma ve çevresi-Manisa/DS-XII:4474), Cumicesi (Ayraııcı *Boğaz
Kn./DS-III:l014), Cumiicesi (Kırehir ve çevresi/DS-XII:4474), Eyne (Ortaköy, Bekilli 
*Çal-Denizli/DS-V:l824), Gerde (*Divriği-Sv./DS-VI:l995), İşkan (Çamköy *Gölhisar
Burdur./DS-VII: 2563), İşgiyan (Yusufça *Gölhisar-Bmdur/DS-XII: 4525), Pazar (
Çankırı; Şıhlar -Ank.; *Bafra-Snm./DS-IX: 3417), Orta/Ortakün (Karaçay aşireti, 

Başhöyük *Kadınhanı-Kn./DS-IX: 3288/3289), Yenice/Y efiice (Kararnanlı *Tefemıi

Brd./DS-XI:4245). 
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B.6. "Cuma" (<Ar. Cım1 'fi "Toplanma (giinii) ") Günü İ~n Kullamlan Adlar: 
Avşar (Çaltı *Gelendost-Isp./DS-I:394), Baynın (Kadıçiftliği-Ist./DS-II:585), Baynın 

Kün (Başhöyük *Kadınhanı-I<.i1./DS-II:585), Dirnek Günü (*Eyüp-Ist./DS-IV: 1519), 
inegün (-Edime/DS-VII:2540). 

B. 7. "Cumartesi" (<Ar. Cwn 'ii+ Tiir. Erte-si. "Cuma gününden sonrairi gün.") 
Günü İ;ıin Kullamlan Adlar: 
Cuma Biri (*Taşköprü-Kastamonu/DS-III: 1 O 14 ), Cumiytesi (*İskilip-Çonun./DS

III: 1 O 16), Cümertest (*Iğdır-Kars/DS-III: 10 16), En e (*Buldan-Denizli/DS-Y: 1747), 
Girey (-Isp.; Ist./Ds-VI:2082), Şabatkün (Karaçay, Başhöyük *Kadırıhanı-Kn/DS

X:3 732), Te rnek ( Rumeli göçmenleri *Çatalca-İst.; Rumeli göçmenleri *Çorlu
Tekirdağ/DS-X:3893). 

C. ETİMOLOJİK OLARAK GÜN ADLARININ SINIFLANDIRILMASI 
Tespit ettiğimiz gün adlarının köken araştırmasını yaparken, onların bazı ana başlıklar 

altında değerlendirilmesi gereğini gördük. Bu şekilde hem Anadolu'da kullanılan gün 
adlarının hangi şartlar altında oluştuğu konusunda bazı sonuçlara vardık, hem de 
araştırmamızı daha sağlam temeller üzerine oturttuk. Anadolu ağızlarında kullanılan gün 
adları, kökenitibariyle dokuz ana başlığa ayrılmaktadır. 

C.l. "Dernek/ Deri" Adlarmm Çeşitli Kullanımları: 
Dernek sözü, Türkiye Türkçesi yazı dilinde "Toplantı, düğün; Pazar veya panayır 

kurulan gün, deri; belirli ve ortak bir amacı gerçekleştirmek için kurulan yasal topluluk, 
cemiyet."(TS 1988: 361) anlamındadır. 

Bu söz 14'üncü yüzyıldan beri "dernek, dernek yiri, dirnek, diriiek" şekillerinde 
Anadolu sahasında kullanılmaktadır (Dilçin 1983: 69). Demek sözü "der-"(ET.<tir-) fiil 
köküne dayanır. Bu kök, -n- fıilden fiil yapma ekiyle genişlemiş ve "-akl-ek" fıilden isim 
yapma ekiyle bugünkü şekli alınıştır: der-(i)-n-ek (Eren 1999: I 09) 

"Deri" sözü ise, genellikle halk arasında kullanılan, yazı dilinde de kullanılan bir 
sözdür. Bu isim, "dernek" söz'Linde olduğu gibi "der-" fıil köküne dayanır. "Toplantı, 

düğün; Pazar veya panayır kurulan giin, dernek."(TS 1988: 360) anlamın dadır. 
Bu iki söz, Anadolu ağızlarında çeşitli fonetik farklılıklarla, önceleri "Pazar yeri, 

panayır" anlamında, sonraları ise bu anlamdan kaynaklanan "gün adları" yerine 
kullanılmıştır. Halk, pazarını yaptığı, alışverişini gördüğü, yaşaması için gerekli erzakını 
·~:·~: ' ctt~ğ;. mı:Jm: sattı~· güne bu isimi verilmiştir. "I; eri" veya "Demek" günü, 
Karahisarlılar için pazar yeri kurdukları giin olan "Pazar'' günüdür; Borlular içinse 
"Pazartesi" günüdür. Kısacası, Anadolu'daki yerleşim yerlerinde hangi gürı pazar yeri 
kumluyor ise, o güne "Dernek" veya "Deri" gün denıniştir. 

Aşağıda bu sözlerin hangi günün yerine ve nasıl bir fonetik değişiklikle kullanıldığını 
gösterdik: 

C.l.l. "Pazar" Günü İ;:ıiı:ı Kullamianlar: 
Di:!ıek Giin < Der-(i)-n-ek Gün+ü'nden. İç ses "r''nin düşmesi ve ilk hecedeki "e" 

sesinin uzamasıyla bu ad oluşmuştur. 
Deri Giin, Deri 1 Deri< Der-(i)-k Giin+ü'nden .. Bazı bölgelerde bu söz "kapalı e" ile 

söylenir. 
Diri 1 Diri Giin < Dir-(i)-k Giin+ü'nden. İlk hecedeki "e"sesinin ikinci hecedeki ''i''nin 

tesiriyle düzleşmesi veya EA I' nde ilk hecedeki -e- sesinin -i-'leşmesi sonucunda 
oluşmuştur. 

Demek< Der-(i)-n-ek' den. 
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C.1.2. "Pazartesi" Günü İ~n Kullamlanlar: 
Diri Giin 1 Diri< Dir-(i)-k Gün+ü'nden. 
Deriertesi < Dir-(i)-k Gün+ü+nün erte+si' den. "Pazarın kumlduğu günden sonra gelen 

gün" anlamında dır. Çankırı 'nın Kurşımlu ilçesinde alışveriş için kurulan pazar yeri, Pazar 
günü kurulduğu için, bir somaki güne bu isim verilmiştir. 

C.lJ. "Salı" Günü İ~n Kullamhmlar: 
Deynek < Der-(i)-n-ek'den. İç ses "r'' ünsüzürıün ''y'' ünsüzüne dönüşmesiyle 

oluşmuştur. 

Dernek< Der-(i)-n-ek'den. 
C.1.4. "Çarşamba" Günü İ~n Kullamlanlar: 
Deri 1 Deri, Deri Giin < Der-(i)-k Gün+ü'nden. 
Dernek, Demek Günü <Der-(i)-n-ek Gün+ü'nden. 
C.1.5. "Perşembe" Günü İ~n Kullamhmlar: 

Deri 1 Deri< Der-(i)-k Gün+ü'nden. 
C.1.6. "Cuma" Günü İ~n Kullamlanlar: 
Dimek Giinii < Der-(i)-n-ek Gün+ü'den. Özellikle EAT döneminde Anadolu'da ilk 

hecelerdeki ''e'' sesi "i"leşme temayülündedir. 
C.1.7. "Cumartesi" Günü İ~n Kullamlanlar: 
Temek < Ter-(i)-n-ek'ten. Rumeli ağızlarında kullanılan bu gün adında söz başı "t-" 

sesinde, Anadolu'daki "d-"leşme temayülü görülmez. Asil "t-"ler aynen konmur: ter-(i)-n
ek. 

C.2. "Gereği 1 Gireği" Adının Çeşitli Kullanımları: 
Bu sözün, Gireği gün (Pazar) ve Gireği İl·tesi (Pazartesi) şeklinde 14 'üncü yüzyıldan 

beri kullanıldığını tespit ettik (Dil çin 1983: 94). Sözün kökeni konusunda kesin 
yargılarımız olmamasına rağmen, bu gün adının Türkçe "kergek> kerek, gerek" sözünden 
çıktığını ve Farsça "hazar" sözüne karşılık kullanıldığını düşünüyoruz. Bu söz Eski 
Türkçede Kergek "Gerek, lüzurrılu, gereken şey, ihtiyaç."(Ergin 1999; 100); Kargdk 
"İhtiyaç, lazım, gerek."( Gabain 1988; 279); Kerek "Gerek, olmalı, yaraşır, lazım, ihtiyaç, 
gerekli."(DLT-Dizini 1972; 63) ve Eski Anadolu Türkçesinde Gerek "Lazım, muktazi.", 
Gerekiii "Lüzurnlu."(Dilçin 1983; 92) anlamlarında kullanılmıştır. 

"Gerekli olan şey, gereç; ihtiyaç, lüzum" anlamlarına geldiğini düşünürsek; bu adın 
"gerekli olan şeylerin alıp satıldığı gün, yani pazar yapılan gün" anlamına geldiğini 

söyleyebiliriz. Çağdaş Türk lehçelerinde de benzer anlamlarıyla kullanılmaya devam edilen 
bu sözün özellikle Kıpçak gmbu Türk boylarına mensup topluluklardaki (Kırgız, Kazak, 
Karakalpak vb.) anlamı dikkat çekicidir. Bunlar, her türlü alışveriş yapılan mağazalarına 
"kerek-carak dükönii", gerekli teçhizat ve araç gerece "kerek-carak"(Yudahin 1 988; 179), 
"kerek-jarak:' (Koç 2003; 231) adını vermeleri, bizim bu varsayıımmızı destekler 
niteliktedir. 

Anadolu ağızlarında sadece "Pazar, Pazartesi'' ve "Cumaıiesi'' günlerine bu ad 
verilmiştir. Gereği/Gireği adının kullanım yaygınlığı, özellikle dildcat edilmesi gereken bir 
husustur. Anadolu'da 85 farklı yörede bu isimin "gün adı" olarale kullanıldığı tespit 
edilmiştir. 

C.2.1. "Pazar" Günü İ:qiıı Kullanılanlar: 
Gereği, Gireği < Kerek + i'den. 
Giravugiin < K.irek+ i gün'den. Kelimenin sommdaki -k sesinin iki ünlü arasında önce 

-g-/ğ, soma da -v- ye dönüşmesi sonucu oluşmuş bir şekildir. -k sesi önce -ğ- sonra da -v
'ye dönünce, kelimenin son iki hecesindeki ince sesliler de kalınlaşmıştır. 
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Gir e< Kir ek +i' den. Son ses -k'nirı iki ünlü arasında kalarak önce -g-/-ğ- 'ye, sonra -v
'ye dönüşmesi; daha sonraki zamanlarda da düşmesiyle bu şekil oluşmuştur: -eki > -egi > 
eğü > -evi >-ev> -ee > -e. 

Gi:rcvü < Kirek + i'den. < Kirek+ i gün'den. Kelimenin sonundaki -k sesinin iki ünlü 
arasında önce -g-/-ğ-, sonra da -v-ye dönüşmesi sonucu oluşmuş bir şekildir. 

Gircy < Kirek + i'den. Kelimenin sonundaki -k sesinin iki ünlü arasında önce -g-/-ğ-, 
sonra da -y- 'ye dönüşmesiyle ve sondaki ünlünün düşmesiyle oluşmuş bir şekil dir: -eki > -
egi > -eğü > -eyi > -ey. 

Gi:rcyi < Kirek + i'den. Kelimenin sonundaki -k sesinin iki ünlü arasında önce -g-/-ğ-, 
sonra da -y- 'ye dönüşmesiyle oluşmuş bir şekil dir: : -eki > -egi > -eğü > -eyi. 

Gi:re < Kirek + i 'den. Son ses -k'nin iki ünlü arasında kalarak önce -g -1-ğ- 'ye, sonra
v-'ye dönüşmesi; daha sonraki zamanlarda da -v-'nin düşmesiyle bu şekil oluşmuştur. -v
sesi düşünce, kelimedeki bu hecenin tamamı düştüğü için, hecenin yoğunluğu sonda kalan 
-e sesinde birikmiş ve bu sesin uzun söylenmesine neden olmuştur: -eki > -egi > -eğü > -
evi > -ev > -e. 

Kircği < Kirele + i' den. Bazı yerlerde, özellikle dillerinde değişimin çok az görüldüğü 
ve ilk ses özelliklerini ağızlannda değiştim1eden koruyan Yörük ve Türkmenlerin yaşadığı 
bölgelerde "Kerek, Kirek" sözündeki kelime başı k-lerin g-ye dönüşmediğini, aynen 
konınduğmıu görüyoruz. Bu söz, İçel Y örüklerinin kullandığı bir isiındir. 

Direği < Kiı·ek+i'den. Isparta'nın Keçiborlu ilçesinin Baladız köyünde derlenen bu 
keliıne, Anadolu'da çok yaygın olarale kullanılan Gereği/Gireği sözi.inün, kelime başındaki 
"g-" sesinin "d-"leşmesi sonucunda bu şekli almıştır. Biz bu ses farklılığına, değişmeden 
ziyade "benzeşme" veya ''etkileşme" diyoruz. Çünkü pazar yeri, panayı:r günü anlamında 
Anadolu' da çok kullanılan "Deri/Diri" adının tesiı·iyle, aynı anlamdaki "gereği/gireği" 
adının ilk sesi benzeşrniştir. Bu yöreye yakın yerlerde, Deri/Diri kullanımlarının çok yaygın 
olduğıınu hatıriatmakta fayda vardır. Bu adla ilgili Derleme Sözlüğü'nde örnek bir cümle 
de verilmiştir: "Diı·eği giin okulların hafta tatilidir."(DS-IV:l512) 

C.2.2. "Pazartesi" Günü i:pn Kullamlanlar: 
Gereğiert esi, Gireğiertesi < Kerek+i Erte+si' den. "Pazar kurulan günden bir sonraki 

gün, anlamındadır." 
Girertesi < Kirek+i erte+si' den. "Kerek/Kirek" söziinün "Gire" şekline, "ertesi" 

sözünün eklenmesi ve benzer seslilerden birinin düşmesi sonucunda oıiaya çıkmıştır: 

Gire+ertesi < Gireıiesi. 
Gireyiertesi < Kirek+i erte+si'den. "Kerek/Kirek'' sözünün "Giı·eyi" şeldine, "ertesi" 

söziini.in eklenmesi sonucunda ortaya çıkmıştır. 
Gireytesi < Kirek+i erte+si'den. "Kerek/Kirek" sözüniin "Giı·ey'' şekline, "ertesi" 

sözüni.in eklenmesi ve bu birleşme anında ertesi sözünün ilk hecesinin düşmesi sonucunda 
oluşmuş bir şekil dir: Girey eıiesi > Gireytesi. 

Giriertesi <Kirek+i eıie+si 'den. "Kerek/Kirek" sözünün "Giri (<gir e < girey < gireyi < 
giregi < gireği)" şekline, "eıiesi'' söziinün eklenmesi sonucunda oluşmuştur. 

< Kirek+i eıie+si'den veya "Kerek!Kirek"+i'deıı. Fethiye ve köylerinde pazar 
yeri bu gün kuruluyormuş diye düşünebiliriz. Bir başka ihtimal ise, sadece bu bölgede 
pazartesiye bu ad kullanıldığı için, aslında bu söz de ''Kirek+i erte+si'den" gelmiş olabilir 
diye düşünebiliriz. Bu seçeneğin doğru olduğunu varsayarsak, "ertesi" kelimesinin zamanla 
tamamen düştüğü görülüyor. 
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C.2.3. "Cumartesi" Günü İ~in Kullanılan: 
Girey < l·Cirek +i' den. Kelimenin sonundaki -k sesinin iki ünlü arasında önce -g-1-ğ-, 

sonra da -y- 'ye dönüşmesiyle ve sondaki ünlünün düşmesiyle oluşmuş bir şekil dir: -eki > -
egi > -eğü > -eyi > -ey. Bu kelimenin kullanıldığı bölgelerde pazar yerinin cumartesi günü 
kmulduğunu düşünebiliriz. 

C.3. "Cuma" Adma Bağh Adhmdırmalar: 
Müslümanlar için Cuma gününün önemi büyülctür. Bu gün onlar için kutsaldır ve 

haftanın bayram günüdür. Bu gün yapılan ibadetler bile farklıdır. Toplanıp dini ve içtimai 
konular hakkında istişare ederler. Bu nedenle, Müslüman Anadolu Türkleri, gün adlarını 
belirlerken "Cuma'' adını temel almışlardır. 

Cuma Akşamı: "Perşembe." Müslüman Anadolu halkı, Perşembe gününün akşamında 
onlar için kutsal olan Cuma günü için hazırlanır. Temizliğini yapar, ibadetinde daha titiz 
davranır ve yarın için planlarını hazırlar. Bu nedenle Perşembe gecesine "Cuma Akşamı" 
veya "Cuma Gecesi" der. Zamanla akşam veya gece için kullanılan bu terim bütün gün için 
de kullanılmaya başlanmıştır. 

Cuma Biri: "Cumartesi.'' Cuma gününden sonraki birinci gün olduğu için bu ad 
verilmiştir. 

Cuma İkisi: "Pazar." Cuma gününden sonraki ikinci gün olduğu için bu ad verilmiştir. 
Cuma Ü~ü: "Pazartesi." Cuma gününden sonraki üçüncü gün olduğu içirı bu ad 

verilmiştir. 

Cuı:ı:ıacesi < Cuma gece+si'nden. "Perşembe." "Gece" kelimesinin ilk hecesi düşmüş, 
bu hecenin vurgusu "Cuma" kelimesinin son ünlüsü olan "-a"ya yüklenmiş ve bu ses 
uzamıştır. 

Cumicesi < Cuma gice+si' den. "Perşembe." "Gece" kelimesinin "Gice" şeklinin 
"Cuma'' kelimesiyle birleşmesi esnasında, gice kelimesinde dar ve ince ünlünün etkisiyle 
gerileyici benzeşme olmuş; "gice" kelimesinin ilk sesi "g-"nin düşmesiyle de birleşme 
tamamlanmış, düşen "-a g-'' seslerinin vurgusunu üzerine toplayan "i" sesi uzamıştır. 

Cumiytesi < Cuma erte+si'nden. "Cumartesi." Cuma ve ertesi kelimeleri birleşirken, 
"Cuma" kelimesinin somuıdaki ünlü ile "ertesi'' kelimesinin başındaki ünlü kaynaşımştır. 
Baskın gelen ünlü ince sıradaki "e" ünlüsüdür. Fakat bu kaynaşma esnasında "ertesi" 
kelimesinin ille hecesindeki "e" sesi daralnuş ve "r" ünsüzü de "y"ye dönüşmüştür. 

Cümertesi < Cuma erte+si'nden. "Ertesi" kelimesirıdeki irıce sıradaki ünlüler, "Cuma" 
kelimesindeki ünlüleıi inceltmiştir. Ayrıca, Cmna kelimesindeki son ses "-a" ünlüsü 
düşmüştür. 

Ü~iigün <Üçüncü gün'den. "Pazartesi." Cmna gününden sonraki üçüncü gün olduğu 
için bu adı almıştır. 

CA. "Bii.ziir" Adma Bağh Adlandırmalar: 
Baza < Fars. Baziir'dan. "Pazar." Kelimenin sonundaki vmgusuz "r" ünsüzü Kastan1onu 

ve Denizli ağızlarında düşürülmüş ve bu şekil ortaya çıkmıştır. 
Bazar < Fars. Bazar'dan. Anadolu'da "Pazar" ve "Pazaıiesi" günleri yerine 

kullanılmaktadır. "Pazar yerinin kurulduğu gün" anlamındadır. Anadolu'daki halk, edebi 
dilde kullanılan Pazar gününün adını, Farsça söyleyişe uygm1 bir biçimde telaffuz eder. 
Ayrıca, ''Pazar" günü dışındaki günler için de "Bazar, Pazar" adiarım kullanmıştır. Bu adı 
kullamrken onlar için önemli olan şey, hangi gün pazar yerinin, panayır yerinin 
kunılduğudur. Örnekte görüldüğü gibi, Pazar günü için bu adı kullandığı gibi, Pazaıiesi 
günü için de aynı adı kullana bilmektedir. 
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Bazarötesi < Bazar öte+ si 'nden. ''Pazartesi.'' Pazar kurulan günden bir gün ötedeki, 
samasındaki gün anlamında dır. 

Bazertesi < Bazar eıie+si'den. "Pazartesi." Pazarın kurulduğu günden sonraki gün 
anlamındadır.'' Bu iki kelimenin birleşmesi esnasında ''Bazar'' ve "eıiesi'' kelimelerindeki 
benzer hecelerden biri düşmüştür. 

Pazar < Fars. Bazar'dan. "Pazartesi." Samsun'ım Vezirköprü ilçesinin pazar yeri bu 
gün kurulduğu için bu adı almıştır. Edebi dilde olduğu gibi, kelimenin aslındaki ilkses ''b-" 
iinsüzü sertleşerek ''p-" olmuştur. 

Şarbazan < Şehir Bazar+ı 'ndan. Farşça Şehir kelimesi Anadolu halkı arasında, iç ses
h- ünsüzünün düşürülmesi ve bu düşmenin etkisiyle -e- sesinin uzun -a- sesine dönüşmesi 
sonucu "Şar'' şeklinde telaffuz edilir. Niğde'nin Bor ilçesinde, pazar yeri bu gün kwulduğu 
için, güne böyle bir ad verilmiştir. 

C.5. "Yer adlan"ı:ı.a Bağlı Adlaı:ı.dırmalar: 
Anadolu ağızlannda en çok bu yöntemle gün adları türemiştir. Önceleri, söziin geçtiği 

yörede geçici adlar olarak kullanılan bu sözler, zamanla kalıcı gün adları olarak 
kullanılınaya başiamınştır. 

Bu gruba giren adlar, yer adları ve devamında gelen "pazarı" bölün1leriyle oluşmuştur: 
Avdan pazarı, Aras pazarı vb. Zamanla, bu isim tamlamalarındaki "pazarı" kısmı düşmüş 
ve yer adı, o bölgede pazar yerinin kmulduğu gün adı olarak kullanılagelmiştir. Bazı 
adlardaki ''pazarı" bölümlerinin düşürülmediği görülmektedir. 

Bu şekilde oluşan gün adları şunlardır: 
Aras < Aras Pazar+ı'ndan. "Pazartesi." lsparta'nın, şimdiki adı Atabey olan Aras 

bucağında pazar yerinin, panayır yerinin kurulduğu güne bu ad verilmiştir. Zamanla 
"Pazarı" sözü düşmüş, şehrin adı bu güniin adı olarak kullanılmıştır. "Pazarı" kelimesinin 
düşmesi, bu grupta değerlendirdiğimiz isiınierin hemen tamaımnda vardır. 

Avdaı:ı. < Avdan Pazar+ı'ndan. "Pazar". Manisa'nın Soma ilçesine bağlı bir belde olan 
Avdan adlı yerleşim yerinde, pazar yerinin kmulduğu giine Simavlılar bu adı verilmişlerdir. 
Zamanla "Pazarı" sözü düşmüş, şehrin adı bu günün adı olarak kullanılmıştır. 

Avdaı:ı.ertesi < Avdan Pazar+ı+nın Erte+si'nden. "Pazartesi." Avdan beldesinin 
pazarının kurulduğu günden bir gün soması, anlamındadır. 

Avşar < Avşar Pazar+ı'ndan. "Cuma." Ispaıia'mn Gelendost ilçesindeki Çaltı 

köyündekiler, Bugün Yakaavşar olarak bilinen Isparta 'nın Aksu ilçesine bağlı belde de 
pazar yeri kurulan güne bu adı vermiştir. Derleme Sözlüğü 'nde kelime verildileten soma 
şöyle bir örnek cümeye de yer verilmiştir: "Avşar günü Gelendost'a gittim."(DS-1:394). 

Bolbazarı < Bolu bazar+ı'ndan. "Pazartesi Bolu'da pazar yeri kmulduğu güne 
Mudumulular bu adı vern1iştir. 

Bolu < Bolu Pazar+ı'ndan. "Perşembe." Çankırı halkı, Bolu'da panayır, pazar yeri 
hırulan güne bu adı vermiştir. 

Borlu Pazarı< illuborlu Pazar+ı'ndan. "Perşembe." Ispaıia Senirkentliler, Uluborlu'da 
pazar yeri kurulan güne bu adı vem1iştir. 

Buldur Pazarı< Burdur Pazar+ı'ndan. "Salı." Burdur sözü halk ağzında çok göriilen 
''aykırılaşma ., hadisesi sonucu ''Buldur'' şekline dönüşmüştür. Burdur pazar yerin 
kurulduğu güne, yöre halkı bu adı vermiştir. 

Dcvrek < Devı·ek Pazar+ı'ndan. "Pazaıiesi.'' Zonguldak'ın Çaycm11a ilçesinde yaşayan 
halk, Devı·ek ilçesinde pazar yerinin kurulduğu bu güne "Devı·ek (Pazarı)" adını vermiştir. 
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Devrek Ertesi < Devı·ek Pazar+ı Erte+si'nden. "Salı.'' Devrek'te kımılan pazar 
yerinden bir gün sonra gelen gün, anlamındadır. Çaycumalılar bu güne böyle bir ad 
vennişlerdir. 

Eflani < Eflani Pazar+ı 'ndan. "'Pazar.'' Ef1iini ilçesinde pazar yerinin kumlduğu güne bu 
ad verilmiştir. 

Gerde < Gere de Pazar+ı 'ndan. "Perşembe.'' Bolu 'nun Gere de ilçesinde pazar yeri 
kumlan güne bu ad vermiştir. 

Göbekli < Göbekli Pazar+ı'ndan. "Çarşamba." Manisa Alaşehir'de yaşayan halk, 
Alaşehir'e bağlı Göbekli beldesinde pazar yeri kumlan güne bu adı vermiştir. 

Gölsar Gidimi < Gölhisar git-(i)-m+i'nden. "Pazar." Bölgede, Pazaıiesi aniannnda 
kullanılan günün adı "Gölsar Pazarı"dır. Bu adlandırmadan yola çıkarak, pazardan bir gün 
önceki güne "Gölhisar'a gidilecek gün, Gölhisar pazar yeri için oraya gidilecek ve Pazar 
için hazırlık yapılacak gün" anlan1ında böyle bir adiandırma yapılmıştır, diyebiliriz. 

Gölsar Pıızıın <Gölhisar Pazar+ı 'ndan. "Pazaıiesi." Bm dur'un Tefeııni ilçesindeki 
halk, Gölhisar ilçesinde panayır kmulan güne bu adı vermiştir. 

İşkıın ~ İşgiyıın < İşgiyan Pazar+ı'ndan. "Perşembe." Bmdur'un Gölhisar ilçesindeki 
Çaınköy ve Yusufça köylerindeki halk, İşgiyan adlı beldedepazar yeri kumlan güne bu adı 
vem1iştir. 

Şehringidimi < Şehir+in Gid-(i)-m+i'nden. "Salı." Seyitgazililer, Eskişehir pazarından 
bir gün önceki güne bu adı vermişlerdir. 

< Tire Pazar+ı'ndan. "Pazartesi." İzmir'in Bayındır bölgesinde yaşayan 
halk, Tire' de pazar yeri kurulan güne bu adı vermiştir. 

'fosyapazıırı < Tosya Pazar+ı'ndan. "Pazartesi." Çanlarılılar, Tosya'da pazar yeri, 
panayır yeri kurulan güne bu adı vermiştir. 

< Yalavaç Pazar+ı'ndan. "Pazartesi." Ispaıia'nın Şarikarağaç ilçesindeki hallc, 
Yalavaç (Şimdiki adı ''Yalvaç") ilçesinde pazar yeri hırulan güne bu adı verıniştir. 

Yenice - Yenice < Yenice Pazar+ı'ndan. "Perşembe." Bölge halkı, Uşak'ın Banaz 
ilçesine bağlı Yenice beldesinde Pazar kmulan güne bu adı vermiştir. 

Yolcu< Yolcu Pazar+ı'ndan. "'Pazartesi." Balıkesir'deki halk, Yolcu beldesindeki pazar 
yeıi kımılan güne bu adı vem1iştir. 

Zerzene < Zerzene Pazar+ı'ndan. "Pazar.'' Bugün adı Perşembe olan ilçenin adı, 

Osmanlı vesikalarında Bolu sancağına bağlı "Pencşenbih veya nam-ı diğer Zerzene veya 
Yedidivan'' olarale geçmektedir. Buradan anlaşıldığı gibi, "Zerzene" adı günün1üzde 
kullanılmayan eski bir addır. Ama halk "Zerzene Pazarı"nın hmılduğu güne bu adı 

vermiştir ve bu addaki Zerzene'yi Pazar günü anlamında kullanmaya devam etmektedir. 
C.6. Pazar Yerinde Satılan Malm Bağlanhh Gün Adl::ın: 
Bazı gün adlarının tespitinde zorlandık Zorlandığımız adlar ne yer adı ne de açıklaması 

mün1kün olan başka bir adla bağlantısı olan adlardı. Anadolu'da gün adlarının çıkış noktası 
genellikle "Pazar yeri, panayır" anlamıyla öıiüştüğü için, biz bu adların kökeninde yine 
"Pazar yeri'' adıyla bir bağlantı kmmayı uygım bulduk. Aşağıda verdiğimiz adlar, söz 
konusu pazar yerinde satılan malın adıyla anılan pazarların, zamanla gün adı olarak 
kullanılmasından oluşmuştm, kanaatindeyiz. 

*Cüz < Cüz Pazar+ı'dan. ''Pazartesi.'' Arapça ''Kısım, parça, bölük" anlamındaki "Cüz" 
kelimeden gelmektedir. Konya' da kullanılan bu söz, bizce pazar yeri ile bağlantılıdır. "Bez, 
Parça'' pazarı olarak adlandırılan pazaryerleri, Anadolu'nun pek çok yeıinde ismen 
kullanılmaktadır. Bu isim de "C üz Pazarı''nın kısalmasıyla oluşmuştm, kanaatindeyiz. 
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*Eğirme < Eğirme Pazar+ı'ndan. "Çarşamba." Eğirme'de pazar yeri kunılan güne 
Ispaıia 'mn Yalvaç ilçesinin Sücüllü köyiinde yaşayan halk, bu adı kullamnaktadır. Eğirme 
admın Anadolu ağızlarında iki anlamı vardır. Bunlardan ilki "Yünün eğrilmesi yöntemiyle 
yapılan yün ipliğe verilen ad veya bu işin adı''; ikincisi ise "hayvanları bir araya toplamak" 
şeklindedir. Eğer adın Anadolu' daki kullanımları yaygın olsaydı, o zaman "hayvanları bir 
araya toplamak" anlaımndan hareketle, "hayvan pazarı" anlamından çıkımş bir ad olduğmıu 
düşünebilirdik. Fakat eğirme işinin başlıca geç im kaynağı olduğu Ispaıia 'daki bir beldede 
bu ismin kullanılması, bize adm "yün eğirme'' işiyle bağlantılı olduğıum işaret etmektedir. 
Eğirme güniinde muhtemelen eğriimiş yün ipierin topluca satıldığı bir pazar yeri 
kurulmaktadır. Zamanla bu pazarın adı gün adın olarak halkın ağzında kalmıştu·, 

kanaatindeyiz. 
*Erek < Erek Pazar+ı'dan. "Pazartesi." Bu adm anlamını da pazar yeri anlaımyla 

örtüştürmek için, adın kullamldığı Ankara 'nın Ayaş bölgesinde veya yalanında "Erek" 
adını taşıyan bir yer adı aradık Fakat böyle bir yer adı bölgede yoktu. Anadolu'da sadece 
Tokat'ın Erbaa ilçesini oluşturan dört beldeden birinin adına ve Van'ın Başkale ilçesindeki 
bir köye "Erek" denilmektedir. Tokat'ın ve Van'ın Ankara'ya çok uzak olması, bu adın 
bölgeye tesir etmesi ihtimalini ortadan kaldım1aktadır. O zaman Anadolu'da "Otlakta 
hayvanların dinlenmek için toplandıkları yer veya ağıl" anlamından yola çıkarak, bu adın 
"hayvan pazarı" anlamındaki "Erek Pazarı"mn kısalması sonucu oluştuğmıu düşiinebiliriz. 
Diğer ihtimaller ismin izahı noktasında çok uzak kalmaleta dır. 

< "Çarşamba." Bu ad "Çarşamba" günü anlamında Afyon, Denizli, Konya gibi 
illerde tespit edilmiştir. Her ne kadar adın yapısı yer adına çok benzese de, kullanım alanı 
geniş olduğu için, bir yer adıyla ilişkili olduğu tezinden uzak duracağız. Yer adı dışında bu 
söz Anadolu'da "El tezgahındaseyrek dokmıan bez" anlamında kullanılmaktadır. Konya'da 
kullanılan "Cüz pazarı" adıyla aniamca uyuştuğu için, bu kmılaşın satıldığı pazar yerinin 
kurulduğu güne "Işıklı Pazarı" veya "Işıklı" adı verilmiş olabilir. Bmımı dışında bir 
varsayım ortaya koyınak oldukça güçtür. 

*Palamut Günü, Palamut: "Pazaıiesi."Manisa'nın Akhisar ve Soma ilçeleri ve 
çevresinde kullanılan bu iki giin adı, yine pazar yeri ile bağlantılıdır, diye düşünüyoruz. Bu 
günlerde, bölgede yetişen palamudtın satıldığı pazar yeri kurulmaktadır. Zamanla bu 
pazarda sadece palamut değil, başka şeyler de satılmaya başlanmış olabilir. Fakat pazarın 
ilk adı hallc arasında hala konmmaktadır. 

*Tabab:paı:an ~ < Debbah Pazar+ı'ndan. "Çarşamba." Deri ve deri 
mamullerinin satıldığı pazar yerinin kurulduğu güne, Balıkesir ve çevresinde yaşayan ahali 
bu adı vermiştir. 

C.7. Gö:ımüş Türkl.erhıin KuHandıklan Gün Adları: 
K ün: "Pazar." Konya 'nın Kadınhanı ilçesindeki Başbüyük köyünde, Kafkasya' dan 

göçmüş Karaçay Türkleri yaşamaktadır. Bunlar kendi aralarında Karaçay Türklerinin 
kullandıkları gün adlarını kullanmakta dır lar. 

Baş< Baş Kün'den. Kün sözü düşürülmüştür. "Pazartesi." İstanbul'da Kadıçiftliği'nde 
derlenen bu söz Karaçay Türklerinin "Pazaıiesi'' için kullandıkları addır. Haftanın ilk iş 
günü olduğu için bu güne "baş, ilk" gün adı verilmiştir. 

Gürgekün < Kürge kün'den. ''Salı.'' Bu söz de Başhöyük Karaçaylarından derlenmiştir. 
Banıskün < B aras kün' den. ''Çarşamba." Başhöyük Karaçaylarından derlenmiştir. 
Orta ~ Ortakün < Orta kün'den. "Perşembe." Ctm1artesi haftanın ilk günü kabul 

edildiğinde, Perşembe günü ortada kalan gündür. Karaçaylılann bu güne böyle "Orta Kün'' 
demelerinin nedeni budur. 
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Bayrım-Bayrım Kün < Bayram Kün'den. "Cuma." Cuma günü, Müslümanlar için 
haftanın bayramıdır. Müslüman bir Türk boyu olan Karaçaylılar bu nedenle Cuma gününe 
"Bayrım Kün'' demişlerdir. 

Ş:abai Kün <Ar. ''Es-Sebit" veya İbranice "Şabbat"tan. "Cumartesi." Musevi Karaim 
Türkleri de bu güne aynı ismi vermişlerdir. Karaçaylılar da aynı adı kullanırlar. Bu sözün 
Karaim Türklerinin etkisiyle İbraniceden geçmiş olması kuvvetle muhtemeldir (Ülgen 
1946: 71). 

C.8. Alıntı Gün Adları: 
Ahet <Ar. Yevmü'l-Ahat'tan. ''Pazar." Bu kelime Arapçada "Birinci Gün" anlamına 

gelir. Farsçada da aynı güne "Yekşenbe", yani "Birinci gün" denilınektedir. Kilis, coğrafi 
olarak Arapların yaşadığı yerlere yakın olduğu için bu ismi kullanıyor olabilirler. 

Ça < Fars. Çar - Çehar (Çar/çehi.ir-şenbe)'dan. "Çarşamba." Çankırı'nın Çerkeş 
ilçesindeki halk, Çarşamba gününe bu adı vermiştir. Bu ad, aslı Farsça olan "Çar-şenbe" 
veya ''Çehi.ir-şenbe" (Çarşamba) adlarının kısaltılmış şeklidir. 

Ene < Fars. Adine'den. "Cumartesi." Farsçada "Cuma günü " aniannndaki "Adine" 
gününden bir gün sonrasına Anadolu'da "Adirıe ertesi" denilmiş olabilir. Nasıl ki aynı güne 
"Cuma ertesi" deniyorsa, bu adın kullanılınası da kuvvetle muhtemeldir. Zamanla "ertesi" 
kelimesi düşürülmüş, Adine sözü ise "Ene" şeklirıe dönüştürülmüştür: Adine Ertesi > Adna 
Eıiesi > Ayna Ertesi > Eyne Eıiesi > İyne Ertesi > Ine Ertesi > ine Ertesi> Ene Ertesi > 
En ertesi > Ene. 

Eyne < Fars. Adine'den. "Perşembe." Farsçada Adirıe günü Cmna gününe verilen addır. 
Anadolu ağızlarında diğer gün adlarında da görüldüğü gibi, Perşembe günü için "Cuma 
gecesi, Cum akşamı" gibi adlar kullanılmıştır. Burada da "Eyne Gecesi" tamlamasının Gece 
kısnnnın düşürüldüğü kanaatindeyiz. Adine Gecesi > Adna gecesi > Ayna Gecesi > Eyne 
Gecesi> Eyne. "Bayram, Eyne gün başlıyor."(DS-V:1824). 

inegün < Fars. Adine'den. "Cmna." Adine günü> Adna Günü >Ayna Günü> Eyne 
Günü> İyne Günü> Ine Günü> İne Günü> İnegün. 

Sali < Ar. Salis'ten. "Salı." "Üçüncü'' anlamındaki bu ismin sonurtdaki "-s" ünsüzü 
Anadolu ağızlarında düşürülüp, "i'' ünlüsü uzatılmıştır. Edebi dildeki gün adının etimolojik 
olarak bir önceki evresini göstermesi açısından önemlidir: Salis > Sali> Sali> Sali > Salı. 

C.9. Belirli Bir İsme Bağlı Olmayan Gün Adları: 
* Ar:ahk <Aralık Pazar+ı'ndan. Bu adın "Pazar" günü aniannnda Afyon'un Sultandağı 

ilçesinde; "Salı" günü anlamında Muğla 'nın Fethiye ilçesiniri Eldirek köyünde kullanıldığı 
göıiilmektedir. Bu günlere neden "Aralık" adının verildiği konusmm düşünürken, ilk 
aklımıza gelen yine yer adları oldu. Fakat Bölgede ne köy ne nahiye ne de daha büyiüc bir 
yerleşim yeri bu adı taşıyordu. Bu nedenle yer adlarından dolayı bu günlere "Aralık" 
denildiği ihtimali ortadan kalktı. Aralık sözünün geçtiği bu bölgelerde ve Anadolu'nun 
diğer bazı yerlerinde bu söz "Pazar" ve "Salı" gününün adı dışında "Ortalık yer, meydan; 
iki ev veya tarla arasındaki yer; iki dinsel bayran1 arasındaki ay." Gibi anlamaları da 
taşımaktadır. Bizce, Aralık adının gün adları için kullanılmasmın nedeni yine "Pazar yeri" 
anlannyla ilişkilidir. Bilindiği gibi ''Pazar yeri'' ortalık bir yere, merkezi bir yere, meydana 
kun.ılmaktadır. Pazar yerinin kurulduğu alanın adı, pek ala bu pazar yerinin genel adı olarak 
da kullanılabilir. Böylece, pazar yerirıin veya kurulduğu yerin adı olan "Aralık", zan1anla 
diğer yer adlarındaki Ppazar yeıi kurulan günün, o gün için kullanılan ad" olınası 
geleneğine uygtmolarak vermiş olması muhtemeldir. 

*Teyn <Ar. Teyn'den ''İkinci gün." Iğdır'da Salı günü için kullanılan bu adın kökenini 
bulmak için bir hayli uğraştık Bölgede bu adla anılan bir yer aradık, ama btılan1adık. 
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Anadolu' da "Sincap ''a "Tıyın, tıyn, teyn, teyin, tiyirı, tiyn, tin" gibi adlar verildiğini, aym 
adm bugün Oıiaasya'daki Türk boyhmnda da kullanıldığını biliyorduk. Fakat sincap 
anlamındaki bu kelimenin gün adıyla herhangi bir bağlantısı olamazdı. Arapçada ''Çamur, 
balçık" anlamındaki "Tıyn'' sözünden kaynaklanan bir ad olabileceğini de düşündük. Fakat 
en mantıklı bağlantıyı, Arapçada kelimelerin sonlll1a eklenerek o isme ''iki adet, iki'' 
anlamını katan "teyn" sözünde bulduk. 1835 yılındaki Foça ilçesini anlatan bir tarih 
kitabında, bugünkü Foça ilçesinin adının ''Foça-teyn''(İki Foça) olduğu; bu adın şehirdeki 
Türk ve Rum bölgelerinden kaynaklandığı yazılıyor du. Özellikle dini kitaplarda bu terime 
çok rastladık. Medine'deki ünlü Kıble Teyn Camii 'nin Türkçedeki anlamı "iki kıbleli 

camii"dir. Ezanda tekrarlanan "Hayyeale'l-salah" ve "Hayyeale'l-felah" bölümleıine 

Arapçada "Hayyeale-teyn'' denilmektedir. Felak ve Nas surelerine de "Muavvize-teyıı" 

denilmektedir. Bu bilgilerden hareketle, bölgede yaşayan Müslüman Türk halkınm 
aniayışma uyglll1 olarak, haftanın ikinci iş günü olan güne "Teyn" admın vermiş olması 
muhtemeldir. 

D. SONUÇ 
Derleme Sözlüğü'nden çıkardığımız Anadolu'da halkın kullandığı, tespit ettiğimiz, 

edebi dilde kullanılan "Pazartesi, Salı, Çarşamba, Perşembe, Cuma, Cumartesi, Pazar" gün 
adlarından fonetik özellikleriyle veya isim olarak farklı kullanılan gün adlarının sayısı 
101 'dir. Bu gün adları genellikle "geçici isimler'' olarak kullanılmış, fakat zamanla söz 
konusu gün adının yerini almıştır. 

Bu geçici isimler genellikle yer adlarıyla beraber zikredilen ''Pazar"(Pazar yeri, panayır 
yeri, anlamında) kelimesinin, sonradan "dilde az emek kanmıu" neticesinde kullanımdan 
düşmesiyle ortaya çıkmıştır. Bu şekilde oluşan Aras (Aras Pazarı), Avdan (Avdan Pazarı), 
Bolu (Bolu Pazarı), Et1iini (Et1ani Pazarı), Zerzerre (Zerzene Pazarı), Yalavaç (Yalavaç 
Pazarı) gibi gün adlarının sayısı 24 'tür. Bazı adlardaki "pazar" bölümü hala 
kullanılmaktadır: Tosya pazarı, Tire pazarı, Gölsar pazarı, Buldur pazarı, Borlu pazarı, 
Bolpazarı. 

Pazardan bir gün öncesinde, pazar yerinde yer kapmak ve hazırlıklar yapmak için pazar 
yerine gidilen güne halk özel bir ad veımektedir: Şehrin gidimi, Gölsar gidimi (Bir gün 
sonrasına da Gölsar pazarı diyorlar.) 

Halk, pazar yerinin kurulduğu günden bir gün sonraki günü adlandırmak için "ertesi" 
sözünü kullanmaktadır: Avdaneıiesi, Devrekertesi. 

Yer adlarının dışında, o pazarda satılan ürünlerin adı da pazar yerirıin ve dolayısıyla o 
günün adı olarak kullanılmıştır. Tabakpazarı, Tabahpazarı (Deri satılan pazar yeri), Palamut 
Günü, Palamut (Palamut satılan pazar yeri), Işıklı (Işıklı adıyla bilinen kmnaşın satıldığı 
pazar yeri), Erek (Hayvan satılan pazar yeri), Eğirıne (Eğrilmiş yün ip satılan pazar yeri), 
Cüz (Parça kumaş satılan pazar yeri) adları bu gruba girmektedir. Aralık gün adında ise 
pazar yeri anlamında, başka bir genel adın kullanıldığı görülmektedir. 

Geçici isiınierin dışında Anadolu'da sıkça kullanılan üç kelime, anlaınları ve kullanım 
şekilleriyle geçici değil kalıcı gün adları olarak kullanılmaktadır. Bunlar "Gereği/Gireği", 
"Dernek" ve "Deıi/Diri'' adlaı·ıdır. "Pazar yeri, panayır yeri, alışveriş yapılan ve eğlenilen 
mekan'' aıılamlarına gelen bu üç kelime de Türkçe kökenlidir. Anadolu'daki herhangi bir 
yerde hangi gün pazar yeri kuruluyorsa, halk o güne bu adları venniştir. Çeşitli yörelerde 
tespit edilen ''gereği/gireği" kökünden türeyen gün admm sayısıl7'dir. "Deri/Diri" ve 
"Dernek" adiarnıdan türeyen gün adlarının sayısı ise 18'dir. Toplamda, 101 adet tespit 
edilen gün adlarınm 35'i bu üç Türkçe kelimenin türevleridir. 
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"Pazar yeıi, panayır yeri'' anlamıyla ilişkili oluşturulan gün adları grubıma Farsça 
"Baziir" kelimesinin fonetik şekilleri de girmektedir. Şarbazarı, Bazeıiesi, Bazarötesi, 
Bazar, Baza, Pazar gibi adlar, edebi dildeki ''Pazar günü" için değil, o yerde pazar yeri 
kurulan gün için kullamlmaktadır. ''Biizar'' adının türevleıinin kullanıldığı gün adının sayısı 
12'dır. 

Müslüman halk için çok önemli olan ''Cuma" günün adı, Anadolu'daki gün 
adlandırmalarına temel oluşturan diğer bir etkendir. Halk, Cwna gününü temel alarak, 
Cumadan sonraki ilk güne, yani Cwnartesi gününe "Cwna Biri"; Cwnadan iki gün 
somasına "Cuma İkisi''; Ctmıanda somaki üçüncü güne "Cwna Üçü" veya "Üçügün'' 
adlarını vermiştir. Bazen Clll11adan bir gün sonrasına, edebi dildeki kullanılan adın fonetik 
olarak biraz farklı bir kullanımım tercih etmiştir: Cwniytesi, Cümertesi. Yine 
Müslümanların Cuma günü için temizlenip o kutsal güne hazırlandıkları geceye, yani 
Perşembe gününe "Clll1ıiicesi, Clll11icesi, Cwna Akşamı'' adlarını vermiştir. Cwna adıyla 
ilişkili gün adlarının sayısı 9'dıır. 

Anadolu 'ya göç etmiş Karaçay Türklerinin kullandıkları gün adları da Derleme 
Sözlüğü'nde yerini almıştır. Haftanın yedi günü için (Pazar' dan itibaren) Karaçaylıların 
kullandıkları gün adları şlll1lardır: Iyıh Kün, Baş, Gürge Kün, Baraskün, Orta/Oıiakün, 
Bayrıın/Baynın Kün, Şabat Kün. 

Ahet (Ar. Yevmü'l-Ahat'tan), Sali (Ar. Salis veya Seliise'den), Ça (Fars. Çar/Çehar
şenbe'den), Eyne, İnegün, Ene (Fras. Adine'den), adını taşıyan gün adları ise, çeşitli 
dillerden alınan gün adlarının bazı fonetik farklılıldarla Anadolu halkı arasındaki 
kullanımlandır. Bu şekilde kullanılan gün adlarının sayısı 6'dır. 

Bııraya kadar yapılan sınıflandınnalann dışında kalan iki gün adı vardır. Iğdır'da Salı 
günü için kullanılan "Teyn" adı Arapça "İki, iki adet'' sözünden gelmektedir. Aralık gün 
adında ise, pazar yeri anlamında başka bir genel adın kullanıldığı görülmektedir. 

30 
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Pazar ve Pazaıiesi günlerine Anadolu'da verilen ad sayısı bir hayli fazladır (Pazar: 26, 
Pazartesi: 30 =56). Bu adların altısı hariç (Baş, Cımıa Üçü, Üçügün; ahet, Cuma ikisi, Iyıh 
ki.in) diğerleri ''Pazar yeri, panayır yeri" anlamındaki adlaı·dır. 

Salı günü için kullanılan 1 O adın üç tanesi (Gürgekün, Teyıı, Sali) ''Pazar yeri, paı1ayır 
yeri'' anlamını taşımayan adlardan oluşmuştur. Bu bize Salı günü Anadolu' da az pazar yeri 
kun.ılduğunu göstemıektedir. 
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Çarşamba günü için kullanılan 1 O adın içinde ikisi (Ça, Baraskün) pazar yeri ile alakası 
olmayan günlerdendir. 

Perşembe günü için kullanılan 14 adın altı tanesi ( Cwnaakşamı, Cumıcesi, Cumacesi, 
Eyne, Oıia/Ortakün ) aniamca pazar yeri veya panayır yeri ile ilgili değildir. Bumm en 
önemli nedeni, bu günün kutsal Cuma gününün gecesi olmasıdır. 

Anadolu' da Cwna günü için kullanılan adların sayısı azdır. Tespit edilen 4 gün adından 
sadece ikisi pazar yeri (Dinıek Günü, Avşar) ile ilgilidir. Müslümanlar için ''toplanma", 
"İstişare etme" ve "ibadet etme'' günü olan Cuma günü halk pazar yeri kurmamaktadır. Bu 
da halkın dinine verdiği önemin bir göstergesidir. 

Cwnartesi günü için kullanılan 7 addan sadece biri (Girey) pazar yeri anlamında 
kullanılanlardandır. Halk bu gün de pazar yeri kurmayı düşünınemektedir. 

35 ·······~···~·---~ ..................... ~--····-··············~-·······-···-····-·-·~-········~~--·········-····--~·-· 
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25 

20 

i5 

i O 

5 

o +-~~~~~~~~~~,_~~L_~~~~~~~~~~~.-~~~ 
Jf,y 

/ 
_,? ., 

cl' / 

Bu sonuçları topladığımızda, 101 gün adından 80'inin "Pazar yeri, panayır yeri" 
anlarnındaki kelimelerden oluştuğunu görüyoruz. Bu rakam, Anadolu haklının ticarete 
verdiği öneıni göstermesi açısından ilginç bir göstergedir. Anadolu halkının ticaretten uzak, 
sadece tarımla uğraşan bir güruh olduğu tezinin bir kere daha gözden geçirilmesinde fayda 
var, diye düşünüyoruz. 

Aşağıdaki tabloda pazar yeri anlamıyla ilişkili adların, haftanın günlerine dağılımı 

verilmiştir: 

An.ad.olu'dla kuıli.an.D.laın ''Pazaryeri'' a.nla.ı:nı.:ndak:ıi Gün Adilannın Dağ:ılım.:ıı 
30 
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Halkın kullandığı gün adlarnun Türkçeliği ele alındığında, yazı dilinde kullanılan gün 
adlarının Türkçeliğinden çok farklı bir sonuç ortaya çıkmaktadır. Bugün yazı dilinde 
kullanılan gün adlarının hiç biri tamamen Türkçe değildir. Sadece "Cuma+eıiesi" ve 
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"Pazar+eıiesi" adlarındaki "ertesi" bölümleri Türkçedir. Bunu oranladığımızda, yazı 

dilindeki gün adlarının Türkçe oranı %14,3 eder. 
Halkın kullandığı 101 gün adından (Yer adlarını da Türkçe kabul edersek) 68'i 

tamamen, 9\ı ise %50 oranında Türkçedir. Bu verileri oranladığımızda, halk ağzındaki gün 
adlarının Türkçe oranı % 73 eder. Bu sonuç Türkçe için sevindiricidir. 

D Türkçe Drnlıı %73 o Tiırkçe Oranı %14,3 

w Alırılı Söı Oranı %27 m Alıntı S& Ornnı %85,7 

E. Anadolu'da Haftanın Günleri İ~iıı Kullamlan Adlarm Tablo Olarak 
Görünümü: 

Pazartesi Salı Çarşamba Perşembe Cuma Cumartesi Pazar 

1 Aras Aralık Deri/Deri Pazar Bayrım!Ba Cuma Biri Ah et 
yrımKün 

2 A vdanertesi Buldur B azar Deri/Deri Dirnek Cumiytesi Aralık 

pazarı Günü 
3 Dirigünl B azar Demek B azar Avşar Ciirnertesi Avdan 

Diı-i 

4 Bazertesi Devrekeıtesi Deri gün Bolu inegün En e B azar 

5 Bazarötesi Deyııek Baraskün Borlu pazan '{\{···· Gir ey B aza 

·.. ··•······· 6 B azar Dernek Ça Cuınaakşann . '>"ı • •. Şabatkün Cumaİkisi 

7 Baş Gürgekün Eğirıne Cunücesi .:·: .....•...•. '\ıc' Temelc DenekGün 

8 Bolbazan Salı Göbekli Cuınacesi ... . . . ........... ,::····.·~<··:·. Deri/Deri, 
Deri Gün 

9 Cuma üçü Şehiringidimi Işılclı E}~ıe ;; \ .·•···· ·.:· ····t· Direği 

10 C üz Teyıı Tabakpazarı/ Ger de . .. .····:, i < •·•·•··. ·.··;. Diril Diri 
Tabalıpazarı 2 ·····.· \ ......... ·· gün 

11 Deriertesi . ;.>:• . < 
1·.· ·.. " .·•••·•. 

İş kan ,:.•.,: .. •• > u Dernek 

12 Devrek .... :·.··•.·< .·•·ı· •• 
········ .. · 

İşgiyan : ... ,• •. <: •. : .• < Efiani 

13 Erek Yenieel .·· :· .·· :: : Gereği 

·.··. • f_ Yenice _'_ :·' ... · . ':. .:::. i. 
14 Gereğiertesi . .... Orta/Ortakiiıı .. 

. ·.···· 
Gireği 

ıs Gireğieıtesi .. : 
......... •··· 

.. :·. . .... • ... . .. ! • ; .·.· .. Giravugün 

. .: . .. · .'· . :·. . . .· .·· .... . ·: 
16 Gireıiesi ·.·.··· .. : · .. 

. . .·· .. ... i• ·.:·.· .: . Gire 

17 Gireyieıiesi .. - : . 
.... .. 

.... . . .i ..••.. 
: Girevii 

18 GiTeytesi . ·. · .. .. ·. :: .. . . ....... Girey 

:•. .·.·. .•. •· .• •· 1 . .. 
····. 

·. . . 
19 Girieıtesi : .. . 

: ······ .. ... ··. . .• Gireyi 
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20 Gölsar 
Pazarı 

21 Ger<7 

22 Palamutgünü 

23 Palaınut 

24 Pazar 

25 Perşen be 

26 Tirepazan 

27 Tasyapazarı 

28 Üçügün 

29 Yalavaç 

30 Yolcu 
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FURATİ "SİRACÜ'L-KULÜB"UNUN YENİ BİR NÜSHASI ÜZERİNE 
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Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Siracü'l-Kulub adını taşıyan iki farklı eser vardır. Bunlardan birisi Allllled-i Dii'i 'ye 
atfedilen Sirilcü'l-Kulüb, ikincisi ise bazı kataloglarda 'Kırk Sual' veya 'Kitab-ı Kırk Sual' 
adıyla kayıtlı Furiiti (Firiiki:)'ye ait olan Siracü'l-Kulub 'dur. Elimizdeki Siracü'l-Kulüb 
nüshası Füriitl'ye ait olan eserdir. Bu çalışmada, Furiiti'ye ait olan Siracü'l-Kulub yazması 
tanıtılmış ve Aluned-i Dii'i'ye atfedilen diğer eser ile benzer ve farklı yönleri üzerinde 
durulmuştur. Ayrıca Da'i'ye atfedilen Siracü'l-Kulüb'un müellifı hususu tartışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Furati, Firaki, Siracü'l-Kulub, Ahmed-i Da'i 

ONA NEW COPY OF SİMCÜ'L-KULÜB OF FUMTİ 

Abstract 
There are two different opus by the name of Siriicü'l-Kulub. One ofthem is attributed to 

Ahmed-i Da 'i. As for the second one, it pertains to Furati (Firakl) and is registered by the 
names of 'Kırk Sual' or 'Kitab-ı Kırk Sual' in some catalogues. The present facsimile of 
Siriicü'l-Kulub is the one belonging to Furati. In this study, a handwritten manuscript of 
Siracü'l-Kulub, which belong to Furiiti, has been presented while its conunon and discrete 
aspects as to the other opus referred to Ahıned-i Dii'i has been dwelt on. In addition, autor 
of Siracü'l-Kulub which was attributed to Ahıned-i Dii'i has also been investigated. 

Words: Furati, Firaki, Siriicü'l-Kulüb, Ahmed-i Da'i 
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Sira cü '1-Kulıib admı taşıyan Türkçe iki eser vardır. Btmlardan birisi Ahmed-i D rif'ye 
atfedilen Sirdcü '1-Kulıib, ikincisi ise çeşitli kataloglarda Kırk Su 'ôl adıyla kayıtlı olan ve 
pek çok nüshası bulw1a11 Furiitf [Bazı kataloglarda Fillikf şeklinde kayıtlıdır. Agah Sun 
Levend nüshasında (ASL 93) ve elimizdeki nüshada mü eliitin adı Furriti şeklinde 
kaydedilnıiştir.]'nin Sirôcii'l-Kulılb\ıdur. Bunlar dışında 2 tane de Farsça yazılmış 

Sirficü'l-Kulılb vardır. Bütün Sil'iicü'l-Kuhib'ler de aynı konuyu işlemektedir. Bu 
çalışmayla; elimizde baştan, ortadan ve sondan eksiklikleri bulunan bir Sirôcü'l-Kuliib 
tanılılmaya çalışılacak, Dô Tye atfedilen Siriicii 'l-Kulub hakkında çeşitli yorumlarda 
bulunulacaktır. 

Siraefi '1-Kuhib, Yahudilerin Tevrat'tan öğrendikleri bilgilerle Hazreti Peygambere 
sordukları soruları ve bunlara Hazreti Peygamberin, Allah'ın Cebrail'e vahyetmesi smetiyle 
verdiği cevapları anlatan bir eserdir. 

Diii'ye atfedilen Siriicü 'l-Kuli1b hakkında daha önce çeşitli çalışmalar yapılınıştır. 

Eserin çeşitli nüshaları üzerinde Osman Fikri Sertkaya, Yakup Karasoy ve Kasım Yazıcı 
çalışmışlardır. 1936 yılında İran'ın Yezd şehrinde Uygur harfleriyle kaleme al111111ış olan 
British Museum nüshası üzerinde Osman Fikri Sertkaya doktora çalışması yapmıştır. 
Osman Fikri Sertkaya, nüshanın dilini erken Çağatay Türkçesi olarak nitelendirmiştir. 
[ Sertkaya, 1994: 3 7] Eserirı Koyunoğlu nüshası üzerinde Yakup Karasoy, Kenıa l Yavuz 
nüshası üzerinde ise Kasım Yazı cı yüksek lisans çalışması yapmışlardır. [ Karasoy, 2006: 
30] Yalcup Karasoy ve Kasım Yazıcı'nın çalıştıkları Sirdcii'l-Kuliib\m her iki nüshası da 
Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmıştır. Sirdcii'l-Kulüb'da geçen hayvan tespihleri 
üzerine de iki çalışma yapılmıştır. Bunlardan ilki Osman Fikri Sertkaya'ya, ikincisi ise 
Yakup Karasoy'a aittir. Osman Fikıi Sertkaya yalnızca British Museum nüshasında geçen 
hayvan tespihlerirıi incelerken [Sertkaya, 1994]; Yakup Karasoy, diğer nüshaları da 
tarayarak karşılaştınnalı bir çalışma yapmıştır. [Kar as oy, 2006] 

Furc7tf'nin Siracü'l-Kuliib'u üzerinde ise tespit edebildiğimiz kadarıyla bilimsel olarak 
tek çalışma yapılınıştır. O da Melm1etrahim Sait'irı hazırladığı Kitab-ı Kırk Su 'al (Metin ve 
İndeks) adını taşıyan yüksek lisans tezidir. 

Yakup Karasoy, Siracii'l-Kuliib'da geçen hayvan tespihleri üzerinde yaptığı çalışmada, 
Da 'i' ye atfedilen Siracil 'l-Kulüb 'un 6 nüshasından söz etmiştir. Bunlar; 

Kitapçı Ra[( Yelkenci Nüslıası (Yalcup Karasoy bu nüshanın nerede olduğunun 

bilimnediğini ifade etmektedir.), 
Koyunoğlu Nüslıası (Konya, İzzet Koyunoğlu Kütüphanesi 12861 nmarada kayıtlıdır.), 
Revan Köşkü Niishası (Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan Köşkü Kitaplığında 

622 nınnarada kayıtlıdır), 
Koğuşlar Nüshası (Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Koğuşlar Kitaplığında 1057 

mımarada kayıtlıdır), 

Türk Dil Kurumu Niishası (Türk Dil Kurumu Kütüphanesinde 268 muı1arada 
kayıtlı dır.), 

Kemal Yavuz Niislıası'dır. 
Bunlara, British Musewn (Uygur hart1i Çağatayca nüsha, 8163 nun1arada kayıtlıdır.) ve 

Agrilı Sırrı Levend (Atatürk Üniversitesi Merkez Kütüphanesi Seyfettin Özege bölümü ASL 
348 munarada kayıtlı dır.) nüshalarını da eklersek, bilinen nüsha sayısında 8' e ulaşmış 
oluruz. Bu nüshalar dışında, Elezar Birnbaım1, Sirôcü '1-Kulılb 'uı1 Bosna' da da bir 
nüshasının bulunduğunu, fakat bu nüshanın savaşta yandığını belirtir. Eser hakkında 
Birnbaum\m verdiği Kıviimf'ye ait olduğu bilgisi dışında bir bilgi mevcut değildir. 
[Birnbaum, 2005: 228] 
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Furiiti'nil1 Siracii '!-Ku h/b 'unun ise pek çok yaznıa nüshası vardır. Eserin adı genellikle 
Kzrk Su 'd! ve KildlH Kzrk Su 'd! şekillerinde geçmektedir. Atatürk Üniversitesi Merkez 
Kütüphanesi Seyfettin Özege Bölümünde (ASL 93) ise eserin Sirôcü'1-Ku1ub adıyla kayıtlı 
olduğu görülmektedir. Eserin başmda ve sonunda Furatf adı kaydedilmiştir. Eserin 
başlığında yer alan, Hazft Kitftbu Sirôcü'1-Ku1üb, musamı!fi Furôtf Rahmetu'llahi a1eyh 
(lb/1) ifadesi, Furôtf'nin eseril1in adının da Sirôcü'l-Kuliib olduğunu göstermektedir. 
Elazar Birnbawn'ım Kıvfuni'ye ait olduğunu söylediği Sira cü 'l-Kulilb de ya başka bir 
Sirôcü '1-Kultlb'dur ya da Furôtf'nm Sirôcü '1-Kuhlb'unun ayrı bir nüshasıdır. Çünkü farklı 
müstensihler tarafından Furdtf adının Firôlti şeklinde yazılması nasıl mümkünse, Kıvdmf 
şeklinde yazılması da mümkündür. Bu üç ismin Arap harfleriyle yazılışlan göz önünde 
bulundurulursa, yazılışta birbirlerine benzedikleri, dolayısıyla karışabilecekleri 

görülecektir. Kıvômf'nin eseri savaşta yandığı için içeriği hakkında bilgimizin olmmsı, 
ancak bu şekilde bir tahminde bulunabilmemize ilnkfuı vennektedir. 

Farsça yazılmış olan Sirôcii 'l-Kulüb'lar Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesinde 
1415 ve 1465 nwnara1arıy1a kayıtlıdır. 1415 munarada kayıtlı olan Siracü 'l-Kulüb 62 
varaktan oluşmaktadır. Her sayfasında 1 O satır bulunan yazına, Divani hatla kaleme 
alınmıştır. İstinsah tarihi H. 731/M. 1330'dur. Eserin temrnet kaydına göre, eser Şadf bin 
Hacegf tarafından Şaban ayının ortalannda istinsah edihniştir (62a/9-62b/l). Eserin 3b/9 
satırında Tevrat'tan seçilmiş 1400 (yek hezar ve çehar sad) meselenin Hazreti Peygambere 
sorulduğu ve Hazreti Peygamberin de bu sorulara cevap verdiği ifade edilmektedir. Soıuları 
Hazreti Peygambere soran kişinın adı da Abdullah bin Se/dm olarale kaydedilmektedir 
(3b/9). Abdullah bin Selam adı ASL 93 'te de geçmektedir. 

1465 nurnarada kayıtlı olanı ise ta'lik hatla kaleme alınmış olup 90 varaktan 
oluşmaktadır. Her sayfada 14 satır bulunmaktadır. Bu nüshanm istinsah tarihi belli değildir. 
İbrahim bin Mirza Kelan Hôce tarafından İran'ın Esterabad şehrinde Muharrem ayında 
Pazartesi günü istinsah edilmiştir. İstinsah yılı belirtilmemiştir (90b/9-ll ). Nüshanın 
mukaddime kısmında eserin yetmiş (heftad) meseleden oluştuğu ifade edilmiştir. Da 'f'ye 
atfedilen Siriicü'l-Kulılb'un Agah Sım Levend (ASL 348) nüshasında da yetmiş meseleden 
söz edilmektedir. 

Da 'f'ye atfedilen Siriicii 'l-Kulüb'ım Agah Sım Levend nüshası, muhtemelen Anadolu 
Türkçesiyle yazılmış en eski nüshadır. Ancak eser oldukça yıpranınıştır. Özellikle baştan 
birkaç varakta çok miktarda güve yeniği olduğu göze çarpmaktadır. Diğer nüshalarda 
olduğu gibi bu nüshada da müellif bilgisi verilmemiştir. Açık kahverengi meşin bir cilt 
içerisinde bulunan eserin kapağında güneşe benzer bir motif dilekati çekmekte dir. Bu motif, 
kandil (sirac)den etrafa yayılan ışıkları sembolize etmek için yapılmış olabilir. Kitap 
içerisillde Sira cü 'l-Kulılb dışında, Ahmed-i Da 'i' ye ait bir rnanzwneden parçalar ve yine 
Da'f'ye ait olduğwm bildiğimiz Miftahü'l-Cenne adlı eser vardır. Sirdcı'i'l-Kulüb\m sonu, 
Miftahii'l-Cenne'nin ise başı eksiktir. Toplam 212 varaktan oluşan kitabın sayfaları 
karışıktır. Bu hususlar da kitabın cildinin dağıldıktan soma gelişigüzel bir araya 
getirildiğini bu esnada da aradan bazı varakların kaybolduğmm göstermektedir. Hareleeli 
nesih hatla yazılmış olan kitabın tek elden çıktığı anlaşılıyor. Eserin mukaddimesinde, 
peygambere sorulan sorulara Hazreti Peygamberden başka Hazı·eti Ali'nin ve Hazreti 
Ebubekir'in de cevaplar verdiğirıden söz edilmektedir. Bu husus Vahitpaşa 1415'te de 
geçmektedir. Eserm baş tarafından kısa bir bölümünü, ileride yapacak olduğumuz yonımlar 
açısından da önemli olduğu için aynen veriyoruz: 
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1 b 1KlTAB-1 SİRACÜ'L-KUL(JB 
2Bismi'Tfôhi'r-rah711ÔI1i'r-rahfm 3,)'iikr ... ki yiicedür ... 4nesneyi yaradTcTclur, 5bekr7sz dahı 

... müstağnfdiir, muti 'ler tel' atından miista 'Tfdür, 6ndzırlar ... tinden dalı! tanukluk viriiriiz ki 
TaHndan artuk Taiin \•okdur, Afuhammed Musta(il anuii hak resıllidiir, Taiirmuii 
rahmetleri anui1 8özi dal11.anui1 d !i üzerine olsun. Bu k;'tciln tasnff eyledüm 9 

.. garayibinden 
kzssafaruii acayibinden yiriiFi gögiiii yaradıfmag1 10dahı ne kim mılaruli içinde vardur tô 
rılşen ola okıyaniara ibret 11 

... dalız getürdiim bu kitôb içinde miişkilmesôyiflerden 12 
... 

üzerine m es 'eledı'ir. Cevdblan-v-1la birincesin bu 2a 1mesavilden ol dur ki 
ciilııldlardan birkaç kişi Tevrftde ... ler 2peygômbere sardılar salla 'llôhı~ aleylıi Cebra 'fl 
aleyhi's-seldm geldi 3cevôblarm peygômbere getürcli. Birincesi dahı oldur ki 
peygamberden soiira 4sahôbelerden sord1lar til Ali kerreme 'llôlıu vechehü cevôb eyitdi 
5birincesi dahı kitiiblardan çıkardılar ve bu kitaba Siriicii'l-.Kulüb 6advirdiim.Su'lil; haber 
vir bize /..:i Taiin azze ve ce lle bu cihanı kaç 7 günde yaratd1. Cevôb ... 

Yukarıdaki satırlar, İ. Hikmet Ertayları'ın Ahmed-i Da·~ Hayatı ve Eserleri adiı 
eserinde verdiği bilgilerle öıiüşmektedir. [Ertaylan, 1952: 1 77-178] Ertaylan bu bilgileri 
Raif Yelkenci nüshasına dayanarak verdiğine ve bu nüshanın bugün nerede olduğu 
biliım1ediğine göre, Agah Sırrı Levend nüshası olarak belirttiğimiz bu nüsha, ya Raif 
Yelkenci nüshasıdır ya da o nüshaya çok benzeyen ikinci bir nüshadır. İ. Hikmet 
Ertaylan 'ın, eserin adıyla ilgili olarak Dô 'i' nin, eserin ilcinci salıifesinin beşinci satırı 
ortasında "Bu kitaba Sirôcii 'l-Kuliib ad virdüm." ifadesini kullandığım belirtmesi 
[Ertaylan, 1952: 177], bu nüshada da cümlenin Eıiaylan'ın ifade ettiği yerden başlaması -
Fakat cümle altıncı satıra sarkmaktadır.-, yukanda sözünü ettiğimiz ihtimali 
kuvvetlendirmektedir. 

Şahsi kitaplığırnızda bulunarı Sira cü 'l-Kıılüb yazmasına gelecek olursak; 
Y azmarıın mevcut varak sayısı 80 'dir. Baştan, ortadarı ve sondan eksiklikleri vardır. 

Dolayısıyla eserin adı Sirdcü 'l-kulüb olarak nu, Kitab-ı Kırk Su 'cil olarak ım, yoksa Kırk 
Su 'd! olarak rm kaydedilı11iştir, bilemiyoruz. Kapağı olmayan yazma, oldukça yıprarımıştır 
ve varak sıralarında da bozulduklar meydana gelmiştir. Anlatılan meselelerin birbirini takip 
etmemesi, eserin cildinin dağıldığını ve sonradan gelişigüzel bir araya getirildiğini 
göstermektedir. Eseriı1 başından 1-2 varale eksik olduğunu tahmin etmekteyiz. Bizi bu 
sonuca götüren sebep, mevcut varaldarın ilk sayfasının --ki esas ilk varağın eserin içerisine 
kanşnı.ış olabileceğini düşünerek varak varale kontrol ettik; arıcak bu sayfadan önce olması 
muhtemel başka bir varağa rastlayamadık.- eserde anlatılan meselelerin fihristinin 
bulımmasıdır. Sayfanın ille kelimesi de önceki sayfadan devarn ettiği anlaşılan bir cümlenin 
devamından ibarettir. İlk varaktan sonra sayısını tahmin edemediğiıniz biı·kaç varağın daha 
eksik olduğu, hem eserin fihristinin otuz ilcinci soruya -·ki su' al şeklinde geçmektedir.
kadar mevcut olmasından, hem de eserde yer alan soruların üçüncü sorudan başlamasından 
anlaşılmaktadır. Eserde en son kırkıncı suiil yer almaktadır. Fakat kırkıncı sual de tam 
değildir. Kınkıncı Su 'cl! denildikten sonra yalnızca Ahir zamlinda ibaresi mevcuttur. 
(77b/13) ibarenin geri kalanı kaybolmuş kısımda kalımştır. Eseriı1 sözü edilen eksiklikleri 
sebebiyle kim tarafından, nerede ve ne zaman istinsah edildiği de bilinememektedir. Ancak 
yazmanın 70a/4--5 satırlannda geçen şu cümleler eserin Furlitf'ye aidiyeti hususımda 
tereddüde yer bırakmamaleta dır: 

Her ~kim bu kitôln okuyup bu mahalle [Cennet kastedilmektedir.] irişe Rabfb-i Neccc7r 
nlhzna bu kitlib1 te'lifiden abdii'T-miiznib Furdtf n/hı içün bilefôtihli okuya. 

Yazma, aharlı kağıda harekeli nesihle kaleme alınmıştır. Kağıdının özelliklerine 
bakıldığında nüshanın XV. yüzyılda kaleme alımmş olabileceği düşünülmekle beraber, 
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eserin dili yazımının daha sonraki yüzyıllarda, XVI. ya da XVII. yüzyıllarda kaleme alınmış 
olabileceği hissini vermektedir. 

Anlatılan meseleyle ilgili soru sayıları (ı"içünci su 'dl, dördünci su '(il vb.) kınnızı 

kalemle yazılmıştır. BLından başka metin içerisinde geçen özel isimlerin ve Arapça 
ibarelerin üstleri de kırımzı müreldceple çizilmiştir. 199 x 142 nun (boy-en) genişliğinde 
olan eserin her sayfasında 13 satır bulmunaktadır. 

Yazınanın mevcut sayfalarında bulunan mesele başlıklan incelendiğinde; 1, 2, 5, 10, 11, 
12, 13, 21, 26, 30 ve 33. mesele olmak üzere ll meselenin kaybolan varaklarda bulunduğu 
anlaşılmaktadır. Mevcut varaklarda bulıman mesele başlıklarının 40'a kadar vannası, 

yazmada en az 40 meselenin bulunduğımu göstem1ektedir. Sirôcii'l-Kulüb'un ASL 93 
numaralı nüshasında da 40 mesele yer almaktadır. D/i'i Siracii'l-Kulı/b'unda ise yukanda 
da ifade edildiği üzere 70 mesele olduğu söylenmelde birlikte, şu ana kadar tespit edilmiş 
nüshalannın hiç birinde 70 mesele yoktur. Mevcut nüshalardarı Koğuşlar nüshasında 41, 
Kemal Yavuz nüshasında 40, Koyunoğlu ve Türk Dil Kurumu nüshalarında 25, Revan Köşkü 
nüshasında 31 mesele mevcuttnr. [Karasoy, 2006: 30-31] Raif Ye lkenci nüshası bugün 
kayıp olduğundan ve hakkındaki bilgiler İ. Hikmet Ertayları'ın verdikleriyle sınırlı 
bulımduğundan nüsharıın kaç meseleyi içine aldığı bilinmemektedir. Ag(l/ı Sırrı Levend 
nüshası ise eksik bir nüshadır. Nüsharıın mukaddimesinde 70 meseleden oluştuğu 
söylenmekle birlikte, incelediğimiz kadarıyla 20-30 meseleden ibaret olması muhtemeldir 
(Nüshada mesele başlıkları kırmızı mürekkeple verilmediği ve eseri tam olarak incelemeye 
yetecek kadar zamanımız olınadığı için gözden kaçırdığınuz meselelerin olabileceğini 
düşünerek tam rakam vermekten kaçınıyoruz.). Bu nüshalarda yetmiş meselenin 
bulunamayışı, birden fazla meselenin aynı başlıkta yer almasındarı kaynaklanıyor olabilir. 

Elimizdeki nüsha ile Agôh S1m Levend (ASL 93) nüshasında yer alan meseleler ve 
meselelerin yer aldığı varak nun1aralan birbirleriyle karşılaştırılınasını kolaylaştırmak için 
aşağıda verilmiştir: 1 

1. [Birinci Su 'ôl} Haber vir ya Muharnmed! Hak Ta'ala hazretleri bu alemleri nice 
günde yaratdı?(Sb/3-4) (F) 

2. İkinci Su 'd !Hak Sübhanehı1 ve Ta'ala kemal-i kudretinden evvel ne yaratdı ya 
Muhanurıed? (6a!l 1-12) (F) 

3. Oçz'inci Su 'd! Göklerden ve ... mahlük:atlarından haber vir ya muhmed! Hak 
Sübhanehı1 ve Ta 'alil Celle celaliU1ü yedi tabaka gökleri neden yaratdı ve adları nedi.ir, 
feriştelerinüi'i adı nedür, dahı malikilerinüfi2 adı ve tesbilıleri nedür?3 

( 4b/12) 
Göklerden haber vir ya Muhanm1ed ve mahlükatındarı haber vir, didiler. (8b/7-8) (F) 
4. Dördünci Su' (if Arşııfi ve Kürsüfi ... ve sıfatlarından ha b er vir ya Muhammed! Hak 

Ta'ala arşı ve kürsi nice [günde] yarattı ve neden yaratdı? (3b/7-9)4 

Arşuii ve Kürsi.iii sıfatlarından haber vir ya Muhammed, di dil er. ( 1 Oa/14-15) (F) 

ı Elimizde bulunan nüshada, eserin cildinin dağıldıktan sonra yeniden gelişigüzel toplanınasnıdan kaynaklanan 
varak numaraları tutarsıziıldan vardır. Eserin orta kısımlanııda da elesildiider olmasından ve eserin yeniden 
dağılınasına gönlüınüz razı olmadığından, varakların yeniden düzenlenmesi yapılmamıştır. Varale numaralan 
eserin şu andaki şekli esas alınarak verilmiştir. 
2 Cevap kısımndan yola çıkarak kelimenin "ınehter!erinüıT' olması gerektiği anlaşılmalctadır. Mehter, "dalıa 
büyük" anlamına gelmektedir. Yani, daha büyük melekler kast edilmektedir. 
3 Gelişigüzel yapıştırınadaıı dolayı, 4bll2'deıı başlayarı üçünci su 'd !in devaıııı2a/I 'den devam etmektedir. 
4 Varaldarın b yüzünün satır sonlannda yapıştınlmadan kaynaklanan ehildikler ortaya çıkııııştır. Kilaba zarar 
vermemek için bu kısımlar açılmaya çalışılmamış, dolayısıyla satır sonlarında okunamayan kelimeler olmuştur. 
Metin lanıiri yoluyla, bu kelimelerin tahmin edilebilenleri [ ] içerisinde gösterilmiş, tabınin edilemeyenleri ise ... 
ile gösterilmiştir. 
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5. Beşinci Su '!il Hamele li '1-Arşdan haber vir ya Muhammed, di dil er. ( 1 la/4-5) (F) 
6. Altmcı Su'6! Arş horusından haber vir ya Muhammed! Yedincigökdene vardm ki 

amıfı vücudından yer yüzine rahmet ya ğar? ( 49a/12-13) 
Arş horüsından haber vir ya Mul1aım11ed, di dil er. Yedinci gökde ne vardur ki anufi 

vücudındarı yir yüzine rahmet ya ğar? ( 1 1 b/ 1 0-13) (F) 
7. Yedinci Su'dl Beyte'l-Ma'murdan haber vir ya Muhammed! Beyte'l-Ma'mür nedür 

ve neden yaradılmışdur ve nemasiahat içündür, şimdi kanda-dunır? (50b/6-8) 
Beyti'l-Ma'mürdan haber vir ya Muhammed, didiler. Beyti'l-Ma'mfu kandadur ve ne 

masiahat içündür? Şimdi kandadur? didiler. (12b/15-13all-3) (F) 
8. Sekizinci Su'ôl Cem1etden haber vir ya Muhammed! Hak Sübhiinehü ve Ta'iUa 

cenneti neden yaratdı, bu gün yedinci kat gökdedür, birbirinden ayrudm, netekim gökler 
ayıudm ve dahı birbirinden yüksekligi nicedür ya Muhammed? (55a/1--4) 

Cennetden haber vir ya Muhammed, di dil er. (16a/13-14) (F) 
9. Dokuzunci Su 'ôl Havz-ı Kevserden haber vir! (55b/12) 
Havz-ı Kevserden ve Tübiidan haber vir ya Muhaım11ed, didiler. (17a/3-4) (F) 
10. Onunci Su'ôl Yedi kat yirlerden haber vir ya Muhmed! Yirlerüfi adı nedür? 

(18a/9) (F) 
1 1. On birinci Su' cil Cehennemden ve derecelerinden haber vir ya Muhammed, di dil er. 

(19b/2)(F) 
12. On ikinci Su'ôl Meleki'l-Mevtden haber vir ya Muhammed! Azra'il ne sıfatiudur ve 

ne masiahat içün halıle olunmışdur? (20b/5-7) (F) 
13. On üçünci Su'ôl Münkir ve Nekir ahvalinden haber vir ya Muhammed, didiler. 

(2lb/12-13) (F) 
14. On dr5rdünci [Su 'al] İsriifilüfi sürından haber vir ya Muhan1111ed! Sür nedür ve ne 

masiahat içündür? (13a/10-11) 
İsrafil sürından haber vir ya Muhammed! Sür nedür ve ne masiahat içündür? didiler. 

(24a/6-8) (F) 
15. On beşinci [Su'ôl] Mizandan haber vir ya Muhammed! Hak Ta'ala Mlziinı neden 

yaratdı, ne vech-ile yaratdı, nemasiahat içün? (16a/2-3) 
Mizandan haber vir ya Muhmed! didiler. (26b/7-8) (F) 
16. On a !tm cı [Su' ôl} Sırat ahvalinden haber vir ya Muhan1111ed! Sıriii nedür, neden 

yaradılmışdur ve nemasiahat içündür? (17a/5-6) 
Sıriit ahviilinden haber vir ya Muhammed! didiler. (27b/9-1 O) (F) 
17. On yedinci Su'ôl Peygamberlerüfi mürsel ve gayrı mürselinden haber vir ya 

Muhammed! Dünyayaniçe peygamber gelmişdür ve niçe mürseldür hem anlara gelen kitab 
ve suhufniçedür? (20a/10-12) 

Peygamberlerilli mürsel,na-mürsellerinden haber vir ya Muhanuned! Kaç sahlfe 
inmişdür? didiler. (30b/10-12) (F) 

18. On sekizinci Su'!il Süleymiina nasihat iden kimdür haber vir ya Muhmed, şol 
kimse Süleymananasihat it di ne ade md en ne ferişteden ne periden idi? (21 bil 0-12) 

Süleyman peygambere nasihat iden kimdür, ne ii demden ne per! den idi? (32a/9-l O) (F) 
19. On tokuzıncı Su'ôl Anlar kimlerdür ki atasız dünyaya geldiler, vücüd buldılar? 

(26a/6-7) 
Anlar kimlerdür ki atasız ve anasız dünyaya geldiler? Haber vir ya Muhanuned! Şol 

kimesnelerden ki atasız ve anasız vücud bulup dünyaya geldiler. (36b/8-ll) (F) 
20. Yigirminci [Su'ôl} Asii-yı Musadan haber vir ya Muhanm1ed! Müsiinufi asası ne idi 

ve aslı neden oldı? (34a/5-6) 



ULUSLAR ARASI VII. DİL, Y AZlN, DEYİŞ BİLİM SEMPOZYUMU 551 

Asii-yı Musadan haber vir ya Muhanuned! Asft-yı Mfısii ne idi ve aslı neden idi? didiler. 
(46a/14-15) (F) 

21. Yigirmi birinci Su 'ii! Hacer-i Müsiidan haber vir ya Muhanm1ed! (49a/3) (F) 
22. Yigirmi ikinci [Su'!tl} Müsii ile Fir'avndan, Fir'avnufı helakliginden, dalu şol yerden 

ki güneşüfı nürı afia bir kez irişmiş-idi haber vir ya Muhaımned ta kıyamete degin irişecek 
degildür. (37a/4-6) 

Mfısa ile Fir'avından ve Fir'avmu1 helilk olmasından haber vir ya Muhammed, didiler. 
(Sla/6-7) (F) 

23. Yigirmi üçünci Su 'lll Mil 'ide-i İsadan heber vir ya Muhammed! Ş ol ma'ideden ki ne 
dünyadan ve ne cenııetden idi, kime geldi, kimler yedi, yemeyenler nice ol dı? (39a/9-l 1) 

Ma'ide-i İsadan heber vir ya Muhammed! Şol zan1anda ki dünyadan idi ve cenııetden 
idi ve kime geldi ve kimler yi di ve yemeyenler ne o ldı? di di ler. (53b/8-1 1) (F) 

24. Yigirmi dördiinci Su '(i[ Şol peygamberlerden ki kafirler öldirdiler yene dirildi, 
kimlerdüd (4lb/13) 

Şol peygamberlerden ki kafider öldirdiler gine diıildi, haber vir ya Muhammed 
kirnlerdür? didiler. (56b/15-57a/l-2) (F) 

25. Yigirmi beşinci Su 'lll Dünyilda Tafirılık da 'vasın idüp ... cennet bilbından haber vir 
ya Muhammed dünyada Beni Ademden kimlerdür? (7b/7-8) 

Ve dalu dünyada Tafirılık da'vasın idüp cennet yapandan haber vir ya Muhammed, 
dünyada Tafirılık da'vasın iden kimlerdür? didiler. (57b/15-58a/l-2) (F) 

26. Yigirmi altıncı Su'iil Ve dahı Davud peygamberüfı zamilmnda kendiiye gelen 
sahifelerden haber vir ya Muhanuned! Şol sahifelerden ki Cebra 'il aleyhi's-selam Davud 
peygambere getürmişdür, ol sahifelerden olan mes'eleleri ve anufi sebeb-i nüzJ\li nedür? 
di dil er. ( 69b/3-7) (F) 

27. Yigirmi yedinci Su 'lll Süleyman peygamberiiii kabrinden haber vir ya Muhammed! 
Süleyman peygamberüfı kabri kandadur? (28a/10-ll) 

Süleyıniln peygamberüfı kabrinden haber vir ya Muhammed! Süleyman peygamberiiii 
kabri kandadm? (7lb/8-10) (F) 

28. Yigirmi sekizinci Su 'al Ölmeyüp göge çıkan peygamberlerden haber vir ya 
Muhanuned! Anlar kimlerdür? (29a/4-5) 

Ve dalu ölmeyüp göge çıkan peygamberlerden haber vir ya Muhanuned! Şol 

peygamberlerden ki göge çıkdılar, anlar kimlerdür? (72b/5-8) (F) 
29. Yigirmi tokuzımcı Su 'd! Ş ol peygamberlerden ki el-an yerde ve gökde diridürler 

haber vir ya Muhammed niçe peygamberdür? (30b/7-8) 
Şol peygamberlerden ki el-an gökdeve yirde diridürler haber vir ya Muhanın1ed! El 'an 

gökdeve yirde nice peygamber vardm ki diridür? (74b/5-8) (F) 
30. Otuzıtncı Su'iil Kimlerdür ki atası kırk yaşında ve oglı yüz yigirmi yaşında idi? 

haber vir ya Muhanuned! (79b/13-1 5) (F) 
31. Otuz birinci Su '!il Dünyaya gelmedin ana karnında söyleyenlerden haber vir ya 

Muhammed kimlerdür? ( 61 b/13, 62a/l) 
Dünyaya gelmedin ana raluninde söyleyenlerden haber vir ya Muhammed! (83a/l 1-12) 

(F) 
32. Otuz ikinci Su 'lll Andan haber vir ki dört kene öldürdil er, yene dirildi, Beni 

Ademden kim idi? (63b/3-4) 

5 Yalnızca Yigirmi dördiinci Su 'di losını 4lb/13'kdir. Sualiıı devaını 7a/I'dedir. 



552 2007 UNESCO MEVLANA YILINDA 

Çerçis peygamberden, döıi kerre öldürdiler yine dirildi, haber vir ya Mulıaımııed! 

(85a/10-ll) (F) 
33. Owz iiçiinci Su'ôl Yunus peygamberüıl kabri revanından haber vir ya Muhaımned! 

Şol kabirden ki da'im leyl ü nehar yüıiimekde idi ve hem haber vir ol kabirde yatan 
kimdür? (95a/12--15) (F) 

34. Otuz dördiinci Su 'al Zilküt1 peygamber mi dür yil degil nıidür haber vir ya 
Muhammed? (47b/ll-12) 

Zilkii1 peygamber midür? Haber vir ya Muhaımııed! (96b/5-6) (F) 
35. Otuz beşinci Su'fil Ashabu'r-Re'sden haber vir ya Muhammed! Ashabu'r-Re's 

kimler idi? ( 66b/9-l O) 
Ashabu'r-Re'sdenhaber vir ya Muhammed! (102a/l2-13) (F) 
36. Otuz altmcı Su'fil Ashabu Uhdüd hikayetİnden haber vir ya Muhammed! Ashabu'l

Uhdüd kinıler idi? (70b/4-5) 
Ashabu Uhdüd hikayetlerinden haber vir ya Muhammed! Ashabu Uhdüd kimlerdür? 

(106b/7-8) (F) 
37. Otuz yedinci Su'fil Defiizleri.ill aslından haber vir ya Muhammed! Bu yer yüzinde 

olan yedi defiizüıl ve yedi ihiita iden derya-yı muhituıl aslı nedür hem ahiri nice olsa gerek? 
dediler. (7 4b/2-5) 

Deılizlerüıl aslından haber vir ya Muhammed! bu yir yüzinde olan yidi defiiz ve bu 
yirleri ihiita iden deıya-yı muhitufi aslı nedendür ve hem ahir nice olsa gerek? didiler. 
(llOb/12-15, llla/1) (F) 

38. Otuz sekizinci Su 'fil Gölderi.ill kilidinden haber vir ya Muhanımed! Gökleri.ill kilidi 
nedür ve ol kilidüıl dili nedür? (76a/12-13, 76b/l) 

Gökleriiii kilidi neden? Haber vir yil Muhammed! (113a/4-5) (F) 
39. Otuz tokuzwıcı Su'fil Kilf tağından haber vir ya Muhanımed! Kaf tağı nedür, 

nicedür, nemasiahat içündür? (77a/1-2) 
Cebel-i KM'dan haber vir ya Muhaınmed! Kilf dağı nedendür ve nicedür ve nemasiahat 

içündür? ( 113b/7-9) (F) 
40. KzrıJ..ınc1 Su'fil Ahir zaınanda ... (77b/13) 
Ahir zamfuıda dünya. harilb olmasından ve şehirler harab alınasından haber vir ya 

Muhammed! Ahir zaınilnda dünyilda olan şehirler ve vilayetlerinden ve ne vech-ile harab 
olsa gerek? (114b/12-15) (F). 

Yazmanın Dili 
Yazma, Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınımş olmakla birlikte, zaman zaınan 

Osmanlı Türkçesi özelliklerine de rastlaınak mümkündür. Dolayısıyla eseri bir geçiş 

dönemi eseri olarak niteleyebiliriz. Bu hususlar aşağıda maddeler hillinde sıralaı11111ştır: 
a. Eski Anadolu Türkçesinde gördüğümüz -upl-üp zarf-fiil ekirıin öğrenilen geçmiş 

zamanı ifade etmek üzere kullanılması yazmada da karşımıza çıkmaktadır: Ol Allah ki 
ü(fel vir-iip-diir od ile suya (2b/3), yokdan var id-iip-diir (8a/13), yarad-up-dur (8b/6), di
y-üp-dür (ll b/8 ), viril-iip-dür (20b/6), yat-up-dur ( 63a/6), gönder-üp-dür ( 67b/8), ögred
iip-diir (72bll3). 

b. İstele ekinde I. çokluk şahıslarda --vuz/-viiz şahıs ekinin kullanıldığı göıiilmektedir: 
istemeye-vii ı (19a/3 ), inana-vuz (26b/3-4), un dna gele-vfiz (27b/9 ), unfin getiire-viiz 
(33a/9), gire-ldiz (33b/4 ), yeye-viiz (39b/5). 

6 Metinde c(fct şeklinde harekeleıuniştir. 
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c. Geniz zaman çekiminin I. teklik şahısında -in şahıs eki kullanılmıştır: dilemez-in 
(25a/13), taleb ider-i u (50a/l 3 ). 

ç. Yazma da -I cakl-icek zarf .. fiil eki de kullanılmaktadır: işid-icek ( 6h/l-2 ), ya km oT-ıcak 
(28b/2), gör-icek (29b/l 1), gel-icek (34a/9), aT-ıcak (38b/5). 

d. -madm/-medin zarf-fıil ekinin kullanıldığı da görülür: tamam it-medin (39b/12), 
tamôm ol-madm (44a/l), gel-medin (6lb/13), gir-medin (67a/4), iriş-medin (76a/1 1). 

e. Bir yerde vasıta hali eki olarale -n kullanılmıştır: ezr/n okudukTan vakt-I-n "ezan 
okudukları zaman" (54a/2). 

f. Yuvarlaklaşmanın genellikle muhafaza edildiği görülmektedir. Yardımcı ünlü! er, ilgi 
hali eki, I. ve II. şahıs iyelik ekleri, I. ve II. şahıs görülen geçmiş zaman elderi vb. nadiren 
dar ünlülü kullanılmıştır: 

uluları-nw1 adı 3a!l), kulağ-um-a (3a/13), defiiz-ii;1 (4b/10), boym-m;1 (Sa/3), boym
miii (5a/6), kullar-u-m-adur (9a/l), hiilan-ii-m (9a/l), dfn-i-m (1 lb/6), Rabb-i-m (1 lb/5), 
ilm-ii-fı (llb/9), vakt-u-ii (12a/l), ümmetier-iiii (3b/2), ay-mi (6a/2), güneş-iiii (6b/9), ben
ilm (9a/1 ), cem' id-üii (1 Oa/3 ), yaz-uii (1 1 b/ 1 ), dünyôda kılmış i-dii-ii ( 12a/5), işle-r-llii-ii 
(13a/4), tevbe kılmaz-du-ii (13a/4), gel-dii-m (13a/6), vefr/ it-lliikçe (lOa/1), geç-diikçe 
(lOb/1 1), yarat-duğ-1 (9al4), buyurma-du-m mı (14b/7), al-ayum (1 7b/6), karar id-eliim 
(19a/7), kes-eyim (33a/1). 

g. Birçoğu bugün Anadolu ağızlarında da görülen arkaik kelimeler de kullanılmıştır: 
arsalan :''arslan" (22a/9) 
ayruk : "başka" (1 9a/3) 
bayağı :"önceki" (37a/3) 
berkit- : "sağlamlaştıımak, sıkıca kapatmak"; berkid-üp (3la/4) 
de pele- : "tepelemek, üstesinden gelmek, işini bitirrnek"; depele-mege (31 b/3) 
depret- : "oynatmak, kımıldatmak"; yerinden depret-meyeler (lla/3) 
devşür- :"toplamak"; devşiir-di (79b/l) 
dur- :"ayağa kalkmak"; dur-dı (66b/2) 
diizet- :"yapmak, düzmek"; düzed-esin (33b/5) 
egin : "sırt, arka"; egin-lerinde ( 6a/l O) 
egü-igü : "eğe kemiği, kaburga kemiği"; egü-sini (26b/5), igü-den (26b/8) 
geyür- : "giydirmek"; geyiir-diler (26a/12) 
gicişme : "kaşmtı" (74b/13) 
gökçek :"güzel, hoş"; gökçek yüzler(! la/5) 
göndür- : "göndermek"; göndür-iip (59a/6) 
götür- :"kaldırmak, yükseltmek"; boymnufi üzerine götür-se gerek (5a/6) 
ıl :"yıl'' (Müstensih hatası da olabilir. Genellikle yıl kullanılmıştır.) ıl-da (18b/10) 
i ss i : ''sıcak" ( 18a/5) 
itmek :"ekmek'' (23b/l) 
iv : "ev"; iv-de (24a/12) 
kaçkunçı : "kaçak" (38a/l 1) 
kancan :"nereye'' (36a/7) 
kanda :"nerede''; kanda-dur (69a/6) 
kanla : "hangi''; kanki-sı (57a/8) 
kar ai? u :''karanlık'' (35b/ll) 
kan :"yaşlı, ihtiyar''; kan 'avmt "yaşlı kadm'' (7a/8) 
kav- : ''kovalamak, takip etmek, peşinden gitmek"; kar-andı ( 3 7 all O) 
kendüz : "kendisi"; kendiiz-inden ( 4h/2), kendiiz-ine ( 4b/2) 
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:''kimse, kişi''; kimesne-dür (26a/7) kim es ne 
kop-
kut 
otar
öFiden 
öiiı'irdi 

ÖZ 

: ''kallanak, ayağa kalkmak, hareket etmek" yerlerinden kop-alar (14a/1 O) 
: "baht, talih, mutluluk''; kut-11-111 ( 65b/3) 
: ''otlatmak, gütmek''; atar-dı (35a/5) 
: "önce" (öiidin şeklinde olmalıdır.); vqfiit ilm ez den öfiden "vefat etmeden önce" (lla/4} 

:"önce" (2lb/6) 
:"kendi" (37a/8) 

saçıt : "saçı, atkı; düğünlerde hediye olarak verilen para, şeker vb."; saçu-lar saçalar (20al1) 

sağış :"sayı''; sağış-mca (56a/13) 
savuk :''soğuk" (18a/5) 
sr- :''kırmak"; sı-duğwııuz (19b/4) 
smdur- :"kırmak"; smdur-dı (Sla/8) 
söyün- : "sönmel<"'; söyiin-miş çıriiğumı (65a/8) 
tam u : "cehennem"; tamu-y-ı ( 17b/2) 
tarlığan- : "sıkı lmak, içi daralmak"; tarlığan-urdı (26b/1) 
taşra :"dışarı"; taşra çık! (lla/8) 
turgur- :"ayakta durdurmak"; turgur-alar (16b/6) 
ur- : "vurmak"; biri birine ura ( 14b/l) 
uş :"işte''(42a/ll) 

uş- : "üşüşmek, toplamnak, yığılmak"; uş-dılar (3lb/2) 
uvan- : "ufalamnak" uvan-dı (28blll) 
iileşdiir- : "paylaştırnıak, pay etmek"; iileşdür-seler (54b/2) 
yara k :''hazırlık"; yarağ-ını (80a/7-8). 
yarındası : "ertesi gün, yarın" ( 41 all) 
yarlığa- : "bağışlamak"; yarlığa-dwn (77b/13) 
yavı J..ıl- : "kaybetmek, yitirmek"; yavı kıl-up (58b/12) 
yırış- : "erişmek, olgunlaşmak, yetişmek"; yemişleri yiriş-miş (79a/13) 
Diğer Hususlar 
Metinde bazı kelimelerin hep ayın şekilde ama yanlış yazıldıkları görülınektedir. Örnek 

vennek gerekirse eyit- veya iyit- şeklinde yazılması gereken "söylemek" fiili hep "itmek" 
şeklinde yazılnnştır. ''Nebilerin başı" anlamına gelen server-i enbiya, server-i kayinat vb. 
tamlamalarımn ise her zaman siirzlr-ı enbiya, siirzlr-ı kciyinat vb. şeklinde yazıldığım 

görmekteyiz: 
Bunlara sardı ki Mılsa ne geymişdür? İtdiler (J,ı:il) yüiiden abd geymişdür (Ga/12-13), 

Ol karınca itdi: Beli .vii RasUla 'lliih! Hak buyurursiz (25a/9-1 O); Sürur-ı kayinat (SAV) itdi 
(26a/7), Siirıl.r-ı Enbiya itdi (55a/5). 

B ili kelimesinin çoğu yerde nun ve kc;t'li yazıldığı görülmektedir: dört bing (Sa/13 ), yüz 
bifıg ( 6al7), yetmiş bing (9a/7), on b ing (9a/7). 

Biii kelimesi gibi yiiii kelimesi de yine nun ve kc;f'le yazılmıştır: yüng-den 'ab/i geydiler 
( 6a/10). 

Bugün ağızlarda kullanıldığını gördüğümüz gene kelimesi de metnimizde geçmektedir: 
Anlar ki öldiler, gene rı/lı bulup diri aldılar (7a/3-4). 

Bugün gereklilik itadesi için kullandığımız -malı/-meli yapısı da kullanılımştır. Fakat 
gereklilik ifadesi vermemektedir: vefôt it-melii olsa "vefat edecek olursa'' (! la/3--4), gark 
it-me/ii ol-ıcak "gark etmek isteyince" (53a/l 1 ), helôk il-melü o lıcak "yok etmek 
istediğinde" (7 4b/7). 
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Gelecek zaman eki olarak -aeak!-eed kullanılmıştır. -ısarl-iser eki görülmez: vir-ecek-
dür (22a/5). 

Bir yerde -am ki-erek zarf-fiilekinin kullanıldığı görülür: gid-erek (75b/4). 
Sirikü'I-Kı.ılfi.b'mı Yazan Meselesi 
Daha önce de ifade edildiği gibi İ. Hikmet Ertaylan Siraeli 'l-Kulub 'u Ahmed-i Da 'f'ye 

atfetmektedir. Elezar Birnbaum\ın verdiği bilgiye göre eser, Kn'ami'ye aittir. [Bimbamn, 
2005: 228] Ancak Yakup Karasoy, Kıvdmi'nin II. Bayezıt (1481-1512) devrinde Fetih
name-i Sultan Mehmed'i yazmış olması ve Da 'f'nin XIV. yüzyılm ikinci yarısı ile XV. 
yüzyılm ilk yansmda yaşamış olması gibi sebeplerle eserin Kıvtanf'ye ait olamayacağmı 
söylemektedir. [Karasoy, 2006: 29-30] Bu da Kıvarni Siraeli '1-Kulı?b\mım Furdti (veya 
Firdkf) Siraeü'l-Kulılb'u olabileceğini göstermektedir. 

Furatf'nin Siracü'l-Kulı?b'u hakkmda ise bir tereddüt yoktur. Ancak bazı kataloglarda 
Furati adının Firdki şeklinde yazılması müstensih hatası olmalıdır. Çünkü Bursa lı Mehmet 
Talıir'in, Osmanlı Müell((leri adlı eserinde Pirakl'nin böyle bir eser yazımş olduğu 

söylenınekle birlikte bu bilginin şüpheyle karşılanınası gerektiğini ifade etmesi [Bursalı 
Mehmet Tahir Efendi, 1972: lll] de bu ihtimali kuvvetlendiımektedir. Zaten eserin iki 
nüshasında da -bizim görebildiğimiz- Furdtf adı açık bir şekilde yazılmıştır. Ancak bumın 
tersi de mümkün olabilir. Zira Furatf adının tezldrelerde ve diğer kaynak eserlerde 
geçmemesi, Firaki adının çeşitli müstensihler elinde Furati şekline dönınüş olabileceğini 
de düşünmek gerekmektedir. Bursa b Mehmet Tahir'in ifade ettiği gibi, eseıin Pirakl'ye ait 
olduğunun söylenmesi tereddütle karşılansa da Furati hakkında hiçbir bilginiı1 
bulunınaması bu ihtimalin olabileceğini de göstermektediı·. Hangi ihtimali kabul edersek: 
edelim, Furati (veya Firakf)'nin eserini yazarken Da'i'ye atfedilen Siraeii'l-Kuli1b'dan 
yararianmış olduğunu söylemek yanlış olmayacaktır. 

Da'i'ye gelince; bugüne kadar tespit edilmiş olan Türkçe Siracü'l-Kulüb'ların en eskisi 
(Topkapı-koğuşlar nüshası) H. 763/M. 1362 tarihlidir. Drl'f ise XIV. yüzyılm sonuyla XV. 
yüzyılın başlarında yaşamıştır. Bu da eserin Da 'f'ye de ait olamayacağmı, belki eseri 
Anadolu Türkçesine tercüme etmiş olabileceğini gösteımektedir. Eserin 2 Farsça 
nüshasının bulunınası ve bu nüshalardan Kütahya Valıidpaşa İl Halk: Kütüphanesi 1415 
numarada kayıtlı olaamın H. 73 1/M. 1330 'da istinsah edilmesi ve Topkapı-Koğuşlar 

nüshasmdak:i '"Uluğ mu 'temedler taleb kıldılar Türkçe ewürdimiz." ifadesi, eserin Türkçeye 
daha sonra tercüme edildiğini göstermektedir. Bırnun yamnda, Kastamonu İl Halk 
Kütüphanesinde 366 numaradakayıtlı olan Arapça yazılmış olan Şerlıii Ferdizi's-Siraciyye 
-Eseri göremedik.- adlı eserin 144a-144b sayfalarında geçen kuşların duası -ki Da'l'ye 
atfedilen Sirôcı'i 'l-Kuli1b nüshalarının bazılarında da yer almaktadır.- da eserin Arapça da 
yazılmış olabileceğini düşündürmektedir. Öyleyse Siraeü 'l-Kulılb Türkçeye terciline 
edilmeden önce muhtemelen başka bir dilde yazılmıştır. Anadolu Türkçesiyle tercümesini 
Da 'i yaptıysa da bu eserlerden yararlanarak yapmış olmalıdır. 

Alımed-i Dli 'f'ye aifedilmesi meselesine gelecek olmsak; İ. Hikmet Ertaylan eseri boşu 
boşıma D li '!'ye atfetmiş olamaz. Bunun sebebini ise şu şekilde açıklamak mümkündür: 

Atatürk Üniversitesi Merkez Kütüphenesinin Seyfettin Özege bölümünde Age/h S11n 
Levend kitapları arasında (ASL 348) gördüğümüz Sirôeii'l-Kulılb nüshasının Raif Yelken ei 
nüshası olabileceğini daha önce belirtmiştik. Çünkü Ertaylan'm Raif Yelkenci'nin şahsi 
kütüphanesinde gördüğünü söylediği bu nüshanın bugün nerede olduğu bilinı11emektedir. 
Ertaylan'ın sözünü ettiği Sira c ii' 1-Kulılb nüshası, şu an Erzurum' da bulunan nüslıa ise o mm 
Siraeı'i'l-Kultib'u Dc/'f'ye atfetmesinin sebebi, kitap içerisinde Dô 'i'ye ait olduğımu 
bildiğimiz M(ftôhu 'l-Cemıe adlı eser ile Dri 'i malılasının geçtiği 2 varaktan ibaret bir 
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manzume parçasınııı bulum11ası olabilir. Eıiaylan, M{ftôhu '1-Cenne ile Da 'i'ye ait bir 
manzume parçasmın aynı kitap içerisinde yer aldığını görünce, ''Sirr7cii'l-Ku1ı?b'da DôTye 
ait olmalıdır.'' diye düşü11111üş olabilir. 

Soı:uı~ 
Elimizdeki yazmanın Furatf (veya Firakf)'ye ait olduğu kesindir. Eserin ıçerıgıne 

baktığımızda Ahmed-i Da 'f'ye atfedilen Siracıl '1-Kulüb ile aynı olduğu görülmektedir. Bu 
da Fımitf'nin eserini kaleme alırken, dili itibariyle daha eskiye dayanan Da 'f'ye atfedilen 
Sira cü '1-Kul ıl b 'u okuduğmm ve ondan yararlandığını gösten11ektedir. Sirôcii '!-Ku li/b 'tm 
istinsah tarihi daha eskiye dayanan bir Farsça ve bir de Çağatayca nüshasının bulımması ise 
Anadolu Türkçesiyle yazılmış olan eseri Dô 'f hazırlamış olsa bile, eseıin te' lif değil, 
tercüme olduğunu söylememiz gerekecektir. Belki de Da 'f bu sebeple eserde adını 
zikretmemiştir. İstinsah tarilıi daha eski olan Farsça nüshasından hareketle de Sirôcü 'l
Kulüb'un önce Fars diliyle kaleme alındığını söylemek -şimdilik- mümkündür. Furı'itf 

(veya Fira/,_f)'nin yazdığı Sirôcü'l-Kulüb dışındaki gerek Farsça ve gerekse Türkçe 
nüshalarda müellif adının geçmemesi de dikkati çeken bir diğer husustur. 
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TÜRKÇE VE RUSÇA SÖZCELERDE DOLAYU ANLATlM 

Yrd.Doç.Dr. N aile H.;\CIZADE 
Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakiiiksi 

Rus Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Edimbilim, dilde insan faktörünü önemli ölçüde öne çıkarmaktadır. Sözel iletişimde 
gönderici (konuşan kişi) ve alıcı (dinleyen kişi) arasındaki anlan1 uyı.ınıumın oluşma 

kuralları edimbilimsel olarak da değerlendirilmektedir. Konuşmada iletişim amaçlı metni 
kuran gönderici; önce sözcenin, soma ise metnin sosyal ve öznel anlamını ortaya koyar. Bir 
insan, konuşurken düşündüklerini aktarır. Aktarma çeşitli şekillerde gerçekleşebilir. Bilim 
adamlan söz edimi kuranuna göre onları gruplara ayırırlar. Bu bildiride incelenecek anlatım 
olan dolaylı anlatım, düşünce aletarımında belli bir yere sahiptir. Dolaylı anlatım, düşünceyi 
uygun dil araçları ile doğrudan belirtmez. Bu durumda gönderici, alıcının dil bilgisi dışında 
sosyo-kültürel nitelikli dil dışı bilgisini de hesaba katar. Bununla ilgili olarak dolaylı 

anlatım edimbilimsel ve biçimbilimsel açıdan farklı balcış açıları gerektirir. Dolaylı anlatım 
doğrudan yorumlandığı taktirde 'iletişim başarısızlığı' ('başarısız söz edimi') durumu söz 
konusu olabilir. Konuşma sırasında kullanılan dolaylı anlatım, belirli nedenlerden ve 
etkenlerden kaynaklanabilir. Bu açıdan rica sözeelerinde dolaylı anlatıma daha çok yer 
verildiği gözlemlenınektedir. 

Belli bir amaca yönelik edimler evrenseldir ve somut bir dile bağlı değildir. Fakat söz 
edimi ve kullanılan dil araçları arasında kuşkusuz bir bağıntı vardır. Bu bildiri içerisinde 
Türkçe ve Rusça' da görülen dolaylı anlatımlar benzer ve farklı yönleriyle ele alınacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Söz edimi, Türkçe, Rusça, Sözce, Dolaylı anlatım 

REPORTED SPEECH IN TURKISH AND RUSSIAN WORDS 

Abstrad 
Pragmatics makes the human factor a matter of primary importance in language. In oral 

commımication the rules constituting the meaning harınony between the sender (speaker) 
and the receiver (listener) are evaluated in pragmatics, as well. In conversation the sender 
who creates the comımmicative text brings up firstly word's and then text's social and 
subjective meanings. A person reports his thoughts while he is speaking. Repoıiing can be 
realized through various ways. Scientists classify these ways according to the pragmatic 
theory. Reported speech that will be examined in this study has a specific place in repoıiing 
thoughts. Reported speech does not express or define directly the thought with suitable 
language means. In this case the sender considers not only the receiver's linguistic but also 
his socio-cultural knowledge. In that respect reported speech involves different pragmatical 
and morphological views. If reported speech is interpreted in direct way, the 
''commımacative failure"( pragmatic incompetence) may come tnıe. Indirect speech that is 
used in conversation is arised from defınite reasons and factors. So it is observed that 
reported speech is use d more in request words. 

Acts with ceıiain purpose are ımİversal and are not commited to the concrete language. 
However undoubtedly there is a connection between pragmatics and the used language 
me:ms. In this paper repoıied (indirect) speech in Tmkish and Russianlanguages with their 
similar and different sictes are going to be discussed. 

words: pragmatic, Turkish, Russian, words, repoıied speech. 
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Dilin bir bildirişim aracı olması, onun işlevlerinin başında gelmektedir. Dilin 
konuşmadaki birimi olan sözeeler anlamsal ve sözdizimsel kurallara uyarlar. Fakat 
bildirişimin tam olarak gerçekleşmesi için edimbilimsel bakış da çok önemlidir. Anlamsal 
kurallar ne söylemek gerektiği sorusımu cevaplar; sözdizimsel kurallar nasıl söylemek 
gerektiğini betimler; edimbilimsel kurallar ise neyi, nasıl ve niçin söylemek gerektiğini 
açıklar. Dilin söylemde kullanılışı edimbilimin temel konularındandır. Sözel iletişimde 
konuşucu ve dinleyici arasındaki anlam uyumunun oluşma kuralları edimbilimsel olarak da 
değerlendirilmektedir. 

Edimbilim, dilde insan faktörünü önemli ölçüde öne çıkarır. Konuşmada iletişim amaçlı 
metni kuran konuşucu önce sözcenin, daha sonra ise metnin sosyal ve öznel anlamını ortaya 
koyar. 

Bir insan, konuşurken düşündüklerini aktarır. Bunun için de somut durumlarda dili 
kullanır. Prof. Dr. B. Vardar'ın tanımlamasıyla, "Bireylerin dilsel bilgisini oluşturan, 

sonsuz sayıda tüınce üretip anlamayı sağlayan düzeneğe ya da kurallar dizgesine edinç 
denilmekte, bu kuralların somut söz eyleminde büründüğü biçime edim adı 

verilmektedir"(V ARD AR, 1998: 55). Bilim adamlan tarafından edimbilim temelinde söz 
edimi adı altında bir hıram geliştirilmiştir. Söz edimi kuramı dil felsefesi çerçevesinde 
oluşmuş ve biçimlenmiştir. Bu kuram ilk olarak Oxford ekolü temsilcilerinden J. L. Austin 
tarafından işlenmiştir. J. L. Austin, 1955 yılında Harvard Üniversitesi 'nde verdiği 
seminerleri 1962 yılında bir kitap halinde yayımiatmıştır (AUSTIN, 1962). P. S. Stroson ve 
J. R. Searle, söz edimi kuramını geliştiren bilim adamlarıdır (bu konuyla ilgili daha geniş 
bilgi için bk.: KRONGAUZ, 2005: 282-293). 

J. L. Austin'in çalışmasında dil, eylemsel yönü ile ele alınmış, gerçekleştirici sözeelerin 
özellikleri açıklanırken tüm söylemler de bu yönden irdelenmiştir. Söylemler çeşitlere 
ayrılmış, bildirişim süreci açısından düz söz (locution), edim söz (illocution) ve etki söz 
(perlocution) tipleri belirlenmiştir. Üç aşama şeklinde yorumlanabilen düz söz; seslerin 
birleşimi, anlambiıimlerin oluşumu ve belli bir aniatıının gerçekleşmesi sürecidir. Edim 
söz, bildirişiınde sözcenin taşıdığı değere göre değişir ve belli bir amaca, niyete yönelik 
olur. Bu; soru veya yanıt, bildiri veya uyarı, çağrı ya da eleştiri vb. olabilir. Düz söz, 
kullanılma amacına göre, çeşitli işlevlerde hülanılabilir. Söylem, dinıleyicinin fikirleıine 
ve duygularına etki yapma amacıyla gerçekleşirken, etki söz tipi kendisini belli eder. 
Araştırmacılar, cdim söze daha fazla dikkat yetirınektedir. Edim sözlerle ilgili çeşitli 

sınıftandumalar mevcuttur. J. L. Austin, onları beş sınıfa ayırırken, yaptığı sınıflandıımada 
belirli eksiklikler olduğunu da dile getirıniştir. Nitekin1, J. R. Searle, J. L. Austin'in yaptığı 
sımflandıımayı ciddi bir biçimde eleştim1iş ve sınırların daha belirgin olduğu bir 
sınıflandırma yapmıştır (SEARLE, 1 969). J. R. Sear1e' e göre, edim sözlerin 
sınıflandınlması evrenseldir ve somut bir dile bağlı değildir. Fakat söz edimi tipiyle 
kullanılan dil araçları arasında kuşkusuz bir bağıntı vardır. 

Tüın blU1larla birlikte, konuşmada dolaylı anlatım olarak adlandırılan söz edimi biçimi 
de kullarıılmaktadır. Bu bildiride akraba olmayan iki farklı dil-Tüı·kçe ve Rusça-verileriı1e 

göre dolaylı anlatımın özellikleri karşılaştırmalı olarak gözden geçirilecektir. 
Düşünce aletarımında belli biı· yere sahip olan dolaylı anlatım, düşünceyi uygım dil 

araçları ile doğmdan belirtmez. Onun kendine göre amaç, niyet edimini bildiren özel dil 
araçlan bulum11az. Hatta anlatımdaki dil araçları tamamen farklı amaç edimli olabilirler. Bu 
anlatımlardan bazıları anlaşmalıdır, yani belli bir tipten amaca özgü dil araçları 

buhındunnalarına rağmen düzenli olarak başka bir amaç ifadesine hizmet ederler. Öm. 
"Afedersiniz, saatiniz var mıydı?"' sorusu hep saatin kaç olduğunu öğrenme ıicası olarak 
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kullanılır. Bir ınİsafirlikte yemek sırasında "Tuzluğu uzatabilir misiniz?" ("Tuzluğu alabilir 
miyim?") sorusu kişinin fiziksel olasılıklarını değil, tuzluğım kendisine verilmesi ricasını 
içerir. "Sizi başarılarınızdan dolayı kutlamak istiyon.m1'' söylemi bir istek değil, kutlamanın 
kendisidir. J. R. Searle, dolaylı anlatımların anlam temelinde aynı mekanizmaların durduğu, 
onların anlaşmalı olup olmamasının bmm etblemediği fikrini savımmuştur (konu ile ilgili 
bk.: KRONGAUZ, 2005: 288). 

Türkçede ima, ima etmek dediğimiz durum da dalaylı bir anlatım türüdür. Fakat ima 
açık konuşmanın bir nevi sakıncalı olduğu durumlarda kullanılır. İma etmek için kullanılan 
dil araçları anlamsal bir gönderme içerir. Örn.: 

Onu, çehresine masum bir halavet veren açık sarı saçları, gözlerinin hiç sönmeyen sakin 
tebessümüyle gören komşulan kah hayret ediyorlar, kah kocasını ona layık bulmadıklarım 
anlatacak sözler söylüyorlardı. Genç kadın bu imaları anlamamazlıktan geliyor, içinden 
onlarla istihfaf ediyordu.(GÜNTEKİN, 1998: 1 96). 

İma nitelikli anlatım, Rusça da da bulunmaktadır. Örn.: 
Muj moyey sosedki,-govorit ona,-nikogda niçego ne reşayet bez jem.İ papa doljen 

ponyat', çto on toje doljen vsegda sovetovat'sya s mamoy (ALEKSİN, 1986:300). 
(Benim komşumun kocası, diyor o (amıearınem), hiçbir zaman karısı olmadan 

hiçbirşeye karar vermez. Ve babamıı1 da her zaman aııneme danışması gerektiğini anlaması 
lazım.) 

Dalaylı anlatımın çok sık kullanım alanlarından biri, davranış etiketleıi sayılır. Örnek 
olarak, saygılı, nazik davranış, rica bildiren sözeelerde sıkça karşın112a çıkar. Birçok dilde 
doğrudan ricadan kaçınmaıun çeşitli yöntemleri bulunmaktadır. Doğrudan rica bazen 
saygısızlık olarale değerlendirilir ve aynı eylemin yapılabilme olasılığı, isteği soru şekilnde 
ifade edilir. Türkçede bumın çok sayıda örneğini görmek mümkündür: 

Bir bardak su rica edebilir miyim? 
Bir çay alabilir miyim? 
Karşımızdaki kişinin söylediklerimizi aniayıp anlamadığını "Anladınız mı?" şeklinde 

değil, "Anlatabildim mi?" diye sorarız. Başka birinin bir işi yapmasını isterken 2. şahıs 

zamiri yerine 1. çoğul zamiri tercih ederiz (örn.: "Ekmeği doğrayalım", "Kitapları rafa 
yerleştirelim", 'Avrupa Yakası' adlı dizinin kalrramanlaı·ından Saadettİn Bey'in sıkça 
kullandığı bir ifade olan "Çalışalım, arkadaşlar, çalışalım", vb.). 

Yine nazilc davranış gereği, rica (yapılması istenen şey) olıımsuz bir yapıyla ifade 
e dil e b ilir. Öm. : 

Bir çay daha almaz mıydınız? (almaz mısınız?) 
Biraz daha otum1az ınıydınız? ( otmmaz mıydınız?) 
Rusçada da rica bildiren söz edin1i dolaylı olaı·ak çeşitli şekillerde soru yapılarıyla 

oluşabilir. Rus dilbilimeisi N. İ. Fom1anovskaya, onları gruplara ayırmıştır (bk.: 
FORMANOVSKAYA, 1984: 67-72). Bunlardan 1. grup Türkçede olduğu gibi konuşan 
kişiyi öne çıkarır. Öm.: 

Ya mogu poprosit' vas sdelat' eto? 
("Sizden şıınu (yani herhangi bir işi) yapmanızı rica edebilir miyim?") 
Aynı rica sorusu birkaç şekilde ifade edilebilir: 
Ya mog(la) bı poprosit' vas sdelat' et o? 
Mogu li ya poprosit' vas sdelat' eto'7 

Ne mogu li ya poprosit' vas sdelat' et o? 
Rusçada rica sorularının 2. grubu dinleyici kişiye odaklanır: 
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V ı mojete eto sdelat"? 
(Siz şunu yapabilir misiniz?) 
Vıne mojete eto sdelat'? 
V ı mogli bı eto sdelat'? 
V ı ne mogli bı eto sdelat"? 
Ne mogli bı vı eto sdelat'? 
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3. grubu oluşturan rica sorulan da dinleyici kişiye yöneliktir. Ama burada konuşan, 
yapılacak işin dinleyici için zor olup olmayacağını öne çıkarır: 

V am ne trudno sdelat' eto? 
(Şunu yapmak size zalnnet değilse ... ; Zalmıet olmazsa, şunu yapabilir misiniz?) 
Vas ne zatrudnit sdelat' eto? 
Ne trudno li vam sdelat' eto? 
Ne zatrudnit li vas sdelat' eto? 
Görüldüğü üzere, bu gruptan olan yapılarda "ne" olunısuzluk edatı da yer almaktadır. 

Edebi eserlerde bunun çok sayıda örnekleri vardır. Örn.: 
Gurmıjskaya. Pojaluysta. Tı vodoçki ne hoçeş li? Vosnıibratov. Uvol'te! 

(OSTROVSKİ, 1993: 143) 
(Gurırııjskaya. Lütfen. Votka almaz mıydın? Vosmibratov. [Beni] mazur görünüz!) 
Genelde olunısuzluk bildiren "ne" edatı benzeri sözeelerde olwnsuzluk anlamı içermez 

ve Türkçedeki gibi saygı ifadesinin bir parçasıdır. Bu tür sözeelerden "ne" edatımn 
çıkarılması saygı eksikliğini gösterir. Örn.: 

V ı podvinites'? (Çekilir misiniz?) 
V ı bı podvinulis! (Siz bir çekilseydiniz!) 
Podvinites' li vı? ( Çekilecek misiniz?) 
Dinleyici kişi bu tür sözceleıi kendisi için bir kırıcılık nedeni sayabilir. Bu yapılar emir 

kipli birleşimlere eşittir. 
Soru tarzında olan diğer dolaylı rica türü somut bir nesnenin olup olmaması şeklindedir. 

Günlille kullammda bu türden olan kalıplar hem Türkçede hem de Rusçada sık olarak 
kullanılır. Örn.: 

Türkçe de: 
Çalmıağmız var mıydı? 
Kaleminiz var mıydı? 
Rusça da: 
U vas yest' zajıgalka? 
U vas yest' ruçka? 
Fakat bu dmumda Türkçeden farklı olarak Rusçada "var mıydı?" anlamında "yest' " 

sözcüğünün yanısıra "net" (yok) olumsuzluk sözcüğü de kullanılabilir. Örn.: 
U vas net rı.ıçki? (Harfi çeviıisi: Kaleminiz yok muydu?) 
Somut nesneyle ilgili soru biçimli rica sözeeleri sanki sıkıştırılnuş bir metnin sonucu 

gibidir. Örn.: "Çakmağınız var nnydı?" sorusunun metnini şöyle onarmannz mümkündür: 
"Ben sigara içmek istiyonım. Yanımda çakmağım yok. Bwıdan dolayı sizden çalcınak rica 
etmek istiyorı.mı. Fakat bunun için önce sizden çalmıağınızın olup olmadığını sormam 
gerekir." 

Bu türden sözce sayısı sınırlı sayılabilir. Ne de olsa yabancı birine herhangi bir 
eşyasının olup olmadığım sormak pek uygun sayılmaz. Benzeri soru ricaları yakın sayılan 
insanlar arasında daha fazladır. 
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Dalaylı aniatımda konuşucu, dinleyicinin dilbilgisi dışmda sosyo-kültürel nitelikli dil 
dışı bilgisini de hesaba katar. Rusça daA. N. Ostrovski 'nin "Groza" (Fııiına) isimli eserinde 
şöyle bir söylem geçer: 

''Çto tı, tatarin, çto li? Tataı·in tı? A, govori? Tatarin?" (OSTROVSKİ, 1993: 119) 
(Ne o, Tatar mısın yoksa sen? Tatar mısın? Söylesene! Tatar nıısın?) 
Bmada tabiiki konuşan kişi, karşısındaki kişinin Tatar olmadığını gayet iyi biliyor. Ama 

ısrarla sorulan bu soru, karşıdaki kişiyi dinsizlikle suçlamak içindir. Komşu olarak 
yaşadıkları Hristiyan olmayan Tatarları dinsiz olarak düşündüğü için konuşan kişi, Tatar 
sözcüğl.inü aletarına ile kullanır. Aynı düşünceyi paylaşaı1 dinleyici bu aletarnıayı 

anlamakta dır. 
Dalaylı anlatım edimbilimsel ve biçimbilimsel açıdan farldı bakış açıları gerektirir. 

Öm.: "Afedersiniz, saatiniz var mıydı?" sorusmıda olumsuzluk hem edimbilimsel, hem de 
biçimbilimsel olarak "hayır" yanıtı ile verilebilir. Konuşma sırasında nezaket kmalları 
gereği teessüf itadesi olan sözcükler de eklenebilir: ''Ne yazık ki hayır", "malesef hayır" 
gibi. "Evet" yanıtı (evet, benim saatim var) biçimbilimsel olarak yeterli iken bildirişim 
açısından uygun bir etki uyandırmaz. Bu soruyu yöneiten kişirıin amacı, karşısındaki 
kişinin saatinin olup alınamasını açıklığa kavuşturmak değildir; o sadece zamanı, saatin kaç 
olduğmıu öğrenmeyi amaçlamıştır. Başka bir deyişle, konuşan kişi, söz edimini etkileyicilik 
niteliğiyle kullannııştır. Edebi eserlerde bu dmumun bazen bir yöntem olarak kullanıldığı 
görülmektedir. Örn.: 

"Efendice sordu:-kaşınız kanıyor, dindirsek mi? 
-Dindirsek! dedik" (İLHAN, 2000: 1 78) 
Burada soruya "evet" anianunda "olur", "teşeldcür ederim, size zahmet olacak" gibi, 

"hayır", "gerekmez, teşeldcür ederim, gerek yok, önemsiz bir şey" şeklinde yanıtlar 
kullanılabilirdi. Fakat yazar ayı1ı sözcüğü tekrar etmekle "evet" anlamına sanki bir şaka 
ayıınıısı katmıştır. 

B. Günel'in bir öyküsünde ise şöyle bir diyalogla karşılaşıyoruz: 
"Hepinizi öyle özlemişim ki, anlatamam. .. " 
"'Biz de anlatamayız'dedi Sevinç" (GÜNEL,l999: 59) 
Bmada "anlataınam" diye söyleyen kişi özlemirün sözcüklerle ifadesinin zor olduğmıu 

belirtmek istiyor. Normal olarak, burada yanıt "biz de çok özledik" şeklinde olabilirdi. 
"Anlatan1ayız" yanıtı ile yazar, sözcüğü sanki doğıudan anlamıyla alınış ama daha soma da 
açıklama vererek düşüncesini anlatabilmiştir. 

Bazı durumlarda özellikle doğrudan anlam saçma olabilir. Öın.: 
Türkçede: 
Adam;-Eh, diyor, şöyle böyle! Küçük bir rhum'a ne dersiniz? 
Mehmed-Ali;-Allah derirn, diyor (İLHAN, 2000: 220) 
Bu örnekte biıinin içki teklifini diğer kişinin menınuniyetle kabul etmesi, dolaylı bir 

anlatımla ifade edilmiştir. Örneğiı1 doğrudan yorwnlanınası, okmı.ı metnirı anlaınından 
taınamen uzaklaştırabilir. 

Rusçada: 
Ponimayet, vidno, çto pesenka ego speta. On ponimayet. Çto pesenka, jivut i bez 

pesenki (BELOV, 1989: 129). 
(Herhalde artık kendisinin bir işe yaramadığını, işinin bittiğini anlıyor. O anlıyor; şarkı 

ne ki, şarkısız da yaşanabilir) 
Örnekte geçen "pesenka'' sözcüğü 'şarkı-türkü' anlaımna geliyor. '' Pesenka ego speta" 

birleşimi doğn.ıdaı1 yorumlanırsa 'onun şarkısı okundu, söylendi' şeklinde olacaktır. Oysa 
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bu birleşim bir deyimdir ve 'onun işi bitmiş, onda iş yok artık, pabucu dama atıldı' 

anlanunı taşımaktadır. Yazar, deyimi kullansa da asimda okurun, saçma gibi görünen, 
metne uymayan gerçek anlamı da görmesini sağlanuştır. 

Dil birimlerinin çok anlamlı oluşu başarısız bir bildiıişime yol açabilir. Dilde ve sözde 
olan çokanlamlılık sözcüksel ve sözdizimsel olur. A. Zaliznyak'ın tanımlamasıyla, ''Dildeki 
çokanlamlılık; - sözcüğün, sözcük birleşiminin ya da bir yapınm çeşitli anlamlara sahip 
olması - bu, dil birimlerinin bir özelliğidir; sözdeki çokanlamlılık bu özelliğin somut 
sözeelerde gerçekleştirilmesidir'' (ZALİZNY AK, 2006: 2ı ). 

Dilin yapısı iki farklı anlanu sunabilme olasılığını sağlar. Konuşan kişi, farklı 

anlamlardan bir tanesini ayırarak fikrini ifade eder. Diııleyicinin nonnal olarak gereken 
anlanu seçebilmesi beklenmektedir. Ama yine de bir yanlışlık olursa demek ki çok 
anlamlılık doğru çözülememiştir. Burada iletişim başarısızlığı olarak adlandırılan durunı 
ortaya çıkar. Rus yazarı A. P. Çehov "Korrespondent" (Muhabir) isimli öyküsünde bmmn 
çok güzel bir örneğini vermiştir: Trambonov isimli bağış yapan bir kişi listede kendisi için 
'adı geçen sondaki kişi' anianunda kullanılmış "posledniy" sözcüğünü 'kötü, alçak adam' 
şeklindeki diğer anlamıyla algılar ve fena halde kızar (ÇEHOV, ı 974: 194). 

K. Belov'un "Kvadratnıy Koren' " (Karekök) isimli uzun öyküsünde de "sorvat'sya" 
sözcüğü farklı anlamlarıyla (sorvat'sya- 'kopmak, uçmak; sorvat'sya kak s tsepi- 'kendini 
kaybetmek, gözü dönmek') konuşmada yer almaktadır: 

-Sorvalsya paren '. 
Anton Vasilyeviç ponyal po-svoyemu. 
-Kak s tsepi! (BELOV, 1989: 98) 
(Çocuk uçmuş, kopmuş. 
Anton Vasilyeviç bunu kendisine göre anladı. 
-Gözü dönmüş, zincirinden kopmuş!) 
Bazen yazarlar bu türden yanlış anlama olasılığını ortadan kaldırmak için açıklamalarda 

bulunurlar. Önı.: 
Türkçe de: 
Fakat bu ayakkabıyı muhakkak değiştirmeliydi. Topuklarını o kadar kaba yapıyor, 

kendisini adeta Kolej'deki o ihtiyar hocalara benzetiyordu. Bunlarla ancak mitiı1glerde 
kadın hukuku için konferans verilebilirdi. Tabii ayakkabılarla değil... "Ayakkabılarm 

konuşmayacağı malmn ... " (TANPINAR, ı986: 136) 
Rusçada: 
Vzyat' hot' etot svejiy vozduh-on odin sposoben odmmanit, svesti s mna, to yest' 

sdelat' çeloveka voistinu sçastlivıın (BELOV, ı 989: 125). 
(En azından bu taze havayı alırsak, tek o bile insanı afyon almışa döndürebilir, aklını 

başından alabilir, yani iıısanı gerçekten mutlu edebilir.) 
Yazınsal açıdan bakıldığında çokanlamlılık bir yöntem olarak eserin dil zenginliğille 

hizmet eder. Bildirişimdeki çokanlamlılık ise görüldüğü üzere daha farklı bir yorun1 ister. 
Burada bir sözcenin konuşanın niyetine bağlı olarak iki olası anlamından biri doğru, biri 
yanlış olm. Söz bağlamının dinleyiciye, doğru anlamı seçmekte yardımcı olması 

gerekmektedir. Ediınbilimsel yaklaşım prensiplerini belirleyen P. Grice 'ın bildirişim 

kurallanndan biri, çokanlamlılıktan kaçımnaktır. Grice'a göre, sözcenin aktüel çok 
anlamlılığı söz edimini başarısızlığa götüren bir engeldir, söz oluşumumm 'defosu 'dur ve 
bu durum mümkün olduğu kadar oıiadan kaldırılmalıdır (bk.: GRICE, 1975: 41-58). 

Sonuç olarak; dilde ve sözde dolaylı aniatınun varlığı bir gerçektir, onun dilde anlamsal 
ve deyişsel olarak belli bir yeri vardır. Türkçede bulunan dolaylı aniatınun Rusça ile 
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kıyaslanması ise onun kendine özgü ve evrensel özelliklerini daha açık olarak görmemize 
yardımcı olabilir. 
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A J~OGICAL PERSPECTIVE TO PREJUDJCE AND DEROGATION IN THE 
TURKISH PARLIAMENT 

Res.Assist. Nihai YETKİN 
Başkent University 

Çokboyutlu bir mastır tezinin (Yetkin 2005) bir bölümünü oluşturan bu çalışmada 
bugünkü Türkiye Büyük Millet Meclisi bağlamında mecliste önyargı ve aşağılama konusu 
irdelenmektedir. Çalışınanın amaçlan meclisimizde"öteki"ni eleştirirken izlenen önyargı ve 
aşağılama ifadelerinin dilsel görünümlerini oıiaya çıkam1ak ve TBMM içtüzük'teki 
65.Maddenin bu söylemi denetlemede herhangi bir etkisinin olup olmadığını saptamaktır. 
Bumın için, Amaçlı Örnekleme kullanılarak, farklı oturumiara ait 12 tutanağı incelem11iştir. 
Mantıksal perspektif ile hem ikna Edici Önen11eler hem de Safsatalar düzeyinde "Oltın1Slız 
Ötekileştim1e" üzerinde odaklanılmıştır. Verilerden elde edilen sonuçlar TBMM'de mantık 
yoluyla karşı görüşi.in ustaca maskelenmekte olduğunu ve 65. Maddenin eleştirinin dilsel 
yansnnaları üzerinde önemli bir etkisi olduğıınu gösteımektedir. 

Anahtar sözcükler: ikna Edici Öneıme, Safsata, Olumsuz ötekileştirme 

Abstract 
As part of a multidimensional master's thesis (Yetkin,2005)This paper dealt with the 

parliamentary prejudice and derogation in the cantext of the Turkish parliament to day. The 
aims were to discover the linguistic manifestations of prejudice and derogation in the 
parliament while criticizing the other and to see if the Article 65 ofthe Internal Regulations 
of the Turkish Grand National Assembly (TBMM) had any impact in controlling such 
discourse. To achieve these aims, I have selected for analysis 12 Minutes noted during 
various meetings, using Purposive Sampling. "Negative Othering" was scnıtinized through 
a logical perspective, at the !eve! of Persuasive Propositions as well as Fallacies. The data 
obtained from both levels indicated that logic is used adeptly to mask the adversary 
approach in the TBMM, and the Article 65 does have a signifıcant effect on the linguistic 
reflections of criticism. 

Keywords: Persuasive Proposition, Fallacy, Negative Othering 
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I. Iniroduction 
Hwnan beings, though they are capable of exercising critical thinking, often content 

themselves with egocentrism (Rudinow & Barrow 2004: 15) and its close relative, 
ethnocentrism (Rudinow & Banow 2004: 21 ), which pave the way for my foci in this 
study: prejudice and derogation. Language, dubbed the 1oaded weapon by Bolinger (1980) 
is very effective to put foıih prejudiced and derogatory approaches deriving from multiple 
realities, which lead to different ideologies. 

My aim in this study is to uncover linguistic reflections of prejudiced and derogatoıy 
approaches in the present TBMM mainly composed of a rightist party-AKP and a leftist 
party-CHP, from a logical perspective as part of a multidimensional master's thesis 
(Yetkin,2005). The research questions were as follows: How are prejudice and derogation 
expressed in the current TBMM from logical point of view? Does Article 65 of the internal 
regulations (İçtüzük, n.d.) have a controlling effect on the deputies while raising their 
prejudiced and derogatory statements? 

Conceming the method, Criterion Sampling was found most appropriate as a 
subcategory of Pw-posive Sampling. The consideration taken here was to see how the 
opposing parties (leftist-rights) at the topused language to reflect prejudice and derogation. 
To this end, the Minutes of the sessions of the current parliament were chosen, as only two 
political parties are represented in the TBMM as a result of a parliamentary election (out of 
20 parties) heldin Tw-key on 3 November 2002. The study was limited to the examination 
of some Minules noted down between April and December 2004. A docun1eııt analysis was 
preferred for relatively reduced subjectivity; broader sampling as time and material 
limitations were reduced to a substantial extent; enhanced quality as edited copies were 
available (Yıldırım & Şimşek 2003: 143-144). Besides, the Minutes Department of the 
TBMM confirrned that no change was made to the statements of the deputies, which 
eliminated the risk of losing objectivity. For corpus of the texts used, see (Yetkin, 2005: 
12). When it came to the limititations, critism was taken to mean destructive interparty 
statements. Intonational, suprasegmental changes arising from the articulation of such 
cıiticisms as well as questionable utterances were excluded. 

In what follows, I begin by sketching the concepts of prejudice and derogation 
accompanied by their respective manifestations in the parliamentary setting. Then I briefly 
present the design of the study and proceed with the discussion and conclusion part. I 
demonstrate many and varied examp1es scrutinized in logical terrus as a result of which I 
argue that facts and values are blended consciously and adeptly both at the level of 
persuasive propositions and of fallacious argwnents in the present Turkish govenıment. 

II.An overview of Prejudice and Derogation and their parliamentary 
manifestations 

Prejudice 
Among many other definitions, let me give a clear-cut one put by Allport, in "Nature of 

Prejudice'', where he analyzed racial and national prejudices: prejudice is "thinking ill of 
others without sufficient warrant" (as cited in Billig et al 1988: 110-111). Prejudiced 
thinking dies hard, even though when faced with contradictoıy evidence, indicative of 
''emotional resistance" (Wetherell & Potter 1992: 207) and consequently, a prejudiced 
individual may spread his/her view, even when he/she is aware of those contradictory facts. 
The jeopardy posed by the prejudiced utterances is that they are often disguised as factual 
criticism (Wodak 2002: 3). 
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Parliamentary prejudice is not unconmıon to the audiences all over the world. Ilie 's line 
of thought for the reason behind the wide use of chehes in the parliament, may well apply 
to the use of parliamentary prejudice, "By resorting to 'ready-made' assumptions and 
commonly shared opinions, speakers attempt to maximize the positive audience response 
and minimize negative reactions" (2000: 66). Like cliches, prejudiced utterances are 
repeated and their ready-made conclusions eventually inhibit critica! scrutiny (Ilie 2000: 
69). 

Derogation (Insulting) 
Derogation is uttering "a statement which reflects that the speaker has a low opinion of 

someone or something" (Collins Cobuild Dictionary 1987: 380). Three foci of derogations 
are physical impairments, lo w intellectual capacity, and moral shortcomings (Ili e 2001: 
250). 

Parliamentary derogations are an integral part as a confi·ontational strategy in 
parliamentary debates unlike many institutional settings (Ilie 2001: 242). They have the 
following end-goals: to score points by silencing, embarrassing and/or humiliating political 
adversaries who are known to express different ideological views; to challenge the 
authority and institutional role of political adversaries, and to redress the political balance, 
strengthen group cohesion (Ilie 2001: 253-254). 

lll Discussion and Condusion 
1. Regarding the tlrst reseaı·ch question, the logical reflections of parliamentary 

prejudice and derogation were examined und er two titles: a) Persuasive Propositions and b) 
Fallacies. 

a) Persuasive Propositions: 
X. Propositions of Value: They appeal on value judgements. Its subcategories in our 

cas e might be as follows (Yarar & Büyükkantarcıoğlu 2004: 1): 
a)Exalting oneself/one's own party; b) Exalting the target audience 
c )Derogating other party/parties 
Y. Propositions of Facts: They appeal on truth. Its subcategories in our case might be: 

a) Reference to present/past occurrences; b) Reference to future occurrences (Yarar & 
Büyükkaııtarcıoğlu 2004: 1) 

Z. Propositions of Policy: They argue that some action be taken. Linguistically, 
directives and modals "have to" aııd "'must" are exanıined under this category. (Thompson 
1971: 19) 

At the level of Main Categories (X, Y, Z): The analysis of the Minutes in terms of Main 
Categories reveals that Propositions of Value and Propositions of Facts are blended, as 
illustrated in (1) below, in which the speaker was quoted as saying the following, by 
comparing his party to the former ones: 

(!)"Tek başına ilrtidar olan hiçbir parti, muhalefeti bu kadar dikkate alarak bir 
çalışmayı yiiliitmedi." (Text 8)(No nıling party has ever executed a study by considering 
views of an opposition paıiy that much.) 

This interwoven stnıcture may well show that Turkish politicians are adept at 
camoııflaging their subjectivity by combining it with factual propositions for legitimation. 
In Propositions of Policy, as they make references to near or remote future occurrences, the 
prejudiced and/or derogatory tone gets harsh, which makes them less desirable in the 
parliament. 

At the level of Subcategories(Xa, Xb,Xc, Ya, Yb): The analysis of the minutes in terms 
of Subcategories: Xa and Xb are used as complementary to Xc, mostly as a premise of a 
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fallacious argument as in (2) below. Xc naturally constituted the bulk of the examined 
utterances: The speaker was quoted as saying, upon the little increase made in the wages of 
workers: 

(2) "Ekonom(yi (yi anlayanlar bilir."(Text 2) 
(Those who know economy well, lmow.) 
As for prejudice, since it was most of the time intenningled with derogation in our case, 

it was foımd appropriate to examine it ımder Xc under Persuasive Propositions. It was a 
striking fındirıg that Ya accompanied to it. Indeed, when Ya was compared to Yb, which 
also coexisted with Xc, the rate ofYa's far exceeded Yb's. See one Ya as in (3) below, in 
which the speaker was quoted as saying, 

(3) ''Milli Güvenlik KuruZıt kararlan ile hükümeti karşı karşıya getirmek, Türkiye 
Cumhuriyeti Devletinin demolwatik va;ıfinı tam anlamamak demektir."(Text 1) (Showing 
the resolutions of MGK and the govermnent in a way as if they were at odds with each 
other means the failure to completely lU1derstand the demecratic quality of the state of the 
Turkish Republic.) 

This suggests that Turkish deputies prefer to use the past/present occurrences more, 
w hile derogating, and playing on the emotions of the immediate and extended audience for 
the change ofheaıis and minds. 

Z) Propositions of Policy, which include directives and constıuctions stating 
recommendations and obligations, all of which call for action, are not many in nlli1lber. 
Directives can be seenin two fonns in this study; fırst as interıuptions as illustrated in (4) 
in so far as they contain prejudiced and derogatoıy approaches, and second, call for action 
to the other party, as illustrated in (5). It is natural that as this is not a pre-election period, 
calls are just handful, and as interıuptions are forbidden by the ıules of conduct of the 
intemal regulations, directives are again severaL In ( 4), the speaker was quoted as saying 
after an interruption of an other speaker from the other party: 

(4) "Laf atma, laf atma ... Dinle, dinle"(Text 8)(Do not tease ... Do not tease ... 
Listen .. .listen.) 

whereas in (5), the speaker, criticizing the party that they always ask what to do to other 
people though they are there to rule the colU1try, stated: 

(5) "doğru- ne yapmak gerektiğini liitfen düşünün."(Text 2) 
(Please thinkabout what to do, ıight.) 
As for constructions stating recommendations and obligations, see the instance ( 6) 

below, in which regarding the policy of the governnıent over poverty, the speaker said: 
(6) "BlU1a önlem alın, daha fazla, bu insanları güç dunnnda bırakarak, Türkiye'yi yeni 

sonınlarla karşı karşıya bırakmayın" (Text 8) (Take measmes for this, do not face these 
people with new problems, by putting themin hard conditions) 

In general, the analysis of the distribution of such propositions by paıiies reveals that 
CHP's fıgures exceed those of AKP in all categories of Persuasive Propositions. This may 
suggest that the main opposition paıiy feels more need to persuade and manipulate than the 
ruling party. 

b) }'allades 
Only those fallacies, which included prt<iudiced and derogatoıy approaches, have been 

included in the study. Accordingly, 42 types of fallacies have been observed, which 
indicate that Turkish politicians strateg,ically make use of them. For the complete list of 
fallacies observed, see Yetkin, 2005. An additional fallacy observed is Appeal to Proverb, 
which could be dealt with ımder Appeal to Authority. Fallacies reinforce our claim that 
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prejudice and derogation exceed word !eve!, and well extend lo, actually- derive from- a 
line ofthought. 

Regarding the fi'equency of the üıllacies found, the top fıve frequent fallacies are: 
Prejudicial (Loaded) Language (Fallacy ofNeglect) (7), "Is'' to "Ough!'' Fallacy (Irrelevant 
Appeal) (8), Canverse Accident (Fallacy of Faulty Assumption) (9), Inelevant Conclusion 
(Ineleva11t Appeal) (l 0), and Complex Questions (Fallacy of Neglect) (ll). See their 
respective instances below: 

Prejudicial Language : (7) regarding the decisions of the Prime Minister, the speaker 
was quoted as saying, "Başbakan, herhalde, belli güçleri, çıkar çevrelerini, içerideki ve 
dişandaki Tiirkiye:ve emir veren çevreleri aşanllyor .. "(Text 2) 

(Perhaps, the Prime Minister cmmot object to the words of certain powers, ciı·cles of 
interest, circles which orders to Turkey both at home and abroad.) 

"Is to Ought Fallacy: Regarding the nıling parties and their policies for the poor, the 
speaker was quoted as saying : (8) "Yani, kısacası, Türkiye gibi bir ülkede yoksulluk 
yaşamyorsa, hükümet, halkın hükümeti değil demektir." (Text Il) 

(that is, in shoıi, if poverty is faced in a country like Turkey, then it mem1s the 
government is not the goverrunent of the people.) 

Converse Accident: Regarding the accusations made against the Prime Minister 
on his body language, the speaker was quoted as saying: 

(9) "Türkiye Cumhuriyetinin hiçbir başbakam, hiçbir yerde süklüm ve püklüm 
olmamıştır; ne bugünkü Başbakan ne de bundan ewelf..iler"(Text 9) 

(Never, nowhere has a PrimeMinister of the Turkish Republic been timid, neither the 
current Prime Minister, nor his predecessors have been.) 

Inelevant Conclusion: To raise a harsh criticism to the stance of the Turkish foreign 
policy as run by the prime minister, the speaker was quoted as saying: 

(lO) "Hiçbir saygm ülkenin saygın başbakanı, kendi ülkesini, başka bir ülkenin, üstelik, 
emperyal ülkenin empe1yalist bir projesine bu kadar gözü kapalı dahil etmez. Demek ki, 
Türk dışpolitikası, gözü kapalı bir anlayışla yürütülüyor."(Text ll) (No respectable Prime 
Minister of a respectable country would ever !et his own country to join an imperialist 
project of any other country, moreover to an imperialist country in such an ignorant 
manner. That shows that the Turkish foreign policy is being nın with an ignorant 
understanding.) 

Complex Question: Canceming an inquiry, the speaker was quoted as saying: 
(1 I) "Saym Başkan, değerli milletvekilleri; bilimsel, teknik ve hukukf dayanakları 

olmayan soruşturma önergesindeki bu iddialarla, acaba, siyasi bir sonuç almabilir mi; hiç 
sann11yonan." (Text 12) 

(Mr Head of the Parlimnent, dear deputies, can a political result be obtained with the 
clain1s in the mo tion of inquiry, w hi ch are without their scientific, teclmical and legal bases; 
I don't think so.) 

This examination has highlighted that parliamentary fallacies feed on prejudice and 
derogation, and disnıpt et1ective thinking and sound argım1entation. In general, to what 
extent the deputies are aware of these fallacious mguments is uncertain_ As it has already 
been stated in literature review, they may be traced to cognitive rcstraints, too. But the way 
the deputies express their argw11ents leads one to think that the reason is not liı11ited to 
cognition only, it is also a matter of cunning strategy, since fallacious arguments cnable the 
deputies to have legitimate guises for manipulation, which may seem valid and persuasive 
at first glaı1ce, but proves besicle the point if one tries to read between the lines. The 
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fallacies consist of premises submitted without evidence and sufficient examples and a 
conclusion which constıuct and maintain a preferable version of reality. 

2. Regarding the second research question, !et me point out the Article 65 of the internal 
regulations (İçtüzük, n.d.) at this point. It reads as follows: 

"Görüşmelerde genel düzen 
MADDE 65. - Genel Kurulda söz kesmek, şalıszvatla uğraşmak ve çalışma düzenini 

bozucu hareketlerde bulwıma k yasaktır." 
(General order during the meetings 
ARTICLE 65.-It is forbidden to interrupt, to tease character and commit acts which 

would disrupt the working order.) 
The se tindings lead one to suggest that Article 65 of the internal regulations of TBMM 

does have an impact on the linguistic retleetion of parliamentaıy prejudice and derogation. 
For at the level of Persuasive Propositions, directives which include interruptions as well as 
calls for actions were seen to be just handful.Besides, at the level of fallacies, Argument ad 
Hominem and Circumstantial Ad Haminem included in Irrelevant Appeals, which had been 
thought to be found many in number, proved to be infi"equent as the above mentioned 
Article forbids to tease anyone by making the other's character laughing stock. 

IV.Conclusion 
This study aimed to unveil parlian1entary prejudice and derogation through a logical 

perspective. In general, the fındings revealed that members of the parliament used 
persuasive propositions and fallacies strategically and that Artticle 65 of the internal 
regulations had a considerable eftect on the marıner they were manifested. Irrespective of 
the category, it was observed that the main opposition party made more prejudiced and 
derogatory remarks than the mling party did. This was not attributed to the party's nature 
and the very position it held. It surely remains to be seen that whether the current mling 
party would do the same in case it plays the opposition. Last but not least, the study 
suggested that the main opposition party's and ıuling party's being from the opposite 
political wings further worsened the inherent adversarial standing, which was 
explicitly/implicitly reinforced by many and varied persuasive propositions and fallacious 
argwnents. 
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Özet 

ÖMER SEYFETTİN'İN "GİZLİ MABED" HİKAYESİNDE 
ANI"A Tl ZAMANI 

Yrd.Dnç.Dr. Safiye AKDENİZ 
Adnan Menderes Üniversitesi 

Bu araştıımada Ömer Seyfettin'in "Gizli Mabed" hikayesinin aniatı zamanı analiz 
edilecektir. Yöntem olarak ''tarihsel zaman", "sözceleme zamanı'', "konunun zamanı", 
''anlatma zamanı" gibi zaman kategorileri üzerinde dun.ılacaktır.Edebi metin analizinin 
amaçlarından biıisi hikayenin zamanı ile tahkiyenin zamanı arasındaki ilişkileri 
aydınlatmaktır. Bundan dolayı Gizli Mabed hikayesi aşağıdaki kategoriler içiııde 
incelenecektir: 

a.Düzen: Bu bölüınde hikayenin anlatıcısının olayları anlatım tarzı analiz edilecek, 
olaylarm gelişim çizgisi içinde anlatımı, "geriye dönüş", "geleceği anlatma", telmikleriııin 
kullanılışı gösterilecektir. 

b.Süre: Söylem süresi anlatılan olayların süresine bazen denk düşer, bazen denk 
düşmez. Bu durumda dört hal ortaya çıkar: 

Tablo:Söylem süresi reel zamana denk.tir. Diyaloglarda tiyatro ve sinemada böyle bir 
aniatınıla karşılaşırız. 

Mola: Zaman askıya alınır, ilerlemez. 
Özet: Hareketler özet haliııde kısaca anlatılır. 
Eksilti: Tablo kesintiye uğratılır. 
c.Sıklık: Sıklık kavramı üç kip altında ortaya çıkar: 
Eşitlik kipi:Bü defa olup biten şey bir defa anlatılır. 
Çoğaltına kipi: Bir defa olup biten şey, bir çok defa("n" defa) anlatılır. 
Azaltına kipi: Bir çok defa olup biten bir şey("n" defa), bir defa anlatılır. 
Araştırmanın sonw1da ayrıca dilbilimsel zaman ile aniatı zamanları arasındaki ilişkiler 

analiz edilecek, Ömer Seyfettiı1'in oı:jinalitesi gösterilecektir. 

Abstract 
This study will analyse the discourse time of Ömer Seyfettin's story "Gizli 

Mabed''.Methodology of analysis will focus on tİI'ne categories such as "historical tiıne", 
enw1 ciation tiıne", "story time" and "narrative time". One of the objectives of textual 
analysis is to illunlinate the relationships between the story time and discourse time. In the 
respect, "Gizli Ma bed" will be analysed withiı1 the fi·aınework of categories below: 

a.Order:In this section, the narratoı·'s narrative style will be analysed, and the narratian 
of events in sequential order, as well as the techniques of "flash back" and "flash forward" 
will be depicted. 

b. Dmation: Discomse time sametimes conesonds to the story time, while it sametimes 
do es not. In this ca se, fo ur aspect appeaı·. 

Scene: Discourse time is equal to real tiı11e. W e come across this type of uanation in 
diaologues and in theatre and cinema. 

Pause:Time is paused and it does not pass. 
Speed: Actions are nanated briet1y asa summary. 
Ellipsis: Scene is intem.ıpted. 
c.Frequency: The concept of tl·equency emerges in three ways oftelling. 
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Singulative telling: Something that happerres once is narrated orıce. 
Repetitive telling: Something that happens once is narrated several times(''n"times) 
Literative telling: Something that happens several times("n" times) is nanated once. 
At the end of the study, relationships between linguistic time and narrative time will 

als o be analysed, and the originality of Ömer Seyfettin wiil be displayed. 

Bir hikayeyi tahlil etmenin temel adımlarından birisi, hikayenin zamanını tespit 
etmektir. Ancak yapılan hikaye tahlillerinde, genellikle zaman deyince bundan ne 
anlamamız gerektiği çok sınırlı araştırmaların dışında pek açık olarak ortaya konmuş 
değildir. Bu araştınnamızın temel amacı, zaman kategorilerini bir bütün olarak ele almak ve 
bunları -zamanımızın azlığından dolayı- birer örnekle Ömer Seyfettin'in "Gizli Mabed" 
hikayesinde göstermektir. Zamanın bu hikayede oynadığı rol problemine ise yine zaman 
darlığından dolayı değinilemeyecek, zaman kategorilerinin belirlem11esiyle yetinilecektir. 
Araştırmamızda, önce metin tipinin belidenebilmesi için "hikaye etme metni (recit)" nin iki 
tipi üzerinde durulacak, hikaye etme kipi (anlatı, recit), ile konuşma kipi (söylem, 
discours) arasındaki farklar gösterilecek, daha soma "hikayenin zamam" ile "tahkiye 
zama m" yani düzen, süre, sıklık kavramları üzerinde durulacaktır. 

Bir hikayenin zaman analizini yaparken yaratma (fiction), tahkiye (narration) ve 
ifade etme tabakalarının farklılıklarının göz önünde bulundurulması gerekmektedir 
(Reuter, 1991:37). Yaratma (fıction), yaratmanın dünyasıdır, yaratılan hikayedir, yaratılan 
hikayenin şahıslarıdır, zamanıdır, mekanıdır. Tahkiye, yaratıcı ve telmik seçimleri ifade 
eder: Hikayeyi kimin anlatacağının, hangi açıdan anlatılacağının, hangi düzende 
anlatılacağının, hangi hızda anıatılacağının belirlenip uygulanmasıdır. Yaratma ve tahkiye 
ayırımı, anlatı (recit) kavramırnın çift anlamlılığını ortadan kaldırmak için yapılmış bir 
ayırımdır: Böylece bir olayın veya olaylar dizisinin hikaye edilmesiyle (yaratma), bu hikaye 
edişin konusunu oluşturan olaylar veya olay dizileri (tahkiye, narration) birbirinden 
aynlımştır. Birincisi, yaratmadır, "fabl"dır, ikincisi, hikayedir, konudur (sujet). ifade etme, 
yaratma ve tahkiyenin kelinıeler, cümleler ve söz sanatlarıyla somut hale gelmesidir. 
Günümüzde klasik biçim-içerik ikili ayırımının yerini yaratma, tahkiye ve ifade etme 
üçlü ayırın1ına bırakmıştır. Bu ayırımın sonunda yaratmanın zamanı tahkiye zamanından, 
tahkiyenin zamanını ifade etme zamanından ayım1a gerekliliği doğmuştur. (Reuter, 1991: 
s.38) 

I) METİN TİPİ: Ömer Seyfettin'in "Gizli Ma bed" hikayesi, bir hikaye etme metnidir 
(anlatı metni, tahkiye etme metni). Hikaye etme, basit bir anlatmadan veya "haber"den 
bazı özellikleriyle ayrılır: Hikaye etme, bir olayın belli bir şahıs kadrosu içinde belli bir 
zaman ve mekanda oluşmn zinciri içinde ve sebep sonuç ilişkileri açıklanarak 
anlatılması dır. 

Bir hikaye etme metninin başlıca özellikleri şunlardır: 1) Olayların akışı, zaman içinde 
sergilenmelidir. Bunun için en az iki zaman dizisinin bulurın1ası gerekir. 2) Bir tem birliği 
bulwınıalıdır, tem birliğini sağlayan çok zaman hikayenin kahramanlarıdır. 3) 
Kaln·amanların zaman içinde dönüşüme (transformation) uğraması gerekir. 4) Bir metinde 
olayların kronolojik olarak sıralam11ası onun bir hikaye etme metııi olması için yeterli 
değildir. Hikayenin kendine özgü bir mantığı vardır. 5) Her hikaye etme metninde açık 
veya kapalı olarak bir ahlak dersi veya amaç vardır. 

Hikaye etme metinleri, iki tipe ayrılır. Bu metinler mutlaka edebi bir metin değildir. 
Ger~ekler dile getirildiğinde "ge.r~ekleri hikaye etme metinleri" doğar, hayaller ifade 
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edildiğinde "hayalleri hikaye etme metinleri" doğar. Biyografiler birincilere, hikaye, 
roman ve masal ikincilere örnektir. 

Hikaye Etme Metinlerinin Türleri 
Hikaye etme metinleıinde iki temel anlatım türü vardır: "hikaye etme türü" ve 

"konuşma türü". Sık kullanılan terinıleriyle söyleyecek olursak btmlar "anlatı 1 söylem" 
denilen (Günay, 2002:219) "rccit 1 discours" kavramlarıdır. Enıile Benveniste, metinleri 
genel olarak "anlatı 1 söylem" olarak ikiye ayınmştır 1 • Metin tutarlılığımızı sağlayabilmek 
için bu kavramları "hikaye etme türü" ve "konuşma türü" terinıleriyle ifade edeceğiz. 

1) Hikaye Etme Türü (anlatı, redt):2 Bu türde aniatma zamanı sonra, hikaye zamanı 
öncedir. Anlatıcı bu durıın1da bize olup bitmiş olayları anlatır. Hikaye Etme Türii, hikaye 
etme (recit) tarzında olan sözcelemelerdir ( enunciation). Konuşma ifadeleri gibi, hikaye 
ifadeleri de birer söz aktıdır. Hikaye (history), bir sözeedir (enunciation). Fakat bu tip 
sözeelerde sözeeleme anının hiçbir izi yoktur. Bu, dilin özel bir kullanımıdır. Dilin bu 
kullanım tarzında konuşan özne tamamen ortadan kalkar, silinir. Cünılelerde öznenin hiçbir 
izine rastlamayız. Cünıleler tamamen sözeeleme anından kopuktur. Bu metinlerde 
genellikle üçüncü şahıs kullanılır. Fiil zamanları, genellikle görülen geçmiş zaman ve 
şimdiki zamanın hikayesi dir. Zarflar, zamana ve mekana bağlı değildir: Mesela, konuşmaya 
ait olan "yarın'' kelimesinin yerine "ertesi gün" zarfı kullanılır. Çünkü "yann" kelimesi, 
anlamını ancak söyleniş anından alır ve söyleniş anına göre anlaım değişir. "Yarın" 
kelimesi esas olarale konuşma kipine , "ertesi gün" ifadesi hikaye etme kipine aittir. 

2) Konuşma Türü (söylem, discours):3 Yazılı olsun, sözlü olsun bir sözeeleme anını 
yansıtan metinlerdir: Bu ifadelerde daima bir verici (locateur) ve bir alıcı ( auditeur), bir 
konuşan ve bir dinleyen varsayılınıştır. Bu tip metinlerin belirleyici özellikleri, birinci ve 
ikinci şahıs kullanımı, "ben, burada, şimdi ... " gibi hali gösteren kelimelerin kullanılınası dır. 
Ayrıca bu metinlerde bütün fıil zamanları kullanılabilir. Kullanılan başlıca zarflar, "bugün, 
dün, yarın ... .'' gibi hale ait zarflardır. Bu metinlerde ayrıca konuşanın duygularını, 

acımalarını, öfkelerini, küçümsemelerini gösteren dil belirtileri fazladır. 
Konuşma Türü (discoms), sadece sözlü anlatıma özgü değildir. Bilindiği gibi edebi 

eserlerde de bulıınabilir. Bir edebi eserde şahısların karşılıklı konuşmaları, "anlatıcı
yazar''ın okuyucuya sesienişleri hep konuşma ifadesidir. Bir edebi eserdeki alıntı sözler 
"discours rapporte" bir metnin içine alınmış konuşma ifadeleri, konuşma parçaları veya 
konuşma yorun1larından oluşur. Doğrudan konuşma ifadelerinin hikayeye ekiediği 

zamanlar sözeelemeye ait zamanlardır. 
"Gizli Mabed"'in türü 
"Gizli Mabed" hikayesini incelediğimizde bu hikayenin hem hikaye etme türünü 

(history) hem konuşma türünü (discours) içinde barındırdığını görn1ekteyiz. Bu açıdan 
incelediğimiz hikaye kaıma bir anlatımla yazılırııştır. Hikaye şöyle başlamaktadır: 

"Geçen gün Tokatlıyan'da Sermet bana genç bir freıılc talcdim etti. Sorbon'dan 
arkadaşmış! Kıumal, çini mavi gözlü, güzel, narin, nazik bir çocuk! Azgın bir "Şark" 
meftıum! İlk lafı bu oldu: 

-Azizim, siz kendinizi bilmiyorsunuz. Avrupa'yı bir şey zannederek kendi 
güzelliklerinizi göremiyor, kendi esrarlarınızı yaşaınıyorsımuz.'' (Seyfettin, 2005:94). 

1 Emile Simonet, Le Recit, Histoire/Discours. http://eınile.simonııet.free.ü/sitfeıı/nm-rat/narrOOOl.lıtm. 
2 Simoııet, http:l/emile.simoıınet.free.fr/sitfen/ııarrat/narrOOOl.htm. 
3 Simonet, http://emile.simonnet. li'ee.ü/sitfeıı/narrat/narrOOO l.lıtın. 
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Burada Ömer Seyfettin 'in hikayeyi aniatış stratejisi, oldukça ilgi çekicidir: Aslında 
bütün hikaye, tek bir diyalog üzerine kurulmuştur. Hikaye bu haliyle bir diyaloğun birinci 
konuşmasıdır ve diyaloğun ikinci ayağı boş bırakılmıştır. Bu haliyle monoloğu hatırlatır. 

Ömer Seyfettin'in hikayesi, yukandaki metinde görüldüğü gibi "Geçen gün ... " zartlyla 
başlar. Bu zarf, bir konuşma ifadesidir. Anlamını söylendiği günden alır. Hangi gün 
söylenirse o günden itibaren birkaç gün öneeye işaret eder. Yine hikayenirı birinci 
paragrafına bakalım: "Geçen gün Tokatlıyan'da Sennet bana genç bir frenk takdim etti. 
Sorbon'dan arkadaşrnış! Kunıral, çini mavi gözlü, güzel, narin, nazik bir çocuk! Azgın bir 
"Şark" meftunu! İlk lafı bu oldu'' (Seyfettin, 2005:94). Buradaki "Kunıral, çini mavi gözlü, 
güzel, narirı, nazik bir çocuk! Azgın bir "Şark" meftunu!'' cümlesi, hikaye etme kipinde 
değil, konuşma kipindedir. Bütün bu sebeplerden dolayı, "Gizli Mabed'' hikayesirlin bir 
konuşma kipini de içerdiğini söyleyebiliriz. Bu ikili anlatım, "Gizli Mabed" hikayesine 
olağan dışında bir anlatım zenginliği kazandınmştır. 

Tahkiye zamanı ve zamaıu 

Bir hikayede zamanı incelerken iki zamarn birbirinden ayırıyoruz: Bunlardan birisi, 
zamanı, diğeri etmenin zamanı, zamanıdır. 

zamanı Bir metirıde anlatılan olayın toplam süresidir; bu gerçek bir olay ya 
da kurgusal bir olayın gerçekleşme zamanıdır. Bu zaman, kozmik zamandır, saat, ay, yıl ile 
ölçülen takvim zamanıdır. zamanı ( narrative time) veya etme zamanı 
ise yazarın hikaye zamanını düzenlemesi, seçmesi, sıralaması sonucunda ortaya çıkan ve 
metnin boyutu içinde yer alan ve metnin satırlarıyla, sayfalanyla ölçülen bir zamandır. Bu 
olay, aslında zamanın mekana taşınnıasıdır. Yazar, zaman içinde olup biteni mekan 
üzerinde yani metnin oluşturduğu sayfalarda tekrar düzenler: Yazarın kullandığı mekan 
satırlar ve sayfalar ve ciltlerdir. Tahkiye zan1anı üç temel kategori altında inceleıunektedir. 
Bunlar sıra ve sıkhk'tır. 

A) Düzen Yazar hikayesini bir düzen içinde sunar, ancak bu düzen hikaye 
zamarıının kronolojik düzeni değildir. Konu olarak anılan hikaye ile anlatıhnış olan 
hikayenirı kronolojik düzeni farklıdır. Birincisinde söz konusu olan zaman, takvim zamanı, 
kozmik zamandır, ikincisirıdeki seçmeden ve sıralamadan doğan hikaye etmeye özgü bir 
düzendir (Kıran, 2000:208). Yazarlar, bilindiği gibi olayların oluş düzenini bazen bozarak 
anlattında geriye dönüşlerle ve ileriye gidişlerle hikayeye özgü bir zaman sıralaması 

yaratırlar. Buna düzen diyoruz. Düzen, yazarın hikaye zamanı üzerinde yaptığı 
değişiklilderden, tasarruflardan doğar. 

Teorik olarak hikayenin zan1anı, düz ve değişmez, bozulmaz bir kronoloji içinde ortaya 
çıkar. Tahkiyelerde çok zaman bu düzene genel hatlarıyla uyulur. Bununla birlikte, 
bilindiği gibi, hikaye anlatılırken bazı olaylar önceden veya sonradan anlatılabilmekte, 
kronoloji bozulabilmektedir. Bıınım sonucunda aniatımda geriye dönüşler ve ileriye gidişler 
ortaya çılm1aktadır. Hikaye anlatı1111nda olayların gerçek kronolojisinden sapmasına zamım 
sapması (anachrony) diyoruz. Bilindiği gibi, başlıca iki tip zaman sapması vardır: 1) 
Geriye dönüş (flashback!analepsis): Hikaye aıılatınu sırasında daha önce olımış bir olayın 
anlatıımna dönüştür. 2) İleriye gidiş (flashforwaı:d/prolepsis): Hikaye anlatımı sırasında 
daha soma olacak bir olayı önceden anlatmadır. 

"Gizli Mabed'' hikayesi, yukanda beliıitiğimiz gibi temel çerçevesiyle bir şimdiki 
zaman hikayesidir. Bu şimdiki zamanın içinde birkaç gün önce olan geçmiş bir olay 
anlatılmaktadır. Bu olayın anlatımında olaylar, kronolojik sırası içinde verilmiştir. Buna 
rağmen Sorbonlu Fransız, hatıra defterinden bir gece önceki notlannı okurken, hikaye, biı· 
gece öncesinin olaylarına dönüş yapnuş olur. Sorbonlu Fransızın hatıralarını okımmsı, bir 
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dönüştür Ancak bu geriye dönüş, anlatıcımn seçiminden 
doğan bir geriye qönüş değildir: Doğrud<m olgulardan doğmuştm. Kahraman, şimdiki 

zaman içinde hatıra defterini okur ve biz doğal akışı içinde geçmişte olanlan öğreniriz. Bu 
yüzden bu anlatım biçimi, geriye dönüş telmiğinin mükemmel bir buluşla birlikte 
uygulamasına örnek sayılacak değerdedir ve nesnel zaman sapmasının ective 

güzel örneklerinden birisidir. 
SÜRE (Duration): Bir hikayede anlatılan olayın süresi ile hikayenin süresi daima 

farklıdır. Hikayecigerçek zamanı isteğine göre kısaltır, uzatır, yok eder yani hiç anmaksızın 
atlar, bazen de diyaloglada hikaye zamanını taklid eder ve ona uyar. Kısaca söylem 
(discours) süresi yani hikayedeki anlatınıın süresi anlatılan olayın süresine bazen denk 
düşer, bazen denk düşmez. Bu dmumda beş hal ortaya çıkar (Kıran, 2000:208): 

1) Tablo (scene): Söylem süresi gerçek zamana denktir. Bu durumda aktarılan hayat 
diliminin süresiyle anlatım süresi birbirine eşittir. Diyaloglarda, tiyatro ve sinemada böyle 
bir anlatımla karşılaşırız. Bu hali şu kısaltmalarla ifade edebiliriz:Hilcayenin Zamanı = 

Tahkiye Zamanı: (HZ = TZ) 
"Gizli Mabed" hikayesindeki bütün diyaloglar, gerçek zamana karşılık gelir. Hikayede 

on altı diyalog öbeği bulmımaktadır. Bu diyaloglar, toplam metnin yarısını oluştmmaktadır. 
Sorbonlu Fransızın monoloğu da hesaba katılırsa metnin yarısından fazlası, zamanı bize 
hikaye zamanma eşit bir sürede yaşatır. Bu zaman bir "şimdiki zaman"dır. Bundan dolayı 
biz kendimizi olayın içinde hissederiz. 

Ancak bu aşamada zaman incelemelerinde dikkat edilmesi gereken ince bir noktaya da 
kısaca değinmemiz gerekmektedir: Hikayenin bütün halinde bir şimdiki zaman hikayesi 
olduğunu söylemiştik. Gizli Mabed'deki diyaloglar da şimdiki zamana ait olmakla birlikte, 
anlam yönünden geçmiş zan1anı ifade ederler. Anlatılan hikaye görülen geçmiş zamana ait 
olduğımdan, bu hilcayenin bir parçası olan bu diyaloglar da geçmiş zamanı ifade eder. 
Bundan dolayı metne ait gramatilcal zamanlar çok kez tahkiye zamanım ifade etmez. 

2) Mola Yazar bazen olayların gelişimini bir kenara bırakır ve açıklamalar 
yapmaya başlar ve hikayenin zamanı dmur. Bu dunnnda zaman askıya alınnıış olm, 
ilerlemez. "Gizli Mabed" hileayesinde anlatıcı sık sık, fakat kısa malalar verir. Bu mola 
anlarında birinci şahıs aniatıcısı kendi öznel göıiişlerini ifade eder ve kısa tasvirler yapar. 

3) 1 Bu durumda yazarın olayı aniatış hızı, olayın 
geçiş hızından daha yavaştır. Bu hali şu kısaltmalarla ifade edebiliriz:Hilcaye Zamanı > 
Tahkiye Zamanı: (HZ> TZ). Bu yavaşlanıalar bizim için anlatıcının al'!lsmı ve 
yargdannı kavramada çok önemli ip uçlarını verirler. Anlatıcı nerede zamanı 

yavaşlatıyorsa, dilckatimizi oraya çekiyor demektir. Hikayeler, kısa bir tür olduğundan 
yavaşlatnıa tekı1iğinin kullanılmasına pek uygtın değildir, dolayısıyla az kullanılır. Blllla 
rağmen Ömer Seyfettin, değer yargılarının bir eleştirisi olan bu hikayesinde yavaşlatnıa 
tekı1iğini kullannııştır. "Gizli Mabed'' hikayesinin en büyük süprizi Sorbonlllllun gizlice 
girdiği Süt Annenin çamaşır odasım bir gizli mabed sanmasıdır. Hikayenin zamanında 
birkaç dakikadan ibaret olan bu an, Sorbonlunun hatıra defterinde yavaşlatılarak anlatılmış 
ve Sorbonlunwı boş hayalleri ve yanılgılan bütün ayrıntılarıyla gözler önüne serilmiştir. 
Hikayenin temel tezi, yavaşlatma tekniğiyle ortaya komnuştm. Bu yavaşlatma anı aynı 
zamanda hikayenin noktasıdır ve bu defterde anlatılanların hayal ürünü olduğunun 
anlaşılması ise hikayenin nolctasıdır. 

4) Bazen yazarlar olaylan özet halinde kısaca anlatır. Bu durumda 
anlatım s~üresi, olayın zamanından kısadır. Hikaye türüne en uygun düşen tekı1iklerdin 
birisi, özet tekniğidir. Bu teknik, gerek ana hikayenin anlatımında gerek yan olayların 
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anlatlımnda sık sık kullanılmaktadır. Bu hali şu kısaltmalarla ifade edebiliriz: Hikayenin 
Zamanı< Talılciye zamanı: (HZ< TZ) 

Gizli Mabed hikayesinin "Hikaye Zamanı'', bütün olarak düşünüldüğünde aşağı yukarı 
yirmi dört saatlik bir zaman dilimidir. Bu süre, bir öğleden sonrayı bir geceyi ve bir sabahı 
içine alır. Sorbonlu, Süt Annenin evine öğleden sonra gelmiş, bir gece kaldıktan sonra 
sabah evden aynlımştır. Hikaycde Sorbonlunun eve gelişi, İstanbul'w1 kölmemiş 
semtlerinin Sorbonlu üzerindeki etkilerini göstermek için ayrıntılı bir tarzda anlatılmıştır. 
Buna karşılık Sorbonlumın evden ayrılıp Fatih semtine ulaşması hikayede sadece bir cümle 
ile özetlenmiştir. Bwmn sebebi, bir gün önce her gördüğü manzarayla ilgilenen 
Sorbonlwmn şarkın sırlanna kavuştuğıma inanmasından soma aıiık çevreye ilgi 
göstermediğini hissetiirmek içindir. 

5) Ek.silti (ellipsis ): Yazar olaylar zincirinin bazı halkalarını hiç yokmuş gibi atlar, 
sonraki olaylara geçer. Böylece tablo kesintiye uğramış olm. Anlatılınadan geçilen bu 
zaman dilinılerinin belirlenmesi yazarın amacını kavramamızda bize ilgi çekici ip uçları 
verdiğinden göz önünde bulw1dını.ılmalan gerekir. Ömer Seyfettin hikaye boyın1ca temel 
temasına hizmet etmeyecek anları ve ayrıntılan ustalıkla metnin dışında bırakmıştır: Bunu 
bir örnek ile gösterelim: 

-Bmadan aşağısı hep Türk mahallesi mi ?dedi. 
-Evet hep Türk mahallesi. 
-0 halde rica ederim, yayan gidelim. 

-Pekala! .. dedim. 
Yangın yerlerinden yüıüdük." (Seyfettin, 2005:96) 
Bmada diyaloglardan tahkiyeye geçişte kısa bir eksilti vardır: Yangın yerlerine 

ulaşıncayakadar geçilen yerler, geçen zan1an hikayeye alınmannştır. 
Bu beş hal, yazarın hikaye zamanı karşısında aldığı tavrı gösterir. Tablolar, yazarın 

önem verdiği, aynen yansıtmak istediği anlardır. Yazann temel seçimlerinin kavranmasım 
sağlar. Molalar, çok zaman yazarın fikirlerinin ortaya konulduğu önemli anlardır. 

Yavaşlatma, yazarın en çok önemsediği anları temsil eder. Özet bölünıleri ise yazarın pek 
önemsemediği hayat dilimlerine denk düşer. Eksiltiler, çok zaman yazarın seçimlerinin 
amacını kavramamızayardım eder. 

C) Sık.hk. (frequency) : Sıklık yazarın olay zamanı değiştirme tekniklerinden bir 
diğeridir. Tabiatta olaylar tekrar edilmez, hikayede ise edebilir. Sıklık kavraım üç kip 
(mo des) altında ortaya çıkaı· (Kıran, 2000:21 O): 

1) Eşitlik kipi (singulative teliing ): Yazar bir defa olup biten bir şeyi, bir defa anlatır. 
Bu dunınıda anlatım eşitlik kipindedir. 

2) Çoğaltına kipi ( repetitive teliing ) : Bu durumda yazar bir defa olup biten bir şeyi, 
birçok defa ( ''n" defa) anlatılır. 

3) Azaltına kipi (iteraHve teliing ): Bu dmun1da yazar, birçok defa olup biten bir şeyi 
("n" defa), bir defa anlatılır. 

Gizli Mabed hikayesi, bütün olarak eşitlik kipinde gelişir. İkinci olarak sık sık azaltma 
kipinden yararlaımnştır. Bir çok defa tekrarlanan olayların bir defa söylenerek özetlemnesi, 
hikayeye yoğunluk kazandınmştır. Hikayedeki ''Bizim, sefiilet, vahşet, cehalet dediğimiz 
perişanlıklanmıza o "harika!" diyordu." cümlesi azaltma kipinin kullanılışının tipik bir 
ömeğidir. Hikayede çoğaltma kipi bir defa kullanılımştır. Hikayede gece olanları önce 
anlatıcıdan dinleriz: Bu gecenin anlatıcının bakış açısından gerçekçi özetidir: "Gece fııiına 
çıktı. Şiddetli bir yağmm yağdı.''. Sonra aynı geceyi Sorbonlumın hatıra defterinden tekrar 
dinleriz. Bu ise aynı gecenin öznel bir ifadesidir. Bu gecenin aslında hikayenin düğüm 
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noktası olduğmıu daha .önce belirtmiştik. Bu hikayede çoğaltma kipinin sadece düğüm 
noktası için kullanılmış olması, aldııkça anlamlıdır. 

Metnin ifade etme tabakasında zaman, bize fiil zamaı1lan olarak yansır. (Todorov, 
1 999:62) Bir hikayenin anlatımı, üç zaman tabakasını iç içe barındırır. Dikkat 
edilmediğinde bu üç tabaka metnin düz yüzeyinde bize aynıymış gibi görünür. Bunu ancak 
bir örnekle somut olarak hissettire biliriz: Aynı hikayenin içinde kullanılan "şimdiki zaman 
eki" "-iyor" , ü::ı ayrı takvim zamanını gösterir. Bımlan şöyle dile getirebiliriz: 

1 )Yazarın hayali veya ger::ıek okuyucıısuna seslendiği an. Bu bildirişim anıdır. 
2) Anlatıcının dinleyiciye veya okuyucuya seslendiği an. Bu an hikaye etme, 

yaratma düzlemine, fiktif düzleme ait bir andır. 
3) Bir karakterin diğer bir karaktere seslendiği an. Bu an da hikaye etme, 

yaratma düzlemine, fiktif düzleme ait bir andır. 
Bütün bu anlar, metinde karşımıza şimdiki zaman ifadesiyle ve "-iyor" şekliyle 

çıkabilir. Bu şimdiki zaınanların gerçek değerlerini bulmamız için, bir "hareket 
noktası"nın aranıp bulunması zorunludur. Hikaye zamanlarının doğru olarak 
belirlenmesinde bu hareket noktası, anlatıcının "şimdiki zaman"ıdır. Bu tarih, bu an esas 
alındığında anlatıcının ve karakterlerin şimdiki zamana ait konuşmalannın "gerııek zaman 
değer"leri ortaya çıkar: Bir anlahcı, mesela geçmişe ait bir olaY1 anlatıyorsa, diyaloglar 
şimki zamana ait olsalar da geçmiş zamanı ifade edeceklerdir. 

Ömer seyfettin'in hikayesinin giriş bölümünden aldığıımz parçayı tekrar gözden 
geçirelim: 

"Geçen gün Tokatlıyan'da Serınet bana genç bir frenk takdim etti. Sorbon'dan 
arkadaşmış!_ KumraL cini mavi gözlü, güzel, narin, nazik bir cocuk! Azgın bir "Şark" 
meftunu! İlk lafı bu oldu: 

-Azizim, siz kendinizi bilm(vorsunuz. Avrupa'yı bir ş~v zannederek kendi güzellik/erinizi 
göremiyor, kendi esrarlarınızı yaşamıyorsunuz. 

Birdenbire haklı mı, haksız mı olduğunu kestiremediğim bu tevbihe gülümsedim: 
- Yaşamadığımızı, göremediğimizi ne bWvorsımuz? 
-Bunu göziimle gördüm, diye coştu. Üç gecedir Sennet'in evindeyinı. Herşey alafi·anga: 

Yemek salonu, yatak odası, karısının, kardeşlerinin giyinişleri, hareketleri, hatta 
zilıniyetleri, teldkhleri bile hep Avrupakliri! Ah nerede Loti'nin Türhye'si? .. 

- Loti'nin Tiirkı)'e'si karşı tarajia! dedim."(Seyfettin, 2005:94). 
Bu parçaya bir bütün olarak bakıldığında hikayenin Türkçenin temel hikaye etme kipi 

olan görülen geçmiş zamanda anlatıldığını kolaylıkla faı·kederiz: "Takdim etti, oldu, 
gülümsedim, dedin1" çekimli fiilleri, hikayenin "di'li geçmiş zaman" ile anlatıldığını 

göstermektedir. Bu temel anlatım zamanı , bütün hikaye boyunca sürer ve hikaye aynı 
anlatım düzeyinde ve yine göriilen geçmiş zamanda olan "hiç ses çıkarmadım" sözleriyle 
son bulur. 

Bu hikayeyi anlatmak için dil düzleminde seçilen zamaı1 g(irülerı geıımiştir. Yani 
hikaye bize şimdiki zamanda anlatılınaktadır ama aniatı kipi olarak geçmiş zaman 
seçilmiştir. Anlatılını bir hikayenin olayları, ya geçmişte olmuştur, ya da olmaktadır, ya da 
olacak olanlardır. Hikayenin tamamı bize geçmiş olayları anlatıyorsa bu anlatıya "gqmiş 
arılatısı" (retrospective narralion) diyoruz. Hikayede olmakta olan olaylar anlatılıyorsa 
bu aıılatı tipine eş zamanlı aniatı (concurrcni narration) diyoruz. Az görülmekle birlikte 
hikayelerde "geleceğin anlatısı" (prospectivc narration) da bulunmaktadır. 

''Gizli Mabed'' hikayesinin zaman açısından "hareket noktası", "yazar-anlatıcı"nın söze 
başladığı andır: [-Ge::ıen gün] sözü bu hikayenin komışma kipinde başladığını açıkça 
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göstermektedir ve zaman hesaplarmuz için bir hareket noktasıdır. Yul<:arıdaki metinde altı 
çizili olan ''Kunu·al, cini mavi gözlü. güzel. narin, nazik bir çocuk! Azgın bir "Sark" 
meftunu!" cümlesi bu ana aittir ve "hikaye zamanı"na ait bir cünıle değildir, bildirişim 
anma ait bir cümledir. Diyaloglarda koyu hart1erle beliıiilen şimdiki zamanlar ise 
hikayenin zamanına aittir ve "değer"leri ise geçmiş zamandır. 
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istek semantiği/kipliği; dilbilgisi düzlemine istek bildiren kip ekleri, kiplik yüklemler, 
söylem stratejileri ile çıkabilen ve konuşuru bu birimleri kullanmaya yöneiten anlam 
çekirdeğidir. istek semantiği/kipliği, 'gerçekleşebiiirliği yüksek', somut isteklerden, 
gerçekleşmesi mümkün olmayan, 'gerçekdışı' isteklere kadar, değişik derecelerdeki 
gerçeklikleri karşılayabilmektedir. İstele semantiğini/kipliğini kodlayan dilbilgisi yapılan, 
konuşurun, isteğinin "gerçeklik ve gerçekleştirilebilirliğe" dair tutum ve beklentilerini 
aktarmada farldı yatkınlıklar gösterebilirler. Çalışmada istek semantiğini karşılayan 
dilbilgisel işaretleyicilerden morfolojik olanlar yukarıda sözü edilen bağlamda 

değerlendirilecelctir. 
Anahtar sözcülder: istek kipliği, gerçeklik, gerçekdışılık, gerçekleşebilirlik, morfolojik 

işaretleyici 

Abstract 
Valition is a moda! category expressed by vollllltative mood, moda! predicates, 

discourse strategies ete. Volitional modality composes of highly potential, real desires to 
unreal and impossible ones. Thus, it reflects different kind of factuality. The linguistic 
devices of valition can alsa have different capability and tendeney of cading realis and 
inealis. In this article, I will discuss the morphological voluntative markers/moods in 
respect oftheir capability of marking factuality. 

"'ords: voluntative modality, realis, inealis, potentiality, mood. 
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1. Giriş 
Bu çalışmada Türkiye Türkçesi istek kıjJliği, 'gerçeklik' ve 'gerçekleştirilebilirlik' 

olguları açısından değerlendirilmeye çalışılacaktır. Öncelikle kiplik, gerçeklik ve 
gerçekleştirilebilirlik kategorileriyle ilgili teorik bir çerçeve swmlacak; ardından, 
morfolojik istek işaretleyicilerinin sozu edilen kategorileri karşılayabilirliği 

dcğerlendirilmeye çalışılacaktır. Çalışmada istek, kiplik çalışmalarında olduğu gibi 
anlamsal bir kategori olarak kurgulanacaktır. Bu kmgunun, istek kategorisine daha 
kapsanılı bir açıyla bakılınasım sağlayacağı düşünülmektedir. Kiplik [modality], dille ifade 
edilebilen anlamları inceleyen semantik bir alandır; kip [mo o d] ise, kipliğin ifadesini 
sağlayan, biçimsel açıdan granıatikalleşmiş, morfolojik bir kategoridir. Kipliğin, kiplerden 
başka, gramatilcal statüleri birbirinden farklı, sözlüksel, söz dizimsel, söyleme dayalı veya 
biirünsel işaretleyicileri de vardır. Aynı cümle içinde, bu işarctleyicilerden biı·kaçı, birbirini 
dışlamadan kullanılabilmektedir (ayrıntılar için bk. Bybee 1995: 2). Bu açıdan bakılınca 
istek semantiği/kipliği; dilbilgisi düzlemine istek bildiren kip ekleri, kiplik yüklemler, 
söylem stratejileri ile çıkabilen ve konuşuru bu birimleri kullanmaya yöneiten ya da bu 
birimlerle ifade bulan anlam çekirdeğidir. İstele semantiği/kipliği, 'gerçekleşebilirliği 
yüksek', somut istekler den, gerçekleşmesi mümkün olmayan, 'gerçekdışı' isteklere kadar, 
değişik derecelerdeki gerçeklikleri karşılayabilınektedir. İstek semantiğini/kipliğini 
kodlayan dilbilgisi yapıları, konuşmun, isteğinin "gerçeklik ve gerçekleştirilebiliı·liğe" dair 
tutnın ve beklentilerini aktam1ada farklı yatkmlıklar gösterebilirler. Çalışmada istek 
semantiğini karşılayan dilbilgisel işaretleyicilerden morfoloji!< olanlar yukarıda sözü edilen 
bağlamda değerlendirilecektir. 

2. Ger:ıeklik ve ger:ıekdışıhk kategorileri 
Kipliğin, dille ifade edilebilen anlamları ve konuşm-un dile yarısıttığı tutumları 

inceleyen semantik bir alan olduğu yukarıda belirtilmişti. Dilbilimsel gerçeklik [realis] ve 
gerçekdışılık [irrealis] kategoıilerinin kiplik araştırmalar içindeki yeri çok eski sayılmaz. 
K.onuşmun, olay ve durumların gerçek ya da gerçekdışı oluşuna ya da nesnel gerçeklikle ne 
derece uyuştuğuna ilişkin zihinsel/kavrayışsal bir ayrım yaptığı ve bu yöndeki kararını, bir 
tutum olarak konuşmasına yansıttığı düşüncesi, bu araştırınaların problematiğini oluşturur 
(bk. Chafe 1995, Mithun 1995, Bybee 1998). Dil yalnız aletarım sağlamakla kalınaz; 
konuşurun, aktardığı bilginin gerçekliğine ve gerçekleştirilebilirliğine yönelik tutwn ve 
beklentilerini de yansıtarak gerçeklik, gerçekleşebilirlik gerçekdışılık gibi değişik 

dunırnların ifadesini de sağlar (Vaı·sayıma dayalılık için bk. Debra 2000). 
Gerçek ve gerçekdışının algısında kültürlere, toplumlara, öğretilere ve bireylere bağlı 

göreceliklerin olabileceği bir yana; gerçek ve gerçekdışı aı·asmda düzenli ayrımlar yapan ve 
bu ayrıım eklerle, enklitiklerle ve/veya sözcüklerle, düzenli olarak graı11ere yansıtan dillerin 
varlığı çeşitli çalışmalarda kayıtlıdır (bk. Chafe 1995, Mithıın 1995, Bybee 1998, Martin 
1998). Bu ayrımın yapıldığı dillerde konuşur, aı1lattığı olayın gerçekliğine inanıyorsa 
başka, gerçekdışı olduğıma inaı1ıyorsa başka bir eki ya da graınatikal biriıni tercih 
etmektedir. Gerçek ve gerçekdışı kategorilerinm gramerdeki gösterimi, dil tipolojilerine 
göre değişebilmektedir (Mithun 1 995). U zun-Emeksiz, gerçekdışılık kategorisinin 
Türkçede, söyleme bağlı olarak ve tut h vm~wyalım Id vb. belirli yapıların anlaınsal 
içerikleriyle ifade edildiği üzerinde durmuştm (2006). 

Neyin gerçek, neyin gerçekdışı olduğuna ilişkin kategorik ayrımiarsa genelde, geçmişte 
olan veya süren eylemlerin gerçek; geleceğe yönelen emir, istek, dilek, gereklilik, koşul vb. 
bildiriı11lerin ve geleceğin bizzat kendisinin ya da kaynağını hayal gücünden alanların 
gerçekdışı olduğundan hareketle yapılır (bk. Chafe, Mithun 1995: 368, 376). Gelecek ve 
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geleceğe yönelen eylemlerin gerçekdışı olmasına ilişkin Dahi'ın söyledikleri, bu noktada 
ilgi çekici olabilir: "Gelecek epistemolojik ve ontolojik olarak geçmiş ve şimdiden farklıdır. 
Geleceği doğrudan algılayamayız ya da hatırlayamayız. Geleceğin öngörülüp 
öngörülerneyeceği gibi metafizik bir gerçekliği ispatlayamayız; ya da geleeckle ilgili bir 
bilginin doğruluk değerinin bilinip bilinemeyeccğini cevaplayamayız. Ancak açık olan, 
geleceğin bu özel statüsünün, özellikle kip, göıiinüş, zaman kategoıileri üzerinde 
dilbilimsel sonuçlar doğmduğudur." (1985). Sözlerimizle gelecekten bahsedebiliriz; ancak 
kesinliklerden değil olasılıklardan, planlardan, isteklerden, niyetlerden, tasarılardan, 
tahminlerden, kısacası bir dizi varsayımdan bahsetmiş oluruz. Tüm bu sayılanların 

karakteıistiğine ait bilinmezlik, olayın gerçekleşıne anına kadar konmm. Öyle ki, 
gerçekleşmesine kesin gözüyle bakılan eylemler gerçekleşmeyebilir ya da gerçeklcşme 
ihtimali çok düşi.ik eylemler gerçekleşebilir. Gelecek ve geleceğe yönelen eylemler henüz 
gerçekdışı, nesnel gerçeklik için değeri henüz varsayıma dayalı ve bilinemezdir. ı 

Conırie'ye göre, farklı diller varsayıma dayalılık'ın farklı derecelerini ayırt eder ve bu 
kararlarına uygım dil biçimlerini, ekleri, enklitilderi vb. seçerler. Conırie varsayıma 

dayalılıkla, olayın gerçekleşme potansiyeline ilişkin değişik derecelerdeki olabilirlik'i 
kasteder. Eylemin olabilirliği düşükse varsayıma dayanma derecesi yüksektir ya da tersine, 
eylemin olabilirliği yüksekse, varsayıma dayanmanın derecesi düşüktür (1986: 88-89). 
Debra varsayım kipliğini [hypothetical modality] ''olanaksız, kesin olmayan, görece 
irnkanlı" vb. değişik derecelerdeki gerçekliğin [factuality] dilbilimsel anlamla birleşmesi 
biçiminde yorumlar (2000: 5). 

3. Ger::ıekdışmm ger:;ıekliği: ger::ıekleştirilebilirlik 
Yukarıda, geleceğe yönelen emir, istek, dilek, gereklilik vb. bildirimlerin ve geleceğin 

bizzat kendisinin, gerçeklik değerleri geçmiş ve halden farklı oldukları için, kategorik 
olarak gerçekdışı olduğu iddiaları üzerinde duruldu. İşin ilginç yanı, gelecek, konuşma anı 
için henüz gerçekdışı olsa da, konuşmunun, geleceğe ait bir dizi varsayımı her defasında 
aynı ek ya da leksikal birimle ifade etmediği; kendi idrak dünyasında, bunların 
gerçekleşebilirfiği ya da olabilirliğine göre ikinci bir gerçeklik ayrımı yaptığı ve bunu 
konuşmasına yansıtabildiğidir. Türkiye Türkçesinde istek kipliği, bu dmumu 
gözleyebilmek için iyi bir örnektir. Konuşur, gerçekleşebilirliğini yüksek bulduğu istekleri 
ifade ederken başka; gerçekleşebilirliğini düşük bulduğu istekleri ifade ederken başka istek 
ekini tercih edebilmektedir. İstekierin olabilirliğinin yi.iksek ya da düşük olduğu yönündeki 
kararın, nesnel bir karar olmaktan öte ve önce, kamışıının bu konudaki algı ve tutumuna 
bağlı öznel bir karar olması kaçınılmaz görünmektedir. Her bireyin kendi öngörüleri, 
ihtimal hesapları, beklentileri, planları ve çıkarımları farklıdır. Bir olay bir konuşur için ileri 
derecede İnıkanlı iken başka bir konuşıır için öyle olmayabilir. Kiplik çalışmalan için 
önemli olan, isteğin ontolojik gerçeklikle ne kadar uyuştuğunu nesnel ölçütlerle saptamak 
değil; konuşunın bu konudaki karar ve tutmnunun konuşmasına, isteği hangi elele veya 
hangi biçimle ifade edeceği yönündeki tercihine nasıl yansıdığını gözlemektir. 

4. İslek kipliği, zamansanık ve ger::ıekleştirilebilirlik 
istekler, henüz gerçekleşmeyen, ancak çeşitli derecelerde gerçekleşme potansiyeli 

bulunan ifadelerdir. İstekler olay öncesi sözeylemlerdir; konuşma zamanıyla eylem zamanı 

ı Augus1ine'ııin yalnız geleceğin değil, ge~'mişin varlığını da aym derecede gerçekdışı olduğu yönündeki tespiti 
ilgi çekicidir: "Eğer geçmiş ve gelecek varsa onların nerede olduğımu bilmek istiyorum. Henüz böyle bii bilgiye 
sahip değilim; ruıcak şunu biliyorum ki onlm ne geçmişte ne gelecekteler: gerçekte haldel er. Eğer gelecekte iseler 
henüz yoklm; geçınişte iseler ru·tık yoklar. Öyleyse nerede ve hruıgi zamanda olduklmınııı tek cevabı burada/halde 
oldukimıdır ( Cockbunı ı 997: 3 7' den). 
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arasındaki sonralik ilişkisi çerçevesinde biçimlenirler. Şikayet etme, özür dileme vb. ise 
olay sm1rası sözeylemler olarak değerlendirilir (Trosborg 1995: 187). İsteklere, konuşma 
zamanıyla eylem zamanı arasındaki sonralık ilişkisi nedeniyle gelecekliğin atfedildiği, 

gelecek ve istek kategorileri arasındaki organik bağların konu edinildiği çalışmalann varlığı 
bilinmektedir2 (b k. Fleischman 1982; Pagliuca & Bybee 1987, 1991; Üstünova 2004 ). 

Ancak, bütün isteklerin geleceğe yöneldiği iddiası, her durımı için aynı derecede geçerli 
görünmemektedir. Ömeğin, istek kategorisine, konuşma zamanıyla eylem zamanı 
arasındaki sonralık ilişkisi nedeniyle atfedilen "geleceklik'', normal koşullarda hiçbir 
zaman gerçekleşmeyecekiimkansız bir istekten bahsediliyorsa neye dönüşmektedir? Hiç 
gerçekleşmeyecek eylemlerin zamanı var mıdır? Keşke bir böcek olsam ben. Ufak, ıifacık 

bir böcek olwm. Bu tür ifadelerde zaman referansı gelecekle belirsizlik arasında zayıtlamış 
görünmektedir. Diğer yandan, gelseydin, geleydi vb. geçmişte, gerçekleşme potansiyeli 
bulunduğu halde gerçekleşmemiş olan, konuşma zamanından öncesine/geçmişe yönelen 
istekler de vardır. 3 

5. istek durumu 
Bu bölümde, istek morfolojisinin, konuşunın, isteğin gerçekliği/gerçekleştirilebilirliği 

yönündeki zihinsel çıkarınuru karşılama yetileri tartışılacaktır. istek semantik bir alan 
olarak kurgulandığı için, üzerirıde duracağımız tek işaretleyici istek kipi -A [ optative] 
olmayacak; istek bildiriminde kullanılan diğer morfolojik işaretleyiciler de çalışma 
kapsamına alınacaktır. isteği, yaygın morfolojik yaklaşnnın tersirıe, semantik odaklı ele 
alan bir diğer çalışma Johanson 2007'dir. Çalışmada "istek" kategorisinin morfolojik 
işaretleyicileri sırasıyla gönüllülük kipi4 

[ voluntative ], istek kipi [ optative] ve varsayım! ı 
işaretleyici [hypothetic marker, -sA] olarak betimlenir. Bu ekierin yanı sıra, farklı 

bağlamlarda istek semantiği bildirebilen -(A/X)r ve -mAli ekieri de, istek bildirdikleri 
ölçüde, çalışma içinde değerlendirilecektir. Dilde, her türlü sınırı ve tan11111 zorlayabilecek 
bireysel ve stilistik kullanımların daima bulunabileceği göz önüne alınınca, çalışmada 

bahsedilenler kesinlikler değil, eğilimler ve yatkınlıklar olacaktır. 
5.1 Gönüllülük 
-Ayim, e, -sXn, -Alim, -Xlı, -XnXz, -sXn!Ar paradigması altı kişi-iki sayılı çekim ile 

Türkiye Türkçesi için istek semantiğinin sık kullanılan işaretleyicilerinden biıi olarak yerini 
alır. istek işlevine kayıtsız kalmayan çalışmalarda, enıir-istek kipi, istek kipi (Korkmaz 
2003) ya da göniilliihik ~kipi [ voluntative] (Adamoviç 1985, Tekin 2003, Erdal 2004, 
Johanson 2007) olarak adlandırılan bu paradigmanın, kip, kişi-sayı kategorileri için 
tartışıldığı bilinir (bk. Ercilasun 1995, Adamoviç 1985, Johanson 2007 vb.). Burada emir
istek tartışmaianna girilmeksizin, paradigmanın istek işlevi üzeıinde dmulmaktadır. Yalnız 

2 istek ve gelecek arasındaki kategorik ilgi, evrensel denecek kadar yaygm ve geneldir. Pek çok dilde gelecek 
bildiren ek ya da yardımcı fiilierin kökeni istek bildiren sözcüklere dayanır: örn. İng. ~wil/ "istemek". Eski Türkçe
GAy (> -GA) biçimbiriminin geleceklik-istek ilgisi de hatırlaıırııalıdır. 'Birçok dilde gelecek zamanı göstermek 
için kullanılan morfeın ya da morfeınler, zamaıtsal alınayan başka kullanırnlara da sahiptir. Yaklaşık 50 dilin 
karşılaştırıldığı Ultaıı 1978 ve Roman dilleri ile İııgilizceyi konu alan Fleisclıınaıı 1982' de, gelecek zaınan 
morfeınlerinin, geleceğin yaııı sıra istek, niyet, zoruııluluk, alışkaıılılc, genel doğıulaı·, karakteristik daVTanışlar, 
emir, rica vb. de bildirdiği ifade edilir' (Pagliuca & Bybee 1987, ayr. bk. 1991). 
3 Gelseydi, gelseı~niş vb. yapılarm koşul bildirdiği dmuınlmdaki gerçek kmşıtlığıııa ilişkin bk. Ruhi, Zeyrek, 
Turan 1999: ayr. bk. Adamoviç 1985. 
4 Gönüllülük kipinin terimsel çağrışıım, sözü edilen paradigmanın istek işlevini kaı·şıhunada yeterince kapsayıcı 
değildir. Çünkü bu kiple, göııüllüliUcten de öte, karaı·lı isteklerin, niyetlerin, plaıı ve tasarıimm ifadesi vardır. 
Ancak bu çalışmada, konuyu terimsel bir tartışmaya çekınemek üzere göııüllülillc kipi terimi, çağrışıııısal sınırları 
geniş le tilerek kullanılacaktır. 
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teklik-çokluk 1. kişileriyle değil, bütün kişileriyle emir kadar giiçlii, rica kadar kibar 
olmayan; günllik hayatta yoğun sosyal ağlan paylaşan, mesafeli olmayan insanlarm 
birbirlerinden bir şey isterken sıklıkla kullandildan istekleri işaretleyebilmektedir. 
İşleldiğinde, istek kipinin [optatif] (-A) görece korunduğu durumlar dışında, standart dilden 
büyük oranda çekilmesiyle açılan işlev sahasının devri etkilidir (bk. Johanson 2007). 

-Ayim, e, -sXn, -Alim, -Xn, -XnXz, -sXn!Ar paradigması, niyet edilen, tasarlanan, 
gerçekleşebiiirliği yüksek, somut istekleri; hatta, ''istenir davranışların'' niyet etme ve 
tasariama gibi düşünsel süreçlerin tamamlanıp zihinde somutlaştırılarak, harekete geçilmele 
üzere olanlarını bildirmeye elverişlidir. Bu paradigınayla ifade bulan isteğİn 

gerçekleşebilirliği, -sA ile karşılanan isteklerden görece yüksek ve geride bıraktığı düşünsel 
süreçler -kısmen farklı olsa da- ileridedir. 

(1) Hava soğudu, hırkanu giyeyim. 
(2) [İki arkadaş konuşuyor] 
-Nereye? 
-Gideyim. 
-Şimdi geldin, ne bu acelen? 
-Olsun şöyle bir uğrayayım demiştim zaten (R. Ilgaz, San Yazma, ı 999: 88) 
(3) Nevin de Mebrure'nin kadehini daldururken onu sarhoş etmeye karar vermiş 

görünüyordu: 
-Bu likör vakitsiz amma, şişeleri açmış bulunduk, daha yemeğe de çok vakit var, daha 

iç, haydi !ıatzrım için (P. Safa, Sözde Kızlar, ı 76). 
-Ayim, -Alim biçimbirimiyle çekim işlemine giren fiilin bildirdiği, konuşanın "harekete 

geçme" isteğidir de denilebilir: Kalkayını. da evi temizleyeyim (konuşur temizlik yapınaya 
istekli olmasa bile harekete geçmeye karar vem1iştir, ayr. bk. öm. ı ve 2). Diğer yandan, 
paradigmanın 3. kişi! erinin, somut isteklerin yam sıra, zaman zaman daha soyut, 
gerçekleşebiiirliği görece düşük, temenni, beklenti, arzu düzeyinde olan istekleri 
karşılamaya yatkınlığı da burada belirtilmelidir: Fatma Hanım dua et de bizim asker gavuru 
bozsun; Allalı yarrlunem olsun! vb. 

5.2 -sA 
-sA 'nın işaretiediği semantik alan, gerçekleşmesi mürnkün olmayan "gerçekdışı" 

istelderden, gerçekleşebiiirliği görece düşük "gerçek'' isteldere kadar, görece imkan lı ya da 
imkansız biçiminde derecelenen gerçeklikleri yansıtır. -sA ile işaretlenen İstelelerde açık 
uçlu bir olabilirlik ya da imkansızlık vardır. Bu tür isteklerin ontolojik ve gramatilcal 
zamanla ilişkisi de hayli ilginçtir. Birçok isteme kipine, konuşma zaınanıyla eylem zamanı 
arasındaki sonralık ilişkisi nedeniyle atfedilen "geleceklik", -sA hiçbir zaman 
gerçekleşmeyecekiimkansız bir eylemi karşılıyorsa gelecekle-belirsizlik arasında 
zayıflamakta dır: 

(4) Keşke ben bir böcek olsam. Ufak, ufacık bir böcek. Şeridinin üstünde yüriisem 
geriye doğru. Üstünde yürümekle olmaz, içine girsem şeridin. Tarihi göıiir müyüm acaba? 
(Ş. Kara ca, Dünyayı Dolduran Kiraz, 2002: 118). 

-sA, gerçekdışı olan ya da normal koşullarda gerçekleşmesi mümkün olmayan istek ve 
dilekleri (Bir kuş olsam, uçsam tepelere), gerçek olup gerçekleştirilebilirliği düşük olanları 
(Keşke herkes senin gibi ince jikirli olsa) karşıladığı gibi, ikili/çoklu iletişimde 

yönlendiriciliği ve empoze derecesi düşük, baskı oluşturmayan, eylemden çok eylemden 
önceki "razı olma" eşiğine vurgu yapan istek ve beklentileri (Bu akşam eve biraz erken 
dönsen.) de karşılar. Gönüllülük kipi ile karşılaştırıldığında, "istenir" eylem/dmı.m1ların 
gerçekleşmesi için gerekli ön süreçlerin, kısmen farklı olsa da, -sA 'da daha geride olduğu; 
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eyleme yakınlığın gönüllülük kipinde, düşünme süreci sıklıkla tamamlanarak "harekete 
geçme'' planına/tasarısına kadar ilerlediği, -sA ile işaretlenenlerde ise ''istenir" eylemin 
henüz öngörüsünderı/varsayımından bahsedildiği görülür: Yarm erken kalkl'llm, krş. Yann 
erken ka lkaynn. Johanson --sA 'yı [hypothetic marker] "express an imaginative mo o d in 
sense of suppoıied event s" biçiminde tanımlanuştır (2007). -sA 'nın istek bildirdiği 

ifadelerde "istenir eylernldunm1lar" varsayılmaktadır: Rafa şişesinde balık olsam, krş. Sen 
Ankara 'ya gelsen, birlikte ofislerine gitse k, Mr. Borger 'i görsek, köy adına buyur e ts en. 
Sonra vali beye varsak Bu tür isteklerde eksik olan istemenin derecesi değildir. Sadece 
konuşur, isteğinin gerçekleşeceğine dair daha az inanç ve beklentiye sahiptir. 

(5) Melahat'ı ven-eler de hiçbir şey vermeseler. Yüzüne bakmakla doyar adamın karnı 
valla! (Ş. Karaca, Dünyayı Dolduran Kiraz, 2002: 96). 

( 6) [Arın e kız arasında geçen konuşma ı 
"Anne, paran yok ki senin. Neyle alıyorsun? Kimden dileneceksin hem kın-s parasını?" 
"Handan 'ım lütfen ama ... Bir kere pazarda kartla alışveriş ediliyor. Kurs parasını da sen 

istesen Cevdet Amcandan. Üç buçuk milyar tutuyor amcacını desen. Öbür borçlarınuzı da 
temizlerdik aradaki farkla (P. Maden, İki Genç Kızın Romam, 2002: 33 ). 

5.3 İs i ek kipi 
istek kipi (~A) [ optative ı istek semantiğinin, standart Türkiye Türkçesi için kullanım 

alanı dar, işlevleri, başta Aylin, o, -sXn, -Alim, -Xn, -XnXz, -sXn!Ar paradigması ve birleşik 
çekimlerde -sA olmak üzere, diğer istek işaretleyicilerince devralınnuş bir morfemidir (bk. 
Karahan 1996; Ercilasun 1995, .T ohanson 2007). Ancak belirli kullanım alanlarında, 
özellikle 2. kişi çekiminin tutm1duğu ya da kimi dunın1larda, bir alt katman etkisi olarak, 
standaıi Türkçe konuşurlarının dilinde devam ettiği görülebilir. 

(7) -Ey oğul, saygılı ol ki saygı göresin ... Sözün doğrusunu söyle ki dinletebilesin! .... 
Çabala ki bu basaınaklara yanaşabilesin! (K. Tahir, Devlet Ana, 2000: 84-85) 

(8) Oralardan haklarınuzı istemeliyiz. Sen niye devamlı savunmadasın? Senin bir suc,lll1 
yok ki, savunınada olasın (Büyük Uyamş, print.google.com). 

(9) Ben hiç mi hiçbir şey görmedim Ağa. Bunu böyle bilesin. Mehmet'in seni 
vurduğunu bile .. . (İnce Mehm.et, print.google.com). 

(10) Şimdi niçin sen yazasm istiyorum öğrendin mi? Bir kere olsım belkemiğinde 

dehşet ürpersin diye! (Huzur, print.google.com). 
-A eki ile işaretlenen İstekierin belirli oranda varsayıma dayanan, görece imkanlı 

istekler olduğu düşünülebilir. Varsayıma dayalılık, 7. ve 8. örneklerde belirgin biçiınde 
izlenebilmektedir; öyle ki bu ifadelerde ki'den sonra -A ile işaretlenen bildirimin 
gerçekleşmesi, yalnız ki'den önceki bildirimin gerçekleşmesiyle mün1kün olabilir. Ancak 
daha ki öncesi bildirim dahi gerçekleşmiş değildir. Bu dunm1 varsayımlılığın ve 
gerçekdışılığın derecesiı1i aıitırır. 8. ve 9. örneklerdeki yazasm, bilesin vb. ifadelerde ise 
gerçekleştirilebilirliği görece imkanlı, ancak henüz gönüllülük kipi kadar somutlaşmış 
olmayan, isteme halinde olan bildirimler vardır. -A ekinin dua, beddua dilek vb. ifadelerde 
daha soyut, gerçekleşebilirliği görece düşük, ternenni, beklenti, arzu düzeyinde olan 
istekleri karşıladığı da hatırlanmalıdır. 

5.4 -(A/X)r 
Türkçe dilbilgisi kitaplarında geniş zaman (aoı·ist) veya geniş zaman lripi olarak 

adlandırılan, ancak birçok kullanınunda esasen bildirdiği şey beceri, alışkmılzk, vm:mymı, 
göniillülı'ik, emir vb. kiplik anlamlar olan -(X/A)r, -mAz ekleri, belirli bağlamlarda istek, 
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teklik-çokluk birinci kişilerde bir işe gönüllü olma, niyetlenme vb. kiplik anlatımları 

kodlayabilmektedir, ~ 
(! l) Yalnız seni düşünerek buraya çağırdım Yalmz seni düşünerek annemi komşuya, 

kliçük kardeşimi mektebe gönderdim, evin yalnız kalmasını istedim. Çünkii sana birkaç 
senelik maziyi aniatacağım Dinlersin, z'izülmezsin değil mi? (P, Sa fa, Sözde Kızlar, 15 ). 

(12) -Alıver şunu oğlanını. Yüzünü yuduğunda kıırularszn. Beni hatzrlarsm. Dengiı1 
içine sıkıştırıver. "Bir Zühre ninem vardı'' dersin. Belki kışa çıkmanı. Şu küt kambur 
halimle (S. Çokum, Zor, 1977: 18). 

-(XIA)l~ -mAz morfemlerini istek semantiğine yaklaştıran özelliklerden biri potansiyel 
olanı, varsayılanı ve yeterliği bildirmesidir. İstekler henüz gerçekleşmeyen; ancak 
potansiyel olan ya da gerçekleşeceği varsayılan ifadelerdir. -(XIA)r, -mAz ile işaretlenen 
istek bildirimlerinde, eyleyicinin yapmaya yeterli olduğu ya da yapabileceği varsayılan 
isteklerin ifadesi vardır. Varsayılan durum, 2. kişilerde dinleyiciye emrivaki ile iletilir. 
Birinci kişilerde ise, konuşur bir işi yapmaya gönüllü ve taliptir (bk Özsoy-Erguvanlı 
1993). 

-(XIA)r, -mAz ile işaretlenen istekler gönüllülük kipiyle karşılaştırıldığında (bu işi ben 
yaparmz krş., bu işi ben yapayım), her ikisinde de bir işi yapmaya niyetli ya da istekli olma 
söz konusudur. Ancak gönüllülük kipiyle ifade edilende, bir işe talip ya da gönüllü alınanın 
da ötesine geçildiği, niyet etme, tasariama vb. düşünsel süreçlerin tamamlandığı ve harekete 
geçilmele üzere ol unduğu görülür. Bu işi ben yapan m gibi bir ifadede ise "yapmaya gönüllü 
olma" gibi daha basit ya da işin henüz başında olunan, varsayım aşamasında olan, görece 
imicanlı istekler vardır. 

5.5 -mAli 
Gereklilik/zonınluluk bildirimi -mAli biçimbiriminin Türkçe dilbilgisi kitaplarında 

betirnlenen en yaygın işlevi olmakla beraber, tek işlevi değildir. -mAll'mn morfosemantik 
içeriği gereklilik ve zorunluluk kategorilerinin yanı sıra tahmin, çıkarmı, istek, emir vb.nin 
ifadesi için de elverişlidir. Gerekliliğin pragmatik nedenlerle güçlü gereklifiki zorunluluk, 
gereklilik düşük gereklilik ve istek gibi çeşitli oranlarda derecelenebilen ifadeleri 
karşılayabildiği çeşitli çalışınalarda kayıtlıdır (Corcu 2003, Caotes 1 983). 

(13) Bir evim olmalı. 
Öylesine yükselebilmeli yedi renk düşünceler içinden 
Yıldız yıldız olmalı geceleri 
Ve saadetten çatlayabilmeli 
Dallardaki tommcuklar 
Bir evim olmalı 
Neş'eden yana zengin 
Gelin teli pırıltısında ışı! ışı! 
Renk renk, 
Bir evim olma lz (Halit Gezen, Varlık 195 1) 
Ömeklerdeki ifadelerde, olması gerekli ya da zorunlu olan, olmamasının sosyal hayatta 

yaptırım doğı.ıracağı; belirli bir kanun, otorite, toplumsal kurallar vb. ile ya da bireyin kendi 
iradesince dayatılan dmı.ımlar yoktm; tersine arzu ya da hayal edilen, varsayılan, gerçeklik 

' --(XlA)r. -mAz biçimbirimlerinin z~unmı işlevini öteley~n ve kipiilc işlevlerini öne çıkaran çalışınalar için bk. 
Yavaş 1982, Özsoy-Erguvmılı 1993, Ozil 1994, Uzun2004, Uzun-Erk-Emeksiz 2002. Du çalışınalarda -(X!A)r, -
mAz için taııınılaııaıı kiplik işlevler, bilgi kipliği içersinde talımin, çıkarwı. kesinlik. varsayım. genelleme; isteme 
kipliği içerisinde ise istek, gönüliiiiii k. öznere _ı·öne/ik isteklilik w beklentidir. 
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değeri görece düşük istek ve dilekler vardır. Bu tür isteklerde, konuşuru dışarıdan tetikleyen 
zorlayıcı dinamikler, kanunlar, kurallar, ödev ve sorumluluklar değil, kişinin hayalleri, 
arzuları vb.dir. Olması istenilen, arzu edilen durum, görece düşük gerçekleşme potansiyeli 
nedeniyle varsayıma dayalıdır. İleri derecede varsayıma dayalılık, -mAli ve -sA arasında 
bir kesişim oluşt1ırur: yemyeşil bir balıçelll olmalı krş., yemyeşil bir balıçem olsa. Bu 
kesişim-mAli ve -sA 'nın, istek morfolojisinin diğer üyelerine, örneğin gönüllülük kipi ve -
(X/A)r, -mAz'a göre 'düşük dereceli gerçeklik/gerçekleşebilirlilc' değerine sahip istekleri 
karşılamaya yatkın olmalarından kaynaklanır. 

5. 6 -sAydl, -sAymlş, -Aydl, 
Buraya kadar genel olarak, konuşma zamanından somasına yönelen isteklerin 

olabilirlikleri üzerinde dmuldu. Bu anlatılanlar dışında, geçmişte gerçekleşme potansiyeli 
olduğu halde gerçekleşmeyen ya da konuşma anında, geçmişte olmuş olması/olmamış 
olması arzu edilen istekler de vardır. Bu istekler konuşma amnda artık gerçekdışıdır ve 
dilbilimsel ortama -sAydL -sAynılş, -AydL -Aymlş birleşik çekimlerle kodlaıur. 

(14) Keşke gelseydin. Yemek çok güzel geçti. 
(15) Sınava keşke o da girseymiş. Sorular çok kolaydı. 
-sA.vdL -Aydl birleşik çekimleri, olabilirliği devam eden istekler için de 

kullanılabilmektedir: Sağ sağlim gelseydi: başma bir şey gelmeden döneycli, tezim bir 
bitseydi vb. Bu ömeklerde, gerçekleşebilirliği konusunda bir dizi tereddüt ve endişenin 
yaşandığı, konuşma anına uzak olaı1 isteklerin ifadesi vardır; -6')dX, geçmişi değil, tereddüt 
ve kaygı nedeniyle, İstenilenin konuşma zamanına/gerçekliğe uzaklığını ifade ediyor 
göıiinmektedir. 

6.Sonu~ 
İstek kipliği, gerçekliği ve olabilirliği çeşitli derecelerde değişen isteklerin ifadesine 

elverişli bir semantik alaı1dır. Konuşurun, isteklerin gerçekleşebilirliğine yönelik imkanlı, 
görece imkanlı, imkansız vb. kavrayışsal ayrımlaı· yaptığını ve bu yöndeki kararını uygun 
morfolojik birimleri tercih ederek konuşmasına yansıttığını gözlemele mümkündür. 
Gerçekleşebilirliği yi.U(sek istekler için genellikle gönüllülük kipi tercih edilirken, -A, 
gerçekleşebilirliği görece imkfuılı istekleıin yanı sıra varsayıma dayananların ifadesi için de 
elveıişlidir. -sA gerçekleşebilirliği görece düşük istekleri veya nonnal koşullaı·da mümkün 
göıiinmeyen, hayale dayalı istekleri (bk. Johaı1son, 2007) işaretleyebilmektedir. -(X/A)r ve 
-mAli eleleri de çeşitli bağlamlarda istek bildirebilmektedir. İstek bildirdiği bağlamlarda ·
(XIA)r gerçekleşebilirliği görece mümkün ve varsayıma dayanaı1 istekleıi, -mAli ise ileri 
derecede varsayıma dayanan ve hayal edilenleri bildirmektedir. -sAydL -sAymiş, -AydL -
Aymlş birleşik çekimleri, gerçekleşmemiş/gerçekdışı isteklerin yanı sıra gerçekleşebilirlik 
beklentisi düşük, olabilirliğine ilişkin endişe ve tereddütlerin yaşandığı isteklerin ifadesi 
için kullanılabilmektedir. 
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RUS EDEBİY A TINDA GÖRSEL ŞİİR VF~ ONUN TEMEL GÖRSELLİK ARACI 
OLARAK ŞİİRSEL GRAFİK 

Özet 

Suzan ULUOGLU 
Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Batı Dilleri ve Edebiyatları 
Rus Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Rus Edebiyatında görselliğe dayanan şiiriere ilk olarak l 7 .yy.' da rastlanır. Biçimsel 
olarak herhangi bir motifı, geometrik şekli veya eşyayı tasvir eden şiiriere Rus edebiyatında 
şekilli şiir denir. Şekilli şiirlerin en çok gelişim gösterdikleri dönem 20.yy. 'ın 1 0-20'li 
yıllandır. Bunda Rus Kubofuturistleıinin rolü çok büyüktür. Sovyet döneminde bu tür 
şiirsel şekillerin gelişimine ara verilir. 1950-70 yılları arasında uluslararası bir akım haline 
gelen ve yine görselliğiyle ön plana çıkan somut şiir Rusya' da etkili olmamıştır. Bu 
dönemde somut şiir kavranu görsel şiirle eşanlamlı olarak kullanılnuştır. Fakat bu iki 
kavramı birbirinden ayırmak gerekir. Günümüzde Rusya' da görsel şiir örnekleri veren 
birçol~ şair vardır. 

Şiirsel metinlerin temel görsellik aracı şiirsel grafiktir. Son yıllarda Rusya'da görsel 
şiirlerin grafiksel çeşitlerini ayrı bir olgu olarak ele alan önemli çalışmalar yapılmaktadır. 
Bu çalışmalar şiirsel metinde şiirsel grafik birimlerinin metnin oluşumı.ında, kmuluşı.ında, 
anlam ifade etmesinde önemli rol oynayabileceklerini göstemıiştir. 

Anahtar kelimele:r: Şekilli şiir, görsel şiir, somut şiir, şiirsel grafik, grafem, 
grafoleksem, grafiksel birlik, grafiksel resim, grafiksel süsleme, şiirsel metin. 

VISUAL POETRY IN RUSSIAN LITERATURE AND POETIC GRAPHICS AS 
VISUAL POETRY'S BASIC MEANS OF VISION 

Abst:ract 
1 7tJ.ı century was the very first era to introduce poems of Russian Literature momıted on 

''vision", as a direct consequence of which ro se the "stylistic poems" portraying a motive, a 
geometrical shape or an object. The first 20 years of the 20th century witnessed the most 
brilliant improvement of the stylistic poems and this is grandly owed to the Russian 
Kubofuturists. The Soviet Era intenupted the improvement of the stylistic poems of this 
s ort; similarly, in between the period 1950 and 1970, the c oncrete poem - as a trendy and 
visual matter of art- had failed to shine up in Russia. Throughout this era, the concept of 
"concrete poem" had been used as the syııonym of "visual poem", nonetheless it is still 
imperative to bring these two concepts apart and today's many a poet in Russia effoıi on 
visual poetry. 

Graphics is the pronıinent means of visian for poetic proses. Recent years have 
employed significant studies contemplating the graphical variation of visual poems as a 
separate phenomenon and this would be a proof that poetic graphical units in poetic prose 
slıall play major rolesin the formation, constrı.ıction and the meaning of the prose. 

Kcywo:rds: Stylistic poem, visual poem, concrete poem, poetic graphics, grapheme, 
grapholexeme, graphical unity, graphical picture, graphical ornament, poetic prose. 
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Günümüz Rus Edebiyatında görsel şiir kavramının sınırlan kesin olarak belirlenmiş 
değildir. Bazı Rus kayııaklarında görsel şiirin şöyle bir tanımına yer verilmektedir: "Sözsel 
ve görsel yaratıcılığı kendinde birleştiren bir sanat tüıii; satırları dekoratif veya simgesel 
anlam yiildü şekil ve işaretler oluşturan şiirlerdir. Özellikle İslam ve Uzak Doğu 
kültürlerinde sıkça görülen motif ve anlamın iç içe olduğu şiirsel hat sanatı (kaligrati); 
Üslupçuluk (Manerizm) ve Barok dönemi görsel şiiri bunun tipik örneklerindendir. Modem 
matbaa düzenlemeleıini yenileyerek bu tür sık sık bilerek ''ağdalılaştırılmış" sözsel ve 
görsel çalışmalarla Futuristler ve Dadaistler de ilgileıunişlerdir; görsel şiir 
Postmodernizmde de özel bir eğilim oluşturmaktadır" (Bol'şoy Entsiklopediçeskiy Slovar'; 
Sovremennıy Entsiklopediçeskiy Slovar'). Bu tanıma göre görsel olarak algılanan bütün 
şiirler görsel şiir adı altmda birleşmiştir. Fakat birçok araştım1acı modern görsel şiir 
anlayışını, kökenieri çok eskilere dayanan şiirin görselleştirilmesiyle karıştım1amak 
gerektiği konusunda birleşir. 

Biçimsel olarak herhangi bir motifi, geometrik şekli veya eşyayı tasvir eden şiiriere ilk 
olarak Antik Çağda rastlaıunaktadır. Bazı kaynaklara göre M.Ö.8.yy. 'da, bazılarına göre ise 
M.Ö.4.yy.'da Roma'da yaşadığı söylenen Eski Yunan şairi Simı11ias'ın ay balta, kanat ve 
yumurta şeklindeki şiirleri bu türde yazılmış ilk şiirlerdir (Biryukov, 2004; Asılbekova, 
2006-07). Rus Edebiyatında bu tür şiiriere şekilli şiir 'figumıye stihi' denir. Rusya'da ilk 
şekilli şiirler 17.yy.'da ortaya çıkar. ivan Veliçkovskiy ve Simeon Polotskiy gibi şairler 
şiirlerini yazmaktan çok resim olarak çizınişlerdir. Simeon Polotskiy'nin 
Blagoprivetstvovaniye 'Hayırlı Selamlaşma' adlı şiir silsilesinde yer alan haç (1665), yıldız 
(1665) ve kalp şeklindeki şiirleri (1667), Rus şekilli şiirinin en gü:zel örneklerindendir. Bu 
tür şiirlerin ortaya çıkışı eski Rus kaligrafi geleneğiyle de yakından bağlıdır. 

18.yy. Rus Edebiyatında çok yaygın olmasa da, özellikle A.P.Sumarokov ve G.Deıjavin 
gibi şairlerin bu türde şiirler yazdıkları bilim11ektedir. G.Derjavin'in Piramida 'Piramit' adlı 
şiiıi bunlardan biridir. 

19 .yy. Rus şiirinde hece - vurgulu ölçü sistenu hakin1dir. Anlatımda yeni olanaldar 
arama, belirli kalıplardan kurtulım, görme yetisini de şiire solm1a gibi çabaların l.iıiinü olan 
görsel şiirin bu dönemde var oln1ası söz konusu değildir. Ancak 19.yy.'ın sonlarına doğru 
Aleksey Apuhtin'in trapez şiirleriyle (1888), E.Martov\m Romb 'Eşkenarlı Dörtgen' adlı 
şiiıiyle (1894), eski kuşak Sembolİst şairlerden Valeriy Bryıısov'ım Treugol'nik 'Üçgen' 
adlı şiiriyle yeniden oıiaya çıkan şekilli şiir, lıece-vurgulu ölçü sistenune dayalı klasik şiir 
geleneğinin artık eskisi kadar egemen olmadığını göstermektedir. 

20.yy. 'ın başlarında Rus şiirinde şekilsel bir devrim başlar. Bu devrimin başlangıcı yeni 
Rus akrostişi olmuştur (Kazarin, 2004: 139). Genç kuşak sembolİstlerden İrıokentiy 
Annenskiy'nin İz uçastkovılı manolagov (So net) 'Bölgesel Mono loglardan (Sonet)' ve 
Mihail Kuznun'in Poslyaşeniye ~4krostilı) 'İthaf (Akrostiş)' adlı şiirleriı1i bunlara ömek 
verebiliriz. Yine bu dönemde yazılnuş olan Andrey Belıy'ın Strah 'Korku' (1901), 
ZemletJ)'aseıliye 'Deprem' (1903) ve Staroye vino 'Yıllamnış Şarap' (1909) adlı şiiı·leri 
biçim ve anlam yönünden gösterdikleri uyım1la dikkat çekmektedirler. A.Belıy'ın ayı1ı 

zamanda görsel şiirin tanımı ve teorisi üzerine de önemli çalışmaları vardır. Ona göre : 
"Görsel/şekilsel şiirin amacı mümkün olan şekiller arasında bir ifade arayışıdır ve bu tür 
ifadeyi farklı sözsel yerleşimle 'ölçü şekline bağlı kalmadan' yansıtmaktır'' (Belıy, 1910 // 
Kazarin, 2004: 145). A.Belıy grafiksel metin anlamlarını yorumlamak için bir de metot 
geliştirir, fakat bu metot bu alanda yapılmış ilk çalışmalardan biri olduğu için ve tam olarak 
şekillenmediğinden anlaşılması zor bir metottur (Kazarin, 2004: 145). 



ULUSLAR ARASI VII. DİL, YAZlN. DEYİŞ BiLiM SEMPOZYUMU 593 

20.yy. 'ın lO'lu- 20'li yılları şekilli şiirin en çok gelişim gösterdiği yıllardır. Bunda 
V.Hlebnikov, A.Knıçenıh, V.Kamenskiy, V.Mayakovskiy gibi ünlü Rus 
Kubofuturisllerinin rolü çok büyüktür. Bu şairler, şiirlerinde teknolojik gelişmelerden 

yararlanma yoluna giderler. Doğu'da ve Batı'daki örnekleri takip etmekle kalmazlar, 
kendileri de bu alanda özgün örnekler verirler. Şiir tekniğinin gelişmesiyle birlikte bu 
şairler basit şekilleri resmetmekle yetiım1ezler, çok daha farklı ~mıyışlara girerler 
(Biryukov, 2004). Ömeğin V.Hlebnikov'un Avtogm( 'El Yazısı' adlı şiirinde şairin el 
yazısını, karalama notlarını göıiiyoruz. Bu konu ile ilgili V.Hlebnikov şöyle der: " ... şairler 
artık resim yapıyor, şiirler ise artık yaramaz (şımarık) olacaklar ... Bakın ben artık çok az 
çizip siliyonun ... temize çekmiyonun, yapanuyorum, tersine, daha anlaşılır olması için her 
yandan resmi tamamlıyorum ... " (Biryukov, 1997). R.Dı.ıganov'a göre Hlebnikov'un bu el 
karalamaları görsel şiirin bugünkü anlamda gelişmesi için bir başlangıç noktası 
oluştmmuşlardır (Biryı.ıkov, 1997). V.Hlebnikov ayrıca Hudojniki mira! 'Dünya 
Sanatçıları!' adlı makalesinde bütün sanatçıları renklerden, şekillerden faydalanarak, 
dünyadaki bütün insanların anlayabileceği yeni bir yazı dili oluştuınıaya davet eder 
(Kazar in, 2004: 14 7). 

Rus Edebiyatında şiirlerini harflerle oynayarak, gazete ve dergi dizgisi kullanarak yazan 
ilk şair V.Kamenskiy' dir. Onun Jelezobetonnıye poemı 'Betonaıme Poemaları' Rus görsel 
şiirinin gelişimi açısından çok önemli bir yere sahiptir. Btmların içerisinden Konstantinopol 
'İstanbul' adlı şiiri içerdiği çok sayıda Türkçe sözcükle bizim için ayrı bir önem 
taşımaktadır. Solntse 'Güneş' adlı bir diğer şiiri ise Puturist şairin aynı zamanda sanatsal 
hayatını tasvir eden harita niteliğindedir. 

HaTflerirı puntolarıyla oynama geleneğini daha souraları İlya Zdaneviç ve İgor 
Terentyev devam ettiı·nıişlerdir. İ.Zdaneviç 'in şiirlerinde sözcı:.Uder dallanıp budaklanır; 
nokta, virgül ve diğer noktalama işaretleri tek başlarına varlıklarını sürdürürler. İ.Terentyev 
ise büyük hart1ere ve ünlem işaretine ayrı bir ilgi duymaktadır (Biryukov, 2004). 

Kratka.va istor(va vizual'no.v poezii v Rosii 'Rusya'da Görsel Şiirin Kısa Tarihçesi' adlı 
çalışmasında Sergey Sigey modern Rus görsel şiirinin kmucusu ve ilk teorisyenlerinden 
biri olarak 1922-30 yılları arasında Rusya'da yaygın olan konstrüktivizm akımının önde 
gelen temsilcilerinden Aleksey Nikolayeviç Çiçerin 'i göstermektedir. A.N.Çiçeıin 
yapıtlarında sözcükleri kullaıın1aktan vazgeçer, metni grafiksel konstrüksiyonlarla değiştirir 
ve sadece kağıt değil aynı zan1anda taş, metal, hın1aş, ağaç, hamur, vs. gibi materyaller de 
kullanır. Örneğin Aveki vike<t' adlı poemasım ağaç tahta üzerine taslak olarak çizer ve bu 
tahta, fJIJ'arlik (Ruslarda balla, şekerle yapılan bir çeşit tatlı, baharatlı bisküvi) pişirme 
tahtası olarak görev görmektedir. A.N.Çiçerin'e göre omm yarattığı konstrı:.Ucsiyonların 

alansal bir devamı olmalı ve bunlar gerçek hayatta da işlevlerini sürdürmelidirler (Sigey, 
1990). A.N.Çiçerirı'in 1927 yılında yayınlanan Zvonok k dvorniku 'Kapıcınm Ziliı1i 

Çalmak' adlı poeması ise tamamen resimlerden oluşur. Bu resimler kolaj tekniği ile şairin 
yönlendirmeleri doğrultusunda Roris Zemenkov tarafından yapılır. Altı bölümden oluşan 
bu yapıt, Rusya'da yapılan ilk Sürrealist çalışmalardan biri sayılır (Biryukov, 2004). 

1926-30 yılları arasında Leningrad'ta (St.Petersburg) faaliyet gösteren Gerçek Sanat 
Topluluğu- OBERİU (Obıyedineniye Real'nogo İsskustva) üyelerinden Daniii I-Iarms'm da 
gizemli kaligratl çalışmaları, harllerin mistik yorumuna dayalı görsel şiirleri vardır (Sigey, 
1990). 

Rus görsel şiirinin şekillem11e ve oluşum tarihini ayrıntılı bir şekilde inceleyen 
A.F.Badayev, Sovyet Döneminde bu tür şiirlerin oluşumıma ara verildiğini ifade etmiştir 
(Badayev, 1997// Kazarin, 2004:140). 
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Figımııye stfhi XX ve ka '20.yy. Şekilli Şiirleri' adlı çalışmasında ise Niki ta Bragin bu 
konu ile ilgili olarak şunları söylemektedir: "Sovyet Döneminde Fom1alizm'in mercek 
altında bulunduğu şaıilarda, bu tür şiirsel şekillerin hiçbir gelişiminden söz etmek münı..lcün 
değildir. Sadece bu çağın sonnnda A.Voznesenskiy 'nin yazdığı bazı yapıtlar şekilli şiiri 
hatırlamamızı sağlar. Görünen o ki, şairler için olduğu kadar araştırmacılar için de birçok 
fırsat kaçırılmış oldu ve şimdi bunu güçlükle telatı etmek gerekecektir" (Bragin, 2005). 

1950'li yıllarda Brezilya'da Campas kardeşlerin, Almanya'da Eugen Gomıinger, Ernst 
Jandl ve H.C.Artmann gibi şairlerin öncülük ettikleri yeni bir şiir anlayışı oıiaya çıkmıştır. 
Bu yeni şiir tüıiine somut şiir adı verilir. Somut şiir kısa bir süre içerisinde birçok ülkeye 
yayılır ve uluslararası bir özellik kazanır. Ünlü Rus bilim adamı M.Gasparov somut şiirin 
metinlerini bulmacalara, harflerin yer değiştimıesine dayalı alıştırmalara benzetir. 
Gasparov'a göre somut şiir Rusya 'da etkili olmamıştır (Gasparov, 1993). 

1950-1970 yılları arasında somut şiir kavramı sık sık görsel şiirle eşanlamlı olarak 
kullanılır. Somut şiir metinlerinin görsel algılanışının görsel şiirden ayrı tutulması 

gerektiğini savnnan Klaus Peter Deneker somut ve gr5rsel şiiri şu şekilde tanımlamaktadır: . 
"Somut şiir, ismini 1 950'lerin başında almıştır. Kapalı, uluslararası, taklitçi olmayan ve 

dilin maddesel özelliklerinden (kelimelerin sözel, işitsel ve görsel maddeselliğinden) doğan 
dil temelli bir sanat biçimidir. Tek başına harflerin grat'iksel biçimleri, bir kitap sayfasının 
beyaz boşlukları, hart1erin birbirine karşı düzenlemeleri, okuma alışkanlıklarının değişimi, 
bir yüzey üzerinde hart1erin ve kelimelerin beraber yaratabilecekleri olasılıklar, sözdizimi 
ve metafoıun göz ardı edilmesi, dilin maddesiyle dilin kurallanna karşı duran özgür bir 
oyun - bu, okuyucunun tamamen yeni bir algılama tavrı edinmesini gerektirir. Alışılmış 
soldan sağa okuma işe yaramayacaktır, olağan cümleler yoktur, sıralama yoktur, kelimeler 
tam bile değildir - okuyucunun kendisi üretken hale gelmeli, düzenlemeler keşfetmeli, 
kelimelerin ikili anlamlarını belirlemeli ve smmlan dilsel maddeyle kendi tarihini 
geliştirebilmelidir'' (Dencker//Bedük, 2006) 

"Gr5rsel şiir, görsel sanat ve edebiyat, resim ve metin, mecazi ve semantik öğeler 
arasındaki değişken ilişkidir; her iki sanat biçinlinin bir ara alandaki bağlantısıdır; çevreden 
gelen herhangi bir iletişim biçimine karşı duyıısal bir tepkidir; farklı hayali realizn1 
çeşitiemeleri tarafmdan mantıklı bir dilin akla uygm1 bütün olanaklarında ve kanıt 

oluştum1ak için kullanılan kolaj, kavramsal sanat, somut sanata dair önemli tanımalar için 
bir haznedir" (Dencker//BedlU(, 2006) 

Rusya'da 1970'li yıllarda çıkan A.Voznesenskiy'nin Ten' zvuk.a 'Sesin Gölgesi' adlı 
kitabında yer alan bazı şekilli şiirler, o dönem için bir istisna oluşturmaktadır. 
A.Voznesenskiy, bu alandaki çalışmalarına ancak 20 yıl sonra - 90 'lı yıllarda yayınlanan 
Ak5ioma Samoiska adlı kitabı ile devam edebilmektedir. Sovyetler Birliği döneminde 
gr5rsel şiir çalışmaları Rusya' da gizli yapılır ve yurtdışında yaşayan E.Netskova 
(Mnatsakanova), V.Şerstyanoy, V.Barskiy, İ.Burihin, İ.Bokşteyu, A.Oçeretyanskiy, 
G.Hudyakov, K.Kuz'minskiy gibi bazı Rus şairlerinin bireysel çabalarıyla yüzeye 
çıkmaktadır. Bu şairlerin şiirleri 'Apollon 77', 'Muleta', 'Çernovik' gibi dergilerde 
yayınlanmaktadır. 

20.yy'ın başlarında geliştirilen görsel şiir estetiği günümüz Rus Edebiyatında bu 
eğilimin tekrar doğmasında etkili olmuştur. Günümüzde Rusya 'da görsel şiir örnekleri 
veren birçok şair vardır: Rı Nikonova, Sergey Sigey, Sergey Biryukov, Boris Konstriktor, 
Aleksandr Gornon, Dmitriy Avaliani; daha genç olanlardan Aleksandr Bubnov, Dmitriy 
Bulatov, Sergey Provorov, ignat Filippov, Aleksandr Smikov, vs. Bu şairlerin çoğu aynı 
zamanda görsel şiir teorisi ve tarihçesi üzerine de çalışırlar. 
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Görsel şiir teorisi son yıllarda gelişme sürecindedir. A.Kruçenıh (1922, 1992 ), 
M.Epşteyn (1988), L.Volodarskiy (1989), R.Duganov (1990), Yu.Molok (1991 ), 
A.A.Voznesenskiy (1992), V.Kulakov (1992), Rı Nikonova (1993), A.F.Badayev (1997) 
gibi araştırmacıların bu alanda yapılmış önemli çalışmaları bulunmaktadır (Kazaı·in, 
2004: 145). Şiirsel metinlerintemel görsellik aracı olan şiirsel grafikle ilgili çalışmalar ise 
bazı istisnalar dışında daha çok tanım ve yoruma dayalıdır. 

Her edebi yapıt yazı işaretleriyle maddeselleştirilmiş edebi bir söz olduğmıa göre edebi 
metinlerde bu işaretierin bileşimi, işlevleri ve uygulanma yöntemlerinin araştırılması 

dilbilimsel metin incelemesinin önemli bir parçasıdır. Metnin dış işaı·etlerinin toplamı 

(harfler, noktalama işaretleri, şiirsel kompozisyonlarda yer alan satır arası boşluklar, vs.) 
onun grafiğini oluşturur ve her yazar/şair kendi grafiğini oluştururken özel bir çaba 
gösterebilir. Grafiksel işaretler her zaman sadece işaret anlamı taşımayabilirler, onlara 
farklı sanatsal işlevler de yüklenebilir. Ayrıca yazar/şair geleneksel olmayanlar da dahil, her 
türlü grafiksel araçtan faydalanabilir (Semyonov, 2004). Bunun en çarpıcı örneklerini 
görsel şiirlerde görüyoruz. Görsel şiirlerdeki bu grafiksel çeşitler bugüne kadar ayrı bir olgu 
olarak araştırılmamıştır. Btmlar hep metnin güzel ifade, gösteriş, süs araçları olarak kabul 
edilmiş ve sadece şiir sanatı tarihi ve şiir bilimi alanlarında son derece nadir görülen olaylar 
olarak incelenmiştir. Şiirsel grafik birimleri sadece görselliğe dayanan, anlam ifade 
etmeyen, metnin genel anlamına katkıda bulurımayan birimler olarak kabul edilmişlerdir 
(Badayev, 2005). Fakat Rusya' da son yıllarda yapılan bazı çalışmalarda şiirsel grafiğin 

metnin diğer öğeleriyle sıkı bir ilişki içerisinde bulllllduğu ileri sürülmektedir. Yani şiirsel 
grafik birimleri şairlerin kullandıkları sanatsal metotlarla, şiirsel eğilimleriyle, estetik 
anlayışlarıyla; şiirsel söylem birimleriyle (ritim, ölçü, tonlama, vs.); dil sistemi birimleıiyle 
(sesbilim, sözcükbiliın, gramer, sözdizimi) sayısız bağlantı içerisirıdedir. 

Yu.V.Kazarin ve A.F.Badayev, şiirsel metnin yeni özelliği sayılan grafikselliği, bu 
açıdan yaklaşarak gerek teorik gerek uygulamalı olarak ayrıntılı bir şekilde incelemiştir Rus 
bilim adamları. Yu.V.Kazarin Filologiçeshy analiz poetiçeslwgo teksta 'Şiirsel Metnin 
Filolojik Açıdan İncelenmesi' adlı kitabında şiirsel metnin sistem ve yapısını sözel (verbal) 
ve söz dışı (paraverbal) birimlerden metnirı sözel (verbal) olmayan makro öğeleri 
birimlerine kadar kapsamlı bir şekilde incelemiştir. Bu çerçeve içerisinde şiirsel metnin 
işlevsel ve estetik şekli olaı·ak şiirsel grafiğin temel özelliklerini ve işlevlerini belirlemeye 
çalışmıştır (Badayev, 2005). Yu.V.Kazarin'in belirlediği bu özellik ve işlevleri şu şekilde 
özetleyebiliriz: 

Yazının ve matbaamn bulllllillasıyla şiir genellikle yazılı şekilde işlev görmeye 
başlar. Böylece şiirselmetnin yayılması, algılam11ası ve etkisi tamamen olmasa da büyük 
ölçüde onun şiirsel grafiğine bağlıdır. Bu durumda şiirsel grafik dil grafiğinden (alfabe) 
farklı olarale kendi uygulama özelliğini kaybeder ve en önemli metin kategorilerinden biri 
olm. 

Şiirsel grafik kumulyatif bir doğaya sal1iptir: ses, melodi ve hatta boğumlama 
özellikli olayların biriktiricisi, koruyucusu, işleticisi ve yoğunlaştırıcısıdır. 

Şiirsel grafik sadece sesbilgisel (fonetik) değil, aynı zaı11aı1da sesseldir (vokal). 
Yani en önemli metin dtuı.ımu olarak, içinde tonlama, ses (vokal), söyleyiş tarzı (diksiyon), 
ritmik resim gibi olayları barmdırır. Görsel şiirlerde şiirsel grafik içinde bir de resim, 
geometrik ve mimari şekiller, vs. taşır. 

Şiirsel metnin grafiksel özgünlüğü baskın olduğtmda ve grafiksel anlam değişmezi 
( constant) özelliğini aldığında şiirsel grafik metin km-ma (tekstostroeniye) ve metin 
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düzenleme ( tekstooformleniye) işlevleriyle birlikte metin oluşturma ( tekstoobrazovaniye) 
ve anlam oluşturma (smısloobrazovaniye) işlevlerini de yerine getirir. 

Şiirsel metnin grafiksel anlamları kural olarak şiirsel metnin farklı düzey ve alan 
birinılerinin anlamlarıyla uyı_m1 içerisindedir. Bunlar, kültürel ve estetik değişmezler 

(avangard türlindeki metinler), metnin dil birinıleri (her türlü şiirsel metinler), bir de 
manevi alan değişmezleridir. 

Şiirsel grafik metin dışı bir olay olarak metnin içine, omm derin anlamlarına 
yöneliktir. Fiziksel ve görsel olarak algılanan kendi işaretleriyle, dilsel işaretierin metinsel 
içeriğiyle sadece Uy11111 göstermez. Onların şekil, içerik ve işlevlerinin temel ifade 
edi c isidir. 

Şiirsel grafik, şiirsel metnin temel görsellik aracı, şiirsel ritim, diksiyon (şiirin 

sesbilimsel uyı_mm) ve iç jesti ifade etme aracıdır (Kazarin Yu.V., 2004: 123-127). 
Yu.V.Kazarin'e göre şiirsel grafik bir işaret olayıdır. Bu işaretler görsel şiir 

çerçevesinde metnin diğer yönlerinden ayrılmış, başlı başına önemli, kendi kendine yeterli, 
bir resim veya bir şeyin tasviri olabilir. Görsel şiirin grafiksel resmi, sanatçının 

dürıyasından herhangi bir tablonun metinsel izdüşümünü şematik olarak göstererek metnin 
anlam yapısımn iskelet modelliğini yapar (Kazarin, 2004: 149) 

A.F.Badayev, şiirsel grafiğin farklı işlevler yerine getirdiğini, grafiksel anlam etkisinin 
ise doğnıdan görsel şiirin yapılı ş tekniğine bağlı olduğunu belitimiştir (Badayev, 1997:21 // 
Kazarin, 2004:149). A.Knıçenıh çizim ve boyama olmak üzere iki farklı yapılış telmiği 

belirler (Kruçenıh, 1992:13 // Kazarin, 2004:149). Çizim tekniğinde el yazısı, punto, dizgi, 
resim, imla ve grafiksel tekrarlar gibi araçlar kullanılır; boyama tekniğinde ise grafem ve 
grafiksel birliklerin renklendirilmesine bağlı olarak boyama yapılır ve farklı renider 
kullanılır. 

Grafiksel metin anlamlannın algılanı11ası ve yorı.unlanması oldukça zor bir iştir. Görsel 
algılama daha etkilidir ve doğal olarak bu dmum şiirsel metnin ortak anlam yapısının 
çözümlenmesini ve incelenmesini zorlaştırır. Şiirsel metnin dil birimleriyle şekillenen ve 
ifade edilen anlamları, metnin herhangi bir grafiksel gerçekleşmesine bağımlıdır. Görsel 
metinlerde şiirsel grafik bazen dilsel işaretierin önüne geçebilir, onların metinsel anlam 
çalışmalarını geride bırakabilir. 

Şiirsel grafik çeşitli birimlerden oluşmaktadır: 
Grafem: Bir veya birkaç harfin özel bir punto ile veya kahgrafik olarak ayrılması. 
Grafolek<:em: Grafiksel sözcüğün, kendisinden önce veya soma gelen satır veya sözcük 

bakımından özel bir punto ile, kahgrafik olarak veya ayrı bir düzenle ayrılması. 
Grafiksel birlikler: Grafem, grafiksel sözcük, kıta veya şiirsel metin parçalarının ve 

bütün metnin bileşenleıi 
Grafiksel resim: Yukarıda beliliilen birimlerin özel düzenlemesi aracılığı ile herhangi 

bir figüıiin veya farklı geometrik şekillerin karınaşık tasviri. 
Grafikgel süsleme: Bar ok tarzı, dekoratif işlev gören grafıksel resim. 
Yazarın imla ve noktalama işaretleri: Şiir metninin noktalama işaretleri olmadan, ses 

anlamsal (fonosemantiçeskiye) veya ses metinsel (fonotekstovıye) sebeplere bağlı olarak 
yazar iı11lasıyla basılması (Kazarin, 2004: 149-153). 

Yu.V.Kazarin, Rus görsel şiirinin en yaygın ve en tipik şiirsel grafik türlerini 
işlevsellikleri açısından üçe ayırır: 

l.Aymcı Şiirsel Grafik (Vıdelitel'naya poetiçeskaya grafika): Görsel şiir kendi gratlksel 
görüntüsünde, metinden çizim veya boyama teknikleriyle ayrılan bazı grafiksel birimleri 
içerir. Bu şiirsel gratl.k türü OBERIU şairleri tarafından, (özellikle A.Vvedenskiy ve Daniil 
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Harms'ın metinlerinde) kullanılımştır. V.Kamenskiy'nin Tango s korovami 'İneklerle 
Tango' adlı şiirinin grafiği de bu türdendir. 

2.Şiirsel Dekoml({ Resim Gr(!tlği (Dekorativno-izobrazitel'naya poetiçeskaya grafika): 
Bu tür şiirsel grafik Simeon Polotskiy ve İvan Veliçkovskiy'nirı şekilli şiirlerine kadar 
dayanır. Bu türde grafiksel kıta düzeni şiirin anlamsal içeriğiyle birebir örtüşmektedir. Bu 
tür şiirsel metinler Rusya' da ve Avrupa· da 2 O.yy. 'ın başlarında çok yaygındır. 

G.Appollinaire 'in 'Calligrammes'ları da bu türe dahildir. Şiirsel dekoratif resim grafiğinin 
birimleri grafoleksenıler ve grafiksel birliklerdir, temelinde ise çizim tekniği yatmaktadır. 
Şiirsel grafiğin bu türü en ahenldi olanıdır. 

3. Yap1c1 Şiirsel Grqfık (Konstruktivnaya poetiçeskaya grafika): Bu en karmaşık şiirsel 
grafik tüıiidür. Grafiksel birimi kıtadır. Kıtada satırların veya dizelerin grafiksel yerleşimi 
eklemeli, uygulamalı, resin1leme niteliğindedir. Şiirin grafiğiyle dilsel/metinsel anlan1ları 
arasındaki kaynaşmışlık son derece yüksektir. Grafik, şiirin leksik içeriğiyle uyum 
içindedir. Bu tür şiirsel grafik 1 8., 19. ve 20.yy. klasik sanat estetiği çerçevesinde yaratılmış 
şiirsel metinlerde oldukça sık kullanılmaktadır. İ.Brodskiy'nin Fontan 'Çeşme' adlı şiirinin 
grafiği bu türdendir. 

A.F.Badayev 2005 yılında savunduğu Funktsional'mye tipı poetiçeskoy grq(iki (na 
materiale russkoy poezii 17. ~ 2J.vv) 'Şiirsel Grafiğin İşievsel Türleri (17.-2l.yy. Rus 
Şiirleri materyalleri çerçevesinde) adlı master tezinde şiirsel grafiği şiirin başlı başına 

görsel, maddesel kılıfı ve aynı zamanda şiirsel söylemin bir parçası olarak ele alır; şiirsel 
grafiğin şiirsel metinde genel (nesnel) ve özel ses yazımcılık [fon o grafik], bilgi verici, kıta 
ve metin oluştunıcu, dekoratif: resim ve aı1lam oluşturucu) işlevleıine değinir. Ayrıca 

Yu.V.Kazarin'in belirlediği şiirsel grafik türlerinin sayısını daha da genişletmiştir. 
Yapılan bu son çalışmalar, şiirsel metinde şiirsel grafik birin1lerinin metnin 

oluşumunda, kuruluştında ve anlam ifade etmesinde önen1li rol oynayabileceklerini 
göstermiştir. Bu da şiirsel metnin diğer sanat dallanyla çok farklı ilişkiler içerisinde 
bulımabilecek kannaşık bir olgu olduğunu oıiaya çıkarınaktadır. 
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Özet 

İLIDTİŞİM VE DİL 

Arş.Giir. Yağmur KÜÇÜKBEZİRCİ 
Sdquk Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi 

İngiliz Dili ve Edebiyatı Bölümü 

İletişimin sağlanmasında en etkili faktör dil'dir. Sağlıklı iletişimin lımılabilmesi için 
aynı sembolleri kullanınalc, yani aynı lisanı kullanmak gerekir. Aynı dili kullanırken de 
ortak dil olmasına özen gösterilmelidir. Kişiler kendi meslekleri, kültür ve deneyimleri ile 
düşünınek, olayları o açıd<m değerlendirmek eğilimindedir. Sağlıklı iletişim ve alıcının 

gönderilen mesajı tam olarak aniayabilmesi için kaynağın karşı taraf hakkında yeterli 
bilgiye sahip olması, anlatmak istediğini ona göre düzenlemesi gerekir. İyi bir iletişimde 
ortak dil'in kullanılması esastır. Kullanılan dil'de kaynak ve alıcı arasındaki ortak, kesişen 
kelimelerin çokluğu mesaj dan istenilen yansımanın dönmesini sağlayacaktır. 

Anahtar Kelimele.r: İletişim, Kültür, Ortak Dil 

Abst.ract 
The most important factor in comnıunication is Language. In order to have a healthy 

comnııınication, using the the same synıbols and the same language is a must. When we use 
the same language, we have to pay attention to use the comman language. People think 
according to their occupations, to their own cııltme and alsa to their own experiences. In 
or der to have a healthy comnıunication and a healthy comprehension of the message, there 
is a need to know same information about the other/s and then to organize the message 
according to their knowledge. The quantity of coırunon words between the source and the 
receiver would supply the best feed-back. 

Key words: Commımication, Cultme, Comman Language 
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Ünlü alman düşünür Heidcgger (2004) "Dil varlığın evidir'' der. Varlığm sahip olduğu 
en önemli nitelik, onu diğerleriyle iletişim içine sokan ve anlamlı hale getiren dildir. Bu 
yönüyle varlık (insan) diğer tüm canlılardan ayrılır ve sadece dünyaya ve diğer canlılara 
değil aynı zamanda ait olduğu toplumun diğer üyelerine de hakim olmaya ve sahip olduğu 
dil aracılığıyla kendini en üst düzeyde gerçekleştirmeye çalışır. Bundan dolayıdır ki, 
özellikle yaşadığımız modern dünyada, dil varolabilmenin en etkin silahı haline gelmiştir. 

Chomsky'e göre dili incelemek, araştın11ak insanm özii'ne yaklaşmaktır, dil yalnızca 
insana mahsus olan düşüncenin ürünüdür. İnsanlar her ne sebeple bir araya gelirse gelsin
ister oyun, ister savaş, ister aşk, ister otomobil üretimi- konuşmlar. Hepimiz bir dil dünyası 
içersinde yaşıyoıuz. Arkadaşlanmızla, eşinıizle, aile bireyleriyle, otobüs şoförleriyle, tüm 
yabancılada yüz yüze ya da telefonla konuşur ve karşılık alırız. Televizyon ve radyo 
kanalları bu kelime selini kabartırlar. Uyanık olduğumuz zamanlar neredeyse kelimeler 
olmadan geçmez, rüyamızda bile ya konuşuıuz ya da birileri bize anlatır. Hiç kimsenin 
olmadığı ortamlarda bile konuşuruz. Bazılarımız uyurken sesli konuşur. Evcil hayvanlarla 
bazen de kendi kendimize konuşuıuz. Afrika' da bazı insanlara göre yeni doğmuş bir çocuk 
'kuntu' yani 'nesne' dir, konuşamadığı için henüz 'muntu' yani 'insan' olamamıştır 

(Fromkin,V.&Rodman,R. 1988:3). 
Dillerin, içinde yaşamalan için dilsel topluluklara ihtiyaçları vardır. Diller ancak 

sürmekte olan bir yaşam içinde değişir, gelişir ve iletişim özelliklerini zenginleştirirler. Bu 
durum ise özellikle bir kültürün toplumsal bağlaımnda yer alır. Dil ile kültür arasındaki 
ilişki karşılıklı bağımlılıktır, biri ötekinin içinde yaşaı· ve gelişir. Çünkü dil toplumda ve 
dilsel toplulukta, yaratmada, var olanı korumada ve değişim sürecinde bir araçtır. Hasan'a 
göre "Bir dilsel toplulukta, dil kendi dilsel topluluğunun toplumsal anlan1ını taşıyamazlık 
edemez" (Kılıç, V. 2002: 10). 

Dil, iletişim ve halkla ilişkiler kavramlannın temelini oluşturmaktadır. Bu nedenle, 
etkili bir iletişimde dil ve dil kullanımının yeri önemlidir. Dilin işlevleıi için işlevin, 

kullanımla eşdeğerli olduğmm söyleyebiliriz. Çünkü dil bir açıdan bir eylemdir, yani 
kullanımdır bu bakış açısından yola çıkarsak, iletişimdeki başarı ile dil kullanıımndaki 
başarı birbirine paı·alel olarak gitmektedir. Kelimeler insanlar tarafmdan uyduıulmuş 
sembollerdir, herkesin aynı şekilde anlaması ve yonınılaması gibi bir zorunluluğu yoktm-. 
Bazı insanlar 'kuıi' kelimesini övgü olarak algılarken bazıları bu kelimeyi yergi olarak 
algılamaktadır. Karşımızdaki insanın kullandığımız dili nasıl anladığını, hatta ne kadar 
bildiğini çıkaıimaya çalışmalıyız (Asna, 1998:71). 

Dil iki boyutlu düşünülebilir; birincisi matematiksel boyut, ikincisi çağnşımlar 

boyutudur. Bir denklemdeki 'a' yı 'b' ile değiştirdiğimiz zaman denklemin içeriğinin 

değişmeyeceği gibi; nesnelere ve fiiliere verilen isimler bir dilden başka bir dildekine 
değiştirildiğinde üızla bir kayıp olmayabilir. Ancak, çağnşınılar boyııtımda; saıılci her 
kelimenin üzerinde bir 'çağrışım bulutu' vardır. Cam bardağa Türkçe 'bardak' İngilizce 
'glass' diyebiliriz. Aynı nesneyi tanımlamış oluruz. Ancak, Türkçe 'baı·dak' yazara 
Karacaoğlan'ın bir şiirini (Elifin elinde bardak/Yeşil başlı övel ördek; ... ) çağrıştırırken, 
İngiliz'e 'glass' viski içmeyi çağnştırabilir. Bu çağrışınılar bulutu dilelen dile, kültürden 
kültüre değişir (Sinanoğlu, 2002:202). 

Bu çalışmada dil kavramı ve iletişimde dilin etkili ve amacına uygım kullanımı 

incelenecektir. 
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l VE 
Herkesin bildiği gibi, insanı öteki varlıklardan ayıran en belirgin niteliklerinden biri, 

onun konuşma yeTeneği'nin bulmunası, insamn konuşan bir varlık olmasıdır. Bütünüyle 
kendine özgü bir düşüm11e ve ses çevirme işlemini gerektiren bu dil yeteneği, aynı zamanda 
çeşitli bi1dirişme ( coımmırıication) sistemlerinden birini meydana getirmiştir. Jest ve mimik 
dilinden çiçek ve renk diline, gemicilerin uzaktan flamalarla anlaşmalarından 

Kızılderililerin dıırı1anla haberleşmelerine ve çeşitli hayvan haberleşmelerine kadar bir çok 
bildirişme sistemi arasında söz hi dil 'in ayrı, seçkin, çok önemli bir yeri vardır. Öte yarıdan 
insanoğlu çevresine, içinden çıktığı topluma sıkı sıkıya bağlı olduğu için, onun dili, bir 
ulusla yakından ilgili bir kimlik kazanır; bir ulusun kültür serveti sayılan, onun bir çok 
niteliklerini yansıtan, değişik özellikleri ile insanı şa şırtan büyülü bir varlık: olarak ortaya 
çıkar (Aksan, 1971: 17). 

Dile ilişkin bilimsel çalışmalar yirminci yüzyılın ilk: başlarında başlar. Bir başka deyişle, 
bilimsel yöntemlerden yararlanarak dilleri inceleyen bilim dalı olan dilbilimin verimliliği 
geçen yüzyılın başlarına rastlar. Bu yüzyılda dile ilişkin kuramiarın çoğm1da yine dilin 
işlevsel yanı, yani anlam bileşeni ya dışlal1ll1lş ya da yeteri kadar incelenememiştir. Bu 
biraz anlamın doğasından k:aynaklanınaktadır. Bu alanda çalışanların çoğu anlamı ya 
erişilmez ve dokunulmaz olarak görmüşler ya da biçimden yola çıkıldığında anlama 
ulaşılacağını varsayınış olmalıdır ki, ona ilişkin doğrudan bir çalışma yapmanuşlar. Daha 
somaları, dilin işlevsel yanını vurgulayan kimi çalışmalar yapılmıştır kuşkusuz. Bıınun 
dışında geçen yüzyılın başlarından günümüze değin dilbilim alarunda oldukça verimli 
çalışmalar yapılmış ve yapılmaktadır (Kılıç, 2002:24-29). 

Bu noktada, konumuzia ilgili olarak, anlambilimin temel anlam, yan anlam, tasavvmlar, 
eşanlamlılık, eşadlılık, çokanlamlılık, metafor gibi kavramlarını açıklamak dil ve iletişim 
arasındaki ilişkiyi daha anlaşılır kılacaktır. 

1. Temel anlam; ilk belirtilen kavram, kelimenin anlattığı ilk ve asıl kavramdır. 

Kelime aracılığı ile anlatım bulan ilk, ve en eski kavramdır; adiandırma sırasında önceliği 
olduğu için buna ilk belirtilen, değişik kavramlar bm1a bağlandığı, çevresi genişlediği için 
de kavram çekirdeği denebilir. Kelimebilin1i ve sözliik çalışmalarında kolaylık da 
sağlamaktadır. 

2. Yan anlamlar; bir kelimenin temel anlamı ötesinde taşıdığı çağrışımlardır. 
Örneğin, göz kelimesi temel anlam olarak görme organını simgelerken, yarı anlam olarak 
kaynak (su), delik (iğne vb.), bölme, ağacın toımırcuklu yeri ve nazar öğelerini içerir. 

3. Tasavvurlar; bu terimle aniatılmak istenen, herhangi bir kelime çevresinde, onunla 
iç içe bulıman çeşitli imgeler, o kelimenin yansıttığı kavramın yanı sıra kişiden kişiye, 
dilbirliğinden dilbirliğine değişen, kişiye ve topluma özgü tasarlamalardır. Örneğin, Ankara 
Türkiye'nin bir ili ve başkenti olması özelliğini yansıtırken, taşradan Ankara' daki 
hastanelere tedavi olmak için gelen kişiye farklı, içersinde yaşayarı kimselere farklı yani 
yaşadıklan tecrübeler gereğince farklı duygu ve düşünceler verecektir. 

4. Eşanlam1zhk; aslında birden fazla kelimenin ayııı, birbirinin tam eşi anlamına 

gelemeyeceği bugün bütün dilciler tarafından kabul edilmekte ve bu eşlik, eşitlik yalnızca, 
bu dil olayını karşılayan bazı terimierde kalmış bulum11aktadır. Eşanlamlı kelimelerin, 
yakın anlamlı kelimeler olarak adlandırılması daha uygun olacaktır. Eşanlamlı kelimelerin 
kullanılması bir metinde monotaniaşmayı önlemesine rağmen, bilinçsizce kullanılması dile 
aykırı ve rahatsız edici olacaktır. Örnek olarak, ince bir niim1s filrkı var, 111esela örneğin, 
o{dukça hayli kullanımlarını gösterebiliriz. Ayrıca, günümüzele sıkça kullanılan 'duble yol 
çalışmaları ... ', 'bu handikap1ann giderilmesi için ... ' vb. Özellikle son yıllarda dilimize 
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yabancı dillerden girmiş olan kelimelerin sık kullanımı hedef kitlenin yanlış ya da eksik 
anlamasına neden olabilir. 

5. Eşadhbk; değişik ve birbiriyle hiç ilgisi olmayan kavramlar, genel olarak aynı ses 
izlenimini veren kelimelerde anlatım bulnıaktadırlar; denizde _n'izmek kelimesinin emir hali 
anlamındaki yüz, sayı gösteren yüz ile surat, çehre anlamındaki yüz ... vb. Eşadlı (sesteş) 
kelimelerin iletişimde daha dikkat çekici mesajlar vermek için kullanılması söz konusu 
olabilir. Ömeğin, bir cilt bakım merkezinin reldamında surat, çel1re anlamındaki yüz 
kelimesinin '1 00 Bakım Merkezi' olarak yazılması daha dikkat çekici olacaktır. 

6. Çokanlamlilık; bir kelimenin temel anlamını yitirmeden, çeşitli yollardan, temel 
anlamıyla mutlaka ilişkili olan yeni kavramları anlatır dunıma gelmesidir. Bu olayın 

eşadlılık'tan farkı, eşadlı sözlerin anlamlarıyla, yansıttıkları kavramlar arasında uzak-yakın 
en ufak ilişkisinin bulunnıamasıdır. İletişimde karışıklıklara yol açmamak, verilmek istenen 
mesajın sağlıklı iletilebilmesi için kullamlan kelimeler özenle seçilmelidir (Aksan, 
1971:54-79). 

7. Metafor; bireylerin iletişim kurarken bir olayı daha etkili anlatmak için 
benzetmelerden faydalamnasıdır. Özellikle eski Türk fılmlerinde sık sık karşımıza çıkan 
'kız gibi araba' cümlesi ile otomobilin güzelliği, temizliği vurgulamnak istenmektedir. 

II. DİL VE TOPLUM 
Toplumsal ilişkilerin kwı.ılması ve sürdüıiilmesi kullandığımız dil ile sağlanır. Hiç 

tanımadığımız kişilerle tanışırken, selamlaşırken, çevremizdeki insanlarla konuşmken dilin 
gücünden faydalanırız. Toplwndilbilim'e (sociolirıguistics) göre dilin birinci işlevi 
toplumsaldır. Bu bilim dalına göre bireyin tek başına dile gereksinimi yoktur. Birey ancak 
bir başkası ile bir deneyirıı edirımeye başladığı zaman dil toplumsal bir etkileşim olarak 
ortaya çıkar. Toplumsal işievin en yoğwı kullanıldığı dilsel birimler günlük konuşmalardır. 
Günlük konuşmaların çoğu toplumsal ilişkilerin süıınesini amaçladığı için çoğwliulda 
hiçbir düşünce ve duygu içermeden yapılan konuşmalardır. Ömeğin, bir lokantada garson 
servis yaptığı kişiye, ' Başka isteğiniz var mı efendim?' diyerek kendisi ile müşteri 
arasındaki belli bir ilişkiyi belirler. Aslında bu ilişki o toplumdaki uzlaşımlarca, yani 
gönderen ile alıcının toplwndaki rol ilişkilerince önceden belirlenıniştir (Kılıç, 2002:37). 

Dil ile toplum ilişkisi üzerinde 18., 19., yüzyıllardan bu yana dmı.ılmaktadır. Daha o 
yüzyıllarda devlet adarm, düşünür ve dilci olan W. Von Humboldt (1 767-1835), dilin 
gelişmesini toplmnda olan değişmeler, kültür ve düşünce alanındaki gelişmelerle 
açıklamaktadır. Toplmnda olan değişmeler ise tek yönde olmaz, toplumıın bütün dalları 
birbirine bağlıdır. Bir yönde olan değişmeler öteki yönleri de etkiler. Bir başka deyişle 
'toplumıın bütün dalları birbirine bağlı olarale değişir' (İmer, 1990:9). 

Sapir'e göre dil, yalmzca birey ile ilgili gözüken yaşantının değişik parçalarının, az ya 
da çok sistematik bir kaydı değil; dalıa çok birey ile çevresi arasında bir yoıı.ım filtresi veya 
penceresi gibi işlev görmektedir. Bu bağlamda dil, çevremizdeki şeyleri belli bir biçimde 
algılamamızı ya da algılamamızı yönlendirmekte ve böylece, dünyaya bakışımızın 

çerçevesini çizmektedir. Dünyaya bakış biçimi toplwndan toplmna ya da kültürden kültüı·e 
değişik olacaktır. Çüııkü farklı kültüre ya da dile sahip topllUlllar, nesnel çevreyi kendi 
kültüı·lerinin sunduğu kavramlar doğrultusunda algılayacaktır. Örneklendirmek gerekirse; 
Doğu Afrikalı Masai yerlileri, temel uğraşları hayvan yetiştirmek olan bir insan 
topluluğu dm. Masai Yerlilerinin sürü için en az on yedi terimleri vardır; bir buzağı doğman 
inek, iki buzağı doğuran inek, kısır inek vb. için hep ayrı kelimeler vardır. Süıiideki 

hayvanların lıer birinin ismi vardır. Eskimolar'm kar, Araplar'ın deve, Fransızlar'ın şarap 
için kullandığı kelimeler diğer dillerde sınırlıdır (Şeıit: 1996: 456-457). 
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Aynı kültür içersinde bile, bir çok nesnel gerçekliği farklı şekilde algılamaya götüren 
özel diller oluşmaktadır. Özel dil, çeşitli nedenlerle birbirleriyle yakın ilişki içinde yaşayan 
ve bu yüzden oıiak konuşma alışkanlıkları geliştiren gruplara özgü dildir. Bir toplmn ya da 
kültürde, hem dil edinimi hem de dil kullanımı, kullanıcısının ait olduğu toplumsal sınıt1a 
ilişkilidir (Gökçe, 2003:119). 

m. İLETİŞİM VE DİL 
İletişim kavramını tanımlayan çeşitli sosyal bilimciler, olaya değişik açılardan 

yaklaşmışlardır; bir cevap almayı sağlayacak şekilde bilgi iletilmesi; bir kişi ile 
dinleyicileri arasmda anlam ihtiva eden etkileşim yaratılması; bir lc1şiden veya gruptan 
diğerine semboller yoluyla bilgi alc1arılnıası., bütün bu tanımlamaların ortak noktası insanlar 
arasında bir fikrin, görüşün, bilginin veya davranışların paylaşılmasıdır. Kelimenin 
etimolojik olarak incelenmesi sonucunda Latince' deki Communicatio kelimesine ulaşırız. 
Kelime, iletişimi, canlılar arasında yer alan ve belirli ortaklaşa unsmlara dayanan bir süreç 
dahilinde sınırlar. 

En yaygın ve medeniyete en uygıın şekilde kullanılan iletişim, işitsel ve görsel iletişimi 
içeren sözlü iletişimdir. Hayatımızın hemen her aşamasında yer alan iletişimi genel bir 
tablo ile aşağıdaki gibi ifade edebiliriz: 

KAYNAK ALI CI 
YANSIMA 

İLETİ İLETİ 

Dil Dil 

Müzik Müzik 

Kodlayıcı Resim Resim Kod aııma 

Hareket Hareket 

Mimik Min1ik 

MESAJ 

Tabloda da göıiildüğü üzere, ileti kaynak tarafından dil, müzik, resim, hareket, mimik 
gibi kodlarla düzenleniyor ve mesajı oluştuıuyor, ortaya çıkan bu mesaj alıcı tarafından 
çözülüyor (kod-açma) ve ileti alıcı tarafından alınıyor. Normal şartlarda ileti bu şekilde 
kodlanıp, çözülürken bazen de özellikle kaynak ve alıcı arasındaki tophunsal katman 
farkından ya da kuşak farkı diye adlandırdığımız toplumsal değişikliğin bir taraf açısından 
özümsenememiş olmasından kaynaklanan sağlıksız iletişim ortaya çıkıyor, bu dmı.unda 
yansıma da olumsuz oluyor. Çatışma, ka;mak ve alıcı arasında gerçekleşen geri bildirimin 
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(feed-back) ohunsuzluğu halinde ortaya çıkar. Çatışmanın sebepleri arasında bireylerin 
kişiliklerinin farklılıkları, olaya bakış açıları, değerlendirme ölçütlerinin farklılığı, sosyal
kültürel birikim ve deneyim farklılıkları yatar. 

Ömeğin; ll Eylül'de Dünya Ticaret Merkezine yapılan saldırıdan sonra bir açıklama 
yapan Amerika Birleşik Devletleri Başkanı George W. Bush'un konuşmasında geçen 'bir 
konuda .ıüriitiilen mücadele ve haçlz seferi' anlamlarına gelen 'crıtsade' kelimesi dünyadaki 
Müslümanlar tarahndan, haçlı seferi olarak algılammş ve bir kriz başlamasına sebep 
olmuştur. Krizin ilerlemesini önlemek ve yumuşatmak için George W. Bush Amerika'da 
yaşayan tüm dini topluluklara yönelik olarak Beyaz Saray' da bir toplantı düzenlemiştir. Bu 
ömekte görüldüğü üzere hedef kitlelere yönelik mesajlar oluştmurken kullanılan kelimeler, 
uslup büyük önem taşımaktadır. 

Önceden de belirttiğimiz gibi iletişim iki yönlü bir süreçtir. Ne yalnızca alış, ne de 
yalnızca veriş iletişimi oluştunnaz, sağlıklı iletişimin olabilmesi için besleyici yankı (feed
back) denilen geri dönen mesaj olması gerekir. Dil kanalı ile sınırlandırdığımız bu 
çalışmamızda sağlıldı iletişimin kurulabilmesi için kaynak, iletisini dil ile kodlarken 
kullandığı dilin kurallarını iyi bilmeli, dile hakim olmalı ayrıca; alıcının konumunu, ilgisini, 
algılama kapasitesini göz önünde bulundımnak zorundadır. 

SANAT 
EDEBİYAT 
EGİTİM 
GELENEK 

TOPLUM 

TOPLUMDA KÜLTÜRÜ 

Bİ LİM 
GÖRENEK 

UNSllRLAR 

insanlar varlık olarak toplum içersinde yaşarlar, toplumlarm dili, dini, ekonomik 
yapısı, eğitim i, bilgi biriitim leri. yaşam tarzla n, gelenek, görenekieri toplumun genel 
yapısim ve bütün bu değerler de kiiltiirü oluşturur. Toplumda madde ve kavram olarakvar 
olan her şey dil'de vmrhr. Kültürel ve tarihi miras, ancak dil aracılığ1yla yeni kuşaklara 
aktarılır. Dil, kültürel mıtlıtevanın bir ansildopedisi, hazinesi ya da sözliiğii gibidir 
(Güvenç, 1984:112). 

Hiç kimse dünyaya aynı gözlerle bakmaz. Kişi, geleneklerin, kurumların ve düşünme 
tarzının belirli bir düzenıemiyle denetlenen bir biçimde dünyayı görür. Felsefi ele 



ULUSLAR ARASI VII. DİL, Y AZIN, DEYİŞ BİLİM SEMPOZYUMU 605 

almalarında bile, kişi, bu basmakalıp düzenleninlierin ötesine geçemez. Gerçek ve 
düzmeceyle ilgili birçok kavramı, onun özel görenelesel gelenekleriyle ilintili olacaktır 

(Benedict, 2000:24). 
İletişimde kültürün önemi göz ardı edilemez. Yöneticiler ve çalışanlar, yetişkinler ve 

çocuklar, kentliler ve kırsal kesimde oturanlar, erkekler ve kadınlar aynı dili kullandıkları 
halde farklı anlamlar çıkartmaktadırlar. Farklı gruplarla iletişim kurmak zorunda olanlar bu 
önemli sonuıla daima karşılaşırlar. Sağlıklı iletişim kurmak ve yanlış anlaşılmalara fırsat 
vermemek için bu konuda duyarlı olmak esastır aksi takdirde gideceği yolu bilmeyen bir 
otobüs şoförünün içersindeki yolcuları da yanlış yerlere götürmesine neden olacağı gibi 
hedefkitle farklı yönlere sevk edilebilir. 

Halkla ilişkiler halkın tutumunu değerlendiren, kamuoyu ilgisi ile paralel olarak bireyin 
yada organizasyonun izleyeceği politikayı ve metotları teşhis eden, halkın anlamasım ve 
kabulünü kazanmak için yapılan hareketin programını yürütme işidir. Topluma belirli bir işi 
yaptırmanın yolu, daha doğrusu demokratik yöntem, onu inandırmak ikna etmekten geçer. 
Halkla ilişkiler uygulaması böyle bir amaca varmak için bilinen en önemli araçlardan 
biridir. Bu bağlamda halkın bilgilendirilmesi, ikna edilmesi için halkla ilişkilerin 
kullanacağı en etkin kanal dildir. Kullanılacak dilin hedef kitlenin en iyi şekilde anlayacağı 
uslupta olması, kelimelerin yanlış anlaşılınalara yol açmayacak şekilde özenle seçilmesi 
gerekir. Mesajı oluşturan semboller bir yandan kaynak, öte yandan hedef için aynı anlama 
gelebilecek ortak simgeler olmalıdır. Bunun sorumluluğu haber kaynağına aittir. Hedef 
tarafında yanlış anlaşılabilecek bir mesaj, iletişimden beklenen arnacı yok eder. Aksi 
takdirde Kazancı'nın verdiği örnekten de anlaşılacağı gibi Fransıza Türkçe konuşmak yani 
sadece gürültü yapmak demektir (Kazancı, 2002:51). 

SONUÇ 
Dil günümüzde toplumsal yapıyı ve ilişkileri anlamak için incelenmesi gereken en 

önemli araçlardan birisi olmuştur. Heidegger, Foucault, Derida, Levi-Stanıs gibi yakın 
dönem düşünürlerinin varlığın anlamını aramaleta ki çabalarını daha çok o varlığın 
konuştuğu dil üzerinden çözmeye çalışmaları ilginçtir. Ömeğirı, Foucault teorilerini 
neredeyse söylem üzerirıde yoğunlaştırır, söylemin iktidar yaratma, hapsetme ve yönetme 
gücünden bahseder. 

İletişimin sağlanınasında en etkili faktör dil'dir. Sağlıklı iletişiTnin kurulabilmesi içirı 
aynı sembolleri kullanmak, yani aynı lisanı kullanmak gerekir. Aynı dili kullanırken de 
ortak dil olmasına özen gösterilmelidir. Kişiler kendi meslekleri, kültür ve deneyimleri ile 
düşünmek, olayları o açıdan değerlendirmek eğilimindedir. Sağlıklı iletişirı1 için, alıcının 
doğru anlaması için kaynağın karşı taraf hakkında yeterli bilgiye sahip olması, anlatmak 
istediğini ona göre düzenlemesi gerekir. İyi bir iletişimde ortak dil'in kullanılması esastır. 
Kullanılan dil'de kaynak ve alıcı arasındaki ortak, kesişen kelimelerirı çokluğu mesajdan 
istenilen yansımanın dönmesini sağlayacaktır. 

Duyulmak fiziksel, dinlemek ise iradi bir olaydır. Sesin karşı tarafa gittiğinden, karşı 
tarafın dinlediğinden emin olmak gerekir. Karşı tarafın dinlemesinden çok, dinlediğinden 
ne anladığı önemlidir. Bu durum yansıına ile kontrol edilebilir. Ömeğirı, geçen yıllarda 
ABD Büyükelçisi Eric Edelman'ın verdiği resepsiyonun davetiyesinde Fener Patriği 

Bartholomeos için 'ekümenik' (evrensel) sıfatını kullanması yansıma olarak gerginliğe yol 
açrmş, hükümet üyeleri verilen resepsiyana katılmamıştır. Bartholoıneos ise bu yansıma 
sonuclU1da gerginliği ymnuşatmak için 'ekümenik' kelirı1esine siyasi bir anlam 
yüklemediklerini söylemiştir. 
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Sözcüğün dile getirdiği şey kendisi değildir ve sözcük nesneyi tam olarak yansıtmaz. 
Bir nesne, olay veya kişi hakkında ne kadar söylenirse söylensin, her şey yine de söylenmiş 
olmaz Alfred Korzybski'de bunu 'bir harita coğrafyayı bütünüyle gösteremez' (Gökçe, 
2003: 1 1 8) şeklinde kısa ve net olarale ifade etse de iletişimde temel amaç harita yı hedef 
kitlenin en iyi anlayabileceği şekilde çizmek olmalıdır. 

Sağlıklı iletişim kumlahilmesi için kaynağın en uygun kanalı kullanarak alıcıya 

mesajını göndermesi ve bunun sonucunda geri bildirim almasıdır. Konumuzla ilgili olarak; 
kodlamayı dil ile yaptığımız takdirde sağlıklı bir iletişim sağlanması için toplumsal 
katınanlara göre dil kullanıını ve topltm1dilbilim kuramıarını ve türlerini kesinlikle göz 
önünde bulundunnalıyız. 
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